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நைட்தநூலாசிரியராகிய 
அதிவீரராம பாண்டியன்‌ வரலாறு, 

ஹர்தாம்‌ வேதமாகிய மஹாபாரத இதிஹாஸத்தில்‌ பா 
ண்டவர்‌ மனத்துயரை யசற்றற்‌ பொருட்டு வியாஸ முடிவ 
ரால்‌ பிரஸ்தாபிக்கப்பட்ட நளமஹாராஜன்‌ சரித்திரத்தைப்‌ 
பரத்கண்ட முழுதுமதியும்‌, கோவலன்‌ கதையைக்‌ கேட்ட 
நிந்தார்‌ சிலப்பதிகாரங்‌ கற்றுராவரோ? நளன்‌ கதையை 
வேறு வழிகளாற்‌ கேட்டுணர்ர்தவரையும்‌ நைடதலாயிலா ன 
திந்தவரையும்‌ ஒரு நிலையின ரென்னலாமோ? நைடதம்‌ புல 
வர்க்‌ கெளடதம்‌. ஒளடதம்‌ உடற்குறுஇி பயத்தல்‌ போல, 
நைடதம்‌ உளத்துக்‌ குறுஇபயக்கும்‌, 


நைடதந்‌ தோன்று முன்னமே நளவெண்பர்‌ புகழேக்‌ 
தியா லாக்‌ஃப்பட்டிருந்கது, நளவெண்பாவின சிறப்பை யெ 
டுத்து இவ்விடத்துப்‌ பிரஸங்கித்தல்‌ அகாவசியமாகலின்‌, 
“வெண்பாவிற்‌ புகழேந்தி? யென்று புகழப்பட்ட புலவர்‌ 
சிகாமணி செய்த.நால்‌ ௮௮ என்று சொல்லுதலே அமையும்‌, 

நைடதத்திற்கு முகனூல்‌ வடமொழி ரறைஷத மென்‌ 
இின்றனர்‌. தமிழ்‌ நைடத ஆசரியர்‌ வடமொழி நைஷதத்தை 
வாடத்தறிந்திருப்பரென்று சொல்லக்கூடுமே யன்‌ தி இஃது 
அதன்‌ மொழிபெயர்ப்பென்று சொல்ல இயலவில்லை, வட 
மொழி நைஷதம்‌ இருபத்திரண்டு ஸர்க்கங்கள்‌ கொண்ட து, 
ஸ்ரீஹர்‌ஷசகவி நளனை மணஞ்‌ செய்துவைக்துக்‌ சதையை 
முடி சீதுவிகென்றார்‌.ஸ்வயம்வரக்திற்கு வத ஏமாக்து இரும்‌ 
பும்‌ முதவர்களைக்‌ கலி வழியிற்‌ கண்டானென்பதைத்‌ தவிர 
வேறு கலி பிரஸ்தாபம்‌ நைஷதீயசரிதத்‌ இலில்லை, பெரும்‌ ' 
பான்மையும்‌ சிருங்கார மலிந்த முற்பாகத்தையே ஸ்ரீ ஹர்ஷ 
கவி விஸ்தரித்துப்‌ பாடினார்‌, இர்‌ நூலினை அக்‌ இரசவி யொரு 
வர்‌ ஸ்ரீநாக ரென்னும்‌ பெயரினர்‌ சிருங்காரகைஷதமு சான 
 ஆர்திரத்தில்‌ மொழிபெயர்த்தனர்‌. ஆயின்‌, வடமொழியில்‌ 


வ நைட தநூலாசிரியராகிய 





ளசரித முழுதுங்‌ கூறும்‌ நாலில்லையோ வெனின, உண்டு. 
௮௫ நளோதய மென! பெயர்‌ பெறும்‌, மஹரபாரசுமும்‌ நள 
சரித்திரமுழுஅங்‌ கூறும்‌, பிரபலப்படாத நூல்கள்‌ எத்தனை 
யோ உள? 

நைட த ஆசிரியரும்‌ தாம்‌ செய்த ஏனை நூல்களில்‌ விஸ்‌ 
தரிப்பதுபோலத்‌ தமக்கு முகனூல்‌ இதுவென்று காட்டினா 
ரல்லர்‌, கடவுள்‌ வணக்கம்‌ சொல்லியவுடனே நாலைத்தொ 
டங்கிவிட்டார்‌. சிறப்புப்பாயிரம்‌ வேறொருவர்‌ எழுதி நுழை 
த்தது தானே. அறுவும்‌ நிடதர்கொன்‌ சரிதத்தைத்‌ தமிழாற்‌ 
செய்தான்‌ என்ற மட்டிலுரைத்து கின்றது. அதலால்‌, நைட 
தத்துக்கு முதனூலென யாதொன்றையும்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ 
கூறமுடியாது. பாரதம்‌ நளவெண்பா கசைஷதீபசரிதம்‌ ளோ 
தயம்‌ முதலிய நூல்கள்‌, கேள்வி, கவித்திமன்‌ எல்லாங்கூடி 
நைட தந தோன்றிற்று என்றலே அமைவுடை.த் ௮. 

* நளமகா ராஜனால்‌ அளப்பட்ட நாடு நிஷகதேசமெனப்‌ 
பெயர்‌ பெறும்‌. அளகநந்கை யென்னும்‌ நதிக்கரையிலுள்ள 
அளகை அவன்‌ ராஜதானியாயிருக்த தென்பர்‌. அந்நாடு வட 
இந்தியாவில்‌ தற்காலத்துக்‌ குமயோன்‌ என்று சொல்லப்‌ 
படும்‌ பாகத்துட்பட்டிருந்தது போலும்‌. வர்ஷமலைகஸி 
லொன அறும்‌ நிஷதமென்னும்‌ பெயர்‌ பெறும்‌, 

வடமொழிபில்‌ றைஷைதியத்தைப்‌ போலவே தமிழிலும்‌ 
நைடதம்‌ நன்கு மதிக்கப்பட்ளெது. கைஷதீபத் திற்கு மஹா 

காவ்ய லக்ஷணங்கள்‌ அமைர்திருத்தலின்‌, அதனை மகா காவ்‌ 
யங்களோடு சேர்த்துச்‌ சொல்வர்‌. தமிழ்‌ நைடதழும்‌ பெ 
ருங்காப்பியமென் றே போற்றப்படுகின்‌ றத. ஸம்ஸ்க்ருத வித்‌ 
வான்கள்‌ நைஷதியத்தின்‌ மஹிமையை “£நைஷதம்‌ விச்வ 
கெளஷகம்‌'' என்னும்‌ வசனத்தாற்‌ குறித்தனர்‌. தமிழ்ப்புல 
வரும்‌ அதனை மொழிபெயர்‌ தது “கைடதம்‌ புலவர்க்கெளட 
தம்‌”? என்றனர்‌. 

இத்துணைப பெருமைத்தாகய நாலைச்செய்து தமிழர்க்‌ 
குவழங்கிய வள்ளல்‌ யாவனென்றுஅறியவிரும்புவோர்‌, வல 











# Apte : Sanskrit-English Dictionary. 





அதிவீரராமபாண்டியன்‌ வரலா, 








அயரா த்த வண்ணலஞ்சேல்‌ வான்றொடுபொற் கோட்டிமய 
வரையிற்‌ மிட்டி, யலர்தலைமா நிலம்புரக்கு மதிவிர ரரமனிக 
லாச ரேறே? என்னும்‌ சிறப்புப்பாயிரத்தால்‌ அதிவீரராம 


னென்னும்‌ பெயரிய ஒரு மன்னவன்‌ என றறியக்‌ கடவர்‌, 


அதற்குமேல்‌ இவன்‌ எக்காட்டை யாண்டவன்‌ முத 
லிய வினாக்கட்கு இந்நூலில்‌ விடையில்லை, திலே கல்‌ 
செய்யப்பட்டதென்று சொல்லப்படும்‌ நறுந்தோநையுள்‌ “வெ 
ற்நிவேற்கை வீரராமன்‌-கொற்கையாளி குலசேகரன்புகல்‌- 
நற்றமிழ்தெரிந்த ஈறுந்கொகைகன்னாற்‌ - குற்றங்களைவோர்‌ 
குறைவிலா கவரே” என்று வருஞ்‌ செய்யுளால்‌ அவன்‌ ஒரு 
பாணடியனென எண்ண இடமுண்டு; கூர்மபுராணத்தப்‌ 
பாயிரத்துள்‌,£“அடீசனக்‌ களிற்று மானவேல்‌ வழுதி யடலதி 
வீரபூ பதிய” என்றதும்‌, காசிகண்டப்‌ பாயிரத்துள்‌ “அவ 
னிபுரர்‌ கருள்வழுதி யதிவீர ராமனிக லரச ரேறே” என்ற 
அம்‌ இவன்‌ பாண்டியனே என்பதைத்‌ கெளிவாக்குன்‌ 
தன. மத்று, 

“(ஏதிர்மலைந்‌ தேற்ற வெஞ்சமத்‌ தர்ச நிடுதிறை கடையர்‌ 
தறியா, மதுரையும்‌ புகாரும்‌ வஞ்சியும்‌ புரக்கும்‌ மானவேல்‌ வழு இயர்‌ 
பெருமா, னதிர்‌ பொலங்‌ கழற்கா லடலதி வீர னரிறபத்‌ தெரிந்து 
நன்‌ இசைத்த, முதுதமிழ்க்‌ கூர்ம புராணமுற்‌ நுணர்க்ிதார்‌ முத்தி 
வீட்‌ டினி௫ விற்‌ நிருப்பார்‌?? 
என்னும்‌ கூர்மபுராணக்‌ கடைச்‌ செய்யுள்‌ ௮திசயோக்தி 
யின்‌ பாலதாயினும அதிவிரராமபாண்டி௰னை அதிவீரனென்‌ 
அம்‌ வழங்குவஅண்டென்று காட்டுகின்றது. வெற்றுவேற்‌ 


கையில்‌ வீரராம னெனப்பட்டான, 


இனிப்‌ பன்னூற்றிரட்டூ நூல்விவரணத்அள்‌,“அதிவீரரா 
மபாண்டியர்‌ பாண்டியகாட்டில்‌ தென்காசியில்‌ செங்கோல்‌ 
செலுத்திய சந்திர வம்சத்‌.றுச்‌ சிற்றரசர்களில்‌ ஒருவர்‌ (இவ -: 
ரது சகோதரர்‌ வரதுங்கராம பாண்டியர்‌)” என்றுரைக்கப்‌ 
பட்டது. ௮௮ பொருத்த முடைத்கெ, அதி வீரராம பாண்‌ 
டியன்‌ பரா தவ னென்பதத்கு அவ்வூரிலும்‌ 
அலவஷர்க்கருகிலுள்ள திருக்குற்றுலத்தும்‌ காணப்படும்‌ 


— 
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சிலாசாஸனங்களே சான்‌ றுபகரும்‌, * தென்காசியில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ சிலா சாஸனம்‌ அதிவீரராம பாண்டியன்‌ அரசுரிமை 
யைக்‌ கைக்கொண்டனஅது சாலிவாகன சகம்‌ 1485 என்னும்‌, 
சாஸன த்தில்‌ பெயர்‌ ஜடிலவர்மன்‌ ஸ்ரீவல்லப அதிவீரராமன்‌ 
எனப்‌ பொஜிக்கப்பட்ட அ. திரிபுவனச்‌ சக்ரவர்த்தியென்று 
சேர்த்திருப்பஅமுண்டு, ர கரிவலம்வர்தரல்லூரில்‌ வர துங்க 
ராம பாண்டியன்‌ பெயராற்‌ காணப்படும்‌ சாஸனம்‌ சாலிவா 
கன௫கம்‌ 1500 என்னும்‌ ஆண்டைக்‌ காட்டுசலின்‌, இருவ ரர 
சர்‌ காலமும்‌ கிறிஸ்காப்தம்‌ பதினாறாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்ப 
குதி யென்று சொல்லவேண்டி யிருக்கின்ற. அத வீரரா 
மன்‌ வெற்றிவேற்கையில்‌ கொற்கையாளி எனனப்பட்டானா 
யினும்‌ மற்றை நூல்களில்‌ வழுதியெனச்‌ இறப்பித்துக்கூறப்‌ 
பட்டானாயினும்‌ அவன்‌ கற்றாசனே. 1 விஜயககரததரசனுக்‌ 
காக நாயக்கர்‌ மதுரையைக்‌ கைப்பற்றியது இ, பி. 1559 
என்று தெரிதலின்‌, அதற்குப்பின்‌ அரசுரிமையைக்‌ கைக்‌ 
கொண்ட அதிவீரராமன்‌ மதுரையிலிருந்து அரசுபுரிக்கானெ 
ன்கை எங்கனம்பொருக்தும்‌? இன்னும்‌, 8 இருகெல்வேலிக்‌ 
குக்‌ கிழக்கில்‌ எட்டு மைல்‌ தூரத்திலுள்ள இருஷ்ணபுரம்‌ 
என்னும்‌ ஊரிலுள்ள விஷ்ணு அலயத்‌ தில்‌ மணிகோபுசத்தின்‌ 
மேலுள்ள சாஸனமொன்று மதுரைக்‌ இருஷ்ணப்பன்‌ அல்‌ 
லது பெரிய வீரப்பராயக்கன்‌ சாலிவாகனசகம்‌ 1500-ல்‌ 
பூமிசானம்‌ கொடுத்ததாகச்‌ செப்புகின்றது. அவ்வூரே மது 
ரையில்‌ இ. பி, 1508 முதல்‌ தி.பி. 13/8 வரை அண்ட குமார 
கிருஷ்ணப்பன்‌ ஆக்யெதென்பர்‌ கெல்லன்துசை. இசனாலெல்‌ 
லாம்‌ அதிவீரராம பாண்டியன்‌ காலத்துப்‌ பாண்டியாசள்‌ 
ஜமீன்தாரர்கள்‌ அந்தஸ்துக்கு இறங்கிவிட்டார்களென்று 
விளங்கவில்லையா ? அவ்வரந்கஸ்திலிருக்தானாயினும்‌ அதிவிர 
ராமவழுதி தமிழ்‌ மொழியை வளர்த்தலிலும்‌ தமிழறிக்தோ 


ஆ 











—_—— மலய்ஆசு 


* Kpigraphia Indica Vol VII Page 17. 

ர்‌ Sewell’s Lists of Antiquities-I : Page 306. 
+ Sewell’s Lists of Antiquities-II: Page 200. 
ஏ] Do 1: Page 310. 
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ரைப்‌ போற்றலிலும்‌ மிக்க ஊக்கங்காட்டினா னென்பதிற்‌ 
' றடையில்லை. இதுவரை நம்மவர்க்கெட்டிய சிலாசாஸனங 
களை வைத்து மோக்கின்‌, அதிவீரராம பாண்டியனோடு பாண்‌ 
டியவம்சம்‌ முடிந்துபோகின்றதகெனச்‌ சொல்லவேண்டி யிருக 
கின்றது. அவன்‌ பாண்டிய வம்சத்தவன்‌ தானோ என ஆசங 
கிப்பவரும்‌ உண்டு, அவ்விஷயத்துட்புக வென்றால்‌ தக்க 
ஆதாரங்கள்‌ இன்னும்‌ ஏற்படவில்லை, அதிவீரராம பாண்டி 
யன்‌ காலத்துச்‌ தமிழ்ப்புலவர்‌ யாவரிருந்தனர்‌ என்று சொ 
ல்லவும்‌ இன்னுங்கூடவில்லை. இவ்வரசன்‌ சகோதரனாகிய வர 
அங்கராம பாண்டியன்‌ தமிழ்ப்புலவனென்பது அவன. செ 
ய்து பிரமோத்தரகண்டத்தா லதியக்கிடக்கன்றத, * ௮௬ 
நூலை மதுரையிற்றான்‌ அரங்கேற்தினன்‌ போலும்‌. இவவரசர்‌ 
காலமாகிய பதினாமும்‌ நூற்றாண்டிலேயே திருவிளையாடற்‌ 
புசாணஞ்‌ செய்த பரஞ்சோதி முனிவரும்‌, சேதுபு. ராணம்‌ 
முதலிய புராணங்களைச்‌ செய்கதுமன்றிச்‌ சிவஞான இத்‌ 
தியார்க்கு உரையும்‌ வகுத்த நிரம்ப வழயெ தேசிகரும்‌ 
திகழ்ர்தனரென்‌ அ சொல்வர்‌, இவர்களெல்லாம்‌ ஏக காலகி 
தவ ரென்றுரைத்தற்கும்‌ தக்க அதாரம்‌ கிடைக்கவில்லை. 
* கால்ட்வெல்‌ அரை, அதிவீரராம பாண்டியனால்‌ ஏவப்‌ 
பட்டுப்‌ பரஞ்சோ தி முனிவர்‌ திருவிளைபாடற்‌ புராணம்பாடி. 
னாசென்றுசொல்வர்‌ என்றனர்‌.நுலகத்து,*இங்குறைந்திடும்‌ 
பெரியோர்‌ கூற? என்னப்பட்டது. இது போதிய அதா 
மன்று, அதிவீரராம பாண்டியனுக்குக்‌ குருவாயிருக்தவா்‌ 
சுவாமி தேவரென்னும்‌ பெயரினர்‌, இது அம்மன்னவன 
சூழ்சுடர்‌ ஞானத்‌ தருவுருவமைந்த சுவாமி தேவன்பதம்‌ 
பணிவாம்‌''எனக்‌ கூர்மபுராணத்தும்‌, “£அருட்கடைக்க ணளி 
த்தாண்ட சுவாமிதேவன்‌ திருத்தா ளகத்துள்‌ வைப்பாம்‌? 
எனக்‌ காசீகண்டத்தும்‌ கூறுதலானே தெளியப்படும்‌, வரத 
ங்கராம பாண்டியனுக்குக்‌ குருவாயிருந்தவர்‌ வேப்பத்தூர்‌ 
ஈசானதேசிகர்‌ என்பது அவன்‌ ““நிம்பை, யீசான மாமுனிவ 


னிணையடியை யிறைஞ்சுவாம்‌”” எனப்‌ பிரமோத்தர கண்டத்‌ 





* இறப்புப்பாயிர ம்‌. * History of Tinnevelly: Page 27. 
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அக்‌ கூறுதலா லுணரப்படும்‌. சுவாமி தேவரைக்‌ கருவாக்‌ 
மத்தன்‌ தோல மன்னவன்‌ வேறொருவ னார்‌ இ னென்‌ 





பது வாயுசங்கிதையால்‌ வட்ல படர்‌ றது, “கன்னருள்‌ பூதி 
கரண்டு கொண்ட சுவாமிதே ன்‌ திருத்தாடலை மேற்கொள்‌ 
வாம்‌” என்பது வாயுசங்கதை குருவணக்கச்‌ தம்‌ % 
ஈற்றடி. இவவொற்றுமை கொண்டு வாயு சங்கிதையும்‌ ௮ 

வீரராம பாண்டியனாற்‌ செய்யப்பட்டதென்று ன்‌. 
ணிவம்‌ சிலர்‌, ஆயினும்‌ அக்நாற்‌ இறப்புப்பாயிரம்‌, “பரிதி 
த பாண்டிய குலசேகரனணி பனிமலர்ப்‌ பசுக்‌ 
தார்‌, வரகுணராமன்‌ புவீயெலா நிழற்றுமாலை வெண்கவிகை 
மீனவ ல? என்று கூறி நூலாசிரியன்‌ பெயர்‌ வரகுணராம 
பாண்டியன்‌ என்று உறுதிப்படுத்தலினால்‌, அவர்‌ துணிவு பல 
ஞ்செய்யாது. அதிவீரராமன்‌ வரதுங்கராமன்‌ என்பவரைப்‌ 
போல:2வ அவ்விருவசோடும்‌ நெருக்கமுடைய மன்னவ 


னொருவன்‌ வரகுணராமனென விளங்கி யிருக்கானென்று 


ரைத்தலே பொரும்‌ தம்‌: கத்‌ ஏககாலத்‌ தினரென்று 
ரைக்கினுந்‌ தவறில்லை, இ வவ த்‌ ஒன்பதாம்‌. 


நாற்றுண்டிற திகழ்க்த வரகுண பாண்டியனையும்‌ ஒருவ 
ரென எண்ணார்‌ அலஜிந்தார்‌- மாணிக்கவாசக சுவாமிகளால்‌ 
திருக்கோவையாரில்‌ புகழப்பட்ட வரகுணபாண்டியன அம்‌ 
மாணிக்கவாசக சுவாமிகளையே சைவாசாரியரி லொருவராக 
வைத்துத்‌ தன்‌ வாயுசங்கதையில்‌ அதித்தா னென்கை நகை 
யினை விளைக்கும்‌. 

இத்துணையும்‌ நரம்‌ பார்த்தமட்டில்‌ அதிவீர ராமபாண்டி 
யன்‌ நறுந்தொகை நைடதம்‌ கூர்மபுராணம்‌ காசிகண்டம்‌ 
என்னும்‌ நான்கு அூல்களையு மியற்தியவனென்று கண்‌ 
டோம்‌. 

கரிவலம்‌ வந்த நல்லூர்‌ என்னும்‌ மறுபெயருடைய கர 
வைப்பதிப்‌ பால்வண்ண நாதர்‌ மீது கருவை வெண்பா வக்‌ 
தாதி கருவைக்‌ கலீத்துறை யந்தாதி கருவைப்பதிற்றுப்‌ பத்‌ 
தந்தாதி யென மூன்றந்தா திகள்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ தமிழ்ச்‌ சை 
வராற்‌ போற்றப்பட்டு வருகன்றன. இம்மூன்றனுள்‌ பதிற்‌ 








அதிவாராமபாண்டியன்‌ வரலாறு, ௭ 





அப்‌ பத்தந்தாதி பத்திச்‌ சுவை மலிந்திருக்குங்‌ காரணத்தால்‌ 





அதனைக்‌ குட்டிக்திரூவாசக மெனவும்‌ வழங்குவர்‌. இவவக்‌ 
தாதிகளை யாக்கயோர்‌௮திவிரராமபாண்டிய௰னென வடதமிழ்‌ 


நாடெல்லாம்‌ பகரத்‌ தஇிருகெல்வேலியிலுள்ள புலவரித்பலரும்‌ 


கருவைப்‌ ந ற்றும்‌ அது தவறு அலை வராதுங்க 
ராமபாண்டியன்‌ செய்தன என்றறைவர்‌. அச்சிறு நூல்களுள 
ூலாசிரிபன்‌ பெயர்‌ மூதலியவற்றைப்பற்தி யொன்‌ அங்காண 
ட்‌ = ல்‌ ன்‌ A - ட்‌ = ன்‌ ஆ 
ப்படவில்லை யாகலின்‌, இன்னான்‌ தான்‌ ஆசிரியன்‌ எனத்‌்துணி 
ந்‌ அரைக்கக்‌ கூடவில்லை. 
இனித்‌ தமிழ்‌ நால்‌ விளக்க மெழுதப்புகுக்த பண்டிதாக 
ளும்‌ வேறு சிலரும்‌ அதிவீரராமன்‌ தலையில்‌ இலிங்கபுசாண 
த்தை லக்க அக்‌ ௮.௮ அம்மனனவர்‌ பெருமான்‌ செய்‌ 
5 

தபிழை யன்று. இலிங்கபுசாணத்தைச்‌ செய்தார்‌ குலசேகர 
பாண்டியரென நான்முகப்பிற்‌ நெளிவாகக்‌ சாட்டப்பட்டு 
ளத. *நீண்ட£சாழி நெடுநில வளாக நிழற்றுதண்‌ ணீழன்‌ 

A: 0 . ன்‌ தரு அட க உ ௬ ்‌ AA 
மதிக்‌ கவிகைப்‌, பாண்டிய குலசேகரனிகல்‌ கடந்த பரிதி 
ரூ . . [6] 2 39 ன 2 » ” Q - 
மவற றடககை மீனவன்‌ எனபது றபபுபபாயி ரம. 
“(டகாற்கையானி குல?சகரன்புகல்‌”'என்த வாக்கியத்தையும்‌ 

ட ச் ம்‌. உ ௮ ௩ 
இச்சிறப்புப்‌ பாயிரத்துக்‌ குலசேகரனென்பதையும்‌ பொரு 
தீதி கொக்குவதைவிட இலிங்கபுராணத்தை அதிவீரராமன்‌ 
மேலேற்றுவதற்கு வேறு வழிகா ணும்‌. குலசேகர பாண்டி 
யன்‌ என்னும்‌ யல கணக்கில்லாத பாண்டிய சிருக்திருக்‌ 
இன்றனர்‌. ஆகலின்‌ இக்நூலும்‌ அதிவீர ராமனே செய்தான்‌ 
என்றுரைத்தல்‌ அநாவசியகம்‌. அதிவீரராமனைத்‌ தவிரப்‌ 
பாண்டியருள்‌ வேறு புலவர்‌ இருக்தாரென்றல்‌ பாபமா ? 
இலிங்கபுராணஞ்செய்த குலசேகரபாண்டியர்‌ ௮கோர சிவா 
சாரியரை வணங்குகின்றனர்‌. அகோர சிவாசாரிய பத்ததி 
பெ: பசும்‌ தாலைச்செய்ச தேசிகர்‌ கலி ்‌ 

பன வழங்கும்‌ தூலைச்செய்த தேசிகர்‌ குலசேகர பாண்டி 
யனுக்கு குருவாயிருந்தார்‌ போலும்‌. 

கொக்கோக மென்னும்‌ காமதநூலைச்‌ செய்தார்‌ யாவரெ 

ன்பம்‌ நிச்சயித்துரைக்கக்‌ தக்ககாயில்லை.மழவை மகாலிங்‌ 
கையர்‌ காலக்ுப்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட நூல்‌ மதனநூல்‌ என்‌ 


௮ நைடதநூலாசிரியராகிய 








னும்‌ பெயரோடு வெளியாயிருக்கன்றது, சிறப்புப்பாயிரம்‌ 
செய்த மகாலிங்கையர்‌ “அதிவீரராம - வழுதியென்பவன்‌ 
வளர்திர விடத்தின்‌-மொழிபெயர்த்தனன்‌” என்றனர்‌. கொக்‌ 
கோச மென்னும்‌ பெயரோடேயே வெளிவந்த சுவடியிற்‌ 
காணப்படும்‌ சாற்றுக்கவிகள்‌ அம்நூல்‌ செய்தான்‌ வராதுங்க 
ராமபாண்டியனென்னும்‌, அந்நூல்‌ பதிப்பிக்கும்‌ காலத்து 
ச்சாற்றுக்கவி கர்காரை விட்டொழிப்போமாயினும்‌, “பூர்வீ 
கம்‌ ஏனக்குறிக்கப்பட்ட கவி, “அதனைக்‌ தமிழாற்‌ புகன்‌ 
முன்‌ புகழ்வழுதி, மதிவெண்ருடையோன்‌ வரதங்க ராமனெ 
ன்னு மன்னவனே” என முடிகின்றது, இவ்விரண்டு பேதப்‌ 
பட்ட அபிப்பிராயங்களை வைத துக்கொண்டு நாம்‌ எவ்வாறு 
அணிவது ? அதிவீரராம பாண்டியன்‌ விடனாயிருக் கனனெ 
ன்றும்‌ வரதுங்கராமன்‌ சிவபக்தி மிகுந்த சாதுவென்றும்‌ 
8 திகங்கூறுதலின்‌, அர்‌ நூலாசிரியன்‌ அதிவீரராமனென்றே 
சொல்லலாமென்று தோன்றுகிறது. 

இனி அதிவீரராம பாண்டியனைப்பற்றி வழங்கும்‌ தி 
கங்கள்‌ சிலவுண்டு, இவ்வரசன்‌ காமகலா ஞானம்‌ கிரம்பப்‌ 
பெற்றவனாகலின்‌, தன்குலத்துப்‌ பெண்களுள்‌ சிரமப்பட்டுத்‌ 
செடியும்‌ ஸாமுத்ரிக லக்ஷணம்‌ சரிவர அமையப்பெற்ற பெ 
ண்ணொருத்தி அகப்படாது வருந்திக்‌ கடைசியில்‌ இழிகுலப்‌ 
பெண்ணொருத்தி இலக்கணங்களனை த்தும்‌ அமைந்தவளை 
மணந்தன னென்பர்‌, அவள்‌ அழசானும்‌ கல்வியானும்‌ சிறந்‌ 
தவளாகலின்‌, அதிவீர ராமபாண்டியன்‌ அவனிடத்து அன்பு 
மிகுதியுடையனாய்‌ இற்போகங்களை யெய்தி வந்தான்‌. 

சிருங்கார ரஸ மவ்வளவு மோரிடத்தமைந்க கென்னத்‌ 
தக்க றைடத நூலை யியற்றுங்கால்‌ தனக்கே றுக்‌. நாலிடக்‌ 
அப்‌ பிரியம்‌ மீதாரலின்‌, அதனைத்‌ தன்‌ தாய்மாட்டோ சசோ 
தரானிடத்தோ காட்டினனென்பர்‌, காட்தெலும்‌, இவன்‌ 
அறிவு இவ்வாறு அவலமாய்ப்‌ போகிறதே யென அவர்‌ இர 
ங்கினதாகவும்‌ அது முதல்‌ நம்மன்னவனுக்கு நலிடத்து 
அசிரத்தை வந்துவிட்டது என்றுஞ சொல்வர்‌. மன்மதோ 
பாலம்பனப்படலம்‌ வரை தன்‌ சாதுரிய மனை ஜதுங்காட்டிப்‌ 


அதிவீரராமபாண்டியன்‌ வாலாறு, ௯ 








பாடிய கவிபினனா சிரத்தை விட்டானாகலினன்‌ றே அுக்தூல்‌ 
சென்று தேய்ந்துறுதற்‌ குற்றத்திற்கிலக்காயிற்‌ றென்றும்‌ 
பகர்வர்‌, நைடதத்தை யரங்கேற்றக்கேட்ட புலவர்‌ “இது கரு 
ம்புபோன்றது' என்றனரென்றுகூறுப. தென்னாட்டில்‌ “இது 
வேட்டைநாயின்‌ வேகம்போன்றது'என்றன ரென்று சொல்‌ 
ன்றனர்‌. வேட்டைக்கு நாய்‌ மிக்க வேகதமிதாடு புறப்‌ 
பட்டுப்‌ பின்னர்‌ அ௮வவேககங்‌ குறைந்து வருமாசலின்‌ அவ்‌ 
வாறு உவமித்தனராம்‌, நூலகத்து அவையடக்கம்‌ கூறவில்லை 
யென்ற குறை கூலிஞார்க்கு யாம்‌ வேந்தாகலின்‌ கூறுதலமை 
வுடைத்தன்று' என்று அதிவீரராமன்‌ விடைபகர்ந்த்தாகவும்‌ 
ஒரு திக முண்டு 

ஒறு 2 ப்‌ 


கருவையக்தாதிகளை அதிவீரராமபாண்டியனியற்றியன 
வென்று கொள்வோர்‌, சிற்பின்பத்து அ௮ழ்த்துவருக்கிய மன்‌ 
னவன்‌ உணர்வுபெற்றுக்‌ கருவைப்பதி யடைந்து பால்வண்‌ 
ணரை வணங்கி மூன்றக்காதிகளையும்‌ பாடிக்‌ கிருதார்க்சனு 
யினானென்ப. ஒரு தாசியால்‌ அவ்வுணர்வு பெற்றானென்பாரு 
முண்டு, 


அதிவீரராம பாண்டியனைவிட அவன்‌ மனைவி யுயர்ந்த 
பக்குவத்தி லிருந்தனளென்‌ றும்‌, இவன்‌ 
“துஞ்சலென்ற கரசலமுற்‌ கணபணகங்‌ கணமு 
மரைக்‌ இசைக்க புலிபுடையு மம்புவிச்‌ செஞ்சடையுங்‌ 
கஞ்சமலர்ச்‌ சேவடியுங்‌ கனைகழலுஞ்‌ சிலம்பும்‌ 
கருணேபொழி திருமுகமுங்‌ கண்களொரு மூன்று 
நஞ்சையுண்ட மணிமிடறு முக்‌ நூலு மார்பு 
நலந்‌திகழ்கெண்‌ ணீற்றொளியு மறிமானு மழுவும்‌ 
பஞ்சடிச்சிற்‌ நிடையுமையா ளொப்பனை பாகமுமாய்ப்‌ 
பால்வண்ண னுளத்‌திருக்கப்‌ டயமுண்டோ வெமக்கே," 
எனச்‌ எகுணமூர்ததத்கைக்‌ குறித்தலும்‌, அவள 
“ஆக்கை 2யனும்‌ புழுக்குரம்பை யணைந்‌ தணையாப்பொருளை 
மருளொளியைப்‌ பராபரக்‌ தக்‌ கட்புறமா மறிவை 
நீக்கமற மயிர்முனைக்கு மிடமறவெம்‌ செங்கு 
நிறைந்து நின்ற முழுமுதலை நினைவில ழுஞ்‌ சுடரைப்‌ 


௧௦ நைட தநூலாசிரியராகிய 





பாக்கியங்கள்‌ செய்தனந்தந்‌ தவக்குறைகள்‌ முடிக்கும்‌ 
பழவடியார்‌ தமக்குசவும்‌ பசுந்துணர்க்‌ கற்பகத்தை 
வாக்குமன விகற்பச்கா லளவுபடா வொன்றை 
மாசற்ற வெறுவெளியை மன வெளியி லடைப்பாம்‌.?? 
என நிர்க்குண ஸ்வரூபத்தைச்‌ சுட்டின வதனால்‌ இவவண்‌ 


மை புலப்படுகன்றகென்றும்‌ சொல்வர்‌, 


“குட்டுதற்கோ பிள்ளைப்பாண்டிய னீங்கில்லை'” என்று 
குறிக்கப்பட்ட பிள்ளைப்பாண்டியன்‌ அதிவீரராம பாண்டி 
ய சீன மென்பர்‌ சிலர்‌, முற்காலத்துப்‌ பெருமன்னவர்‌ வகுப்‌ 
பிற்செேராத பிற்காலத்துச்‌ இற்றாசரினக்துட்‌ பட்டானாக 
லின்‌ பிள்ளைப்‌ பாண்டியனெனப்‌ பொருளும்‌ உரைப்பர்‌: அக்‌ 
கூற்றிற்கு வேறாதார மில்லை 

“பாண்டியிலிருவர்‌ அண்டியிலிருவர்‌' என்ற வசனத்‌ 
தால்‌ ஈம்‌ புலவர்கள்‌ முறையே அதிவீரராம வரதுங்கராம 
பாண்டியாசளையும்‌ விசாகப்பெருமானையர்‌ சரவணப்பெருமா 
ஊளயரவர்களையும்‌ குறிச்காரென்று சொல்வர்‌, பாண்டியரிரு 
வரும்‌ சகோதரராயும்‌ பண்டிதராயு மிருக்கமையும்‌, வீரசை 
வப்புலவரிருவரும்‌ சகொதரராயும்‌ பிரபல வித்துவான்‌௧ளா 
யுமிநந்தமையும்‌ இவ்வசனம்‌ பிறத்தற்‌ கிடந்சந்தது, பாண்‌ 
டியில்‌ என்பது பரண்டியநாட்டில்‌ என்று பொருள்படும்‌. 
த்வர்யார்த்தத்தால்‌ அவர்‌ மன்னரென்பதுங்‌ குலிக்கும்‌, 
வீரசைவரைக்‌ தென்னாட்டில்‌ அண்டிகளென்றே வழங்கு 
கின்றனர்‌. ஐங்கமாண்டியென்ற வழக்கு முண்டு. ஆண்டி 
யென்னும்‌ பதம இழிந்தசென்றுகொள்ள இடமில்லை, திருச்‌ 
த்த கந்தக்கடவுளைக்‌ கடற்கரையா வடித்த வ 


அதல்‌ கென்னாட்கி வழக்கிலுள்ள ௧, 


இனி, அதிவீரராம பாண்டியனது காலம்‌ திக்‌ ய்‌ 
முன்னரே குறித்தோமாயினும்‌ நம்நாட்டுப்‌ புலவருள்‌ சிலர்‌ 
கூறுங்‌ கூற்றுக்கள்‌ பொருந்தாவாறு காட்டல்‌ ௮வசியமெ 
. . 4 ப்‌ டல்‌ (இய) 
னத கோனறுகின்றதூ, அபிதானகோச மூடையா அதவர 
ராம பாண்டியன்‌ விளங்கியகாலம்‌ சாலிவாகன சகம்‌ 7885 


எனச்‌ சில கம்சாலனங்களால்‌ நிச்சயிக்கப்பமிகின்றது என்‌ 











அதிவீரராமபாண்டியன்‌ வரலாற்‌. கத 





றனர்‌. அக்‌ கற்சாலனங்கள்‌ ஈழநாட்ளெளனபோலும்‌, நைட, 
தவுரை நூதனப்பதிப்பொன் தில்‌ ஹோரெஸ்ஹோமன்‌ வில்‌ 
ஸன்‌ என்னும்‌ யூ2ராப்பியர்‌ ஒருவர்‌ எழுதிய “பாண்டியநாடு? 
(Kimgdom of Pandya) என்னும்‌ நாலை அதாரமாகக்‌ கொ 
ண்டு அதிவிரராமபாண்டியன்‌ காலம்‌ பதினொரால நூற்‌ 
ருண்டென எழுதப்பட்டிளது. அவ்‌ யூரோப்பியர்‌ “தமிழ்க்‌ 
கல்வியிலே பாண்டியன்‌ என்னும்‌ பேர்தான்‌ ஒருபிசபலமான 
பெயர்‌. கொற்கையிலிருக்‌து அரசாண்ட குலசேகரன்‌ என்‌ 
பவனை அரிவீரன்‌ அல்லது அதிவீரனெனச்‌ சொல்வது 
முண்டு, அவன்‌ வடமொழியிலிருந்து அறேக நூல்களைத்‌ தயி 
மிலே மொழிபெயர்‌ த்தனன்‌. க, பி, 1051-க்கூச்‌ சமமான 
சாலிவாகன சகாத்தம்‌ 9758-ம்‌ வருஷத்திலே அவன்‌ பிரபல 
முற்திருக்கான்‌'' என்று எழுதினராம்‌. இந்நூலைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பாக்கியம்‌ பெற்தில்லாமைக்காகக்‌ கவல்கின்‌ ரோம்‌. இர்‌ நாலி 
(Prof. Wilson : Historical Sketch of the Kingdom ot 
Pandya) லிருக்து சில வாக்கியங்கள்‌ எடுத்துச்‌ காட்டும்‌ கர 
ல்ட்வெல்‌ துரையவர்கள்‌ (History of Linnevelly) அதி 
வீரராம பாண்டியனைப்டற்றி இது கூறுவதைக்‌ கண்டித்தி 
ருக்க வேண்டும்‌, * ௫, பி, 1877-ல்‌ திருகெல்வேலிக்குச்‌ 
சென்ற டர்ன்புல்‌ என்னும்‌ பெயரிய ஸரவெயர்‌ கிராம 
வாஸிகள்‌ அதிவீரராம பாண்டியன்‌ இ. பி, 1099-ல்‌ அரசா 
ளத்‌ தொடங்கினானென்‌ ௮ுரைக்ததைக்‌ கேட்டு ௮வவாறே 
தனது ஞாபகக்கு௮ிப்பில்‌ எழுதி தைக்‌ கால்ட்‌ வெல்துரை 
கண்டிக்துச்‌ தென்காசி யாலய சிலாசாஸனம்‌ இ.பி. 1562-ல்‌ 
அரசாளத்‌ தொடங்கினானென்‌ நுரைப்பதைக்‌ காட்டி யுண்‌ 
மை நிறுத்தினர்‌. வில்லனைப்‌ பெரிய மனிதனாக மதித்தவர்‌ 
இவ்வழுவுரையைக்‌ கண்டியாத காரணம்‌ புலப்படவில்லை, 
எனினும்‌ நூலெழுஅவோர்‌ இத்தகையகாலவரையறை விஷ 
யங்களில்‌ ஜாம்பவன்‌ காலக்‌ நூல்களை யாதாரமாகக்‌ கொ. 
ண்வெரா இருப்பராயின்‌ நலமாம்‌, அதிவீரராம பாண்டியன்‌ 


காலத்தை நிச்சயிக்கும்‌ சிலாசாஸன ஙகள்‌ விஷயம்‌ முன்னரே 


* Page 94, 
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கூறப்பட்டது, அதாரப்‌ பழமையைத்தவீர வேறொரு கஷ்ட 
மும்‌ இதிலுளஅ, வில்லன்‌ வாக்கியத்தை ஏனையோர்‌ எடுத்‌ 
தாளினும்‌ அளலாம்‌, கைட.தவுரை நூதனப்‌ பதிப்புக்காரர்‌ 
அளுதல்‌ பொருந்தாத. இவர்‌ நைடதம்‌ ஸ்ரீ ஹர்ஷகவியின து 
நைஷதீய சரித்திரத்தையே முதனூலாகக்கொண்டது என்‌ 
கின்றனரன்றோிஸ.்ரீறர்ஷ கவி ஜபச்சந்திரனென் னும்‌ பெயர்‌ 
கொண்ட காசி யாசனால்‌ ஆதரிக்கப்பட்ட.வரென்பதும்‌ அவ்‌ 
வரசன்‌ காலத்திய தானப்பத்திரமொன்று விக்ரமசகம்‌ 1225 
என்னும்‌ ௮ண்டைக்‌ குஜிக்கின்ற தென்பதும்‌ வட நால்‌ வல்‌ 
லார்கூற்று. விக்ரமசகம்‌ 1225க்குச்‌ சரியானது க. பி. 1169. 
எனவே ஸ்ரீஹாஷ கவியின்காலம்‌ பன்னிரண்டாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ பிற்பாதி யாகும்‌, இஃதிவ்வாருயின்‌ அதிவீரராம 
பாண்டியன்‌ பதனொராவ து நாற்முண்டினனாக்‌ லெவ்வணம்‌? 
இன்னும்‌ அர்‌. நாகனப்‌ பதிப்புக்காரர்‌ ஸ்ரீஹர்‌ஷகவி சை 
வசித்தாந்த மதத்தின ரென்றும்‌ சிவபெருமானையே அதிதே 
வகையாக உடைய பஸ்ரீசிக்தாமணிமர்திரத்தை யுபாஸித்தா 
ரென்றுங கூறினர்‌. ஸ்ரீஹர்ஷ கவி ஸ்மார்தீதப்‌ பிரா.ஹ்மணா 
ரென்றும்‌ சங்கராத்வைத மதத்தினரென்றும்‌ வடதால்வல்‌ 
லாருரைப்பர்‌, ஸகலமதங்களையும்‌ ஆராய்கின்ற நூலொன்றை 
இவ்வரகவி “கண்டன கண்ட காத்யம்‌'”' என்னும்‌ பெயராத்‌ 
செய்கனரென்றும்‌, அர்‌ நாலகத்அச்‌ சங்கரமகத்தையே புக 
ம்ர்துளாரென்றும்‌ அறிந்தோர்‌ பகர்வர்‌. மந்திர சாஸ்த்ரம்‌ 
வல்லுகர்‌ சிந்தாமணி மற்த்சத்திற்‌ கதிதேவதை திரிபுரா 
தேவியென்றுணர்வர்‌. வடமொழியிலுள்ள ஸ்ரீஹர்‌ஷகவி சரி 
த்திரத்தும்‌ இவர்‌ சிந்தாமணி மந்திரத்தை யுபாஸித்தலும்‌ 
திரிபுராதேவி பிரஸந்ரையாகி வரமீர்தாளென்‌ அரைக்கப்‌ 
பட்ளெது, 
அதிவிரராமபாண்டியன்‌ செய்த நூல்களுளளே நைட 
கத்தின்‌ பெருமையை விரித்துரைக்கவேண்டி.யதில்லை. வெற்‌ 
நிவேற்கை இனைஞமெல்லாரும்‌ கற்கும்‌ சிறந்தநீதிதூல்‌. கூர்‌ 
மபராணம்‌ வடமொழிக்‌ கூர்மபுராணத்‌ தன்மொழிபெயர்ப்பு. 
பதனெண்‌ புராணங்களுள்‌ கூர்மபுராணம்‌ஒன்‌ று.சிலபுராணங்‌ 
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அதிவீரராம்பாண்டியன்‌ வரலாறு. ௧௬ 





களுள்ளும்‌ ஒன்றாகும்‌, பதினெட்டில்‌ பத்துச்‌ சிவபுராணம்‌. 
விஷ்ணுபகவான்‌ கூர்மாவதார மெடுக்ககாலத்து நாரதராதி 
யோர்க்குச்‌ சொல்லிய உபதேசம்‌ கூர்மபுராணமாயிற்று, இத 
னுள்‌ உலசர்‌ தோன்றியது முதல்‌ கடந்த விஷயங்களும்‌, வி 
சேஷமாய்‌ இராமாயணபாரத பாகவத கதைகளும்‌, வருணாச்‌ 
சிரமதருமங்களும்‌, சிவபூஜை, யோகம்‌, சிராத்தம்‌, பிராயச்‌ 
சித்தம்‌ முதலிபவற்றின்‌ இயல்பும்‌ கூறப்பட்டன. காசிகண்ட 
மோ மூர்த்தி ஸ்தலம்‌ தீர்த்தமென்னு மூன்றானுஞ்‌ இறந்த 
காசீகே்ேத்சத்தின்‌ சிறப்பை யெடுத்துக்‌ கூறுவதோடு, வை 
திக லெளகிகமார்க்கங்களையும்‌ ஈன்கு எடுத்து விளக்குகின்‌ 
மஅ. அளவால்‌ கூர்மபுசாணம்‌ 8717 விருத்தங்களும்‌, காசிக 
ண்டம்‌ 2525 விருத்தங்களுங்‌ கொண்டன. 


இதுகாறுங்‌ கூறியவற்றைக்‌ தொகுத்தரைப்போம்‌, 
நைடதநாலாசிரியர்‌ தென்பாண்டிநாட்டில்‌ தென்காசிப்‌ 
ப.தியிலிருந்‌ த செங்கோல்‌ செலுத்திய அதிவீரராமபாண்டி 
யன்‌. அவனிருந்த காலம்‌ பதினாறாம்‌ நாற்றாண்டின்‌ பிற்‌ 
பகுதி. அவன்‌ செய்த நூல்கள்‌: நறுந்தொகை, நைடதம்‌, 
கூர்மபுராணம்‌, காசிகண்டம்‌ என்பன. இவன்‌ செய்தன என்‌ 
அறுதியாகச்‌ சொல்லத்தக்கன இர்கான்குமெயாம்‌, நைடதம்‌ 
வடமொழி நைஷதத்தை முதனூலாகக்‌ கொண்டதன்று, 
வ.ரதுங்கராமபாண்டியன்‌ அதிவீரராமபாண்டியன்‌ காலத்‌ 
தவனே. வரகுணராமபாண்டியனும்‌ அ௮க்காலக்கேயே யிரு 
ந்தானென்று சொல்லு தற்‌ ெழுண்டு, 


5. அநவரத விநாயகம்‌ பிள்ளை, 1. &.,, 1. ₹. 


கடன வடகரை 


தளசரித்திரச்‌ சுருக்கம்‌, 


0D 





நிடத நாட்டின்கண்‌ மேகங்கள்‌ சரஸ்வதியின்‌ நிறம்‌ 
போல்‌ வெளுத்துக்‌ தோன்றி, கடல்நீரை உண்டு பார்வதி 
யின்‌ நிறம்போல்‌ கருகிறங்கொண்டு, நள 

நாட்டூச்‌ சிறப்பு, மகாராஜனுடைய வேலைப்போல்‌ மின்னி, 
அவனுடைய முர்சம்போலக்‌ குமுறி, 

கைம்மாறு கருதாத அவன்‌ ஈகையைப்‌ பாலப்‌ பெய்தன. 
அவன்‌ நாட்டைச்சார்க்த மேருமலை மிற்பெய்த மழைவெள்‌ 
ளம்‌ பல இரத்தினங்களையும்‌ வாரிக்கொண்டு பெருகி, பூமி 
தேவியின்‌ மார்பில்‌ அசைகின்ற இரத்தின மாலைபோல விள 
ங்கி, யானைத்தந்தம்‌ முதலிய பல பொருள்களையும்‌ அடி த்‌ 
அக்கொண்டு கடலில்சங்கமமாகும்‌, கங்கையென்னும்‌ தெய்‌ 
வத்தன்மை பெற்ற அவ்வாற்று வெள்ளம்‌ அக்காட்டின்‌ பல 
குளங்களிலும்‌ வயல்களிலும்‌ அமிர்தம்போலப்‌ பாய்ந்தது, 
அவ்வாறு பாய்ந்த வெள்ளத்தைக்‌ கட்வெதினால்‌ உண்டா 
கும்‌ ஓசையும்‌, நிலத்தை யுழுதலினாலுண்டாகும்‌ ஓசையும்‌, 
கடைசியர்‌ கைகோத்தாடுதலினால்‌ உண்டாகும்‌ ஓசையும்‌, 
விதைவிதைக்கின்‌ றவர்களால்‌ உண்டாகும்‌ ஓசையும்‌ மேக 
முழக்கத்தோடு மாறுகொண்டொலித்தன. அந்தாட்டார்‌ 
முரசறைந்து யாசகரைத்தேடி, வேதியர்‌ முதலிய பலர்க்கும்‌ 
உண்டியுதவி, பின்‌ விருர்தினசோடு உண்பர்‌. கருப்பஞ்சாற்‌ 
றைக்‌ காய்ச்சுதலினால்‌ உண்டாகும்‌ புகையைக்‌ குயில்கள்‌ 
மேகமென்று நினைத்துப்‌ பயத்தினால்‌ வாடிக்‌ கூவாதிருக்க, 
சோலைகளில்‌ பலவகை வண்டுகளும்‌ பாட, மயில்கள்களித்‌ ஆர 
ஆடும்‌, முல்லையும்‌ குறிஞ்சியும்‌ மருதமும்‌ நெய்தலும்‌ ஒன்‌ 
றற்கொன்று சமீபித்திருக்கின்‌ தமையால்‌ முல்லை நிலக்இள்ள 
இடையர்கள்‌ ஊதுகின்‌ ற வேய்ங்குழலின்‌ இசையைக்‌ கேட்‌ 
டுக்கொண்டே குலிஞ்சு நிலத்துள்ள மயில்கள்‌ தூக்கும்‌, 
மருத நிலத்து வண்டுகள்‌ பாட, நெய்கநிலத்து அன்னங்கள்‌ 














நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌. ௧௫ 
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களித்து உறங்கும்‌. கொடுமை புரிவோரும்‌, கொலைசெய்வோ 





ரும்‌, குறைசொல்லிப்‌ புலம்புவோரும்‌, மனுபானஞ்‌ செய்‌ 
வோரும்‌ அந்றாட்டிலிலலை. சடல்‌ படு மமுதமுதலிய பல 
அமுதங்களையுடைய அர்நிடதநாடு, தேவாமிர்த மொன்றை 
யே உடைய சுவர்க்கமும்‌ தனக்கு ஒப்பாகாதஅு என்று 
சொல்லும்‌ சிறப்புடையது. இத்தன்மையாகய சிறப்பு வாய்‌ 
ந்த அரந்கிடதநாட்டின இராஜதானி, மாதர்‌ ஊடலினால்‌ 
நீக்கிய ஆபரணங்களின்‌ ஒளியினால்‌ இரவென்றும்‌ பகலென்‌ 
நும்‌ வேற்றுமை தொன்றுமல்‌ பொன்னுலகம்போன்றுள்ள 
மாவிந்த நகரமென்று பெபர்‌ பெறும்‌. 


அந்நகரம்‌ பூமியிலுள்ள ஓர்‌ மடுவில்‌ தோன்றிய அமரா 
வது நகரத்தின்‌ பிரதிபிம்பம்‌ என்றும்‌, அதன்‌ அகழி அப்‌ 
பிரதிபிம்பத்தைப்‌ பற்றாத அம்மடுவின்‌ 
நநரச்சிறப்பு. சுற்நிலுளள நீரென்றும்‌ கண்டோர்‌ சொ 
ல்லும்‌ அழகுடைய அ. சுவாக்கததை வறு 
மையுடையதென்று இகழ்ந்து நகைப்பதுபோன்ற பளிங்‌ 
குக்கற்களால்கட்டிய பெரியமானிகைகளையுடையன. பூலோ 
கத்லுப்‌ பல நகரங்களையும்‌ வென்று இனிச்‌ சுவர்க்கத்தையும்‌ 
வெல்லச்‌ சபதங்கூறி, அதற்கறிகுறியாக நாட்டப்பட்டது 
போலும்கொடிகளை உடையது. இத்தன்மையான நகரத்தின்‌ 
சக்ரவர்த்தி திரிலோகத்தாரையும்‌ ஆகறித்துக்‌ காக்கும்‌ 
நளன்‌ என்னும்‌ பெயருடையவன்‌. 


இவ்வரசன்‌ ஒருநகாள சூரியனுடைய குதிரைகளும்‌ வலி 
மில்லனவென்று ககைப்பதுபோன்ற வெள்ளிய பற்களை 
யுடைய குதிரையின்‌ மேலேறி, மாதர்கள்‌ 

அன்னத்தைக்‌ தொடர்ந்து காண, அரசர்கள்‌ வணங்க, 
கண்ணுற்றது. தேவர்கள்‌ மீண்டும்‌ கடைவார்‌ என்றஞ்சி 
திருப்பாற்கடல்‌ பூமியில்‌ வந்து தங்கினால்‌ 

போன்ற தடாகத்தை யடைந்தான்‌. அத்தடாகத்தின்‌ ஓர்‌ 
தாமசைமலரில்‌ தன்பெட்டையோடு தங்கியிரு க்த அரசவன்‌ 


னத்தை நளன்‌ பற்மினன, பற்றவும்‌ அவ்வனனம்‌ நளனை 


௧௬ நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌. 








நோக்கிப்‌ பெருமச்செலிக்து,வயதுசென் ற என்‌ தாய்தந்தை 
யர்‌ எப்பாடு பவெரோ ! முட்டையிட்ட என்‌ மனைவி எவ 
வாறு வருந்துவே 
என்‌ இளங்குஞ்சுகள்‌ இரைந்து சாகுமே என்றும்‌ பதைத்து 
ச்சோர்க்கது, அவ்வன்னத்தின்‌ அன்பத்தை யஜிந்த களன்‌ 
ஓ அன்னமே! உன்னழகைக்‌ காணப்பிடி த்தேன்‌: அழகு முற்‌ 
அம்‌ சண்டமையால்‌ இனி நமீ செல்லவேண்டிய இடத்துக்ஞுச்‌ 
செல்லலாம்‌ ஏன்று விட்டுவிட்டான்‌. 











ளா ! ஒருக்கால்‌ இறப்பளோ ! என்றும்‌, 


அரசன்‌ கையினின்றும்‌ விடுபட்ட அன்னம்‌ தன்‌ கூட்‌ 
த்தில்‌ போய்ச்சேருதலும்‌, அவ்வன்னக்‌ கூட்டம்‌ இது 
முன்னையதல்லவென்று கருதி அத்தடா 
அன்னத்தைத்‌ கத்தைவிட்டு நீங்கின. அப்பொழுது அவ்‌ 
தூதுவிட்டது. வரசவன்னம்‌ மீண்டும்‌ அரசன்‌ கையில்‌ 
வந்து தங்கி, நீ என்‌ சோர்வைக்கண்டு 
என்னை விட்டமையால்‌ நீ மிகவும்‌ கருணையுள்ளவன்‌, உன 
க்கு ஓர்‌ பிரதி உபகாரஞ்செய்ய நினை த்துளேன்‌. அவ்வுபகார 
மாவது: விதர்ப்பநாட்டரசனுடைய புத்திரியாகிய இலக்குமி 
யை நிகர்த்த தமயந்தியைப்போலும்‌ ஓர்‌ மாதை நான்‌ எங்‌ 
குங்‌ கண்டதில்லை. அவள்‌ அழகுக்கேற்ற நாயகனை இம்மூவு 
லகச்துந்தெடியும்‌ கண்டிலேன்‌, உன்னைக்காணுதலும்‌ அவள்‌ 
நினைப்பு எனக்கு வந்தது. அவளை உனக்கு மணம்புரிவிக்க 
எண்ணியதேயாம்‌. அதற்கு உன்‌ உடன்பாட்டை... யதிய விரு 
ம்புகன்றேன்‌ என்று சொல்ல, ௮ரசன்‌ கேட்டு மதிழ்க்லு 
நகைத்து, நீ விரைந்துபோய்‌ நி சொல்லிய வண்ணம்‌ மணம்‌ 
பேசிமுடிப்பாயென்று அன்னத்தைத்‌ தமயந்திபால்‌ அனுப்‌ 
பினன்‌. 


உடனே அவவனனம்‌ உயரப்பறந்து குண்டினபுரம்‌ 
சென்று, தோழியர்க்கு நடுவில்‌ இருக்கின்ற தமயந்தியைச்‌ 
சுற்றிவந்திறங்கியது, அவ்வாறு இறங்கிய அ௮ன்னக்கைக்‌ 
தமயந்தி பற்ற முயலுதலும்‌ ௮வ்வன்னம்‌ நளன்‌ பிடித்தால்‌ 
பிடிபவெனேயன்‌ றி, மற்ற எவவகைப்பட்டார்‌ பிடிக்க முய 








நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌. ௧௪ 
ன்றுலும்‌ நான்‌ அகப்படு£2வனே! நான்‌ இந்திரனுடைய ஏவ 
லையும்‌ அந்களன்‌ ஏவலையுமே செய்வேன்‌ என்று சொல்லிப்‌ 
பின னும்‌ அக்களனுடைய அழகு முதலியவற்றை வாணிக 
அக கூறி, அவளுக்கு நளன்பால்‌ ஆசையை யுண்டாக்‌இற்று. 
தமயந்தி நளன்பால்‌ ஆசைகொண்டதை அழிந்த அன்னம்‌: 
நான தசாதவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லினேன்‌, அதுவுமல்லா 
மல உன்‌ பாதங்கள்‌ வருந்த நீ என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து 





வரச்செய்தென்‌; அகையால்‌ நான்‌ செய்த அக்குற்றத்தை 
நீ மறக்கும்படி நீ விரும்பியதை றைவேற்றுவேன்‌, உன்‌ 
எண்ணத்தைச்‌ சொல்வாய்‌ என்று சொல்லித்‌ தமயந்தியின்‌ 
உட்கருத்தை யதிக்து சும்மா இருந்தது. அப்பொழுது 
அவள அன்னத்தை மொக்கி உன்னைக்‌ சண்களிக்கக்‌ காணு 
கீலே நான்‌ விரும்பியதென்று சொல்லி, மாதர்கள்‌ * “கரு 
வீன றங்‌ கொ ழுரனை நல்கு” யென்று சொல்வாருமுண்‌ 
டோ என்றனள்‌. அதைக்கேட்ட அன்னம்‌, வேகப்பொரு 
கச்‌ சூக்திரர்‌ ட அணி க பது தருவின அங்‌ 
கொழுகனை நல்குதி என்னும்‌ உன்‌ மறைப்பொருளை நான்‌ 
கெட்கலாகாதகோ 9 ஓ தமயர்தி ! என்னால்‌ செய்யமுடியாத 
கரும முமுண்டேோ ] நீ விரும்பியதைச்சொல்‌, விரைவில்‌ 
கொண்டு வருவேன்‌ என்றது. 


அப்போது ௮௮ள்‌, இக்தமபச்தி ஈளன்பால்‌ அசையுற்‌ 
னள என்று நி அறியாயா ? என்‌ விருப்பத்தை இன்னும்‌ 
வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ என்றனள்‌. 
அதைக்‌ கெட்ட அன்னம்‌ ஓ கன்னிகையே! நீ சொல்லிய 
மறைப்பொருளை நான்‌ அதிமிவனாயினும்‌ அவற்றை நான்‌ 
அரசர்க்கரசனாயெ களராசன்‌ முன்‌ சொல்வது தகுதியாகு 
மா? கான்‌ அவ்வெற்றியாள னக்கு உன்பால்‌ ஆசையை யுண்‌ 
டாக்கியபின உன்‌ பிதா உன்னை அவனுக்கு மணஞ்செய்து 





* தருவினறுங்‌ கொமுநனை நல்குதி என்பதற்குக்‌ கற்பகத்தரு 
வினது பரிபஎம்‌ பொருக்திய செழிய அரும்பைத்‌ தா என்றும்‌, கற்ப 
கத்‌ தருப்போலும்‌ ஈகையாஇய ஈற்குணம்‌ பொருந்திய கணனைத்தா 
என்றும்‌ பொருள்‌ படுதல்‌ அறிக. 


௧௮ நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌. 





கொடாவிட்டால்‌ என்சொல்‌ தவறிப்போகாதா என்றும்‌, 
நான்‌ சந்தேடிப்பதுபோல வ, பிதா எவருக்கு என்னை 
மணஞ்செய்து தருவாரோவென்னறு உனக்கும்‌ சந்தேகமுள 
கென்றும்‌ சொல்லி, இஃதொழிந்த எந்தக்‌ கருமத்தைச்‌ 
செய்யச்சொல்லினம்‌ செய்து முடிப்பேனென்று அவள்‌ 
கருத்கலியும்படி சொல்லிற்று. அதற்குத்‌ தமயந்தி நகைத்‌ அ, 
நீ அவ்வாறு சந்தேகிக்கவேண்டாம்‌; நான்‌ நளனுக்கு மாலை 


யிடுவதன்‌ இ மன்‌ மதனேயானாலும்‌ பிறசை மணம்புரியன; 


என்பிதா என்னைப்‌ பிறர்க்கு அளிப்பானானால்‌ தீக்குளித்து, 


உன வாக்கை நீலைபெறச்‌ செய்வேன்‌; இதனை ஈம்பு; மனக்‌ 
கருத்தை முகக்குறியால்‌ அறிவகே தூதர்‌ இலக்கணமாய்‌; 
உன்னையல்லாமல்‌ அவ்வாறு அறியவல்லவா எவருளா? நீ 
விரைர்‌ அசென்‌ று என்லைக்‌ காப்பாற்றுவாய்‌ என்று தமயந்தி 
சொல்லுதலும்‌, அன்னம்‌ சொல்கின்றது: அந்நளனும்‌ உன்‌ 
மீது மையல்கொண்டு என்னை நின்பால்‌ தூதனுப்பினான; 
அகசையால்‌ மணம்‌ முடிந்ததென்றே நினையென்று சொல்லிக்‌ 


கொண்டிருக்கையில்‌, தோழியர்‌ தமயந்தியின்‌ சுவபெற்றித்‌. 


தேடிக்கொண்டு வருவதை அன்னங்கண்டு, அவர்கள்‌ சந்தே 
இப்பரென்று அவ்விடம்‌ விட்டு நளனிடம்‌ சென்று, தமயந்தி 
யின்‌ மேற்கொண்ட மோகச்தினால்‌ மூர்ச்சித்துக்‌ கிடக்கும்‌ 
அந்நளனைக்கண்டு, வேந்தே வருந்தல்‌, நீ நினைத்தால்‌ முடி 
யாத கருமமுமுளனதோ? தமயந்தியைக்‌ கண்டு அவள்‌ சமம 
தம்பெற்று வந்தேனென்று சொல்ல, நனன்‌ புதிய அமிர்தம்‌ 
உண்டவன்‌ போல்‌ மூர்ச்சை தெளிக்து எழுர்து, பலமுறை 
அன்ன த்தின்‌ வாய்மொழிகேட்டு மகிழ்க தனனை, 
நளன்‌ இங்கு இவ்வாலிருக்கையில்‌, குண்டினபுரத்தில்‌ 
வீமராசன்‌ தன்‌ மகள்‌ ஈளன்மேல்‌ விருப்புற்றதைக்‌ தாதிய 
ரால்‌ அந்து, பல கேசத்தரசர்களுக்‌ 
மணம்புரிந்தது. கும்‌ தமயந்தியின்‌ சுயம்வரத்தைக்‌ குதி 
த்த மணவோலை போக்க, பூலோகத்கர 
சர்களுடன்‌, இம்திரனும்‌, அக்கினியும்‌, வருணனும்‌, பமனும்‌ 
தமயந்தி நளனுக்கே மாலைசூட்வெள்‌ என்றதிர்து, நள 


ப்பர்‌! 0 நக்க 




















நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌: ௧௯- 








னுருக்கொண்டு தமயக இய ன்‌ சுயம்வர மாலையைப்‌ பெறும்‌ 
விருப்பினராய்க்‌ ரட்ட வந்து சேர்ந்தனர்‌. -நள 
னும்‌ வர்சனன்‌. பின்‌ தமயந்தியை வீமன்‌ தாதிமாரைக்‌' 
கொண்டு வரவழைக்க, அவள்‌ வந்து நளனுருக்கெரண்டு. 
வக்திருக்க தேவர்களோடிருந்த நளனைத்‌ செய்வகடாக்ஷத்‌ 
தால அறிந்து அவனுக்கு மாலைசூட்டி வணங்கினள்‌. அதன்‌ 
மெல்‌ வீமன்‌ நல்ல முகூர்த்தத்தில்‌ தமயந்தியை மணவரை 
யிற்றருவித்து,ளனுக்குக்‌ கன்னிகையைகி தாரைவார்த்து 
தருதலும்‌, நளன்‌ தமயக்தியைக்‌ கைப்பற்ம்‌, ஓமத்தியைச்‌ 
சுற்றிவந்து அத்‌ திபில்‌ கெற்பொறியைச்‌ சொரிந்து, தடயந்‌ 
தியின்‌ பாதங்களை அம்மியின்‌ மேல்‌ தூக்கிவைத்து, ஆகாயத்‌ 
தில்‌ அருக்கதியைக்‌ காட்டினன்‌. கெளதமன்‌ முதலி.ப முனி 
வர்கள்‌ அசீர்வதித்தனர்‌. 


நளன்‌ தமயந்தியை அழைத்துக்கொண்டு மாவீந்த ௧௪ 

ரம்‌ சென்று வாழ்ந்திருக்கையில்‌, தமயந்தி இந்திரசெனன 
என்னும்‌ ஓர்‌ புக கரனையும்‌, அதன பின்‌ 

நகர்க்குமீண்டது. இக்நிரசேனையென்னும்ஓர்‌ தல ட 
பெற்றுள்‌. அம்மக்களின்‌ மழலைச்‌ சொல்‌ 

லைக்‌ கேட்டுத்‌ தாய்தந்தையர்‌ உவகைக்‌ கடலில்‌ அழ்க்கனர்‌. 


இவ்வாறு இன்புற்றிருக்கையில்‌, தமயந்தியை மணம்‌ 
புரி.ப விரும்பியிருக்து ௮து வாய்க்காமையால்‌ கோபங்‌ கொ 
ண்ட கலிபுருஷன்‌,களனையும்‌ தமயந்தியை 
சூதாடியது. வ பிடித்து வருத்த நினைத்து, புட்கரன்‌ 
ன்னும்‌ ஓர்‌ ததக ககக அர்‌ நீ 

நளனிடம்‌போய்ச்‌ சூதாடினால்‌ அவன்‌ அரசு முழுவ 
அவ்வாட்டத்தால்‌ வென்று அல ப்பா கூறி ஓர்‌ கானை 
யுருவங்கொண்டு நிற்க, அப்புட்கரன்‌ அதன்மேல்‌ ஏறிக்‌ கை 
யில்‌ கொடிபிடிக்துக்கொண்டு நளமகாராசனைக்‌ கண்டான்‌. 
நளன்‌ அவனை நோக்கி இக்கொடி எதைக்குதீத்ததென்ன, 
சூதாட்டத்தில்‌ எதிர்த்த மன்னரை வெல்லக்‌ கருதியது 
என்றான்‌, அதைக்கேட்டு ஈளன்‌ சூதாட இசைக்க?மபா த, 


௨௦ நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌” | 
படல அண்ட று த்‌ டப்ப த்தது 
ie சூதாடல்‌ அ௮றமரெதி வழக்கன்‌ ென்்‌ பல நீதி 
களைக்கூறிக்‌ தடுத்தும்‌, அரசன்‌ கான்‌ தகா பு இழப்பி i 
னும்‌ சொன்னசொல்‌ மறுக்கேன எனறு கூறிச்‌ சூகாடப்‌ 
சபுகுந்கான்‌, அப்போது புட்கரன்‌ தன்‌ ஏற்றைப்‌ பந்தயம்‌ 
வைக்க, ஈளன்‌ தன்‌ இராச்சிய முழுவதையும்‌ பர்தயமாக 
வச்துச்‌ சூதாடி, கலிபுருஷன்‌ கவற்றின்‌ வடிவாய்‌ நின்று 
அருகூலமாய்‌ விழவும்‌, உளன்‌ தன்‌ நாடு தகரமுகலிய எல்‌ 
லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ புட்கரனுக்குத்‌ தோற்றனன்‌. 
நளன்‌ தன்‌ இராச்சிய முற்றும்தோற்றும்‌, முகமலர்ச்சி 
யுடையவனாய்த்‌ தமயக்தியிடஞ்சென்று நேரிட்ட யாவற்றை 
யும்‌ கூற; தமயந்தி வெய்தூயிர்ச்து வரு 
நகர்கீங்கியது. ந்தி இது ஊழ்வினையின்‌ செயலென்று ம 
னக தேபினள்‌. அப்போது நளன்‌ மனை 
வியைகோக்இ நான்‌ நகரம்விட்டுக்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்லவே 
ண்டமொகையால்‌ மக்களை அழைத்துக்கொண்டு நீ உன்‌ தாய்‌ 
வீடு செல்கவென்ன, தமயந்தி அன்பனே நீ கானில்‌ கஷ்‌ 
டப்பட்டு வருந்திக்‌ காலங்கழிக்க, நான்‌ நகரடைந்து. சுக 
மாய்‌ உண்டுகிக ஐப்‌ பஞ்சணையில்‌ அயில்வது அறமாகுமா 
வென்று சொல்லி, மான்‌ உன்னை விட்டுப்‌. பிரியன்‌ என்ற 
வள்‌. அதற்கு நளன்‌ நின்பாதங்கள்‌ கன்‌ றிப்பிபாகக்‌ கானில்‌ 
நடக்க யான்‌ கண்டு சகிப்பனோ வென்ன, தமயக்தி நாமிருவ 
ரும்‌ மக்களுடன்‌ வீமராசன்‌ ஈகரஞ்ென்று வர்ற 
னள்‌. அதற்கு நளன்‌ மாமன்வீட்டில்‌ வாழ்வோர்‌ பதரை 
ஒப்பரென்‌ அ பெரியோர்‌ சொல்வராகையால்‌ அங்குச்‌ செல்‌ 
அதல்‌ தகாதென, தமயந்தி தன்‌ மக்களைக்‌ கணவனாணையின்‌ 
படி தேர்ப்பாகன்‌ வசம்‌ தன்‌ தாய்வீட்டிற்கனுப்பித்‌ தான்‌ 
நளன்‌ பின்‌ சென்றனள்‌. அவ்வாறு செல்கையில்‌, சத்திய்த்‌ 
திற்கஞ்சி எங்களைக்‌ கொடுங்கோலரசனுக்கு உட்படுத இலை 
யே பஷ பக்திக்‌ ண்வெந்த நகரத்தாரை நொக்கி 
நளன்‌, சூதில்தோொற்ற பூமியை மறுபடியுஞ்‌ ஜபித்தால்‌ ஒழிய 
அள இசை தல்‌ அரசதருமமாகாது; அகையால்‌ நீன்கள்‌ உம 
தரசன்‌ அணைக்குட்பட்டு என்‌ சச்நியத்தை நிறுத்துங்கள்‌ 
என்று தமயக்தியுடன்‌ காடு சென்றான்‌. 


ஈளசரி த்திரச்சுருக்கம்‌. ௨௧ 
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| அவர்கள்‌ காட்டின்‌ வழியே டிட்‌ அங்கு கலி 
| ஓரழயெ அன்னப்புள்‌ உருக்கொண்டு வந்து கோன்‌ ந, தமய 
| ந்தி அதைப்பிடி தஅத்‌ தரும்படி. தன்கண 
கான்புகுந்தது. வனைக்கேட்க, நளன்‌ அவள்‌ கருத்துக்கி 
சைக்து ஒரு துகலையே தானும்‌ தமயந்தி 
யும்‌ உடுத்து, தமயந்தி யுடுத்திருக்க துகிலை எதிக்து பிடிக்க 
முயல்கையில்‌, அவவனனம்‌ அத்துகலைக்கொண்டு எழும்பிப்‌ 
பறந்துபோயிற்று, பின்‌ அவ்விருவரும்‌ தங்களுக்கிற அற 
அகிலோடும்‌ செல்கையில்‌, சூரியன்‌ அஸ்தமிக்க, அங்குள்ள 
ஓர்‌ பாழ்‌ மண்டபத்தை யடைந்து தங்கி, தமயந்தி தன்‌ நாய 
கனுக்குப்‌ புழுதியிற்‌ படுக்கும்படி. நேர்ந்ததேயென்று வரு 
ந்தி கடுச்சாமவேளையில்‌ தன்கணவன்‌ கைமேல்‌ தலைசாய்த்து 
உறங்கினள்‌, 


























| நளன்‌ அன்பத்தோடு புழுதயிற்படுத்திருந்த தன்‌ மனை 
வியின்‌ ில்மையைக்கண்டு சகயொதவனாப்‌, கன்கையினின்றும்‌ 








மெல்லஅவள்‌ தலையையெடுத்துக்கிழேவை 
பிரிவுற்றது. தீத, இருவரும்‌ உடுத்திருக்க ஒருதுகிலைதீ 

அண்டித்துக்கொண்டு, கலியின்‌ வசப்பட 
டவனாகையால்‌ பித்தனை ப்போல அந்கள் ளிரவில்‌ பிமிந்துபோ 
யினன்‌. இவன்‌ போன சற்று நேரத்துக்கெல்லாம்‌ தமயந்தி 
சிறிது நித்திரை தெளிந்து தன்‌ கணவனைக்‌ தடவிப்பார்க்‌ 
கக்‌ காணாமையால்‌, கையை நெரித்து வயிற்றைப்‌ பிசைந்து 
வாய்விட்டல லி, அக்கானமுற்தும்‌ கேடித்தமீக்து சேதிநகர 
த்து இராசவீ தியில்‌ போகையில்‌, அண்டிக்கப்பட்ட வஸ்தி 
ரத்தொடும்‌ புழுதிபடிந்த சரீரத்தோடும்‌ விரிந்த கூர்தலோ 
டும்‌ வருந்திய மனமுடையவளாய்ப்‌ பித்தேறினவள போல்‌ 
போகின்ற அழகுடைய தமயம்தியைச்‌ சேதிதசத்தரசன்‌ 
தாய்‌ கண்டு நீ யாரென்று கேட்க, அவன்‌ நான்‌ தமயச்தி:பி 
னுடைய ட்ட என்‌ தலைவியாதிய அக்தமயக்‌ தியை வு 
நாயகனாகிய நிடதநாட்டரசன்‌ தன்‌ பூமியைச்‌ சூதாடித்‌ கோ 
ற்று, காட்டிற்போய்‌ நடுரா தீதிரியில்‌ அவளைப்‌ ட கனம்‌ 
யால்‌ அவனைத்‌ தேடிக்கொண்டு இங்கு வக்கேனென, சேதி 


௨௨ நளிசரித்திரச்சுருக்கம்‌. 





நாட்டரசன்‌ தாய்‌ நீ உன தலைவியைக்‌ காணுமளவும்‌ இங்கே 
தானே சுசமாயிருவென, தமபக்தி அக்குவ சித்திருற்தனள்‌, 
இவளிங்கு இவ்வாதிருக்கத்‌ தமயந்தியைப்பிரிற்தறளன்‌ 
நீக்குதற்கரிய அயரத்தொடு. கானிற்செல்கையில்‌, காட்டுத்‌ 
தியில்‌ அகப்பட்டு வருந்துகின்ற ஜர்‌ பா 
வேற்றுரு ம்பு அரசனே உனக்கபய மென்னலும்‌, 
வவமமந்தது, களன்‌ முன்‌ தான்‌ தீச்சுடாம லிருக்கும்‌ 
படி அக்கனி தவனால்‌ கொடுக்கப்பெற்ற 
வரத்தின்‌ மகிமையால்‌ அதனைத்‌ தீயினின்‌ றெடுத்துப்‌ புறத்‌ 
தெேவிட, அப்பாம்பு அரசனைத்‌ தீண்டி அவன்‌ உருவத்தை மா 
ற்றி, நீ எனக்குச்செய்த நன்‌ றிக்குக்‌ கைம்மாறாக நான்‌ உன்‌ 
னைக்‌ கடித்து, நீ யினனானென்று பிறரலியாதபடி சேய்‌ 
தேன்‌. நீ வாகுகன்‌ என்னும்‌ பெயரைத்‌ தமித்து அயோத்தி 
நகரத்‌ தரசனாகிய இருதபனனனுக்குத்‌ தேர்ப்பாகனாய்‌ 
அமைந்து, அசுவமனமறியும்‌ கல்வியை அவனுக்கு நீ கற்‌ 
அக்கொடுத்தால்‌ சூதாட்டத்தில்‌ வெல்லும்‌ வித்தையை அவ 
இனக்குக்‌ கற்பிப்பன்‌; பின்பு நீ தமயந்தியை யடைந்து உன்‌ 
அரசுமிமையை மீண்டும்‌ பெறுவாய்‌; உன்னுடைப பழைய 
உருவம்‌ பெற விரும்பினால்‌ இவ்வஸ்‌இரக்தை அுணிக்து 
கொள்வாய்‌ என்று கூ௮ி அப்பாம்பு தன்‌ பழைய உருவத்‌ 
டை யடைந்துபோனது. அதனபின்‌ நளன்‌ பத்துத்‌ இனங்‌ 
கலில்‌ ௮யோக்இககர மடைநர்தான்‌. 
இவர்கள்‌ அவவ திருக்க, விமன்‌ பிராமணர்களைப்பார்‌ 
தீது என்‌ புதல்விஃயயும்‌ களனையும்‌ கேடிக்கொடுப்பவர்களு 
க்குக்‌ கேட்ட எவற்றையும்‌ தருவேன்‌ 
வீமன்‌ என்ன,பல அர்தணர்கள்‌ பலவிடத்திலும்‌ 
தேடவிட்டது. தேடியுங்‌ காணாது, திரிய சுவேகனன்‌ 
என்னும்‌ ஒரந்தணன்‌ கமயக்தியைச்‌ சேதி 
தெசத்தரசன்‌ வீட்டி ற்கண்டு சமயந்தியின்னாளென்று அவ்‌ 
வரசனுக்குத்‌ தெரிவிக்க, அவன்‌ தமயக்தியைச்‌ சிவிகையி 
லேற்ி விமன்பால்‌ விடுத்தனன்‌. பின தமயந்தி தன மக்களை 


ட ட்‌ ன்‌ ட்‌ ன்‌ = A: > ல 
றும்‌ தாய்தச்தையரையும்‌ கண்டு மனகெகிழ்க்து, பிதாவை 





























நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌. ௨௩ 


பன 





சொக்கி மீண்டும்‌ நளனைக்‌ தேடச்செய்வாயாக என்று உரை 
ததலும்‌, அவன்‌ தூதர்களை நாகாதிசைகளிலும்‌ தேடும்படி. 


 செலுத்தினன்‌, 


அவ்வாறு சென்ற தூதர்களில்‌ ஒருவன்‌ அயோத்தி 


| அரசனாயெ இருதபர்ணனுக்குச்‌ சார தியாகிய ஒருவன்‌ மனை 


வியைப்பிரிந்து வருந்தி யிருக்கக்கண்‌ 

தேவியைக்‌ டேன்‌ என்ன, தமயந்தி அத்தூதனை கோ 
கண்ணுற்றது, க்கி நீ அயோத்திக்குச்‌ சென்‌ ப > 
6 ; £தீதிக்குச்‌ சென்று கமயந்தி 

இரண்டாஞ்‌ சுயம்வரத்தை விரும்பினள்‌ 


என்று கூறினால்‌, அவன்‌ அத்தேர்ப்பாகனைக்கொண்டு இய 


குச்‌ சேர்வான்‌, அதன்பின்‌ ௮ஜியலாமென்ன, அவனும்‌ அவ்‌ 
வாறே இருஅபர்ணனுக்குச்‌ சொல்லினன்‌. அதைக்கேட்ட 


| இருதுபர்ணனும்‌ ஈளனைச்‌ சாரதியாகக்‌ கொண்டு குண்டின 


பும்‌ வருகையில்‌, தேராசையைக்‌ கேட்ட தமயந்தி இவ்‌ 
வாறுவிரைந்து தேர்விடவல்லவன்‌ நளனொருவனே என்றும்‌, 
இவன்‌ ஈளனல்லாவிட்டால்‌ உயிர்‌ விவேனென்றும்‌ நிச்ச 
யித்தவளாயிருக்க, அத்‌ தெரும்‌ குண்டினபுரம்‌ வந்து சேர்ந்‌ 
௧௮, அப்பொழுது தமயந்தி கோழியை நோக்கி, கேரை 
நடத்திவந்த பாகன்‌ நளனா என்று அ௮மிர்துவாவென்று விடு 
க்ச, ௮அத்தோமிசென்று அத்தேர்ப்பாகன்‌ நெருப்பும்‌ நீரும்‌ 
இன்றிச்‌ சமைக்கின்ற விசேஷத்தை வந்து சொல்லக்கேட்ட 
தமயந்தி தன்னுயிர்க்‌ கணவனெனத்‌ அணிக்து தன்‌ மக்‌ 
களை அப்ப, அவர்களைக்கண்ட. தேர்ப்பாகன்‌ நெருப்பிலி 
ட்ட மெழுகென உருகிக்‌ கண்ணீர்‌ சந்தித்‌ அன்புற்றான்‌. 
இதைத்‌ அரஇயர்‌ தமயந்திக்‌ கதிவிக்க, அவள்‌ தாய்தந்தைய 
ரைக்‌ கொண்டு நளனாயெ வாகுகனை அழைப்பித்து உமது 
முன்னேய நல்லுருவத்தைக்‌ காட்டா பென்‌ அவேண்ட,வாகு. 
கன்‌ பாம்பரசன்‌ கொடுத்த வஸ்திரத்தால்‌ பழைய மாட்சி 
மைப்பட்ட உருவம்‌ பெற்றனன்‌. அவ்வாறு நின்ற நளனைத்‌ 
தமயந்தி கைதொழு அகிந்க இவற்றை எல்லாம்‌ கேள்விப்‌ 
பட்ட வீமன்‌ சன்‌ உறவினரோ சூழ்ர்துவங்து கண்டுகவிக்‌ 
தனன, 


௨௪ நளசரித்திரச்சுருக்கம்‌, 


இ 





நளன்‌ வீமன்‌ வீட்டில்‌ ஒருமாதம்‌ தங்கியிருந்து நால்‌ 
வகைச்‌ சேனைகளும்‌ புடைசூழ நிடதநாடடைந் ன அந்நாட்டு | 
மதிற்புறக்துத்‌ தங்கி, போர்செய்ய விரும்‌ 
அரசுமீட்டது. பிற்‌ போர்செய்‌, அன்றேல்‌ சூகாடவா 
என்று புட்கரன்பால்‌ தூதனுப்ப, அவன்‌ 
சூதாடச்‌ சம்மதிக் ஆடவும்‌ அப்புட்கரன்‌ முன்‌ தான்‌ வெ 
ன்ற நாடு முழுமையும்‌ தோற்க, நளன்‌ புட்கரனே நான்‌ கலி 
யின்‌ வசப்பட்டிருக்தே னாகலால்‌ முன்னே நீ என்னை வென்‌ 
டுய்‌; நீ என்தம்பி அகையால்‌ அக்கிரமத்துக்கு உட்பட்ட 
உன்‌ உயிரை உனக்குத்‌ தற்தேன்‌;? இனி நீ உனது பழைய 
நகரத்இற்குப்பபோய்ச்‌ சுகமாய்‌ வாழ்ந்திருவென்று கட்டளை 
யிட்டனுப்பிவிட்டுக்‌ சன்னரசைப்‌ பெற்று நல்ல தருமங்க 
ளைச்செய்து பூமிபாரத்தைச்‌ தாங்கிச்‌ சுகித்திருக்கான்‌. 


நளசரித்திரச்‌ சுருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
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இத்‌ நூலின்கணுள்ள படங்களின்‌ 











விவரம்‌, 

2 ்‌ ‘9 

al விவாம, ல்‌ 

ப ல்‌ 

i ல... 
முகப்பப்படம்‌-- அன்னமும்‌ தமயந்தியும்‌, 

A |இச்.நாலாசிரியர்‌ சமது வழிபகெடவுளை வணக்கஞ்செய்யும்‌ 
“தழைவிரிகடூுக்கை?? என்னுஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறிட 
டடி, த்த பிளளையாரா கிய வீநாயகக்கடவுள்‌ சிவன்‌ 

| முடியிலிருக்த பிறையைத்‌ தமது ட ஆண்டு பரி 
பார்ச்தனரென்றபடி. .., 1 

ம “நிடத்கோன்‌ புகம்ச்சரித?? த்தைச்‌ லன எதுலர்‌ 

தலைமா நீலம்புரக்த மதிவீர ராமனிக லாசமோறு?* 9 
1 ஈனா லாளப்பட்ட ப ன்‌! வளத்தைச்‌ சொல்‌ 
லியபடி, ... 4 

2 ஈளனது இக மாவிநீத லன்‌ றப்‌ 

பையும்‌, அவனது நீதித்திறலையும்‌ சொல்லியபடி. 25 


3 களன்‌ பூஞ்சோலையிற்‌ சென்று அச்சோலையி னிடையி 
லுள்ள ஒர்‌ தடாகத்தில்‌ தன்‌ பேடோடுவம்‌ இறங்கி 
யிருந்த அரசவன்னத்தைப்‌ பற்றினமையும்‌, பின்‌௮ தன்‌ 
பட வற கண்டு ட்ட தடக்‌ சொல்லிய 
படி. 

4 அன்னமான த ஈளனுக்குத்‌ பற்கள்‌ அழகு முதவிய 
வற்றைச்‌ சொல்லி விடைபெற்றக்‌ குண்டினபுரஞ்‌ 
சென்று, மலர்‌ கொய்வதற்குச்‌ சோலைக்கண்‌ வந்த தம 
யந்திமைக்‌ கண்டமையும்‌, அவளதைப்‌ பற்றத்‌ தொ 
டர்ந்தமையும்‌, அக்கால்‌ அ தான்‌ வந்தவிதத்தை யவ 
ளுக்குக்‌ கூறி ம்‌ எட்டாத பரணன்‌ சொல்‌ 
வியபடி. ..., 120 

5 இந்திரன்‌ சபையில்‌ விம்‌ வந்து; வர்‌ யின்‌ 

| சுயம்வரச்‌ சே தியை யறிவித்தமை சொல்லியபடி, ...824 ' 

6 இச்‌ நிரனனவன்‌ இயமன்‌, அக்கினி, வருணன்‌ இவர்க 

ளோடு தேரிலேறிப்‌ பூமியில்‌ வந்து, தமயர்‌இயின்‌ 

சுயம்வரத்‌ இற்குச்‌ செல்லு ஈளனைக்கண்டு வசனித்தல்‌ 
சொல்லியபடி. ன்‌ பவி ௮4ம்‌ 


ரே 











௨௬ | படங்களின்‌ விவாம்‌, 


7 '*ளன்‌ நுக்திரன்‌ கருத்துக்கிசைர்‌ து, அவன்‌ கற்பித்த] 

அரூபமர்‌ திரத்தரல்‌ தமயந்தியின்‌ கன்னியாமாடஞ்‌ செ 
ன்று அங்குள்ள அதிசயங்களைக்‌ கண்டு, பின்பு அவள்‌. 
முன்னம்‌ அருவச்தைவிட்டு உருவமாய்‌ ண சோழி 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ தான வந்த காரியத்தை யுணர்ச் தி 
னமையும்‌, ௮ துகேட்ட தீமயர்‌ 8] மனம்‌ வருந்தி நிற்க, 
முன்னர்‌ தூதுசென்ற அன்னம்‌ வந்து அவள்‌ தயரத்‌' 
தையாற்றி நளனையுச்‌ தேற்நினமையு ஞ்‌ சொல்லியபடி. 338 








8 [தமயர்‌ தியின்‌ சுயம்வரத்தில்‌ திரிலோகத்சரசரு நிருச்கி 
| லால்‌ இவரின்னாரென்று தெரிந்‌ து சொல்வதற்குச்‌ தே 
| உராலன்றி மணிதரா லாகாதென்பதைக்‌ கருதி வீமன்‌ 

திருமாலை நினைக்க, அவர்‌ பிரமனுக்‌ குத்தரவுசெய்ய 
| அவன்‌ சரஸ்வ இயை யனுப்ப, அவள்‌ தமயர்திக்குத்‌| 
துரிலோகத்‌ தரசர்களையும்‌ நளனுருக்‌ கொண்டுவந்த 
துர்‌ திரனா தி நால்வரையுர்‌ wind சொல்‌ 
வியி. , ச 
0 தமயர்‌ தியின்‌ வ ரன எப்‌ அரசர்‌ அவள்‌ ன்ன 
விரும்பி மாலைகுட்தெலால்‌, அவளைக்‌ கைப்பற்றும்‌ 
பொருட்‌ டு அவனை வெல்ல வெண்ணிச்‌ செய்யும்‌ யூத்‌ 
சத்தைச்‌ சொல்லியபடி. 2௦1 





429 





10 'இர்திரன்‌ மூசலிய ஈால்வரும்‌ சளனிடர்துச்‌ ஸீ 
போரை விலக்காதது விடுே பாமரன்‌ உலகத்தை இன்‌ 
றே கொன்றுவிவொனென்று கருதிச்‌ தாங்கள்‌ கொண்‌ 
ட.ரார்த ஈளன்‌ வடிவத்தை விட்டுத்‌ சங்கள்‌ சுயவடிவ 

| கொண்டு, அ௮ச்களஜலக்குப்‌ பல வளங்கனையு மாயுதக்‌ 


களையுர்‌ தந்‌ த ஆ£ீர்வதிச்தமை சொல்லியபடி,  ...591 





1] [சளமகாராஜன்‌ னன்‌ ண்ட மக து சொல்‌ 
| வியி, த 1990 


121 ,சமயர்தியோடு ி ஈளன்‌ கண்ல ரதத மர்‌ ரிக 
' ளும்‌, சேனைசளும்‌, பெரியோர்சளாம்‌ எதிர்கொள்ளத்‌ 
| தனது நகரத்‌ இறத சென்றமை சொல்லியபடி. ...027 


43! சாயக்‌ இமின்‌ விவாகத்சைக்‌ கருதிவந்த கலி௮வளை ணி 
விவாகஞ்‌ செய்தானென்னும்‌ பொறாமையால்‌ அவனை 

| வருத்துச ற்கு அவனது பொழிலிலள்ள தான்றிமரச்‌ 
தற்‌ காலம்பார்த்‌ திருர்சபோது இள வேனிர்கால நே 

| ரிட,அக்காலந்நகரத்திலுள்ள ஆடவர்மாதரும்‌ நனனுர்‌ 

| சமயச்‌ தியு மப்பொழிவிடைச்‌ சென்று போது கொய்‌ 

| தமையும்‌, பின்ன ரக்காலத்திற்சேற்பப்‌ புனல்‌ தீன 

| யாடினமையுஞ்‌ சொல்லியபழ, 4 044 


J 


படங்களின்‌ விவரம்‌. ௨௭ 





od oJ 
3 விவாம்‌. ஸி 
5 ரல்‌ 


14 தமயந்தி ஈளனைக்கூடி ஒர்‌ புத்‌ இரனையும்‌ புதல்வியையும்‌ 
பெற்றக்‌ குறைவின்றிய செல்வத்தை யனுபவிக்கும்‌ 
போது, சணி அரசூழந்து நின்ற புட்கானைத்‌ தேற்றி 
இடபவுருக்கொள்ள, அதி லப்புட்கரனேறி வத்து ஈள 
னோடு சூசாடி வெற்றிகொண்டமை சொல்வியபடி.. ..675 

15 சூதிற்‌ ரோல்வியடைந்த நளன்‌ தமயந்தியின்‌ கருத்தின்‌ 
படி. தேர்ப்பாகனை நோக்கத்‌ தன்‌ மக்கள வீமனிடம்‌ 
வி3க்கச்‌ செய்தமையும்‌, அச்கால்‌ தாய்‌. தந்தையர்‌ பிரீ 
வையுணர்ந்த அக்றெவர்கள்‌ அயரப்படவம்‌, அ.அகண்‌ 
டலர்களும்‌ துயரப்படுசலைக்கண்ட சாரி தேற்றி அச்‌ 
அ ிவர்கஹே ட குண்டினபுரகோக்கிச்‌ சென்றமையும்‌, 
ஈளனுந்‌ தமயந்தியும்‌ அம்சப்புறச்தனின்‌ ஐம்‌ வெளிப்‌ 
பட்டபோது அவர்கள்‌ பிரிவுக்‌ காற்றாது அந்த நகரத்‌ 
தினர்‌ அன்பப்பட்டமையும, அவ்வனைவரையும்‌ புட்க 
ரன்‌ பறைசாற்றவிச்தக்‌ கண்டித்சமையும்‌, ஈளன தன்‌ 
னைக்‌ கண்டு வருந்திய மந்திரி தத அறிவு 

தீதி யனுப்பினமையஞ்‌ சொல்லியபடி... . (638 

16 னன்‌ சன்னகரைவிட்டு நீக்கக்‌ கானகமே ச ாக்இச்‌ செல்‌ 
லும்போது சனி அன்னத்தின்‌ வடிவுகொண்டு தோ 
ன்ற, ௮௧௫ கண்டு இச்9த்ச தமயந்தியின்‌ கருத்தின்படி 
ஈளன்‌ அவ்வன்னச்சைப்‌ பிடிக்கத்‌ தன்‌ வஸ்‌ இிரத்சை 
வீச, அவ்வன்ன மச்‌£லைமைக்‌ கொண்டுபோசலும்‌ வரு 
ந்திச்‌ சூரியனஸ்‌ மிக்கக்‌ கண்டு இருவரும்‌ ஓர்‌ அ 
லுடுச்து ஓர்‌ மண்டபத்தைச்‌ சேர, அக்கால்‌ ப 
களன்தேற்றத்‌ சேறி அவன்‌ கைமேல்‌ தன்‌ ரரெசைவை! 
த்து நிச்திரைசெய்தமை சொல்லியபடி. . 1111 

17 தமயக்தி அயர்ந்து சண்படுச்திருச்சலை டடத ஈளன்‌ 
மிகவருந்தி காம்‌ பிரிந்தாவிவள்‌ தாய்வீடடைவாளென்‌ 
றெண்ணிச்‌ சம்மிருவர்க்கு மொன்ருயுள்ள வஸ்‌ திர 
த்தை யறக்கக்‌ கருவியிலலையேயென்‌ ராலோிச்கும்‌ 
போக, சனி வாள்போ லெதிரிற்‌ கடக்க அதனா லவ்‌! 
வல்‌ இசை யரிக்து அரிதிற்‌ பிரிந்து சென்றமையும்‌, 
பின்னர்‌ கண்விழிச்செழுந்‌ 5 தமயந்தி ஈளளை க்‌ காணாது] 
அப்பாற்‌ றேடிச்‌ செல்லுகையில்‌ அவள்‌ முகத்தைச்‌ சச] 
தஇிரனென்று கருதி ஓசரவுவந்து விழுக்க; அதுசண்ட! 
ஒர்வேட னவளை யப்டாம்பின்‌ வாயினின்றம்‌ விவித 
அப்‌ புணரத்‌ தொடர்ந்தவளவில்‌ அவள்‌ முனிந்து கோ! 
க்க அவனெரிந்து சாம்பராயினமையும்‌ சொல்லியபடி, 720 

18 சமயர்தி நூனிவர்க ளாரெமஞ்சென்‌ அ அவர்களாசபெற்‌ 

| அத்‌ தனக்கெதிர்ப்பட்ட வணிகரைத்‌ தணையாகக்கொ| 





௨௮ படங்களின்‌ விவரம்‌. 





விவாம்‌. ஙி 
3] 


ண்டு வழிஈடக்கையில்‌ ஓர்‌ யானைவந்து அவ்வணிகரை 
யெல்லாங்‌ கொல்லவும்‌, ௮ தகண்ட தமயச்கி தன்னைக்‌ 
சொல்லாமற்‌ போயிற்றேயென்று வருந்தினமையும்‌, 
அப்பால்‌ நடந்து சேதிபதி நகரையடைய அங்கவளைக்‌ 
கண்ட சேதிபதியின்‌ சாய்‌ லெசேடியரா லவளை யழை 
ப்பித்து நீயாரென்று வினவ, அதற்கவள்‌ புட்கரன்பாற்‌ 
சூதாடித்தோற்ற நளனைப்பிரிக்த தமயந்தியின்‌ தோழி 
யெனக்‌ கூற, அதுகேட்ட வத்தாய்‌ அவளைச்‌ சன்மா 
னித்‌ சஙஇிருத்தினமையும்‌ சொல்லவி.பபடி. 


19 தமயந்தியை விடுச்துத்‌ தனியே செல்லும்‌ நளனை த 
டைப்பட்ட கார்க்கோட கனென்ணு!. ம பாம்பு கண்டு 
என்னை இத்தியினின்று மெடுத்து விடுத்‌தியேல்‌ உனக்‌ 
கோர்‌ நன்மை செய்வேனென்று வேண்டி அவ்வாறே 
விடுத்தபின்‌ அவனைக்‌ கடித்து வேற்றராவாக்கதெ தான 
சுயரூபத்தோ டவனை நோக்க நீ அயோத்‌ இயையாளும்‌ 
இரு தபன்னன்பாற்‌ நேர்ப்பாகனாகவிருக்து நின்‌ அமவ 
வித்தையை அவனுக்குத்‌ தந்து சூ.துவெல்‌ வித்தையை 
யவன்பாற்‌ கற்று உன்‌ சுயவுருக்கொள்ள வேண்டுவை 









அவ்வாறே நளன்‌ அயோக்்‌ திக்கேடு இருது பன்னனைக்‌ 
கண்டு தன்னை வாகுவனென்றுணர்ச்தி அமைந்தமை 


யுஞ்‌ செரல்வியபடி . 


20 வீமன்‌ தனது பெளத்திரர்‌ வரவினால்‌ சமயர்திக்கு ஈளனு 
க்கு ரேர்ந்ச துன்பத்தை யுணர்க்து அவர்களைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டுவர ஒற்றரை விடுத்தமையும்‌, அவருள்‌ சுவே 
சன்‌ தமயந்தியைச்‌ சேதிபதி யரண்மனையிற்‌ கண்டு 
அவளு மச்சேதிபதி தாயுங்கேட்ட வினாவுக்கு விடை 
கூற அதுகேட்ட வச்தாய்‌ தமயர்‌ திக்குத்‌ தான்‌ பெரிய 
தாயென்பதை யறிவித்து முத்துச்சிவிகையிலேற்றிக்‌ 
குண்டினபுரத்தக்‌ கனுப்பினமையுஞ்‌ சொல்லியபடி. 7409 


91 'தமயக்தி குண்டினபுரத்தைச்‌ சார்ந்து தனது தாய்தந்தை 
யரையு மக்களையுங்‌ கலந்த வளவில்‌ தாயாகிய சாருகா 
சினியின்‌ வேண்டுகோளால்‌ வீமன்‌ ர ர தேடிக்‌ 

| கொண்டு வரும்படி ஒற்றரை விடுத்தமையும்‌, அவ்வா 
றேசென்ற ஒற்றருள்‌ பருணாதனென்போன்‌ தமயர்‌ 
திக்கு முன்வந்து ண்டர்‌ டகர ண்டு 
யும்‌ சொல்வியபடி. i ad 





29, ச மமர்‌ தியினுத்தர வால்‌ பருணாதன்‌ இ 2 
சென்று அவளிரண்டாலது சுயம்வரத்தை யிச்சித்தா 


படங்களின்‌ விவாம்‌. 2௯ 








ர்‌ விவரம்‌. க 
ள்‌ 


ளென்று கூறினமையும்‌, ௮.து சேட்ட வரசன்‌ ஈளனா 
திய சாரஇயாற்‌ றேர்விடுத்துச்‌ செல்லுமளவிற்‌ ழே 
விழுந்ச தன தத்தர்யத்தை யெடுத்தத்‌ தாவென்று 
நளனைக்கேட்க, அதற்கவன்‌ பத்து யோசனை தாரங்‌| 
கடந்துவிட்டோமென்று கூற, அப்பாற்‌ சென்றபின்‌ 
இருஅபன்னன ஓர்‌ தானறிமரத்தைக்‌ கண்டு தனத 
அக்ஷவித்தையை ஈளனுக்குக்‌ காட்டி வியக்கச்செய்ய 
அவன துகண்‌ டதிசயித்துத்‌ சன தஸ்ஒவிச்சையை 
யவனுக்குக்கொடுக்க விசைந்‌ து அவன க்ஷ விச்சையைச்‌ 
தானேற்று நிற்க, அச்கால்‌ சணி நளனை விட்டு நீங்கிக்‌ 
கார்க்கோடகனால நேர்ந்த விஷத்தைக்கக்க, அதுகண்டு 
சினந்த நளனைச்‌ சனிவந்தித்து விடைகொண்டு அத்‌ 
| தான்றிமரத்‌ தேறினமையுஞ்‌ சொல்லியபடி, (709 
. இ இருதுபன்னன்‌ குண்டினபுரம்வந்துசேர்ச்‌. து வீமனோடு 
வசனித்திரும்‌தமையும்‌, அவன்‌ சாரதியாதிய நளனைச்‌ 
சோதித்துவரும்படி தமயந்தி சோழியாகய கேசினி 
யென்பவளிடத்‌ தில்‌ அரிசியைக்‌ கொடுத்து மக்களிரு 
வரையுக்கூட்டியனுப்பஅவள்சென்‌ றவ்விருவகைச்‌ சோ 


| தனையால்நளனேயென்‌ றறிந்தமையுஞ்‌ சொல்லியபடி ,/768 


94. |தமயர்‌ தி கேசினி யென்னுர்‌ தோழியால்‌ நளன்‌ வரவை 
யறிர்தபின்‌ தன்‌ தந்தையி னுத்தரவால்‌ நளனையமைப்‌ 
பித்து முன்னுருவைக்‌ காட்டெனக கூற, அவன்‌ காட்‌ 
டி.யபின்‌ அவனைப்‌ பணிர்தமையும்‌, அதுகண்ட இரு] 
பன்னன்‌ நளன்பால்‌ அஸ்வவித்சையையறிந்து அயோ 


த்திக்குச்‌ செல்ல மீண்டமையுஞ்‌ சொல்லியபடி, ...776 














25 [நளன்‌ குண்டின புரத்தை விட்டு மாவிந்தபுரத்தைச்‌ சேர்‌ 
ந்து புட்கரனைச்‌ சூதாடி வென்று அவனூருக்குப்‌ 
போகும்படி விடுச்து, பின்னர்‌ தமயந்தியை யழைப்‌ 
பித்துக்‌ கூடி யதாப்பிரகாரம்‌ தனது சிம்மாதனத் திரு 
ந்து உலகமெல்லா மொருகுடையி லாண்டு இன்ப 
மடைந்தமை சொல்லியபடி. ச்‌ பத்‌ 


கரு 
(@ 4] 
ல] 


இந்‌ நரலின்கணுள்ள படங்களின்‌ 
விவாம்‌ முற்றிற்று, 
டி அ 





றைடதத்தின்‌ 
படல அகராதி, 
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உ 


கடவுள்‌ அணை. 


௦ 
ை நடதும்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌. 
DOC OSLO DOE 

நிடதம்‌-8ம்பத்தா அ தேயங்களிலொன்று, இது விந்த 
மலைக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ பயோஷ்ணி ஈதிதிரத்திலுள்ள ௮. 
I இதனை அரசாண்டவன்‌ நிடதன்‌. இவனஅ சரித்திரத்தைச்‌ 
 சொல்லுதலால்‌ இந்தூ லுக்கு நைடதம்‌ எனப்பெயராயிற்று, 
 இர்த நிடதனுக்கு நளன்‌ என்பது இயற்பெயர்‌, இவன்‌ வீர 
| சேன்‌ மகன்‌, 





| 


























பாயிரம்‌. 

| அனு பணம 

. [இதல்‌ தான்‌ எடுத்துக்கோண்ட காவியம்‌ இடையூறின்றி இனிது 

| ழடிதற்போநட்டூ உயர்ந்தோர்‌ வழக்கத்தின்படியே கவி 
கடவுள்‌ வணக்கத்‌ செய்தல்‌ சோல்லப்படு கீன்றது. ] 


கடவுள்‌ வணக்கம்‌. 
ணவ வக்க 
அறுசர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

I தழைவிரி கடுக்கை மாலைத்‌ தனிமுதல்‌ சடையிற்‌ 
சூடும்‌, குழவிவெண்‌ டிங்க ளிற்ற கோட்டஅ குறையென்‌ 
 நெண்ணிப்‌, புழைநெடுங்‌ கரத்தாற்‌ பற்றிப்‌ பொற்புற 
 விணைத்து நோக்கு, மழைமதக்‌ களிற்றின்‌ செய்ய மலரடி 
சென்னி வைப்பாம்‌. 

இதன்போநள்‌. தழை - செழித்த, விரி - மலர்ந்த, கடுக்கை - 
கொன்றைமலர்களாலாகிய, மாலை - மாலையையுடைய, தனி - ஒப்‌ 
பில்லாத, முதல்‌ - பரமசிவனால்‌, சடையில்‌ - சடையின்கண்‌, சூடும்‌- 























2 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





குடப்பட்டிருக்கிற, குழவி - குழந்தையாகிய, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
திங்கள்‌ - சந்திரனை, இற்ற - ஒடிந்த, கோட்டது - (தன்‌) கொம்பி 
னது, குறையென்று - சேஷமென்று, எண்ணி - நினைத்து, புழை ௩ 
தொளையையுடைய, நெடு - நெடிய, கரத்தால்‌ - அதிக்கையினாலே, 
பற்றி - பிடித்து, பொற்பு - அழகானது, உற - பொருந்த, இணை 
த்து - (அதில்‌) பொருத்தி, நோக்கும்‌ - பார்க்கின்ற, மழை - மழை 
போல்கின்ற, மதம்‌ - மதத்தையுடைய, களிற்றின்‌-யானைமுகக்‌ கடவு 
ஞூ டைய, செய்ய மலர்‌ - செந்தாமரை மலர்போலும்‌, அடி - திரு 
வடிகளை, சென்னி - க வைப்பாம்‌ - (நாம்‌) குடிக்கொள்‌ 
வாம்‌, என்றவாறு, 


கரத்து. சிவன்‌ முடியிலிருக்கும்‌ பிறையைத்‌ தனது ஒடிந்த 
கொம்புக்‌ இணைபார்க்கும்‌ விநாயகரை நாம்‌ வணங்குவோமென்பதாம்‌. 

தழை, விரி என்கிற வினைத்தொகைக எடுக்கக்‌ கடுக்கை யென்‌ 
றெ வினைமுதற்பெயர்‌ கொண்டன; “மூவா முதலா வுலக மொரு 
மூன்று மேத்த?? (£வகசிந்தாமணி - கடவுள்‌ வாழ்த்து - ௧) என்பதி 
லே பெயரெச்ச வெதிர்மறைகளடுிக்கி வினைமுதற்பெயர்‌ கொண்‌ 
டமைபோல. கடுக்கை யென்னு மரப்பெயர்‌ அதன்‌ இனையாஇிய 
மலருக்காயின து மூதலாகுபெயர்‌. முதல்‌ - பண்பாகுபெயர்‌, இற்ற 
கோடு - கஜாசுரனைக்‌ கொல்லும்பொருட்‌ டொடிக்கப்பட்ட கொம்பு, 
எல்லா அவயவங்களிலு முதன்மையாடிய தலை யானைத்தலையா யிருத்‌ 
தல்பற்றி விநாயகக்கடவுளை யானையென்றார்‌. பல மலர்களிலுந்‌ 
தாமரைமலர்‌ சிறந்தமைபற்றி ௮து மலரெனப்பட்டது. இதனை, 
பூவெனப்‌ படுவது பொறிவாழ்‌ பூவே” (நால்வர்‌ நான்மணிமாலை - 
௪௦) என்பதனாலறிக. தந்தைக்கு மூத்த பிள்ளையின்மேலும்‌ தாய்‌ 
க்கு இளைய பிள்ளையின்மேலும்‌ அன்புமிகுத லுலஇயற்கையாத 
லாற்‌ பரமசிவனிடத்தே விநாயகக்கடவுளுக்கு விளையாம்டுச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இதனை, “(மூத்த மகணிடத்தார்வ மீன்றெடுத்த பிதா 
மகற்கு முதிருமாற்றால்‌? (பார்க்கவ புராணமென்னும்‌ விநாயக 
புராணம்‌ - உபாசனாகாண்டம்‌ - கடவுள்‌ வாழ்த்து-௬) என்பதனாலு 
மறிக. | பிறையைக்‌ கொம்பின்‌ குறையென்று மயங்னெமையால்‌, 
மயக்கவணியாம்‌.] இது பெரும்பாலு முதற்சீரு ஈான்காஞ்£ரும்‌ 
விளச்சீர்களு மற்றை நான்கு மாச்‌சீர்களுமாகிய வடிகளால்‌. வந்த 
அசிரியவிருத்தம்‌. 








சிறப்புப்பாயிரம்‌, 





[இதனால்‌ ஆக்கியோன்‌ பேயர்‌ ழதலானவை 
சோலலப்படுகின்‌ றன.] 
அறச£ர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 
நிலவுபொழி தனிக்கவிகை நிடதர்கோன்‌ புகழ்ச்சரித 
நெடுநீர்‌ வைப்பிற்‌, புலவர்கஸி யமுகொழுகு புதுமொழி 
கூட்‌ ணெத்தமிழாற்‌ புனைதல்‌ செய்தான்‌, வலனுயர்‌ த்த வண்‌ 
ணலஞ்சேல்‌ வான்றொடுபொற்‌ கோட்டிமய வரையிற்‌ நீட்டி, 
யலர்தலைமா நிலம்புரக்கு மதிவீர ராமனிக லரச பேறே, 
இ-ள்‌. இகல்‌ - பகைத்த, அரசர்‌ - மன்னராகிய (யானைகளு 
க்கு), ஏறு - ஆண்‌சிங்கம்போல்பவனாதிய, வலன்‌-வெற்றியினால்‌, உய 
ர்த்த - உயர்த்தப்பட்ட, அண்ணல்‌ - பெருமை பொருக்இய, ௮ம்‌ - 
அழயெ, சேல்‌ - மீனக்கொடியை, வான்‌ - ஆகாசத்தை, தொடு - 
தீண்டுதிற, பொன்‌ - பொன்னையுடைய, கோட்டு - சிகரத்தையுடைய, 
இமயவரையில்‌ - இமயமலையினிடத்தே, திட்டி - (தனக்குரிய வெல்‌ 
லைக்கல்லாக) எழுதி, அலர்‌ - பரந்த, தலை - இடத்தையுடைய, மா- 
பெரிய, நிலம்‌ - பூமியை, புரக்கும்‌ - காக்கின்ற, அதிவீரராமன்‌-அ இ 
வீரராமனென்கிற இயற்பெயரையுடைய (பாண்டியராஜனானவன்‌), 
நிலவு - சந்திரிகையை, பொழி - பொழிகின்ற, தனி - ஒப்பற்ற, 
கவிகை - (முத்‌.துக்‌குடையையுடைய, நிடதர்கோன்‌ - நளமஹாராஜ 
னது, புகழ்‌ - புகழையுடைய, சரிதம்‌ - சரித்திரமாக, களி - களிப்‌ 
பைத்‌ தருகின்ற, அமுது - அமிர்தத்தை, நெடுநீர்‌ - கடலாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட, வைப்பில்‌ - பூமியிலுள்ள, புலவர்‌ - புலவரானவர்‌, கூட்டுண- 
கொள்ளை கொள்ளும்படியாக, ஓழுகு-(அவ்வமிர்தம்‌) பெருகுகின்ற, 
புது மொழி - புதுக்காப்பியத்தை, தமிழால்‌ - தமிழ்‌ மொழியினாலே, 
புனை தல்‌ செய்தான்‌ - அலங்கரித்துப்‌ பாடினான்‌, ௪ - று. 
க-து. அதிவிரராமபாண்டிய ராஜனானவன்‌ நளமகா ராஜ 
னது சரித்திரத்தைத்‌ தமிழினாற்‌ பாடினா னென்பதாம்‌. 
புலவரென்பது தேவர்க்கும்‌ வித்துவான்களுக்கும்‌ பெயர்‌. இவ்‌ 
கே வான்‌ என்றது நீலநிறமுள்ளதாகக்‌ காணப்படு மாகாசத்தை. 
பின்‌ வருவனவற்றையும்‌ இப்படியே கொள்க, கூட்ணெற்குக்‌ 
கொள்ளையிட லென்பது *:நவமணி மகுடந்‌, தேடிக்‌ கண்டிலர்‌ நிதி 
சில கண்டிலர்‌ திகைத்து, வாடிச்‌ சந்தை நோயுழந்‌ இவைமாற்றலர்‌ 


4 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கூட்ணெ, டோடிப்‌ போயின” (இருவிளையாடற்‌ புராணம்‌-மாணிக்‌ 
கம்‌ விற்றபடலம்‌-௯) என்பதனாலறிக. மொழியென்பது தன்‌ காரிய 
மாகிய காப்பியத்தையுணர்த்த, பு தவென்பது அக்காப்பியத்தை விசே 
டி.த்‌.து நிற்கையால்‌ இருபெயரொட்‌ டாகுபெயரா மென்றறிக. நிலவு 
பொழி என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ கவிகை முத்துக்குடைக்காயிற்று. 
கடலினும்‌ பெரிய நீரின்மையால்‌ நெடுநீர்‌ கடலை யுணர்த்‌ இற்று. 


௮ திவீரராமனெனவே ஆக்கியோன்பெயரும்‌, நிடதர்கோன்‌ புக 
ழ்ச்சரிதம்‌ எனவே நானுதலியபொருளும்‌, அக்காரணத்தாலே தோன்‌ 
றற நைடதம்‌ என்கிற வடமொழிப்பெயரே யிதற்குப்‌ பெயரென்‌ 
பதும்‌, கூட்ணெவெனவே இந்த நூலுக்குப்‌ பயனும்‌ பெறப்பட்டன. 
தமிழாற்‌ புனைதல்‌ செய்தானெனவே முன்பு இது தமிழிலின்றி வட 
மொழியிலவிருந்தெடுத்‌ துச்‌ தமிழின்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டதென்பது 
பெறப்படுகின்றது. |*நெடுநீர்‌ வைப்பிற்‌ புலவர்களி யமுதொழுகு” 
என்றதனால்‌, விண்ணீற்‌ புலவர்க்குக்‌ கடலமிர்தம்போல மண்ணிற்‌ 
புலவர்க்கு இச்சரித்‌ இராமிர்த மமையுமென்னு முவமையணி தொனி 
க்கின்ற து. £இகலரசரேறு” என்பதில்‌ அதிவீர ராமனிடத்தே சிங்கத்‌ 
தன்மையை ஏற்நினதற்கேற்பப்‌ பகைவரிடத்தே யானை ச்சன்மையை 
யேற்றாமையால்‌ ஏகதேச வுருவகவணியாம்‌.] இது பெரும்பாலு மீற்‌ 
அச்‌ சீர்களிரண்டு மாச்சீர்களு மற்றை நான்கும்‌ காய்ச்சர்களுமாகய 
வடிகளால்‌ வந்த ஆசிரியவிருத்தம்‌. 





நா ட்டப்படலலப்‌. 


*. 





அஃதாவது நளனாலாளப்பட்ட நிடதநாட்டின்‌ 
வளத்தைச்‌ சொல்லுகிற படலம்‌, 
| இதுழத லீரஸ்டூ பாட்டூுகளால்‌ மழைச்சிறப்புச்‌ 
சோலலப்படுகீன்றது.] 
கலித்‌ துறை. 

கருவி மாமழை கலைமக ளுருவென விளங்கி 
யிருவி சும்பிடைப்‌ படர்ந்துசென்‌ தினமணி கொழிக்கும்‌ 
பரவை வெண்டிரை மேய்க்துயர்‌ பனிவசை யுயிர்த்த 


வுருவ வோடரித்‌ தடங்கணா ளுருக்கொடு மீண்ட. 


,நாட்டுப்படலமை்‌. 4.வது.பகிகம்‌. 
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௫ -ன்‌. கருவி- (உலகத்திற்குத்‌ துணைக்‌) காரணமாகிய, மா - 
பெருமைபொருக்இிய, மழை - மேகற்களானவை, கலைமகள்‌ - சரஸ்‌ 
வதியினது, உருவென - வடிவம்போல, விளங்கி - (வெண்மை 
யாக) விளங்கி, இரு - பெரிய, விசும்பிடை - அகாசத்தினிடத்தே, 
படர்ந்து - பரந்து, சென்று - போய்‌, இனம்‌ - கூட்டமாகிய்‌, மணி - 
இரத்தினங்களை, கொழிக்கும்‌ - கொழிக்கன்ற, பரவை - கடலின அ, 
வெள்‌ - வெள்ளிய, தஇிரை-அலைகளையுடைய (நீரை), மேய்ந்து - குடி. 
தீது, உயர்‌ - உயர்ந்த, பணிவரை - மலையரசனால்‌, உயிர்த்த - (புதல்வி 
யாகத்‌) தரப்பட்ட, உருவ - (காதுகளுக்கு) நேராக, ஓடு - ஓடுகின்ற, 
அரி - இரேகைகள்‌ பரந்த, தடம்‌ - விசாலமாகிய, கணாள்‌ - கண்‌ 
களையுடைய பார்வ தியின அ; உரு - (கரு) நிறத்தை, கொடு-பெற்று, 
மீண்ட - திரும்பின, எ-று. 

க-து. மேகங்களானவை சரஸ்வதி வடிவம்போலச்‌ சென்று 
கடனீரை யுண்டு பார்வதி வடிவம்போலத்‌ திரும்பின வென்பதாம்‌. 

மூன்னுரு-வடிவு, பின்னுரு-நிறம்‌. உருவே யட்டையும்‌ வடிவு 
நிறமும்‌”? (இரேவணாராத்‌ திரியர்‌-அகரா தி சூத்திரம்‌) என்பதனாலறிக, 
| மழை கலைமக ளுருவென விளங்கி” இ தில்‌ கலைமகஞரு உபமானம்‌, 
மழை-உபமேயம்‌, என-உருபு, விளங்கல்‌-பொதுத்தன்மை; இந்கான்‌ 
கும்‌ விரிந்து நிற்கையால்‌ விரியுவமை யணியாம்‌. “தடங்களுளுருக் 
கொடுமீண்ட” இதில்‌ மழையாதிய உபமேயத்திலே தடங்கணா ரு 
வாதிய உபமானத்தின்‌ குணத்தை யேற்றலால்‌ பதப்பொருட்‌ காட்டு 
யணியாம்‌.] படர்ந்து சென்று - நடந்துபோய்‌ எனினுமாம்‌. பரவை - 
தொழிலாகு பெயர்‌. இரை - சனையாகு பெயர்‌. இது முதல்‌ பத்துப்‌ 
பாட்டுகள்‌ வரைக்கும்‌ பெரும்பாலு முதற்‌£ரு மீற்றுச்‌€ரு மாச்சீர்களு 
மற்றை மூன்றும்‌ விளச்சர்களுமாகதிய வடிகளால்‌ வந்த கலித்துறை 
கள்‌. (௧) 
அன்னக்‌ கண்படு தண்பணை டெதநா டளிக்கு 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மண்டமர்‌ கடந்தவொள்‌ வேலின்‌ 
மின்னி யாங்கவன்‌ முரசென விண்ணிடை யதிர்க்து | பிந்த, 
பொன்னங்‌ குன்‌ தின்மே லவன்‌ கொடைபோன்மெனப்‌ பொ 

இ-ள்‌. அன்னம்‌ - அன்னங்களானவை, கண்படு-தூங்குஇன்‌ ற, 
தண்‌ - குளிர்ச்சிபொருச்‌ இய, பணை - கழனிகளையுடைய, நிடதநாடு - 
நி_த தேசத்தை, அளிக்கும்‌ - காக்கின்ற, மனனர்‌ - அரசர்களுக்கு, 
மன்னவன்‌ - அரசனாகிய (ஈளன து), மண்டு - நெருங்கிய, அமர்‌ - 
போரை, கடந்த - முடித்த, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, வேலின்‌ - வேல்போல , 


6 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
மின்னி - மின்னுதல்‌ செய்து, அவன்‌ - அவன ௫, மூரசென - முரசம்‌ 
போல, விண்ணிடை - அகாசத்தினிடத்து, அதிர்ந்து - ஒலித்து, 
பொன்‌ - பொன்னையுடைய, அம்‌ - அழகிய, குன்றின்மேல்‌ - இம௰ய 
மலையின்மேல்‌, அவன்‌ - அவனது, கொடை - ஈகையை, போலும்‌ 
என - ஒக்குமென்று சொல்லும்படியாக, பொழிந்த - (அம்மேகங்கள்‌ 
நீரைச்‌) சொரிந்தன, ௭ ஃ று. 

க-து. அந்த மேகங்களானவை நளனது வேலைப்போல மின்னி, 
அவன்‌ பேரிகையைப்போலச்‌ சத்தித்து, அவன்‌ கொடையைப்போல 
நீரைச்‌ சொரிந்தன வென்பதாம்‌. 

அங்கு - அசை. “அன்னம்‌ கண்படு தண்பணை நிடதநாடு' என்‌ 
றமையால்‌ அந்நாட்டின்‌ நீர்வளத்தின்‌ பெருமை பெறப்பட்ட து.£மன 
னர்‌ மன்னவன்‌” என்றமையால்‌ சக்ரவர்த்தி யென்றதாயிற்று.வேலின்‌ 
என்பதில்‌ இன்‌-ஐந்தாவதனெொப்புப்பொருள து. இங்கே பொன்மலை 
யென்றது இமயமலையை; நிடததேசத்திற்குச்‌ சமீபத்திற்‌ சிறந் துள்‌ 
ளது அதுவே யாதலால்‌. பின்‌ வரும்‌ “கங்கை யென்றல கேத்திய” 
என்னும்‌ பாட்டில்‌ அம்மலையிற்‌ பிறந்துவருங்‌ கங்கையே அந்நாட்‌ 
டிற்கு நதி என்பதனாலுமறிக.| மேகத்‌ திற்கு மின்னுதல்பற்றி வேலும்‌, 
ஒலித்தல்‌ பற்றி முரசமும்‌, அம்மேகத்தின்‌ பெய்தற்குக்‌ கைம்மாறு 
நோக்காமை பற்றி ஈகையும்‌ உபமானஞ்‌ செய்யப்படுதலால்‌ உவமை 
யணியாம்‌. | ஆகவே இக்கதைக்கு நாயகனாகிய நளராசனுடைய வேன்‌ 
முதலியவற்றி னுயர்வு தொனிக்கன்ற து. போலும்‌ என்பது போனம்‌ 
எனத்‌ திரிந்து வந்தது. (௨) 

[ இதுழதல்‌ ழன்று பாட்டூகளால்‌ வெள்ளச்‌ சிறப்புச்‌ 
சோலலப்படுகீன்றது. | 


விலகி வில்லுமிழ்‌ விரிகதிர்‌ மணிபல வாரன்‌ திப்‌ 
பொலன்மு கட்டுயர்‌ பொன்னெடுங்‌ குன்‌ இின்வீ மருவி 
குலவு வெண்டிரைக்‌ குரைகட ஓடுத்தபார்‌ மடந்தை 
யலர்மு லைத்தலைத்‌ அயல்வரு மாரமொத்‌ அளதால்‌. 

இ-ள்‌. உயர்‌-(மலைகளில்‌) உயர்ந்த, நெடு - நெடிய, பொன்குன்‌ 
றின்‌ - இமயமலையின்மேல்‌, பொலன்‌ - அழதிய, முகட்டு - செரத்தி 
லிருந்து, விலக - இடைவிட்டு, வில்‌ - ஒளியை, உமிழ்‌ - வீசுனெற, 
விரி - விரிந்த, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, பல - பலவகைப்பட்ட, 
மணி - முத்துக்களையும்‌, வரன்றி - வாரிக்கொண்டு, வீழ்‌ - வீழ்கின்ற, 
அருவி - வெள்ளமானது, குலவு - வளைவாடிய, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
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திரை - அலைகளையுடைய, குரை - ஒலிக்கின்ற, கடல்‌ - கடலாகிய 
(ஆடையை), உடுத்த-(மருங்கிற்‌) குழக்கொண்டிருக்கிற,பார்மடந்தை- 
பூமிதேவியினுடைய, ௮அலர்‌-அடிபரந்த, முலைத்தலை-(அம்மலையாதிய) 
முலையினிடத்‌து; அயல்வரும்‌-புராரானெற, ஆரம்‌ - முத்துமாலையை, 
ஒதீதுளது - ஒத்திருக்கின்றது, எ-று 

௧- து. மலைவெள்ளமான து பூமிதேவியினது முலையின்மீ தணி 
ந்த முத்துமாலையை யொத்திருக்கன்ற தென்பதாம்‌. 

பலவகை முத்துக்களாவன : குறிஞ்சிக்‌ கருப்பொருளாகிய 
யானைக்கொம்பு, பன்றிப்பல்‌, மூங்கில்‌ இவை முதலியவற்றி லுண்டா 
இன்றவையாம்‌. மணி பல - பலவகை மணிகள்‌ எனினுமாம்‌. பார்மட 
ந்தை யென்றதற்கேற்பக்‌ கடல்‌ என்பதற்குக்‌ கடலாகிய ஆடையென்‌ 
அரைக்கப்பட்டது. | பூமியிலே மடந்தைத்‌ தன்மையையும்‌, கடலிலே 
ஆடைத்தன்மையையும்‌,மலையிலே முலைத்தன்மையையும்‌ ஆரோபித்த 
லாகிய உருவகம்‌ உறுப்பாகவும்‌, அருவியின்கண்‌ ஆரச்சன்‌ மையைச்‌ 
சம்பாவித்தலாகிய தற்குறிப்பு உறுப்பியாகவும்‌ வருதலால்‌ உறுப்புறுப்‌ 
பிக்கலவையணியாம்‌. | (௯) 
வேழ வெண்மருப்‌ பெதிந்துவெண்‌ ணித்திலம்‌ வரன்‌ திக்‌ 
காழ இற்றுணி சந்தொடு கையரிக்‌ கொண்டு 
கோழ ரைச்செழுங்‌ குங்குமத்‌ தடஞ்சினை சாடி 
யாழ்தி ரைக்கட லகடுநண்‌ டொழுகிய தன்றே, 

இ-ள்‌. வேழம்‌ - யானைகளுடைய, வெள்‌ - வெள்ளிய, மரு 
ப்பு - கொம்புகளை, எறிந்து - வீசிக்கொண்டும்‌, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
நித்திலம்‌ - முத்துக்களை, வரன்றி - வாரிக்கொண்டும்‌, காழ்‌ - வயிரம்‌ 
பொருந்திய, அதில்‌ - அஇன்மரங்களுடைய, துணி - துண்டங்களை, 
சந்தொடு - சந்தனமரங்களோடு, கையரிக்கொண்டு-சேர்த்‌ துக்கொண் 
டும்‌, கோழ்‌ - வழுவழுப்பாஇிய, அரை - அரையையுடைய, செழு - 
செழிய, குங்குமம்‌ - குங்கும மரங்களுடைய, தடம்‌ - விசாலமாகிய, 
சினை - இளைகளை, சாடி - முறித்துக்கொண்டும்‌, ஆழ்‌ - ஆழ்ந்த, 
திரை - அலைகளையுடைய, கடல்‌ - கடலினது, அகடு - வயிற்றை, 
கீண்டு - இழித்து, ஒழுகியது - (அவ்வெள்ளம்‌) சென்றது, எ- று. 

க-து. அந்த வெள்ளமானது யானைத்‌ தந்தத்தையும்‌ முத்துக்‌ 
களையும்‌ அகிற்றருவையஞ்‌ சந்தனத்‌ தருவையுங்‌ முக்குமதத்குவையுள்‌ 
கொண்டு சமுத்திரத்துட்‌ சென்ற தென்பதாம்‌. 

அரித்த லென்பதற்குக்‌ கையென்பது முன்னிடையாய்க்‌ கூடி 
அவ்விரண்டும்‌ ஒருசொல்லாய்‌ நின்றன; கைகூடல்‌, கால்‌சத்தல்‌ 


8. நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





என்பனபோல. மரங்களுக்குக்‌ கோழரை, பொகுட்டரை, பொரியரை, 
மூள்ளரை என்று சொல்லப்பட்டவற்றுள்ளே கோழரை சருச்சரை 
பில்லாத வரையாம்‌. பின்‌ “(கோழரை யரம்பை சாய்க்கும்‌ குடகநாடா 
ரம்‌ வேந்தே” என்பதனாலுமறிக. கடலகடு - கடலின்‌ நடுவிடம்‌. 
அன்று, ஏ- அசைகள்‌. (௪) 


கங்கை யென்‌ அல கேத்திய கடவுண்மா ஈதிவெண்‌ 
சங்கு சூலுன்‌ந்‌ தலதிய தடம்பணை தவழ்ந்து 
கொங்கு யிர்த்தபூர்‌ கடத்துலாய்க்‌ குளம்பல நிரப்பி 
யங்கண்‌ மாநிலத்‌ தமுதெனப்‌ பரந்ததை யன்றே. 


இ-ள்‌. கங்கை என்று - கங்காநதியென்று, உலகு - உயர்ந்‌ 
தோரால்‌, ஏத்திய - துதிசெய்யப்பட்ட, கடவுள்‌ - தெய்வத்தன்மை 
பொருந்திய, மா- பெரிய, நதி - நதியானது, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
சங்கு - சங்குகளானவை, ரசூல்‌ - சூலினாலே, உளைந்து - வருந்தி, 
அலறிய - இரையும்படியாக, தடம்‌ - விசாலமாதிய, பணை - கழனிக 
ளிலே, தவழ்ந்து - ஊர்ந்து, கொங்கு - வாசனையை, உயிர்த்த - வீசு 
இன்ற, பூ - மலர்களையுடைய, தடத்து - தடாகங்களில்‌, உலாய்‌ - 
திரிந்து, பல - பலவகைப்பட்ட, குளம்‌ - குளங்களையும்‌, நிரப்பி - 
நிறைத்து, அம்‌ கண்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய, மா - பெரிய, நில 
தீது - பூமிக்கு, அமுது என - அமிர்தமென்று சொல்லும்படியாக, 
பரந்தது - பரவிற்று, எ று. 


க-து. கங்காஈதியானது கழணிகளையுக்‌ தடாகங்களையுங்‌ குளங்‌ 
களையும்‌ நிரப்பிப்‌ பூமிக்கு அமிர்‌ தமாகப்‌ பரவிய தென்பதாம்‌. 

உலகுக்கு உயர்ந்தோரென்ப து “(உலகமென்ப துயர்ந்தோர்மாட்‌ 
டே” (திவாகரம்‌-மக்கட்பெயர்த்தொகு தி) என்பதனாலறிக. கங்காநதி 
க்குத்‌ தெய்வத்தன்மையாவ து தன்னின்‌ மூழ்கயோரைப்‌ பறிசுத்தராக்‌ 
குதல்‌. அலறியவென்பது செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
சம்‌. உயிர்த்தவென்பது காலவழுவமைஇ, பலவகைக்‌ குளமாவன: 
ஏரி, கயம்‌, ஓடை, குட்டம்‌, மடு முதலியன. | ிலத்தமுதென வென 
வே தேவருலகுக்குக்‌ கடலமிர்தம்போ லென்னு முவமையணி தொ 
னிக்கனெற து. | உலகேத்‌ இய என்பதற்கு உலகத்தாரால்‌ துதிசெய்யப்‌ 
பட்ட என்றுரைப்பினு மமையும்‌. தவழ்ந்து உலாய்‌ நிரப்பி என்னும்‌ 
வினையெச்சங்கள்‌ பரந்தது என்னும்‌ வினைகொண்டு முடிந்தன. 
கொங்கு உயிர்த்த - தேனைச்‌ சொரிகின்ற எனினுமாம்‌. ஐ-சாரியை, 
அன்று, ஏ - அசைகள்‌. (௫) 
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[இதுழதல்‌ ஐந்து பாட்டுகளால்‌ வயல்‌ வளச்சிறப்புச்‌ 
சோல்லப்படூகீன்‌ றது. | 


ஒழுகு தீம்புனல்‌ சிறைசெயு மோதையு முழுநர்‌ 
குழுவின்‌ சும்மையு முழத்தியர்‌ குரவையி னர்ப்புங்‌ 
கழனி வாழ்கென வான்முளை வித்தகர்‌ கலிப்பு 
மழைமு ழக்கொடு மாறுகொண்‌ டொலித்தன மாதோ, 


இ-ள்‌. ஒழுகு - பெருகி யோடுதின்ற, தீ: - மதுரம்பொருந் திய, 
புனல்‌-நீரை, சிறைசெயும்‌-(கரைகோவித்‌) தடுத்தற்கணுண்‌ டாகின்ற, 
ஓதையும்‌ - ஓசையும்‌, உழுகர்‌-(ஏர்‌) உழுகன்றவருடைய, குழுவின்‌ - 
' கூட்டத்தினது, சும்மையும்‌ - ஓசையும்‌, உழத்தியர்‌ - கடைசயர க, 
। குரவையின்‌ - குரவைக்‌ கூத்தினது, ஆர்ப்பும்‌ - ஓசையும்‌, கழனி - 
வயல்களானவை, வாழ்கென - வாழ்கவென்று, வால்‌ - வெள்ளிய, 
மூளை - (நெல்லு) முளைகளை, வித்துநர்‌ - விதைக்கன்றவருடைய, 
கலிப்பும்‌ - ஓசையும்‌, மழை - மேகத்தினது, முழக்கொடு - ஓசையு 
டனே, மாறுகொண்டு - பகைமைகொண்டு, ஒலித்தன - முழங்கின, 
எ று, 

க - து. அணை கட்தெலா லுண்டா மோசையும்‌, ஏருழுகன்றவ 
ரோசையும்‌,கடைசியர்‌ குரவைக்கூத்தோசையும்‌,றெல்‌ விதைக்கின்றவ 
ரோசையும்‌, மழை முழக்கத்தோடு மாறகொண் டொலித்தன என்ப 
தாம்‌. 

உழுகர்‌-மள்ளர்‌. வான்முளை-மேன்மையாகிய நென்முளையெணி 
னுமாம்‌.வாழ்கவென்பது கடைகுறைந்தது. குரவை-கைகோத்தாடல்‌. 
“குரவைக்‌ கூத்தே கைகோத்தாடல்‌?? (திவாகரம்‌ - செயல்பற்றிய 
பெயர்த்தொகுஇ) என்பதனாலறிக. [கரை கோலுதற்க ணுண்டாதிய 
வோசை முதலியவற்றிற்கு மழைமுழக்கத்தோடு மாறுகொள்ளுதலா 
திய சம்பந்த மில்லா இருக்கச்‌ சம்பந்தத்தைக்‌ கற்பித்தலால்‌ தொடர்‌ 
புயர்வு நவிற்யெணியாம்‌. இதனால்‌ அவ்வொலிகள்‌ மேக வொலியைப்‌ 
போ விருக்கன்றன வென்னு முவமையணி தொனிக்கின்றது. ] (௬) 
வள்ள வாய்ச்செழுங்‌ கமலத்தில்‌ வண்டு பாண்மிழற்று 
மள்ள லங்கருஞ்‌ சேற்றிடை யாமைகண்‌ படுக்கும்‌ 
பள்ள நீர்ச்செழும்‌ பணைதொறும்‌ பணிலமுத்‌ அயிர்க்குங்‌ 
கள்ளு லாமலர்ப்‌ பொதும்பரிற்‌ களிமயி லகவும்‌, 

இ-ள்‌. வண்டு - வண்டுகளானவை, வள்ளம்‌ - இண்ணம்போ 
ன்ற, வாய்‌ - வாயையுடைய, செழு - செழிய, கமலத்தில்‌ - தாமரை 


10 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





மலர்களிலே, பாண்‌ - இசைகளை, மிழற்றும்‌ - பாடிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌, ஆமை - ஆமைகளானவை, அள்ளல்‌ - குழம்பாகிய, ௧௬-கரிய, 
சேற்றிடை - சேற்றின்கண்‌, கண்‌ படுக்கும்‌ - தூங்கிக்கொண்டிருக் 
கும்‌, பணிலம்‌ - சங்குகளானவை, பள்ளம்‌ - ஆழமாதிய, நீர்‌ - நீரை 
யுடைய, செழு - செழிய, பணைதொறும்‌ - கழனிகளிலெல்லாம்‌, 
முத்து - முத்துக்களை, உயிர்க்கும்‌ - ஈனும்‌, களி - களிப்பையுடைய, 
மயில்‌ - மயில்களானவை, கள்‌ - தேனான த, உலாம்‌ - பெருகுகின்ற, 
மலர்‌ - மலர்களையுடைய, பொதும்பரில்‌ - சோலைகளிலே, அகவும்‌ “ 
ஆடிக்கொண்டிருக்கும்‌, எ - று. அம்‌ - சாரியை. 

௧ - து. வண்டுகள்‌ தாமரையிற்‌ பாடும்‌, ஆமைகள்‌ சேற்றிலே 
நித திரைசெய்யும்‌, சங்குகள்‌ கழனிகளில்‌ முத்துக்களை ஈனும்‌, மயில்‌ 
கள்‌ சோலைகளிலாடும்‌ என்பதாம்‌. (௪) 


பண்ணை வாய்த்தவழ்‌ பணிலங்க ளுயிர்த்தவெண்‌ முத்துங்‌ 
கண்ணு டைக்கரும்‌ பீன்‌ றவெண்‌ முத்தமுங்‌ கமழுந்‌ 
தண்ணந்‌ தாமரை சொரிந்தவெண்‌ முத்தமுந்‌ தயங்கி 
வெண்ணி லாக்ககிர்‌ விரித்தலிற்‌ குமுதம்வாய்‌ விள்ளும்‌, 
இ-ள்‌. பண்ணைவாய்‌ - கழனிகளிடத்து, தவழ்‌ - தவழ்கின்ற, 


பணிலங்கள்‌ - சங்குகளால்‌, உயிர்த்த - தரப்பட்ட, வெள்‌ - வெள்‌ 
ளிய, முத்தும்‌ - முத்துக்களும்‌, கண்‌ - கணுக்களை, உடை - உடைய, 
கரும்பு - கரும்புகளால்‌, ஈன்ற - தரப்பட்ட, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
முத்தமும்‌ - முத்துக்களும்‌, கமழும்‌-பரிமளிக்கின்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சி 
பொருந்திய, அம்‌ - அழகிய, தாமரை - தாமரை மலர்களால்‌, சொரி 
ந்த - தரப்பட்ட, வெள்‌ - வெள்ளிய, முத்தமும்‌ - முத்துக்களும்‌, தய 
ங்கி - விளங்கி, வெள்‌ - வெள்ளிய, கிலா - சந்திரன ௮, கதிர்‌ - இர 
ணத்தை, விரித்தலின்‌ - பரப்புதலினாலே, குழுதம்‌ - அல்விமலர்களா 
னவை, வாய்‌ விள்ளும்‌ - (சந்திரோதய மில்லாத காலத்திலும்‌) 
மலரும்‌, எ-று. 

க-து. சங்கின்‌ முத்துக்களும்‌, கரும்பின்‌ முத்துக்களும்‌, தாம 
ரை முத்துக்களும்‌ கரணங்களை விரித்தலால்‌ அல்லி மலர்கள்‌ மலரும்‌ 
என்பதாம்‌. 

சங்கு முதலானவைகளிலே முத்துப்‌ பிறக்குமென்பது ₹₹தநஇ 
வராக மருப்பிப்பி பூகந்‌ தழைகதலி, ஈந்து சலஞ்சல மீன்றலை 
கொக்கு நளினமின்னார்‌, கந்தரஞ்‌ சாலி கழைகன்ன லாவின்பல்‌ 
கட்செவிகா, ரிந்து வுமெபுக ராமுத்த மீனு மிருபதுமே”” (அரதனச்‌ 
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சுருக்கம்‌-௩௫) என்பதனாலறிக. | முத்தாயெ வுபமேயத்‌ இலே சந்திர 
னாகியவுபமானத்தின்‌ குணத்தை யாரோபித்தலாற்‌ காட்சியணி. |(௮) 
விழுந்த வஞ்சிறை வண்டின மிதிப்பமெல்‌ லரும்பு 
கிழிந்து வார்தரு தேறலுங்‌ கிளர்சினைப்‌ பலவின்‌ 
பழங்க னிந்துவீழ்‌ தெறலும்‌ பழனங்க டோறும்‌ 
வழிந்து பாய்தலின்‌ வானுற வளர்வன செச்கெல்‌, 

இ-ள்‌. விழுந்த-(மேல்‌) விழுந்த, அம - அழகிய, சிறை - சிறை 
களையுடைய, வண்டு - வண்டுகளின்‌, இனம்‌ - கூட்டங்களானவை, 
மிதிப்ப - துவைக்க, மெல்‌ - மெல்லிய, அரும்பு-அரும்புகளானவை, 
கிழிந்து - இழிய, வார்தரு-(அவைகளிலிருந்து) ஒழுகுறெ, தேறலும்‌- 
தேனும்‌, சர்‌ - விளங்குகின்ற, சினை - இளைகளையடைய, பலவின்‌- 
பலாமரங்களின்‌, பழம்‌ - பழங்களானவை, கனிந்து - நைய, வீழ்‌- 
(அவைகளிலிருந்து) விழுகின்ற, தேறலும்‌-தேனும்‌, வழிந்து - பெரு 
க்கெடுத்து, பழனங்கள்தோறும்‌ - கழணிகளிலெல்லாம்‌, பாய்தவின்‌- 
பாய்தலினாலே, வான்‌ - ஆகாசத்தை, உற - தொடும்படி, செந்நெல்‌- 
செந்நெற்‌ பயிர்களானவை, வளர்வன - வளரும்‌, எ - று, 

க - து. மலர்களின்‌ தேனும்‌, பலாப்பழங்களின்‌ தேனும்‌, கழனி 
களிற்‌ பாய்தலினாற்‌ செந்நெல்‌ விளைவன என்பதாம்‌. 

இழிய, கனிய என்பன இழிந்து, கனிந்து எனத்திரிந்து வந்தன; , 
“வானின்றுலகம்‌ வழங்க”? ( இருவள்ளுவர்‌- வான்டிறப்பு-௧) என்ப. 
தில்‌ நிற்பவென்பதுரநின்றெனத்‌ இரிக்தமைபோல. | செந்நெற்‌ பயிருக்‌ 
குற்‌ தேறலுக்குஞ்‌ சம்பந்த மில்லா இருக்கச்‌ சம்பந்தத்தைக்‌ கற்பித்த 
மையால்‌ தொடர்புயர்வு நவிற்சியணி, | (௯) 
கூனி ரும்பினிற்‌ குறைத்தரி சும்மையிற்‌ கொடுபோய்‌ 
மனி வர்தயர்‌ வரையெனப்‌ போர்பல வேய்ந்த 
நீனி றக்கரும்‌ பகட்டினாற்‌ றெழித்துவை நீத்த 
தூநி றத்தநெற்‌ பண்டியிற்‌ பற்பலர்‌ தொகுப்பார்‌. 

இ-ள்‌. கூன்‌இரும்பினில்‌ - அரிவாளினால்‌, குறைத்து-௮றுத்து, 
அரி - (அவ்வறுக்கப்பட்ட) அரிகளை, சும்மையில்‌ - சுமைகளாக்கி, 
கொடு போய்‌-கொண்டுபோய்‌, மேல்‌-மேல்‌, நிவந்து உயர்‌ - ஓங்கிய, 
வரையென - மலைகள்போலத்‌ (தோன்ற), பல - பலவாதிய, போர்‌ -- 
போர்களை, வேய்ந்து - போட்டு, நீல்நிறம்‌ - நீலகிறம்‌. பொருந்திய, 
௧௬. - பெரிய, பகட்டினால்‌ - கடாக்களினாலே, தெழித்து - துவைப்‌ 
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பித்து, வை - வைக்கோலை, நீத்த- கழித்த, தூ - பரிசுத்தமாதிய, 
நிறத்த - காந்‌தியையுடைய, நெல்‌ - நெற்களை, பண்டியில்‌ - பண்டிக 
ளாற்‌ (கொண்டுபோய்‌), பற்பலர்‌ - பலபல சா தியார்களும்‌, தொகுப்‌ 
பார்‌ - (களஞ்சியங்களிலே) நிறைட்பார்கள்‌, ௪ - று, ப 
க-து. நெற்களை யறுத்துக்‌ கடாக்களால்‌ மிதிப்பித்து வைக்‌ 
கோலைக்‌ தள்ளி அந்நெற்களைப்‌ பண்டியிற்‌ கொண்டுபோய்க்‌ களஞ்‌ 
சியங்களிலே நிறைப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
கூனிரும்பு-இருபெயரொட்‌ டாகுபெயர்‌. நிவந்துயர்‌-ஒரு பொரு 
ளைக்‌ குறித்த விருசொற்கள்‌; இதற்கு “ஒருபொரு ளிருசொற்‌ பிரிவில 
வரையார்‌?” (தொல்காப்பியம்‌-சொல்ல திகாரம்‌-எச்சவியல்‌-௬ ௪௫) என்‌ 
பது விதி. நீல்‌ - கடைக்குறை. நீனிறக்கரும்பகடு - எருமைக்கடா.() 
[இதுழதற்‌ பதினாறு பாட்டூுகளால்‌ அநீநாட்டிலுள்ளோரது 
சேலவழதலிய சிறப்புகள்‌ சோலலப்படு கின்றன. | 
அறசீர்க்கழிநெடிலடி ஆசிரியவிருத்தம்‌. 
குரும்பைமென்‌ முலையா ராடக்‌ கூந்தலி னறவந்‌ தோய்ந்த 
விரும்புன லாறு பாய வெதிதிரை சுருட்டு செண்ணீர்க்‌ 
கருங்கடற்‌ புலவு நீங்கி ஈறுமணங்‌ கமழு மென்றான்‌ 
முருக்‌ அறழ்‌ மூரலார்த மிகுதியை மொழிய லாமோ. 
இ-ள்‌. குரும்பை - தென்னம்‌ பிஞ்சுபோன்ற, மெல்‌ - மெல்‌ 
லிய, முலையார்‌ - முலைகளையுடைய மாதர்‌, ஆட - முழுக, கூந்தலில்‌- 
(அவர்‌) தலைமயிரிலுள்ள, ஈறவம்‌-சாந்தத்தோடு, தோய்ந்த - கலந்த, 
இரு - பெரிய, புனல்‌-நீரானது, ஆறு - ஆற்றினாலே (போய்‌), பாய - 
விழ, எறி - வீசுன்ற, இரை - அலைகளை, சுருட்டும்‌ - மடக்குகின்ற, 
தெள்‌ - தெளிவுபொருச்‌ இய, நீர்‌ - நீரையுடைய, கரு - கரிய, கடல்‌- 
கடலினது, புலவு - புலானாற்றத்தை, நீங்‌ - நீங்கச்செய்து, நறு 
மணம்‌ - நல்லமணமானது, கமழும்‌ என்றால்‌-(அக்கடலிடத்தே)மண 
க்குமென்றால்‌, முருந்து - மயிலிறனெடியை, உறழ்‌ - ஒத்த, மூரலார்‌- 
பற்களையுடைய அம்மாதரது, மிகுதியை - பெருக்கத்தை, மொழிய 
லாமோ ஃ (நான்‌) சொல்லலாமோ, எ-று, 
க-து. மாதர்களாடிய நீரினாலே கடலானது புலால்‌ நாற்ற 
நீங்கி மணம்‌ வீசுமானால்‌ அ பெருக்கத்தைச்‌ சொல்லலாமோ 
வென்பதாம்‌. 
தம்‌ - சாரியை, ஒ- எதிர்மறை. நறவமென்னும்‌ வாசனைப்பெயர்‌ 
அதனையுடைய மயிர்ச்சாந்தத்தை யுணர்த்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌, நீங்‌ 
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rs வைவைவைவைவைகை வைய வைகையை பவ்ய கை வைய வ்‌ அட்ட 
யென்பது பிறவினைப்‌ பொருளைத்‌ தந்தது; ““குடிபொன்றிக்‌ குற்றமு 
மாங்கே தரும்‌” ( இிருவள்ளுவர்‌-வெஃகாமை-௧) என்பதிற்‌ பொன்றி 
யென்பதுபோல. [அர்நாட்டு மகளிரது செல்வ மிகுதியைச்‌ சொல்‌ 
லுதலால்‌ வீறுகோ எணியாம்‌.] இதுமுதற்‌ பதினேழு பாட்டுகள்‌ 
அ.றுசர்க்கழி நெடிலடி யாரிரிய விருத்தங்கள்‌. (௧௧) 
பூமலி தடங்க டோறும்‌ புனல்குடை மகளி ரீட்டங்‌ 
காமரு கழனி தோறுங்‌ கடைசியர்‌ குரவை யீட்டக்‌ 
தேமலர்ச்‌ சோலை கோறுஞ்‌ செழுங்குயிற்‌ ரொழுதி யீட்டஸ்‌ 
கோமறு இடங்க டோழுங்‌ குணில்பொரு முரசி னீட்டம்‌, 

இ-ள்‌. பூ- மலர்களாலே, மலி - நிறைந்த, தடங்கள்தொறும்‌ஃ 
குளங்களிலெல்லாம்‌, புனல்‌ குடை - நீர்‌ விளையாடுகின்ற, மகளிர்‌ - 
மாதரது, ஈட்டம்‌ - கூட்டமும்‌; காமர்‌ - அழநிய, கழனிதோலும்‌ - 
வயல்களிலெல்லாம்‌, குரவை - கைகோத்தாடுதலையுடைய, கடை 
யர்‌ - உழத்தியாது, ஈட்டம்‌ - கூட்டமும்‌; தேம்‌ - வாசனை பொரும்‌ 
திய, மலர்‌ - மலர்களையுடைய, சோலைதோறும்‌ - சோலைகளிலெல்‌ 
லாம்‌, தொழுதி - ஒலித்தலையுடைய, செழு - செழிய, குயில்‌ - குயில்‌ 
களது, ஈட்டம்‌ - கூட்டமும்‌; கோ-அரசாது, மறுகு-வீ இிகளுடைய்‌, 
இடங்கள்தோறும்‌ - இடங்களிலெல்லாம்‌, குணில்‌ - குறுந்தடியால்‌, 
பொரு - அடிக்கப்படுநின்ற, முரசின்‌ - பேரிகைகளது, ஈட்டம்‌-கூட்‌ 
டமும்‌ (இருக்கும்‌), எ - று, 

க-து. குளங்களெங்கு நீராமொதர்‌ கூட்டங்கள்‌, வயல்களெங்‌ 
கும்‌ உழத்தியர்‌ கூட்டங்கள்‌, சோலைகளெக்குங்‌ குயிற்‌ சட்டங்கள்‌, 
இராஜவீ கெளெங்கும்‌ பேரிகைக்‌ கூட்டங்கள்‌ என்பதாம்‌. 

காமர்‌ உகரச்சாரியை பெற்றுக்‌ காமரு என வந்தது. தொழுதி - 
புள்ளொலி. கோ - சாதியொருமை. மகளிரீட்ட முதலிய எழுவாய்‌ 
கட்குப்‌ பயனிலையாக இருக்கும்‌ என்னும்‌ வினை வருவிக்கப்பட்டது.() 

கறுவொடு மொன்றோ டொன்று காரண மின்மிச்‌ 2 

திப்‌, பொறியுடைக்‌ குறும்பூம்‌ தம்மிற்‌ போர்செயப்‌ பொரு 
த்து மோதை, செறிமயிர்த்‌ தகர்க டம்மிற்‌ நியெழத்‌ தாக்கு 
னோக்கி, யறைகழல்‌ வீர ரார்க்கு மமலையை யவிக்கு மன்றே. 

இ-ள்‌. பொறி உடை-புள்ளிகளையுடைய, குறும்பூம்‌ - காடைக 
ளானவை, தம்மில்‌ - தம்முள்ளே, ஒன்றோடொன்று - ஒன்றடனொ 
ன்று, காரணம்‌ இன்றி-ஏதுவில்லாமல்‌, கறுவொடும்‌-கறுவுதலுடனே, 
சீறி - சீறிக்கொண்டு, போர்‌ - சண்டையை, செய-செய்யும்படியா௫, 

| 2 


14 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


பொருத்தும்‌ - (அவற்றைக்‌) கூட்தெற்கணண்டாகன்ற, ஒதை-(சிறு 
வர்‌) ஓசையானது, செறி - நெருங்கிய, மயிர்‌ - மயிர்களையுடைய, தகர்‌ 
கள்‌ - ஆட்டுக்கடாக்கள்‌, தம்மில்‌ - தம்முள்ளே, தீ - நெருப்பான அ, 
எழ - தோன்ற, தாக்கல்‌ - (ஒன்றையொன்று) இடி. த்தலை, நோக்க - 
பார்த்து, அறை ஃ ஒலிக்கின்ற, கழல்‌ - வீரக்கழலையுடைய, வீரர்‌ - 
வீரரானவர்‌, ஆர்க்கும்‌ - (ஆச்சரியப்பட்‌ட) ஒலிக்னெற, அமலையை - 
ஒசையை, அவிக்கும்‌ - அடக்கும்‌, ௭ - று. 

க - து. காடைகளைச்‌ சண்டை செய்விக்குஞ்‌ சிறுவர்கள்‌ சத்த 
மானது ஆட்டுக்கடாக்களைச்‌ சண்டை செய்வித்துப்‌ பாரக்கும்‌ வீரர்‌ 
சத்தத்தை யடக்கும்‌ என்பதாம்‌. 

அன்று,ஏ-அசைகள்‌ .தகுதிபற்றிக்‌ காடைச்சண்டைக்குச்‌ சிறுவ 
ரென்பது வருவிக்கப்பட்ட து. கழல்‌ - வீரர்காலணி. “வீரத்தில்‌ வீக்‌ 
இயகழலே யாடவர்‌ கான்மிசை யணிவடம்‌” (திவாகரம்‌ - செயற்கை 
வடிவப்‌ பெயர்த்தொகு இ) என்பதனாலறிக. (௧௯) 
மாதர்மென்‌ முல்லை யீன்ற வான்முகை யனைய மூரல்‌ 
கோதறு கருனை இம்பால்‌ கொழுங்கனி யிவற்தி னோடு 
மாதுலர்‌ யாவ ரென்ன வதிர்குரன்‌ முர௫ிற்‌ சாற்றி 
வேதியர்க்‌ கருத்திப்‌ பின்னர்‌ விருந்கொடு நுகர்வர்‌ மாதோ, 

்‌. இ-ள்‌. அதுலர்‌ - யாசகர்‌, யாவர்‌ என்ன - யாவரென்று, அதிர்‌ - 
அ திர்கன்ற, குரல்‌ - ஓசையையுடைய, முரசின்‌-முரசினாலே, சாற்றி- 
வினாவி (வருவித்து), மாதர்‌ - அழஇிய, மெல்‌ - மெல்லிய, முல்லை - 
முல்லைக்கொடியினால்‌, ஈன்ற - தரப்பட்ட, வால்‌ - வெள்ளிய, முகை 
அனைய - அரும்புகள்போலும்‌, மூரல்‌ - சோறும்‌, கோதறு - குற்ற 
மற்ற, கருனை - பொரிக்கறியும்‌, - தீ - இத்திப்பாதிய, பால்‌ - பாலும்‌, 
கொழு - செழிய, கனி - பழமும்‌, இவற்றினோடும்‌ - (ஆதிய) இவற்‌ 
ஜோடு. -மற்றை யுணவுகளையும்‌, வேதியர்க்கு - அந்தணரை, அருத்‌ இ- 


(முன்னே) உண்பித்து, பின்னர்‌ - (அதன்‌) பின்பு, விருந்தொடும்‌ - 


(சுற்றத்தார்‌ முதலியோரோடன்றி ) விருக்‌னெரோடும்‌, அகர்வர்‌ - 
(அந்நாட்டோர்‌) உண்பார்‌, ௭ 4 று, 

க - து. யாசகரை வரும்படி முரசறைவித்து முன்‌ பிராமணரை 
உண்ணச்செய்து பின்‌ விரும்‌ தடனுண்பார்‌ என்பதாம்‌. 

(மாதர்‌ மென்‌ முல்லை” என்பதற்கு மகளிர்‌ வளர்க்கின்ற மெல்‌ 
லிய முல்லைக்கொடி என்றுரைப்பினுமாம்‌. கோது - தீந்துபோதல்‌ 
முதலிய குற்றங்கள்‌. தீம்பால்‌ என்பதில்‌ தீ. இயற்கையடை. உம்மை 
பிரண்டும்‌ எச்சம்‌, வேதியர்க்கு - உருபுமயக்கம்‌, மாது, ஒ- அசைகள்‌. 


நல்‌ நம்து ம்‌ மிக்க யம்ல்புல்த்‌ 
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விருந்‌ தினராவார்‌ - பண்டறிவுண்மையிற்‌ குறித்து வந்தாரும்‌, ௮ஃ 
தின்மையிற்‌ குறியாது வந்தாரும்‌ என இருவகையர்‌. (௧௪) 

மூல்லையங்‌ கோதை சல்லார்‌ முகமதி வெயர்வு தோன்ற 
வல்லி நுண்‌ மருங்கு னோவ வால்வளை வாய்விட்‌ டார்ப்ப 
மெல்விரற்‌ காந்தட்‌ சேப்ப வெண்டயிர்‌ கடையு மோதை 
கொல்புலி முழக்க மென்ன வயின்றஜொறுங்‌ குளி௮ு மாதோ. 

இ - ள்‌. முல்லை - முல்லை மலர்களைச்‌ சூடிய, அம்‌ ஃ அழை, 
கோதை - கூந்தலையுடைய, நல்லார்‌-இடைச்சியர்‌, முகம்‌ மதி-(தமத) 
முகமாதிய சந்திரனிடத்து, வெயர்வு - வேர்வையான அ, தோன்ற - 
உண்டாகவும்‌, வல்லி - பூங்கொடிபோலும்‌, அண்‌ - நுட்பமாகிய, 
மருங்குல்‌ - இடையான த, நோவ - வருந்தவும்‌, வால்‌ - வெள்ளிய, 
வளை - சங்க வளையல்களானவை, வாய்விட்டு - ஒன்றோடொன்று 
தாக்குண்டு, ஆர்ப்ப - ஒவிக்கவும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, விரல்‌ - விரல்‌ 
கள்‌, காந்தள்‌ - காந்தண்மலர்போல, சேப்ப - சிவக்கவும்‌, வெள்‌ - 
வெள்ளிய, தயிர்‌ - தயிரை, கடையும்‌ - கடைதலினா லுண்டாகின்ற, ' 
ஒதை - ஓசையானது, கொல்‌ - கொல்லுகின்ற, புவி- புலியின த, 
முழக்கம்‌ என்ன - உறுமுதல்போல, வயின்றொறும்‌ - ண்டு வீடு. 
தோறும்‌, குளிறும்‌ - ஒலிக்கும்‌, எ - று, 

க-து, இடைச்சியர்‌ தயிர்கடையுஞ்‌ சத்தமானது புவி முழக்கம்‌ 
போல வீகெளெங்குஞ்‌ சத்திக்கு மென்பதாம்‌. ' 

“மெல்விரல்‌ காந்தள்‌ சேப்ப” என்பதற்கு மெல்லிய விரல்களால்‌ 
காந்தள்‌ மலர்‌ சிவக்க என்றுரைத்தலுமாம்‌. காந்தள்‌-முதலாகுபெயர்‌. 
வெண்டயிர்‌ என்பதில்‌ வெள்‌ என்பதும்‌, கொல்புவி யென்பதில்‌ 
கொல்‌ என்பதும்‌ இயற்கை யடைகள்‌. மாது, ஒ- அசைகள்‌. [நிலை 
மத்‌ திட்டுத்‌ தயிர்‌ கடைகன்ற இடைச்சிகளுக்கு அப்போது உண்டா 
இன்ற முகம்‌ வெயர்த்தலா தியாய சுபாவத்தைச்‌ சொல்லுதலாதிய 
தன்மை நவிற்யெணியும்‌, கொல்புலி முழக்கமென்னக்‌ குளிறுமெ 
ன்னு முவமையணியும்‌ சேர்ந்து வருதலால்‌ சேர்வையணியாம்‌. ](௧௫) 
பூங்கரும்‌ புடைக்க தீஞ்சா றடுபுகை புயலென்‌ றெண்ணி 
மாங்குயிற்‌ றொகுதி யாவும்‌ வாய்விடா தொழிந்த மஞ்ஞை 
தூங்கிசை வண்டும்‌ தேன்‌ சுரும்பொடு ஞிமிறும்‌ பாடத்‌ 
தேங்கமழ்‌ சோலை தோறுஞ்‌ சிறைவிரித்‌ தாடு மாதோ. 

இ-ள்‌. உடைந்த - (ஆலையிற்‌) சிதைந்த, பூ - அழகதய, கரும்பு- 
கரும்புகளுடைய, தீ - இத்.இப்பாடிய, சாறு - சாற்றை, அடு - காய்‌ 


16 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 

ச்சுமிடத்‌ தெழுகன்ற, புகை - புகையை, புயல்‌ என்று-மேகமென்று, 
எண்ணி - நினைத்து, மா- மாமரங்களிலுள்ள, குயில்‌ - குயில்களு 
டைய, தொகுதியாவும்‌ - கூட்டங்களெல்லாம்‌, வாய்விடாதொழிந் த- 
கூவாதொழிந்தன; மஞ்ஞை - மயில்களானவை, தூக்கிசை - நாட்‌ 
டிய ராகத்தை, வண்டும்‌ - கருவண்டுகளும்‌, தேனும்‌ - தேன்வண்டு 
களும்‌, சுரும்பொடு - பொறி வண்டுகளுடனே, சிமிறும்‌ - பொன்‌ 
வண்டுகளும்‌, பாட - பாதெல்செய்ய, தேம்‌ - தேனானது, கமழ்‌ - 
மணக்கின்ற, சோலைதோறும்‌ - சோலைகளிலெல்லாம்‌, சிறை-கலாப 
த்தை, விரித்து - விரித்துக்கொண்டு, அடும்‌ - கூத்தாடும்‌, எ-று. 


க-து. கருப்பஞ்சாற்றைக்‌ காய்ச்சுகையி லெழும்‌ புகையை மேக 
மென்று குயில்க ள்கூ வாதடம்கின.. வண்டுகள்‌ பாட மயில்கள்‌ நடன 
மாடின என்பதாம்‌. ' 


தேம்‌- வாசனை யெனினுமமையும்‌. கலாபம்‌-தோகை. ஒழிந்த 
வென்பது முற்றெச்சமாய்‌ வந்தது; “பாயுமாரிபோற்‌ பகழிசிந்தினா, 
ராயர்மத்தெறி தயிரினாயினார்‌?” (சீவகசிந்தாமணி - கோவிந்தையா 
ரிலம்பகம்‌-க௩) இதிற்‌ சர்‌ இனாரென்பது சிந்தவென்னும்‌ பொருளைத்‌ 
தற்தமைபோல. வண்டு-தேன்‌-சரும்பு-ஞிமிறு இந்நான்கும்‌ வண்டு 
களின்‌ சா இபேதம்‌; “£மங்கைநல்லவர்‌ கண்ணுமனமும்போன்‌, றெக்கு 
மோடி யிடறஞ்சுரும்புகாள்‌, வண்டுகாண்‌ மிழ்‌ தேனினக்காண்மது, 
வுண்டுதேக்கடு மொண்னுிமிறீட்டக்காள்‌”” ( வகரசிந்தாமணி - குண 
மாலையாரிலம்பகம்‌-௪௨) என்பதனாலறிக. தேன்‌-தேமென ஈறு ரிக்‌ 
தீது. மாது, ஓ- அசைகள்‌. மேகத்தைக்‌ காணும்போது குயில்களுக்‌ 
குத்‌ அன்பமு மயில்களுக்கு இன்பமும்‌ உண்டாதல்‌ சுபாவம்‌. [புகை 
யை மேகமென்று மயங்குதலினாலே மயக்கவணியாகும்‌. ] (௧௬) 
அரக்கெறி குமுதச்‌ செவ்வா யலர்முலை யந்ஈ லார்தர்‌ 
தருக்கிளர்‌ கமலம்‌ பூத்த சேயரிக்‌ கண்ணும்‌ வாவி 
யருக்கிளர்‌ குவளைப்‌ போதும்‌ வேற்றுமை யுணரா அற்ற 
வரிச்சிறைத்‌ அம்பி யோடு வண்டின மருளு மாகோ. 

இ-ள்‌. அரக்கு - செந்நிறத்தை, எறி - வீசுகின்ற, குமுதம்‌ - 
அல்லிமலர்போலும்‌, செ - செய்ய, வாய்‌ - வாயையும்‌, அலர்‌ - அடி 
பரந்த, முலை-முலைகளையுமுடைய, அந்நலார்‌-அந்நாட்டமொ சருடைய, 
இரு - அழகினால்‌, சர்‌ - விளக்குகின்ற, கமலம்‌ - தாமரைப்பூவா 
கய (முகங்களிடத்‌.5), பூத்த - மலர்ந்த, சேய்‌ - செய்ய, அரி - இரே 
கைகளையுடைய, கண்ணும்‌-கண்களுக்கும்‌, (கமலம்‌) - தாமரைமலர்க 








நாட்‌ப்படலம்‌. 17 
த த க ல்‌ அதிபன்‌ ப ட ட 
ளுக்கு நடுவில்‌ பூத்திருக்கும்‌, உரு - அழகினால்‌, சளெர்‌-விளங்கு 
இன்ற, குவளைபோதும்‌-நீலோற்பல மலர்களுக்கும்‌, வாவி-குளத்‌ 
தன்கண்‌, வேற்றுமை - பேதத்தை, உணராது - அறியமாட்டாமல்‌, 
உற்ற-(தேனுண்ண) அடைந்த, வரி - இற்றுகளூள்ள, றை - சிறை 


 களையுடைய, தம்பியோடு - தும்பிகளுடன்‌, வண்டு - வண்டுகளின்‌, 


இனம்‌- கூட்டம்‌, மருளும்‌ - மயங்கும்‌, எ - று, 

க-து. அச்காட்டுப்பெண்களின்‌ கண்க ளிவையென்றுக்‌ குவளை 
மல நிவையென்றும்‌ அறியாது தம்பிகளும்‌ வண்கெளும்‌ மயக்கு 
மென்பதாம்‌. 

அரக்கெறி குமுதம்‌ என்றமையால்‌ செவ்வல்லி மலர்‌ எனக்‌ 
கொள்க. அந்நலார்‌ என்பதனை அம்‌ - நல்லார்‌ எனப்பிரித்து அழயெ 
மாதர்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. கமலங்‌ குவளைக்குங்‌ கூட்டப்பட்டது. 
வாவியிடத்‌ தென்றதனால்‌ அர்நலார்‌ நீர்விளையாடு மகளிரெனக்கொ 
ள்க. மாது, ஒ-அசைகள்‌. | அவர்‌ முகங்களைச்‌ சேர்ந்த கண்களுக்குநீ 
தாமரை மலர்களைச்‌ சேர்ந்த குவளைகளுக்கும்‌ விசேடம்‌ தோன்றா 
மையைச்‌ சொல்லுதலாற்‌ பொதுமை யணியாகும்‌. | (௧௭) 
அல்லியங்‌ கோதை மாத ரன்பொடு வளர்த்த முல்லை 
மெல்லரும்‌ பீன்ற தென்னா விழாவயர்‌ முழவி னோடு 
மல்லுயர்‌ இணிகதோண்‌ மைந்தர்‌ மங்கையர்‌ வதுவையாற்றும்‌ . 
பல்லிய முழக்க மார்க்கும்‌ பரவையோ டிகலு மாதோ. 


இ-ள்‌. அல்லி - அகவிதழ்களாலாதிய, ௮ம-அழகய, கோதை - 
பூமாலையையுடைய, மாதர்‌ - மகளிரானவர்‌, அன்பொடு - அன்பு 
டனே, வளர்த்த - (தம்மால்‌) வளர்க்கப்பட்ட, முல்லை - முல்லைக்‌ 
கொடியானது, மெல்‌ - மெல்லிய, அரும்பு - அரும்புகளை, ஈன்றது 
என்னா - தந்ததென்று நினைத்து, விழா- (அதற்குத்‌) திருவிழாவை, 
அயர்‌ - செய்யுமிடத்‌ தண்டாகின்ற, முழவினோடு - வாத்தியவொலி 
யோடு, மல்‌ - மற்போரில்‌, உயர்‌ - உயர்ந்த, இணி - வலிமைபொரு 
நீதிய, தோள்‌ - தோள்களையுடைய, மைந்தர்‌ - காளையரானவர்‌, மக்‌ 
கையர்‌ - மங்கைப்பருவப்‌ பெண்களை, வதுவை. ஆற்றும்‌ - விவாகஞ 
செய்தற்க ணுண்டாகின்ற, பல்‌ இயம்‌ - பலவகை வாத்தியங்கள்‌ ௮, 
முழக்கம்‌ - ஓசையானது, ஆர்க்கும்‌ - ஒலிக்கின்ற, பரவையோடு - 
கடலொலியோடு, இகலும்‌ - பகைக்கும்‌, எ-று. 

க-து. முல்லை மலர்ந்ததென்று திருவிழா நடத்துகன்ற வாத்திய 
வோசையும்‌, விவாக ஈடத்துசன்ற வாத்தியவோசையும்‌, கடலோசை 
யோடு மாறுபடு மென்பதாம்‌. 


16 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
கற்புடைய மாதருக்கு முல்லைப்பூ உரித்தாதலால்‌ “அன்பொடு 
வளர்த்ச முல்லை” என்றார்‌. இது,“முல்லை யந்தொடை யருந்ததி முத 
லெழு முனிவ, ரில்ல்‌ றம்புரி துணைவியர்‌?” (பிரபுலிங்கலீ ல-கைலாய 
கதி-௨௭) என்பதனாலு மறிக. அதற்கு விழாவாவது பருவப்பெண்‌ 
ணுக்கு முதற்பூப்பிலே செய்யப்படுஞ்‌ சிறப்பை அதன்‌ முதற்‌ பூப்பி 
லே செய்தல்‌. [வாத்திய வோசைக்குங்‌ கடலோசைக்கும்‌ பகையில்‌ 
லாமையிலே பகையைக்‌ கற்பித்தமையினாலே தொடர்புயர்வு நவிற்சி 
யணியாகும்‌. ] பல்லியம்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாகக்‌ கொண்டு வாத்‌ 
தியம்‌ எனினுமாம்‌. மங்கையர்‌ வதுவை யென்றதனால்‌ மங்கைப்பருவ 
மடைதற்கு முன்னே விவாகஞ்‌ செய்தலில்லை யென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. மாது, ஓ- அசைகள்‌. (௧௮) 
அவிரிமை சுமக்க லாற்றா தந்றலார்‌ பரிந்து நீத்த 
திவளொளி மணியு முத்‌ அஞ்‌ சிந்திய முன்றி றோறுங | 
குவிமுலைக்‌ கயவாய்ச்‌ செங்கட்‌ குடம்புரை செருத்தன்‌ மேதி 
கவையடி பெயர்ப்ப மாழ்கிக்‌ காறளர்க்‌ தொதுங்கு மன்றே, 
இ-ள்‌. அநலார்‌-அத்தேசத்து மாதரால்‌, 'சமக்கல்‌ ஆற்றாது - 
சுமக்கமாட்டாமல்‌, பரிந்து - வருந்தி, நீத்த - களைந்தெறியப்பட்ட, 
அவிர்‌ - ஒளிசெய்கின்ற, இழை - ஆபரணங்களின்‌, இவள்‌ - அசை 
யாநின்ற, ஒளி - ஒளியையுடைய, மணியும்‌-பலவிதமணிகளும்‌, முத்‌ 
அம்‌-முத்துக்களும்‌, சிந்‌ திய-இறைந்து இடக்கின்ற,முன்றில்தோறும்‌- 
வீட்டு முன்னிடர்தோறும்‌, குவி - குவிந்த; முலை - முலைகளையும்‌, 
கயம்‌ - பெரிதாகய, வாய்‌ - வாயையும்‌, செ.- செய்ய, கண்‌ - கண்‌ 
களையும்‌, குடம்புரை - குடம்போலும்‌, செருத்தல்‌-மடியையுமுடைய, 
மேதி - எருமைகளானவை, கவை - பிளப்பையுடைய, அடி - அடி 
களை, பெயர்ப்ப - எடுத்துவைக்க, மாழ்கி - வருந்தி, கால்‌ - கால்க 
ளானவை, தளர்ந்து - சோர்ந்து, ஒதுங்கும்‌ - (பக்கங்களிலே) வில 
கும்‌, எ-று, 
| க - து. பெண்கள்‌ களைந்தெறிந்த ஆபரணங்களின்‌ ஈவமணிக 
ளின்மேல்‌ எருமைகள்‌ பிள வடி வையாமல்‌ விலகபெபோமென்பதாம்‌. 
மேதி-எருமை; குவிமுலை முதலாகிய விசேடணங்களால்‌ இது 
பெண்ணெருமையெனக்கொள்க. இல்முன்‌ முன்றிலென நிலைமாறிப்‌ 
போலியாய்‌ வந்தது. அடி-மழேக்கால்‌. தளர்ந்து என்னுஞ்‌ சனைவினை 
ஒதங்குமென்னு முதல்வினையோடு, முடிந்தது. இதற்கு, “அம்முக்‌ 
சளெவியுஞ்‌ சினைவினை தோன்றிற்‌, சனையொடு முடியா முதலொடு 
முடியினும்‌, வினையோரனை ய”? (தொல்காப்பியம்‌ - சொல்ல திகாரம்‌ - 
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பின்‌ சந்‌ திலேறுண்டால்‌ கோமென்றஞ்சி யொதுங்குமென்பது கருத்‌ 


. தாயிற்று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌. [செல்வ மிகுதியைச்‌ சொல்லுத 
லால்‌ வீறுகோளணியாம்‌. ] (௧௯) 


- பொரியசைச்‌ தேமா நெற்திப்‌ பூங்கனி யிழிந்த தேனும்‌ 

 விரிதலை யரம்பை யீன்ற மென்பழ னுகுத்த தேனு 

. முருகவிழ்‌ சுளைவாய்‌ விண்ட முட்புறக்‌ கனியின்‌ றேனுங்‌ 

. குருகுபாய்‌ தடமு மியாறுங்‌ குறைவறப்‌ பெருகு மன்றே, 

இ-ள்‌. பொரி- பொருக்குகளோடு கூடிய, அரை-அரையை 
யுடைய, தேமா-இத்துப்பு மாமரத்தினது, பூ-அழகெ, கணி-பழங்க 
ளானவை, நெற்றி - முதிர, இழிந்த - (அவைகளிலிரும்‌ அ) ஒழுயெ, 
தேனும்‌ - மஅவும்‌; விரி - விரிந்த, தலை - தலையையுடைய, அரம்பை- 
வாழைகளால்‌, ஈன்ற - தரப்பட்ட, மெல்‌ - மெல்லிய, பழன்‌-பழங்க 
ளால்‌, உகுத்த - சொரியப்பட்ட, தேனும்‌ - மதுவும்‌; விண்ட-வெடி 
தீத, முட்புறக்கணியின்‌ - பலாப்பழங்களினுடைய, முருகு - பரிமள 
மானது, அவிழ்‌ - விரிகின்ற, சுளைவாய்‌ - சுளைவாயிலிருந்து (ஒழு 
இய), தேனும்‌ - மதுவும்‌; குருகு - பறவைகளானவை, பாய்‌ - பாய்‌ 

இன்ற, தடமும்‌ - ஏரிகளிலும்‌, யாறும்‌ - நதிகளிலும்‌, குறைவு அற - 
குறைவதீர, பெருகும்‌ - பெருகிப்பாயும்‌, எ-று 

து. மாங்கனித்தேனும்‌, வாழைக்கனித்தேனும்‌,பலாக்கனித 

தேனும்‌, ஏரிகளிலும்‌ நதிகளிலும்‌ பெருகும்‌ என்பதாம்‌. 


வினையியல்‌-௩௪) என்பது விதி. அம்மணிகளு முத்துக்களுங் குளம்‌ 
I 


நெற்றி-வினையெச்சத்‌ திரிபு. நெற்றல்‌-மு.இர்தல்‌. முட்புறக்கனி 
யென்பது முள்ளுகளைப்‌ புறத்திலுடைய கனியாம்‌. குறைவு - வெயி 
லாதிகளா லுண்டாவது. | முக்கனிகளின சாற்றிற்கும்‌ ஏரிஈ இகளுக்‌ 
குஞ்‌ சம்பந்த மில்லாமையிலே சம்பந்தத்தைக்‌ கற்பித்தலினாலே 
தொடர்புயர்வு நவிற்சியணியாம்‌.] அன்று, ஏ-அசைகள்‌. (௨௦) 
அருமறைக்‌ கிழவ ருள்ளத்‌ தவாக்கெட வன்பி னல்கும்‌ 
பெருகிதிக்‌ குப்பை யோடு பெய்புனல்‌ பெருகி யோடி 
வரிவளை யலலி யீன்ற மணியிள நிலவு காலுந்‌ 
திருவநீள்‌ கழனி கோறுஞ்‌ செர்றெலை வளர்க்கு மாதோ, 


இ-ள்‌. ௮௬ - அரிய, மறை இழவர்‌-வேதத்‌ இற்குரிய பார்ப்பா 
ருடைய, உள்ளத்து - மனத்திலுள்ள, அவா - (பொருள்‌) ஆசை . 

- யானது, கெட - அழிய, அன்பின்‌ - பத்தியினாலே, நல்கும்‌ - கொடு 
க்கப்படுதின்ற, பெரு - பெரிய, நிதி - பொருள்களுடைய, குப்பை 
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யோடு - குவியல்களோடு, பெய்‌ - (விதிப்படி) வார்க்கப்படுதின்ற, 
புனல்‌ - நீரானது, பெரு - பெருக்கெடுத்து, ஓடி - விரைந்துபோய்‌, 
வரி - இரேகைகளையுடைய, வளை . - சங்குகளால்‌, அலறி - கூவி, 
ஈன்ற - தரப்பட்ட, மணி - முத்துக்களானவை, இள-இளமைபொ 
ரூர்‌ திய, நிலவு - சந்‌ இரிகையை, காலும்‌ - வீசுகின்ற, இரு - அழகிய, 
நீள்‌ - நீண்டிருக்ன்ற, கழனிதோறும்‌ - கழனிகளிலெல்லாம்‌, செம்‌ 
நெல்லை - செந்நெற்பயிரை, வளர்க்கும்‌ - வளர்விக்கும்‌, எ - அ. 


க - து. பார்ப்பாருக்குப்‌ பொருட்குவியலை த்‌ தத்தம்‌ பண்ணு 
நீரானது செர்நெலை வளர்க்கும்‌ என்பதாம்‌. 


நி தக்குப்பையோடு பெய்புனல்‌ - தாரை வார்க்கும்‌ நீர்‌. ௮௧ 
சம்‌ - சாரியை; மாது, ஓ - அசைகள்‌. | ஆச்சரியப்படத்‌ தக்கதாயும்‌ 
பொய்யாஇயும்‌ இருக்கிற தானப்‌ புகழ்ச்சியாகிய மிகுதி ஈவிற்சியணி 
யானது தானநீருக்கும்‌ பயிருக்குஞ்‌ சம்பந்தத்தை உண்டாக்குகை 
யாதிய தொடர்புயர்வு நவிற்யெணிக்கு அங்கமாக வருதலால்‌ உறு 
ட்புறுப்பிக்கலவை யணியாம்‌. | (௨௧) 


நிலவுவெண்‌ முத்தும்‌ பொன்னு நீனிற மணியுஞ்‌ சாந்துக்‌ 
தலைமயக்‌ குற்ற வாற்றாற்‌ றண்மதி தவழுங்‌ கோட்டு 
மலைவளம்‌ பெரிதென்‌ கோயான்‌ வால்வளை பரந்து மேயு 
மலைவளம்‌ பெரிதென்‌ கோயான்‌ யாதென வறைவன்‌ மாதோ, 


இ-ள்‌. நிலவு - சக்திரிகையையடைய, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
முத்தும்‌ - முத்துக்களும்‌, பொன்னும்‌-பொன்வகைகளும்‌, நீல்‌ நிறம்‌ஃ 
நீல நிறத்தையுடைய, மணியும்‌ - மணிகளும்‌, சாந்தும்‌ - சந்தனக்கட்‌ 
டைகளும்‌, தலைமயக்கு உற்ற ஆற்றால்‌-கலந்‌துடெக்குந்‌ தன்மையால்‌, 
தண்‌ - தண்ணிய, மதி-சந்‌ இனால்‌, தவழும்‌ - உராய்ந்து செல்லப்பட 
கின்ற, கோடு-சிகரத்தையுடைய, மலை-மலையின து, வளம்‌-வள த்தை, 
யான்‌ - நான்‌, பெரிது என்கோ - அதிகமென்று சொல்லுவேனே, 
வால்‌ - வெண்மை பொருந்திய, வளை - சங்குகளானவை, பரந்து - 
பரவி, மேயும்‌ - மேய்கின்ற, ௮லை - அலைகளையுடைய (கடலின த), 
வளம்‌ - வளத்தை, யான்‌ - நான்‌, பெரிது என்கோ - அ திகமென்று 
சொல்லுவேனோ, யாது என - (இவற்றுள்ளே) எதை (அதிகம்‌) 
என்று, அறைவல்‌ - (யான்‌) சொல்லுவேன்‌, ௭ - று. 


க - து. மலைவளத்தைப்‌ பெரிதென்று சொல்லுவேனோ, கடல்‌ 
வளத்தைப்‌ பெரிதென்று சொல்லுவேனோ என்பதாம்‌. 
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நீலம்‌-நீல்‌ எனக்‌ கடைக்குறையாயிற்று. தலைமயக்கு-ஒருசொல்‌. 
'அலை - சனையாகுபெயர்‌. அறைவன்‌ என்று பிரித்தலுமாம்‌. முத்து 
முதலியவற்றை விரவிக்‌ கூறினாரேனும்‌ உரிமைபற்றிக்‌ கடலுக்கு 
முத்தும்‌ நீலமணியும்‌, மலைக்குப்‌ பொன்னுஞ்‌ சாந்துங்‌ கூட்டப்படும்‌. 
நீலமணி கடலிற்‌ பிறவாதேனுங்‌ கடலகத்துள்ள வேறு தவிற்‌ 
பிறத்தல்பற்றி அதன்‌ வளமெனப்பட்டது. மலைக்குக்‌ கடலுக்கும்‌ 
-விசேடணங்களை மிகுத்துச்‌ சொன்னமையால்‌ அதின்‌ முதலிய 
மற்றை மலைவளங்களும்‌, பவள முதலிய மற்றைக்‌ கடல்‌ வளக்களுகி 
கொள்ளப்படும்‌. மாது, ஒ-அசைகள்‌. [| கானிலங்களின்‌ முதனிலவள 
மும்‌ கடைநில வளமும்‌ கூறவே மற்றை நிலவளங்களும்‌ கூறாதே 
' யமையும்‌. இதில்‌ ஐயவணியினாலே அப்‌ பலவளங்களு மிகுந்‌ திருக்‌ 
இன்றன என்னும்‌ பொருள்‌ தொனிக்கின்றது. | (௨௨) 








 உளங்கனிர்‌ தாய ரூதும்‌ வேயிசை செவியி ஜோர்ந்து 

 அளங்குவெள்‌ எருவிக்‌ குன்‌ றிற்‌ றோகைகண்‌ டுஞ்சுர்‌ தெண்‌ 

வளங்கெழு மருத வேலி வண்டுதா லாட்ட நெய்த [ணீர்‌ 
'லிளங்களிக்‌ குமரி யன்ன மின்றுயில்‌ கூரு மாதோ. 

இ-ன்‌. ஆயர்‌ - (முல்லை நிலத்துள்ள) இடையரால்‌, உளம்‌ 

கனிந்து - மனமகிழ்ந்து, ஊதும்‌ - ஊதப்படுதின்ற, வேய்‌ - புள்ளாம்‌ 
குழல்களுடைய, இசை - இராகத்தை, செவியின்‌ - காதுகளினாலே, 
ஓர்ந்து - கேட்டு, துளங்கு - அசைகின்ற, வெள்‌-வெள்ளிய, அருவி- 
வெள்ள ங்களையுடைய, குன்றில்‌-குறிஞ்சி நிலத்தில்‌, தோகை-மயில்க 
ளானவை, கண்துஞ்சும்‌ - தூங்கும்‌; தெள்‌ - தெள்ளிய, நீர்‌ - நீரி 
னது, வளம்‌ - வளமானது, கெழு - பொருந்திய, வேலி - வேலியை 
யுடைய, மருதம்‌ - மருத நிலத்தில்‌, வண்டு - வண்கெளானவை, தா 
லாட்ட - தாலாட்டிசையைப்பாட, நெய்தல்‌ - நெய்தனிலச்‌ இல்‌, 
இள - இளமைபொருட்‌ திய, களி-களிப்பையுடைய, குமரி அன்னம்‌- 
பெட்டை யன்னங்களானவை, இன்‌ - இணிய, அயில்‌ கூரும்‌ - நித்‌ 
திரை மிகும்‌, எ - று, 

க - து. இடையர்‌ புள்ளாங்குழ லோசைகேட்டு மலையில்‌ மயில்‌ 
கள்‌ நித்‌திரைசெய்யும்‌; மருதநிலத்தில்‌ வண்டுகள்‌ தாலாட்டிசைபாட 
கெய்தனிலத்தில்‌ அன்னங்கள்‌ நித்திரை செய்யும்‌ என்பதாம்‌. 

புள்ளாங்குழல்‌ - மூங்கிலாற்‌ செய்யப்படுதலால்‌ வேய்‌ என்றே. 
கூறினர்‌. தோகை - சினையாகுபெயர்‌. கண்டுஞ்சும்‌ - ஒருசொல்‌. 

்‌ மாது, ஒ-அசைகள்‌. முல்லையோடு குறிஞ்சிக்கும்‌ மருதத்தோடு நெய்‌ 
தீலுக்கும்‌ அணிமை சொல்லப்பட்டது. (௨௯௩) 


22 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கொடியன மகளீர்‌ தங்கள்‌ குழையுநண்‌ மருங்கே வாளா 
படுகொலை புரிவ மாதர்‌ படைநெடுங்‌ குவளைக்‌ கண்ணே 
யடி.மிசை முறையிட்‌ டென்று மரற்றுவ சிலம்பே சூழ்க்து 
கடிமது நுகர்வ வன்னோர்‌ கருங்குழற்‌ காமர்‌ வண்டே, 


இ-ள்‌. மகளிர்‌ - மாதருடைய, குழையும்‌-வாடுகன்ற, நண்‌ - | 
அண்ணிய, மருங்கே - இடைகளே, கொடியன - கொடுமையுள்ளன 
வாம்‌, | இங்கே, மருங்கே கொடியன என்பதற்கு, மருங்கே - இடை . 
களே, கொடியன - கொடிபோல்வன, என்பது கருத்தாகக்கொள்க.] . 
(அன்னோர்‌)-அவருடைய, மாதர்‌ - அழகிய, படை-வாளும்‌, குவளை -. . 
நீலோற்பலமும்‌(போலும்‌), நெடு - நெடிய, கண்ணே - கண்களே, 
வாளா - வீணாக, படு - இறந்‌ துபடுதின்ற, கொலை - கொலைத்தொழி 
லை, புறிவ - செய்வனவாம்‌, (இங்கே, கண்ணே வாளாபடு கொலை 
புரிவ என்பதற்கு, கண்ணே - கண்களே, வாளா - சாரணமில்லா 
மல்‌, படு - வருந்துதன்ற, கொலை - வருத்தத்தை, புரிவ - செய்வன, 
என்பது கருத்தாகக்கொள்க. ] சிலம்பே - நூபுரங்களே, (அன்னோர்‌)- 
அவருடைய, அடிமிசை - அடிகளின்மேல்‌ (விழுந்‌), முறையிட்டு - 
(தங்குறைகளை). முறையிட்டு, என்றும்‌ - எந்நாளிலும்‌, ௮ரற்றுவ - 
புலம்புவனவாம்‌, [ இங்கே, சிலம்பே யடிமிசை முறையிட்‌ டென்று 
மரற்றுவ என்பதற்கு; சிலம்பே - சிலம்புகளே, அடிமிசை - அடிக 
 ளின்மேல்‌, முறை - முறையாக, இட்டு - தறிக்கப்பட்டு, என்றும்‌ - 
எக்காலமும்‌, அரற்றுவ - ஒலிப்பன, என்பது கருத்தாகக்கொள்க. | 
அன்னோர்‌ - அவருடைய ௧௫ - கரிய, குழல்‌ - கூந்தலிலுள்ள, 
காமர்‌ - அழயெ, வண்டே - வண்டுகளே, சூழ்ந்து - சூழ்ந்து, கடி - 
(வேதத்தினாலே) விலக்கப்பட்ட, மது - கள்ளை, அகர்வ - குடிப்பன 
வாம்‌, [ இங்கே, வண்டே சூழ்ந்து கடிமது நுகர்வ என்பதற்கு, வண்‌ 
டே - வண்டுகளே, சூழ்ந்து - மொய்த்து, கடி - பரிமளம்‌ பொருந்‌ 
திய, மது - (பூர்‌) தேனை, அகர்வ - குடிப்பன, என்பது கருத்தாகக்‌ 
கொள்க. ] 


க-து. அந்நாட்டு மாதர்களிலே கொடியவரும்‌, வீணாக இறக்‌ 
கும்படியான கொலைச்‌ தொழிலைச்‌ செய்பவரும்‌, பிறரடிகளின்மேலே 
வீழ்ந்து தங்குறைகளை முறையிட்டுப்‌ புலம்புவோரும்‌,வேதத்‌ தனாலே 
விலக்கப்பட்ட கள்ளைக்‌ குடிப்பவரும்‌ இல்லை யென்பதாம்‌. 


தம்‌ - சாரியை; கள்‌ - பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. இடை முதலிய 
வைகளை அம்மனிதரிற்‌ பிரித்தலால்‌ ஏகாரம்க ணான்கும்‌ பிரிரிலைகள்‌. 
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| கொடுமை முதலானவற்றை மனிதர்களி னொழித்து இடை முத 
லானவற்கிற்‌ காட்டலால்‌ ஒழித்துக்காட்டணியாம்‌. ]. (௨௪) 
கடல்படு மமுது மல்லற்‌ கான்படு மமுது மோங்குஈ 

தடவரை யமுஅ மொன்தித்‌ தலைமயக்‌ குற்ற வாற்றா [லோ 


௮டைதிசை யமுத மொன்றே யுடைய விண்ணாடு கொல்‌ 
நிடதரா டதற்கு நேரா நிகழ்த்தலாம்‌ தகைமைத்‌ தம்மா. 


.. இ-ள்‌. கடல்‌ - கடலின்கண்‌, படும்‌ - உண்டாகிய, அமுதும்‌- 
(உப்பு மூதலாகிய) அமுதமும்‌; மல்லல்‌ - வளம்பொருந்இய, கான்‌ - 
காட்டினகண்‌, படும்‌ - உண்டாகிய, அமுதும்‌ - (பால்‌ முதலாகிய) 


அமுதமும்‌; ஓங்கும்‌ - உயர்ந்த, தடம்‌ - பெரிய, வரை - மலையின்‌ 


கண்‌, (படும்‌) - உண்டாகிய, அமுதும்‌ - (தேன்‌ முதலாகிய) அமுத 


மும்‌; ஒன்றி - பொருந்தி, தலைமயக்கு உற்ற - கலந்து டெக்கிற, அற்‌ 


ரூல்‌ - காரணத்தால்‌, உடை - (கரையை) உடைக்கின்ற, திரை - 
அலைகளையுடைய (பாற்கடவின்கண்‌ ), (படும்‌) - உண்டாதிய, ஒன்று 
அமுதமே - ஓரமிர்தத்தையே, உடைய - (தன்னிடத்தில்‌) உடைய, 
விண்நாடோ - தெய்வநாடோ, கிடத நாடதற்கு- மிடததேசத்திற்கு, 


நேர்‌ ஆ - ஒப்பாக, நிகழ்த்தலாம்‌ - சொல்லுதற்காகஇன்ற, தகைமை 
தீது - குணத்தையுடையத, ௭ - று. 


க-து. கடலிலும்‌ மலையிலும்‌ காட்டிலு முண்டாதின்ற திர .. 
வியம்‌ பொருந்தி யிருப்பதால்‌ இர்நாட்டைப்‌ பொன்னாட்டுக்‌ கொப்‌ 


. பாகச்‌ சொல்லலாம்‌ என்பதாம்‌. 


கொல்‌ - அசை. ஓ-எஇர்மறை, அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, 
அமுது உண்ணுதற்குரிய அறுசுவை யுணவுகளுக்குக்‌ தேவ 


। ருணவிற்குஞ்‌ சிலேடை; “அமுஅபா றேவருண்டி யார்புனல்‌ சுதை 
| சுவைப்போ”'” (ஆதிப்பொருணிகண்டு) என்பதனாலறிக. | உபமேய 


மாகிய நிடதநாட்டிற்கு உபமானமாகிய வோரமுதமுடைய தெய்வ 
நாட்டினும்‌ பல வழுதமுடைமையாதிய விசேஷத்தைச்‌ சொல்லுத 


லால்‌ வேற்றுமை யணியாம்‌. | (௨௫) 


நலனுறு குமர ரியார்க்கு ஈண்ணிய வீருந்தொ டுண்டும்‌ 


'பலகலை கேள்வி யாய்க்தும்‌ பகற்பொழு இனிது நீங்கு 


மலர்முலை யந்க லார்த மலத்தக மலர்த்தா ணீவிப்‌ 

புலவிக டீர்த்துஞ்‌ சேர்க்க நள்ளிருட்‌ பொழுதும்‌ போமால. 
இன்‌. நலன்‌ - நற்குணங்களை, உறு- பொருந்திய, குமரர்‌ 

யார்க்கும்‌ - ஆடவரெல்லாருக்கும்‌, நண்ணிய - (தம்மிடத்து) வசத, 


24 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


விருந்தோடு - விருந்‌ தினரோடு, உண்டும்‌ - (அறுசுவை யுண்டிகளை) 
யுண்ணலாலும்‌, பல - பலவகையாகிய, கலை - கலைகளை, கேள்வி - 
கேள்வியினாலே, ஆய்ந்தும்‌-ஆராய்ச்சி செய்தலாலும்‌, பகல்பொழுது- 


பகற்‌ காலமானது, இனிது - இனியதாக, நீங்கும்‌ - கழியும்‌; அலர்‌ - ' 


அடிபரந்த, மூலை - முலைகளையுடைய, அம்‌ நலார்‌ - அழூய மங்கைய 
ருடைய, அலத்தகம்‌ - செம்பஞ்சூட்டிய, மலர்‌ - தாமரை மலர்போ 
லும்‌, தாள்‌ - அடிகளை, நீவி - தடவி, புலவிகள்‌ - ஊடல்களை, திர்த்‌ | 


அம்‌ - நீக்குதலாலும்‌, சேர்ந்தும்‌ - (அவரைச்‌) சேர்தலாலும்‌, நள்‌ ' 


இருள்‌ பொழுதும்‌ - நடுவிராக்காலமும்‌, (இனி) - இனியதாக, 
போம்‌- கழியும்‌, எஃறு. 

க-து. வாலிபர்களுக்குப்‌ பகற்பொழுதான து விருந்துண்ணுத 
லாலும்‌, கல்விப்‌ பயிற்தியினாலும்‌ நீங்கும்‌; இராப்பொழுதானது 
பெண்கள்‌ பிணக்கை நீக்குதலாலும்‌, அவர்களைச்‌ சேர்தலாலும்‌ நீங்‌ . 
கும்‌ என்பதாம்‌. 

தம்‌-சாரியை; ஆல்‌-அசை. உண்டு, ஆய்ந்து, தீர்த்து, சேர்ந்து 
இந்நான்கும்‌ வினையெச்சத்‌ திரிபுகள்‌. பல கலைகளாவன: வேதவேதா | 
ங்க முதலிய அறுபத்துநாலு கலைகளாம்‌. இரவின்‌ முதற்பங்கு உண 
வாதிகளாலும்‌, கடைப்பங்கு நித்திரையினாலும்‌ கழிதல்பற்றி கள்‌ 
ளிருட்பொழுது” என்றார்‌. (௨௬) 

[இதனால்‌ அந்நீடத தேசத்துள்ளே நளரா ஜனுக்கிடமாகிய 

மாவிந்த நகரத்தின்‌ சிறப்பைப்‌ புகழத்‌ தொடங்‌ 
கீனமை சோல்லப்படு கின்றது. | 

கொல்லுலை வேற்க ணல்லார்‌ கொழுநரோ டூடி நீத்த 
வில்லுமிழ்‌ கலன்க ளியாவு மிளிர்சுட ரெஜிக்கு மாற்றா 
லெல்லியும்‌ பகலுர்‌ தோன்றா திமையவ ருலக மேய்க்கு 
மல்லன்மா விந்த மென்னும்‌ வளநகர்‌ கூற அற்றாம்‌. 

இ-ள்‌. கொல்‌ - கொல்லனது, உலை ௨ உலைக்கள த்திலே 
(காய்ச்சப்பட்ட), வேல்‌ - வேல்போலும்‌, கண்‌ - (சிவந்த) கண்களை . 
யுடைய, நல்லார்‌ - மாதரால்‌, கொழுநரோடு - (தம்முடைய) கணவ : 
ரோடு, ஊடி - பிண்டி, நீத்த - களைந்தெறியப்பட்ட, வில்‌ - கார்‌ 
தியை, உமிழ்‌ - வீசுகின்ற, கலன்கள்‌ யாவும்‌-ஆபரணங்களெல்லாம்‌, 
மிளிர்‌ - விளக்குகின்ற, சுடர்‌ - இரணங்களை, எறிக்கும்‌ - வீசுகின்ற, 
ஆற்றால்‌ - காரணத்தால்‌, எல்லியும்‌ - இரா (இது) என்றும்‌, பக 
லும்‌ - பகல்‌ (இது) என்றும்‌, தோன்றாது - அறியப்படாமல்‌, இமை 
யவர்‌ - தேவரது, உலகம்‌ - உலகத்தை, ஏய்க்கும்‌ - ஒத்‌ இருக்கின்ற, 
மல்லல்‌-செல்வத்தையுடைய, மாவிந்தம்‌ என்னும்‌ - மாவிந்தமென்து 
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மானிர்க கரம்‌. 
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சொல்லப்படுகின்ற, நகர்‌ - பட்டணத்தினது, வளம்‌ - சிறப்பை, 
கூறல்‌ உற்றாம்‌ - (யாம்‌) சொல்லத்‌ தொடம்கனோம, ௪ - று. 

க - து. மாதர்கள்‌ கழற்றி.யெறிந்த ஆபரணப்‌ பிரகாசத் தினால்‌ 
தெய்வலோகத்துக்‌ கொப்பாகு மாவிந்த ஈகரவளப்பத்தைச்‌ சொல்லு 





வாம்‌ என்பதாம்‌. 

“எல்லியும்‌ பகலுந்‌ தோன்றா திமையவ ருலக மேய்க்கும்‌? என்‌ 
றமையால்‌ விண்ணுலகில்‌ இராப்பகல்க ளில்லையென்பது விளங்கும்‌. 
கணவர்மேற்‌ கோபத்தினாலே கண்கள்‌ சிவத்தவிற்‌ காய்ச்சப்பட்ட 
வேலை யுவமான மாக்தினார்‌. | இரவும்‌ பகலுந்‌ தொன்றாமையை ஆப 
ரண காந்தியினாலே சாதிப்பதாதிய செய்யுட்‌ குறியை அங்கமாகக்‌ 
கொண்டு இமையவ ருலகமேய்க்கு மென்னு மூவமை வருதலாற்‌ கல: 
வையணி, ] (௨௪) 

நாட்டூபப்படலம்‌ முற்றிற்று, 





ககரப்படலம்‌. 
OD OSLO DOE 
அஃதாவது ஈளன ௮ இராஜதானியாகிய மாவிந்த நகரத்தின்‌ 
சிறப்புச்‌ சொல்லப்படுகின்ற படலம்‌. 
[இதனால்‌ மாவிந்த நகரத்தின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லப்பட கின்றது. ] 
கலிநிலைத்‌ துறை, 

குடவ எைக்குலம்‌ வயிஅுனைம்‌ தினமணி கொழிக்கு 
மடுவில்‌ வானக ருருவுகாட்‌ டியதுபோன்‌ மதில்சூம்‌ 
கடிகொண் மாநக ரந்நிழல்‌ கதுவிடா தகன்ற 
புடைகொ ஸீர்கக ருதெதலை பொங்குபே ரகழி, 

இ-ள்‌. மதில்‌ - மதிலை, சூழ்‌ - குழந்த, கடி. - காவலாக, 
கொள்‌ - கொண்டிருக்கிற, மா - பெருமை பொருந்திய, நகர்‌ - (மூன்‌ 
சொல்லப்பட்ட)மாவிந்த நகரமான த, குடம்‌ - குடம்போலும்‌, வளை- 
சங்குகள து, குலம்‌ - குலமானது, வயிறு உளைந்து - வயிறு நொந்து, 
இனம்‌ - (ஒன்றற்கொன்று) இனமாகிய, மணி-முத்துக்களை, கொழிக்‌ 
கும்‌ - சொரிதற்டெடமாகிய,:மடுவில்‌ - ஒரு தடாகத்துள்‌, வான்‌ நகர்‌ - 
அமராவதி பட்டணத்தினால்‌, காட்டியது - காட்டப்பட்டதாதிய, 
உருவு - நிழலை, போன்‌ம்‌ - போலும்‌, நகர்‌ - அர்ஈகரத்தினால்‌, உடு 
த்‌.து-உடுக்கப்பட்டு, அலை - அலைகளால்‌, பொங்கு - விளக்குகின்ற, 
பேர்‌-பெரிய, அகழி-அகழியான த, அர்ரிழல்‌ - அந்றிழலினால்‌, கதுவி 
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டாது - பற்றப்படாமல்‌, அகன்ற - நீக்கெய, புடை-சுற்றப்பக்கத்தை, 
கொள்‌ - (தனக்நிடமாகக்‌) கொண்ட, நீர்‌ - நீரை, (போனம்‌) - போ 
லும்‌, எ - று. ்‌ 
க - து. மாவிந்த நகரமானது ஒரு தடாகத்துள்ளே தோன்றிய 
தேவ நகரம்போலு மிருந்தது. அம்மாவிந்த நகரத்தி னகழியானது 
அத்தடாகத்திற்‌ ரேன்றிய தேவ நகரைச்‌ சூழ்ந்த சலத்தைப்போலு 
மிருந்தது. எப்படியெனில்‌, கண்ணாடியுள்ளே முகந்‌ தோன்றியவிடத்‌ 
தில்‌ கண்ணாடி வடி.வந்‌ தோன்றாது, அம்முகம்‌ தோன்றாவிடத்தில்‌ 
அக்கண்ணாடி வடிவர்‌ தோன்றும்‌; இதுபோலவே தடாகத்துள்ளே 
தேவநகரந்‌ தோன்றியவிடத்தில்‌ சலந்‌ தோன்றாத, அத்தேவநகரரந்‌ 
தோன்றாவிடத்தில்‌ சலக்‌ தோன்றும்‌; ஆகையால்‌ தேவ நகரத்தின்‌ 
பிரதிபிம்பத்தையே மாவிந்த நகரமாகவும்‌, பிரதிபிமபத்தைச்‌ சூழ்ந்த 
சலத்தையே மாவிந்தநகரத்தி னகழியாகவுங்‌ கொள்க என்பதாம்‌. 
“குடவ ளைக்குலம்‌ வயிறுளைக்‌ தினமணி கொழிக்கு மடுவில்‌” என்‌ 
ந தனால்‌ வானகரத்தின்‌ பிரதிபிமபமுள்ளடங்குதற்குத்‌ தகுந்தவிசால 
முள்ள தென்பதாயிற்று. சங்குகள்‌ முத்துக்களை மிகுதியாகத்‌ தருதல்‌ 
தோன்ற ஈனுமென்னாது “கொழிக்கும்‌” என்றார்‌. குடவளைக்குலம்‌ 
வயிறளைந்து கொழிக்கும்‌என்றமையால்‌ மணியென்பது முத்துக்களை 
க்‌ குறித்தது. இனமணி-தொகுதியாதிய மணி யெனினுமாம்‌. போலு 
மென்னுஞ்‌ செய்யுமென்‌ வாய்பாட்டு முற்றுவினை ஈற்றயலுகரங்‌ 
கெட்டு லகரமெய்‌ னகரமெய்யாகத்‌ திரிந்தது. இதற்கு விதி, அவற்‌ 
ள்‌, செய்யு மென்னும்‌ பெயரெஞ்சு இளவிக்கு” (தொல்காப்பியம்‌ - 
சொல்ல திகாரம்‌-வினைவியல்‌-௪௧)என்னுஞ்‌ சூத்‌ இரவுரையிற்‌ காண்க. 
போன்மென்பது புடைகொ ணீர்க்குங்‌ கூட்டப்பட்டது. உடுத்து, 
கதுவிடாது என்பவை எழுதிவந்த வோலை யென்கறவிடத்தே எழுதி 
யென்பதுபோலச்‌ செயப்பாட்டு வினைப்பொருளை த்‌ தந்தன. [அந்த 
மாவிந்த நகரத்தை அமராவதியின்‌ பிரதிபிம்பமாகவும்‌, அந்த மாவிந்த 
நகரைச்‌ சூழ்ந்த வகழியை அர்றிழலைச்‌ சூழ்ந்த நீராகவும்‌ குறித்தலால்‌ 
தற்குறிப்பணியாகும்‌. | இதுமுதற்‌ பதினேழு பாட்டுகள்‌ கலிநிலைத்‌ 
துறைகள்‌. (௧) 
| இதனால்‌ அகமியின்‌ சிறப்புச்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 





கண்ண கன்ற பேரகழியி லுழக்கிய கரிக 

டண்ணந்‌ தாமரைக்‌ தாளெனக்‌ தடக்கையாற்‌ பிலத்தி 
னண்ணுஞ்‌ சேடனை யெடுத்ததன சுடிகையி னாலி 
யுண்ணி வந்தொளிர்‌ மணியினா ௮.ற்கையென்‌ தெறியும்‌, 
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இ-ள்‌. கண்‌ அகன்ற - இடம்‌ பரந்த, பேர்‌ - பெரிய, அகழி 
யில்‌ - அகழியின்கண்‌, உழக்யெ - கலக்கிய, கரிகள்‌ - யானைகள்‌, 
தண்‌ - தண்ணிய, அம்‌ - அழகிய, தாமரை - தாமரையினுடைய, 
தாள்‌ என - நாளமென்று நினைத்து, தடம்‌ - பெரிய, கையால்‌-ததிக்‌ i 
கையினாலே, பிலத்தில்‌ - பாதாளத்திலே, நண்ணும்‌ - வாசஞ்‌ செய்‌ 
இன்ற, சேடனை - சேடனென்னும்‌ பாம்பை, எடுத்து-மேலெடுத்து, 
அதன்‌ - அப்பாம்பின த, சுடிகையில்‌ - உச்சியின்கண்‌ , உள்‌-(௮ தன்‌ ) 
உள்ளிரும்‌து, நிவந்து - மேலெழும்பி, நாறி - காணப்பட்டு, ஒளிர்‌ - 
விளங்குகின்ற, மணியினால்‌ - இரத்இனத்‌ இதனாலே, உற்கை என்று - 
(இத) கொள்ளியென்று (அஞ்சி), எறியும்‌ - (அதனை) வீசும்‌, எ-று. 
க - து. அகழிற்‌ கலக்கிய யானைகள்‌.தாமரைத்தண்டென்‌ றா.இ 
சேடனை பெடுக்‌ ஜு அதன்‌ முடியின்‌ மணியொளியால்‌ கொள்ளிக்கட்‌ 
டையென்‌ நெறியும்‌ என்பதாம்‌. இது அகழிச்‌சிறப்பு. 
நல்லசா திப்‌ பாம்பிற்கு வளருந்தோறு முள்ளிருந்து மேலெழும்‌ 
பிக்‌ கொண்டுவந்து தகுந்த பருவத்திலே யுச்சியிற்‌ புறப்பட்டுக்‌ காணப்‌ 
படுதலால்‌ £உண்ணிவர்‌ தொளிர்மணி என்றார்‌, மணியென்றது மாணி 
க்கத்தை. கரிகளென்று பன்மையாற்‌ கூறலால்‌ தனித்தனி யெடுத்‌ 
தென்றகொள்க.[சேடனை த்‌ தாமரைநாள மென்‌ இங்கொள்ளியென்‌ று 
மயங்குதலான்‌ மயக்கவணி. யானைக்குஞ்‌ சேடனுக்குஞ்‌ சம்பந்தத்தை 
க்‌ கற்பித்ததாகய தொடர்புயர்வு ஈவிற்சியணியினாலே அகழி பாதாள 
வரைக்கும்‌ ஆழ்ந்துள்ள தென்னும்‌ பொருள்‌ தொனிக்கின்றது.] (௨) 








[இதனாலே மதிலினது சிறப்புச்‌ சோல்லப்படூகின்றது. | 
ஒற்றை யாழியந்‌ தோவ அயர்மதில்‌ கடக்கப்‌ 
பெற்றி லாயையிற்‌ பிறங்குபொற்‌ கதவங்க டிறக்கு 
மற்ற ரோக்குவ னந்நலா ரியல்புற வணியக்‌ 
கற்றை வெண்மதி சாளரத்‌ தாடியிற்‌ காட்டும்‌. 

இ-ள்‌. ஒற்றை ஆழி - ஒருருளையையுடைய, அம்‌ - அழகிய, 
தேரவன்‌ - தேரையுடைய (சூரியனானவன்‌), உயர்‌ - (தன்வழியின்‌ 
மேலும்‌) உயர்ந்த, மதில்‌ - மதிலை, கடக்க - தாண்டுதற்கு, பெற்றிலா 
மையின்‌ - (வல்லமை) பெற்றிலாமையால்‌, பிறங்கு - விளங்குகின்ற, 
பொன்‌ - பொன்மயமாதிய, கதவங்கள்‌ - (அம்மதில்வழிக்‌) கதவுகளை, 
திறக்கும்‌ - திறக்கின்ற, அற்றம்‌ - சமயத்தை, நோக்குவன்‌ - பார்த்‌ 
துக்கொண்‌ டிருப்பான்‌; ௮ம்‌ நலார்‌ - ௮அழஇய மகளிரானவர்‌, இயல்பு 
உற - திருத்தமுண்டாக, அணிய - (திலக மூதலானவற்றைத்‌) தரித்‌ 
அக்கொள்ள, கற்றை - (இரணக்‌) கற்றையையுடைய, வெள்‌ - வெள்‌ 


ளிய, மதி - சற்‌ திரனானவன்‌, சாளரத்து - (அம்மதின்மேற்‌) பலகணி 


26 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





யின்‌ புறத்திருர்‌ த, ஆடியின்‌ - நிலைக்கண்ணாடிபோல, காட்டும்‌ - 
(அவருக்குத்‌ தன்னைக்‌) காட்டுவான்‌, ௪ - று. 

க-து. குரியனானவன்‌ மாவிந்தநகர மதிலைக்கடக்க மாட்டாமல்‌ 
கதவுகளைத்‌ இறக்கும்‌ சமயம்‌ பார்த்திருப்பான்‌; சந்‌திரனானவன்‌ பெண்‌ 
கள்‌ இலக முதலிய பணிக எணிந்துகொள்ளத்‌ தன்னை நிலைக்‌ கண்‌ 
டைபோலக்‌ காட்வொன்‌ என்பதாம்‌. 

நிலைக்‌ கண்ணாடி. - நிலையாக முன்‌ வைக்கப்படும்‌ கண்ணாடி. 
பொற்கதவால்‌ - பொற்றகட்டாற்‌ செய்யப்பட்ட கதவு எனினுமாம்‌. 
அற்றஞ்‌ சமயமென்பது “(அற்றமே மறைவுஞ்‌ சோர்வு மவகாசந்‌ தானு 
மாகும்‌?” (ஆதிப்பொருணிகண்டு) என்பசனாலறிக. கற்றை வெண்‌ 
மதி யென்றதனாற்‌ பூரணசச்திர னெனக்கொள்க. சந்திரன்‌ சாளரத்‌ 
அள்ளே அழைதற்‌ இடம்பெறாமற்‌ புறத்தே நிற்கைபற்றி “ஆடியிற்‌ 
காட்டும்‌” என்றார்‌.| சூரியனோடு மதில்வாயிலுக்குஞ்‌ சர்‌ திரனோடும இத்‌ 
சாளரத்திற்குஞ்‌ சம்பந்தஞ்‌ சொல்லுதலால்‌ தொடர்புயர்வு நவிற்சி 
யணிகளாம்‌. இதனால்‌ அரந்நகரத்து மதிலுக்கு ௮ தக டது தொனி 
க்கிறது, | (௩) 

[ஒதுழதன்‌. ழப்பத்து நாலு பாட்டுகளால்‌ வீடுகண்ழதலிய 
வற்றின்‌ சிறப்புச்‌ சோலலப்படுகீன்றது. ] 


மறுவி கந்தவெண்‌ மதியென வயங்கிய பித்தி 
செறியு மாடங்கள்‌ வெண்கதிர்‌ பரப்பிடு செவ்வி 
நறவு யிர்த்கபைந்‌ துணாமலி கற்பக காட்டை 
வெறுவி தாமென வெண்ணகை புரிவது போலும்‌. 

இ-ள்‌. மறு - களங்கத்தினின்றும்‌, இகந்த - நீங்கிய, வெள்‌ - 
வெள்ளிய, மதி என - சந்திரன்போல, வயங்கிய - விளக்கிய, பித்‌ தி- 
(பளிக்குச்‌) சுவர்களானவை, செறியும்‌ - நெருக்கிய, மாடங்கள்‌ - 
மாளிகைகளானவை, வெள்‌ - வெள்ளிய, கதிர்‌ - இரணங்களை, பரப்‌ 
பிடு - விரிக்கின்ற, செவ்வி - அழகாலே, நறவு - தேனை, உயிர்த்த- 
தருனெற, பை - பசிய, துணர்‌ - பூங்கொத்துகளால்‌, மலி - நிறை 
ந்த, கற்பகம்‌ - கற்பக தருக்களையுடைய, காட்டை - சுவர்க்கலோகத்‌ 
தைக்‌ குறித்து, வெறவிதாம்‌ என - (இது) வறுமை யுடையதென்று, 
வெள்‌ - வெள்ளிய, ஈகை - சிரிப்பை, புரிவது-செய்வதை, போலும்‌- 
ஒத்திருக்கும்‌ (அர்ரகரம்‌), எ. று, 

க-து. மாடங்களானவை இரணக்களை விரித்‌ திட்ட வழகினாலே 
பொன்னகரத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகை புரிவனபோல விருக்கின்‌ 
றன என்பதாம்‌, 





நகரப்படலம்‌, 20 





விரும்பப்படுகிற உண்டி அணி ஆடை முதலியவற்றைக்‌ கற்பிக்‌ 
இன்ற கற்பக தருவையுடைத்தாய்‌ மற்றெல்லா வுலகங்களாலும்‌ புகழ 
ப்படுகை தோன்றக்‌ *கற்பகநாடு? என்றார்‌. அப்படியிருந்தும்‌ ௮அதுதன்‌ 
பெருவள த்இற்குச்‌ சிறியதாகக்‌ காணப்படுதலால்‌ மாவிந்தம்‌ ௮தனை 
யிகழ்ச்சிசெய்து சிறிப்பதென்றதாயிற்று, சிரிப்பதற்குத்‌ தெருவாயாக 
. வு மாடவரிசைகள்‌ பல்வரிசைகளாகவுங்‌ கொள்க. [பளிக்கு மாடஙக 
ளின்‌ வெள்ளொளி வீசலாஇயெ தரும சம்பந்தத்தினாலே மாவிந்தத்‌ 
தைச்‌ சிரிப்பதாகக்‌ குறித்தலாற்‌ பொருட்டற்குறிப்பணி யாகும்‌. 
இதனாலே மாவிந்தத்தின்‌ வளஞ்‌ சுவர்க்க வளத்தினு மிகுந்துள்ள 
தென்பது தொனிக்கின்ற அ. | (௪) 


வடிகொள்‌ வெண்சுதை தீற்றிய மாடநீள்‌ கழுத்திற்‌ 
படிய மைம்முகில்‌ கதிர்விடு பானிலாக்‌ குழவி 
முடியின்‌ மீதுறத்‌ தவழ்தலான்‌ முழுமெயும்‌ வெள்ளைப்‌ 
பொடிய ணிர்தருள்‌ கறைமிடற்‌ றண்ணலைப்‌ பொருவும்‌, 

இ-ள்‌. வடிகொள்‌ - வடித்‌தக்கொள்ளப்பட்ட, வெள்‌ - வெள்‌ 
ளிய, சுதை - சுண்ணச்சாம்தை, திற்றிய - பூசிய, மாடம்‌ - மாளிகை 
யானது, நீள்‌ - நீட்சபொருந் திய, கழுத்தில்‌ - (அதன்‌) கண்டத்தின்‌ 
கண்‌, மை - கரிய, முகில்‌ - மேகமான து, படிய-படிந்‌ இருக்க, கதிர்‌ - 
இரணக்களை, விடெவீசுகின்ற, பால்‌ - வெண்மைபொருக்இய, நிலாக்‌ 
குழவி - பிறையான த, முடியின்‌ மீது - (அதன்‌) முடியின்மேலே, 
உற-பொருந்த, தவழ்தலால்‌ - ஊர்தலால்‌, முழு மெயும்‌- திருமேனி 
முழுதிலும்‌, வெள்ளைப்பொடி - விபூதியை, அணிந்தருள்‌ - பூசியரு 
ளிய, கறை-(கஞ்சக்‌) கறைபொருந் திய, மிடற்று-கண்‌ டத்தையுடைய, 
(நிலாக்குழவி)-பிறையானது, (மூடியின்மீ த)-முடியின்மேல்‌, (உற)- 
பொருந்த, (தவழ்‌)-ஊர்இன்ற, அண்ணலை - பரமசிவனை, பொருவும்‌- 
ஒத்திருக்கும்‌, எ - அ. 

க-து. மாளிகையானது தனைக்‌ சுண்ணச்சாந்தும்‌ கழுத 
திற்‌ கரியமேகமும்‌ முடியி விளம்பிறையும்‌ பொருந்தி யிருத்தலாற்‌ 
பரமசிவனுக்‌ கொப்பாகும்‌ என்பதாம்‌. 

கறைமிடறு என்பதற்கு விஷகண்டம்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌. 
கறை-விஷம்‌; கறையென்பது கருமைப்‌ பொருளையும்‌ தருதலால்‌ 
கறையிடறு-நீலகண்டம்‌ என்றலுமொன்று. நிலாக்குழவியின்‌ மீதுற 
த்‌ தவழ்தல்‌ பரமசிவனுக்கும்‌ கூட்டப்பட்டது. மாளிகையின து வடி வ 
த்‌.திற்‌ பூசிய சுண்ணச்‌ சாந்து பரமசிவனது வடிவத்‌ இற்பூசிய விபூதி 
போலவும்‌, அதனது கழுத்திலே படிந்த கரியமேகம்‌ அவன்‌ கழுத்து 


30 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


லே படிந்த ச்ஞ்ச்க்ற்கோலவரிர்‌ அதன்‌ முடிமேலே தவழ்கின்ற 
பிறை அவன்‌ முடிமேலே தவழ்கின்ற பிறைபோலவும்‌ தோன்றுத 
லாலே அது பரமசிவனுக்கு ஒப்பாக விருக்கு மென்பதாம்‌. [இது 
உவமையணி, இதனால்‌ அம்மாடங்கள்‌ சந்திர மண்‌ டல த்தை யளாவி 


யிருக்கின்றன வென்பது தொனிக்கின்ற து. |] (௫) 
(மமைக்கண்‌ மங்கையர்‌ பயிறர மரகத மணியி 

னிழைத்த செய்குன்‌ தின்‌ பைங்கதிர்‌ பொன்னிலத்‌ தெய்தக்‌ 
குழைத்த வைந்தரு நீழலிற்‌ குலவுமா னினங்க 

டழைத்த புல்லென விரைவொடு தனித்தனி கறிக்கும்‌, 


இ-ள்‌. மழை - குளிர்ச்சிபொருர்‌ திய, கண்‌ - கண்களையுடைய, 
மங்கையர்‌ - மகளிரானவர்‌, பயில்தர - (ஏறி) விளையாடுதற்கு, மரகத 
மணியின்‌ - மரகத மணிகளாலே, இழைத்த - செய்யப்பட்ட, செய்‌ 
குன்றின்‌ - விளையாட்டு மலைகளுடைய, பை - பசிய, கதிர்‌-இரணங்க 
ளானவை, பொன்றிலத்து- பொன்னுலகத்‌ இதன்கண்‌, எய்த-அடைய, 
குழைத்த - தளிர்த்த, ஐர்தரு - பஞ்சதருக்களது, நீழலில்‌ - நிழலின்‌ 
கண்‌, குலவும்‌ - குலவுகின்ற, ஆன்‌ - பசுக்களஞுடைய, இனங்கள்‌ - 
கூட்டங்களானவை, தழைத்த - செழித்த, புல்‌ என - புல்லென்ற 
நினைத்து, விரைவொடு - சீக்சரமாகவோடி, தனித்தனி - ஒவ்வொன்‌ 
ரக, கறிக்கும்‌ - (அக்திரணங்களைக்‌) கெளவும்‌, எ - று, 


க-து. செய்குனநிலிழைத்த மரகதக்‌ இரணங்களைத்‌ தெய்வப்‌ 
பசுக்கள்‌ புற்களென்று கடிக்கும்‌ என்பதாம்‌. 

“ஐந்து நீழலிற்‌ குலவுமா னினங்கள்‌” என்ற குறிப்பால்‌ ஆன்‌ 
இனங்கள்‌ காமதேறு வென்னும்‌ பசுக்கூட்டங்கள்‌ எனக்கொள்க. மற்‌ 
ஹறைமலைகள்போலப்‌ படைப்புக்காலத்‌ துண்‌ டாயதன்றி விளையாடுதந்‌ 
காகச்‌ செய்யப்பட்டமையாற்‌ “செய்குன்ற” என்றார்‌. | மரக தமணியின்‌ 
ரெணத்தைப்‌ புல்லென்று மயங்கெனமையான்‌ மயக்கவணியாகும்‌, 
இதற்கு அக்கதிருக்குந்‌ தெய்வ லோகத்திற்குஞ சம்பந்தத்தைக்‌ கற்‌ 
பித்ததாதிய தொடர்புயர்வு ஈவிற்சியணி அங்கமாதலால்‌ கலவை 
யணியாம்‌.] (௬) 
பு. அம ணத்தமென்‌ மகளிர்சா எரத்திடைப்‌ பொருந்து 
மதியை யின்னுயிர்ப்‌ பாங்கியர்‌ மறைந்தனர்‌ கோக்குங்‌ 
கதிர்கொள்‌ வாண்முக மென்‌ றுதங்‌ காதலர்ப்‌ புல்லும்‌ 
பதும மென்கர நீக்கரீள்‌ படைவிழி புதைப்பார்‌. 
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| இ-ள்‌. புது - புதிய, மணத்த - விவாகத்தையுடைய, மெல்‌ - 
' மெல்லிய, மகளிர்‌ - மங்கையரானவர்‌, சாளரத்திடை - (மேல்‌ வீட்‌ 
டின்‌) பலகணியின்‌ புறத்து, பொருந்து - சேர்ந்த, மதியை - பூர்ண 
| சந்திரனை, இன்‌ - இனிய, உயிர்‌ - உயிர்போலச்‌ சிறந்த, பாங்கியர்‌ - 
. தோழியரானவர்‌, மறைந்தனர்‌ - மறைந்தவராகி, நோக்கும்‌ - பார்க்‌ 
. இன்ற, கதிர்‌ - ரணத்தை, கொள்‌ - கொண்ட, வாள்‌ - ஒளியை 
யுடைய, முகம்‌ என்று - முகமென்று நினைத்து, தம்‌ - தம்முடைய, 
| காதலர்‌ - நாயகரை, புல்லும்‌ - தழுவிக்கொண்‌ டிருக்கின்ற, பதுமம்‌- 
. தாமரைமலர்போலும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, கரம்‌ - கைகளை, நீக்கி - 
. (அவரிலிருந்து) நீக்கி, நீள்‌ - நீண்ட, படை - வாள்போலும்‌, விழி - 
கண்களை, புதைப்பார்‌ - மூடிக்கொள்வார்‌, எ-று, 

க-து. புதிதாக விவாகஞ்‌ செய்துகொண்ட பெண்கள்‌ பலகணி 
யின்‌ புறத்துத்‌ தோன்றிய சந்திரனை மறைந்து பார்க்குக்‌ தோழியர்‌ 
முகமென்றெண்ணி நாயகரைத்‌ தழுவிய கைகளால்‌ கண்களை மூடிக்‌ 
கொள்வார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

மறைந்தென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ முற்றாய்த்‌ திரிந்தது. இதற்கு 
விதி, வினையெஞ்சு ளெவியும்‌ வேறுபல்‌ குறிய”? (தொல்காப்பியம்‌ - 
சொல்ல இகாரம்‌-எச்சவியல்‌-௬௧) என்பதனாலறிக. இன்னுயிர்ப்‌ பாங்‌ 
இய ரென்றதனால்‌ அந்தப்புரச்‌ செய்கையைப்‌ பார்த்தற்கும்‌ உரிமை 
தோன்றுகின்றது. புதுமணத்தராதலால்‌ இனனுயிர்ப்‌ பாங்கியர்க்குங்‌ 
கண்‌ மூடற்‌ கேதுவாகிய நாணஞ்‌ சொல்லப்பட்டது. [ மதியைப்‌ பாங்‌ 
இயர்‌ முகமென்று மயங்குதலால்‌ மயக்கவணியாம்‌. இதனால்‌ அம்மக 
ளிர்‌ முகங்கள்‌ பூர்ணசர்‌ இரனை நிகர்த்தனவென்பதும்‌, அம்மாடங்கள்‌ 
சந்திர மண்டலத்தளவு முயர்ந்தன வென்பதும்‌ ஒலிக்கின்றன. | (௭) 


வள்ள வாய்மலர்‌ முகத்தியர்‌ வதியுமே னிலையிற்‌ 

கள்ள ரூமலர்‌ நாற்றிய சுருங்கையிற்‌ கதிர்க 

ளுள்ளு றப்புகுக்‌ அவாமதி யுடலுரிஞ்‌ சுதலாற்‌ 

பிள்ளை வெண்மதி யாதனன்‌ நெனப்பெரி அவக்கும்‌. 
இ-ள்‌. உவா - பர்வ காலத்திலே தோன்றதின்ற, வெள்‌ - 

வெள்ளிய, மதி-பூர்ண சந்திரனானவன்‌, வள்ளம்‌ வாய்மலர்‌-தாமரை 

மலர்போலும்‌, முகத்தியர்‌ - முகத்தையுடைய மாதரானவர்‌, வதியும்‌ - 

வாசஞ்செய்கின்ற, மேல்‌ நிலையில்‌ - மேல்வீட்டில்‌, கள்‌ - தேனான து, 

அரா - நீங்காத, மலர்‌ - மலர்களை, நாற்றிய - தொங்கக்கட்டிய, சர 

ங்கையில்‌ - நுழைவாயிலிலே, கதிர்கள்‌ - ரணற்களானவை, உள்‌ - 

உள்ளே, உற - பாய, புகுந்து - நுழைந்து, மதி - (யாவராலும்‌) 


32 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


மதிக்கப்பதிற, உடல்‌ - (தன்பெரிய) வுடம்பு, உரிஞ்சுதலால்‌-தேய்‌ 
தலினாலே, பிள்ளையாதல்‌ - குழந்தையா தலே, நன்றென - (தனக்கு) 
நல்லதென்று நினைத்து, பெரிது - மிகவும்‌, உவக்கும்‌ - (அப்பருவத்‌ . 
தை) விரும்புவான்‌, எ-று, 

க - து. பூரண சந்திரனானவன்‌ மேன்மாடச்‌ சாளர வாயிலில்‌ 
அமைந்து உடலானது தேய்தலினாலே இளம்பிறைப்‌ பருவமே ஈன்‌ 
றென்று மதிழ்வான்‌ என்பதாம்‌, 

உவாமதி - பூர்ண சந்திரன்‌ எனினும்‌, பிள்ளை வெண்மதி - 
வெண்மையாதிய பிறைச்சந்திரன்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌. வள்ள 
வாய்மலர்‌ - இண்ணம்போலும்‌ வாயையுடைய மலரென்க. சுருங்கை - 
இட்டி வாயில்‌) “சுருங்கை யென்பது கரந்த கற்படையு நுழைவா 
யிலு மென வலு மிருபெயர்‌?? (இரேவணாராத்‌ திரியர்‌ - ௮௧ 
ராதி சூத்திரம்‌). மநிழ்தலென்னும்‌ பொருளைத்‌ தருகிற வுவத்த 
லென்பத விருப்பத்தை யுணர்த்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌. [கலை குறைத 
லாகிய குற்றத்தினாலே தாராளமாகச்‌ சுருக்கையினுள்ளே நுழையுங்‌ 
குணமிருத்தல்‌ கண்டு அக்குற்றத்தை வேண்டுதலாலே வேண்ட 
லணியாம்‌. ] (௮) 
உருவின்‌ மைந்தரில்‌ வேனில்வேட்‌ குடைகுக ரில்லை 
பொருளி லார்களிற்‌ றனதனைப்‌ பொருவிலா ரில்லை 
தெருளின்‌ மாக்களிற்‌ சேடனிற்‌ மாழ்கு௩ ரில்லை 
யருளி லார்களி லைந்தரு நிகர்க்கலா ரில்லை. 

௫ - ன்‌. உருவு - அழகு, இல்‌-(சம்மிடத்து) இல்லாத, மைந்த 
ரில்‌ - காளையருள்‌, வேனில்‌ - வசந்தகாலத்தையுடைய, வேட்கு - 
மன்மதனுக்கு, உடைகுரர்‌ - தோற்பவர்‌, இல்லை - இலர்‌; பொருள்‌ - 
செல்வப்பொருள்‌, இலார்களில்‌ - (தம்மிடத்து) இல்லாதவருள்‌, 
தனதனை - குபேரனை, பொருவிலார்‌ - ஒவ்வாதவர்‌, இல்லை - இலர்‌; 
தெருள்‌ - கல்வியறிவு, இல்‌ - (தம்மிடத்து) இல்லாத, மாக்களில்‌ - 
மனிதருள்‌, சேடனில்‌ - ஆதிசேஷனில்‌, தாழ்குகர்‌ - குறைபவர்‌, 
இல்லை - இலர்‌; அருள்‌ - ஈகையானது, இலார்களில்‌ - (தம்மிடத்து) 
இல்லாதவருள்‌, ஐந்தரு - பஞ்ச தருக்களுக்கு, நிகர்க்கலார்‌ - ஒப்பா 
காதவர்‌, இல்லை - இலர்‌, எ- று. 

க - து. அழதிலாரில்‌ மன்மதனிற்‌ குறைந்தவரில்லை, வறியவ 
ரீல்‌ குபேரனிற்‌ குறைந்தவரில்லை, மூடரில்‌ ஆ திசேடனிற்‌ குறைந்‌ 
தவரில்லை, கொடாதவரில்‌ பஞ்சதருக்களிற்‌ குறைந்தவரில்லை என்‌ 
பதாம்‌, 
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அச்நகரத்திலே மன்மதன்போ லழகுள்ளவர்களை அழகில்லா 
| தவர்களென்றும்‌, குபேரன்போலச்‌ செல்வ முள்ளவர்களைச்‌ செல்வ 
 மில்லாதவர்களென்றும்‌, ஆ திசேஷன்போலக்‌ கல்வியுள்ளவர்களைக்‌ 
' கல்வி யில்லாதவர்களென்றும்‌, பஞ்சதருக்கள்போல ஈகை யுள்ளவர்‌ 
| களை ஈகை யில்லாதவர்களென்றும்‌ கொள்ளுதலால்‌, அம்‌ மன்மதன்‌ 
முதலான பொருள்களின்‌ மிகுந்த அழகு முதலானவை யள்ளவர்க 
ளே சிறந்தவராகக்‌ கொள்ளப்படுவ ரென்பதாயிற்று. (௯) 


பளிக்கு மேனிலத்‌ தன்பர்பாற்‌ பயில்வுறு கலவி 
திளைத்து மார்பிடைத்‌ அயில்பவர்‌ முகத்தில்வெண்‌ டிங்கள்‌ 
இளைத்த தண்கதிர்‌ பரப்புதல்‌ களர்க்தசா ளமரத்தி [ல்‌, 
ஜனொளித்து வாண்முகச்‌ செவ்வியைக்‌ கவர்வதொத்‌ துளதா 
இ-ள்‌. வெள்‌ - வெள்ளிய, திங்கள்‌ - சச்‌தரனானது, பளிக்கு - 
பளிங்னொலாதிய, மேல்‌ நிலத்து - மேல்‌ வீட்டினுள்‌, அன்பர்பால்‌ - 
நாயகரிடத்‌ இல்‌, பயில்வுறு - (காள்தோறம்‌) பழகிய, கலவி - புணர்ச்‌ 
சியை, திளைத்து-அனுடவித்‌.அ, மார்பிடை - (அவர்‌) மார்பினிடத்தே, 
அயில்பவர்‌ - தூங்குகிற மகளிரது, முகத்தில்‌ - முகத்தினிடத்தே, 
இளைத்த - தழைத்த, தண்‌ - தண்ணிய, கதிர்‌ - ரணங்களை, பரப்பு 
தல்‌ - விரித்தலினாலே, கிளர்ந்த - விளங்குதின்ற, சாள ரத்‌ இன்‌-பல 
கணியின்புறத்‌து, ஒளித்து - மறைந்து நின்று, வாள்‌ - ஒளி பொருந்‌ 
திய, முகம்‌ - (அவர்‌) முகத்திலுள்ள, செவ்வியை - அழகை, கவர்‌ 
வது - இருடுவதை, ஓத்துளது - ஒத்திருக்கும்‌, எ - று. 

க - து. மேன்மாளிகையிற்‌ கணவருடன்‌ புணர்ந்து அவர்‌ மார்‌ 
பின்மேல்‌ தூக்குற பெண்களின்‌ முகத்தில்‌ சந்திரன்‌ ரணங்களை 
விரித்தல்‌ அப்பெண்கள்‌ முகத்தழகைத்‌ இருடுவதை ஒத்திருக்கும்‌ 
என்பதாம்‌. 

ஆல்‌ - அசை. பிறரிடத்துள்ள பொருளைத்‌ இருடுதற்குச்‌ சமயர்‌ 
தூங்கும்வேளை யாதலால்‌ “தயில்பவர்‌” என்றார்‌. [சர்‌திரனேக்‌ கவர்வ 
தாகக்‌ குறித்தலினலே பொருட்டற்குறிப்பணி. இதனால்‌ முகத்துக்‌ 
குச்‌ சந்திரனிலும்‌ அதிக காந்தியைச்‌ சொல்லியதாகிய வேற்றுமை 


யணி தொனிக்கன்றது. | (௧௦) 
கணங்கொண் மாமணி குயிற்தியொண்‌ கதிர்செய்மே னிலை 
சுணங்கு பூத்தணி பருமிதத்‌ அணைமுலை மகளிர்‌ [யிற்‌ 


மணங்கொ டாமரை முகமுமொண்‌ மதியமு மறியா 
தணங்க ராமதி மருண்டுபார்த்‌ தையுற வெய்தும்‌, 


34 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. கணம்‌ -கூட்டத்தை, கொள்‌ - கொண்ட, மா-பெரிய, 
மணி - மணிகளானவை, குயிற்றி - பதிக்கப்பட்டு, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, 
கதிர்‌ - இரணங்களை, செய்‌ - வீசுன்ற, மேல்‌ நிலையில்‌ - மேல்வீட்‌ 
டில்‌, சுணங்கு - தேமலால்‌, பூத்து - படர்ந்து, அணி - அலக்கரிக்‌ 
கப்பட்ட, பருமிதம்‌ - பருத்தவளவையுடைய, துணை - இரண்டாகிய, 
முலை - முலைகளையுடைய, மகளிர்‌ - மாதரது, மணம்‌ - வாசனையை, 
கொள்‌ - கொண்ட, தாமரை - தாமரைமலர்போலும்‌, முகமும்‌-முக 
த்தையும்‌, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, மதியமும்‌ - பூர்ண சந்திரனையும்‌, அறி 
யாது - அறியமாட்டாமல்‌, அணங்கு - தெய்வத்தன்மை பொருந்‌ திய, 
அரா - இராகுவானது, மதிமருண்டு - புத்திமயக்கி, பார்த்து- நோ 
க்கி, ஐயுறவு - (இவற்றுள்‌ முகம்‌ யாதோ சந்திரன்‌ யாதோ வென்திற) 
சந்தேகத்தை, எய்தும்‌ - அடையும்‌, எ- று. 


க-து. இராகு என்னும்‌ பாம்பானது மேல்வீட்டில்‌ உலாவும்‌ 
பெண்கள்‌ முகமென்றும்‌ சந்திரன்‌ என்றும்‌ அறியாது சந்தேகம்‌ 
அடையும்‌ என்பதாம்‌. 

அணங்கு - தெய்வம்‌; “£(அணங்குரோயழகு தெய்வம்‌? (ஆதிப்‌ 
பொருணிகண்டு) என்பதனாலறிக. | ஒப்புமையினாலே முகத்‌ இற்குஞ்‌ 
சந்‌ இிரனுக்கும்‌ விசேடம்‌ தோன்றாததாகிய பொ துமையணி ஐயவணி 
க்கு அங்கமாதலாற்‌ கலவையணி. | இதனால்‌ அம்மேல்வீடுகள்‌ சந்திர 
மண்டலத்தை யளாவி நிற்கின்றன வென்பதும்‌, அவர்‌ முகங்கள்‌ பூர்‌ 
ண சச்‌ இரன்போல்‌ விளக்குகின்றனவென்பதுச்‌ தோன்றுகின்றன. () 


மேனி வர்தொளிர்‌ மாடத்தின்‌ விழுத்தக நிரைத்த 
பானி லாமணித்‌ தசும்பினிற்‌ றண்கதிர்‌ பரப்பக்‌ 
கான நும்புன னிறைதலுங்‌ கதிரவன்‌ றடந்தேர்‌ 
மானி னக்குடித்‌ தயர்வுயிர்‌த்‌ தும்பரின்‌ வாவும்‌. 


இ-ள்‌. மேல்‌ - ஆகாசத்தில்‌, நிவந்து - உயர்ந்து, ஒளிர்‌-விள 
ங்குகன்ற, மாடத்தின்‌ - மேல்விட்டில்‌, விழுத்தக - நறெப்புப்பொரு 
ந்த, நிரைத்த - வரிசையாக வைக்கப்பட்ட, பால்‌ - வெண்மை பொ 
ருக்‌. திய, நிலாமணி - சந்திரகாந்தத்தாலாதிய, தசும்பினில்‌ - குடங்க 
ளிலே, தண்‌ - தண்ணிய, கதிர்‌ - இரணங்களை, பரப்ப - (சந்திரன்‌) 
விரிக்க, கால்‌ - கக்கப்பட்ட, ஈறு - நல்ல, புனல்‌ - நீரானது, நிறைத 
லும்‌ - (அவற்றுள்ளே ) நிறைதலும்‌, கதிரவன்‌ - சூரியன து, தடம்‌ - 
விசாலமாகிய, தேர்‌ - தேரிற்‌ பூட்டப்பட்ட, மான்‌ - குதிரைகள்‌ ௮, 
இனம்‌ - கூட்டமானது, குடித்து - (அந்நீரைச்‌) குடித்து, அயர்வுயிர்‌ 
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தீது - இளைப்பாற்றிக்கொண்டு, உம்பரில்‌ - ஆகாசத்திலே, வாவும்‌ - 
 தாவிச்செல்லும்‌, எ-று, 

க-து. மேல்வீட்டில்‌ வைக்கப்பட்ட சந்திரகாந்தக்‌ கற்குடங்க 
 ளிலே சந்தினாற்‌ கக்கப்பட்ட சலத்தைச்‌ குரியன்‌ குதிரைகள்‌ குடித்‌ 
._ இளைப்பாறி நடக்கும்‌ என்பதாம்‌. 

| நிரைத்த தசம்பாவன - தளோபசாரத்திற்குரிய தண்ணீர்‌ பெ 
I வது கருதி வைக்கப்பட்டவையாம்‌. அவை சர்‌ நிரன்முன்‌ னீர்காலு 
தல்‌, “சந்‌ இர னொளியிற்‌ றண்ணீர்‌ கால்வது சந்திரகாந்த மெனப்பெ 
டயர்‌ பெறுமே?” (திவாகரம்‌ பல்பொருட்டொகுஇி) என்பதனாலறிக. 
ப அந்நீரைக்‌ குடித்தவளவிலே வெயிலாலும்‌ இழுத்தலாலும்‌ உண்‌- 
| டான வருத்தம்‌ திர்தலாற்‌ களிப்படைந்து தாவுமென்க. | மேனிலைக்‌ 
குஞ்‌ சூரியமண்டலத்துக்குஞ்‌ சம்பந்தம்‌ கற்பித்தலால்‌ தொடர்புயர்வு 
. ஈவிற்தியணி.] (௧௨) 


' முருகு யிர்த்தவொள்‌ ளகிற்புகை முகிலொடு முறழக்‌ 
 குரும ணிச்சுடர்‌ வெயில்விரி மாடநீள்‌ கொடிகள்‌ 
பருதி வானவ னடவுதேர்ப்‌ பரியினைப்‌ புடைத்தவ 
வருண னிற்றொழில்‌ புரிந்தவன்‌ கரஞ்சிறி தாற்றும்‌, 

இ-ள்‌. முருகு - பரிமளத்தை, உயிர்த்த - தருகின்ற, ஒள்‌ - 
ஒள்ளிய, அகில்‌ - அடிற்கட்டைகள த, புகை - புகையானது, மு 
லொடும்‌ - மேகத்தோடும்‌, உறழ்‌ - ஒதீதுத்தோன்றுகின்ற, ௮-௮ த, 
குரு - நிறமுள்ள, மணி - மணிகளது, சுடர்‌ - இரணமானது,. வெ 
யில்‌ - வெயில்போல, விரி - விரிதன்ற, மாடம்‌ - மாளிகையினுடைய, 
நீள்‌ - நீட்சிபொருக் திய, கொடிகள்‌-கொடிகளானவை, பருதி வான 
வன்‌ - குரியனாதிய தேவனது, நடவு - நடத்தலையடைய, தேர்‌ - தே 
ரிற்‌ பூட்டப்பட்ட, பரியினை - குதிரைகளை, புடைத்து- அடித்து, ௮ 
அருணனில்‌-அவ்வருணன்போல,தொழில்‌-(ஈடத்துகைதி தொழிலை, 
புரிந்து-செய்து, அவன்‌ - அவ்வருணனது, கரம்‌- கை(வருத்தத்தை), 
சிறிது - சற்றே, ஆற்றும்‌ - தீர்க்கும்‌, எ - று. 

க-து. மேல்வீட்டிற்கட்டிய கொடிகளானவை சூரியன்‌ தேரிற்‌ 
பூட்டிய குதிரைகளை யடித்துச்‌ சாரதித்‌ தொழிலை நடத்தி அருணன்‌ 
கைவருத்தத்தைத்‌ தீர்க்கும்‌ என்பதாம்‌, 

அருணன்‌ - குறியன து தேர்ப்பாகன்‌. இவன்‌ காசிபன்‌ விரதை 
என்னுந்‌ தந்தைதாயர்க்குப்‌ பிறந்தமகன்‌. இவன்‌ தம்பிகருடன்‌. இர்த 
அருணனுக்கு அநூரு என்று வேறொரு பெயருமுண்டு, இர்சப்‌ 


2௦ நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பெயர்க்குக்‌ காவில்லாதவன்‌ என்பது பொருள்‌. அதிற்புகை மேல்‌ 
வீட்‌ டறைகளுக்கு வாசனை யூட்டுதற்பொருட்டு ஞாட்டப்படுவதாம்‌, 
சூரியனது தேர்ச்செலவிற்கு ஒரு கணப்போதேனு மோய்வில்லா 
மையாற்‌ “சிறிதாற்றும்‌ எனப்பட்ட து. | அக்கு திரைகளுக்கும்‌ இக்கொ : 
டிகளுக்குஞ்‌ சம்பந்தம்‌ கற்பித்ததாகிய தொடர்புயர்வு ஈவிற்சி அங்க 
மும்‌, உவமை அங்கியும்‌ ஆதலாற்‌ கலவையணியாம்‌. ] (௧௯) 


வரிவ ளைக்குலக்‌ குவையினான்‌ மணிகளான்‌ மணிக 
டெரித ருங்கர வலவனால்‌ வயின்வயிற்‌ திரண்ட 
விரிக ருப்பு. வெண்மணற்‌ குன்றினா லொலியாற்‌ 
பொருவி லாவண மதிதிரைக்‌ கடலினைப்‌ பொருவும்‌, 


இ-ன்‌. வரி- இரேகைகளையுடைய, வளை குலம்‌ - சங்குச்சாதி 
களுடைய, குவையினால்‌ - இராசிகளாலும்‌, மணிகளால்‌ - இரத்தி . 
னங்களினாலும்‌, மணிகள்‌ - இரத்இெங்களை, தெரிதரும்‌ - எண்ணு 
இன்ற, கரம்‌ - கைகளாகிய, அலவனால்‌ - நண்கெளாலும்‌, வயின்‌ 
வயின்‌ - இடந்தோறும்‌, திரண்ட - குவிந்த, விரி - விரிந்த, கருப்‌ 
புரம்‌ - கர்ப்பூரங்களாதிய, வெள்‌ - வெள்ளிய, மணல்‌ - மணலர 
லாடிய, குன்றினால்‌ - குவியல்களாலும்‌, ஒலியால்‌ - ஓசையினாலும்‌, 
பொரு - ஒன்றையொன்‌ நறெொத்திருக்கன்ற, இல்‌ - மாடவரிசைகளை 
யுடைய, ஆவணம்‌-கடைத்தெருவானது, மறி-மடங்குகின்ற, திரை- 
அலைகளையுடைய, கடலினை - சமுத்திரத்தை, பொருவும்‌ - ஓக்கும்‌, : 
எ-று. 

க - து. கடைத்தெருவானது கடலினை நிகர்க்கும்‌ என்பதாம்‌. 

மணிகளை விரல்களாலே தள்ளி யெண்ணுறெபோது கைகள்‌ 
நண்டுகள்‌ செல்லுதல்போலத்‌ தோன்றலாற்‌ “கரவலவன்‌” என்றார்‌. 
வளையென்பதற்குக்‌ கடலிலே சங்கென்றும்‌,கடைத்தெருவிலே வளை 
யலென்றும்‌, மணிகடெரிதருங்‌ கரவலவ னென்பதற்குக்‌ கடவிலே 
முதீதுக்கள்போன்ற வடிவு தெரிகின்ற கைகளையுடைய நண்டென்‌ 
௮ம்‌, கடைத்தெருவிலே கரங்களிலே மணிகளை வைத்து அவற்றின்‌ 
குணாகுணக்களை யறிற அவ்வறிவில்‌ வல்லவனென்றும்‌ சிலேடை 
யாகப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. [இத உவமையணி.] (௧௪) 
இங்கள்‌ வெண்மணி நிலச்துவா மதிச்செழுங்‌ கதிர்க 
டங்கி வீழ்புன ற்‌ பெருக்கொடு தலைப்பெய்அ விசும்பிற்‌ 
கங்கை யாழ்கடற்‌ றலைமகன்‌ களிப்புறக்‌ களிக்‌ துப்‌ 
பொங்கு கற்புதா லுரைத்தவை புகரற விளக்கும்‌, ' 
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ஓஎஸ்‌. விசும்பில்‌ - ஆகாசத்திலுள்ள, கங்கை - கங்கையான 

வள்‌, வெள்‌-வெள்ளிய, இங்கண்‌ மணி-சந்‌ இரகாந்தக்‌ கற்கள்‌ (படுத்த), 
நிலத்‌.து-(மேல்வீட்டு) இடத்தே, உவா - பர்வத்திலுண்டாதிற, மதி- 
சந்‌ தரனுடைய, செழு - செழிய, கதிர்கள்‌ - சரணங்கள்‌, தீங்‌இி-தங்க, 
வீழ்‌ - (அதிலிருந்து) வீழ்கின்ற, புனல்‌ - நீரினது, பெருக்கொடு - 
வெள்ள த்தோடு, தலைப்பெய்து - கலந்து, ஆழ - அழ்ந்த, கடல்‌ தலை 
மகன்‌ - கடலாதிய (தன்‌) கணவனானவன்‌, களிப்புற - (அப்போது) 
களிக்க, களித்து - (தானும்‌) களித்து, பொங்கு - விளக்குகின்ற, 
கற்பு நூல்‌ - கற்பிலக்கண நூலினால்‌, உரைத்தவை - சொல்லப்பட்ட 

விதிகளை, புகர்‌ அற - குற்றமற, விளக்கும்‌ - விளக்குவாள்‌, ௭ - று... 


க - து. ஆகாய கங்சையானவள்‌ சந்திரகாந்தக்‌ கற்கள்‌ பதித்த 
மேல்வீட்டில்‌ சந்திர இரணக்களால்‌ வீழ்கின்ற வெள்ளத்தோடு கல 
நீது கடலாதிய கணவன்‌ களிக்கத்‌ தானுங்‌ களித் துத்‌ துணையாகச்‌ 
சென்று கற்பிலக்கண விதிகளை விளக்குவாள்‌ என்பதாம்‌. 


உவாமதி - கலைகள்‌ நிறைந்த சந்திரன்‌ எனினுமாம்‌. தலைப்‌ 
பெய்து - ஒருசொல்‌. கணவன்‌ களிக்கும்போது உடன்‌ களித்தலும்‌ 
அவன்‌ துயருறும்போது உடன்‌ தயருறதலுங்‌ கற்பிலக்கணமாதலால்‌ 
அகாச கங்கையும்‌ பூரண சந்திரோதயகாலத்திலே தன்‌ கணவனாயெ 
சமுத்திரன்‌ பெருகுதலாலே அப்போது அந்தச்‌ சர்‌ இரகரணம்பட்‌ 
டுச்‌ சந்திரகாந்தத் திலிருந்து வீழ்கின்ற நீர்வெள்ளத்தோடு கலந்து 


.. தானும்‌ பெருகி அக்கற்பிலக்கணத்தைப்‌ பிறருக்குங்‌ காட்டு மென்ப 


தாம்‌. தங்கியென்ப து வினையெச்சத்‌ திரிபு. இங்கே களித்தல்‌-முன்னை 
யளவின்‌ மிகுதல்‌. | கங்கை தன்‌ செய்கையினாலே கற்பிலக்கணமா 
திய நற்பொருளைக்‌ காட்தெலால்‌ நற்பொருட்‌ காட்சியணியாம்‌. இத 
ற்குச்‌ சந்திரகாந்த நீருக்குங்‌ கங்கைக்குஞ்‌ சம்பந்தற்‌ கற்பித்ததாயெ 
தொடர்புயர்வு நவிற்சி அங்கமாதலாற்‌ கலவையணி. இதனாலே அர்‌ 
நகரத்து வீடுகளின்‌ மேனிலைகள்‌ ஆகாசகங்கையின்மே லுயர்ந்‌ இருக்‌ 
இன்றமை தொனிக்கின்றது. | (௧௫) 


தடங்கொ டாமரைத்‌ தளிரிய லுறையுமிக்‌ ஈகர 

மிடங்கொள்‌ பூதல ஈகமெலாம்‌ வென்றன மினிவா 

னடங்க வெல்லுது மென்னவோர்‌ வஞ்சின மறையாப்‌ 

படங்க ணாற்றிய போன்றுள பசியபொற்‌ கொடிகள்‌. 
இ-ள்‌. பசிய- பசுமையுள்ள, பொன்‌ - பொன்‌ மயமாகிய, கொ 


டிகள்‌ - கொடிகளானவை, தடம்‌ - விசாலத்தை, கொள்‌-கொண்ட, 


4 
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தாமரை - தாமரைப்பூவி லிருக்கின்ற, தளிர்‌ இயல்‌ - தளிர்போலு 
மெல்லிய வடிவுடைய சீதேவியானவள்‌, உறையும்‌ - வாசஞ்‌ செய்‌ . 
இன்ற, இ நகரம்‌ - இந்த மாவிந்த நகரமானது, இடம்‌ - இடத்தை, 
கொள்‌ - கொண்ட, பூதலம்‌ - பூமியிலுள்ள, நகர்‌ எலாம்‌ - எல்லா நக 
ரங்களையும்‌, வென்றனம்‌ - வென்றோம்‌, இனி - இனிமேல்‌, வான்‌ - ' 
' தெய்வ லோகத்தை, அடங்க - (எமக்குக்‌) &ழ்ப்பட, வெல்லும்‌ & 
வெல்லுவோம்‌, என்ன - என்று, ஒர்‌ வஞ்சினம்‌ - ஒரு சபதத்தை, - 
அறையா - சொல்லி, நாற்றிய - (எழுதித்‌) தொங்கவிடப்பட்டனவா 

திய, படங்கள்‌ - படங்களை, போன்றுள - ஒத்திறாக்கும்‌, எஃ று, 


க - து. கொடிகளானவை மாவிந்த ஈகரம்‌ எல்லா நகரங்களை 
யம்‌ வென்றோம்‌, இனித்‌ தேவநகரத்தை வெல்லுவோமென்று பட 
ங்களெழுதிக்‌ கட்டியதுபோ விருக்கின்றன என்பதாம்‌. 

வான்‌ அடங்க-எனபதற்கு சுவர்க்கலோக முழுதும்‌ என்றுரைத்‌ 
தலுமாம்‌. அறையா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினை 
யெச்சம்‌. எல்லா நகரங்களையும்‌ வென்ற தன்னுயர்வுதோன்ற வென்‌ 
றனம்‌ வெல்லுதும்‌ எனப்‌ பன்மையாற்‌ சொல்லியதாகக்‌ கூறினார்‌. : 
தன்‌ பகைவன்‌ அஞ்சுவானாயின்‌ வந்து வணங்கவும்‌, அஞ்சிலனாயிற்‌ 
போர்க்‌ கருவிகளைக்‌ கூட்டவுஞ்‌ சமயமுண்டாகவேண்டி, முன்னே 
-படமெழுதி யறிவித்தல்‌ வெல்லக்கரு நிய அரசனுக்குக்‌ கடனாதலாற்‌ 
£படங்கணாற்றிய” என்றார்‌. | துகிற்கொடிகளை அப்படிப்பட்ட படங்‌ 
களாகக்‌ குறித்தலாலே பொருட்டற்குறிப்பணியாகும்‌. ] (௧௬) 


அசனி லாமணி வட்டநீ ளரிமதர்‌ மழைக்கண்‌ 
மகளிர்‌ வாண்முக மதிகண்டு தீம்புனன்‌ மல்கப்‌ 
புகரி றென்மலை நறுங்குற டுறிஞ்சுபூர்‌ தேய்வை 
பகர மின்னுயிர்ப்‌ பால்விரை யூட்டினர்‌ பகர்வார்‌. 


இ-ள்‌. நீள்‌ - நீண்ட, அரி - இரேகைகளையும்‌, மதர்‌ - செருக்‌ 
கையும்‌, மழை - குளிர்ச்சியையமுடைய, கண்‌ - கண்களையுடைய, 
மகளிர்‌ - மாதரானவர்‌, வட்டம்‌ - வட்டமாகயே, அகல்‌ - பரந்த, நிலா 
மணி - ௪ம்‌ இரகாந்தக்‌ கல்லானது, வாள்‌ - காந்தி பொருந்திய, முகம்‌. 
மதி - (அவர்‌) முகமாகிய சந்திரனை, கண்டு - காணலால்‌, இ- மதுர. 
மாகிய, புனல்‌ - நீரானது, மல்க - (௮ திலே) நிறைய, புகர்‌ இல்‌-குற்ற 
மில்லாத, தென்மலை - பொதியமலையி லண்டாதிய, நறு - நல்ல, 
குறடு - கட்டைகளை, உரிஞ்சு - (அதனிடத்தே) தேய்த்‌ தண்டாக்கப்‌ 
பட்டி, பூ - அழயெ, தேய்வை - சந்தனத்தை, பகரும்‌ - புகழப்படு 
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| ன்‌ ற இன்‌ - இணிய, உயிர்ப்பால்‌ - சுவாசத்‌ இதனாலே, விரை - வாச 
. னையை, ஊட்டினர்‌ - ஏற்றினவராதி, பகர்வார்‌ - விற்பார்‌, ௭ - ஓ. 
க - து. உத்தமஜா திப்‌ பெண்களானவர்கள்‌ ௪ந்திரகாந்தக்‌ கல்‌ 
| லில்‌ சந்தனத்தை உரைத்துச்‌ சுவாசத்‌ இனால்‌ வாசமூட்டி பட்டு 
| கள்‌ என்பதாம்‌. 
| ஊட்டினர்‌ - முற்றெச்சம்‌. த்‌ வினையெச்சச்‌ இரிபு, 
அச்சந்தனம்‌ விற்கின்ற மகளிரிடத்தே யியற்கைவாசனை சொல்லுத 
லால்‌ உத்தமசா தியாரென்ப து தோன்றுகின்றது. இது, “ஓண்மணம்‌ 
பாடலங்குவளை, தண்ணரா முளரிமல்லிகை ஈறுந்தண்‌ சண்பகம்‌ போ 
ல்வனவாகும்‌?? ( திருவிளையாடல்‌ - வேல்வளை செண்டுகொடுத்தபட 
லம்‌-௪௨) ஏன்பதனாலறிக, (௧௭) 
கலிவிநத்தம்‌. 

நீங்கரிய கூலமணி நீண்மறுகு தோறு 
மாங்குயிலின்‌ மென்குதலை மாலைபகர்‌ மாதர்‌ 
தேங்கமமு யிர்ப்பின்விரை சேர்த்தினர்கள்‌ விற்குங்‌ 
கோங்கமலர்‌ சண்பகமென்‌ கோதையினுங்‌ கொள்வார்‌. 

இ-ள்‌. நீங்கு அரிய - ஒதுங்குதற்‌ இடமில்லாத, மணி-ஈவமணி 
களையுடைய, நீள்‌ - நீட்டிபொருந் திய, கூலம்‌ மறுகுதோறும்‌ - கடைத்‌ 
தெருவெல்லாம்‌, மா - மாமரத்‌ இலுள்ள, குயிலின்‌ - குயிவிசைபோ 
லும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, குதலை - மழலைச்‌ சொற்களையுடைய, மாலை- 
மாலைகளை, பகர்‌ - விற்கின்ற, மாதர்‌ - மங்கையரானவர்‌, தேம்‌ - பரி 
மளமானது, கமழ்‌-மணக்கஇன்ற, உயிர்ப்பின்‌ - சுவாசத்தால்‌, விரை - 
வாசனையை, சேர்த்தினா்கள்‌ - சேர்த்தவராய்‌, விற்கும்‌ - விம்கப்படு 
இன்ற, கோங்கமலர்‌-கோங்கமலர்களாலாகிய, (கோதை) -மாலையை, 
மெல்‌ - மெல்லிய, சண்பகம்‌ - சண்பக மலர்களாலாதிய, கோதையி 
னும்‌ - மாலையினுஞ்‌ சிறந்ததாக, கொள்வார்‌ - வாங்குவார்‌, எ - று. 

க-து. உத்தமசாஇப்‌ பெண்கள்‌ சுவாசத்‌ தினால்‌ வாசனையூட்டி 
விற்கின்ற கோங்கமலர்‌ மாலைகளைச்‌ சண்பகமலர்‌ மாலைகளைப்‌ பார்க்‌ 
திலும்‌ சிறந்ததாகக்‌ கொள்வார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

குயில்‌ ஏனைமரங்களினுஞ சஞ்சரிப்பதாயினும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
மாமரங்களில்‌ விரும்பி வாழ்த வியற்கையாதலால்‌ “மாங்குயில்‌” என்‌ 
ரூர்‌. சேர்த்‌ இனர்கள்‌ - முற்றெச்சம்‌. சண்பக மலரிற்ரூழ்ந்த கோங்க 
மலர்‌ அவர்‌ கூச்சுக்‌ காற்றின்‌ பரிசத்தால்‌ அச்சண்பகமலர்‌ வாசனை 
யினு மிகுந்த வாசனையைப்‌ பெறுதலால்‌ மிகவும்‌ விரும்பப்படு மென்‌ 
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பதாம்‌. இதுமுதல்‌ ஏழுபாட்டுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ கடைச்சர்‌ மாச்‌ 
சீரும்‌ மற்றை மூன்று சீர்களும்‌ விளங்காய்ச்‌ €ர்களுமாகி வருகிற 
அளவடிக ணான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (௧௮) 
ஆடவரொ டீடியெழு மஞ்சொன்மட நல்லார்‌ 

நீடொஸிய தாணின்முகங்‌ கோட்டியெதர்‌ நிற்ப 

வாடுமிடை யாரென மருண்டிறைவர்‌ பாவைக்‌ 
தாடொழலு மெய்த்தனித கைப்பஈகை செய்வார்‌. 

இ-ள்‌. ஆடவரொடு - (தம்‌) கணவரோடு, ஊடி - பிணங்கி, 
எழும்‌ - புறப்பட்ட, ௮ம்‌ சொல்‌ - அழயெ சொற்களையுடைய, மடம்‌- 
பேதைமைபொருந்‌ திய, நல்லார்‌ - மாதரானவர்‌, நீடு - நீட்சிபொருர்‌ 
திய, ஒளிய-காச்‌ தியையுடைய, அண்‌ -(இரத்திநத்‌) தூணுக்கு, எதிர்‌- 
எதிராக, முகம்‌ - முகத்தை, கோட்டி - வளைத்துக்கொண்டு, இல்‌ - 
அறைவீட்டுள்‌, நிற்ப - நிற்க, இறைவர்‌-அக்கணவரானவர்‌, பாவை- 
(அத்தாணிலே தோன்றுதிற) பாவையை (நோக்கி), வாடும்‌ - வாடு 
. இன்ற, இடையார்‌ என 2 இடையையுடைய அம்மாதரென்று, மரு 
ண்டு - மயங்கி, தாள்‌ - (அப்பாவையின்‌) பாதங்களை, தொழலும்‌ - 
வணங்கலும்‌, மெய்‌ - மெய்யாகிய, அனி - அப்பிணக்கான த, தகை 
ப்ப - தடுக்கவும்‌, ஈகை செய்வார்‌ - (அம்மாதர்‌) சிரிப்பார்‌, ௪ - று. 

௧ - து. மாதர்கள்‌ கணவரோடு பிணங்கஇித்‌ தாணுக்கெ நிராக 
மறைந்‌ திருக்க, அக்கணவர்கள்‌ காணிலேதோன்றும்‌ பாவையைநோக்‌ 
தி மாதர்களென்று பாதத்தை வணங்கவும்‌ பிணக்குத்‌ தடுக்கவும்‌ ௮ம்‌ 
மாதர்கள்‌ சிரிப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

'நீடொனிய தண்‌”என்றதனால்‌ இரத்தினத்தாணென்பது பெற 
ப்பட்டது. இங்கே பாவை - பிரதிபிம்பம்‌, ““கருமணியிற்‌ பாவாய்கீ 
போதாயாம்‌ விழுந்‌, இருநுதற்‌ இல்லை யிடம்‌”? ( இருவள்ளுவர்‌ - காதற்‌ 
சிறப்புரைத்தல்‌-௩) என்பதனாலறிக. “மெய்த்‌ துனி?” காரணத்தா லுண்‌ 
டாதிய புலவிநீட்டம்‌. ஊடிச்சென்ற மகளிரைத்‌ தேடிச்சென்ற அட 
வர்‌ அவர்‌ இல்லுள்ளே மறைந்து நிற்ப, அவரைக்‌ கண்டிலாது காணி 
லே தோன்‌ றற அவரது சாயையைக்‌ கண்டாரென்க. அணில்‌ - 
தூணின்கணென்றும்‌, பாவை - பிரதிமையென் றங்‌ கூறுவாருமாளர்‌, 
| பாவைகளை மகளிரென்று மயக்கலால்‌ மயக்க வணி. ] (௧௯) 


வண்ணமுலை மாதர்பகர்‌ வறியசெழுஞ்‌ சாக்தம்‌ 
கண்ணொளிகள்‌ பாயனரர்‌ தங்கலந்த தென்றும்‌ 
வெண்ணகைப ரத்தல்கருப்‌ பூரம்விர விற்றென்‌ 
ழெண்ணியு௪ அுங்கலவை யென்றிளைஞர்‌ கொள்வார்‌. 
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இ-ள்‌. வண்ணம்‌ - அழஇய, முலை-முலைகளையுடைய, மாதர்‌- 
மங்கையரால்‌, பகர்‌ - விற்கப்படுகின்ற, வறிய-கலப்பில்லாத, செழு- 
செழிய, சாந்தம்‌ - சந்தனத்தில்‌, கண்‌ ஒளிகள்‌ - (அவர்‌) கண்களி 
னெளிகள்‌; பாயல்‌ - பாய்தவினாலே, நரந்தம்‌ - கஸ்கதூரியான ௫, 
கலந்தது என்றும்‌ - கூட்டப்பட்டதென்றும்‌, வெள்‌ - வெள்ளிய, 
நகை - பல்லொளிகள்‌, பரத்தல்‌ - பாய்தலினாலே, கருப்பூரம்‌ - பக்‌ 
சைக்‌ கர்ப்பூரமானது, விரவிற்று என்றும்‌ - கூட்டப்பட்ட தென்‌ 
றும்‌, எண்ணி- நினைத்து, நறு- நல்ல, கலவை என்று - கூட்டுச்‌ 
சாந்தமென்று, இளைஞர்‌ - ஆடவர்‌, கொள்வார்‌ - (அதனை விலைக்கு) 
வாங்குவார்‌, ௭ - று. 

க - து. உத்தமசாஇப்‌ பெண்களால்‌ விற்கப்படுஞ்‌ சந்தனத்தை 
அவர்கள்‌ கண்ணொளிகள்‌ பாய்தலாற்‌ கஸ்தூரி கலந்ததென்றும்‌, பல்‌ 
லொளிகள்‌ பாய்தலாற்‌ பச்சைக்கருப்பூரங்‌ கலந்ததென்றும்‌ வாலிபா 
கள்‌ வாங்குவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

[| ஒப்புமையினாலே கண்ணொளியையும்‌ பல்லொளியையுங்‌ கஸ்‌ 
தூறியென்றும்‌ பச்சைக்‌ கருப்பூரமென்றும்‌ மயங்குதலினலே மயக்க 
வணியாம்‌. | (௨ ௦) 


பளிக்கறைபு குந்தனர்கள்‌ பாயொளியின்‌ வாயில்‌ 
வெளிப்படுத லின்‌ மிமருண்‌ மேவிரிழ றைித்‌ 
அளக்கறுமி டத்துவிரை தோய்க்‌ அவரு தென்ற 
இினைத்‌ அலவு வெள்ளிடையின்‌ வாயிழெளி கிற்பார்‌. . 


இ-ள்‌. பளிக்கு - பளிங்காலாதிய, அறை - அறையினுள்ளே, 
புகுந்தனர்கள்‌ - அழைந்தவர்கள்‌, பாய்‌ - பரந்த, ஒளியின்‌ - ஒளியி 
னாலே, வாயில்‌ - வாயிலான து, வெளிப்படுதல்‌ இன்றி-அ றியப்பதெ 
வில்லாமையால்‌, மருள்‌ - மயக்கத்தை, மேவி - அடைந்து, களக்கு 
அறும்‌ இடத்து - பொ தியமலையிலிருந்‌ து, விரை - (சந்தன) வாசனை 
யில்‌, தோய்ந்து - படிந்து, வரு - வருகின்ற, தென்றல்‌ - தென்றலா 
னது, நிழல்‌-குளிர்ச்சியோடு, நாறி - தோன்றி, திளைத்து-அசைர்‌ து, 
உலவு - சஞ்சரிக்கன்ற, வெள்ளிடையின்‌ - வெளியினாலே, வாயில்‌- 
(தாம்‌) வந்தவாயிலை, தெளிதிற்பார்‌ - அறிக்துகொள்வார்‌, ௪ - று. 

க - த). பளிம்கறையுட்‌ புகுந்தவர்கள்‌ ஒளியால்‌ வாயிலறியாது 
மயக்கித்‌ தென்றலால்‌ வாயிலறிந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

மலைசலியாமையால்‌ அசலமெனப்‌ படுதல்போலச்‌ *துளக்கறு 
மிடம்‌” எனப்பட்டது. துளக்கறுமிடம்‌-௮சைவற்றவிடம்‌ (மலை). சூழ்‌ 
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நீது நின்ற பளிக்குச்‌ சுவரானது வாயிலினாகாசம்போலத்‌ தன்புறத்‌ 
துள்ள பொருள்களைக்‌ காட்டி வெள்ளெனத்‌ தோன்றி நிற்கையால்‌ 
வாயில்‌ காணாது மயங்கின ரென்பதாம்‌. [ ஒப்புமையினாலே பொது 
மை யடைந்த பளிங்கிற்கும்‌ வாயில்‌ வெளிக்கும்‌ தென்ற லுலாவுத 
லாய காரணத்தினால்‌ சிறப்புத்‌ தோன்‌ றுதவின்‌ திறப்பணியா I 
கும்‌. | (௨௧) 
வில்லுமிழு மாமணிகு யிற்றிமினிர்‌ மாடத்‌ 
தொல்கியது கற்கொடிக ளும்பருல கெய்திப்‌ 
பல்லவழு யிர்த்‌துவளர்‌ பைந்தருவின்‌ மேவும்‌ 
வல்லிபடர்‌ தின்றகொழு கொம்பெனவ யங்கும்‌, 

இ-ள்‌. வில்‌ - காந்தியை, உமிழும்‌ - வீசுறெ, மா - பெருமை 
பொருந்திய, மணி-மணிகளானவை, குயிற்றி-ப திக்கப்பட்டு, மிளிர்‌- 
விளக்காரின்ற, மாடத்து - மாளிகைகளின்‌ மேல்‌, ஓல்யெ - ௮சை 
இன்ற, அகில்‌ கொடிகள்‌ - லைக்‌ கொடிகளானவை, உம்பர்‌ - தேவ 
ரது) உலகு - உலகத்தை,  எய்‌இ- அடைந்து, பை தருவில்‌ - பசிய 
கற்பகத்‌ தருவின்மேல்‌, மேவும்‌ - அடைதற்குரிய, பல்லவம்‌ - தளிர்‌ 
களை, உயிர்த்து - ஈன்று, வளர்‌ - வளர்கின்ற, வல்லி - கொடிகளா 
னவை, படர்இன்ற-படர்தற்குக்‌ காரணமா யிருக்கின்ற, கொழு கொ 
ம்பு என - கொழுகொம்புகள்போல, வயங்கும்‌ - விளங்கும்‌, ௭ - று, 

க - து. மணிமாடத்திற்‌ கட்டிய கொடிகளானவை கற்பகத்தரு 
வின்&ீழ்‌ வளர்கொடி படருங்‌ கொழுகொம்பென விருக்கு மென்ப 
தாம, 

கற்பகத்தருவின்‌ மேற்படர்‌ கொடியைக்‌ காமவல்லி யென்பார்‌. 
கற்பகத்‌ தருவின்‌ ழ்‌ வளர்சன்ற கொடிகளை அதன்மே லேற்று 
தற்கு நாட்டப்பட்ட கொழுகொம்பென்க. [அக்கொடிகளை அப்படி 
ப்பட்ட கொழுகொம்புகளாகக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி. இதற்‌ 
குத்‌ தொடர்புயர்வு நவிற்சியணி அங்கம்‌ ஆதலால்‌ கலவையணி. | () 
இங்களுகல்‌ லார்முகமுஞ்‌ செவ்விதெரிக்‌ கொண்ணா 
வங்கலுழு மேனியொடு மீன்பிரிக்க லாகா 
மங்குறவம்‌ வெண்கொடியும்‌ வானதியு மணியால்‌ 
வெங்கதிர்செய்‌ மாடமிசை வேறறிய லாகா. 

இ-ள்‌. மணியால்‌ - மாணிக்கங்களால்‌, வெம்‌ கதிர்‌ - குரிய 
கிரண த்தை, செய்‌ - பரப்புனெற, மாடமிசை - மாளிகையின்மேலே, 
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தங்களும்‌ - பூர்ண சந்திரனும்‌, நல்லார்‌ - மாதரது, முகமும்‌ - முக 
மும்‌, செவ்வி - அழகினாலே, : தெறிக ஒண்ணா - வேறுபடுத்தப்‌ 


படாலாம்‌; அம்‌ - ௮அழகினாலே, கலுழும்‌ - விளங்காநின்ற, மேனி - 
(அவர்‌) சரீரமும்‌, மின்‌ - மின்னற்கொடியும்‌, பிரிக்கலாகா - பிரிக்க 


 ப்படாவாம்‌; மங்குல்‌ - மேகங்களானவை, தவழ்‌-மேலே தவழ்கின்ற, 
| வெண்கொடியும்‌ - வெள்ளைக்கொடியும்‌, வான்‌ நதியும்‌-ஆகாசகக்கை 
யும்‌, வேறு - வேறாக, அறியல்‌ ஆகா - அறியப்படாவாம்‌, எ - று; 


| 





டட 


க - து. சந்திரனும்‌ பெண்கள்‌ முகமும்‌, மின்னலும்‌ பெண்களு 
டைய மேனியும்‌, வெண்கொடியும்‌ ஆகாய கங்கையும்‌ வடிவினால்‌ 
| வேறுபடுத்தப்‌ படாவாம்‌ என்பதாம்‌. 

இச்செய்யுளுக்கு யாவராலுமென்னும்‌ வினைமுதல்‌ வருவித்துக்‌ 
கொள்க. | சக்திரனோடு மாதர்‌ முகத்துக்கும்‌, மின்னற்கொடியோடு 
மாதர்‌ சரி ரத்‌துக்கும்‌, ஆகாச கங்கையோடு வெள்ளைக்கொடிக்கும்‌ ஒப்‌ 
, புமையினாலே விசேடர்‌ தோன்றாமையால்‌ பொதுமை யணியாகும்‌. | 


| 


சந்தநறு மென்புகை தவழ்ந்தநில மெங்கும்‌ 
பந்‌ துபயில்‌ கோதையர்ப சும்பொனணி யாவு 


-மைந்தருவி யன்சினைய ணிர்தனர தன்றோ 
வர்துகனி யேற்பவர்ம கிழ்ந்திடவ மங்கும்‌. 
இ-ணன்‌. சந்தம்‌ - சந்தனக்‌ கட்டைகள து, நறு - மணமுள்ள, 
மெல்‌ - மெல்லிய, புகை - புகையான து, தவழ்ந்த - படிந்த, ஙிலம்‌ 
எங்கும்‌ - மேல்வீடெங்கும்‌, பந்து - பந்தாட்டத்தில்‌, பயில்‌ - பழகு 
இன்ற, கோதையர்‌ - மாதரானவர்‌, பசு பொன்‌ - பசிய பொன்னா 
_ லாதிய, ௮ணி - ஆபரணங்களையும்‌, யாவும்‌ - மற்றெல்லாவற்றையும்‌, 
ஐந்தரு - பஞ்சதருவினுடைய, வியன்‌ - பெரிய, சனை - இளைகளில்‌, 
அணிந்தனர்‌ - வேய்ந்தார்‌; அசன்றோ - அதனாலன்றோ, வந்து - (தம்‌ 
மிடத்து) வந்து, ஏற்பவர்‌ - இரப்பவர்க்கு, மகிழ்ந்திட - மகிழும்படி, 
நனி - (அச்தருக்கள்‌) மிகுதியாக, வழங்கும்‌ - (விரும்பப்பட்டவற் 
றைக்‌) கொடுக்கும்‌, எ - று; 
க-து. மேல்வீட்டிற்‌ பற்து விளையாடுஇன்ற பெண்கள்‌. ஆபரண 
முதலியவற்றைக்‌ கழற்றிப்‌ பஞ்ச தருக்களில்‌ அணிந்தனர்‌. அதனா 
லல்லவோ அத்தருக்கள்‌ இரந்தவர்களுக்கு ஈகின்றன என்பதாம்‌. 
“யாவும்‌ என்றதனாலே ஆடை மாலை முதலிய வெல்லாற்‌ 
“கொள்க. பந்துகளைத்‌ தாவி வீசவும்‌ ஓடிப்பிடிக்கவும்‌ வேண்டுதலால்‌ 
அப்போது வருத்‌ துமென்று களைந்தணிந்தாரென்க. “அதன்றே வழன்‌ 


கட நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


கும்‌” என்றதனாலே செல்வப்பெருக்கன்‌ செருக்கினால்‌ மீட்டும்‌ அவ 
ற்றை யெடுத்தில. ரென்றதாயிற்று. [கற்பகத்தினது கொடைக்கு 
ஏதுவாகாத அவ்வணிமுதலியவற்றைப்‌ பெற்றிருக்கையை ஏதுவாகக்‌ 
மறித்தலாலே னதும்‌ தற்குிற்னியரம்‌்‌ (௨௪) 


வாய்க்த மின்னை மடந்தைய ராக்கிவிண்‌ 

போந்தி டாமலன்‌ நறேமலர்ப்‌ புங்கவன்‌ 

சாந்த ணிந்த தமனியக்‌ குன்றென 

வேர்‌அ வெம்முலைப்‌ பார மியற்றினான்‌. 

இ-ள்‌. . மலர்‌ - தாமரைப்பூவி விருக்கின்ற, புங்கவன்‌ - நான 
முகக்‌ கடவுளானவன்‌, விண்‌ - மேகத்‌ நின்கண்‌, வாய்ந்த - பொருந்‌ 
திய, மின்னை - மின்னற்கொடிகளை, மடந்தையர்‌ ஆக்கி - மங்கைய 
ராக்‌, போச்‌ இடாமல்‌ அன்றோ - (மீட்டும்‌ அம்மேகத்தினிடத்தே) 
போகாதிருத்தற்கன்றோ, சாந்து - சந்தனத்தை, அணிந்த - பூசிய, 
ஏந்து - சுமக்கப்படுகின்ற, வெம்‌ - விருப்பஞ்‌ செய்கின்ற, பாரம்‌ - 
பாரமாக, முலை - மூலைகளை, தமனியம்‌ குன்று என - பொன்‌ மலை 
யைப்போல, இயற்றினான்‌ - (அவருக்கு) உண்டாக்கினான்‌, ௭ - று. 

க-து. பிரமதேவனானவன்‌ மின்னற்‌ கொடிகளைப்‌ பெண்களா 
க்கி ௮ம்மின்னல்களாதிய பெண்கள்‌ மேகத்திற்‌ செல்லாமலிருக்கப்‌ 
பொன்‌ மலைகளைப்போல நன்‌ முலைகளைப்‌ படைத்தான்‌ என்பதாம்‌. 

| புகழவேண்டிய தல்லாத மின்னலைக்கொண்டு படைத்தலைப்‌ 
புகழ்தலினாலே புகழவேண்டிய அரந்ககரத்து மகளிரது சரீரகாந்தி 
தோன்றுதலாற்‌ காரணப்‌ புனைவிலி புகழ்ச்சி. இது அங்கம்‌. முலைக 
ளின்‌ பாரத்தை யுண்டாக்கனமைக்குப்‌ பயனாகாத மேகத்தின்கட்‌ 
போகாமையைப்‌ பயனாகக்‌ குறித்தலாலே பயன்றற்குறிப்பணியாகும்‌. 
இது அந்‌. ஆதலாற்‌ கலவையணி. | (இதுமுதற்‌ பதினொரு பாட்டு 
கள்‌ பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்‌€ரும்‌ மற்றை மூன்றும்‌ விளச்சர்‌ 
களுமாகி வருறெ அளவடிகள்‌ நான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌ .) 

வெங்க திர்ச்சுடர்‌ மேவிய தேர்ப்பரித்‌ 

தங்கு வன்குளம்‌ பிற்றகர்க்‌ இட்டன 

தெங்கி னொண்பழத்‌ கெள்ளம தத்தினாம்‌ 

பங்க மெய்து மறுதின்‌ பரப்பெலாம்‌, 


இ-ள்‌. வெம்‌ - வெவ்விய, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, சுடர்‌- 


சூரியனானவன்‌, மேவிய - தங்கிய, தேர்‌ - தேரிற்கட்டிய, பரி - குதி 
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. ரைகளுடைய, வல்‌ - வலிமை, தங்கு - தங்கிய, குளம்பின்‌ - குளம்‌ 
-புகளாலே, தகர்ர்‌ இட்டன - உடைந்தனவாதிய, தெங்கின்‌ - தென்ன 
மரங்களுடைய, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, பழம்‌-கணிகளின து, தெள்‌ - தெளிவு 
பொருந்திய, அமுதத்தினால்‌ - நீரிலே, மறுகின்‌ - வீதிகளினு 
டைய, பரப்பெலாம்‌ - விரிவுகளெல்லாம்‌, பங்கம்‌ - சேறாதலை, எய்‌ 
தும்‌ - அடையும்‌, எ - று, 
௧- து. சூரியனது தேரிற்‌ பூட்டிய குதிரைகளுடைய வன்காற்‌ 
। குளம்பால்‌ உடைபட்ட தேக்காய்களின்‌ நீரினால்‌ விதிகள்‌ சேறடை 
ப யும்‌ என்பதாம்‌. 
| “வெங்க திர்ச்சுடர்‌ மேவிய தேர்ப்பரித்‌, தங்கு வன்குளம்‌ பிற்ற 
' கர்ந்‌ இட்டன, தெங்கி னொண்பழம்‌' என்றதனால்‌ தென்னமரங்கள்‌ 
, சூரியமண்டலத்தளவும்‌ உயர்ந்‌ இருக்கின்றன வென்பது விளங்குகின்‌ 
ஐது. [தென்னமரத்திற்குஞ்‌ குரியமண்டலத்திற்குஞ்‌ சம்பந்தத்தைக்‌ 
' கற்பித்தலினாலே தொடர்புயர்வு ஈவிற்சியணியாகும்‌. ] (௨௬) 
நிலவு வெண்கதிர்‌ நீண்மணி மாடமேற்‌ 
குலவு பாதி மதியைமென்‌ கொம்பனார்‌ 
சிலைகொள்‌ வாணுதல்‌ சேர்த்திய வாடவ 
ருலக மேத்து முவாமதி யென்பரால்‌, 
இ - ள்‌. நிலவு - நிலவைச்‌ செய்கின்ற, வெண்கதிர்‌ - சந்திர 
னுடைய, மணி - மணிகளாலாஇிய, நீள்‌ - நீண்ட, மாடமேல்‌ - வீட்‌ 
, டின்மேலே, குலவு - விளங்குகின்ற, பாதி மதியை - அர்த்த சந்தி 
' ரனே, மெல்‌ - மெல்லிய, கொம்பனார்‌ - பூங்கொம்பு போல்வாராகிய 
மாதர்‌, சிலை - வில்‌ வடிவத்தை, கொள்‌ - கொண்ட, வாள்‌ - களி 
பொருந்திய, அதல்‌ - (தமது) நெற்றியோடு, சேர்த்திய - கூட்ட, 

டவர்‌ - (அதுகண்ட) நாயகரானவர்‌, உலகம்‌ - உயர்க்தோரால்‌, 
ஏத்தும்‌ - துஇக்கப்படுகின்ற, உவாமதி - பூரண சந்திரன்‌, என்பர்‌ - 
என்று சொல்லுவார்‌, ௪ - று, 

க-து. வீட்டின்மேலிடத்‌ துலாவிய பெண்கள்‌ பாச்‌ சந்திர 

னைப்‌ பிடித்துத்‌ தங்களுடைய நெற்றியோடு சேர்க்க அதுகண்ட 
கணவர்கள்‌ பூரண சச்‌ திரனென்று சொல்லுவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


பாதிமதி- எட்டாந்‌ இதியிற்‌ சர்திரன்‌. சேர்த்தவென்னும்‌ 
வினையெச்சம்‌ சேர்த்திய வெனத்‌ இரிந்தது. ஆடவரை வஞ்ூத்துப்‌ 
பரிகாசஞ்‌ செய்தற்கு ௮ங்கனஞ்‌ செய்தாரென்க. | ஒப்புமையினாலே 
அந்தெற்றிக்கும்‌ பா திமதிக்கும்‌ விசேஷர்‌ படிக்கல்‌ பொது 
மையணி. ] (௨௭) 


46 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





ட[லவி நீக்கிப்‌ புணா்முலை மாதர்‌ தம்‌ 

நிலவு பூர்துகி லாடவர்‌ நீக்கனு 

ஈலம்வி ளேத்தனர்‌ நாணிவெண்‌ டிங்களின்‌ 
கலையை மெல்லக்‌ கலையெனச்‌ சோதஅவார்‌. 


இ-ள்‌. ஆடகர்‌ - கணவரானவர்‌, புலவி - பிணக்கை, நீக்கிஃ 
தீர்த்து, புணர்‌ - ரெருங்யெ,. முலை - முலைகளையுடைய, மாதர்‌ - மக 
ளிரது, நிலவு - சந்இிரிகைபோல்‌ விளங்குகின்ற, பூ-அழதிய, தகில்‌ஃ ' 
ஆடையை, நீக்கலும்‌ - அவிழ்ச்சவளவில்‌, நாணி - வெட்கப்பட்டு, : 


நலம்‌ - உதவியை, விளைத்தனர்‌ - (அவர்க்கு) உண்டாக்‌னெவராக, 
வெள்‌ - வெள்ளிய, திங்களின்‌ - சக்‌ இரனது, கலையை - நிலவை, 
மெல்‌ - மெல்லிய, ௮ கலை என - அவ்வாடையென்று நினைத்து, 
சேர்த்‌ தவார்‌ - (அவர்‌ அரையிலே) சேர்ப்பார்‌, எ - று. 


க - து. கணவரானவர்கள்‌ தங்கள்‌ மாதர்கள்‌ கலையை அவிழ்த்த 
மாத்திரத்தில்‌ அம்மாதர்கள்‌ வெட்டுத்‌. தங்கள்‌ .கலையென்று சந்திர 
கலையை அரையிற்‌ சேர்ப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

புலவி நீங்கிய பின்னும்‌ நாண மேலிடலால்‌ அவிழ்க்கப்பட்ட 
கலையை மீட்டுஞ்‌ சேர்த்துவா ராயினார்‌. அது ஆடவர்‌ செயற்குத்‌ 
தடையாகாமையால்‌ “நலம்‌ விளைத்தனர்‌ என்றார்‌. சந்‌ இறிகை கைக்‌ 
ககப்படாததாயினும்‌ மெல்லிய குணத்தாற்‌ கைக்ககப்பட்டபோ தும்‌ 
பரிசர்‌ தோன்றாத வாடையென்று மயங்கச்‌ செய்தது. கலை - அகு 
பெயர்‌. [மென்மை வெண்மை முதலிய பொதுப்பண்‌ பி னொப்புமை 
யினாுலே ஆடையை நிலவென்று மயங்கலால்‌ மயக்கவணி. | (௨௮) 


பொருக்து ரூகனம்‌ பூஞ்சிலம்‌ பார்ப்பறக்‌ 
கரந்து தம்முயிர்க்‌ காதலர்‌ பாற்செல்வார்‌ 
திருந்து வாண்முகந்‌ திங்களென்‌ றக்கிலா 
வருந்த வந்தபுள்‌ ளார்த்தலர்‌ தூற்றுமால்‌. 


OPC ae 1 TN 








இ-ள்‌. அனம்‌ - அன்னங்களானவை, பொருந்துரூது - (தம்‌. 3 


மருகல்‌) அடையா திருக்க, பூ - அழகிய, சிலம்பு - சிலம்புகள து, 
ஆர்ப்பு - ஓசையானது, அற. - நீக்கும்படியாக, கரந்து - மறைந்து, 
தம்‌ உயிர்‌ - தம்முயிர்போலும்‌,  காதலர்பால்‌ - அன்பரிடத்து, செல்‌ 
வார்‌ - (மெள்ளச்‌) செல்லுகின்ற மங்கையரது, திருந்து - இருத்த 
மாகிய, வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய, முகம்‌ - முகத்தை, திங்கள்‌ என்று- 
சந்தரனென்று நினைத்து, அந்கிலா - அதனது நிலவை, அருந்த - 





ட 
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உண்ண, வந்த - வந்த, புள்‌ - சகோரங்களானவை, ஏர்த்து - ஓவி 


அ; அலர்‌ கூற்றும்‌ - வெளிப்படுத்தும்‌, எ “று. 
க-து. நாயகரிடத்து மறைந்து செல்கன்ற மாதர்கள்‌ முகத்‌ 


| தைச்‌ சச்‌இரனென்றெண்ணி அச்சர்‌ ர ரணங்களை உண்ணவந்த 
| சகோரங்களானவை சத்இத்து அவரை வெளிப்படுத்து யலா அற்றும்‌ 
| என்பதாம்‌. 


சிலம்புகள்‌ ௮ன்னம்போ லொலித்தலாலே அதுகேட்டு அல்‌ 


. வன்னங்கள்‌ தம்மினமென்றுவரின்‌ மறைந்து செல்லுதல்‌ வெளிப்படு 
|! மென்று அச்சிலம்பொலியாமல்‌ மெள்ள நடந்து செல்லுவாரென்க. 
்‌ சிலம்பு ௮ன்னம்டோ லொலிக்குமென்பது பின்னே, “அனமென மிழ 
ற்றும்‌ பரிபுரமணிந்‌ த” என்பதனானுமறிக. பெருகாண முடைமையாற் 
| கணவரறிடத்தும்‌ கரந்து செல்லுவாராயினார்‌. சகோரம்‌ நிலவையரும்‌ து 


தல்‌, “£வெண்டிங்க ணிலவுவா யிடைப்புனொஞ்‌ சகோரமெனு மென்‌ 
புளன்றி, யுண்டிங்கு வாழு£ரு முளர்கொல்லோ? (பிரபுலிங்க லீலை- 
மாயை கோலாகலகதி - ௪௯) என்பதனாலறிக, [முகத்தைச்‌ சந்திர 


னென்று மயங்குதலால்‌ மயக்கவணி. இது அங்கம்‌. மறைந்து செல்‌ 


லலாதிய விரும்பப்பட்ட பொருளைக்‌ குறித்து முயற்சி செய்ய அது 

வெளிப்படுதலாகிய அதன்‌ பகைப்பொருள்‌ இடைத்தலால்‌ துன்ப 

வணி. இது ௮.௬௫. இவை யிரண்டும்‌ சேர்தலாற்‌ கலவையணியாம்‌. | 
மலய மாதவ னுண்டமணிக்‌ குவைக்‌ 

குலவு வார்கட னேர்சொலிற்‌ குற்றமே 

யலகில்‌ பல்வளஞ்‌ சேர்த்திய வாவண 

மூலக முண்டருண்‌ மால்வயி றொக்குமே, 

இ - ன்‌. மலயம்‌ - பொதியமலையி விருக்கின்ற, மாதவன்‌-அகஸ்‌ 
தியமுனிவனால்‌, உண்ட - குடிக்கப்பட்ட, மணி-மணிகள து, குவை- 
கூட்டத்தையுடைய, குலவு - வளைவாகிய, வார்‌ - நெடிய, கடல்‌ - 
கடலை, அலகு இல்‌-கணக்டகில்லாத, பல்‌ வளம்‌-பலவகையாகிய வளக்‌ 
களையும்‌, சேர்த்திய - (தன்னுள்‌) அடக்கிய, ஆவணம்‌ - கடைக்கு, 


நேர்‌ - ஒப்பென்ற, சொலின்‌ - சொன்னால்‌, குற்றமே - (அப்படிச்‌ 


சொல்லுதல்‌) குற்றமேயாம்‌) உலகம்‌ - உலகத்தை, உண்டருள்‌ - 
விழுங்யெருளிய, மால்‌- திருமாலின த; வயிறு - வயிற்றை, ஓக்கும்‌ - 
(௮) ஒத்திருக்கும்‌ (ஆதலால்‌), எ - அ. 

க - து. கடலைக்‌ கடைக்கு ஒப்பென்று சொன்னாந்‌ குற்றமாம்‌; 


| அக்கடை திருமால்‌ வயிற்றை ஒத்திருக்கும்‌ என்பதாம்‌. 





48 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 

மலயம்‌ என்ற குறிப்பால்‌ மாதவன்‌ என்பது அகத்தியமுனிவனை 
க்குறித்தது. முத்துப்பவள முதலிய கடல்‌ வளமேயன்றி நான்கு நில 
வளங்களையுந்‌ தன்னிடத்தே கொண்டிருக்கையாற்‌ “கடனேர்சொவிற்‌ 
குற்றம்‌” என்றார்‌. | பிரளயத்திலே திருமால்‌ வயிற்றட்‌ சென்ற மார்க்‌ 
கண்டேயரால்‌ உலகத்துப்‌ பொருள்க ளெல்லாம்‌ காணப்பட்டன 
வென்பது புராணகதையாதலால்‌, அப்படியே ௮க்கடையிலுங்‌ காண . 
ப்படுதல்பற்றி “மால்‌ வயிறொக்கும்‌” என்றார்‌. உலக முண்டருள்‌ மால்‌ 
வயிறொக்கு மென்னும்‌ வாக்யெத்தினாற்‌ கடலை ஓப்புச்‌ சொல்லுதல்‌ ' 
கூடாமை சாதித்தலாலே செய்யுட்குறியணியாம்‌. | (௬௦) | 


நீடு மாவண நித்திலப்‌ பக்தருட்‌ 
கேடில்‌ கம்பலை யாலிசை கேட்திலார்‌ 
பாடல்‌ வண்டொடு நானம்‌ பகர்ந்திடக்‌ 


கோடல்‌ செய்வர்‌ நிறைகுறை வின்றென. 


ஓள்‌. நீடும்‌ - நீண்டிருக்கின்ற, நித்‌ தலப்‌ பந்தருள்‌ - முத்துப்‌ 
பந்தல்களிலுள்ள, ஆவணம்‌ - கடைகளிலே, பாடல்‌ - பாடுதலை 
யுடைய, வண்டொடு - வண்கெளோடு, நானம்‌ - கஸ்தூரியை, பகர்ந்‌ 
இட - (நிறுத்து) விற்க, கேடில்‌ - (எப்போதும்‌) நீங்காத, கம்பலை 
யால்‌ - (களகளவென்னும்‌) ஒலியினாலே, இசை - (அப்பாடலின்‌) 
ஒலியை, கேட்டிலார்‌ - கேட்னெறிலருமாதி, நிறை-இந்நிறுக்கப்பட்ட 
பொருளிலே, குறைவு - யாதொரு குற்றமும்‌, இன்று என - இல்லை 
யென்று நினைத்து, கோடல்‌ செய்வர்‌ - (விலைக்குக்‌) கொள்ளுவார்‌ 
கள்‌, எ-று. 

க - து. கடைகளிலே வண்கெளுடனே கஸ்தூறியை நிறுத்து 
விற்க நிறை குறையில்லையென்று கொள்ளுவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


“இசை கேட்டுலார்‌? என்றதனால்‌ கருநிறத்தாலும்‌ வாசனை விரு 
ப்பங்கொண்டு மொய்த்தபடி அசைவின்றிக்‌ நிடத்தலாலும்‌ வண்டின்‌ 
வடிவத்தைப்‌ பார்த்தறிந்‌ தலரென்பது பெறப்பட்டது. வண்டொலி 
சிற்றொலியா தவிற்‌ கடைத்தெருவின்‌ போரொலியுண்‌ மறைந்ததெ 
ன்க. இக்காரணத்தாற்‌ குறையுள தாகவு மின்றெனக்கரு தி விலைக்குக்‌ 
கொள்வாராயினார்‌. [ஒப்புமையினாலே கஸ்‌அரிக்கும்‌ வண்டுக்கும்‌ 
விசேஷர்‌ தோன்றாமையினாலே பொதுமை யணியாகும்‌. | (௯௧) 


குளிர்ப ளிக்குகீண்‌ மாடங்‌ கொடிகளான்‌ 
வெளிமு கட்டுயர்‌ வெண்மதி தோய்வன 
வொளிகொள்‌ வெங்கதிர்‌ வெம்மை யொழித்திட 
ஈனிகொ டண்சுகை கக்குவ போலுமே, 





௩கரப்படலம்‌. 49 


இ-ள்‌. குளிர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, பளிக்கு - பளிக்காலா 
| திய, நீள்‌ - நீண்ட, மாடம்‌ - மாளிகைகளானவை, வெளி - அகாச 
| வெளியின து, முகட்டு - முகட்டினகண்‌, உயர்‌ - உயர்ந்த, வெள்‌ 
மதி. - சந்திரனை, தோய்வன - தடவுவனவாதிய, கொடிகளால்‌ - 
கொடிகளினாலே, ஒளி - சூரியனிலிருர்‌.த, கொள்‌-(தம்மேற்‌) கொள்‌ 
ளப்பட்ட, வெம்‌ கதிர-உஷ்ண இரணத்தாலாகய, வெம்மை - வெப்‌ 
பத்தை, ஒழித்திட - நீக்கும்படியாக, நளி - பெருமையை, கொள்‌ - 
கொண்ட, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, சுதை - (அச்சந்தினிடத்‌ 
| துள்ள) அமுதத்தை, ஈக்குவ - (நாக்களினாலே) ஈக்குவனவற்றை, 
போலும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌, எ - று, 
க - து. மாடங்கள்‌ சந்திரனை ர பம்‌ கொடிகளான்‌ வெங்‌ 
| கதிர்‌ வெம்மை நீங்டடத்‌ தண்க இரை நக்குவபோன்றிருந்தன வென்‌ 
பதாம்‌. 
கொடிகள்‌ நாக்களுக்கு உவமை. ஆகாச மத்இயத்தில்‌. வந்த 
| பின்னன்றித்‌ தோய்தல்‌ கூடாமையால்‌ “வெளிமுகட்யெர்‌” என்றார்‌. 
| சந்திரனிடத்தே கலைவளருர்தோறும்‌ அமிர்‌ தம்‌ பெருகுமென்பது புரா 
ண சித்தாந்தம்‌. பகல்‌ முழுதும்‌ வெயிலால்‌ வருற்தியோன்‌ இரவிலே 
சீதளோபசாரஞ செய்து கொள்வா னாதலின்‌ “மாடங்கள்‌ வெம்மை 
யொழித் இடச்‌ சுதை நக்குவபோலும்‌” என்றார்‌. “கொடிகளால்‌” எண்‌ 
றதனாலும்‌, *நக்குவ? என்றதனாலும்‌ நாக்களென்பது வருவிக்கப்பட்‌ 
| டது. [கொடிகளாலே சந்திரனைத்‌ தோயு மாளிகைகளை அப்படி 
| நக்குவனவாகக்‌ குறித்தலாம்‌ பொருட்‌ டற்குறிப்பணி. ] (௯௨) 
பத்தி மாட மணிக்கொடி பானுவின்‌ 
சீ மெய்த்த மும்புறத்‌ சைவரல்‌ வெங்கதிர்‌ 
கைத்த லங்களிற்‌ காளிக்கு யைமடி 
வைத்தி ருந்துதா லாட்டுதன்‌ மானுமே. 
இ-ள்‌. பத்தி - ஒழுங்காயுள்ள, மாடம்‌ - மாளிகையின அ, 
மணிக்கொடி - நீலக்கொடியான ௫, பானுவின்‌ - குரியன அ, மெய்‌ 2 
உடம்பிலே, தழும்பு உற-தழும்பு பொருந்த, தைவரல்‌ - தடவுதலால்‌, 
| வெம்‌ கதிர்‌ - அச்சூரியனானவன்‌, காளிந்தியை - காளிந்தி யென்ப 
| வளை, கைத்தலங்களின்‌ - கைகளினாற்‌ (பற்றி), மடி - மடியின்மேல்‌, 
| வைத்திருந்து - வைத்துக்கொண்டிருந்து, தாலாட்‌. - தாலாட்டிற, 
| தன்‌ - தன்னை, மானும்‌ - ஓக்கும்‌, எ - று, 
.  . ௧- து. நீலக்கொடியானது சூரியனைச்‌ தடவுதல்‌ சூரியன்‌ தன்‌ 
| மகளாயெ காளிந்தியைத்‌ தாலாட்தெல்போலு மிருந்தது என்பதாம்‌, 





| 
i 


50 நைட தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





தாலாட்டு தன்‌ எனப்‌ பிரிக்காமல்‌, தாலாட்தெல்‌ என்‌ ஒரு 
சொல்லாகக்கொண்டு தாலாட்வெதை யென்‌ அரைப்பினுமாம்‌. தைவ 
ரல்‌ என்பதற்குத்‌ தைவா பகுதி. மணி கருமையென்பது; “மணி நவ 
மணியே கண்டைவனப்‌ பொகெருமை செம்மை”? (அ திப்பொருணி 
கண்டு) என்பதனாலறிக. காளிந்‌தி-கூரியன்‌ புதல்வி. “மடிவைத்‌ இரு 
நீது” என்றதனால்‌ குழந்தைப்பருவ முற்றிருக்த காளிக்தி யென்பதா 


யிற்று. காளிர்‌ தி கருகிறத்தவ ளாதலாலே நீலக்கொடி அவள்போலத்‌ . 


தோன்றிற்று. தாலாட்டதெல்‌ - தொட்டிவிலேனு மடியிலேனுங்‌ இட 
தீதி மெல்லென நாவசைத்தும்‌ பாடியும்‌ அங்கப்படுத்தலாம்‌. [நீலக்‌ 
கொடி தடவுதலாலே குரியனேக்‌ காளிந்‌ இியைத்‌ தாலாட்டுகிறவனாகக்‌ 
குறித்தலாலே பொருட்‌ டற்குறிப்பணி. | (௬௭௬) 


யாணர்‌ மேய விரவியை ஈண்பகற்‌ 

காணும்‌ சோறும்‌ கனன்று கனலுமிழ்‌ 
கோணை வெம்மணிச்‌ கொம்மை யெயிற்புறம்‌ 
வாண ஞாழல்‌ சூழெயின்‌ மானுமே, 


இ-ள்‌. இரவியை - குரியனை,. நண்பகல்‌ - நடுப்பகவிலே, கா 
ணுந்தோறும்‌ - பார்க்குர்தோறும்‌, கனன்று - எறிந்து, கனல்‌ - நெரு 
ப்பை, உமிழ - சொரிஇன் ற, புறம்‌ - புறத்தையுடைய, கோணை-அழி 
யாத, வெம்மணி - குரறியகாந்தத்தாலாயெ, யாணர்‌ - தச்சரால்‌, மேய) 
விரும்பிச்‌ செய்யப்பட்ட, கொம்மை - வலயமாதிய, எயில்‌ - மதிலா 
னது, வாணன்‌ - வாணாசானது, சூழ்‌ - (சோணிதபுரத்தைச்‌) சூழ்‌ 
நீத, ஆர்‌ அழல்‌ - மிகுந்த நெருப்புமயமாகிய, எயில்‌ - மதிலை, மானும்‌- 
ஒத்‌ இருக்கும்‌, எ - று, 


க-து. சூறியகாச்தக்‌ கற்களாற்‌ செய்த மநிலான து சூறியனைக்‌ 
கண்டு அக்கினி கக்கலால்‌ வாணாசுரன்‌ கோட்டையை ஓக்கும்‌ என்ப 


தாம்‌, 


யாணர்‌ தச்சரென்ப.து, “யாணரே புதுமை தச்ச ரெய்திய வனப்பு 


நன்மை” (ஆ இட்டொருணிகண்டு)என்பதனாலமிக; அழகெனினுமாம்‌. 
குறியகாந்தம்‌ ரெருப்பை யுமிழ்வது, “குரிய னொளியிற்‌ நீக்கால்‌ 
சலாகை, கூரியகாந்த மெனப்பெயர்‌ பெறுமே” (இவாகரம்‌-பலபொரு 
ட்டொகுதி) என்பதனாலறிக. | மாவிந்தத்தின்‌ மதில்‌ முன்‌ சொல்லப்‌ 
படுதலால்‌ இது அரசரரண்மனை மதிலென்க. வாணாசுரன்‌ சிவபூசை 
யாலே நெருப்புக்கோட்டை பெற்றிருந்தானென்பது புசாணகதை. 
| இது உவமையணி,] | 


(கத 
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உள்ள மொன்றுதங்‌ காதல ரோதிய 
கள்ள நேயக்‌ கலவியின்‌ வாய்மையை 
வள்ள வாய்மு அண்டுவ எர்மடக்‌ 


கிளளை மெல்லக்கிளத்தலு காணுவார்‌. 


இ-ள்‌. உள்ளம்‌ ஒன்று - ஒருமனப்பட்ட, தம்‌ - தமமுடைய, 
காதலர்‌ - நாயகரால்‌, ஒதிய - சொல்லப்பட்ட, கள்ளம்‌ - (தம்மிரு 
வருக்குள்ளே) மறைக்கத்தக்க, நேயம்‌ - அன்பு பொருந்திய, கலவி 
யின்‌ - புணர்ச்சியினுடைய, வாய்மையை - சொற்களை, வள்ளவாய்‌ - 
 ண்ணத்தினிடத்தே தக்‌, அமுது - பாலை, உண்டு - குடித்து, 
வளர்‌ - வளர்நின்ற, மடம்‌ - இளமைடொருர்‌ திய, இள்ளை - கிளிகள்‌, 
மெல்ல - மெள்ள, ளெத்தலும்‌ - (பிறரறியச்‌) சொல்லுதலும்‌, மாணு 
வார்‌ - (மங்கையர்‌) வெட்கப்படுவார்‌, எ - று, 


'௧ - து. தங்கள்‌ புருஷர்கள்‌ சொல்லிய புணர்ச்சிச்‌ சொற்‌ 
களைக்‌ கிளிகள்‌ சொல்லக்கேட்டு மாதர்கள்‌ காண மடைவார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. 


கள்ள கசேயமாவது பிறர்க்கு வெளிப்படாமல்‌ மறைக்கப்பட்ட 
அன்பு. கலவியின்‌ வாய்மை - காமவிகார மேவிட்டுக்‌ தம்மை மறந்து 
சொல்லப்பட்டவையாம்‌. இதனாலே அங்கேயுள்ள இளிகள்‌ தமக்கு 
ஒருவர்‌ ஒன்றைப்‌ பலதரஞ்‌ சொல்லி வருந்திக்‌ கற்பிக்கவேண்டாது 
தாமே விரைவிற்‌ கற்கன்றனவென்ப து தோன்றதின்ற த. (௯௫) 


வாணி லாமணி மாடத்கொளிக்‌ தெமைக்‌ 
காணு கென்பவர்‌ மெய்க்நிழல்‌ எண்ணு றீஇப்‌ 
பூணு லாழுலை யார்புல்லி யின்மையி 


ணி நின்று ஈகைமுகங்‌ கோட்டுவார்‌. 


இ - ள்‌. பூண்‌ - ஆபரணங்கள்‌, உலாம்‌ - புரளுகின்ற, முலை 
யார்‌ - கொங்கையையுடைய மகளிரானவர்‌, வாள்‌ - கார்‌தி பொருந்‌ 
திய, மிலாமணி - சரந்திரகாந்தத்தாலாதிய, மாடத்து- வீட்டினுள்ளே, 
ஒளித்து - மறைந்‌ து, எமை - எங்களை, காணுக என்பவர்‌ - காண்பீ 
ராக என்ற கணவரது, மெய்‌ - உடம்பின த, நிழல்‌ - சாயையை, கண்‌ 
ணுநீஇ - கண்டு, புல்வி - (அச்சாயையைத்‌) தழுவி, இன்மையின்‌ - 
'கைக்ககப்படாமையினாலே, நாணி - வெட்கப்பட்டு, நின்று ஃ நின்று, 
' ஈகை - நகையோடு கூடிய, முகம்‌-முகத்தை, கோட்வொர்‌ - வளைப்‌ 
பார்‌, ௭ - று, 


25 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


௧ - து. நிலாமணிமாடத்‌ தொளித்துக்கொண்ட கணவர்களஅ 
நிழலைக்‌ கணவரென்று தழுவிய மாதர்கள்‌ நாண மடைவர்கள்‌ என்ப 
தாம்‌. 

காணுகவென்பது ஈறு தொகுத்தலாயிற்று. “மகளிர்‌ நாணி முகங்‌ 
கோட்வொர்‌” என்றதனால்‌ ஒளித்தவ ராடவரென்பது பெறப்பட்டது. 


[ நிழலைக்‌ கணவரென்று மயங்கலால்‌ மயக்க வணி, | (௬௯) 


சாந்த மூழ்கி வளர்ந்த தடமுலைக்‌ 

காந்து பன்மணி மேகலைக்‌ காழல்கு 

லேர்தி விண்ணி லியங்க லரிதெனாப்‌ 

போந்த மங்கைய ரிந்ககர்ப்‌ பொன்னனார்‌. 

இ-ள்‌. இரகர்‌-இந்த நகரத்துள்ள, பொன்‌ அன்னார்‌ - சீதேவி 
போல்வார்‌, சாந்தம்‌ - சந்தனத்துள்‌, மூழ்கி - முழுகி, வளர்ந்த - 
பருத்த, தடம்‌ - மலைபோலும்‌, முலை - முலைகளையும்‌, காந்து - விளங்‌ 
காநின்ற, பல்‌ மணி - பல மணிகளாலாதிய, மேகலை - மேகலை 
யின்‌, காழ்‌ - சரங்களையுடைய, அல்குல்‌ - நிதம்பத்தையும்‌, ஏந்தி - 
சுமந்துகொண்டு, விண்ணில்‌ - வானத்திலே, இயங்கல்‌ - உலாவுதல்‌, 
அரிது எனா - (எம்மாலே) முடிவதன்றென்று நினைத்து, போந்த - 
இறங்கிவந்த, மங்கையர்‌ - தெய்வ மகளிரே, எ-று. 

க - து, தனத்தையுஞ்‌ சகனச்தையுஞ்‌ சுமந்துலாவ லரிதென்று 
பொன்னகர மாதர்களே இந்நகர மாதர்களாக வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

காழ்‌ - சரமென்பது, “கா ழென்ப மணியின்‌ கோவை” (ஆதிப்‌ 
பொருணிகண்டு) என்பதனாலறிக. மேகலை-எண்கோவை யுள்ளது, 
“எண்கோவை மேகலை காஞ்சி யிருகோவை, பண்கொள்‌ கலாப மிரு 
பத்தொன்று - கண்கொள்‌, பருமம்‌ பதினாலு முப்பத்‌ இரண்டு, விரி 
சிகை யென்றுணரற்‌ பாற்று”? என்பதனாலறிக. | இப்பட்டணத்து 
மங்கையரை அப்பாரத்தைச்‌ சுமந்து அகாசத்திலே சஞ்சரிக்க மாட்‌ 
டாமல்‌ வந்த தெய்வமகளிராகக்‌ குறித்தலாலே. பொருட்‌ டற்குறிப்‌ 
பணி. ] 

நளமகாராஜன்‌ அரசாட்சி செய்திருந்தகாலங்‌ இரதயுகமாயிருக்க, 
இதுவரையிலே நாடு நகரங்களின்‌ சிறப்புகள்‌ பலவற்றைச்‌ செய்யு 
மென்‌ வாய்பாட்டு நிகழ்கால வெதிர்காலங்களுக்குரிய முற்று வினைக 
ளாலும்‌, எதிர்காலத்திற்கே யுரிய முற்றுவினைகளாலுற்‌ கூறல்வேண்‌ 
வெ தென்னையெனின்‌, அவ்‌ வினைரிகழ்ச்சி அந்த யுகச்திலே நெடும்‌ 
காலம்‌. நிகழ்ந்தனவென்னும்‌ பொருள்படுதற்கு அங்கனங்‌ கூறினா 
ரென்க. இவர்‌ பண்டிப்‌ பொழிலகத்து விளையாடுவர்‌, இவள்‌ பண்‌ 


ரவர்‌ அமைதல்‌ பம்வ்மக்‌ 
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டிப்‌ பொழிலகத்து விளையாடும்‌, என்பனபோல; இவற்றிற்கு, “இற. 
ப்பே யெதிர்வே யாயிரு காலமுஞ்‌, சிறப்பத்‌ தோன்று மயங்குமொழி 
க்‌ களவி, ஏனைக்‌ காலமு மயங்குதல்‌ வரையார்‌? (தொல்காப்பியம்‌ - 
சொல்ல இகாரம்‌-வினையியல்‌-டு 0-௫௧) என்பன விதி. பின்னிப்படி 
வருவனவுமன்ன, ப (௬௪) 
| இதுழதல்‌ ஐந்து பாட்டுகள்‌ ஒர தாடர்‌, இவ்வைந்து பாட்டு 
களாலும்‌ துநீநகரத்திருநீது உலகத்தை யாண்ட நள 
மஹா ராஜனுடைய வியக்கத்தக்க பலவகை 
நற்தணங்களுத்‌ சோலலப்படுகின்றன.] 


கலிவிருத்தம்‌, 


7 வீளமலி யிந்ககர்‌ மன்னர்‌ மன்னவன்‌ 
றனையவிழ்‌ நறுமலர்‌ த்‌ தண்ணம்‌ தாரினான்‌ 
களைகணா யுலகொரு மூன்றுங்‌ காத்தரு 
ணளனெனப்‌ பெயரிய நாம வேலினான்‌. 
இ-ள்‌. உலகு ஒரு மூன்றும்‌ - (தன்னை யுச்சரிக்கன்ற) மூன 
அலகத்தாரையும்‌, களைகணாய்‌ - ஆதாரமாய்‌, காத்து - (ஆபத்தினின்‌ 
றும்‌) காத்து, அருள்‌ - (விரும்பப்பட்டவற்றைத்‌) தருகின்ற, நளன்‌ 
எனப்‌ பெயநிய - நளனெனப்‌ பெயர்‌ பெற்ற, வளம்‌ - செல்வத்தி 
னாலே, மலி - நிறைந்த, இ நகர்‌ - இம்மாவிந்த நகரத்திலுள்ள, மன்‌ 
னர்‌ மன்னவன்‌-அரசாக்கு அரசனானவன்‌, தளை ௮விழ்‌-கட்டவிழ்ந்த) 
நனு - நல்ல, மலர்‌ - மலர்களாலாஇய, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, 
தாரினான்‌ - மாலையையுடையவன்‌, நாமம்‌-அச்சஞ்செய்தன்ற, வேலி 
னான்‌ - வேற்படையை யுடையவன்‌, ௭ - று, 
க-து. இம்‌ மாவிந்த நகரத்தையாளும்‌ அரசர்ச்கரசன்‌ மூன்‌ 
றுலகத்தையுங்‌ காத்தருள்செய்யும்‌ நளன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய 
வன என்பதாம்‌. 
௮.ம்‌-சாரியை. பெயரிய மன்னவன்‌, இந்நகர்‌ மன்னவன்‌, மன்னர்‌ 
மன்னவன்‌ எனக்கூட்டுக, மூன்றுலகம்‌-பூமியும்‌ வானமும்‌ பாதாளமு 
மாம்‌, எவ்வுலகத்துள்‌ யாவராயினும்‌ நளனென்கிற பெயரையுரைக்கனு 
நினைக்கினும்‌ அவர்க்கு நினைத்தது முற்று மென்பது புராணசித்த மா 
தலாலே அவ்விசேஷணம்‌ அப்பெயாக்குக்‌ கூறப்பட்டது. இதனை 
மகா பாரதத்திலும்‌ காண்க. இதனால்‌ அவனது மகா மகமத்‌ துவமாகிய 
தெய்வத்தன்மை விளங்குகின்றது. ௮வன்‌ மாலையைக்‌ கண்டோர்‌ 
கண்களுக்குக்‌ கருத்துக்கும்‌ மலர்ச்சியும்‌ குளிர்ச்சியுஞ்செய்யும்‌; ௮தன்‌ 
சிறப்புத்‌ தோன்ற, “தளையவிழ்‌ ஈறுமலாச்‌ தண்ணர்‌ தார்‌”? என்றார்‌, 


54 நைட தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ப்கைவர்க்குச்‌ செருக்கு விளையுக்தோறு மச்சஞ்செய்து அதனை யொ 
மித்தலின்‌ “நாமவேல்‌” என்றார்‌. ஈாமமென்பதில்‌' அம்‌ - சாரியை. 
தாம்‌ - அச்சம்‌ என்பது, “பேநா முருமென வரூஉம்‌ ளெவி, யாமுறை 
மூன்று மச்சப்‌ பொருள?” (தொல்காப்பியம்‌-சொல்ல இகாரம்‌-உரிச்‌ 
சொல்லியல்‌-௬௯) என்பதனாலறிக. இது முதல்‌ ஐந்து பாட்டுகள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ ஞூன்றாஞ்சர்‌ மாச்‌€ரும்‌ மற்றை மூன்றும்‌ விளச்சர்‌ 
களுமாக வருகிற அளவடிகள்‌ நான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. () 

ஒன்னலர்‌ மணிமுடி. யுரிஞ்சு தாளினான்‌ 

£ கன்னவி றேளினான்‌ கமலக்‌ கண்ணினான்‌ 
றன்னுயி ராமென வுலகிற்‌ றங்கிய 
மன்னுயி ரனைத்தையும்‌ புரக்கு மாட்சியான்‌. 


௫ - ள்‌. ஒன்னலர்‌ - பகைவருடைய, மணி - நவமணிகளையுடை 
ய, முடி-மகுடங்கள்‌ , உரிஞ்சு-தேய்தற்குக்‌ காரண மாதிய, தாளினான்‌- 
அடிகளை யுடையவன்‌; கல்‌ - மலைபோல, ஈவில்‌ - செய்யப்பட்ட, 
தோளினான்‌ - புயற்களையுடையவன்‌; கமலம்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌, 
கண்ணினான்‌ - நேத்‌இிரங்களை யுடையவன்‌; தன்‌ - தனது, உயிர்‌ ஆம்‌ 
என-உயிர்போல நினைத்து, உலகல்‌-உலகத்தின்‌ கண்ணே, தங்கிய - 
பொரும்‌ திய, மன்‌-நிலையுள்ள, உயிர்‌ அனை த்தையும்‌-எல்லாவுயிர்களை 
யும்‌, புரக்கும்‌ - காப்பாற்றுகன்ற, மாட்சியான்‌ - பெருமையை யுடை 
யவன்‌, எ-று. 


க-து. பகைவர்‌ முடிபடுந்‌ தாட்களையும்‌, கல்லோடு பழகிய 
தோட்களையும்‌, தாமரைஙிகர்‌ கண்களையு மூடையவன்‌, தன்னுயிரைப்‌ 
போலு மன்னுயிரைக்‌ காப்பவன்‌ என்பதாம்‌. 

“கன்னவிரோளினன்‌' என்பதற்கு மலையென்று சொல்லத்தகுந்த 
தோள்களை யுடையவன்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. பகைவர்‌ தம்மேற்‌ 
கருணை பிறப்பிக்க வேண்டிப்‌ பலமுறையாகத்‌ தம்முடிகள்‌ அவனடிக 
ளிற்பட வணங்குதலாலே அம்முடி.களுக்குத்‌ தேய்வு கூறப்பட்டது. 
அவர்கள்‌ வணங்குதற்குக்‌ காரணமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட ஊர்த்துவ 
ரேகோதிகளை யுடைய தாளென்பதுங்‌ குறிக்கப்படுசின்றது. இண்‌ 
மையும்‌ பருமையுந்‌ இரட்சியும்‌ பற்றித்‌ தோள்களுக்கு மலையும்‌, மலர்ச்‌ 
சியும்‌ குளிர்ச்சியு கண்டோரை ம௫ழ்வித்தலும்பற்றிக்‌ கண்களுக்குத்‌ 
தாமரைமலரும்‌ உபமான மாக்கப்பட்டன. தூல வடம்பழியினும்‌ உயி 
ரழியாது வேறடம்புபெற்று நிற்குமா தலின்‌ “மன்னுயிர்‌” என்றார்‌. அது 
பதிபசுபாச மூன்றும்‌ நித்தியமென்றெ சைவாகமத்தா னுணர்க; “உயி 
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பணையம்‌. 


ரனை த்தையும்‌ என்றதனாற்‌ பறவை னன்ன முதலியவுங்‌ கொள்க. ' 
இங்கே புரத்தல்‌ - பகை பிணி முதவியவற்றாற்‌ நுன்பம்‌ வாராமற்‌ 
காத்தல்‌. (௬௯) 
பொருசிலை வேனில்வே எனைய பொற்பினா 
னருவரை யாமென வகன்ற மார்‌ பினான்‌ 
கரைபொரு முடைதீதிரைக்‌ கடலர்‌ தானையான்‌ 


கிருகுவஞ்‌ சனக்களி றனைய £ற்றத்தான்‌. 


இ-ள்‌. பொரு - போர்‌ செய்கின்ற, சிலை - (கருப்பு) வில்லை 
யுடைய, வேனில்‌ - வசந்தகாலத்திற்‌ குரிய, வேள்‌ அனைய - மன்மத 
னைப்போலும்‌, பொற்பினான்‌ - அழை யுடையவன்‌; அரு - அரிய, 
வரையாம்‌ என - மலையைப்போலும்‌, அகன்ற - பரந்த, மார்பினான - 
மார்பினை யுடையவன்‌; கரை - கரையோடும்‌, பொரு - போர்‌ செய்‌ 
இன்ற, மூடை - புலானாற்றம்‌ பொருந்திய, இரை - அலைகளை 
யுடைய, கடல்‌ - கடல்போலும்‌, தானையான்‌ - சேனையையுடையவன ; 
திருகு - மாறுபட்ட, வஞ்சனம்‌ - கபடத்தையுடைய, களிறு அனைய- 
களிறுபோலும்‌, சற்றத்தான்‌ - கோபத்தை யுடையவன்‌, ௭ -.று. 

க - து; மன்மதனை நிகரழகையும்‌, மலையைநிகர்‌ மார்பையும்‌, 
கடலைநிகர்‌ ப வப்‌ யானையைநிகர்‌ கோபத்தையு முடையவன்‌ 
என்பதாம்‌. 


மன்மதனுக்கு வேனிற்‌ காலத்திலே போர்த்தொழிற்‌ கண்ணே 
பூக்கமும்‌ களிப்புமுண்டாதல்பற்றி அப்போது அவனுடம்பு பூரித்து 
அழகு சிறந்து விளங்குமாதலால்‌ “பொருசிலை வேனில்‌ வேள்‌” என்‌ 
ரர்‌. “அருவரையாமென” என்றமையாற்‌ பகைவர்‌ படைக்கலங்களா 
லூறடையாத திட்பமுங்‌ குறிக்கப்படுகின்றது. அளவு காணப்படா 
மையும்‌ பூமி முழுதுஞ்‌ சூழ்தலும்பற்றிச்‌ சேனைக்குக்‌ “கடல்‌” உவமை 
யாக்கப்பட்டது. ௮க்கடலலைகள் போலச்‌ சேனையி னணிங்குப்புகள்‌ 
ஒன்றன்பின்‌ னொன்றாக வெழும்பி யிரைந்‌ தகொண்டு பின்வாக்காது 
சென்று பகைவரை மோதுதலாலும்‌, புலானாற்றம்‌ பகைவ ரிறைச்சியு 
மூ.திரமுர்‌ தொய்ந்த படைக்கலம்களின்‌ மாருமையாலும்‌ ‘கரைபொரு 
முடைத்திரை? என்னுமடைகள்‌ கடலுக்குச்‌ சேர்க்கப்பட்டன; 
யானைபோல மறைத்தற்குரிய காலத்தே மறைத்து வெளிப்படுத்தற்‌ 
குரிய காலத்தே வெளிப்படுத்தலாற்‌ சீற்றத்திற்கு யானை யுவமான 
மாக்கப்பட்ட து. “பொள்ளென வாங்கே புறம்வேரார்‌ காலம்பார்த, 
்‌ துள்வேர்ப்ப ரொள்ளி யவர்‌? ( இருவள்ளுவர்‌-காலமதிதல்‌-௪) என்‌ 
. பதனாலறிக, யானையின்கண்‌ அக்குண முண்டென்பது, “யானை யறிந்‌ 
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தறிந்தும்‌ பாகனையே கொல்லும்‌” (நாலடியார்‌ - நட்பாராய்தல்‌ - ௩) 
என்பதனாலறிக. (௪0) 
வெங்கலி யிருள்கெட வெண்ணி லாவுமிழ்‌ 
திறங்களங்‌ கவிகையான்‌ திகிரி யொன்றினா 
லங்கண்மா நிலமுழு தளிக்கு மாற்றலான்‌ 
மங்குலி னெழுமடங குதவும்‌ வண்கையான. 


இ - ள்‌. வெங்கலி - திய வறுமையாதிய, இருள்‌-இருளான து, 
கெட - அழிய, திங்கள்‌ - சந்திரன்போல, வெள்‌ - வெள்ளிய, நிலா - 
நிலவை, உமிழ்‌ - வீசுனெற, கவிகையான்‌ - முத்துக்குடையையுடை 
யவன்‌; திகிரி ஒன்றினால்‌ - ஏக சக்கரத்‌ தனாலே, ௮ம்‌ கண்‌ - அழகிய 
இடத்தையுடைய, மா - பெரிய, நில முழுது - பூமி யனை த்தையும்‌, 
அளிக்கும்‌ - அரசாளுசன்ற, ஆற்றலான்‌ - வல்லமையை யுடையவன்‌) 
மங்குவின்‌ - மேகத்தினும்‌, எழுமடங்கு - ஏழுபங்க இகமாக, உதவும்‌ 
கொடுக்கின்ற, வள்‌ - வளம்‌ பொருந்திய, கையான்‌ - கையை யுடைய 
வன்‌, ௪.- று. 

க - து. உலகெல்லா மொருகுடையி லாள்பவன்‌, மேகத்தைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ ஏழுபம்‌ கதிகமாகக்‌ கொடுக்கும்‌ கையையுடையவன்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

“நிலாவுமிழ்‌ குடை” எனக்‌ குடையின்‌ விளக்கத்தைச்‌ சொல்‌ 
லுதலாலே ௮வனரசாட்சியின்‌ பெருமை விளங்குதலறிக. அவ்‌ 
வரசாட்சியே யாவரும்‌ வறுமைநோய்‌ தீர்ந்து பெருஞ்‌ செல்வத்தராய்‌ 
வாழ்தற்குக்‌ காரணமாகையால்‌ “வெங்கவி யிருள்கெட வெண்ணி 
லாவுமிழ்‌, திங்களங்‌ கவிகை” என்றார்‌. “மா நிலமுழு தளிக்கு மாற்ற 
லான்‌” என்றதனாற்‌ பல தீவுகளையும்‌ கண்டங்களையும்‌ வென்று தன்‌ 
னாணையின்‌ க£ீழ்ப்படுத்தி வாழுஞ சக்கரவர்த்தி யென்றதாயிற்று, 
இதனாலே பேராற்ற லுடைமையும்‌ விளங்குதன்றது. ஏழென்பது 
ஒரு தொகைச்‌ சொல்லாயினும்‌ இக்கே பலவென்னும்‌ பொருளதாம்‌. 
மேகம்‌ நீரொன்றையே ஒரு பருவத்திலே தரும்‌, இவன்‌ கைகளோ 
எல்லாப்‌ பொருள்களையு மெல்லாப்‌ பருவங்களிலும்‌ தருமென்ற 
தாயிற்று. கைக்கு வளமாவது உத்தம ரேகைகள்‌ பொருந்தி முழந்தா 
எளவு ரீண்டிருத்தல்‌, (சக) 

அருளின அறையுணல்‌ லறத்தின்‌ வேலிசொற் 
ஜெருளு௮ கல்வியர்‌ தெய்வ மாக்கடல்‌ 

ஈ குரைகடற்‌ புவிபுகழ்‌ குணக்குன்‌ றஞ்சுட 
ரெரிதவ மலங்கல்வே லரச ரேறனான்‌, 
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நகாப்படலம்‌. 57 


இ-ள்‌. அருளினது - கருணையினது, உறையுள்‌ - வீடாயுள்ள 
வன்‌; நல்‌ அறத்தின்‌ - நல்ல தருமமாதிய (பயிரின து), வேலி - சேலி 
யா யுள்ளவன்‌; சொல்‌ - நூல்களாலே, தெருளுறு - (பலவகைப்‌ 
பொருள்களையும்‌) அறிந்த, கல்வி - கல்விக்கு, தெய்வம்‌ - தெய்வத்‌ 
தன்மை பொருந்திய, மா கடல்‌ - பெரிய கடலாயுள்ள வன்‌; குரை - 
ஒலிக்கின்ற, கடல்‌ - கடல்போல, புவி - பூமியிலுள்ளோரால்‌, புகழ்‌ - 
பூகழப்படுதின்ற, குணம்‌ - நற்குணங்களெல்லாஞ்‌ சேர்ந்த, குன்றம்‌- 
மலையாயுள்ள வன்‌; சுடர்‌ - ஒளியை யுடைய, எரி - நெருப்பான ௮, 
தவழ்‌ - தவழ்கின்ற, அலங்கல்‌ - மாலையை யணிந்த, வேல்‌ - வேலை 
யுடைய, அரசர்‌ - (பகை) அரசராகிய (யானைகளுக்கு), ஏறு அன்னான்‌- 
ஆண்சிங்கம்‌ போல்பவன்‌, எ-று, 


க - து. இருபைக்கு வீடானவன்‌, தருமத்‌ திற்கு வேலியானவன்‌, 
கல்விக்குக்‌ கடலானவன்‌, குணத்திற்குக்‌ குன்றானவன்‌, பகை மன்‌ 
னர்க்குச்‌ சிங்கமானவன்‌ என்பதாம்‌. 

அருளாவது பிறவுயிர்க்கு வந்த வருத்தத்தைக்‌ காண்கின்ற 
போது மனம்‌ பொரு திரங்கலாம்‌; அதற்கு வீடெனவே - அது அவ 
னிடத்து நிலையாயிருக்கு மென்றதாயிற்று, அறமாவது - அந்தணர்‌ 
முதலிய வருண த்தோரும்‌, பிரமசாரிமுதலிய வாரெமத்தோரும்‌ வேத 
முதலியவற்றில்‌ தத்தமக்கு விதிக்கப்பட்டவற்றைச்‌ செய்தலும்‌ விலக்‌ 
கப்பட்டவற்றைச்‌ செய்யாமையுமாம்‌. “நல்லறம்‌” என்று அடைகொடு 
தீதுக்‌ கூறலால்‌ அது புறச்சமய நூல்களிற்‌ கூறக்‌ தீய அறங்களை 
யொழித்து நிற்றல்‌ காண்க. “அறத்தின்‌ வேலி” எனவே அவர்களை 
அவற்றிற்‌ பிறழாது நடத்துவோ னென்றதாயிற்று. “கல்வி” எனப்‌ 
பொதுப்படக்‌ கூறலால்‌, வேதம்‌-௪, வேதாங்கம்‌-௬, மீமாமிசை-௪ 
தருக்கம்‌-க, புராணம்‌-க; தருமநூல்‌-க, ஆதிய பதினான்கு வித்‌ 
தைகளு மெனக்கொள்க. அக்கல்விக்குக்‌ “கடல்‌” எனவே அது யாவரா 
லம்‌ உணரப்படாத ஆழமும்‌ கடக்கப்படாத விரிவுமுடைத்தென்ப 
தாம்‌. *குரைகடற்‌ புவிபுகழ்‌” என்றதனாலே கடவி னலையொலி போ 
லப்‌ புவியிலே புகழொலி யெப்போது மெழுதல்‌ சொல்லப்பட்டது, 
இங்கே “குணம்‌” எனப்பட்டவை இவ்வைந்து பாட்டினுஞ்‌ சொல்லா 
தொழிந்த உயர்குலப்‌ பிறப்பும்‌, ச. துரப்பாரடைமையும்‌, முற்புகழ்ச்சி 
வேண்டாமையும்‌, ஆழ்கருத்துடைமையும்‌ பிறவுங்‌ கொள்ளப்படும்‌, 
“எரிதவ ழலங்கல்வே லரசர்‌” என்றதனால்‌ பகையரச ரென்றதாயிற்று, 
. அவரை அம்கனஞ சிறப்பித்தமையால்‌ இவனோடு பகைத்தற்குத்‌ 
தகுதி யுடையராதல்‌ தோன்றுகின்றது. “புவிபுகழ்‌ குணக்குன்று? 
த என்றதனாற்‌ பெருக்கர்த்இயும்‌, “அரசரேறனான்‌” என்றசனாற்‌ பெரும்‌ 
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பிரதாபமூம்‌ விளங்குகின்றன. வளமலியென்னும்‌ பாட்டில்‌ மன்னர்‌ 
மன்னவனென்னு மெழுவாய்‌ நின்று அப்பாட்டுமுத லிப்பாட்வெரையு 
முன்ன பயணிலைகளைத்‌ தனித்தனி கொண்டு முடிந்தது. இவற்‌ 
ராலே தெய்வத்தன்மை, பெருங்கொடை, பெருஞ்செல்வம்‌, ஓப்பி 
லழகு, நிறைபுலமை, உயர்குடிப்பிறப்பு, விளக்கமுடைமை, சதுரப்‌ 
பாடு, அறவழிறிற்றல்‌ இவை முதலிய குணங்கள்‌ சொல்லப்படுதலி 
னாலே இவ்வரசன்‌ உத்தம நாயகனென்பது பெறப்பட்டது. (௪௨) 
நகராப்படலம்‌ மற்றிற்று, 


அன்னத்தை தீ 
கண்ணுற்ற படலம்‌. 
க 
களன்‌ பூஞ்சோலையிற்‌ சென்று அதன்‌ வளத்தைக்‌ கண்டதை 
யும்‌, அவ்வன த்தி ஸவிடையிலுள்ள ஓர்‌ தடாகத்தில்‌ 
அரசவன்னத்தைப்‌ பற்தினதையும்‌, அதன்‌ 
அயரத்தைக்‌ கண்டு அதை விடுத்‌ 
ததையும்‌ சொல்லுகின்‌ றத. 





© 


[கதுழத லோன்பது பாட்டுகளால்‌ தமயந்தியினது காமவிநப்பத்‌ 
தைச்‌ சோலலத்தோடங்கி, இதனால்‌ விரகிகளுக்தச்‌ சோல்‌ 
லப்பட்ட காட்சி ழதலாகிய பத்து ஐவஸ்தைகளுள்‌ காட்சி 
யென்பது கேள்விக்கும்‌ உபலக்ஷ்ணமாதலால்‌, அவள்‌ 
நளமஹாராஜனுடைய உயர்வாகிய தணங்களைக்‌ 
கேட்டு, இது ழதலாகிய ஒன்பது துவஸ்தை 
களை யடைந்து வதந்துகின்றமை போது 
வகையாற்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 


கலிநிலைத்துறை. 
இன்ன தன்மைய னாகிய வேக்தெழிற்‌ திணிதோண்‌ 


மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மாணெழில்‌ வகைநலங்‌ கேட்டுக்‌ 





கன்ன லஞ்சுவை கனிந்தசொற் றமயந்தி யென்னும்‌ 
பொன்னங்‌ கொம்பனாண்‌ மயலொடும்‌ வைகலும்‌ புலம்பும்‌. 
இ - ன்‌. சன்னல்‌ - சர்க்கரைபோல, அம்‌ சுவை - மதுரச்சுவை 


மினாலே, கனிந்த - முதிர்ந்த, சொல்‌ - சொல்லையுடைய, தமயம்தி 
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என்னும்‌ - தமயந்தி யென்ற, பொன்னம்‌ கொம்பு அன்னாள்‌ - கற்‌ 
பகப்‌ பூங்கொம்பு போல்பவள்‌, இன்ன - இப்படிப்பட்ட, தன்மையன்‌ 
ஆரிய - குணா திசயங்களை யுடையவனாதிய, ஏர்து - (பூமிபாரத்தைத்‌) 
தாங்குகின்ற, எழில்‌ - அழகும்‌, இணி - வலிமையும்‌ பொருர்திய, 
தோள்‌ - தோள்களையுடைய, மன்னர்‌ - அரசர்களுக்கு, மன்னவன்‌ - 
அரசனாய்‌ ஈளலுடைய, மாண்‌ - குணங்களையும்‌, எழில்‌-அழஜனெ தடி 
வகை - வகையையும்‌, மலம்‌ - செல்வத்தையும்‌, கேட்டு - (அறிந்தோர்‌ 
சொல்லக்‌) கேட்டு, மயலொடும்‌ - மயங்குதலோடும்‌, வைகலும்‌ - 
தினந்தோறும்‌, புலம்பம்‌ - புலம்புவாள்‌, எ று, 


க - து. தமயந்‌ தியானவள்‌ ஈளனது குணாதிசயங்களைக்‌ கேட்டு 
மயலுற்றுப்‌ புலம்புவாள்‌ என்பதாம்‌. 

மயலொடுமென்னு மும்மை ழப்போன வேட்கை முதலாதிய 
ஏழவஸ்தைகளையும்‌ தழுவி நின்றது. அவஸ்தை பத்தாவன:- காணு 
தல்‌, பெறல்வேண்டல்‌, இடைவிடாது நினைத்தல்‌, உடம்பு வாடல்‌, 
தன்வருத்தம்‌ பிறர்க்குச்‌ சொல்லல்‌, சாணத்தி னெல்லை கடத்தல்‌, 
தன்னாற்‌ காணப்படுகிவ்றவை யெல்லாம்‌ அவ்விரும்பப்பட்டவை 
போலுதல்‌, பித்தாதல்‌, சூர்ச்சித்தல்‌, இறத்தல்‌ என்பன. இவற்றுட்‌ 
காட்சி யொழிர்த வொன்பதும்‌ எவ்ட்கை யொருதலை யுள்ளுதன்‌ 
மெலித, லாக்கஞ்‌ செப்ப னாணுவரையிறத்க, ஷனோக்னுவ வெல்லா 
மலையே போறன்‌, மறதசன்‌ மயக்கஞ்‌ சாக்காடென்றிச, சிறப்புடை 
மரபினவை கள வென மொழிப” என்பதனா லழிக. வடதாலாருள்‌ 
ஆக்கஞ்செப்பலையும்‌ சோக்னாவவெல்லா மவையே போறலையும்‌ நீக்கி, 
ஜாக்ரமெல்கிற விழி துயிலாமையும்‌, ௮ரஇியெல்கிற வேற்றுப்புல 
வெறுப்புங்‌ கூட்டிப்‌ பத்தென்பராலெனின்‌, அவ்விரண்டும்‌ உள்ளு 
தலி லடக்்‌கக்கொள்ளப்படுமென்க. “கன்ன லஞ்சுவை கனிந்தசொல்‌? 
ஆவது கேட்டோரை மழெவிக்கும்‌ பொருணயமஃமரச்த மொழியாம்‌. 
ஆகவே அவள்து குறைவற்ற புலமை கூறியவாருயிற்று. வாடாமை 
யால மொளியாலும்‌ கண்டோர்‌ .கண்களிகூரச்‌ செய்தல்பற்றிப்‌ 
'பொன்னம்கொம்பு உபமான மாக்கப்பட்டது. அக்கல்வி யழ்குகளிற்‌ 
இறந்த தமயந்தியால்‌ விரும்பப்படுதற்கு இப்படிப்பட்ட தோள்களே 
முக்கிய காரணமென்பது தோன்ற *ஏச்தெழிற்‌ நிணிதோள்‌” என்‌ 
ரர்‌. கல்வியறிவுடைய மங்கையர்‌ ஆடவரிடத்தே முன்னே குணம்‌ 
களையும்‌, அதன்பின்னே அழகையும்‌, அதன்பின்னே அவ்விரண்டும்‌ 
கொண்டு காமவின்பத்தை யனுபவித்தற்குத்‌ அணைக்காரணமாகஇூய 
செல்வத்தையும்‌ விரும்புவராதலால்‌ அம்முறையே (மாணெழில்வகை 
நலங்‌ கேட்டாள்‌?என்க. அழகின்வகையாவன: கைகால்‌ கண்முதவிய 


60 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


அவயவங்களி னளவையு நிறத்தையும்‌ பற்றிய இயற்கை யழகன்‌ கூறு 
பாடும்‌, அடையணி முதலியவற்றாற்‌ செய்துகொள்ளப்படுஞ்‌ செய 
ற்கை யழூன்‌ கூறுபாடுமாம்‌. மயலொடுமென்னு மும்மை மற்றெல்‌ 
லா வவஸ்தைகளையுர்‌ தழுவி நின்றது. புலம்பும்‌ என்ற அ, “பல்லோர்‌ 
படர்க்கை முன்னிலைத்‌ தன்மை, யவ்வயின்‌ மூன்று நிகழுங்காலத 
அச்‌, செய்யுமென்னும்‌ இளவியொடு கொள்ளா?” (தொல்காப்பியம்‌ - 
சொல்ல திகாரம்‌-வினையியல்‌-௩ 0)  இவ்விதியால்‌ புலம்புவாள்‌ என்‌ 
ருயிற்று. இதுமுதன்‌ மூன்று பாட்டுகள்‌ கலிரிலைத் துறை விருத்‌ 
தங்கள்‌. (௧) 
[தனால்‌ இடைவிடாது நீனைத்தலும்‌ அதனை லுளதாகும்‌ 
விமீதுயிலாமையுஞ்‌ சோல்லப்படூகன்‌ றன. ] 


தாத ளைந்தின வண்செண்‌ படுகுழற்‌ றைய 
லேத மற்றதன்‌ னெழிற்கணை யாமென வெண்ணி 
யாத ரத்தின்வே ளாணேயிற்‌ பயிலுகெஞ்‌ சதனைத்‌ 
தூது விட்டன டோன்றல்பாற்‌ இறந்தன டுயிலை, 
இ-ள்‌. இனம்‌ - கூட்டமாகிய, வண்டு - வண்டுகளானவை, 
தாது - மலர்ப்‌ பொடியை, அளைந்து - பூசிக்கொண்டு, கண்‌ படு - 
தூங்குதற்‌ டெமாயிருக்கன்ற, குழல்‌ - கூந்தலையடைய, தையல்‌ - 
தமயர்‌ தியானவள்‌, ஏதம்‌ அற்ற-குற்றமற்ற, தன்‌ - தனது, எழிற்கு - 
அழகுக்கு, இணையாம்‌ என-(இவனழகு) தகுதியாமென்று, எண்ணீ- 
நினைத்து, அதரத இன்‌ - அசையினாலே, வேள்‌ - மன்மதன து, ஆணை 
யில்‌ - ஆஜ்ஞையிலே, பயிலும்‌ - தங்காறின்ற, நெஞ்சு ௮தனை-(தன்‌)- 
மனத்தை, தூது - தூதாக, தோன்றல்பால்‌ - அரசனிடத்‌ திலே, 
விட்டனள்‌ - அனுப்பினவளாதி, அயிலை - நித்திரையை, துறந்த 
னள்‌ - இழந்தாள்‌, ௭ - று; 
க-து. தமயந்தி தன்‌ மனதை நளனிடத்துத்‌ தாதுவிட்டனள்‌ 
அதனால்‌ நித்திரையை விட்டனள்‌ என்பதாம்‌. 


அழஇனொலே தனக்‌ குயர்ந்தவளே யன்றி யொப்பவ பல்ப்‌ 
யிருக்கனும்‌ அதுவே தன்னழகுக்குக்‌ குறைவாமென்று கொள்வ 
ளாதலால்‌ அக்குறைவு மில்லையென்பது தோன்ற “ஏதமற்ற தன்‌ 
னெழிற்கு” எனச்‌ சொல்லப்பட்டது. இங்கே (இணை? யென்பது மாற்‌. 
அயர்ந்த பொன்னுக்கும்‌ மாசில்லாத மணிக்கும்போலத்‌ தன்னழ 
குக்கு மவனழகுக்கு முள்ள தகுதியாம்‌. *வேளாணையிற்‌ பயிலுதல்‌” 
தன்னுரிமை கெட்டு மன்மதன்‌ எவ்வழியிலே நடத்துன்றனனோ 
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அவ்வழியிலே நடத்தல்‌. ரெஞ்சைத்‌ அ.துவிதெல்‌ - ஈளனிடத்சே 
மிக்குறச்‌ செலுத்துதலாம்‌; அதாவது இடைவிடாது நினேத்தீ 
லென்க. *இனவண்டு தாதளைகந்து கண்படு குழற்றையல்‌ துயிலைத்‌ 
துறக்சனள்‌” எனவே தன்னையடுத்த அஃறிணை யுயிர்களுக்கும்‌ மித 
திரைசெய்தற்‌ கஇடமாயுள்ளவள்தான்‌ ௮தனையிழர்சனளோவென்னு 
மிரக்கத்தைத்‌ தோற்றுன்று. தையல்‌-சைபுனையப்பட்டவள்‌. (௨) 


| இதுழதன்‌ ழன்று பாட்டுகளால்‌ கேள்வி விநப்பஞ்‌ 
சோலலப்படூகின்றது. | 


மின்னி லங்குவே னளன்பெயர்‌ கேட்டிடும்‌ விமைவாற 
பொன்னின்‌ வார்கழல்‌ விதர்ப்பர்கோன்‌ பேரவை போந்து 
மன்ன ரியாரினும்‌ வந்தியர்‌ நிடதனேக்‌ தெடுப்ப 
வன்ன வன்புகம்‌ கேட்டலும்‌ புளகமுற்‌ றயரும்‌, 

இ-ள்‌. யின்‌ - மின்னல்போல, இலங்கு - விளங்காநின்‌ நீ, 
வேல்‌ - வேலையுடைய, நளன்‌ - நளமகாராஜனது, பெயர்‌ - நாமத்‌ 
தை, கேட்டிடும்‌ - கேட்கவேண்டுமென்றெ, விழைவால்‌ - அசையி 
னாலே, பொன்னின்‌ - பொன்னாலாதிய, வார்‌ - நீட்டு பொருட்திய, 
கழல்‌ - வீரக்கழலையுடைய, விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ - விதர்ப்ப தேசத்தா 
ருடைய அரசன்து, பேர்‌ அவை - பெரிய சபையின்கண்‌, போந்து - 
(அவனைத்‌ தொழுதற்குச்‌ செல்கன்றவள்போலச்‌) சென்று, மன்னர்‌ 
யாரினும்‌ - அரசர்‌ பலரினும்‌, வந்தியர்‌ - புகழ்வோரானவர்‌, நிட 
தன்‌ - நிடத தேசத்தரசனை, ஏத்து எடுப்ப- ௮ இகமாகப்‌ புகழ, அன்‌ 
னவன்‌ - அப்படிப்‌ புகழ்பெற்ற அரசனது, புகழ - கீர்த்தியை, கேட்‌ 
டலும்‌ - கேட்டவளவிலே, புளகம்‌-மெய்ம்மயிர்‌ சிவிர்த்தலை, உற்று. 
அடைந்து, அயரும்‌ - (தமயந்தி) வாவொள்‌, எ - று. 

க - து. தமயந்தி தன்‌ பிதாவின்‌ ௮வையிற்‌ சென்று வந்தியா 
களனைப்‌ புகழக்கேட்டு வருந்துவாள்‌ என்பதாம்‌, 

நளன்‌ பெயர்‌ கேட்பவென்னாது கேட்டிடும்‌ விழைவால்‌” என்‌ 
றதனால்‌ போந்து என்றதற்குத்‌ தந்தையைச்‌ தொழச்‌ செல்கின்ற 
வள்போலச்‌ சென்றென்று பொருள்‌ கூறப்பட்டது. ஈற்குலமகளிர்‌ 
க்கு விவாகமளவும்‌ தந்தையைத்‌ தொழுதலும்‌ விவாகத்‌ தின்பின்‌ கண 
வனைத்‌ தொழுதலும்‌ நித்தியவிதியாமென்க, களன்‌ பெயர்‌ கேட்டிடும்‌ 
விழைவினாலே வந்திய ரவனைப்‌ புகழுஞ்‌ சமயரோக்கிச்‌ சென்றா 
ளென்க. ஒரு பெரிய வரசன்முன்னே பல சேசத்தரசர்‌ குணங்களை 
யும்‌ உள்ளவாறு புகழ்ந்துரைத்தல்‌ வந்‌ தியர்கடனாதலால்‌ அவர்‌ ஈளன்‌ 
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2 “ நைட்தம்‌ மூல்மும்‌ உரையும்‌. 








“குணத்தை யுயர்த்திப்‌ புகழ்ந்தாரென்க. புளகத்தால்‌ அவன்மே லவ 
ரக்காசை மிகுந்தமை வெளிப்படுஇன்ற து. புளஇத்தல்‌ - உவகைச்‌ 
'கவையைப்பற்றிய விறலாம்‌. இப்படிப்பட்டவனை எனக்குக்‌ கணவ 
னாகப்‌ பெற்றிலே னென்னு தது அ அயர்தற்குக்‌ காரண 
.மாதல்‌ ற்ப 8% (ர) 


அறசீர்க்கழிநெடிலடி விருத்தம்‌. 
அனங்களை யொழியா மண்ணி லாடவத்‌ நெரிதி ட. 


கனங்குழை யவரான்‌ மன்னர்க்‌ கோரொரு குற்றங்‌ காட்டி 
யினஞ்செய்வண்‌ டிமிருக்‌ தண்டார்‌ ஈளனல தில்லை யென்று 
மனங்களித்‌ அரைப்பக்‌ கேட்டு மம்மர்நோ யுழக்கு மாதோ, 


இ-ள்‌. அனங்கனை - மன்மதனை, ஒழியா - ஒழித்து, மண்‌ 
ணில்‌ - பூமியின்கண்‌, ஆடவன்‌ - (ஒரு) காளையை, தெரிதிர்‌ என்னா- 
ஆராய்ச்‌ தெடுக்களென்று சொல்லி, கனம்‌ - கனமபொருந்திய, 
குழையவரால்‌ - காதணியையுடைய மகளிரால்‌, மன்னர்க்கு- (மற்றை) 
அரசர்களுக்கு, ஓரொரு குற்றம்‌ - ஒவ்வொரு குற்றத்தை, காட்டி - 
'சொல்வித்‌ துக்கொண்டு, இனம்‌ செய்‌-கூட்டஞ்‌ செய்கின்ற, வண்டு- 
வண்கெளானவை, இமிரும்‌ - ஒலிக்கப்‌ பெறுகின்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சி 
பொருந்திய, தார்‌- மாலையையடைய, நளன்‌ அலது - நளராஜனல்லா 
மல்‌, இல்லை என்று - (ஒருவனும்‌) இல்லையென்று, மனம்‌ - நெஞ்சத்‌ 
“இல்‌, களித்து - மகிழந்து, உரைப்ப - (அவர்‌) சொல்ல, கேட்டு - 
(தான்‌ அதைக்‌) கேட்டு, மம்மர்‌ - மயக்கமாகிய, நோய்‌ - நோயிலே, 
உழக்கும்‌ - (தமயந்தி) வருந்துவாள்‌, எ - று. 


க-து. ஈளனே அழகுள்ளவனென்று மாதர்‌ சொல்லக்கேட்‌ 
ச்‌ தமயந்தி வருந்துவாள்‌ என்பதாம்‌, 


அ அந்‌ நநிகுவி வருமொழிப்‌ பொருளை, யின்மை பிறிதுமறை 
பினுளொன்‌ ராக்கும்‌?” (இலக்கணக்கொத்‌து-ஒழியியல்‌-௧௩) இவ்விதி 
யால்‌ அங்கமிலான்‌ - அநங்கன்‌ என்றாயிற்று, மன்மதனுக்கு அழகு 
ரிறைச்‌ தருக் துங்‌ காணத்தக்க அங்க மில்லாத .குறையுள தென்பது 
சோன்ற . “அனங்கன்‌” என்றும்‌, அக்காரணத்தினாலே அ௮வனதழகு 
பயன்படுவ தன்றென்பது. கருதி “ஒழியா”. என்றும்‌, விண்ணவரிற்‌ 
சிறந்த மன்மதனை யொழிக்கவே தண்டாபூபிக நியாயத்தினாலே மற்‌ 
றை. விண்ணவரும்‌ ஒழிக்கப்பட்டமையினால்‌ * மண்ணிலாடவன்‌ £ 


என்றும்‌ சொல்லினாள்‌. . எல்லா வவயவங்களினழகு மொருவனுக்கே 




















அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌, 63 
யமைத லரிதர்தலால்‌ ஒவ்வோ ரரசனுக்கு மொவ்வொரு குற்றங்‌ கூறி. 
ஈளணிடத்‌ தெல்லா வவயவங்களி னழகும்‌ இருத்தல்பற்றி ஈளனைக்‌' 
கூறி, அதனைப்‌ பின்னும்‌ வவியுறுத்தற்கு உளனென்னாது, “அல 
இல்லை” என்றார்‌. அவன்‌ குணங்களைச்‌ சொல்லும்போது, சொல்லு. 
கின்றோர்க்கே மனமகிழ்ச்சி யுண்டாதலால்‌ *மனங்களித்‌ துரைப்ப ” 
என்றார்‌. *என்னாக்காட்டிக்‌ கேட்டுழக்கும்‌” என மூடிக்க, | அனங்க 
னென்னும்‌ விசேடியம்‌ அதன்‌ பொருளாகிய மன்மதனை விலக்குதற்‌: 
குத்‌: தகும்‌ கருத்தை யட்கொண்‌ டிருத்தலாலே கருத்தடைகொளி: 

யணி, | இதுமுதல்‌ ௬௧ - பாட்டுகள்‌ ல்ல ன்ப வஹா கட விருத்‌ 


தங்கள்‌. (௪)' 


பானைவாய்‌ கமுகித்‌ ரூவிப்‌ - படுபழஞ்‌ இதி வாளை, 
தாளதா மரையிற்‌ அஞ்சுர்‌ தீண்பணை நிடத நாட்டி; னீள்‌ 
வளங்‌ கேட்பாள்‌ போலத்‌ அதர்பா னிருபன்‌ கரகேம்‌, 
டாளிமொய்ம்‌ பினனை யெண்ணி யணிமுலை நோக்கிச்‌ சோ 
ரும்‌. பவ த ப்‌ தட்டு 
இ. ன்‌. பாளை - பாளைகளானவை, வாய்‌ - பொருந்திய, கழு 
கில்‌ - பாக்குமரத்தின்மேலே, தாவி - பாய்க்து, படு - குலைகளி 
லுள்ள, பழம்‌ - கனிகளை, சிதறி - உதிர்த்து, வாளை - வாளைமீன்க 
ளானவை, தாள - நாளத்தையுடைய, தாமரையில்‌ - தாமரை மலர்‌ 
களிலே, துஞ்சும்‌ - தூங்கப்பெறுனெற, தண்‌ - தண்ணிய, பணை - 
. கழனிகளையுடைய, நிடதகாட்டின்‌ - நிடததேசத்தின த, நீள்வளம்‌ - 
. பெரியவளத்தை, கேட்பாள்போல - கேட்பவள்போல, அாதர்பால்‌ - 
 (அம்கிருந்து வந்த) தாதரிடத்து, நிருபன்‌ - அரசனது, சீர்‌ - சீர்த்தி 
யை, கேட்டு - கேட்டறிந்து, ஆளி - சிங்கம்போல்பவனுடைய, 
மொய்ம்பு - தோள்களாதிய, இனனை - இனத்தை, எண்ணி - நினை 
த்து, அணி- ஆபரணங்களை யுடைய;.முலை-(தன்‌) மூலைகளை, நோக்கி -. 
பார்த்து, சோரும்‌ - (தமயந்‌ தியானவள்‌ ) வாடுவாள்‌, ௪ - று. 


க-து. தமயந்தி புகழாளரிடத்து நிடதநாட்வெளக்‌ கேட்பவள்‌ 
போல நளன்‌ ஈர்தீதியைக்கேட்டு அவனைச்‌ சேரத்‌ தன்‌ க்‌ 
பார்த்து வருந்துவாள்‌ என்பதாம்‌. 


அந்நாட்டின்‌ வளத்தைக்‌ கேட்பாள்போல நளன்‌ சரைக்‌ கேட்‌ 
டலாவது - நளனை முக்கியப்‌ பொருளாகக்‌ காட்டாமல்‌ ௮ச்காட்டை 


யே முக்கியப்‌ பொருளாகக்காட்டி அதைத்‌ தொடர்ந்துவருற அவ 
னது ரைக்‌ கேட்டலாம்‌. அதைக்‌ கேட்கும்போது மற்றை நாட்டு 


௦4 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


வளங்களினு மிது பெரிதாதலின்‌ அவற்றை யொழித்து இதனைக்‌ 
கேட்னெரறாளென்று கொள்ளுதலால்‌ அவளிடத்தே ஐயமுற்றில 
ரென்பது தோன்ற “நீள்வளம்‌?” என்றார்‌. இவண்‌ முலைகளோடு சேர்‌ 
தற்கு அவன்‌ றோள்கள்‌ தகுதியான வினமாதலால்‌ “இனன்‌”எனப்பட்‌ 
டது. பொருத்தம்‌ பார்த்தற்குத்‌ தோள்கள்‌ காணப்படாமையாலும்‌ 
தன்‌ முலைகள்‌ காணப்படுதலாலும்‌ அவற்றை மனத்தாலெண்ணி 
இவற்றைக்‌ கண்களாலே பார்த்தா ளென்க. அவ்விரண்டற்கும்‌ 
பொருத்த முண்டென்‌ நறிதலாலே அவ்விரண்டுஞ்‌ சேர்தலால்‌ வரு 
மின்பத்தைப்‌ பெற்றிலேனென்று வாடினா ளென்க. [நாட்வெளங்‌ 
கேட்கையாதிற கபடத்தினாலே ஈளன்‌ £ர்‌ கேட்கையாதிய தன்‌ விரு 


ப்பத்தைச்‌ சாஇத்தலாலே ௨-வது பிறிதினவிற்சியணி, | (௫) 


| சித்திரக்காட்சி கனவிற்காட்சி முதலியவை வீரகிகளுக்க 
விநோதோபாயங்க ளாகையாலே இதனுலே சித்திரக்‌ 
காட்சி விநப்பம்‌ சோலலப்படுூகீன்றது. ] 
ஓவியத்‌ அறைகை போய வொருவனை யுருவின்‌ மிக்க 
காவல னொருவன்‌ மற்றோர்‌ கன்னிநீ தீட்டு கென்னத்‌ 
தாவரு மெழிலிற்‌ கோட்டத்‌ தானுமந்‌ ஈளனுமாக 
மேவர வினித நோக்கி மெய்ம்மயிர்‌ பொடிக்கு மன்றே, 


இ-ள்‌. ஓவியம்‌ - சித்திர வித்தையின அ, துறை - வழியிலே, 
கைபோய - வல்லவனாகிய, ஒருவனை - ஒருவனைப்‌ (பார்த்து), உரு 
வின்‌ - அழகனொலே, மிக்க - (யாவரினும்‌) மேற்பட்ட, காவலன்‌ ஒரு 
வன்‌ - ஒரு ராஜகுமாரனையும்‌, மற்று ஓர்‌ - வேறொரு, சன்னி - கன்‌ 
னிகையையும்‌, ர: திட்டுக என்ன - நீ யெழுதுக வென்று சொல்ல, 
தாவரும்‌- வருத்தஞ்‌ சேர்தலில்லாத, எழிலில்‌ - சத்‌ இரச்சாலையிலே, 
கோட்ட - (அவ்விருவர்‌ வடிவங்களையும்‌ அவன்‌) எழுத, தானும்‌ - 
(விரும்பிய) தானும்‌, ௮ ஈளனும்‌ ஆக - (விரும்பப்பட்ட) அந்களராஜ 
னுமாக, மேவர - பொருந்த,-இனிது - இனிதாக, நோக்‌இ- பார்த்து, 


மெய்‌ - உடம்பிலுள்ள, மயிர்‌ - மயிர்களானவை, பொடிக்கும்‌- || 


சிலிர்க்கப்‌ பெறுவாள்‌ (தமயந்‌ தியானவள்‌), எ-று, 

க-து. சித்திர னெழுதிக்‌ கொடுத்த இரு படங்களையும்‌ தம 
யந்தி பார்த்துப்‌ புளகமடைந்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

அன்று, ஏ - அசைகள்‌, ஒருவனை யென்பது பார்த்சென்னுஞ்‌ 
சொல்‌ வருவித்து முடிக்கப்பட்டது; இது சொல்லெச்சம்‌: “சொல்‌ 
லெ னெச்ச முன்னும்‌ பின்னுஞ்‌, சொல்லள வல்ல தெஞ்சுத லின்‌ 
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றே””(தொல்காப்பியம்‌ - சொல்ல திகாரம்‌-எச்சவியல்‌-௪௫) . எழில்‌- 
வண்ணம்‌, அழகுமாம்‌. கைபோதல்‌-சிறுமைபோதல்‌, அதாவது மிக்க 
தேர்ச்சியடைதல்‌. தன்‌ சொற்குறிப்பறிந்‌ து சன்விருப்பத்‌ இன்படி. யெ 
முத வேண்டலால்‌ *ஓவியத்துறை கைபோய வொருவன்‌? செரிந்து 
கொள்ளப்பட்டான்‌. மன்மதன்‌ முதலியோரை யொழித்து நாற்றிசை 
யினும்புகழ்பெற்றநளனென்றும்‌ உய்த்துணர்க்து கொள்ளுதற்குஉரு 
லின்‌ மிக்கவனென்னா து 'உருவின்மிக்க காவல னொருவன்‌” என்றும்‌, 
அ துவரையி லவனோடு சம்பந்த மில்லாதவளுங்‌ கன்னிகையுமாகிய 
தன்னைக்‌ குறிப்பித்தற்கு ஒருத்தி யென்னாது (மற்றோர்‌ கன்னி” என்‌ 
றங்‌ கூறினாள்‌. ஈளனையுந்‌ தன்னையும்‌ வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லா 
மைக்குக்‌ காரணம்‌ நாணமேயாம்‌. ௮ன்வெழுதுதலிலே அவனுக்கு 
மனஷக்க முண்டாதற்பொருட்டு வேண்டிக்கோடற்‌ பொருள்படத்‌ 
திட்டென்னாது (திட்கெூ என்றாள்‌. அவ்வெழுத்ப்பட்டவை விபரீ தப்‌ 
படாமல்‌ தன்‌ விருப்பத்‌ இன்படியே ௮மைதலால்‌ £தானு மந்நளனுமாக 
நோக்கினாள்‌” என்க. தன்னுருவஙம்‌ காணப்பட்டு நிற்றலாலும்‌, நள 
னுருவஞ்‌ செவிப்புல வுணர்ச்சியைக்கொண்டு பார்த்தறிய வேண்டுத 
லாலும்‌, முன்‌ சொல்லப்பட்ட முறைப்படி அந்களனும்‌ தானுமாக 
வன்றித்‌ தானு மந்நளனுமாகக்‌ கண்டா ளென்றார்‌. அன்றியும்‌ இப்‌ 
பாட்டுக்கு அழஇனொலே மிக்க வொருவனையு மொருத்தியையும்‌ எழு 
தென்று பின்னே ௮வ்வுருவங்களை அழகான மிக்கவர்‌. தாமிருவருமே 
யாதலால்‌ அவற்றைச்‌ தாமாகச்‌ கண்டாளெனினும்‌ அமையும்‌. உண்‌ 
மையாகவே தாமல்லா திரும்தாலும்‌ விசோதமாக அவற்றைத்‌ தாமா 
கப்‌ பாவித்துப்‌ பார்த்து மடிழ்ந்தா ளென்க. மயிர்‌ பொடித்தல்‌-உவ 
| கைச்‌ சுவைபற்றிய விறலாம்‌. (௬) 

[இதுழத லிரண்டு பாட்டூகளால்‌ கனவிற்காட்சி 

சோலலப்படுகின்றது. ] 

வள்ளற்றா ரகலக்‌ தன்னில்‌ வனமுலை திளைக்க வெண்ணு, 
 முள்ளத்தாள்‌ கனவிற்‌ காணா கொழிச்தகா ஞளதோ கங்கு, 
ட. னள்விற்‌ கூர்‌. ஐுயிலிற்‌ காணா ஈண்பொருள்‌ காணுங்‌ கொல்‌ 
லோ, மெள்ளத்தான்‌ விதியாற்‌ காட்டுஞ்‌ செயலினை விலக்க 
லாமோ, 

இ-ள்‌. வள்ளல்‌ - ஈளமகாராஜன அ, தார்‌ - மாலையையுடைய, 
அகலம்‌ தன்னில்‌ - மார்பின்‌ கண்ணே, வனம்‌ - சித்திரத்தையுடைய, 
முலை - முலைகளானவை, இளைக்க - அழுந்தாநிற்க, எண்ணும்‌ - 
(அவனை) இடைவிடாது நினைக்கின்ற, உள்ளத்தாள்‌ - மனத்தை 


66: நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌... 








யுடைய. தமயர்‌ தியானவள்‌, கனவில்‌ - ஸ்வப்ஈத்திலே, காணாது - 
காணா திருக்க, ஒழிந்த காள்‌ - கழிந்த நாளும்‌, உளதோ - உண்டோ. 
(இல்லை); காணா - (மூன்‌) காணப்படாமல்‌, ஈண்‌ - தங்கிய, பொருள்‌- 
ஒரு பொருளை, கங்குல்‌ - இரவினது, நள்ளில்‌ - நடுவிலே, கூர்‌ - 
செய்யப்பட்ட, அயிலில்‌ - நித்திரையினால்‌, : காணுங்கொல்‌ - (ஒழு 
வன்‌) காண்பானோ (எனின்‌), விதியால்‌ - ஊழினால்‌, காட்டும்‌- (அத 
னைக்‌) காட்டுகின்ற, செயலினை - (அநநித்‌ இரையின்‌) செய்கையை, 
மெள்ளத்தான்‌ -. விரையாமலேனும்‌, ' விலக்கலாமோ - (அசம்பவ 
மென்ற) விலக்கலாமோ (ஆகாது), எ-று. 


க-து. தமயந்தி நளனைக்‌ கனவிற்‌ காணாதொழிர்த நாளில்லை, 
கண்ணிற்காணாத பொருள்‌ கனவிற்‌ காணாது; காணாத நளனைக்‌ கன 
விற்‌ கண்டது விதிகூட்டுஞ்செயல்‌ என்பதாம்‌. 


இளைக்கவென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ காணாதென்னு மெதிர்மறை 
யின்‌ முதனிலைத்தொழில்‌ கொண்டது. முன்னே அயிலைத்‌ அற்‌. 
தன ளென்பதனோடு இங்கே பல நாள்களிலுந்‌ துயின்றபின்‌ வருவ. 
தாகிய கனவுகண்டாளென்றது மாறன்றோவெனின்‌, அவனை இடை 
விடாது சிந்தித்‌ நிருப்பவளுக்கு நெடுங்கால வாசனையாற்‌ சிறிது கண்‌ 
ணுறக்கம்‌ வருவதன்றிப்‌ பழையபடி நித்திரை செய்திலளென்க. நள 
னைத்‌ தனக்கு நாயகனாக இடைவிடாது சர்‌ இக்இன்றவளாகிய தமய 
நீ தியானவள்‌ இனந்தோறுங்‌ கனவிலே தன்னைப்‌ புணர்கின்றவனாக 
அவனைக்‌ காண்டின்றாளென்பது, ஒருபோதுங்‌ காணப்பட்டில்லாத . 
ஒருபொருளை இரவிலே நித்‌ திரையினாலே காணுதல்‌ ௮சம்பவமன்ரோ 
வென்டிற சங்கைக்கு, அந்த நித்திரையான அ சன்னாலேயன்றி ஊழ்‌ 
வலியினாலே அப்படிப்பட்ட பொருளையும்‌ காட்தெலால்‌ அதனை - 
அசம்பவமென்ன லாகாதென்றுஞ்‌ சொல்லியதாம்‌. இங்கே காணுத 
லுக்குக்‌ கட்பொறி மாத்திரதீதாலன்றி மற்றைப்‌ பொறிகளா லனுப 
விச்சலுங்கொள்க. [*விதியாற்காட்டுஞ்‌ செயலினை விலக்கலாமோ?” 
என்னும்‌ பொதுப்பொருளாலே நளனைக்‌ கண்டிலாத தமயந்தி கன 
விலே அவனைக்‌ காணுதலாயெ இறப்புப்‌ பொர சாதித்தலால்‌ 
வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணி.| . ட்‌, (எ) 


கட்புல னென்னும்‌ அய கதவடைத்‌ திதய மேய 

வுட்புல னொெயெக நோக்கி யுஅஅயி லென்‌ னுந்‌ தோமி 
புட்குலஞ்‌ சுழலும்‌ வைவே லிறையெழிற்‌ பொலிவு காட்டு. 
முட்பொதி பசுக்தாட்‌ செய்ய முளரிபோன்‌ முகத்தினாடகே, 
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இ-ள்‌. காய - (நீர்த்துளிகளைத்‌) தாவிய, கண்புலன்‌ என்னும்‌- 
கண்ணிமைக ளென்டற, கதவு- கதவுகளை, அடைத்து - சாத்திக்‌ 
கொண்டு, இதயம்‌ - நெஞ்சமாகிய (தன்வீட்டுள்‌)) மேய - தங்கிய, 
உள்‌ புலன்‌ - மனமானது, ஒடுங்க - அடங்க, நோக்கி - (அச்சமயம்‌) 
பார்த்து, உறு - அடைந்த, துயில்‌ என்னும்‌ - நித்திரை யென்றெ, 
தோழி - பாங்கியானவள்‌, புள்‌ குலம்‌ - பறவையினமான து, சுழலும்‌- 
வட்டமிடப்‌ பெறுகின்ற, வை -கூர்மைபொருந்‌ இய, வேல்‌ - வேலை 
யுடைய, இறை - நள மஹாராஜனாகய, எழில்‌ - அழனெது, 
பொலிவு - பெருக்கத்தை, முள்‌ - முட்களாலே, பொதி - நிறைந்த, 
பச ஃ பசிய, தாள்‌ - தண்டையுடைய, செய்ய ( முளரிபோல்‌ - செந்தா 
மரை மலர்போலும்‌, முகத்தினாட்கு - A சமயச்‌ இக்கு, 
காட்டும்‌ - காண்பிப்பாள்‌, எ - று, 


க - து. நித்திரையென்னும்‌ பாக்கியானவள்‌ ஈளனது அழகைக்‌ 
தமயந் திக்குக்‌ காட்டுவாள்‌ என்பதாம்‌. 
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தூவுதல்‌ வினைக்கு அவாய்‌ நிலையாலே நீர்த்‌ துளிக ளென்திற 
செயப்படு பொருள்‌ வருவிக்கப்பட்ட த. பிறர்‌ தனக்கு எதிராகா 
இருக்கக்‌ கதவடைத்து வீட்ளெளே தனித்திருந்‌ செண்ணுவோன்‌ 
போல, மனமானது உருவங்கள்‌ தனக்கெதிராகா இருக்கக்‌ கட்பொறி 
வாயிலி னிமைக்‌ கதவடைத்து நெஞ்சமாதிய தனதிடத்தே தக்க 
நெடும்பொழு தெண்ணியதாற்‌ சோர்ந்த தென்க. *உட்புலனொடுங்க” 
என்றதனால்‌ மற்றை மெய்‌ வாய்‌ மூக்குச்‌ செவியென்னும்‌ பொறிக 
ளிற்‌ செல்லாமையும்‌ பெறப்படுகின்றது. ஒருத்திக்கு அரிதான 
ஒரு மறைப்‌ பொருளைப்‌ பிறரறியாமற்‌ கொணர்ந்து காட்டுந்‌ தோழி 
போல நித்திரையான து தமயர் திக்கு அவள்‌ கண்களும்‌ அந்தக்கரண 
மும்‌ அறியாமல்‌ மறைத்து நளனைக்‌ காட்டிய சென்பதாம்‌. கனவிற்‌ 
காட்சியறிவும்‌ மனத்தாலன்றி யுண்டாவ தில்லையே, அப்படியிருக்க 
அதற்கு எவ்வாறு மறைத்துக்‌ காட்டியதெனின்‌? இங்கே பொறிக 
ளோடு கூடிய மனத்துக்கே மனறத்ததென்று கொள்க. [எதுகைக்‌ 
காகவே யன்றிப்‌ பறிக்கப்பட்டு மலர்ச்சியும்‌ அழகும்‌ கெட்டுப்போகாத 
மலரென்பது தோன்றற்கு “முட்பொதி பசுந்தாள்‌? என்னு மடை 
கொடுக்கப்பட்டதுபோலும்‌. | இது உருவகவணி. | (௮) 

[தனல நீனைத்தலா ஐண்டாகிய துயிலாமை 
சோலலப்படுகின்றது.] 

தாமரை முகங்கள்‌ வாட்டர்‌ தண்பனிக்‌ காலந்‌ தன்னிற்‌ 
காமர்வெம்‌ பகனீட்‌ டித்த வண்ணமுங்‌ கணவர்த்‌ தீர்க்தோ. 


63 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





ரேமுறு வேனிற்‌ கால மிரவுநீட்‌ டித்த வாறு 
தூமமென்‌ கூந்தற்‌ செவ்வாய்த்‌ அடியிடை அயர வன்றே. 


இ-ள்‌. தாமரை - தாமரை மலர்களுடைய, முகங்கள்‌ - முகங்‌ 
களை, வாட்டும்‌ - வாடச்செய்கின்ற, தண்‌ - தண்ணிய, பனி காலம்‌ - 
பனிக்காலமான ௮, தன்னில்‌ - தன்னிலே, காமர்‌ - அழகிய, வெம்‌ 
பகல்‌ - வெவ்விய பகலை, நீட்டித்த வண்ணமும்‌ - நீள்வித்தபடியும்‌, 
கணவர்‌ - (தம்முடைய)  நாயகரினின்றும்‌, தீர்ந்தோர்‌ - நீங்னெ 
மாதர்‌, ஏம்‌ - மையலை, உறு - அடைதற்குக்‌ காரணமாகிய, வேனிற்‌ 
காலம்‌ - வெயிற்‌ காலமானது, (தன்னில்‌) - தன்னிலே, இரவு- 
இரவை, நீட்டித்த ஆறும்‌ - நீள்வித்தபடியும்‌, தூமம்‌ - புகைபோலும்‌, 
மெல்‌ - மெல்லிய, கூந்தல்‌ - கூந்தலையும்‌, செ - செய்ய, வாய்‌ - 
வாயையுமுடைய, துடியிடை - தமயந்தியானவள்‌, அயர - துன்பப்‌ 
ப கற்கே யாகும்‌, அன்றோ - (இத) ஆச்சரியம்‌, ௪ - று. 

க-து. பனிக்காலம்‌ பகலை நீட்டித்ததும்‌ வேனிற்காலம்‌ இரவை 
சட்டித்ததும்‌ தமயந்தி தயரப்படத்தான்‌ என்பதாம்‌. 

“துயர அன்றோ? என்பதற்குத்‌ துன்பப்படுதற்கே யல்லவா என்று 
ரைப்பினுமாம்‌, துடியிடை-உவமைத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறக்த அன்‌ 
மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, உடுக்கைபோலும்‌ இடையையுடை 
யவள்‌ என்பது பொருள்‌. தைம்‌ முதல்ட தொடக்கி ஆனிமி முடிவு 
வரைக்கும்‌ பகற்காலம்‌ ௨௮ - நாழிகையிலிருந்து ௬௨ .- நாழிகை 
அளவாக வளர்ந்தும்‌, இதற்கேற்க இராக்காலம்‌ ௬௨ - நாழிகையி 
விருந்து ௨௮ - நாழிகை யளவாகத்‌ தேய்ந்தும்‌ வரும்‌; இப்படியே 
ஆடிம்‌ முதல்ட தொடங்கி மார்கழிமி' முடிவு வரைக்கும்‌. இராக்கா 
லம்‌ ௨௮ - நாழிகையிலிருந்து ௬௨ - நாழிகை யளவாக வளர்ந்‌ 
அம, இதற்கேற்கப்‌ பகற்காலம்‌ ௬௨ - நாழிகையிவிருக்து ௨௮ - 
சாழிகை யளவாகத்‌ தேய்ந்தும்‌ வரும்‌; இது சூரிய இத்தாந்த முதலிய 
கணித நூல்களாலும்‌ அனுபவத்தாலும்‌ அறியப்படும்‌, ௨௮ - நாழி 
கைப்‌ பகலுள்ள மார்கழியும்‌ தையுமாதிய முன்பனிப்‌ பருவத்தையே 
£தண்பனிக்கால மென்றார்‌” என்றும்‌, ௨௮ - நாழிகை யிரவுள்ள ஆனி 
யும்‌ ஆடியும்‌ ஆதிய முதுவேனிற்‌ பருவத்தையே “வேனில்‌” என்றா 
ரென்றுங்கொள்க. “தாமரை முகங்கள்‌ வாட்டும்‌” என்றதனாலும்‌, “கண 
வர்த்‌ திர்க்தோ ரேமுறு? என்றதனாலும்‌ அவ்விருவகைக்‌ காலங்களுக்‌ 
குங்‌ கொடுமையே சொல்லப்பட்ட தாயிற்று. பனிக்காலத்திலே 
குறைந்த பகலும்‌ வேனிற்‌ காலத்திலே குறைந்த இரவும்‌ மிகுந்து 


தோன்றுதல்‌ சாஸ்‌ தரத்துக்கும்‌ அனுபவத்திற்கும்‌ விரோதமன்றோ 


ல்லி இரவுப்‌ 
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வெனின்‌; விர௫களுக்குக்‌ கணப்பொழுது நெடுங்காலமா மென்பத 
லை விரோத மில்லையென்க. (௯) 


| இதுழதற்‌ பதினோநபாட்டூுகளால்‌ நளராஜனுடைய காம 
விநப்பத்தைச்‌ சோல்லத்தோடங்கி துவன்‌ தமயந்‌ 
தியி னுயர் வாக்ய குணத்தைக்‌ கேட்டமையை 
இதற்‌ சோல்லுகிறர்‌. ] 

மணியெழு வனைய தோளார்‌ மனவலி யகற்றுந்‌ அத்திப்‌ 
பணவர வல்குற்‌ செவ்வாய்ப்‌ பைந்தொடி குணனூ லாக 
வணி௫ளர்‌ சீர்த்தி முத்தங்‌ கோத்தன னரசர்‌ சென்னி 
தணவற விளங்கு பைம்பொ ற்‌ முமரைத்‌ தாளி னானே. 


இ-ன்‌. அரசர்‌-௮ரசருடைய, சென்னி - தலைகளிலே, தணவ 
அற - ஒழிவில்லாமல்‌, விளங்கு - விளக்குகின்ற, பைம்பொன்‌ 
தாமரை - பசிய பொற்றாமரை மலர்களாகிய, தாளினான்‌ - அடிகளை 
யுடைய நளமஹாராஜனானவன்‌, அரவு - பாம்பினது, அதீதி - 
கரும்‌ புள்ளிகளையுடைய, பணம்‌ - படம்போலும்‌, அல்குல்‌ - அரை 
முன்‌ பக்கத்தையும்‌, செ வாய்‌ - செவ்வாயையுமுடைய, பைந்தொடி - 
தமயந்‌தியின அ, மணி எழு அனைய- மணித்தூண்போலும்‌, தோளார்‌- 
தோள்களையுடைய காளையரது, மனம்‌ வலி-தைநியத்தை, அகற்றும்‌ - 
நீக்குகின்ற, குணன்‌ - குணமானது, நூலாக - இழையாக, அணி - 
(தன்‌) அழகினாலே, கிளர்‌ - விளங்காறின்ற, சீர்த்தி - ரேத்திகளா 
இய, முத்தம்‌ - முத்துகளை, கோத்தனன்‌ - (அவ்விழையிலே) கோத்‌ 


தான, எ- று, 


க-து நளமகாராஜன்‌ தமயந்தி குணமே நூலாகவும்‌, தன்‌ சீர்ச்‌ 
தயே முத்‌. துகளாகவும்‌ கோத்துக்கொண்‌ டிருந்தான்‌ என்பதாம்‌. 

அரசர்‌ தமது முடிகளின்மேலே பொற்றாமரை மலரைப்போல 
மகிழ்ந்து கொள்ளுத்லால்‌ அவர்‌ முடிக்கு இவனடி பொற்றாமரை மல 
ரெனப்பட்ட து. பைந்தொடி குணன்‌, மனவலி யகற்றும்குணன்‌ எனக்‌ 
கூட்கெ. பைந்தொடி - பண்புத்‌ தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்‌ 
மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌; பசுமையாகிய வளையலை யணிர்‌ 
தவள்‌ என்பது பொருள்‌. “£மணியெழு வனைய தோளார்‌?- அரெ 
காளையர்‌. மனவலி யகற்றலாவது- கூற்றங்‌ கொதித்து மேல்வரினுங 
கலக்காத வவரது மனநிலையைக்‌ கேட்கப்பட்டவளவிலே கலக்கச்‌ 
செய்தலாம்‌. “குணம்‌” எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறுதலால்‌ அழகு முத 
லான பலவுங்‌ கொள்ளப்படும்‌, ௮ரசனழகன லுண்டாகிய &ர்த்திகளா 


70. நைடதம்‌ மூலமும்‌ 'உரையும்‌; : 
இய முத்துகளுக்கு ௮வள்‌ குணம்‌ “நூலாக” எனவே முத்துகளுக்கு 
தூல்போல அக்‌£ர்த்திகளுக்கு அவள்‌ குணம்‌ இன்றியமையாத சிறப்‌ 
புடைத்தென்பது பெறப்பட்டது. ர்த்தி முத்தங்களைக்‌ குணனூ 
விற்‌ கோத்தல்‌ அவள்‌ தனக்குக்‌ இடைக்கப்பெறின்‌ அவள்‌ குணத்தி 
னாலே தன்‌ ஒர்த்தி விளங்குந்‌ தன்மையை நினைத்தல்‌. [குணத் திலே 
நூலையும்‌ £ீர்த்தியிலே முத்தையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி, | 
| இதுழதல்‌ முன்று பாட்டுகளால்‌ நளமகாராஜனை . 
வேலலுதற்‌ கேண்ணிய மன்மதன்‌ சேய்கை 
யைக்காட்டி அவன்‌ மே லவனுக்குண்டாதம்‌ 
விருப்பம்‌ தறிப்பிக்கப்படு கின்றது. | 
வனப்பினில்‌ வென்ற வேர்தை வயங்கொளுங்‌ கால 
மென்னாக்‌, கனை த்துவண்‌ டிவருங்‌ கூந்தல்‌ கருதிய விலக்கக்‌ 
தப்பாத்‌, தனிப்படை யாக வேறற்‌ கெண்ணினன்‌ றரளஞ்‌ 
சிந்தக்‌, குனிக்குமென்‌ கரும்பான்‌ மேரு வில்லியை வெல்‌ 


அங்‌ கோளான்‌, 


இ-ள்‌. தாளம்‌-முத்‌துகளானவை, இந்த - உதிராநிற்க, குனி 
க்கும்‌ - வளைக்கப்பட்ட, மென்‌ கரும்பால்‌ - மெல்லிய கருப்பு வில்லி 
னாலே, மேரு வில்லியை - மேருவை வில்லாகக்கொண்ட கடவுளை 
யும்‌, வெல்லும்‌ - வென்ற, கோளான்‌ - (பெருமையையுடைய) மன்‌ 
மதனானவன்‌, வயம்‌ - வெற்றியை, கொளும்‌ - கொள்ளுதற்கேற்ற, 
காலம்‌ என்னா - காலம்‌ (இதுவே) என்று, வண்டு - வண்டுகளான 
வை, கனைத்து - ஒலித்து, இவரும்‌ - ஏறப்பெறுகின்ற, கூந்தல்‌ - 
கூந்தலையுடைய தமயம்‌ தியானவள்‌, கருதிய - (தன்னாலே) குறிக்கப்‌ 
பட்ட, இலக்கம்‌ - குறியினின்றும்‌, தப்பா - தப்பாத, தணி - ஓப்‌ 
பற்ற, படை ஆக - அயுதமாக, வனப்பினில்‌ - அழகினால்‌, வென்ற - 
(தன்னை) வென்ற, வேந்தை - நள்மஹாராஜனை, வேறற்கு - (அப்‌ 
படையால்‌) வெல்லுதற்கு, எண்ணினன்‌ - ஆலோகித்தான்‌, ௭ - று, 

க - து. மன்மதனானவன்‌ தமயந்‌ தியைப்‌ படையாகக்கொண்டு 
களனை வெல்ல நினைத்தான்‌ என்பதாம்‌. 

முன்னே மேருவில்லியால்‌ வெல்லப்பட்டவனாயினும்‌ பின்னே 
உமாதேவியை மணம்புணரச்‌ செய்தமையினாலே “கரும்பான்‌ மேரு 
வில்லியை வெல்லுங்‌ கோளான்‌” என்றார்‌. ““மா துமை நிமித்தமாக மழு 
வலா னனங்கனாக்கும்‌, கோதகெஞ்‌ சுடற்றச்‌£றிக்‌ கொண்கனோ 
டிமைக்குமேணி, பாதிசெய்‌ தவரைத்தண்டம்‌ பண்ணித்தன்‌ வசமாச்‌ 
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செய்த, நாதனே யுலகுக்கெல்லா நாதனென்‌ றேத்துவாமே” (கொக்‌ 
கோகம்‌-பாயிரம்‌) என்பதனாலுமறிக. வல்லவனுக்குப்‌ புல்லு மாயுத 
மென்றபடியே மன்மத னாற்றலை மெச்யெவாராயிற்று. வயங்கொளுங்‌ 
காலம்‌ என்ற து ஒீர்த்திமுத்தங்களைக்‌ குண நூவிற்‌ கோத்தகாலத்தைச்‌ 
சுட்டிின்றது. வனப்பினில்‌ வெல்லுதலாவ து - அழகரின்‌ மேற்பட்டு 
நிற்றலாம்‌. தமயந்தி மன்மதனுக்கு அவனாலே குறிக்கப்பட்ட அரச 
னாகிய குறியிலே தப்பாது சென்று தாக்கும்‌ ஒப்பற்ற படைக்கல 
மாயினளென்க. தன்னை யழகில்வென்ற அரசன்மேல்‌ உள்வயிரங்‌ 
கொண்டு அவனை வெல்லுதற்கான காலமும்‌ படைக்கலமுர்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டிருந்து அவை இடைக்கப்‌ பெறுதலினாலே “வேறற்கெண்‌ 
ணினான்‌” என்க. என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
சம்‌; இது எண்ணினன்‌. என்னும்‌ வினைகொண்டது. | வயங்கொள்ள 
நினை த்தற்கு ஏதுவாகாத வனப்பினில்‌ வென்றமையை யேதுவாகக்‌ 
குறித்தலால்‌ ஏதத்தற்குறிப்பணி, “கரும்பான்‌ மேருவில்லியை வெல்‌ 
லுங்‌ கோளான்‌? எனக்‌ காரணத்தின து தருமம்‌ குறைவாயிருக்கக்‌ காரி 
யம்‌ .பிறத்தலைச்‌ சொல்லுதலால்‌ ௨-வது பிறிதாராய்ச்சியணி, இவ்‌ 
விரண்டுஞ்‌ சேர்தலாலே சேர்வையணி. | (௧௧) 


_அணங்கினுக்‌ கணங்கு செய்யு மணிளை ரஞ்சில்‌ லோதி, 
. குணங்கமழ்‌ குருதி வைவேற்‌ கொற்றவன்‌ செவியுரு முன்‌, 
. மணங்கமழ்‌ தென்றற்‌ றேரோன்‌ வாங்குபைங்‌ கழைவிற்‌ 
| பூட்டும்‌, குணஞ்செவிப்‌ பட்ட தனனோன்‌ வன்மையார்‌ குணி 
ககற பாலார்‌, 


இ-ள்‌. அணம்தினுக்கு - தெய்வ மகளிருக்கு, அண ங்கு-வருத்‌ 
தத்தை, செய்யும்‌ - செய்னெற, அணி - அலக்கரித்தலாலே, களர்‌ - 
விளங்காறின்ற, அம்‌ - அழிய, சில்‌ - பொனவட்டத்‌ தகட்டணியை 
யுடைய, ஒதி - கூந்தலையுடைய தமயந்‌தியினத; குணம்‌ - குணமா 
னது, கமழ்‌ - நாறுகன்ற, குருதி - உதிரத்தையுடைய, வை - கூர்‌ 
மை பொருர்திய, வேல்‌ - வேலையுடைய, கொற்றவன்‌ - ஈளமஹா 
 ராஜனது, செவி - காதிலே, உரு முன்‌ - அடைவதன்‌ முன்னே, 
' மணம்‌ - மணமானது, கமழ்‌ - மணக்கப்பெற்ற, தென்றல்‌ - தென்ற 
| லாகிய, தேரோன்‌ - தேரையுடைய மன்மதனால்‌, வாங்கு - வளைக்கப்‌ 





பட்ட, பை கழை வில்‌ - பசிய கருப்புவில்லிலே, பூட்டும்‌ - ஏறிடப்‌ 
பட்ட, குணம்‌ - குணமானது, செவி - (அம்மன்மதன்‌) காதிலே, 
பட்டது - அடைந்தது, அன்னோன்‌ - அப்படிப்பட்ட மன்மதன த, 
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வன்மை - வல்லமையை, யார்‌ - யாவர்‌, குணிக்கற்பாலார்‌ - அளவு 
செய்யவல்லவர்‌, ௭ - று. 

க-து. தமயந்தி குணா திசயமான து நளன்‌ காதில்‌ விழுழுன்‌ 
மன்மதனானவன்‌ விற்பூட்டும்‌ வல்லமை யார்‌ சொல்லவல்லார்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

அணங்கு - சாதி யொருமை. “(அணங்குஞு கூருச்‌ தெய்வப்‌ 
பெண்‌ பொதுப்பெயர்‌?” ( திவாகரம்‌-தெய்வப்பெயர்த்‌ தொகுதி) என்‌ 
பதனாலறிக. “அணங்நினுக்‌ கணக்குசெய்தல்‌” தன்பேரழகினால்‌ அவர்‌ 
க்குப்‌ பொறாமை வருத்தஞ்‌ செய்தலாம்‌ ; அல்லாமலும்‌ அழகுக்கழகு 
செய்கின்ற வெனினுமாம்‌. அணங்கு - அழகு. பொ தியமலையிலுன்‌ள 
சந்தனச்‌ சோலையிற்‌ படிந்து பரிமளித்‌ துக்கொண்டு வருதலால்‌ தென்‌ 
றலுக்கு “மணங்கமழ்‌” என்னும்‌ விசேடணம்‌ கொடுக்கப்பட்டது. தம 
யந்‌தியின்‌ குணம்‌-அழகு முதலிய பண்பாம்‌. கரும்புவிற்‌ குணம்‌-௮த 
னது நாணாம்‌. “(குண மென்ப கயிறும்‌ பண்புக்‌ கும்பம்வின்‌ னாணுநாற்‌ 
மவ (ஆ திப்பொருணிகண்டு) என்பதனாலறிக. தமயர்‌ தியின்குணம்‌ 
நளன்‌ செவியி லடைவதன்முன்னே கரும்பு வில்லின்‌ குணம்‌. மன்‌ 
மதன்‌ செவியி லடைந்த தென்க. ஈளன்‌ செவியி லடைதலாவது - 
கேட்டறியப்படுசல்‌. மன்மதன்‌ செவியி லடைதலாவது - இடது 
கையால்‌ வில்லைப்பிடித்து நின்று வலது கையால்‌ அம்பைத்‌ தொடு 
த்து சாரியை யிழுக்கும்போது அந்நாரி காதளவிற்சென்றுபடுதலாம்‌. 
தமயக்தியின்‌ குணத்தை நளன்‌ கேட்பதற்கு முன்னே மன்மதன்‌ 
அம்பெய்யத்‌ தொடங்குதல்‌ கூடாமையாலே செவியுறாமுன்‌ என்பது 
செவியுற்றவளவி லென்னும்‌ விரைவைக்‌ காட்டியது. [ தமயர்தியி 
னழகை யரசன்‌ கேட்டறிதலாகிய காரண த்துக்குமுன்னே மன்மதன்‌ .: 
வில்‌ வளைத்தலாகிய காரியம்‌ பிறத்தலைச்‌ சொல்லுதலால்‌ மிகை யுய 
ர்வு ஈவிற்சியணியாகும்‌. | (௧௨) 
கல்வியின்‌ றுறைகை போய காவலன்‌ றன்னை யின்னே 
வெல்குவ லென்ன நெஞ்சின்‌ விழைவு அ கருப்பு வில்லான்‌ 
மல்லலம்‌ புவன மூன்றும்‌ வென்றதன்‌ வரம்பில்‌ சீர்த்தி 
யல்கலி லைய மென்னு மாழியி லுகுத்து நின்றான்‌. 

இ-ள்‌. கல்வியின்‌ - கல்வியினது, துறை - வழியில்‌, கை 
போய - வல்லவனாயெ, காவலன்‌ தனனை - அரசனை, இன்னே - இ. 
இப்போதே, வெல்குவல்‌ என்ன - வெல்வேனென்று, கெஞ்சல்‌ - |! 
(தன்‌) மனத்தில்‌, விழைவு உறு - ஆசைப்‌ பெருக்கத்தைக்‌ கொ | 
ண்ட, கருப்பு வில்லான்‌-கருப்பு வில்லையுடைய (மன்மதனானவன்‌),, 
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அம்‌ புவனம்‌ மூன்றும்‌ - அழகிய உலக கூன்றையும்‌, வென்ற - (அ.து 
வரையில்‌) வென்று சம்பா இக்கப்பட்ட, தன்‌ - தனது, மல்லல்‌-வளம்‌ 
பொருந்திய, வரம்பு இல்‌ - அளவில்லாத, £ர்த்தி-ரெத்தியை, ௮ல்க 
வில்‌ - சருங்கலில்லாத, ஐயம்‌ என்னும்‌ - சந்தேக மென்டுன்ற, ஆழி 
யில்‌ - கடலுள்‌, உகுத்து - மூழுகச்செய்து, நின்றான்‌ - (திகைத்து) 
நின்றான்‌, எறு, 

க - து. நளனை வெல்ல விருப்புற்ற மன்மதனானவன்‌ தன்‌ சர்ச்‌ 
இியைச்‌ சந்தேகக்‌ கடலிற்‌ சொரிந்து மய்ங்‌ி நின்றான்‌ என்பதாம்‌. 

“கல்வியின்‌ அறை கைபோய காவலன்‌?” எனவே வேதாகமங்களிற் 
சொல்லப்பட்ட விதி விலக்குகளை ஐயந்திரிபின்றி யறிந்து அவ்வறி 
வினாலே மனத்தைத்‌ தன்வசப்படுத்தி நிற்பவனென்பது பெறப்பட 
டது. அவனை வெல்லுதல்‌ - அவன்‌ மனநிலையைக்‌ கெடுத்துக்‌ காமத்‌ 
திற்‌ கலங்கச்‌ செய்தல்‌. அக்கல்வியறிவி னுயர்ந்தோனை யிப்போதே 
வெல்லுவேனென்‌ ரூசைகூர்தல்‌ சாகச மாதலாலே மன்மதனுக்கு 
இவனை வெல்லமாட்டுவேனோ மாட்டேனோ வென்கிற வுள்ளமிகழ்‌ 
ச்சி பிறந்து அதனால்‌ இதுவரையிலே மூன்றுலகங்களையும்‌ வென்று 
சம்பா இக்கப்பட்ட ீர்த்திகளும்‌ நிற்குமோ நீக்குமோவென்று சந்‌ 
தேதித்தா னென்க. புதிதாகச்‌ சம்பாதிக்க விரும்பிய ஊ இயத்தைக 
குறித்து முயன்று அதுவரையிலே சம்பா இத்து வைத்திருக்கப்பட்ட 
முதலையும்‌ இழந்துபோதல்‌ அறிவிலான்‌ செயலாதல்‌, ₹:* ஆக்கங்‌ 
கருதி முதலிழக்குஞ்‌ செய்வினை, யூக்கா ரறிவுடை யார?” ( இருவள்ளு 
வர்‌-தெரிர்‌. து செயல்வகை-௬) என்பதனாலறிக. [கல்வியின்‌ அறை 
கைபோய வென்னுமடை அரசன்‌ மன்மதனுக்கு ஐயந்தரவல்லனென்‌ 
னுங்‌ கருத்தை யுட்கொள்ளுதலால்‌ கருத்தடையணி, அங்கம்‌; மன்மத 
னுக்குச்‌ சந்தேக மில்லாதிருக்கச்‌ சந்தேகத்தைக்‌ கற்பித்தலால்‌ 
தொடர்புயர்வு நவிற்சியணி, அங்கி) ஆதலால்‌ உறுப்புறுப்பிக்‌ கல 
வையணி, | (௧௩) 

[இதனால்‌ மன்மதனுக்கு விதித்துணையாற்‌ பூவம்பைக்‌ 
கோண்டே ஆண்மை பயன்பட்டமை சோல்லப்படூகீன்றது. |] 

தண்ணராச்‌ அளிக்குங்‌ கூந்தற்‌ றமயந்தி முலையும்‌ போர்வே 
லண்ணறன்‌ புயமுங்‌ கூட்டும்‌ விதிவலி யழகற்‌ றம்மா 
. மண்ணமை முழவுத்‌ தோளான்‌ மனவலிக்‌ கவ௪ மார 
ஷெண்மலர்‌ வாஷியாலு முரனறப்‌ பிளந்த தன்றே. 

இ-ள்‌. தண்‌ - தண்ணிய, ஈறா - (மலர்த்‌) தேனை, துளிக்கும்‌ - 
துளிக்கன்ற, கூர்தல்‌ - கூந்தலையடைய, தமயந்தி - தமயரந்தியி 
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4 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
னது, முலையும்‌ - முலைகளையும்‌, போர்‌ - போர்க்குரிய, வேல்‌ - வேலை 
யுடைய, அண்ணல்‌ - நளமஹாராஜனது, புயமும்‌ - தோள்‌ 
களையும்‌, கூட்டும்‌ - சேர்க்கும்‌, விதி - தெய்வத்‌ தின ௫, வலி - நினை 
ப்பான, அழறெறு - பயனுடைத்தாயிற்று; மண்‌ - துடைத்தல்‌, 
அமை - அமைந்த, முழவு - மத்தளம்போலும்‌, தோளான்‌ - தோள்‌ 
களையுடைய அவ்வரசன அ, மனவலி - தைரியமாகிய, கவசம்‌ - கவச 
மானது, மாரன்‌ - மன்மதன த, ஒள்‌ - மெல்லிய, மலர்‌ வாளியாலும்‌ - 
பூவம்பினாலும்‌, உரன்‌ ௮ற-வலிகெட, பிளந்தது - இழிந்தது, எ-று 

க-து, தமயந்தி முலைகளையும்‌ களனிரு தோள்களையும்‌ சோக்‌ 
கும்‌ விதிவசம்‌ வலிமையள்ளது; நளனது தைரியமாகிய மனக்கவச 
மானது மன்மத பாணத்தாற்‌ கிழிந்தது என்பதாம்‌. 

மனவலியில்‌ வலியென்பது தல்‌ விகுதிகுன்றிய தொழிற்பெயர்‌, 
அது நினைத்த லென்பது, **உய்ச் துபோ மாறே, வலிக்குமா மாண்‌ 
டார்‌ மனம்‌”? (ஈாலடியார்‌-யாக்கை நிலையாமை-௩) என்பதனாலறிக. 
சமயக்இ முலையும்‌ நளன்‌ புயமும்‌ கூட்ட லென்றதற்கு அவளை இவ 
னுக்கு. மனைவியாகச்‌ செய்த லென்பது பொருள்‌. கொடிய படைக்‌ 
கலங்களால்‌ ஊறுபடாமற்‌ காக்குங்‌ கவசம்போல அரசனது மனவலி 
காமத தினாலே ஊறுபடாமற்‌ காத்தலாலே *மனவலிக்‌ கவசம்‌” என்‌ 
ரூர்‌. அத பிளத்தல்‌ - நிலை கலங்குதல்‌. தெய்வ சங்கற்பத்தினாலே 
எந்தக்‌ காரியந்தான்‌ முடியாதென்ற தாயிற்று, | மலர்‌ வாளியாலுங்‌ 
கவசம்‌ பிளந்த தென்னும்‌ விரோதம்‌ விதிவலியாற்‌ பிளந்த தென்றத 
னாலே அழிதலால்‌ முரண்விளைந்‌ தழிவணி. இது மனவலிக்‌ கவச 
மென்னு முருவகத்தை அங்கமாகக்‌ கொண்டு வந்தது. | (௧௪) 


[இதனாலே மதற்‌ கடவுளரையும்‌ வென்ற மன்மதனுக்கு 

வேல்லுதற்கரிய தியாதேன்று சோலஃலப்படுகின்றது.] 
தேங்கமம்‌ அளவி னானு நான்முகத தேவு நாளும்‌ 
தாங்கருங்‌ காம வெம்மை தரிக்லெ ராகி யன்றே [ன 
வாங்குதண்‌ டிரையிற்‌ றண்ணென்‌ மலர்வயின்‌ வதிந்தார்‌ மன்‌ 
னீங்கரு நிழலிற்‌ றோன்று மதனையெவ்‌ வாறு நீங்கும்‌. 

இ-ள்‌. தேம்‌ - சேனானது, கமழ்‌ - மணக்கப்பெற்ற, துளவினா 
னும்‌ - அளசிமாலையையுடைய விஷ்ணுவும்‌, நான்முகத்‌ தேவும்‌ - 
நான்கு முகங்களையுடைய பிர்மாவும்‌, நாளும்‌ - எந்நாளும்‌, தாங்கரு - 
(யாவராலும்‌) தாங்குதற்கரிய, காமவெம்மை - - மன்மதனாலுண்டாகய 
வெப்பத்தை, தரிக்கிராடி - பொறுக்க மாட்டாதவராடி, வாக்கு - 


ட ப பாம பணக கனை ணன்‌ தகு 












அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌. (5 








வளைந்த, தண்‌ திரையில்‌-குளிர்ச் பொரும்‌ திய பாற்கடலின்கண்ணும்‌, 
தண்ணென்‌ - குளிர்ச்சிபொருக்‌ இய, மலர்வயின்‌ - தாமரைப்‌ பூவின்‌ 
கண்ணும்‌, வதிந்தார்‌ ௮ன்றோ-வாசஞ்செய்கன்றா ரன்றோ; மன்னன்‌ - 
அரசனானவன்‌, நீங்கரு - நீங்காத, நிழலின்‌ - (தனது) சாயைபோல, 
தோன்றும்‌ - தோன்றாரின்ற, மதனை - மன்மதனினின்றும்‌, எவ 
வாறு - ஏவ்வுபாயத்தினாலே, நீங்கும்‌ - நீங்கமாட்வொன்‌, ௭ “அ. 

க-து. விட்ணெவும்‌ பிரமனும்‌ காமக்கனலுக்‌ காற்றாமல்‌ கட 
விலும்‌ மலரிலு யிருக்கிறார்கள்‌ ஆகையால்‌, ஈளன்‌ மதனைவிட்‌ டெவ்‌ 
வாறு நீங்குவான்‌ என்பதாம்‌. 


காமவெம்மை - நிலைமொழியீ று விகாரப்பட்ட ௫; குமாகோட்ட 
மென்பதுபோல. காமனாலாகிய வெப்பம்‌ பொருமல்‌ அதைத்‌ தணித்‌ 
அக்‌ கொள்ளுதற்குத்‌ திருமால்‌ பாற்கடவிலும்‌, கான்முகன்‌ தாமரை 
ப்‌ பூவிலும்‌ வாசஞ்‌ செய்கின்றா ரென்றார்‌, படுக்கை யிடமும்‌ ஆசன 
மும்‌ ஆதல்பற்றி யென்க, முதற்கடவுளரே மன்மதனைக்‌ கடக்கமாட்‌ 
டா திருக்கையில்‌ ஒரு மனிசனாகிய அரசன்‌ ' தனது சாயைபோலத்‌ 
தொடர்ந்து நிற்தன்ற அவனை யெப்படிக்‌ கடக்க மாட்வெ னென்ற 
தாயிற்று. நிழல்‌-காந்‌ இயுஞ்‌ சாயையுமாமா தலின்‌, £கிழலிற்‌ றோன்‌ இம்‌” 
என்றதற்கு மன்னனது காந்‌ போலும்‌ காந்தியுடையனாகத்‌ தோன்று 
மென்பது நேர்பொருளாகவும்‌, மன்னனது சாயைபோலத்‌ தோன்று 
மென்பது பயன்படு பொருளாகவுங்‌ கொள்க, காந்தியென்பஅ, 
“வராமநிழல்சவி வளரொளியாகும்‌”” ( இவாகரம்‌-பண்புப்பெயர்க்‌ தொ 
குதி) என்பதனாலறிக, உடம்பினிழலை யொருவருங்‌ கடக்கக்‌ கூடா 
மை யறிக. தாக்க அரு, நீங்கஅரு என்பதில்‌ நிலைமொழிமீறு தொகுத்‌ 
தல்‌. திரை சினையாகு பெயர்‌, “தேங்கமழ்‌ துளவினானும்‌” என்ற குறி 
ப்பால்‌ திரை பாற்கடலைக்‌ குறித்தது. வெம்மை தணித்தற்‌ குரிமை 
தோன்றத்‌ திரைக்கும்‌ மலருக்கும்‌ தண்‌ என்னும்‌ அடை கொடுக்கப்‌ 
பட்டது. நான்முகத்தேவும்‌ என்ற குறிப்பால்‌ மலர்‌ தாமரை மலருக்‌ 
காயிற்று, மன்மதனாலே கடவுளர்‌ படும்பாட்டைச்‌ சொல்லவே ஈளண்‌ 
படும்பாடு தோன்றலாலே. செய்யுட்‌ பொருட்பேறணி, காந்இபோ 
லுங்‌ காக்தியென்பது தொகை யவமை, இது அக்கம்‌; கடக்க மாட்டா 
மைக்கு ஏதுவாகாத நிழலிற்‌ ரறோன்றுதலை யேதுவாகக்‌ குறித்தலால்‌ 
ஏதுத்‌ தற்குறிப்பணி, இது அந்தி; ஆசலாற்‌ கலவையணி.,| (௧௫) 

[இதனால்‌ உள்ளுநலும்‌ நாணுவரை யீறத்தலுக்‌ 
சாலலப்படூகன்றன.] 

மானநீ ரரணஞு சூழ்ந்த மன்னவ னுளத்தி னூடு 
தூகலப்‌ பருவ மென்னுர்‌ தோழியன்‌ பொழுக. நல்கு 
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நானமும்‌ புழுகுங்‌ கொட்டி ஈகைமணி முத்தஞ்‌ சூட்டு 
நீனிற மணிக்கட்‌ கொங்கைக்‌ குடத்தினா னீந்திப்‌ புக்காள்‌, 


இ-ள்‌. மானம்‌ - நாணமாஇிய, நீரரணம்‌ - அகழியினாலே, 
சூழ்ந்த. - சூழப்பட்ட, மன்னவன்‌ - அரசனது, உளத்தினூட - மன 
த்தினுள்ளே, தா- குற்றமற்ற, நலப்பருவம்‌ என்னும்‌ - மங்கைப்பருவ 
மென்ற, தோழி - பாங்கயினாலே, அன்பு ஒழுக - (அவன்மேல்‌) 
அன்புபெருக, ஈல்கு - கொடுக்கப்பட்ட, ஈானமும்‌ - கஸ்‌. தாரியையும்‌, 
புழுகும்‌ - புழுகையும்‌, கொட்டி - அப்பி, ஈகை - காந்தஇிபொருந்திய, 
மணி - அழதிய, முத்தம்‌ - முத்துவடத்தை, குட்டும-குட்டப்பெற்ற, 
நீல்நிறமணி-நீலமணிபோலும்‌, கண்‌ - குசுகத்தையுடைய, கொங்கை- 
முலைகளாகிய, குடத்தினால்‌ - குடங்களினாலே, நீந்தி - (அவ்வகழி 


யைக்‌) கடந்து, புக்காள்‌ - சென்றாள்‌, ௭ - று. 
க - து, தமயந்தியானவள்‌ ஈளனது மானமென்னு மகழியைக்‌ 


கொங்கைக்‌ குடங்களாலே நீந்தி அவனுள்ளத்துட்‌ புகுந்தாள்‌ என்ப 
தாம்‌. 


ஒரு நகரத்திலே பகைவர்‌ புகாமற்காக்கும்‌ அகழிபோல நாணம்‌ 
அரசனுள்ளத்தே காமம்‌ புகாமற்‌ காத்தலாலே £மானநீரரணம்‌” என்‌ 
ரூர்‌. “மானமும்‌ வெள்கலும்‌ வட்கலுஞ்‌ சமழ்ப்பு, நாண முணர்த்து 
நடைய வாகும்‌?” ( இிவாகரம்‌-பண்புப்பெயர்த்‌ தொகுதி). புதிய காம 
வின்பத்தை யனுபவித்தற்‌ குரித்தாய்‌ முன்னும்‌ பின்னுமுள்ள. 
பருவங்க. எனைத்‌ தினாஞ்‌ சிறந்து நிற்கையால்‌ மங்கைப்‌ பருவத்தைத்‌ 
“தூநலப்‌ பருவம்‌” என்றார்‌. ௮து பன்னிரண்‌ டாண்டுகளின்மேல்‌ 
வருவது. அதிலே பெண்மைக்குச்‌ சிறந்த முலைக எரும்புதல்பற்றி 
அதன்மேல்‌ அன்பு பிறத்தலால்‌ “அன்பொழுக?” என்றார்‌. மார்‌ 
பிலே குடத்சைக்கொண்டு அழநீரைக்‌ கடந்து அக்கரை சேர்வோர்‌ 
போலத்‌ தமயர்‌தி தன்‌ முலைகளாலே அரசனது நாணமாதிய அகழி. 
யைக்‌ கடந்து அவனது மனத்திலே புகுந்தா ளென்க. இப்படி அவள்‌ 
செயலாகக்‌ கூறப்பட்ட, தாயினும்‌ அரசன்‌ அவளுடைய முலையழகைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தன்னாணத்தை யிழந்து அவளை நினை த்‌ இருந்தா னென்பது 
தகதக கொள்க. உயர்‌ லொப்பில்லாத அழகுடைய மகளிராயி 
னும்‌ யெளவனமுற்று முலை யரும்புதற்கு முன்னே அவரை விரும்பு 
தீல்‌ பொருந்தாக்‌ காமமா மாதவின்‌, விரும்புதற்கு முலைகளி னிய 
நகை யழகோடு செயற்கை யழகுங்‌ காரணமாதல்‌ தோன்ற (நான 
மும்‌ புழுகுங்‌ கொட்டி நகைமணி முத்தஞ்‌ சூட்டு, நீனிற மணிக்கட்‌ 
கொங்கை” என்றார்‌. [மானம்‌ - பருவம்‌ - கொங்கை இம்மூன்றிலும 








அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌. 77 


நீரரணம்‌ - தோழி - குடம்‌ இம்மூன்றின்‌ அபேதங்களை ஆரோபித்த 
லால்‌ உருவகவணி.] (௧௬) 

[இதனை துயிலாமைத்‌ துன்பத்‌ சோர்ல்லப்படுகன்றது. ] 
சிறையளி குடைந்து பாடும்‌ தேமலர்ப்‌ பகழி மாரி 
நறைவிரி யலங்கன்‌ மார்பிற்‌ நிளைத்தலி னையுந்‌ துன்பங்‌ 
கறைமதி விளங்குங்‌ கங்குற்‌ காலையு மணையு மல்லாற்‌ ப 
பிறரறி யாம லுள்ளத்‌ தடக்கனன்‌ பிறங்கற்‌ றோளான்‌. 

இ-ள்‌. பிறங்கல்‌ - மலைபோலும்‌, தோளான்‌ - தோள்களையு 
டைய நளமஹாராஜனானவன்‌, சிறை - சிறைகளையுடைய, அளி - 
வண்டுகளானவை, குடைந்து - துளைத்து, பாடும்‌ - பாடப்பெறு 
இன்ற, தேம்‌ - பரிமளம்‌ பொருந்திய, மலர்‌ பகழி - பூவம்புகள த, 
மாரி - மழையானது, நறை - தேனையுடைய, விரி - மலர்ந்த, அலங்‌ 
கல்‌ - பூமாலையையுடைய, மார்பில்‌ - மார்பின்‌ கண்ணே, இளைத்த 
லின்‌ - படுதலினாலே, நையும்‌ - இளைத்தலா லுண்டாகின்ற, தன்‌ 
பம்‌ - (தனது) துன்பத்தை, கறைமதி - சச்‌ தஇரனாலே, விளங்கும்‌ - 
விளங்காகின்ற, கங்குல்‌ காலையும்‌ - இராக்காலமும்‌, (கறைமதி) - சக்‌ 
இரன்போல, (விளக்கும்‌) - விளங்காகின்ற, அணையும்‌ - பாயலும்‌, 
அல்லால்‌ - அல்லாமல்‌, பிறர்‌ - மற்றொருவரும்‌, அறியாமல்‌ - அதி 
யா திருக்க, உள்ளத்து - (தன்‌) அத்கிவ்களக அடக்கினன்‌ - மறை 
த்தான்‌, எ-று, | 

க-து. மன்மத பாணத்தா லுண்டான துன்பத்தை ஈளமஹா 
ராஜன்‌ பிறரறியாம லடக்‌இனான்‌ என்பதாம்‌, 

வெண்மை தண்மைகளாலே மதி சயனத்திற்கு முபமான மாக்‌ 
கப்பட்டது. கறை - முயற்கறை, “மதி விளக்கும்‌” என்பதற்கு சந்தி 
ரன்‌ பிரகாசிக்கிற என்றுரைத்தலுமாம்‌. இரவும்‌ அணையும்‌ உணர்‌ 
வில்‌ பொருள்க ளாயினும்‌, ₹6 உறுப்புடையதுபோ லுணர்வுடையது 
போன்‌, மறுதீதுரைப்பதுபோ னெஞ்சொடு புணர்த்துஞ்‌, சொல்லா 
மரபி னவற்றொடுகெ ழீஇச்‌, செய்யாமரபிற்‌ ரொழிற்படுச்‌ தடக்கியும்‌” 
(தொல்காப்பியம்‌ - பொருளியல்‌-௨) என்னும்‌ பொருளியற்‌ சூத இர 
விதியால்‌ உணர்தற்‌ றன்மையை அவற்றி லேற்றினார்‌. இதனாலே 
அரசன்‌ இரவிலே அனுபவித்த துன்பத்தைத்‌ தன்னயிர்போற்‌ றெ 
நத நட்பாளர்க்கும்‌ வெளிப்படுத்தில னென்பதாயிற்று, காலஞ்‌ 
மிடமுமாகிய கங்குலில்‌ படுக்கையிலே வருந்தினமையால்‌ அவை 
யறிந்‌தனவாகக்‌ கூறப்பட்டன. (௧௪) 
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்‌ [இதனால்‌ தம்யந்தியைத்‌ தரகவேன்று. இரவாமைக்துக்‌. 
காரணத்‌ சோல்லப்படு கின்றது. ] 


'தளர்வொடு மெலிந்தும்‌ வைய்‌ தனிக்குடை நிழற்றும்‌ 
பைம்பொற்‌, களரொளிப்‌ பூணான்‌ வீமன்‌ பாவையைக்‌ கேட்‌ 
டல்‌ செய்யா, னளியென வுயிரை யுண்மை யறத்தினை யற 
விட்டாலு; மிளிவென வெண்ணி மானம்‌ பூண்டவ ரிரப்பர்‌ 


கொல்லோ. 


இ-ள்‌. வையம்‌ - பூமிக்கு, தணி - ஒப்பற்ற, குடை - குடையி 
னாலே, நிழற்றும்‌ - நிழலைத்‌ தருகின்ற, பை பொன்‌ - பசும்‌ பொன்னா 
லாதிய, இளர்‌ - விளங்காநின்ற, ஒளி - ஒளியையுடைய, பூணான்‌ - 
ஆபரண த்தையுடைய அரசன்‌, தளர்வொடு - (உள்ளத்‌) தளர்ச்சி 
யோடு, மெலிந்தும்‌ - (உடம்பு) வாடியும்‌, வீமன்‌ - வீமராசனுடைய, 
பாவையை - புதல்வியாதிய தமயந்தியை, அளி. என - தருகவெ 
ன்று, கேட்டல்‌ செய்யான்‌ - (அவனை) யாசித்திலன; இளிவு என - 
(ஏற்பது) இகழ்ச்சியென்று, எண்ணி-ரினை த்து, மானம்‌ - மானமாகிய 
(பூணை), பூண்டவர்‌ - தரித்தவர்‌, உயிரை - பிராணனையும்‌, உண்‌ 
மை ஃ பின்னுள்ள தாகிய, அறத்தினை - தருமச்தையும்‌, அற - பற்றற, 
விட்டாலும்‌ - கைவிட்டாலும்‌, இரப்பர்‌ கொல்‌ - இரப்பாரோ? (இர 
வார்‌), - அ. 


க-து. மானமுள்ளவர்‌ இரவார்போல நளமஹாராஜன்‌ வீம 
ராஜன்‌ மகளைக்‌ கேளான என்பதாம்‌, 


தனிக்குடை நிழற்க ணிருந்து விளங்கு மவனரசாட்சியே யல 
குயிர்களெல்லாம்‌ இன்புறுதற்குக்‌ காரணமாதலால்‌ “வையம்‌ தனிக்‌ 
குடை நிழற்றும்‌' என்றார்‌, பின்மெலிர்‌ தென்றமையால்‌ தளர்வு மன 
த்திற்‌ கேற்றப்பட்ட து. அளியினை யுயிரையெனப்‌ பாடங்‌ கூறுவாரு 
முண்டு; அளியும்‌ - அறத்தினு ளடங்குமென்க. உயிர்‌ - பஞ்சப்‌ பிரா 
ணன்கள்‌. பிராணன்களை யிழந்த பின்னு மழியாத நிற்றல்பற்றி 
£உண்மையறம்‌” என்றார்‌. பல ஆன்பங்களினு மிறத்தற்‌ நுன்பமும்‌, 
அதனினும்‌ அறத்தை யிழத்தற்‌ றுன்பமும்‌, அதனினும்‌ இரப்புத்துன்‌ 
ய்முங்கொடியனவென்று கூறியதாயிற்று, “ஆவிற்கு நீரென்றிரப்பினு 
நாவிற்‌, ரவி னிளிவந்த இல்‌?” (இருக்குறள்‌-இரவச்சம்‌-௬) என்பத 
லும்‌ இரத்தல்‌ இழிவென்பதறிக. | மானம்‌ பூண்டவ ரிரவா ரென்‌ 
னும்‌ பொதுப்‌ பொருளால்‌ வீமனைத்‌ தமயந்தியைத்‌ தருகவென்று 
இரவாமை சாதிக்கப்படுதலால்‌ வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணி.] (௧௮) 
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கக்‌ காமநோயை மறைக்தமாறும்‌ அது வஞ்மாத்த்தாலே. 
மறைபடாமையுஜ்‌ சேலலப்படு கின்றன. | 


நிறங்ளெர்‌ வயிரத்‌ கோளா னெட்மியிர்ப்‌ பெலியுக்‌ 
தோறும்‌, பிறங்குதல்‌ சித மின்றி வேறொன்றான்‌ மறைக்‌ 
கும்‌ பெட்பான்‌, மறங்கிளர்‌ வேற்கண்‌ மாதி னுருவெளி 
வயத்த னாகிக்‌, கறங்கினெஞ்‌ சுழல வன்னாட்‌ குரைப்பது 
கரக்க மாட்டான்‌. 


இ-ள்‌. நிறம்‌ - கார்தியினாலே, கிளர்‌ - விளங்காறின்ற, வயி 
ரம்‌ - வச்சிராயுதம்போலும்‌, தோளான்‌ - தோள்களையுடைய அரச 
னானவன்‌, மநெட்டுயிர்ப்பு - பெருமூச்சை, எறியுந்தோறும்‌ - விடும்‌ 
போதெல்லாம்‌, பிறங்குதல்‌ - (அவற்றின்‌ காரணமாகிய காமம்‌) 
வெளிப்படுதல்‌, சிறிதும்‌ - சிறிதாயினும்‌, இன்றி - இல்லாமல்‌, 
வேறு ஒன்றால்‌ - வேறொரு காரணத்தால்‌, மறைக்கும்‌ - (பிறருக்கு 
அதனை) மறைப்பான்‌; மறம்‌ - வீரத்தன்மையினால்‌, ளர்‌ - விளக்கா 
நின்ற, வேல்‌ - வேல்போலும்‌, கண்‌ - கண்களையுடைய, மாதின்‌ - 
தமயந்தியின அ; உருவெளி - (பிராந்தியால்‌) வெளியிலே தோன்று 
இற வுருவத் திற்கு, வயத்தன்‌ ஆக-வசப்பட்டவனாக, கறங்கின - காற்‌ 
ரடிபோல, நெஞ்சு - மனமானது, உழல - சுழல, அன்னாட்கு - 
அப்பொய்யாகத்‌ தோன்றுகிற தமயந்திக்கு, பெட்பால்‌ - ஆசையால்‌, 
உரைப்பது - சொல்வசைமாக்திரம்‌, கரக்கமாட்டான்‌ - மறைக்கமாட்‌ 
டான்‌, எ-று, 


க-து. பிறரறியாமல்‌ காமத்தை மறைக்கும்‌ உளமஹாராஜன்‌ 
உருவெளித்தோற்றத்‌ தமயந்‌ யோடு பேசுவதை மறைக்கமாட்டான்‌ 
என்பதாம்‌. 

நெட்டுயிர்ப்பென்னாது *நெட்டுயிர்ப்‌ பெறியுந்தோறும்‌” என்றத்‌ 
னால்‌ அருகிலுள்ள மந்திரி முதலியோர்க்கு ஒருகாற்‌ கொன்றாக 
வேறு வேறு காரணக்‌ தோன்ற அபிநயித்து அவற்றின்‌ காரணமாஇய 
காமத்தை மறைப்பா னென்க, வேறு காரணக்களாவன, பகைவர்‌ 
மேற்‌ கோப்ஞ்செய்கை முதவியனவாம்‌. அப்படி மறைக்க வல்லவனா 
யிருந்தும்‌ பிரார்தியினாலே தமயந்தி யுருவெளியாகக்‌ காணப்படு 
தோறும்‌ அவள்‌ வசப்பட்டுத்‌ தன்னை மறந்து நிற்கையினாலே அவளு 
க்குச்‌ சொல்வதை மாத்திரம்‌ மறைக்கமாட்டா னாயினானென்க, அவ 
ளுக்குச்‌ சொல்வதாவது: அவளழகின்‌ சிறப்பையும்‌, அதுபற்றிச்‌ தனக்‌ 
குண்டான விருப்பத்சையும்‌, அவ்விருப்பங காரணமாகச்‌ தான்‌ படும்‌ 
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வருத்தத்தையும்‌, அவ்வருத்தத்தை யொழித்தற்கு அவளிரச்களஞ்‌ செய்‌ 
ய வேண்டுதலையுஞ்‌ சொல்லுதலாம்‌. | காமம்‌ காரணமாக வுண்டாகும்‌ 
பெருஞூச்சுகளை வேறு காரணங்களாலே மறைத்தமையினாலே வஞ்ச 
சவிற்சியணி.] (௧௯) 


[இது ழதலியவற்றல்‌ தன்விநப்பங்‌ கைகூடுதற்த உதவி 
யாதநீ்‌ தேய்வவன்னத்தைக்‌ காணுதற்தக்‌ காரணமாகிய 
போமில்‌ விளையாட்டுச்‌ சோல்லப்படூகன்றது. ] 


பொறிவழி யுள்ளம்‌ போக்காப்‌ புரவலன்‌ காம நோயை 
மறைசெய மறையா தாக மம்மரி னணுட்‌ கொள்ளா 
வறைகழ லவனி வேந்தர்‌ நெருங்குபே ரவையி னங்க 
நறைகமழ்‌ சோலை செல்வா அளத்தினி னயத்தல்‌ செய்தான்‌. 


இ-ள்‌. பொறி - ஐம்பொறிகள த; வழி - வழியிலே, உள்ளம்‌ - 
மனத்தை, போக்கா - செலுத்தாத, புரவலன்‌ - அரசனானவன்‌, காம 
நோயை - காம வியாதியை, மறை செய - (வேறு காரணங்களால்‌) 
மறைக்க, மம்மரின்‌ - உன்மாதத்தினாலே, மறையாதாக ஃ (அது) 
மறையாமல்‌ வெளிப்பட, நாண்‌-நாணத்தை, உட்கொள்ளா- உள்ளே 
கொண்டு, அறை-ஒலிக்னெற, கழல்‌ - வீரக்கழலையுடைய, அவணி - 
பூமியிலுள்ள, வேந்தர்‌ - அரசர்களானவர்கள்‌, நெருங்கு - நெருங்கப்‌ 
பெற்றிருக்னெற, பேர்‌ அவையின்‌ - பெரிய சடையினின றும்‌, நீங்கி- 
நீக்கு, நறை - தேனான து, கமழ்‌ - மணக்கப்பெற்ற, சோலை-(தன த) 
சிங்கார வனத்திற்கு, செல்வான்‌ - போகும்படியாக, உளத்தினில்‌ - 
மனச தின்கண்‌, நயத்தல்‌ செய்தான்‌ - (அவன்‌) விரும்பினான்‌, எ-று. 

க-து, ஈளமஹாராஜன்‌ காமத்தை மறைக்க அக்காமம்‌ வெளி 
ப்பட வெட்கங்கொண்டு சபையை விட்டு நந்தவனத்துக்குப்‌ போக 


விரும்பினான்‌ என்பதாம்‌. 
பொறிவழி யுள்ளம்போக்காமையாவ அ - மனத்தை ௮.௮ விரும்‌ 


பியவாறு புலன்களிலே செலுத்தாத நிறுத்தலாம்‌, கொள்ளா - செய்‌. 


யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. இலது நயத்தல்‌ செய்தான்‌ 
என்னும்‌ வினைகொண்டது. செல்வான்‌ என்பதில்‌ வான்‌-௪ இர்கால 
வினையெச்ச விகுதி. முன்‌ பாட்டிலே வேறொன்றான்‌ மறைக்கு 
மென்ற தனாலே காமநோயை மறைக்குமா றும்‌, உரைப்பது கரக்கமாட்‌ 
யான்‌ என்றசனாலே அது வெளிப்படுமாறும்‌ வகுத்துச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டமையால்‌ இப்பாட்டிலே மறைசெய மறையாதாகவெனத்‌ தொ 


குத்துக்‌ கூறினார்‌, £அறைகழ லவனிவேந்தர்‌ நெருங்குபேரவை” ஆத 





கு 


அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌. 81 





வின்‌ அதனகத்தே தனது காமநோய்‌ வல ல்‌ தன்னிறை 
மைக்‌ குணங்களுக்‌ இழுக்காமென்று நாணினா னென்க. அந்நாணம்‌ 
பிறர்க்கு வெளிப்படாது உள்ளேதானே யடக்கப்பட்ட தென்பது 
தோன்ற நாணி யென்னாது “சாணுட்கொள்ள” என்றார்‌. ௮ச்காண 
தீதால்‌ அச்சடையினீங்கித்‌ சணித்‌ இருக்கவேண்டி.ச்‌ சய்காரவனத்‌ இற்‌ 
குச்‌ செல்ல விரும்பினா னென்க. (௨0) 
[இதனுல்‌ கதிரைகோணர்க வேன்றமை 
சோலஃலப்படுகின்றது. | 

கொட்புற வுலவுக்‌ தோறுங்‌ குரத்தடை துகளின்‌ குப்‌ 
பை, அட்பமா ரணுக்க ளென்னு அவலரு மனத்தின்‌ கூட்‌ 
டங்‌, கட்புலன்‌ கதவல்‌ செல்லாக்‌ கடுப்பினைக்‌ கற்பான 
காலைப்‌, பெட்புறப்‌ பிடித்தல்‌ போலப்‌ பிறங்குமாக்‌ கொ 
ணர்மி னென்றான்‌. 


இ-ள்‌. கொட்புற - சுழற்சி பொருந்த, உலவந்தோலும்‌ - சஞ்‌ 
சரிக்குந்தோறும்‌, குரத்து - குளம்புகளினின் றும்‌, அடை- (கால்களை) 
அடைஇன்ற, துகளின்‌-புழுதியின அ, குப்பை - கூட்டமானது, கட்‌ 
புலன்‌ - கண்ணறிவிற்கு, கதுவல்‌ செல்லா-பற்றுதல்‌ கூடாத, கடுப்‌ 
பினை - வேகத்தை, கற்பான்‌ - கற்கும்பொருட்டு, காலை - கால்களை, 
பெட்புற - அசைமிக, பிடித்தல்‌ - பிடித்தலையுடைய, நட்பம்‌: ஆர்‌ - 
அண்மை பொருந்திய, அணுக்கள்‌ என்னும்‌ - அணுக்கள்‌ எனற, 
அவலரும்‌ - (எண்ணிச்‌) சொல்லக்கூடாத, மனத்தின்‌ - மன௩க 
ளது, கூட்டம்‌ - கூட்டத்தை, போல - ஓத்துத்‌ தோன்றாநிற்க, பிற 
ங்கு - விளங்குகின்ற, மா - குதிரையை, கொணர்மின்‌ - கொண்டு. 
வாருங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ (அரசன்‌), எ - அ. 

க-து. களன்‌ குதிரையைக்‌ கொண்டுவா வென்றுன என்பதாம்‌. 


கொட்புற வுலவல்‌ - கொள்ளிவட்டம்‌ போன்று மண்டலித்துச்‌ 
செல்லுதல்‌. ££ இருவகைச்‌ சாரியு மெதிர்ந்து வட்டமாய்‌, வருவழி 
கஞெகிழிபோன்‌ மறுகெலா மொரு, துரகத மேமிலை நின்ற தோற்ற 
மொத்‌,தொருவற நடத்தினா ரொருக ணத்தினே”(திருவிளையாடல்‌- 
நரிபரியாக்கியபடலம்‌-௯௯) என்பதிற்‌ காண்க. நியாய நூலார்‌ மதம்‌ 
பற்றி மனத்தை “அணு” என்றார்‌. *இன்பமுதலிய பண்புறத்தரூஉங்‌, 
கருவியாம்பொறி மனம ஃதயிர்தோ, றின்றியமையா அ வேண்டலிற் 
பலவாய்‌, ௮ணுவாய்கிற்கு மென்மனார்‌ புலவர்‌?” (தர்க்கசயஇரக குத்தி 


ரம்‌) என்பசனாலறிக. போலுதல்‌-தகளின்செயல்‌, பிறங்குதல்‌ -குதி 


82 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


த லிலமல்‌ ஆரிரியனை த்தொழுது கற்கவேண்டுதல்‌. மாணாக்கரது 
சடனாதலாலே கற்பான்காலைப்‌ பெட்புறப்‌ பிடி த்தல்‌” என்றார்‌. 
| அத்‌. துகளின்‌ கூட்டத்தை அப்படிப்பட்ட மனக்கூட்டமாகக்‌ குறித்‌ 
சலாலே பொருட்டற்குறிப்பணி. | ட (சது 
[இதனால்‌ அக்ததிரைமேல்‌ ஏறினது சோலலப்படூகன்றது. |. 3 
பன்னகஞ்‌ சுமந்த வைப்போர்‌ தோளினிற்‌ பரிக்கு 
மன்னர்‌, மன்னனைப்‌ பமிப்பல்‌ யானே வருகதி ரிரவி தன்னை, 
யென்னைநீர்‌ தாங்கு மாறென்‌ நேழ்பரி யினைகக்‌ கென்ன, 
மின்னொளி விரிக்கும்‌ வெண்பற்‌ கூந்தன்மா மேற்கொண்‌ 


டானே. 


இ-ள்‌. பன்னகம்‌ - ஆ தஇிசேஷனாலே, சுமந்த - (ஆயிரந்‌ தலைக 
ளாலே) சுமக்கப்படுகின்ற, வைப்பு - பூமியை, ஓர்‌ தோளினில்‌ - ன 
(தனது) ஒரு தோளினாலே, பரிக்கும்‌ - தாங்குகின்ற, மன்னர்‌ மன்‌ 





னனை - அரசர்க்‌ கரசனை, யானே - நான்‌ தனியாக, பரிப்பல்‌ - சுமக்க | 


வல்லேன்‌; வரு - வருகின்ற, கதிர்‌ - கரணங்களையுடைய, இரவி 
தன்னை - சூரியனை, நீர்‌ - (பலவாதிய) நீங்கள்‌, தாங்குமாறு - தாங்‌ 
குஞ்‌ செய்கை, என்னை - எத்தன்மைக்து, என்று - என்று பழித்து, 
ஏழ்‌ பரியினை - (அச்குரியன த தேரினுடைய) ஏழு குதிரைகளைப்‌ 
(பார்த்து), ஈக்கென்ன - சிரித்தல்போல, வெண்பல்‌-வெள்ளைப்‌ பற்க 
ளது, மின்‌ - விளங்காரின்ற, ஒளி - ஒளியை, விரிக்கும்‌ - பரப்புஇ - 
ன்ற, கூந்தல்‌ ஃ புறமயிரையடைய, மா - குதிரையின்மேல்‌, மேற்‌ 
கொண்டான்‌ - (அரசன்‌) ஏறினான்‌, எ-று, ப 
க-து. ஈளமஹாராஜன்‌ அக்கு திரைமே லேறினான்‌ என்பதாம்‌. 
£பன்னகஞ சுமந்த? என்றவளவிலே ஆயிர முடிகளாற்‌ சுமக்கப்‌ 
படுதல்‌ விளங்குதலால்‌, அட்படிப்பட்ட பூமி பாரத்தை ஒருதோளாற்‌ : 
சுமக்கு மரசனை யான்‌ றணியே சுமக்கன்றேனென்று தனது மிக்க | 
வலிமையைக்‌ காட்டி, அப்படிட்பட்டவ னல்லாத சூரியனை நீக்க 
ளேழாகக்கூடிச்‌ சுமக்குமா றென்னென்‌.றஅ சூரியன்‌ குதிரைகளின்‌ 
வலிமைக்‌ குறைவைச்‌ சொல்லுதற்‌ பொருண்மைதோன்ற அவமதித்‌ 
அச்‌ சிரித்தல்‌ கொள்க. பன்னகம்‌-காலைக்கொண்டு நடவாசது எனப்‌ : 
பொருள்‌ படுவசோர்‌ வடசொல்‌. அரசன்‌ ஒர்‌ தோளிற்‌ பரித்சலா 
வஅ-ஒரு தோள்‌ ௨வியைக்கொண்டு பகைவரை வென்று காப்பாற்று 
தலாம்‌, பரித்தல்‌-சுமத்தலுக்குங்‌ காத்தலுக்குஞ சிலேடை ;“பரிபரி சும 
தீதஃவேகம்‌ பாஅகாத்‌ இடல்‌?” -இசனாலறிக. சூரியனது தேர்க்கு இரை 
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கள்‌ ஏழென்னுர்‌ தொகையினவன்றி ஏழெனப்‌ பெயர்பெற்ற குதி 
| ரையொன்றே யென்பாரும்‌, ஏழ்கு இிரைகளுண்டு அவற்றுள்‌ ஏழென 
டப்‌ பெயர்பெற்ற தொன்றென்பாரும்‌ உளர்‌. நக்கலென்பது-ஈறுகெட்‌ 
டது. [குதிரையின்‌ பல்லொளி விரித்தலை அப்படிச்‌ சிரித்சலாகக்‌ 
_ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணியாகும்‌. | (௨௨) 
| [இதனால்‌ வனத்திற்தசீ செல்லுதற்‌ சிறப்புச்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] 
| கொய்புளைப்‌ பரியிற்‌ செல்லும்‌ குரிசில்வாண்‌ முகத்நிற்‌ 
' செவவிச்‌, செய்யபங்‌ கயமென்‌ நெண்ணித்‌ தெரிவையர்‌ 
முகத்து லாய, வையரி பரந்த மைக்க ணளியினர்‌ தொடர்‌ 
ந்து வீழ, மையலங்‌ களிற்று வேந்தர்‌ மலரடி பரவச்‌ சென்‌ 
| இ-ள்‌. கொய்‌ ஃ& கொய்யப்பட்ட, உளை - கழுத்து மயிரையு 
டைய, பரியில்‌ - குதிரையில்‌, செல்லும்‌ - போகாறின்ற, குரீசில்‌-அரச 
னது, வாள்‌ - காந்திபொருந் இய, முகத்தில்‌ - வதனத்தில்‌, செவ்வி- 
. பருவமுள்ள, செய்ய பங்கயம்‌ என்று-செந்தாமரைப்‌ பூவென்று, எண்‌ 
ணி - (அதனை) நினைத்த, தெரிவையர்‌-மஙகையருடைய, முகத்து - 
. முகங்களிலே, உலாய - உலாவுகின்ற, ஐயரி - பஞ்சவரிகள்‌, பரந்த - 
பரவப்பெற்ற, மை - அஞ்சனத்தையுடைய, கண்‌ - கண்களாகிய, 
அளி - வண்டுகளது, இனம்‌ - கூட்டமான து, தொடர்க்‌ து-சென்ற, 
வீழ - விழாநிற்கவும்‌, மையலங்களிற்று - மதயானைபோலும்‌, வேற்‌ 
தர்‌ - அரசர்களானவர்கள்‌, மலர்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌, ௮ட- பாத 
டங்களை, பரவ - து.இிசெய்யா நிற்கவும்‌, சென்றான்‌ - (அரசன்‌) போயி 
ட னான்‌, எ-று, 
| க-து. ஈளமஹாராஜன்‌ அரசர்கள்‌ வணங்கச்‌ சோலையிற்‌ சென்‌ 
| ரன்‌ என்பதாம்‌. 
| பிடரியின்‌ மயிர்கள்‌ ஒன்றற்கொன்‌ றளவொத்்‌ திருப்பக்‌ கத்தரி 
_ க்கப்படுதலாற்‌ (கொய்யுளை” என்றார்‌. தெரிவையர்‌-உலாக்காணவர்த 
. அந்நகரத்து மகளிரென்க. நாணுட்கொண்டு வேந்தர்‌ நெருங்கு பேர 
வையி னீந்டித்‌ தனித்திருக்க வனத்திற்குச்‌ செல்வோனோடு வேந்தர்‌ 
. உடன்செல்லுதற்கு இயையுமோவெனின்‌, மன்னர்‌ மன்னனாதலின்‌ 
வழிவிடச்‌ சென்றாரென்க. அல்லது ஈளனுக்கு உயிர்போலச்‌ சிறந்த 
நட்பாசரென்றகொள்க,. [“கண்ணளி யினம்‌” என்னும்‌ உருவகத்தை 
_ அங்கமாகக்கொண்டு “செய்ய பங்கய மென்றெண்ணி” என்னும்‌ மய 


.க்கவணி வந்தது. ] (௨௯) 
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[இநலை வனத்‌ சேர்ந்தமை சொல்லப்பட கின்றது. ] 
சுமிகொள்வாம்‌ பரியி ழிற்து அன்னலர்‌ மெளலி தேய்க்குங்‌ 
கழல்களிற்‌ கழல்கள்‌ சேர்த்த காட்டுமுன்‌ வெருவித்தொற்ற 
தழனிறத்‌ தளிருஞ செய்ய தாமரை மலரு மல்கி [ன ற. 
விழைவுறு வனமென்‌ றெண்ணி வீசித்தபொற்‌ கவசம்‌ போ 

இ-ள்‌. சுழி - சுழியை, கொள்‌ - கொண்ட, வாம்‌-தாவாநின்ற, 
பரி - குதிரையிலிருந்து, இழிந்து - இறங்கி, அன்னலர்‌ - பகைவ 
ரது; மெளலி - மகுடத்தை, தேய்க்கும்‌ - தேய்க்கன்ற, கழல்களில்‌ - 
அடிகளிலே, சேர்த்த - தொடுக்கப்பட்ட, கழல்கள்‌ - செருப்புகளா 
னவை, காட்டு - காண்கைக்கு, முன்‌ - முன்னே, வெருவி - அஞ்சி, 
தோற்ற - தோற்றுப்போன, தழல்‌ - தீயினது, நிறம்‌ - நிறத்தை 
யுடைய, தளிரும்‌ - தளிர்களும்‌, செய்ய தாமரை மலரும்‌ - செந்தாம 
ரை மலர்களும்‌, மல்கி - (மீண்டும்‌) பெருக்கமடைந்து, விழைவுறு - 


(அவற்றாலே தமக்கரணமாக) விரும்பப்பட்ட, வனம்‌ என்று ௩. 


பொழிலென்று, நீரென்று, எண்ணி - ஆலோசித்து, விரித்த - 
(அவ்வடிகளாற்‌) போர்த்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட, பொன்‌ - பொன்மய 
மாகிய, கவசம்‌ - கவசங்களை, போன்ற - ஒத்திருந்தன, எ ௩ று. 

க-து. கால்களிலணிந்த செருப்புக்கள்‌ கவசங்களை 'த்திருக்‌ 
தன என்பதாம்‌; 

சுழி - கழுத்திலுள்ள, அதற்குத்‌ தேவமணி யென்று பெயர்‌, 
வாவும்‌ என்பது வாம்‌ எனத்‌ தொகுத்தலாயிற்று, தோற்றவர்‌ வனத்‌ 
தை: யடைவராதலால்‌ அரசனடிகளுக்குத்‌ தோற்ற தளிர்களுக்கும்‌ 
தாமரை மலர்களுக்கும்‌ வனவாசம்‌ கூறப்பட்டது. “தழனிறத்‌ தளிர்‌? 
என்ற தனாலே மாந்தளிர்‌ அசோகர்‌ தளிரென்க. தோற்றொளித்தா 
ரோடு பொருதற்குச்‌ செல்லல்‌ அறநிலைப்போ ரன்றேயெனின்‌, அவர்‌ 
தோற்ற நிலையினின்து மீண்டும்‌ பெருக்கமடைந்‌ இருப்பராயிற்‌ பொரு 
தல்‌ அறநிலைப்‌ போரேயாம்‌, அவற்றிற்குப்‌ பெருக்கமாவ.து-ரிலவள ச்‌ 
தாலு நீர்வளத்தாலுஞ்‌ செழுமையு மொளியுங்‌ கொண்டிருத்தலாம்‌. 
வனம்‌ - சோலையும்‌ நீரும்‌! “வனமேநீர்‌ மிகுதிகாடு வளர்சோலை”? 
(ஆதிப்பொருணிசண்டு) என்பதனாலதிக; [| அக்கழல்களை அப்படிப்‌ 
பட்ட கவசங்களாகக்‌ குறித்தலாலே பொருட்டற்குறிப்பணி.] (௨௪) 

[இது ழதலியவற்றல்‌ வனங்‌ காண்கின்றமை 
சோலலப்படூகின்றது.] 

வயிரியர்‌ பாடற்‌ நீர்சேன்‌ செவிப்புலத்‌ தினிது மாத்திக்‌ 
கயிரவ மனைய வாயார்‌ கவரிகா லசைப்பக்‌ காமப்‌ 


71 ப அதில்‌ 
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பயீரெனப்‌ படரு மாதர்‌ வெள்ளடைப்‌ பாகு நல்கச்‌ 
செயிரறு வனங்காப்‌ பாளர்‌ செறிவளங்‌ காட்டக்‌ கண்டான்‌. 


இ-ள்‌. வயிரியர்‌ - பாடகராக, பாடல்‌ - பாடலாஇய, தந்தேன்‌ - 
மதுரத்தேனை, செவிபுலத்‌ த-செவியறிவாதிய வாயினாலே, இனிது 2 
இனிதாக, மாந்தி - குடித்து, கயிரவம்‌ அனைய - செவ்வல்லி மலர்‌ 
போலும்‌, வாயார்‌ - வாயையுடைய மாதர்கள்‌, கவரி-சாமரத்தினாலே, 
கால்‌ - வாயுவை, அசைப்ப - எழுப்பவும்‌, காமப்பயிர்‌ என - மன்மத 
ன பயிர்போல, படரும்‌ - உடன்‌ செல்கின்ற, மாதர்‌ - மாதரான 
வர்‌, வெள்‌ அடை - வெற்றிலைச்‌ சருளையும்‌, பாகும்‌-பாக்குப்பிளவை 
யும்‌, நல்க - கொடுக்கவும்‌, செயிர்‌ அறு-குற்றமற்ற, வனம்‌-வனதீதை, 
காப்பாளர்‌ - காப்பவர்‌, செறி - ரெருங்யெ, வளம்‌ - (சோலை) வள 
த்தை, காட்ட - காண்பிக்க, கண்டான்‌-(அரசன்‌) பார்த்தான்‌, எ-று, 


க-து, காவலாளர்‌ வனவளட்பத்தைக்‌ காட்ட ஈளன கண்டான்‌ 
என்பதாம்‌. 


காமப்பயிரில்‌ நிலைமொழியீறு கெட்டது, ஆ£ீவகப்பள்ளியிற் 
போல; அது காளையர்க்கு இன்பப்‌ பயன்‌ விளைவித்தற்குக்‌ காமனால்‌ 
வளர்க்கப்பட்ட பயிரென்க, வனபாலகரைக்‌ கொண்டே வனச்ூறப்பு 
களை முறையிற்‌ பார்க்க வேண்டுதலாலே காட்டக்‌ கண்டான்‌? 


என்ளுர்‌. (௨௫) 


- கொங்ளை முலைக டாங்கிக்‌ கொடியிடை அடங்கக்‌ கூவு 
மாங்குயிற்‌ களவி தன்னால்‌ வருகென முகமன்‌ கூறித்‌ 
தேங்கமழ்‌ வனமான்‌ புன்னைப்‌ பூம்பொரி சிதறிச்‌ செவ்வின்‌, 
தாங்குமென்‌ றளிர்க்கை தன்னாற்‌ கனிதரச்‌ தகவிற்‌ கண்டா 


இ-ள்‌. தேம்‌ - பரிமளமானது, கமழ்‌ - (தன்கண்‌ )மணக்கின்ற, 
வனமான்‌ - அவ்வனமாதிய மங்கையானவள்‌, கோங்கு - கோங்கரும்‌ 
புகளாகிய, இளமுலைகள்‌ - இளமை பொருந்‌ திய முலைகளை, தாங்கி 
சுமந்து, கொடி - பூங்கொடியாகிய, இடை - இடையானது, அட 
ங்க - அசைய, கூவும்‌ - கூவுகின்ற, மா-மாமரத்‌ திவிருக்கின்‌ ற, குயில்‌- 
கோதிலத்‌ தின து, களவிதன்னால்‌ - இசையினாலே, வருகென - (அர 
சனே) வாவென்று, முகமன்‌ - இன்சொல்லை, கூறி - சொல்லி, 
புன்னை - புன்னையினுடைய, பூ - மலர்களாகிய பொறி- பொரி 
களை, சிதறி - இறைத்து, செவ்வி - அழகை, தாங்கு - தாங்க, 
மெல்‌ தளிர்‌ - மெல்லிய தளிராகிய, கை தன்னால்‌ - கையினாலே, 
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கனி - பழத்தை, தர- (தனக்குக்‌) கொடுக்க, தகவின்‌ - தகுதியாக, 
கண்டான்‌ - (அரசன்‌) பார்த்தான்‌, ௭ - அ. 

க - து. வனமென்னும்பெண்‌ கனிகொடுக்க ஈளன்‌ கண்டான்‌ 
என்பதாம்‌. 


தன்வரவைக்‌ கண்டவளவிலே முலைகளின்‌ பாரத்தைச்‌ சுமந்து 
இடை யசையாநகிற்க அன்பிற்‌ கடையாளமாக நல்வார்ச்தை சொல்லி 
மங்களத்தின்பொருட்டுப்‌ பொரி யிறைத்துக்‌ காணிக்கையாகக்‌ சனி 
கொடுத்துக்‌ காண்டுற. வொரு சுமங்கலைபோல, வனமானது கோய்‌ 
கரும்புகளை த்தா௩்கிக்‌ கொடியசையாகிற்பக்குயிற்சொற்களைக்காட்டிப்‌ 
புன்னைப்‌ பூக்களை யிறைத்துத்‌ தளிரிடைத்‌ தொங்குற கனியைத்‌ 
தருன்றதுபோலத்‌ தோன்ற அரசன்‌ காணுதற்குரிய தகுதியின்‌ 
படியே கண்டானென்க. | வன முதலியவற்றில்‌ மான்‌ முதலியவற்‌ 
தின்‌ அபேதத்தை யாரோபித்தலாலே உருவகவணி, | (௨௬) 


[இதுழதநீ பத்துப்‌ பாட்டுகளால்‌ வனத்தின்‌ ழல்லையாதிகளின்‌ 
சிறப்புச்‌ சோல்லப்படூகின்‌ றது. | 


அரும்பிள ஈகையிற்‌ றோன்ற வழிகரு வெயர்விற்‌ 
றோன்‌ றச்‌, சுரும்பிமிர்‌ முல்லை வீசுந்‌ தென்றலாற்‌ அுவளுந்‌ 
தோற்றம்‌, விரும்பினர்ப்‌ புணர்ந்த மாதர்‌ மெய்யெழில்‌ காட்‌ 
டக்‌ கண்டு, பொருந்தலர்‌ வணங்கும்‌ வேலாற்‌ கச்சமு மடி 
மும்‌ பூகீத. 
இ-ள்‌. அரும்பு - அரும்புகளின்‌ (ஒளி), இள நகையின்‌ - சிறு 
தகைபோல, தோன்ற - விளக்கவும்‌, அழி ஈரா - சிதறியதேன்‌ (அளி 
கள்‌), வெயர்வின்‌ - வெயர்வுபோல, தோன்ற - தோன்றவும்‌, வீசும்‌ - 
எறிகின்ற, தென்றலால்‌ - தென்காற்றால்‌, துவளும்‌ - அசைகின்ற, 
தோற்றம்‌ - தோற்றத்தையுடைய, சுரும்பு - வண்கெள்‌, இமிர்‌ - 
ஒலிக்கப்பெற்ற, முல்லை - முல்லைக்‌ கொடியானது, விரும்பினர்‌ - 
விரும்பிய ஆடவரை, புணர்ந்த - கூடிய, மாதர்‌ - மாதருடைய, மெய்‌- 
வடிவங்கள்‌ து, எழில்‌ - அழகை, காட்ட - காண்பிக்க, கண்டு - (அத 
னைப்‌) பார்த்து, பொருந்தலர்‌ - பகைவரானவர்‌, வணங்கும்‌ - தொ 
ழப்பெறகின்ற, வேலாற்கு - வேலையுடைய அரசன்கண்‌, அச்சமும்‌- 
அஞ்சுதலும்‌, மும்‌ - மதிழதலும்‌, பூத்த - உண்டாயின, எ - று. 


க - து. முல்லைக்‌ கொடியானது புணர்ந்த மாதரைப்போலுங்‌ 
குறிகள்‌ காட்ட ஈளனுக்கு அச்சமு மகிழும்‌ உண்டாயின. 
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அரும்பு அதனொளியை யுணர்த்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌: நகையின்‌, 
வெயர்வின்‌ என்பவற்றில்‌ இன்‌ ஐந்தாவதன்‌ ஒப்புப்‌ பொருள அ. 
புணர்ந்த மங்கையர்க்கு உடனே பிறரைக்‌ காணும்பொழுது தமது 
புணர்ச்சி நிகழந்தமை குறிகளாலே வெளிப்படுமென்னும்‌ நாணத்‌ 
தாற்‌ புனசிரிப்பும்‌, புணர்ச்சி வருத்தத்தால்‌ வெயர்வும்‌, உடம்பு துவ 
ளுதலும்‌, வண்டிசைபோன்ற சொல்லிசை பிறத்தலுமுள்‌ வாமென்க. 
தனது காமத்தை யெழுப்புதலால்‌ அச்சமும்‌ தன்காதலிபோலுதலால்‌ 
மகிழும்‌ அரசன்‌ அடைந்தனன்‌. அச்சமு மகிழும்‌ அகத்தியும்‌ வகுள 
மும்‌ பூத்தனவென்னும்‌ பொருளுக்‌ குறிக்கப்படுகின்றது. [முல்லைக்‌ 
கொடி. தன்‌ செய்கையினாலே புணர்ந்தமகளிர்‌ வடிவத்தழகைக்‌ சாட்‌ 
டுதலாலே நற்பொருட்‌ காட்சியணியாகும்‌, இதற்கு இளஈகையிற்‌ 
றோன்‌ அகை முதலிய உவமையக்கம்‌.] (௨௭) 
விரும்பிய கணவர்க்‌ கண்டார்‌ மெய்புள குற்ற வென்ன, 
வரும்புகண்‌ டகத்த வாகு மாதுளை பருவத்‌ தன் தித்‌, தரும்‌ 
புகை யிடையிற்‌ >றோன்றுங்‌ கனிதம யந்திகொங்கைக்‌, குரு 
ம்பையை நிகர்ப்பப்‌ பொன்னங்‌ குடந்தவ முயல்வ போன்‌ ற, 
இ-ள்‌. விரும்பிய - (தம்மால்‌) விரும்பப்பட்ட, கணவர்‌ - நாய 
கரை, கண்டார்‌ - கண்ட மகளிருடைய, புளகுற்ற - மயிர்க்குச்சுற்ற, 
மெய்‌ என்ன - உடம்புகள்போல, அரும்பு - அரும்பிய, கண்டகத்த 
ஆகு - முள்ளுகளை யுடையனவாதிய, மாதுளை - மாதுளை மரங்களில்‌, 
பருவத்தன்றி - பழுத்தற்குரிய காலமல்லாத காலத்திலே, தரும்‌ - 
(பழுக்கத்‌) தரப்படுகின்ற, புகை - புகையின த, இடை - நடுவிலே, 
தோன்றும்‌ - தோன்றாரின்ற, கணி - கனிகளானவை, தமயந்தி - 
தமயந்‌ தயினுடைய, கொங்கை - முலைகளாதிய, குரும்பையை - 
குரும்பைகளை, நிகர்ப்ப - ஒப்படைய, தவம்‌ - தவத்தை, முயல்வ - 
செய்ன்றனவாதிய, பொன்னங்குடம்‌ - பொற்குடங்களை, போன்ற- 
ஓத்துத்‌ தோன்றின்‌ (அரசனுக்கு), எ - அ. 
க ஃ து. மாதுளங்‌ கனிகளானவை தமயந்தி மூலைகளை ஓப்புறத்‌ 
தவம்பண்ணும்‌ பொற்குடங்களை ஒத்‌ இருச்சன என்பதாம்‌. 
விரும்பிய கணவரைக்கண் ட மகளிர்‌ மெய்யிற்‌ புளகரும்பல்‌ உவ 
கையைப்பற்றி யுண்டாவது. புளகுறல்‌ - மயிர்‌ சிவிர்த்தல்‌, மாதுளைக்‌ 
குரித்தல்லாத வேறு பருவத்திலே அதிற்‌ பயனுண்டாக்க வேண்டி 
ஆட்டுத்தோலூற ஸீர்ப்பாய்ச்சி அதன்‌ மயிர்ப்புகை பூட்டப்படு 
மென்க. மாதுளங்‌ கனிகள்‌ தமயச்தி முலைகளின்‌. சாரூப்பியத்தைப்‌ 
பெறுதற்குப்‌ புகைத்‌ தீயிடைத்‌ தலைகீழாக நின்று தவஞ்‌ செய்யும்‌ 


88 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பொற்குடம்போன்‌ றிருந்தன வென்க; பெரும்பயன்‌ வேண்டினோர்‌ 
உக்கிரதவஞ்‌ செய்வரென்க. | அம்மாதுளங்‌ கனிகளை அப்படிப்பட்ட 
பொற்‌ குடங்களாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி.| (௨௮) 


_ தண்ணறாக்‌ கொழிக்குஞ்‌ செய்ய சம்பக நனைகள்‌ 
வேனி, லண்ணல்பா சறைவி எக்கம்‌ போன்றன வவைமேல்‌ 
வண்டு, நண்ணிய தூமம்‌ போன்று ஈசையுநர்ச்‌ சலபங்‌ 


கொன்‌ நீட்‌, டெண்ணரும்‌ அன்னர்‌ போன்றுத்‌ தனித்தனி 
யிருந்த மாதோ, 


இ-ள்‌. தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, ஈரா - தேனை, கொழிக்‌ 
கும்‌ - சொரிகின்ற, செய்ய - சிவப்பாகிய, சம்பகம்‌ - சம்பகத்‌ இனு 
டைய, நனைசள்‌ - அரும்புகளானவை, வேனில்‌ - வசந்தகாலத்திற்‌ 
குரிய, அண்ணல்‌ - தலைவனது, பாசறை - (சோலையாதிய) படை 
வீட்டினுள்ளே (வைக்கப்பட்ட), விளக்கம்‌ - இபங்களை, போன்றன. 
ஒத்திருந்தன; அவை மேல்‌ - அவ்வரும்புகளின்‌ மேலே, வண்டு - 
'(விழுகனெற) வண்டுகளானவை, நண்ணிய - பொருந்திய, தாமம்‌ - 
* கையை, போன்றும்‌ - ஒத்தும்‌, நசையுநர்‌ - காமிகளாகய, சலபம்‌ - 
விட்டில்களை, கொன்று - கொலை செய்து, ஈட்டு - (அவ்விளக்குக 
ளாலே) சம்பாதிக்கப்பட்ட, எண்‌ ௮௬ - எண்ணுதற்கரிய, பழிகள்‌ - 
பாவங்களை, போன்றும்‌ - ஒத்தும்‌, தனித்தனி - வேறுவேறாக, இரு 
ந்த - இருந்தன (அரசனுக்கு), எ-று. 


க-து. சண்பகத்‌ தரும்புகளானவை தீபங்களை ஒத்திருந்தன; 
அவ்வரும்புகளின்‌ மேல்‌ மொய்த்த வண்கெளானவை புகைகளையம்‌ 
மன்மத பாணங்களையும்‌ ஒத்‌ திருந்தன என்பதாம்‌, 


“சண்பகமும்‌ வேங்கையும்‌ வண்டுணா மலர்மரம்‌? (திவாகரம்‌ - 
மரப்பெயர்த்‌ தொகுதி) எனவிருக்கச்‌ சண்பகத்தின்மேல்‌ வண்டு 
சேர்க்ததாகச்‌ சொல்லிய தென்னையெனின்‌, அதற்கு வண்டு சேர்ந்து 
தேனையுண்டா விறந்துபடுமென்பதே கருத்தாதலின்‌ மற்றை மலர்‌ 
போல அதன்‌ கண்ணுஞ சேருமென்க. மன்மதனுக்குப்‌ படைவீடு 
. சோலையே யாதலின்‌ (வேனிலண்ணல்‌ பாசறை” என்றார்‌; “தொடை 
யிலஞ்சி மஞ்ச ஸிளஞ்சோலை படைவீடு” (அரதனச்‌சருக்கம்‌) என்பு 
தலைறிக. “ஈசையகர்‌ துய/வேளீட்‌ டெண்ணரும்‌ பகழி போன்றும்‌? 
எனப்‌ பாடமுமுண்டு, முதன[ லோடு மாறுபட்டும்‌ வண்டுகள்‌ அம்பு 
கள்‌ போன்று அவற்றின்மே லிருத்தற்‌ இயைபின்றி நிற்றல்‌ காண்க. 
பழியைக்‌ கரிதென்பது செய்யுள்‌ வழக்கு. [சம்பக வரும்புகளை மன்‌ 
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மதன்‌ படைவீட்டு விளக்குகளாகவும்‌, அவ்வரும்புகளின்மேல்‌ மொய்‌ 
தீத வண்டுகளை அவ்விளக்குகளின்மேற்‌ மங்யெ புகைகளாகவும்‌, 
அப்படிப்பட்ட பழிகளாகவும்‌ குறிச்சலாலே தற்குறிப்பணியாகும்‌. 
பழியாகக்‌ குறித்தற்கு ஈசையுகர்ச்‌ சலபமென்னும்‌ உருவகம்‌ அங்கம்‌. | 
பூஙகமைக்‌ குமர னேவாற்‌ புலம்புகொண்‌ டினைவார்‌ துன்ப 
மாங்குயி லுரைப்ப மூசும்‌ வரியளி முரல்வ வாசத்‌ 
தேங்கமழ்‌ பொழில்வாய்‌ விட்டுக்‌ கேட்பது வெணக்‌ கூறு 
மாங்கதற்‌ கன்றி லோதை யதிசயித்‌ தாற்றல்‌ போன்ற. 

இ-ள்‌. பூ - அழிய, கழை - கருப்புவில்லையுடைய, குமரன்‌ - 
மன்மதன து, ஏவால்‌ - அம்பினாலே, புலம்பு-துன்பத்தை, கொண்டு- 
அடைந்து, இனைவார்‌ - இளைக்கன்றவர ௮; துன்பம்‌ - துன்பத்தை, 
மா - மாவிலுள்ள, குயில்‌ - குயில்கள்‌, உரைப்ப - சொல்லாகிற்க, வறி 
முரல்வ - இசை பாவெனவாதிய, கூசும்‌ - மொய்க்கின்ற, அளி - 
வண்டிகளுக்கு; வாசம்‌ - இருப்பிடமாதிய, தேம்‌ - தேனினால்‌, கமழ்‌- 
மணக்கின்ற, பொழில்‌ - சோலையானது, வாய்விட்டு - உங்கொடு 
தீது, கேட்பது வண - கேட்பதுபோன்‌ நிருக்க, கூறும்‌ - சொல்‌ 
லப்படுகின்ற, ஆங்கு - அவ்விடத்தே, அதற்கு - அ௮ச்செய்இக்கு, அன 
றில்‌ - அன்றிற்‌ பறவைகளுடைய, ஓதை - ஓலிகளானவை, ௮ இசயி 
தீது - ஆச்சரியப்பட்டு, அரற்றல்போன்ற - கூவுதல்கள்‌ போன்றிருக்‌ 
தன (அரசனுக்கு), ௪ - று, 

க-து. காமிகள்‌ துன்பத்தைக்‌ குயில்கள்‌ சொல்ல, வண்டுகள்‌ 
பாடுஞ்‌ சோலை கேட்பதுபோலுமிருந்தன; அன்றில்களின்‌ சத்தங்கள்‌ 
௮.இசயித்‌ தார்ப்பனபோலு மிருந்தன என்பதாம்‌. 

குயிலுரைப்ப வென்ரூரேனுங்‌ குயிலினது கூவுதல்‌ அதன 
அரைத்தல்போலத்‌ தோன்றாகிற்ப வென்பது பொருளாகக்‌ கொள்க. 
ஏ - அம்பு. இடைவிடாது நிகழும்‌ வண்டொலி இடைவிட்டு நிகழும்‌ 
உங்கொடுச்சல்‌ டோலுதற்தியையமோவெனின்‌, ௮ஃவண்டின ௮ திற்‌ 
றொலி குயிவின து போரொலியில்‌ இடையிடை மறைந்து ஆங்கனம்‌ 
தோன்றுதலா வியையுமென்க. இட்பமில்லாத கரும்புவில்லையுடையவ 
னம்பால்‌ வருந்துதல்‌ ஆச்சரியத்திற்குக்‌ காரணமா மென்க. [அக்‌ 
குயில்களைச்‌ சொல்வனவாகவும்‌, சோலையைக்‌ கேட்பதாகவும்‌, அன்‌ 
றில்களி னொலிகளை அவற்றி ன திசய வொவிகளாகவுங்‌ குறித்தலாலே 
தீற்குறிப்பணி. | (௩௦) 

வெண்மதிக்‌ கவிகை வேந்தன்‌ விழாவயர்‌ வனமான்‌ 

பைக்காட்‌, டண்மலர்க்‌ காந்த எங்கை மறித்தளி ததைவ 
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போன்ற, வொண்மலாப்‌ பொதுளுக்‌ தேமா தனி 
ல்சைத்தள ளேறுங்‌; கண்ணுகர்‌ வண்டி. னார்ப்பாற்‌ காமுக 
ர்ச்‌ சனப்ப போன்ற, 


இ-ள்‌. வெண்மதி - வெள்ளிய சந்திரனை, கவிகை - குடை 
யாகவுடைய, வேந்தன்‌ - மன்மதன து, விழா - உற்சவத்தை, அயர்‌ - 
செய்தற்டெமாதிய, வனமான்‌ - வனமாதநிய மங்கையை, காந்தள்‌ - 
காந்தள்களானவை, பை தாள்‌ - பசிய காம்பையுடைய, கண்‌ மலர்‌ - 
தண்ணீய மலர்களாதிய, அம்‌ கை - அழஇிய கைகளாலே, மறித்து - 
(அச்செய்கியைக்‌ கேளேலென்று) தடுத்து, அளி - கருணையினாலே, 
ததைவ போன்ற - நிறைகன்றன போன்றன; ஒள்‌ மலர்‌ - ஒள்ளிய 
மலர்களாலே, பொதுளும்‌ - நிறைந்திருக்கின்ற, தேமா - தேமா 
மரங்களானவை, தளிர்‌ - தளிராகிய, விரல்‌ - விரலை, அசைத்து - 
ஆட்டி, உள்ளூறும்‌ - உள்ளொழுகுகின்ற, கள்‌ - தேனை, நுகர்‌ - 
உண்டுன்ற, வண்டின்‌ - வண்டுகளது, ஆர்ப்பால்‌ - ஒலியினாலே, 
காமுகர்‌ - காமிகளை, னெப்ப போன்ற-(உங்காரஞ்‌ செய்து) கோபிக்‌ 
இன்றன போன்றன (அரசனுக்கு), ௭ - அ. 


- து. காந்தள்களானவை வனமென்னும்‌ பெண்ணை மல 
ரென்னுங்‌ கரங்களாலே அக்குயில்கள்‌ சொற்களைக்‌ கேளாதே என்று 
தடுத்துக்‌ இருபை நிறைந்தன போலு மிருந்தன; மாமரக்களானவை 
தளிரென்னும்‌ விரலை அசைத்து வண்டுக ளார்ப்பால்‌ காமுகரைக்‌ 
கோவிப்பனபோலு மிருந்தன என்பதாம்‌. 


மன்மதன து விழாவாவது-ஆடவரு மகளிருஞ்‌ சென்று சோலை 
யின்கண்ணே பூக்கொய்தும்‌ புனல்‌ விளையாடியுங்‌ காமவின்பத்தை 
யனுபவித்தலாம்‌. அல்லது மன்மதனுக்‌ கெடுப்பதோர்‌ றெப்பெனினு 
மாம்‌, இன்னும்‌ வெண்மதிபோலும்‌ கவிகையடைய நளராசன து 
லிழாவெனினு மமையும்‌. முன்பாட்டில்‌ குயில்‌ சொல்ல வனத்தாற் 
கேட்கப்பட்ட செய்தி கொடிதாதலின்‌ அவ்வனத்தை நோக்கி நீ 
யதைக்‌ கேளற்க வெனக்‌ காந்தள்‌ மலர்க்‌ கைகளாலே விலக்கின 
வென்க. அளி ததைதற்குச்‌ சிலேடையாற்‌ கருணை கூர்தலென்றும்‌ 
வண்‌்டுக ணிறைதலென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்க. இக்காந்தள்‌ விலக்கு 
தலை யிதன்‌ முதனூலிற்‌ சொல்லப்பட்டபடியே முன்‌ பாட்டிலே யட 
க்காமல்‌ வேறு முடிபு செய்தற்கு ஏது வென்னையெனின்‌, அம்முத 
னூலு ளில்லாத அன்றிலி னதிசயித்‌ தரற்றலை அதிலே மிகுத்துச்‌ 
சொல்லியவதனா விதனை வேறு முடிபு செய்தார்போலும்‌, இப்பாட்‌ 
டிலே காந்தளது தோற்றமும்‌ மாவினது தோற்றமுஞ சொல்லப்பட்‌ 
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டன, |காந்தட்‌ செடிகளை அங்ஙனம்‌ தடுப்பனவாகவும்‌, மாமரங்களை 
அப்படி வெருட்வெனவாகவுங்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணியாகும்‌. | 
| பொன்னிதழ்ச்‌ சண்ப கத்திற்‌ புரிமுறுக்‌ கவிழத்‌ தூங்கி 

_ யின்னருக்‌ அளியி னோடு மகரந்த மிறைப்ப வூதித்‌ 

. தென்னிடுங்‌ களிகொள்‌ வண்டு சேர்ர்கமை காம வெர்ரோய்‌ 
. அன்னினர்க்‌ கன்னல்‌ காட்செ தூமகே துவினைப்‌ போன்ற, 
இ-ள்‌. புரி- கட்டினது, முறுக்கு - மூறுக்கானது, அவிழ - 
| விரிய, தூங்கு - அடி, இன்‌ - இனிதாதிய, நரா - தேனினது, அளி 
| யினோடு - அளியுடனே, மகரந்தம்‌ - மகரந்தப்பொடியை, இறைப்ப - 
| உதிர்க்க, ஊதி - (வாயினால்‌) ஊதி, தென்னிமெ - இசைபாடுஇன்ற, 
களி கொள்‌ - களிப்பைக்‌ கொண்ட, வண்டு - வண்டுகளானவை, 
பொன்‌ - பொன்னிறம்‌ பொருந்திய, இதழ்‌ - இதழ்களையுடைய, 
்‌ சண்பகத்தில்‌ - சண்பகப்‌ பூக்களிலே, சேர்ந்தமை - சேர்ந்தமையால்‌ 
. (அம்மலர்கள்‌), காமம்‌ - காமமாதிய, வெம்‌ ரோய்‌ - வெப்ப நோயை, 
। துன்னினர்க்கு - அடைந்தவர்க்கு, இன்னல்‌ - (பின்வரும்‌) துன்‌ 
, பத்தை, காட்டும்‌ - காண்பிக்கிற, தூமகேதுவினை - வான்மீனை, 
, போன்ற - ஓத்துத்‌ தோன்றின (அரசனுக்கு), ௪ - று, 

| க-து. வண்டுகள்‌ சேர்ந்த சண்பக மலர்களானவை வான்‌ 
மீனை ஒத்திருந்தன என்பதாம்‌, 

வண்டுகள்‌ சண்பகத்திலே தேனுண்ட வளவிலே இறந்துபடு 
| மாதலால்‌ அப்படி ஆடியூதல்‌ மற்றை மலர்களிலென்று- கொள்க. 
| களிப்பினாலே தம்‌ பகைமை கருதாது சேர்ந்தன வெனினு மமையு 
' மென்பதற்குத்‌ £தென்னியெ களிகொள்‌ வண்ட? என்றார்‌. சேர்தல்‌ - 
| மாலைபோ லொன்றன்பின்‌ னொன்றாக வந்து வீழ்தல்‌. அகாமகேது 
! உலகத்தார்க்குப்‌ பெருந்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்தல்போல வண்டொழுக்‌ 
கோடு கூடிய சண்பகமலர்‌ காமிகளுக்குப்‌ பெருந்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்‌ 
தலாலும்‌, வண்டொழுங்கு வால்போலவுஞ்‌ சண்பகமலர்‌ அதனை 
யுடைய மீன்போலவு நிற்றலாலும்‌ “தாமகேதுவினைப்‌ போலும்‌” என்‌ 
ரர்‌. தூமகேது பின்வரும்‌ பஞ்ச முதலியவற்றிற்கு உற்பாதமாத 
|! லாற்‌ பெரும்‌ துன்பத்திற்‌ கேதுவாமென்க. உற்பாதம்‌ - முற்குறியா 
| இய அூர்நிமித்தம்‌. [ சண்பக மலரோடு சேர்ந்த வண்டொழுங்கை 
அப்படிப்பட்ட அமகேதவாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி. ](௩௨) 
 குளிர்ஈனுஞ்‌ சாந்த நாறுங்‌ கூவீளங்‌ கனிமுள்‌ ளேறுண்‌ 
 டொளிர்வன கணிகை மாதர்‌ வரிமுலைக்‌ குவமை சான்ற 
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தளையவிழ்‌ பாட. லத்தின்‌ கவரிணர்‌ சம்ப ராரி 
யுளைவுற விருவர்‌ மேலு முடற்தினப்‌ பகழி போன்ற, 

இ-ள்‌. முள்‌ - மூள்ளினாலே, ஏறுண்டு - கிழிக்கப்பட்டு, ஒளி 
ரவன - விளம்குதின்றவையாகதிய, குளிர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, 
நறும்‌ சாந்தம்‌ - நல்ல சந்தனம்போல, நாறும்‌ - மணக்கின்ற, கூவி 
ளம்‌ கணி - வில்வப்‌ பழங்களானவை, கணிகை மாதர்‌ - பரத்தைய 
குடைய, (சாந்தம்‌)-சந்தனத்‌ இதனாலே, (காறும்‌) - மணக்கின்ற, வரி - 
நகக்குறிகளையுடைய, முலைக்கு - முலைகளுக்கு, உவமை - ஒப்புமை 
யில்‌, சான்ற - சிறந்தன; தளை அவிழ்‌-கட்டவிழ்ந்த, பாடலத்‌ இன்‌ - 
பா திரிமரக்களுடைய, கவர்‌ - கவர்தற்குரிய, இணர்‌ - பூக்கொத்துக 
ளானவை,* சம்பராரி - மன்மதனானவன்‌, உளைவுற - வருந்தும்படி. 
யாக, இருவர்‌ மேலும்‌ - நாயக நாயகக ஸிருவர்மேலும்‌, உடற்று - 
கோபித்தற்கு (வைச்‌ இருக்கப்பட்ட), இனப்பகழி போன்ற - ௮ம்‌ 
புக்உட்டம்‌ போன்றன (அரசனுக்கு), ௪ - று. 

க-து. வில்வப்‌ பழங்களானவை வேசைகள்‌ மூலைகளை யொப்‌ 
பா யிரு்தன, பாதிரி மரங்களின்‌ பூங்கொத்துக்களானவை மன்மத 
பாணங்களை யொப்பா யிருந்தன என்பதாம்‌. 

சாந்த நாறுதல்‌ முலைக்கும்‌ கூட்டப்பட்ட து. குலமங்கையா 
முலைகளுக்கு நகக்குறி விசேடித்தச்‌ சொல்லுதல்‌ தகுதியன்றா மாத 
லின்‌ “கணிகைமாதர்‌ வரிமுலை? என்றார்‌. அன்றியும்‌ அவர்‌ பலரையும்‌ 
புணர்தலின்‌ நகக்குறி மிக்குத்தோன்று மென்க, [அவ்‌ வில்வக்கனி 
களுக்கு அப்படிப்பட்ட கணிகைமாதர்‌ முலைகளை யவமித்தலா லுவ 
மையணியாகும்‌. | “இனப்பகழி?” என்றதற்கு ௮தற்‌ இடம இய அம்ப 
ரத்தாணியென்பதும்‌, “இருவர்‌”? என்றதற்கு விரும்பிய ஆடவரும்‌ 
மகளிருமென்பதுப்‌ கருத்தாகக்கொள்க. சம்பராரி - சம்பரன்‌ என்‌ 
னும்‌ அசுரனைக்‌ கொன்றவனாதலால்‌, மன்மதனுக்குச்‌ சம்பராரி எனப்‌ 
பெயர்‌ வந்தது. “கவரிதழ்‌ சம்ப ராரி, யுளைவுற விருவர்‌ மேலு முடற்‌ 
திணைப்‌ பகழி போன்ற? எனப்‌ பாடமூமுண்டு, இருபிளப்பாகிய 
விதழ்‌ அதற்இன்மையாலும்‌, இரண்டம்புகளை யொன்றாகச்‌ சேர்த்து 
இருவர்மேற்‌ செலுத்துதல்‌ கூடாமையாலும்‌, இதன்‌ முதனுன்‌ முடி 
பிற்கு வேறுபடுதலாலும்‌ பொருந்தாமை யுணர்க. [அப்பாதிரிப்‌ பூங்‌ 
கொத்துகளை அவ்வம்பறாத்தாணியாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்‌ 
பணி. | வில்வமும்‌ பா திரியுங்‌ கூறப்பட்டன. (௬௩) 
பாசில்‌ யிடையிற்‌ பூத்த பைக்துண ரகத்தி தூய 
மாசறு நிலவு கரலு மதியினை விழுங்கு நாளிற்‌ 
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 றேசுறு கலைக ளியாவுச்‌ இன்றுதின்‌ அுமிமுற்‌ துத்திக்‌ 
 காசுறு சுடிகைச்‌ செங்கட்‌ கருநிறப்‌ பார்கள்‌ போன்ற, 
இ-ள்‌. பாசிலை - பச்சிலைகளையும்‌, இடையில்‌ - நடுவிலே, 
பூத்த - மலர்ந்த, பை இணர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய மலர்களையும்‌ 
உடைய, அகத்தி - அகத்தி மரங்களானவை, அய - பரிசுத்தமாகிய, 
மாசு அறு - குற்றமற்ற, நிலவு - சந்திரிகையை, காலும்‌ - வீசுகின்ற; 
மதியினை - சந்திரனை, விழுங்குநாளில்‌ - உட்கொள்ளுற நாளிலே, 
தேசு உறு-காந்தி பொருந்திய, கலைகள்‌ யாவும்‌ - கலைகளை யெல்லாம்‌, 
இன்று தின்று - ஒவ்வொரு கலையாகத்‌ தின்று, உமிழும்‌ - உமீழ்ந்து 
்‌ கொண்‌ டிருக்கன்ற, அத்தி - படப்புள்ளிகளையும்‌, காசு உறு - இரத்‌ 
' தினம்‌ பொருந்திய, சுடிகை - உச்சியையும்‌, செங்கண்‌ ஃ செய்ய 








அன்னவை வைய யய அவிய வய டயான்‌ 





கண்களையும்‌, கரு நிறம்‌ - கரிய நிறத்தையும்‌ உடைய, பாந்தள்‌ போ 
ன்ற-பாம்பாதிய இராகு போன்றன (அரசனுக்கு), எ - ௮. 


க-து. அகத்தி மரங்களானவை கரும்பாம்பிற்‌ கொப்பா யிரு5 
' தன என்பதாம்‌, 

| துணர்‌-மலரென்பது, “போதுவீ துணர்மலர்‌?” ( இவாகரம்‌-மரப்‌ 
' பெயர்த்தொகுதி) இதனாலறிக. “தாயமாசறு நிலவு” என்னு மடையை 
। அம்மலர்க்கும்‌ கூட்கெ. மதியினை விழுங்குகாள்‌-அபரபக்ஷத்துப்‌ பதி 
னைந்து நாட்களுமென்க. அவற்றுள்ளே சந்‌ இரனுக்குத்‌ தினம்‌ ஓவ்‌ 
 வொருகலை குறைதலை இராகுவினாலே அந்கனந்‌ தஇன்னப்பட்டுக்‌ 
| குறைதலாகக்‌ கற்பித்து அப்பொருண்மை தோன்றத்‌ *இன்று இன்று” 
' என்றார்‌. அன்றியும்‌ சந்திர இரகணகால மெணினுமாம்‌. தேவராக 
| மாதிய விராகுவென்பது தோன்றற்குக்‌ “காசுறு சுடிகைச்‌ செக்கண்‌? 
என்னு மடை கொடுத்தார்போலும்‌. இராகு கரிதென்பது, “இரா 
 குக்கோள்‌ கரும்பாம்பு?” (இவாகரம்‌-தெய்வப்பெயர்த்‌ தொகுதி) என்‌ 
' பதனாலறிக, கருமைக்கும்‌ பசுமைக்கும்‌ மிக்கவேற்றுமை தோன்றா 
மையிற்‌ பச்சென்ற தழைகளாற்‌ சூழப்பட்ட அகத்தி கறிய விராகு 
| போலுதலும்‌, அதன்‌ மலர்கள்‌ அவ்விராகுவால்‌ மென்றுமிழப்பட்ட 
சந்திர கண்டங்கள்‌ போலுதலுங்‌ கொள்க. | அஃவகதக்தியை அவ்‌ 
' விராகுவாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணியாம்‌, | ப (௩௪) 
| கலிவிருத்தம்‌. 

| 






விண்புகு வியன்‌ சனை த்‌ தருக்கண்‌ மேவிய 
.தண்கனிப்‌ பொறையினாற்‌ நலைவ ணங்கின 
 தெண்கடற்‌ கலைபுனை செல்வ மாரிலப்‌ 
பெண்கொடி தா டொழும்‌ பெற்றி போன்றவே, 


| 
| 
! 
il 
|] 


94 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


நத: 








இ-ள்‌. மேவிய - விரும்பப்பட்ட, தண்‌ - தண்ணிய, கனி - 
பழங்களது, பொறையினால்‌ - பாரத்தனாலே, தலை - தலைகள்‌; 
வணபூன - வளைந்தவையாதிய, விண்‌ - அகாசத்தில்‌, புகு - நுழை 
ந்த, வியன்‌ - விசாலமாகிய, சினை - இளைகளையுடைய, தருக்கள்‌ - 
மரங்களானவை, கெள்‌ - தெள்ளிய, கடல்‌ - கடலாகிய கலை - 
ஆடையை, புனை - உடுத்த, செல்வம்‌ - செல்வத்தையுடைய, மா - 
பெரிய, நிலப்பெண்கொடி - பூமிதேவியின து, தாள்‌ - அடியை, 
தொழும்‌ - வணங்காநின்ற, பெற்றி போன்ற - தன்மை யுடையன 
போன்றன ( அரசனுக்கு) , எ-று, 

க-து. மரங்களானவை பூமிதேவினடியை வணக்குடின்றன 
போலு மிருந்தன என்பதாம்‌. 

பெற்றியன வென்பது இறுதிநிலை கெட்டது. தம்மைப்பெற்று 
வளர்த்த தாயென்று வணங்குதல்‌ கொள்க. | அவ்வணங்கிய மரம்‌ 
களைப்‌ பூமிதேவியைத்‌ தொழுவனவாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்‌ 
பணியாம்‌. | (௬௫) 


அளிமுர லணிமல ரசோகம்‌ பூத்தன 
தெளிவரு காரணப்‌ பெயரின்‌ செவ்வியா 
லெளிவரு காமுகர்க்‌ கிரங்கி வேணறஹும்‌ 
தளிர்மறை யழற்கணை தரித்த போன்றவே. 

இ-ள்‌. பூத்தன - மலர்ந்தனவாதிய, ௮ளி- வண்டுகளானவை, 
முரல்‌ - ஓவிக்கப்பெற்றற ௮ணி- அழகு பொருந்திய, மலர்‌ - மலர்‌ 
களையுடைய, அசோகம்‌ - அசோக மரங்களானவை, தெதளிவரு - 
தெளியவக்த, காரணப்‌ பெயரின்‌ - காரணப்‌ பெயரின து, செஃவி 
யால்‌ - அழனெொலே, எளி - எளிமையோடு, வரு - (தம்மிடத்‌ திலே) 
வருகின்ற, காமுகர்க்கு - காமிகளுக்கு, இரங்கி - உள்ளிரங்கி, வேள்‌ - 
மன்மதனது, அழல்‌ கணை - நெருப்பம்புகளை, நறுந்தளிர்‌-நல்ல தளிர்‌ 
களிலே, மறை - மறைத்து, தரித்த போன்ற - தரித்இிருக்கன்றவை 
போன்றன (அரசனுக்கு), எ - று. 

க-து, அசோக மரவகளானவை அக்கினிக்‌ கணைகளை தீ தரித்‌ 
தல்போலு மிருக்கன்றன என்பதாம்‌. 

அசோகம்‌-சோகமில்லாததாம்‌; சோகமில்லாத தாகையால்‌ எம்‌ 
மையுஞ சோக மில்லாதவ ராக்குமென்று சரண மடைஇன்றாரென்க, 
தமக்‌ கடைக்கல மாயினோரைக்‌ காவாதவிடல்‌ மகாபாதக மாதலால்‌ 


இரங்கின வென்க, அந்நெருப்பம்புகளை யஞ்சினோர்க்கு அவற்றை 
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| வெளிப்படுத்தாம விருக்கை காத்தற்கு உபாயமென்பது கருத்து. மல 
 ருக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட அளிபோல அழற்கணைக்குப்‌ புகை குறிக்கப்‌ 
| படுகின்றது. அசோகமலர்‌ அழல்போற்‌ சிவந்து தோன்றலின்‌ 
. *அழற்கணை” என்றார்‌. மறைத்தென்பது மறையென வீறுகெட்டு 
| நின்றது; ““வரிப்புனே பந்தொடு பாவை அங்க? (திருமுருகாற்றுப்‌ 
படை) என்பதில்‌ வரிந்தென்பது போல. | அசோகமென்னும்‌ பெயர்‌ 
க்கு வேறுபொருளைக்‌ கற்பித்தலாற்‌ பிரிநிலை நவிற்சியணியாம்‌, இது 
அங்கம்‌; அவ்வசோகத்தை அற்ஙனம்‌ தரித்தனவாகக்‌ குறித்தலாலே 
, தற்குறிப்பணியாம்‌, இது ௮%௫.] (௬௬) 





[இதுழதனான்கு பாட்டுகளால்‌ தாழம்பூவை வெறுத்தல்‌ 
சோல்லப்படுகீன்றது. ] 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடி. ஆசிரிய விருத்தம்‌. 

மணங்கமழ்‌ முடவெண்‌ டாமை மலரின்வார்‌ ஈறவ 
மாத்திக்‌, கணங்கொள்வண்‌ டினமுக்‌ தேனுங்‌ களித்திடை 
வதிந்த தொற்ற, மணங்கர வசைத்தோ ஸீதக்த வரும்பழி 
சுமந்த தென்ன, நிணங்கமழ்‌ வேலான்‌ கண்டு நெஞ்சுற 
| விழித்துச்‌ சொல்வான்‌. 





இ-ள்‌. நிணம்‌ - (பகைவரது) கொழுப்பானது, கமழ்‌ - நாறு 

 தற்டெமாகிய, வேலான்‌ - வேலை யுடையவன்‌, முடம்‌ - முடமாதிய, 
தாழை - தாழையினது, மணம்‌ கமழ்‌ - மணக்கின்ற, வெள்‌ - வெண்‌ 
மை பொருந்திய, மலரின்‌ - பூவினின்றும்‌, வார்‌ - ஒழுகாறின்ற, நற : 
வம்‌ - தேனை, மாந்தி - குடித்து, கணம்‌ - கூட்டத்தை, கொள்‌ - 
கொண்ட, வண்டு-கருவண்டுகளின்‌, இனமும்‌-சா இகளும்‌, தேனும்‌ - 
$ தேன்‌ வண்டுகளும்‌, களித்து - மகிழந்து, இடை - (அதன்‌) நடுவில்‌, 
வதிந்த-தங்யெ, தோற்றம்‌ - தோற்றத்தை, கண்டு - பார்த்‌ த, அணங்‌ 
ட கர வசைத்தோன்‌ - பரமசிவனால்‌, நீத்த - தள்ளிவிடப்பட்ட, அரும்‌ 
| பழி - நீக்கக்கூடாத பழியை, சுமந்தது என்ன - (இம்மலர்‌) சுமந்த 
தென்று, நெஞ்சுற - நினைப்புண்டாக, இழித்து - இகழ்ந்து, சொல்‌ 


வான்‌ - கூறுவான்‌, எ-று, 


க-து. ஈளமஹாராஜன்‌ தாழைமலரைப்‌ பார்த்து இகழ்ந்து 
சொல்வான்‌ என்பதாம்‌, 

|: “கேட்கு௩ போலவும்‌ செக்கு போலவு, மியந்குு போலவு 
| மியற்றுு போலவு, மஃறிணை மருங்கினு மறையப்‌ படுமே?” (ஈன்‌ 
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னஞூல்‌-பொதுவியல்‌-ட௮) இவ்விதியால்‌ தாழையொடு கூறினனெ 
ன்க. நான்முகன்‌ அன்னவடிவங்கொண்டு நெருப்பு மலையாய்‌ நின்ற ' 
பரமவெனது திருமுடியை. நெடுங்காலம்‌ தேடிக்கண்டிலாது மீள்கை ' 
யில்‌ அம்முடியினின்‌ றும்‌ வீழ்கின்ற தாழம்பூவைக்‌ கண்டு தான்‌ கண்‌ | 
டானாகப்‌ பொய்க்கரி கூறுதற்கு உடன்படுத்த அதற்கு உடன்படுத ' 
லால்‌ ஆம்மலர்‌ பரமசிவனாற்‌ கோபித்து இன்றுமுதலெனக்‌ காகா 
யென்‌ நிகழ்ந்‌ த தள்ளப்பட்டதென்பது புராணகதை, கரி - சாக்கி, ்‌ 
சிறந்தோனுக்குப்‌ பெரியோரால்‌ தள்ளப்படுதலே பழிவிளைக்கு மென்‌ . 
பது கருத்து. [அத்தாழம்பூவை அப்பழி சுமக்ததாகக்‌ குறித்தலாலே 
தற்குறிப்பணியாம்‌. ] (௬௭) 





நாளெ வரிவண்‌ டுண்டு ஈறவுகொப்‌ புளிக்குங்‌ கை 
தாய்‌, பாகுறு கழைவே ளெய்யிற்‌ பறிப்பரி தாயுள்‌ ளாவி, : 
யேகமெய்‌ தளர்க்தோர்‌ நெஞ்ச மீர்ந்திடு முள்ளம்‌ பென்றே, ' 
வாகைவின்‌ மதனைச்‌ செற்றோன்‌ வனைந்திடா திகழ்ந்த 
வாறே. 
இ - ள்‌. காள - இளமை பொருந்திய, வரி - இசைபாடுஇன்ற, ்‌ 
வண்டு - வண்டுகளானவை, நறவு - தேனை, உண்டு - குடித்து, 
கொப்புளிக்கும்‌ - உமிழ்தற்இிடமான, கைதாய்‌ - தாழம்பூவே, பாகு- 
சாறான து, உறு - பொருந்திய கழை - கருப்புவில்வினால்‌, வேள்‌ - 
மன்மதனானவன்‌, எய்யின்‌ - எய்தால்‌, பறிப்பரிதாய்‌ - பிடுங்கப்படாத 
தாதி, உள்‌ - உள்ளிருந்து, அவி - உயிரானது, ஏக - நீங்க, மெய்‌ - 
உடம்பு; தளர்ந்தோர்‌ - தளர்ந்த விரககளுடைய, நெஞ்சம்‌ - மன 
த்தை, எஈர்ச் இடும்‌ - அ௮றுக்கின்ற, முள்ளம்பென்றே - முள்ளம்‌ 
பென்று (உன்‌ கொடுமையை) நினைத்ததே, வாகை - வெற்றிபொரு . 
ந்திய, வில்‌ - வில்லையுடைய, மதனை - மன்மதனை, செற்றோன்‌ -. 
வென்ற பரமசிவன்‌, வனைந்திடாது - குடாமல்‌, இகழ்ந்த- (ன்‌ 
இகழ்ந்ததற்கு, ஆறு - காரணமாம்‌, எ - று. 
க-து. தாழம்பூவே! நீ முள்ளம்பென்று சிவன்‌ வித்‌ 


திகழ்ந்தான்‌ என்று நளன்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌, 





நாள வென்பன ஒருபொருள்‌ குறித்த விரு சொற்கள்‌. 
தாழம்பூவினுடைய நடுமுட்களும்‌ இருபுடை முட்களும்‌ எதிரிட்‌ | 
ட்டுக்கி நிற்றலால்‌ அதனடி அணிகளில்‌ யாதொன்றைப்பத்றி யிழுக்‌ 
இனும்‌ அறுக்குமாதலால்‌ “பறிப்பரிதாய்‌' என்றார்‌, கைதை - தாழை, 
இது இதன்‌ சினையாகிய பூவிற்காயினமையால்‌ முதலாகுபெயர்‌. 





| 


' _வேள்‌-விருப்பம்‌, இது விருப்பத்தை யுண்டாக்குவோனாதிய மன்மத 


அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌. 34 
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னுச காயினமையால்‌ கருவியாகுபெயர்‌, *வாகைவின்‌ மதனைச்செற்‌ 
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பொறுக்கக்‌ கூடாததா யிருக்குமாயிற்‌ கொல்வதாயுமிருந்தாற்‌ சொல்‌ 





| 
இ 
| 
| 
| 
| 
| 
] 


றேன்‌” என்றமையாலே தன்‌ பகைவனுக்கு உபகரணமா யிருப்பதே 


வானேன்‌ என்றதாயிற்று. | கடவுளிகழதற்கு .ஏதுவாகாத அப்படிப்‌ 
பட்ட முள்ளம்பா யிருக்கையை ஏதுவாகக்‌ குறித்தலாலே ஏதுத்தற்‌ 
குறிப்பணியாம்‌. | (௩௮) 
பசுயநெட்‌ டிலைய தாழை மடலெனு மீர்வாள்‌ பற்றி 
வசையறு காமத்‌ தச்சன்‌ மையலாம்‌ வளியி ளு 
மசைவொடு தளர்ந்து கல்வி யருற்தழை யுகுத்து நிற்கு 
ஈசையுகர்‌ நெஞ்சத்‌ தாரு ஈவெறப்‌ போழு மாதோ. 

இ-ள்‌. பசிய - பசுமை பொருந்திய, நெடு - நெடிய, இலைய- 
இலைகளை யுடையனவாஇிய, தாழை - தாழம்பூவே, மடல்‌ எனும்‌ - 
(உன்‌) இதழென்ூற, ஈர்வாள்‌ - பல்வாளை, பற்றி - பிடித்து, வசை 
அற - பழியற்ற, காமத்தச்சன்‌ - மன்மதனாரிய தக்சனானவன்‌, மைய 
லாம்‌ - மயக்கமாகிய, வளியின்‌ - காற்றினாலே, நாளும்‌ - பலநாலும்‌, 
அசைவொடு - அசைதலுடனே, தளர்ந்து - வாடி, கல்வி- கல்வி 
யறிவாகிய, ௮௬ தழை - அரிய தழையை, உகுத்து - உதிர்த்து, 
நிற்கும்‌ - நிற்கின்ற, நசையுகர்‌ - காமிகளூடைய, நெஞ்சம்‌ - மனமா 
திய, தாரு - (உலர்ந்த) மரத்தை, நட - நடுவிலே, உற - பொருந்த, 
போழும்‌ - பிளப்பான்‌, ௭ - று, | 


க-து. தாழம்பூ வே! ௨ உன்னிதழென்னும்‌ வாளாலே மன்மகணா 


இய தச்சன்‌ காபிகளுடைய நெஞ்சமாதிய மரத்தை யறப்பான்‌ என்று 


நளன்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. 

தாழை - ௮ண்மைவிளி. தப்த அசல்‌ கிலைமொழியிறு 
கெட்டது. காமமேவிவொர்க்குக்‌ கல்வியறிவு குறையுமாதலால்‌ “மைய 
லாம்‌ வளியிற்‌ கல்வி யருந்தழை யுகுத்து” என்றார்‌. [மடலாதிக 
விலே யீர்வாளா இகளின்‌ அப்பக்கம்‌ யாரோபித்தலாலே ருவன்‌ 


. .வணியாம்‌.] (௩௯) 


'விழையுக ராவி போழும்‌ வேனிலா ஸிரத மூனும்‌, 


கழைகுைத்‌ தளிரா ணேற்றிக்‌ 'கணைமலர்‌ தொடுக்டிற்‌ 
.. நிந்தேன்‌, மழையினிற்‌ கரங்க ணாளும்‌ வழுவ முத திழுக்கா 
. வண்ணர்‌, தழைமடற்‌ கைதாய்‌ நின்பொற்‌ முதுகை இிமிர்க்‌ 
தெய்‌ வானால்‌, | 


ட்‌ 
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௫ - ள்‌. விழையுநர்‌ - விருமபினவருடைய, அவி - உயிரை, 
'போழும்‌ - பிளக்கன்ற, வேனிலான்‌ - மன்மதனானவன்‌, இரதம்‌ - 
சாறானது, ஊறும்‌ - ஒழுகுகின்ற, கழை - கருப்புவில்லை, குழைத்து 
வளைத்து, அளி நாண்‌ - வண்டுநாரியை, ஏற்றி - பூட்டி, மலர்கணை - 
பூவம்புகளை, தொடுக்கின்‌ - எய்யும்போது, தி - மதுரம்‌ பொருந்திய, 
தேன - தேனினது, மழையினின்‌ - மழையினாலே, கரங்கள்‌ - (தன்‌) 
கைகளானவை, நாளும்‌ - தினந்தோறும்‌, வழுவழுத்து- நழுவிநழுவி, ' 
இழுக்காவண்ணம்‌ - தப்பிப்‌ போகாதபடி, தழை - தழைத்த, மடல்‌ - 
மடல்களையுடைய, கைதாய்‌ - தாழம்பூவே, நின்‌ - உனது, பொன - i 
பொன்னிறம்‌ பொருந்திய, தாது - துகளை, கை - அக்கைகளிலே, 
திமீர்ந்து - பூசிக்கொண்டு, எய்வான்‌ - (அவன்‌ என்மேல்‌) செலுத்‌ 
தகிறான, எண. | 

க - து. தாழம்பூவே! மன்மதன்‌ கரும்புவில்‌ வளைத்து அளிநா 
ணேற்றி மலர்க்கணை தொடுக்கில்‌ வழுக்கா திருக்க உன்‌ மகரரந்தங்க 
ளைத்‌ இமிர்ந்து ௮க்கணை யெய்கிருன்‌ என்று ஈளன்‌ சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌, 

வேனிலான்‌ - காலத்தான்‌ வந்தபெயர்‌, அத்தாழம்பூவில்‌ மற்ற = 
மலர்களினும்‌ மிக்க தாது வியோ அழுத்த பற்றி அயங்கனஙற்‌ கூறப்‌ 3 
பட்டது, (௪௦) ்‌ 


[இதனால்‌ ழநக்கம்பூவை வேறுத்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது,] 


கூனிசிலை வேனி லான்கைக்‌ குருததோய்‌ பிறைவா | 
யம்பின்‌, றனியெழில்‌ கவர்ந்து தோன்றித்‌ தணந்தவர்‌ தமை . 
யெஞ்‌ ஞான்றுந்‌, அனியுற முருக்கு ன்ற தொழிலீனா 
லன்றே நின்னை, முனிவுட னுலகல்‌ யாரு முருக்கல சென்‌ ர்‌ 
கன ரூரே, ரி 


இ-ள்‌. குனி சிலை - வளைக்கப்பட்ட கரும்பு வில்லையுடைய, 
வேனிலான்‌ - வசந்தகாலத்திற்குரிய மன்மதன த, கை - கையிலிருக்‌ 
. இன்ற, குருதி - உதிரத்திலே, தோய்‌ - முழுகெ, பிறைவாய்‌ அம்பின்‌ - 
பிறைவா யம்மினது, தனி - ஒப்பற்ற, எழில்‌ - அழகை, கவர்ந்து - 
வெளவி, தோன்றி - விளக, சணந்தவர்‌ தமை - பிரிந்தவரை, எஞ்‌ 3 
ஞான்றும்‌ - எந்நாளிலும்‌, அனி உற - துன்பச்தையடைய, முருக்கு 
ராஐ - கொல்கின்ற, தொழிலினால்‌ ௮ன்றோ-செய்கையினாலன்றோ, 
னை -. (முருக்கம்பூவே) உன்னை, முனிவுடன்‌ - வெறுப்புடனே, 














அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌. 99 








| உலதில்‌ - உலன்கண்ணே, யாரும்‌ - எவரும்‌, முருக்கலர்‌ என்கின்‌ 
| ரூர்‌ - முழுக்கலரென்று சொல்லுகின்றார்‌, எ - று. 

க-து. முருக்கம்‌ பூவே! கொல்லுற தொழிலாலல்லவோ 
| உன்னை முருக்கலர்‌ என்இிருர்களென்றான்‌ நன மஹாராஜன்‌ என்ப 
தாம்‌. 

பிறைவாயம்பு - அர்த்த சந்‌ தரபாணம்‌; அது நிறத்திற்கு முவ 
 மையாக்க வேண்டிக்‌ “குருதிதோம்‌' என்றார்‌. முருக்குதல்‌ - கொல்லு 
தல்‌; முருக்குதின்ற வலரென விரியும்‌. விரகெளேயன்றி மற்றையோ 
ரும்‌ அப்பெயர்‌ கூ.றகின்றா ரென்பது தோன்ற “யாரும்‌” என்றார்‌. 
. [பிறைவாயம்பினழகைக்‌ கவர்ச்தென உவமானத்தன்மையை யுவமே 
' யத்திலாரோபித்தலாற்‌ காட்டு யணியாம்‌. முருக்கல ரென்னும்‌ பெய 
ட ர்க்கு உறுப்பாற்றலான்‌ மற்றொரு பொருளைக்‌ கற்பித்தலாஜ்‌ பிரிசிலை 
. கவிற்சியணியாம்‌. | (௪௧) 


[இதனாற்‌ தயிற்‌ கூக்குரல்‌ சோல்லப்படூகின்றது. ] 
கலிவிருத்தம்‌. 


சனவிவை யெடுக்துரைக்‌ தின்ன தன்மைய 
பணிமலர்ச்‌ காவினிற்‌ பயிலு மாங்குயில்‌ 
குனிசிலை மாரனைக்‌ கூவக்‌ கேட்ட னு 
மனநிலை களர்வுற மதிம யங்கினான்‌. 
ப இ-ள்‌. என - என்று, இவை - இவைகளை, எடுத்து - எடுக்‌, 
' உரைத்து - சொல்லி, இன்ன தன்மைய - இப்படிப்பட்ட தன்மையை 
யுடைய பனி - குளிர்ச்சி பொருந்திய, மலர்‌ - மலர்களையுடைய, 
, காவிணில்‌ - சோலையில்‌, பயிலும்‌ - பழக யிருக்கின்ற, மா - மாவிலு 
। ள்ள, குயில்‌ - குயில்களானவை, குனி - வளைக்கப்பட்ட, சிலை-வில்லை 
யுடைய, மாரனை - மன்மதனை, கூவ - அழைக்க, கேட்டலும்‌ - கேட்‌ 
| டவளவிலே, மனநிலை - தைரியமான ௫, தளர்வுற- சோர, மதிமயக்‌ 
' கனான்‌ - (அரசன்‌) அறிவு கலக்இனான்‌, ௭ - று, 
்‌. ௧- து. குயில்களானவை த அழைக்க நளன்‌ மதிமயங்‌ 
னான்‌ என்பதாம்‌. 

இவையென்ற அ ழப்போன நான்கு பாட்டுகளைச்‌ சுட்டி நின்‌ 
ற. குயில்‌ கூவல்‌ தன்‌ பகைவனாகிய மாரனை யழைத்தல்‌ போலு 
தலால்‌ தைநியமிழக்து மதிமயங்கினா இன்த; மாரன்‌ - விரகிகளைக்‌ 
| கொல்வோன்‌, | (௪௨) 


100 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





| இதனால அங்கே வேயில்‌ நீலவுபோலுநல்‌ 
சோல்லப்படூ கீன்றது. | 
_வெங்கதிர்‌ கென்றலிற்‌ குளிர்ந்தும்‌ வீழ்ஈறாத்‌ 

தங்கிய மலர்கறுச்‌ தளிக்குண்‌ மூழ்கியும்‌ 

பொங்குபூங்‌ கைதைவெண்‌் டாது பூசியு 

... இங்களிற்‌ றோன்‌ றலான்‌ மகிழ்சி றந்‌ இலான்‌. 

@- ள்‌: வெங்க நிர்‌ - சூரிய இரணமானது, தென்றலின்‌ - தென்‌ 
காற்றால்‌; குளிர்ந்தும்‌ - தனித்‌ கும்‌, மலர்‌ - மலர்களிலே, தங்கிய - 
பொருந்‌ திய, ௩௫ - சேனினுடைய, லிம்‌ - விழுகின்ற, ஈறந்தளிக்‌ 
குள்‌ - நல்ல. அளிகளுள்‌, மூழ்கியும்‌ - படிந்தும்‌, பொங்கு - எழும்பு . 
கின்ற, பூ - அழயெ, கைதை - தாழை மலரது, வெள்‌ தாது - வெள்‌ 
ளைப்‌ பொடியை, பூசியும்‌ - இமிர்ந்தும்‌, இங்களின்‌ - சந்திர இரணம்‌. 
போல, தோன்றலால்‌ - காணப்படலால்‌, மகிழ்‌ சிறந்‌, திலான்‌ - (௮7 
சன்‌) களி கூர்க்திலன்‌, எ- று. 


க-து. ஈளமஹாராஜன்‌ வெயிலான அ ரிலவைப்போலத்‌ தோ 
ற்றலால்‌ மகிழ்ச்சி அடைக்திலன்‌ என்பதாம்‌. 

சேன்றளிகளும்‌ பொடியும்‌ அத்தென்றலால்‌ வட்‌. 
கொணரப்பவென. தங்கள்‌ அதன்‌ இரணத்தை யுணர்த்தலா லாகு 
பெயர்‌. வெயிலான து தென்றலாலே குளிர்ந்தும்‌, பனித்‌ தளிகள்போ 
லும்‌ தேன்றுளிகளோடு கலந்தும்‌, தாழம்பூப்பொடியால்‌ விளர்த்தும்‌ 
நிலவுபோன்ற தென்க. ௮. மகிழ்‌ சிறத்தற்குக்‌ காரணமா யிருக்கவும்‌ 
அரசன்‌ விரகியாதலால்‌ மகிழ்‌ சிறந்நிலனென்க. மகிழ்சறந்தலானெ்‌. ்‌ 
னவே துன்பு ஈறந்தானென்பது கருத்து. | உவமையணி,| (௪௬) 

| இதலை மயிற்கூத்துச்‌ சோலலப்படுகின்‌ றது. | 

அலையொலி முழவெழ வளியின்‌ கம்பலை 
குலவிய சுருதியால்‌ ரூயில்கள்‌ பாண்செய 
நிலவுபூச்‌ கண்டலை யரங்கு னீடிய 


கலவமா மயில்களித்‌ கரடக்‌ சுண்டனன்‌. 


இ - ன்‌. அலை ஒலி - அலையி னொலியாயெ, முழவு - மத்தள 
“வோசையான ந, எழ - உண்டாகவும்‌, அளியின்‌ - வண்டெள அ, கம்‌ 
பலை - ஒலியானது, குலவிய - கொண்டாடப்பட்ட, சருதியா - சருதி 
யாகவும்‌, குயில்கள்‌ - குயில்களாஇக (பாடகர்‌), பாண்‌ செய - இசை 

] 7 3 ௮ A ல்‌ க ட்‌ ்‌ க » 7 . 
பாடலம்‌, நிலவு £ விகச்குனெற, பூ தண்டலை - பூஞ்சோலையாகிய, 


























அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற. படலம்‌; 10% 





சகாவை சடையில்‌, நீடிய - நீண்ட, கலவம்‌.- கலாபத்தையுடைய, 
மா மயில்‌ - பல்ஸர்‌ (மகளிர்‌), களித்து - மகிழ்‌ து, ஆடா 
கூத்தாட, கண்டனன்‌ - (அரசன்‌) க சான்‌, எ - று, 

க - து. லப்‌ நளன்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌. 

அலையொலி முதலியவற்றை முழவொலி முதலியவாகக்‌ கூறி 
னமைக கேற்பக்‌ குயில்கள்‌ பாடகராகவும்‌ . மயில்கள்‌ மகஸிராகவும்‌ 
சொல்லப்பட்டன. தண்டலை யென்பதற்குக்‌ குளிர்ச்சியாகய இடத்‌ 
தை யுடையது என்பது பொருள்‌. இது பண்புத்தொகைப்‌ புறத்‌.துப்‌ 
பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. | அலையொலி. முத 


லியவற்றிலே முழவொலி முதலியவற்றை தி ப்‌ லஓருவ்க 
வணியாம்‌. | (௪௪) 


[தலை பூவையுங்‌ கிளியும்‌ புகம்கின்றமை 
சோல்லப்படு கன்‌ றது. | 


தீஞ்சுமிழ்‌ வேலினான்‌ சீர்த்தி காடொறு 
மஞ்சொலார்‌ பயிற்றலா லந்தண்‌ காவினின்‌ 
மஞ்சரி யிடையிடை வதிந்த பூவையும்‌ 
பைஞ்சிறைக்‌ கிள்ளையும்‌ பாடக்‌ கேட்டனன்‌. 


- இ-ள்‌. நஞ்ச - நஞ்சத்தை, உமிழ்‌'- கக்குனெற, வேலினான்‌ 4 
வேலையுடைய ஈள ராஜனானவன்‌, சீர்த்தி - (தன்‌) €ர்த்தியை, நாள்‌ 
தொழும்‌ - தினந்தோறும்‌, அம்‌ சொலார்‌ - அழயெ சொற்களையு 
டைய மகளிரானவர்‌, பயிற்றலால்‌ - கற்பித்தலாலே, அம்‌ - அழயெ, 
தண்‌ - தண்ணிய, காவினில்‌ - சோலையிலே, மஞ்சரி- பூக்கொத்துக 
டைய, இடை இடை - நடுவே நடுவே, வதிந்த - தங்இய, பூவை 
யும்‌ - நாகணவாய்ப்‌ பறவைகளும்‌, பைஞ்சிறை - பசிய சிறைகளையு 
டைய, கள்ளையும்‌ - இளிகளும்‌; பாட - படிக்க, கேட்டனன்‌ - (அர 
சன்‌) கேட்டான்‌, எ. று. 

க-து. ஈளமஹாராஜன்‌ தன்‌ £ர்த்‌ தியைப்‌ பூவைகளும்‌ இளிக 
ரம்‌ பாடக்‌ கேட்டான்‌ என்பதாம்‌, 


“அரசனை மகிழ்வித்தற்பொருட்‌ட அவனது புகழைப்‌ பூவைக்‌ 
க்கும்‌ இளிகளுக்குங்‌ கற்பித்து அவ்வனத்தில்‌ விட்டு வைப்பாரென்‌ க. 
அப்பறவைச்‌ சொற்களின்‌ மதுரச்சுவைதோன்ற “அஞ்சொலார்‌ பயிற 
லால்‌: என்றார்‌; காரணத்தின்‌. குணங்‌ காறியத்தினு முளதாமாத 


லால்‌, ்‌ E ( ௪௫) 


102. நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


[தனால்‌ தேன்றலின்‌ வாவு சோல்லப்படு கீன்றது. ] 
தேங்கமழ்‌ மலர்கரு வருந்திச்‌ சீர்கெழு 
தூங்கசை யளிழமுரல்‌ சுண்ண மாடிமென 
பூங்கொடி மடர்தைய ராட.ப்‌ போர்வள 
மாங்குயி லுரைசெய வசந்த னெய்தினான்‌. 


இ-ள்‌. தேங்கமழ்‌ - பறிமளிக்கின்ற, மலர்‌ - மலர்களது, ஈழு- 
தேனை, அருந்தி - உண்டு, சீர்‌ கெழு - இறப்புப்‌ பொருந்திய, அல்‌ 
கிசை - நாட்டிய ராகத்தை, அளி - வண்டுகள்‌, முரல்‌ - பாட, சுண்‌. 
ணம்‌ - பரிமளப்‌ பொடியை, ஆடி - பூசிக்கொண்டு, மெல்‌ பூங்‌ 
கொடி. - மெல்லிய பூங்கொடிகளாயெ, மடந்தையர்‌ - மகளிர்‌, 
ஆட - கூத்தாட, போர்‌ வளம்‌ - போர்க்குரிய வளத்தை, மா - மாவி 
அள்ள, குயில்‌ - குயிலாஇய (மந்திரி), உரை செய - சொல்ல, வசம்‌ 
தன்‌ - சென்றலாஇய (பகைவன்‌), எய்தினான்‌ - வந்தான்‌, எ-று, 

க - து. சோலையில்‌ தென்றற்காற்று வந்தது என்பதாம்‌, 


முரல என்பது முரல்‌ என ஈறு கெட்டது. போர்வளம்‌ - கால 
தேசங்களின்‌ சிறப்பு. அவை: இங்கே தமயந்‌ தியை நினைக்கிற காலமும்‌ 
பொழிலிடமுமாம்‌. வசந்தன்‌ மதுவுண்டு பரிமளப்பொடி பூசிக்கொ 
ண்டு ஆடல்‌ பாடல்களின்‌ மகிழ்ந்து அமைச்சரோ டெண்ணிப்‌ போர்‌ 
செய்தற்கு அரசன்கண்‌ வந்தானென்க. இப்படி வந்தானெனவே அர 
சனை வெல்லுதற்கு அவனை எளியனாகக்‌ கருதலாலே செருக்கோடு 
வந்தானென்பது தொனிக்கின்ற அ. “பூங்கொடியாட? என்றதனாலே 
மெல்லியஈடையும்‌, “நருவருந்‌ இ என்றதனாலே தண்மைக்‌ குணமும்‌; 
“சுண்ண மாடி” என்றதனாலே நறுநாற்றமும்‌ ஆயெ சென்றலுக்குரிய 
மூன்று குணங்களுஞ சொல்லப்பட்டன. (௪௬) 

[இதனை அவ்வனத்திலுள்ள தடாகத்தைக்‌ 
கண்டமை சோல்லப்படூகன்‌ றது. | 

மமிடைந்திரு விசம்புறை யமரர்‌ வெற்பினாற்‌ 

கடைந்துதன்‌ வளனெலாவ்‌ கவர்வ ராமெனாக்‌ 

குடைந்‌ அவண்‌ டிமிர்பொழி லிடையிற்‌ கொள்கட 

லடைந்தன வாவியை யண்ண னெக்கனொன்‌. 


“இஸ்‌. இரு விசும்பு - பெரிய விண்ணுலகத்தில்‌, மிடைந்து - 
நெருக்கி, உறை - வாசஞ்‌ செய்கின்ற, அமரர்‌ - தேவரானவர்‌, வெற்‌ 
பினால்‌ - (மந்தர) சரியாகிய மத்தினாலே, கடைந்து-(இன்னும்‌ வந்து) 











ல 
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அகலக்‌. 








கடைந்து, தன்‌ வளனெலாம்‌-தன்‌ செல்வத்தையெல்லாம்‌; கவர்வராம்‌ 
| எனா - வெளவுவாரென்‌ றெண்ணி, குடைந்து - கண்டி, வண்டு - 
| வண்டுகளானவை, இமிர்‌ - ஓலிக்கப்பெறுகன்ற, பொழில்‌ - வனத்‌ 
. இதனது, இடையில்‌ - நடுவிலே, அடைந்து - அடைர்ததாதிய, 
. கொள்‌ - (அவ்வளங்களைக்‌) கொண்ட, கடலன - பாற்கடல்‌ போல்‌ 


இன்ற, வாவியை - தடாகத்தை, அண்ணல்‌ - அரசன்‌, நோக்இனான்‌- 
பார்த்தான்‌, எ-று. 
௧ - து. ஈளராஜன்‌ தடாகத்தைக்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌, 
முற்காலத்தே தேவர்கள்‌. கடைந்து ஐராவதா இகளைக்கொண்டு 
போதலாலே மீளவும்‌ வந்து மற்றை வளங்களையும்‌ கொண்டுபோயி 
னும்‌ போவாரென்‌ றஞ்சியதென்க. ஒருகா லோரிடத்தே தனவளம்‌ 


ட களையெல்லாக்‌ கொள்ளை கொடுத்தொன்‌ அவ்விடம்விட்டு வேறிடத்‌ 


அச்‌ செல்வா னென்க, விசும்பு - இடவாகுபெயர்‌. கடல்‌ எனவும்‌, 


| கடைந்தெனவும்‌ மேல்‌ வருதலால்‌ வெற்பு மந்தரஇரியைக்‌ குறித்தது. 
கடைந்து என்றதற்‌ கேற்ப வெற்பு மத்தாக்கி யுரைக்கப்பட்ட து. 
அடைந்தது என்பது அடைந்து என விகாரப்பட்டு நின்றது. [அத்‌ 


தடாகத்தை அப்படியஞ்சி யடைந்த கடலாகக்‌ குறித்தலாலே தற்‌ 


 குறிப்பணி.] (௪௪) 


| இதுழத லேழபாட்டுகளால்‌ ழன்பாட்டில்‌ வளனேலாம்‌'? 
என்றவை யிவையேனச்‌ சோல்லப்படூகின்றன,] 
தாவியஞ்‌ சிறையனம்‌ துயிலு நாண்மலர்‌ 
வாவியுட்‌ டாமரை வளையம்‌ தோன்றுவ 
பூவலர்க்‌ கற்பகப்‌ பொதும்பர்‌ ஈநாட்டுறை 
கோவிளங்‌ களிற்தினக்‌ கோடு போன்றவே, 
இ-ள்‌. தாவி - இறகையும்‌, அம்‌ சிறை - அழகிய சிறையையு 


முடைய, அனம்‌ - அன்னக்களானவை, துயிலும்‌ - அங்குதற்‌ இடமா 
இய, நாள்‌ - அன்றுபூத்த, மலர்‌-மலர்களையுடைய, வாவியுள்‌ - தடா 
. கத்தினுள்ளே, தோன்றுவ - தோன்றகின்றவையாகய, தாமரை - 


தாமரைகளுடைய, வளையம்‌ - தளிர்ச்சுரூள்களானவை, பூ - அழயெ, 
அலர்‌ - மலரையடைய, கற்பகம்‌ பொதும்பர்‌ - கற்பகச்‌ சோலையை 
யுடைய, நாட்டு - சுவர்க்க லோகத்தின்கண்‌, உறை - வாசஞ செய்‌ 
இன்ற, கோ - அரசனாகிய இர்இரனுடைய, இளங்களிற்று - (அதி 
னுள்ளிருக்கெற) இளமைபொருர்‌ திய யானைகள து, இனம்‌ - இனத்தி 
னுடைய, வெண்கோடு போன்ற - வெள்ளைக்‌ கொம்புகள்‌ போன்‌ 
மிருந்தன, ௭ - று, 


104 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
க - து. தடாகத்துள்ளே தோன்றிய தாமரை வளையங்களான 
- வை தேவலோகத்தின்‌ யானைகளின்‌ கொம்புகளை ஒத்திரும்தன என்‌ 
பதாம்‌, | | 

வளையம்‌, ““விரித்‌ தஞ்‌ சுருளினாமம்‌ விசியொடு வளையமாகும்‌”” 
(ரூடாமணி நிகண்டு - மரப்பெயர்த்‌ தொகுதி- ௬0) இதனாலறிக. 
இரண்டு பிரிவாயெ அச்சுருள்கள்‌ இரட்டைத்‌ தந்தங்கள்‌ போலுதல்‌ 
காண்க. “பூவலர்க்‌ கற்பகப்‌ பொதும்பர்சாட்டுறை, கோவிளங்‌ களிறு” 
இவற்றை யொருமொழியாகக்‌ கொண்டு அதற்கு ஐராவதமெனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்க. களிறென்னும்‌ பொதுப்பெயர்‌ ஐராவதமென்‌ 
னுஞ இறப்புப்‌ பெயர்ப்‌ பொருளைத்‌ தருதற்கு அவ்வடை சேர்க்கப்படு 
தலாலே, பல ஜராவதங்கள்‌ நீருள்ளே மறைந்து நிற்க நீர்மேலே 
வெளிப்பட்டுத்‌ தோன்றுகிற அவற்றி னிரட்டைக்‌ கோடுகள்போலு 
தீல்‌ கொள்க. “பூவலர்‌ கற்பகப்‌ பொதும்பர்‌” என்ற விசேடணத்தால்‌ 





காடு சுவர்க்க லோகத்துக்‌ காயிற்று. ஐராவதம்‌ என்பதற்குக்‌ கடலிற்‌ 
பிறந்தது என்பது பொருள்‌. கடல்‌ - பாற்கடல்‌, இரம்‌ - நீர்‌, இவ்வா 
தன்றி இமயமலைக்குத்‌ தென்புறத்தி லுற்பத்‌தியாஇச்‌ சந்தீரபாகாக தி 
யோடு சங்கமமாகிற ஐராவதி யென்னும்‌ ஈதியையடுத்துப்‌ பிறர்தமை 
யால்‌ இந்திரன்‌ யானைக்கு ஐராவத மென்னும்‌ பெயருண்டாயிற்‌ 
றென்றலு மொன்று, “தாமரை முளைக .டோன்றுவ்‌ எனப்‌ பாடங்‌ 
கூறின்‌ இதன்‌ முதனூன்‌ முடிபையொத்து முடியும்‌. [அவ்வளையங்‌ 
களை அக்கோகெளாகக்‌' குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி, ௮ திலே ஓர்‌ 
ஐராவதம்‌, இதிலே பல ஐராவதங்கள்‌ தோன்றலாலே வேற்றுமை 
யணியாம்‌. | ” (௪௮) 


ஏர்தலோ டவ்வுழி யிறுத்த வெண்ணறுங 
கூந்தன்மா நிழறடத்‌ திடைக்கு லாவுவ 
காந்தளங்‌ கரத்தர மகளிர்‌ காமுறு 
வேற்தனற்‌ புரவியின்‌ வெள்ளம்‌ போன்றவே, 


இ - ன்‌. ஏந்தலோடு- அரசனோடு, அவ்வுழி - அவ்விடத்தே, 
இறுத்த - அடைந்த, எண்‌ அறும்‌ - எண்ணிலாத,. கூந்தல்‌ - மயிர்‌ 
நெருங்கிய, மா - குதிரைகளுடைய, தடத்திடை - தடாகத்தின்கண்‌ 
குலாவுவ - தோன்றுவனவாகிய, நிழல்‌ - சாயைகளானவை, காந்தள்‌ - 
காந்தள்‌ மலர்போலும்‌, அம்‌ - அழகிய, கரத்து - கைகளையுடைய, 
அர மகளிர்‌ - தெய்வ மங்கையரால்‌, _காமுனு -. இச்ூக்கப்படுதின்ற, | 
வேந்தன்‌ - இந்திரனுடைய, நல்‌ - நல்ல, புரவியின்‌ - குதிரைகளு 
டைய, வெள்ளம்போன்ற -(அதிலுள்ள)கூட்டமபோன்றன, எ-று... 
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க-து. தடாகத்தில்‌ தோன்றிய குதிரைகளின்‌ சாயலானவை 
இச்இரன்‌ குதிரைகளை ஒத்திருந்தன என்பதாம்‌. 

“காந்தள்‌ கரத்தர மகளிர்‌ காமுறு, வேந்தனற்‌ புரவி? டன்‌ 
யும்‌ முன்‌ ஐராவதத்திற்குச்‌ சொல்லப்பட்டது போல ஒருமொழியா 
கக்கொண்டு உச்சைரெவமென்ற்‌ பொருள்கொள்க. உச்சைஇிரவம்‌ - 
பாற்கடல்‌ கடையப்பட்ட காலத்தில்‌ அதிற்‌ பிறந்த குதிரை, உச்சை, 
. சிரவம்‌ என்பதற்கு உயர்ந்த காகுள்ள அ என்றும்‌, உயர்ந்த ர்த்தி 








யுள்ள. என்றும்‌. பொருள்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌, குலாவுதல்‌ ட்‌ அந்‌ 
நிழல்கள்‌ அலையினாலே ஒன்றையொன்று தொடர்வனவாகத்‌ தோன்‌ 





அதல்‌. புரவியென்னும்‌. பொதுப்பெயர்‌ . உச்சைசரவ மென்னுஞ்‌ 
। சிறப்புப்‌ பெயர்ப்பொருளைத்‌ தருதற்கு அவ்வடை சேர்க்கட்பட்ட த. 
. [அக்நிழல்களை அவ்வுச்சைரிரவங்களாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்‌ 
பணி. அக்கடலிலே ஓர்‌ உச்சைரெவம்‌ இதிலே பல சோன்றுதலாலே 
| கப்ப இதனாலே அரசன்‌ குதிரைகளெல்லாம்‌ உச்‌ 
| சைரெவம்போ விருக்கின்றனவென்பது தொனிக்கின்ற ௫.| (௪௯) 


“வெரிச்சிறைக்‌ தும்பிக ளுழுகல்‌. வள்ளவாய்‌. 
விரித்த்வெண்‌ டாமரை விளங்கித்‌ கோன்‌ இவ. 
தரித்தடு களங்கமெய்‌ தயங்கத்‌ தண்ணெனுக்‌ . 
திருக்களர்‌ நிலவுமிழ்‌ திங்கள்‌ போன்றவே, 

| இ-ள்‌. விளக்கி - பிரகாசித்து, சோன்றவ - (தடாகத்திலே) 

। காணப்படுஇன்றவையாஇய, வரி சிறை - ற்றுகள்‌ பொருக்திய சிறை 

| களையுடைய, தும்பிகள்‌ - வண்டுகளால்‌, - உழு - இண்டப்பின்‌ ற, 
நல்‌ - நல்ல, வள்ளவாய்‌ - இண்ணம்போலும்‌ வாயை, விரித்த - இறந்‌ 
இருக்கன்ற, வெண்டாமரை - வெண்டாமரை மலர்களானவை, தமி 

58௦ - தாங்கப்பட்ட, களங்கம்‌ - களங்கங்களானவை, மெய்‌- வடி. 
வங்களிலே, தயக்க - தோன்ற, தண்‌ எனும்‌ - குளிர்ச்சியா யிருக்‌ 

| கிற, இரு - அழனொலே, இளர்‌ - விளங்காநின்ற, நிலவு - சந்திரிகை 
யை, உமிழ்‌ - கக்குகன்ற, திங்கள்‌ போன்ற - (௮ இலுள்ள) சந்திரர்‌ 
கள்‌ போன்றிருந்தன, எ - று, 

க-து. தடாகத்துத்‌ தோன்றிய வெண்டாமரை மலர்களான 

வை சந்திரர்களை ஒத்திருந்தன என்பதாம்‌, ' 

வண்டு களங்கமும்‌ வெண்டாமரைமலர்‌ சந்திரனும்‌ போலுதல்‌ 

கொள்க. தண்மை௰ந்‌ திருக்ளெர்‌ நிலச்‌ தாமரைக்குமாம்‌. | அப்படி 
ப்பட்ட வெண்டாமரை மலர்களை அப்படிப்பட்ட சந்‌ இரர்களாககி 





106 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





குதித்தலாலே தற்குறிப்‌ பணியாம்‌. இதிலும்‌ வேற்றுமை யணி 
கொள்க. | (௫௦) 

சேயிகழ்க்‌ குவளைமென்‌ னனைக டெண்டிரைச்‌ 

“தூயநற்‌ றடத்திடைத்‌ தோன்று இன்றன 

மேயவர்‌ கண்கவர்‌ வனப்பின்‌ மிக்கவாய்ப்‌ 

பாயொளி சிறந்கசெம்‌ பவளம்‌ போன்றவே. 

இ-ள்‌. செள்‌ இசை - தெளிவுள்ள அலைகளையுடைய, தூய - 
பரிசுத்தம்‌ பொருந்திய, நல்‌ தடத்‌ இடை - நல்ல தடாகத்தினுள்ளே, 
தோன்றுகின்றன - காணப்படுன்றவையாஇிய, சேயிதழ்‌-சிவப்பிசழ்‌ 
கனையுடைய, குவளை - உற்பலங்களுடைய, மெல்‌ - மெல்லிய, நனை 
கள்‌ - அரும்புகளானவை, மேயவர்‌ - அடைர்தவருடைய, கண்‌ - 
பார்வையை, கவர்‌ - வெளவுன்ற, வனப்பில்‌ - ௮ழூல்‌, மிக்கவாய்‌- 
மிகுந்தனலாடி, பாய்‌ ஒளி - விரிந்த வொளியால்‌, சிறந்த - விசே 
உதித்த, செம்பவகாம்‌ படர்‌, (அதிலுள்ள) செம்பவளங்கள்‌ போ 
ன்றன, எ-று. 

க-து, தடாகத்துத்தோன்றிய செங்குவளை அரும்புகளானவை 
பவன த்தை ஓத்திருந்தன என்பதாம்‌. 

| அச்செக்குவளை யரும்புகளை அப்பவளங்களாகக்‌ குறித்தலால்‌ 
தத்குறிப்பகஸி, | (டக) 

வெண்ணிநத்‌ தாமரை மலரும்‌ வேரியக்‌ 

தண்கருங்‌ குவளையும்‌ தடத்துட்‌ டோன்றுவ 

வெண்ணிரு கலைமதி நிலவி னீட்டமு 

மூண்ணில வியவிடத்‌ கொளியும்‌ போன்றவே. 


ஒ-. தடத்துள்‌ - தடாகத்தினுள்ளே, தோன்றவ - தோன்‌: 


அகன்றவையாதிய, வெள்‌ நிறம்‌ - வெள்ளைநிறம்‌ பொருந்திய, தா 
மரை மலரும்‌ - தாமரைப்‌ பூக்களும்‌, வேரி - தேனையுடைய, தண்‌ - 
தீண்ணிய, கருங்குவளையும்‌-நீலோற்பல மலர்களும்‌, உள்‌ - (அதன்‌) 
உள்ளே, நிலவிய - விளங்குகின்ற, எண்‌ இரு கலை - பதினாறு கலை 
களையுமுடைய, மதி - சந்திரனது, நிலவின்‌ ஈட்டமும்‌ - ஒளிச்செறி 
வும்‌, விடத்து - (ஆலாகல) விஷத்னெது, ஒளியி(னீட்ட)மும்‌-ஒளிச்‌ 
செறிவும்‌, போன்ற - ஒதீதிருந்தன, எ-று, 

க-து. தடாகத்துத்‌ தோன்றிய வெண்டாமரை மலர்களும்‌ 
நீலோற்பல மலர்களும்‌ சந்‌ இர னொளிகளையும்‌ விஷத்தொளிகளையும்‌ 
ஒத்திருந்தன என்பதாம்‌. 1 





| 
்‌ 
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வேரியந்தண்‌ என்பதில்‌ அம - சாரியை, அழகு எனினுமாம்‌, 
| வெண்டாமரை மலரைச்‌ சர்‌ திரனொளியாகவும்‌ கருங்குவளை மலரை 
ஈஞ்சொளியாகவுக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணியாம்‌. தாமரை குவ 
ளைகளை வைத்த முறையே அவற்றோடு சம்பந்தமுள்ள மதியொளி 
நஞ்சொளிகளை வைத்தலால்‌ நிரனிறையணி, இவை சேர்தலால்‌ 
சேர்வையணி. | ் (௫௨) 


குடவகா யின மணி கொழிக்குக்‌ தண்புனற்‌ 
றடமெறி யலைகளி னலையுஞ்‌ சைவலம்‌ 
படர்தரு மழற்சிகை பரப்புஞ்‌ செந்நிற 
வடவையின்‌ புகையென வயங்கித்‌ தொன்‌ ஜின, 


இ-ள்‌. குடம்‌ - குடம்போலும்‌, வளை - சங்குகளானவை, 
இனம்‌ - இனமாகிய, மணி - முத்துகளை, கொழிக்கும்‌ - சொரிதற்‌ 
இடமாகிய, தண்புனல்‌ - தண்ணீரையுடைய, தடம்‌ - தடாகத்திலே, 
எறி - வீசப்படுகிற, அலைகளின்‌ - அலைகளினாலே, அலையும்‌ - அலை 
இன்ற, சைவலம்‌- கொடிப்பாசிகளானவை,; படர்தரும்‌- வளர்கின்ற, 
அழல்‌ - சூளெள, சிகை - சுவாலைகளை, பரப்பும்‌ - பரப்புகின்ற, 
செர்மிறம்‌ - சிவப்பு நிறமாகய, வடவையின்‌ - (அதிலுள்ள) வடவா 
முகாக்கினியின.ஐ, புகை என - தூமம்போல, வயக்இ - விளக்கி, 
தோன்றின - காணப்பட்டன, ௭ - று. 

க-து. தடாகத்தி லிருக்கும்‌ கொடிப்‌ பாசகளானவை வடவா 
முகாக்கினியின்‌ புகைகளைப்போலக்‌ காணப்பட்டன என்பதாம்‌. 

வடவை கடலுள்ளே மறைந்து அதனீரை மேற்படாம லுறுஞ்சி 
கிற்தின்ற ஊழித்தியாம்‌. | அப்படி யலைதிற பாசிகளை அப்புகைக 
ளாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணியாம்‌. ] (௫௯) 

குருமணி யிமைக்குநீள்‌ கூல மேயவான்‌ 

ற்ருறிழ லலையிடை யலைவ தண்கதி 

ரரு மணிப்‌ பொலன்குவட்‌ டணிமை காகமால்‌ 

வரைசிறை யடிக்கொளு மாட்சி போன்றவே. 

இ-ள்‌. அலையிடை - ௮லைகளாலே, அலைவ - அலைதின்றவை 
யாகிய, குரு - நிறம்பொருந்‌ திய, மணி - மணிகளால்‌, இமைக்கும்‌ - 
விளங்குகிற, நீள்‌ - நீளம்பொருந் திய, கூலம்‌ - கரையின்கண்‌, மேய - 
்‌ தங்கிய, வான்தரு - பெரியமரக்களுடைய, நிழல்‌ - நிழல்களானவை , 
சிறை ஃ சிறைகளை, அடிக்கொளும்‌ - அடித்துக்கொள்ளுஇன்ற, 
மாட்சி - அழகையும்‌, தண்‌ - சீதளம்‌ பொருந்திய கதிர்‌ - இற 


பட ப்பட ட்ட டட. பபப்ப்பபெய்வய் வயல்‌ — 
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ணங்களையு முடைய, அரு லி - அரிய மணியையும்‌, பொலன்‌ - 
பொன்னையும்‌, குவட்டு - சிகரத்தையுமுடைய, அணி .- அழகிய, 
மைநாகம்‌ - மைநாகமாதிய, மால்வரை - பெறிய மலையின்‌, சிறை - 
சிறைச்‌ சாயையை, போன்ற - ஓத் இருந்தன, ௪ - று, 

க-து. தடாகத்துத்‌ தோன்றிய. தருக்களின்‌ நிழல்களானவை 
மைநாக பருவதங்களை ஓத்திருந்தன என்பதாம்‌. 

மேற்காலத்திலே இந்இரன்‌ வச்சிராயுகச்தினாலே மலைகளின்‌ 
சிறைகளை யறுத்தபோது மைநாகமலை கடலு சொளித்ததென்க. 
அக்கரையிலுள்ள மணி நிழல்கள்‌ ௮த்தரு . நிழல்களோடு சேர்ந்து 
தோன்றுதலால்‌ “அருமணிப்பொலன்‌ குவடு” என்னும்‌ அடைகொடு 
க்கப்பட்டது. அடித்தென்‌ வினையெச்ச மீறகெட்டத. [அப்படி 


டங்கு பக்கு அங்க ட அடக்க” வே 


யசைூற நிழல்களை அப்படிப்பட்ட மைநாகங்களாகக்‌ குறித்தலாலே 


எது இதிலும்‌ வேற்றுமை யணிகொள்க. | (௫௫௪) 
[இலை ல்‌ விரும்பப்பட போநள்‌ கீடைத்தற்கக்‌ காரணமாகிய 
அன்னத்தைக்‌ கண்டமை சோலப்படூகன்றது. | 


தொலைவறு பலவள மினைய தொக்கவவ்‌ 
வலைதவழ்‌ வாவீயிற்‌ பயிலு மாய்பெடை 
கலவியின்‌ குறிப்புரை காட்டப்‌ பின்றொடர்‌ 
பொலனிற வல ண ன்‌ பொற்பு நோக்கலை 
னிற வன்ன ததன்‌ பொற்பு நோக்கினான்‌. 
இ-ள்‌. தொலைவறு - ஒழியாத, இனைய - இத்தன்மையன 


பல வளம்‌ - பலவித வளங்களாலும்‌, தொக்க - நிறைந்த, 


வாதிய 


அலை - அலைகளானவை, தவழ்‌ - தவழப்பெற்ற, ௮ வாவியில்‌ - அத்‌ | 
தடாகத்தில்‌, பயிலும்‌ - வாசஞுசெய்னெற, அய்‌ - அராய்க்துகொள்‌ - 


ளப்பட்ட, பெடை - பெட்டையானது, கலவியின்‌ - புணர்ச்சியினது, 


“ குறிப்பு - குறிப்பை, உரை - சொல்லுகளாலே, காட்ட - காண்பிக்க, 


- (அதன்‌). பின்னே, தொடர்‌ - தொடர்கிற, பொலன்‌ - பொன்‌ 
வடிவாகிய, நிறம்‌ - ஒளியுள்ள, . அன்னத்தின்‌ - அன்னச்‌ இன, | 


பொற்பு - அழகை, நோக்கினான்‌ - (அரசன்‌) பார்த்தான்‌, எ-று. 


க. து. ஈளராஜன்‌ அன்னத்தைக்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌. 


£பொலனிறவன்னம்‌” என்றதனாற்‌ பொன்ன னுலகத்தன்ன டும்ல்தி 


றதாயிற்று. (௫௫) | 
[இதனலே பீல்னே சேல்லப்படூந்‌ துக்கத்தின்‌ 
காரணத்‌ சோலலப்ப்டுகின்றது, | 
தண்ணறுக்‌ தாமரை யணையித்‌ றங்கிய 
வண்ண்லோ திமந்துனி யகற்திப்‌ பேடையை 
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விண்ணிறச்‌ சறகராற்‌ நமீஇ விருப்பொடு 
முண்மகிழ்‌ கூர்தர வுவந்து புல்லிற்றே. 





௫ - ள்‌. தண்‌ - குளிர்ச்சியான, ஈறு - வாசனை பொருந்திய, 
தாமரை - தாமரைப்‌ பூவாநிய, அணையில்‌ - சயனத்தின்கண்ணே, 
தம்கிய - வாசஞ்‌ செய்கின்ற, அண்ணல்‌ ஓதிமம்‌-(அந்த) அரசவன்‌ 
னமானது, அனி - ஊடலை, அகற்றி - நீக்கி, பேடையை - பெட்‌ 
டையை, விண்‌ - பொன்னுலகத்திலுள்ள, நிறம்‌ - ஒளிபொருர்‌ திய, 
இறகரால்‌ - சிறைகளினாலே, தழீஇ - தழுவி, விருப்பொடும்‌ - ஆசை 
யுடனே, உள்‌ - (அதன்‌) உள்ளத்தே, மகிழ்‌ - மஇழ்ச்சியான ௮, 


| கூர்தர - மிகும்படி, உவந்து - (தானும்‌) மகிழ்ந்து, புல்லிற்று - புண 


ர்ந்தது, எ - று, 
க-து. அரச வன்னமானது பெட்டையன்ன மஇழத்‌ தானு 
மகிழ்ந்து புணர்ந்தது என்பதாம்‌. 


மூன்பாட்டிலே கலவியின்‌ குறிப்புரை காட்டிற்றென்ற பேடை 


| க்கு ஊடலெப்படி யுண்டாயிற்றென்றால்‌, நாயகனை முன்னே தம்‌ 
I மிடத்து விரும்பிவரச்‌ செய்தலும்‌ வந்தபின்பு ஊடுதலும்‌ நாயகிக்கு 
. இயல்பா மென்க, ஊடலில்லையாயிற்‌ புணர்ச்சி யின்பஞ்‌ சிறவாதாம்‌) 
| “(ஊடுதல்‌ காமத்திற்‌ இன்ப மதற்கின்பய, கூடி முயங்கப்‌ பெறின்‌?” 
| (திருவள்ளுவர்‌ - ஊடலுவகை-க 0) இதனாலறிக. (௫௬ ) 


[இதனால்‌ விநம்பப்படுபோநன்‌ கிடைத்தற்தக்‌ காரணமாகிய 
அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்தபிற ந அரசன்‌ சேய்ய விரும்பியது 
கைகூடல்‌ காரியழகத்தாற்‌ சோலலப்படூகீன்றது. | 
விழைவுறு கலவியின்‌ மெலிக்தோர்‌ தாளினின்‌ 
ழெழிறிகழ்‌ பொன்னிற வெருத்தங்‌ கோட்டுபு 

தழைவுறு இறகரான்‌ (மடிக்‌ தண்ணரு 
வழிமலர்ச்‌ சேக்கையி னன்னக்‌ அஞ்சிற்றால்‌. 


இ-ள்‌. விழைவுறு - விரும்பப்பட்ட, கலவியின்‌ - புணர்ச்பி 
யால்‌, மெலிந்து - இளைத்து, ஓர்‌ தாளின்‌ - ஒரு காலினால்‌, நின்று - 
நின்று, எருத்தம்‌ - பிடரியை, கோட்டுபு - வளைத்து, தழைவுறு - 
தழைத்த, இறெகரால்‌ - றையால்‌, மூடி - (தலையை) மறைத்துக்‌ 
கொண்டு, சண்‌ - தண்ணிய, ஈறு - தேனான, அழி - வழியப்‌ 
பெற்ற, மலர்‌ - தாமரைப்‌ பூவாகிய, சேக்கையில்‌ - சயனத்தில்‌, 


எழில்‌ - அழகினால்‌, இகழ்‌ - விளங்காறின்ற, பொன்‌ - பொன்வடிவ 
5 0 
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மாகிய, நிறம்‌ - காந்தியள்ள, அன்னம்‌ - அவ்வன்னமானது, துஞ்‌ 
சிற்று - அ்திற்று, எ-று, 

க-து. அவ்வரசவன்னம்‌ தாமரையிடத்து நித்திரைசெய்த த 
என்பதாம்‌, 

[ “ஓர்‌ தாளினின்‌ நெருத்தங்‌ கோட்டுபு சிறகரான்‌ மூடித்‌ துஞ்‌ 
சிற்று” என்னும்‌ பறவையின்‌ சாஇத்தன்மை சொல்லுதலாலே தன்‌ 
மை நவிற்சியணி, | (௫௪) 

[இதனால்‌ ஆவ்வன்னத்தைப்‌ பிடித்தற்குக்‌ காரணழம்‌ 
பிடிததமையுஞ்‌ சோல்லப்படூகன்றன. | 

சூழ்வளி யுடன்சுழல்‌ சருகிற்‌ றோன்‌ திய 

ம வூழ்வமி மனஞ்செல லுண்மை யன்றுகொ 
ருழ்புலன்‌ வழிமனஞ்‌ சார வோதிமம்‌ 
பாழியர்‌ தோளினான்‌ கையிற்‌ பற்றினான்‌. 


இ-ள்‌. சூழ்வளியுடன்‌ - அலைகாற்றுடனே, சுழல்‌ - சுழன்று. 


செல்கின்ற, சருஇன்‌ - சருகுபோல, ஊழ்வழி - விதியின்‌ வழியிலே, 
தோன்றிய-(அதன்பயன்‌) உண்டாக, மனம்‌ - (உயிர்களது) மனமா 
னது, செலல்‌ - செல்லுதல்‌, உண்மையன்றுகொல்‌ - சத்‌தியமன்றோ, 


தாழ்புலன்வழி - அற்பவிஷயமாகிய (அவ்வன்னத்‌ இன்கண்‌ ), மனம்‌- . 
மனமானது, சார - (ஊழினால்‌) அடைய, ஓதிமம்‌ - அவ்வன்னத்தை, 
பாழி - வலிமை பொருந்திய, தோளினான்‌ - தோள்களையுடைய ஈள . 


ராஜன்‌, கையில்‌ - கையினாலே, பற்றினான்‌ ஃ பிடித்தான்‌, எ-று, 


க - து. ஈளமஹாராஜன்‌ விதியின்படி ல்‌ அவ்வன்‌ 


னத்தைப்‌ பிடித்தான்‌ என்பதாம்‌. 


சூழ்வளி - சுழற்காற்று. சருகின்‌ என்பதில்‌ இன்னுருபு ஐந்தா 
வத னெொப்புப்‌ பொருளது, பாழியந்தோளினான்‌ என்பதில்‌ அம்சா . 
ரியை, அழகெனினுமாம்‌. அவ்வன்னம்‌ பெறுதற்கரிய பொருளாயி . 
னும்‌ அரசனது பெருந்தன்மைக்கு அதைத்‌ தாக்கும்போது பற்‌ 
அதல்‌ தகாத செயலென்பது தோன்ற அதனைக்‌ (தாழ்புலன்‌” ல்‌ 


என்றும்‌, அவனைப்‌ :பாழியந்‌ தோளினான்‌” என்றுக்‌ கூறினார்‌. 


அற்ப காரியத்திலே தீரோதாச்தனாகிய அரசனுக்கு மனஞ்‌ செல்‌. 
லுமோ வென்டிற சங்கைக்கு, உயிர்களுக்கு மனம்‌ விதிவழிப்பட்டு ] 
நிற்குமாசலாற்‌ செல்லுமென்பது சொல்லப்பட்டது. | ஊழ்வழி | 
மனஞ்செல்லுமென்னும்‌ பொதுப்பொருளை அவ்வன்னம்‌ பற்றுதற்கு | 
அரசன்‌ மனஞ்சென்றதென்னும்‌ சிறப்புப்பொருளாலே சா இித்தலால்‌ 


A ட்ட உங்ஸ்க்வு ளவு 
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வேற்றுப்‌ பொருள்வைப்பணி, இதில்‌ உவமையுஞ்‌ . சேர்தலாற்‌ 
சித்தன்‌. (௫௮ ) 


| இதை பிடிபட்ட அன்னத்தின்‌ த்‌ தசய 
சோலலப்படூகின்றது. ] 

கைப்படு சிறையனங்‌ கலங்கி வாய்வெரீஇத்‌ 
£ீ அப்புறம்‌ தோலடி அடிப்பத்‌ அன்பமுற் 

நஜெய்ப்பொடு சிறையடிக்‌ தேக லாமையின்‌ 

மைப்புய லனையகைம்‌ மலரிற்‌ கொத்திற்றால்‌. 
| இ-ள்‌. கை- (அரசனது) கையில்‌, படு - அகப்பட்ட, றை - 
. சிறைகளையுடைய, அன்னம்‌ - அன்னமானது, கலங்கி - அறிவழிந்து, 
. வாய்வெரீ இ-௮ச்சவொவிகள்‌ செய்து, அப்பு உறழ்‌-பவளம்போன்ற ; 
| தோல்‌ - தோலையுடைய, அடி - அடிகளானவை, அடிப்ப - நடுக்க, 
துன்பம்‌ உற்று-துயரமடைந்து, சிறை அடித்து - சிறைகளாலடித்து, 
 ஏகலாமையின்‌ - போக மாட்டாமையால்‌, எய்ப்பொடு - இளைப்பு 
மனே, மை புயல்‌ அனைய - (கொடையால்‌) கரிய மேகம்போலும்‌; 
ட கை மலரில்‌ - (அவனது கையாதிய) மலரில்‌, கொத்திற்று- கொத்‌ 
| தியது, எ - று, ப 
I க - து. அன்னமான து வருத்தமுற்று ஈளன்‌ கையைக்‌ கொக்‌ 
இற்று என்பதாம்‌, 
| வலியவன்‌ கையி லகப்பட்டோன்‌ முன்னே தப்பிப்‌ போதற்கு 
முயற்சி செய்தலும்‌, ௮௮ கூடாதபோது தன்னாலானமட்டும்‌ அவனை 
வருத்துதலுஞ்‌ செய்வானாதலால்‌, *கைப்படு சிறையனம்‌ கலக்கி வாய்‌ 
வெரீஇத்‌, துப்புறழ்‌ தோலி துடிப்பத்‌ துன்பமுற்‌, றெய்ப்பொடு 
சிறையடித்‌ தேக லாமையின்‌, மைப்புய லனையகைம்‌ மலரிற்‌ கொத்‌ 
திற்றால்‌” என்றார்‌. ஆல்‌-அசை. மைப்புயல்‌-கார்காலத்துமேகம்‌, மைப்‌ 

புய லனையகை என்றது தொழிலுவமம்‌. அன்னத்திற்கு மலரைக்‌ 

கொத்துத வியல்பாதலால்‌ “கைம்மலரிற்‌ கொத்திற்றால்‌?” என்றார்‌, 
அன்னம்‌ அனம்‌ எனத்‌ தொகுத்த லாயிற்று. [பிடிபட்டபோது 
கலங்குத லாதியாகிய அதன்சாதித்‌ தன்மைகளைச்‌ சொல்லுதலால்‌ 
தன்மை நவிற்சியணியாம்‌. ] (௫௯) 








[இதுழத லீரண்டூ பாட்டூகளால்‌ அவ்விடத்து 
நிகழ்ச்சி சோலலப்படுகீன்றது.] 
இசைத்தயர்‌ புள்ளினுக்‌ இரங்கிப்‌ புட்குலம்‌ 
விரித்தெழு சிறைவளி வீச மெல்லிதழ்த்‌ 


எ i pel பி 
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திருத்தகு தாமரை யலைதல்‌ சேர்தடம்‌ 

வருக்தலை யென்‌ றுகைம்‌ மதித்தல்‌ போன்றதே. 

இ-ள்‌. புள்குலம்‌ - பறவைக்‌ கூட்டமானது, விரித்து - பரப்பி, 
எழு - எழும்புகையில்‌, சிறை - சிறைகள்‌, வளி - காற்றை, வீச - 
எறிதலால்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, இதழ்‌ - இதழ்களையுடைய, இரு 
தகு - அழகுபொரும்‌ இய, தாமரை - தாமரை மலர்களானவை, அலை 
தல்‌-அசைதலானது, சேர்‌ - சேர்விடமாகய, தடம்‌ - தடாகமானது, 
இரைத்து - கூவி, . அயர்‌ - வருந்துகின்ற, புள்ளினுக்கு - அவ்வன்‌ 
த்திற்கு, இரங்கி - இரக்கமுற்று, வருத்தலை என்று - (அதனை) 
வருத்தாதே யென்று, கை- (தன்‌) கைகளினாலே, மறித்தல்‌ போன்‌ 
றது - தடுச்சல்‌ போன்றது, எ-று, 

க -து. பறவைக ளெழுதலால்‌ தாமரைக ளசைதலானது 
அன்னத்தை வருத்தாதேயென்று நளனைத்‌ தடுத்தல்டோன்‌ நிருந்தது 
என்பதாம்‌. 

இரங்இயென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ மத்த வினை 
கொண்டது. தன்னைச்‌ சேர்ந்திருந்த தாதலால்‌ அதற்குத்‌ தடாக 
மிரங்கிற்‌ றென்க. புள்‌ என்ற பறவைப்‌ பொதுப்பெயர்‌ இங்கு ௮ 
கரணோசதமாய்‌ அன்னத்தை யுணர்த்திற்று. [அத்தாமரை மலர்களி 
னசைதலை அத்தடாகத்தின்‌ கைம்மறித்தலாகக்‌ குறித்தலால்‌ தற்‌ 
குறிப்பணி. ] (௬௦) 

- வள்ளவாய்த்‌ தாமரை வதிந்த போதரு 

புள்ளெலார்‌ தனித்தனி புலம்பல்‌ வாவியி 
அள்ளுஅ வறுமைகண்‌ டொதுங்கு பூமக 
டெளளரிச்‌ சிலம்புகள்‌ சிலம்பல்‌ போன்றதே, 

இ-ள்‌. வள்ளம்‌ - இண்ணம்போலும்‌, வாய்‌ - வாயையுடைய, 
து - தாமரை மலர்களில்‌, வத்து - வாசஞ்செய்திருந்‌ அ, 

போதரு - (அப்போது) போகின்ற, புள்‌ எலாம்‌ - அன்னப்பறவைக 
ளனைத்தும்‌, தனி தனி - வேறு வேரூ£க, புலம்பல்‌ - புலம்புதலா 
னது, வாவியின்‌ உள்‌-தடாகத்தினுள்ளே, உறு-நேரிட்ட, வறுமை- 
(அரசவன்னம்‌) இல்லாமையை, கண்டு - பார்த்து, ஒதுங்கு - விலகு 
இன்ற, பூமகள்‌ - இருமா தினுடைய, தெள்‌ - தெள்ளப்பட்ட, அரி - 
பருக்கைக்‌ கல்லுகளையுடைய, சிலம்புகள்‌ - பாசச்சிலம்புகளானவை, 
சிலம்பல்‌ போன்றது - ஒலித்தல்‌ போன்றது, எ - று. 

க-து. பறவைப்‌ புலம்பலானது தடாகத்தைவிட்‌ டிலக்குமி 
நீங்கும்‌ பாதச்சிலம்பொலிபோ லிருந்தது என்பதாம்‌, 
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இங்கே விளக்கத்தைத்‌ திருமகளென்றாராதலின்‌ அத்தடாகம்‌ 
. அரசவன்ன மில்லாமையினாலே சந்திரனில்லாத இரவுபோல விளக 
. கத்தை இழந்த தென்றதாயிற்று. | அஞ்சிப்போதிற அன்னங்களி' 
. னொலியை அச்சிலம்புகளி னொலியாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்‌. 
பணி] (௬௧) 
[இதனாலே சில நியாயங்கள்‌ கூறத்‌ தொடங்கினமை 
சோலலப்படூகின்றது. | 





இன்னபொன்‌ னிறவனங்‌ கண்டி லேனெனு 
மன்னர்மன்‌ னவன்மதி வதன கோக்கியே 
யன்னவன்‌ கரமல ரமர்க்த வோதிம 

நன்னய மொழிூல நவிற லுற்றதே, 


| இ-ள்‌. இன்ன - இப்படிப்பட்ட, பொன்‌ - பொன்னின்‌ த, 
' நிறம்‌- ஒளி பொருந்திய, அன்னம்‌ - அன்னத்தை, கண்டிலேன்‌ 
. எனும்‌-(இதுவரையில்‌) பார்த்திலேனென (வியக்கன்ற) ,மன்னர்‌ மன்‌ 
' னவன்‌ - அரசர்க்‌ கரசனது, மதி - சரந்திரன்போலும்‌ (விளக்கம்‌ பொ. 
| ரூந்‌திய),வதனம்‌ - முகத்தை, நோக்கி - பார்த்து, அன்னவன்‌ - அப்‌ 
, படிப்பட்டவனது, கரம்‌ - கையாதிய, மலர்‌ - தாமரைப்பூவின்கண்‌, 
அமர்ந்த - தங்கிய, ஒதிமம்‌ - அனனமான த, நல்‌ - நல்ல, நயம்‌ - நீதி 
 தூலைப்பற்றிய, சில மொழி-சிலசொற்களை, ஈவிறல்‌ உற்றது-சொல்‌ : 
ப லத்‌ தொடங்கிற்று, எ- று. - ்‌ 


| க - து. நளன்‌ கையிலிருந்த வன்னமானது அவன்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சிலநீதிகள்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று என்பதாம்‌. 





ட “மதிவதனம்‌” என்றதனாலே அதனைப்‌ பார்க்கையில்‌ அவனோடு 
 பேசுதற்கு ஊக்கமுண்டாயிற்‌ றென்றதாயிற்று, கைப்பிடியினாலே 
அதற்கொரு வருத்த மில்லையென்பது தோன்ற “கரமலர்‌” என்றார்‌. 
| சயம்‌-நியாயம்‌, நயமென்ப நியாயரன்றி”” (௮ திப்பொருணிகண்டு) 
 இதனாலறிக, (௬௨) 
| இதுழதல்‌ மன்று பாட்டுகளாலே மன்‌ கூறப்பட்ட 

| நயமோமீகள்‌ சோல்லப்படூகீன்றன. | 

| சிறையொளிர்‌ பொன்னிறை செல்வ ஈல்குமோ 

| வறைகடல்‌ பனியினா னிறைவ தாங்கொலோ 

| கறைகெழு வேலியை கருத்தி னுள்ளுற 

| நிறைதரு விழைவினை நீத்தல்‌ வேண்டுமால்‌, 

| 


114 - நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 

இ-ள்‌. கறை கெழு - உதிரம்‌ படிந்துள்ள, வேலினாய்‌-வேலை 
யுடைய நளராஜனே, சிறை - (என்‌) சிறைகளிலே, ஒளிர்‌-விள ங்கா 
நின்ற, பொன்‌ - பொன்னிறமான து, நிறை செல்வம்‌ - குறைவில்‌ 
லாத செல்வத்தை, ஈல்குமோ - (உனக்குத்‌) தருமோ? அறை - ஒலிக்‌ 
இன்ற, கடல்‌ - (பெரிய) கடலானது; பணியினால்‌ - (அற்பமாகிய) 
பணியினாலே, நிறைவதாங்கொலோ - நிறையுமோ? கருத்தினுள்‌ - 
(உன்‌) மனத்தினுள்ளே உற.- பொருந்த, நிறைதரு - நிறைந்த, 
விழைவினை - (அப்பொன்னின த) ஆசையை, நீத்சல்வேண்டும்‌-(8 ) 
ஒழிக்கவேண்டும்‌, எ-று. 








க-து. ஈளமஹாராஜனே! என்‌ பொன்னிறமான அ செல்வந்‌ 
தருமோ? கடலானது பனியால்‌ நிறையுமோ? நீ உன்னாசையை நீக்க 
வேண்டுமென்‌ றன்னம்‌ கூறியது என்பதாம்‌, 


முன்பாட்டிலே (இன்ன பொன்னிறவனம்‌ கண்டிலேன்‌” என்னு 
னாகச்‌ சொல்லப்பட்டமையால்‌,தன்னைப்‌ பொன்னுக்காகக்‌ கொல்வா 
னென்று நினைத்து அன்னம்‌ இவ்வாறு சொல்லியதென்க, “கறை 
கெழுவேலினாம்‌” என்றதனாலே நீ கொலையிற்‌ கொடியை யென்றதா 
யிற்று, . இச்சிறிய பொன்னிறத்திலே உன்‌ பேராசை பழிக்கப்படத்‌ 
தக்கதாதலால்‌ “நீத்தல்‌ வேண்டும”என்றதாயிற்று. முன்னீரண்டு வாக்‌ 
இயங்களிலுஞ்‌ சாதாரண தருமத்தைச்‌ சொல்லுதலால்‌ தொடர்முழு 
தவமையணி. | (௬௩) 


கோறல்செய்‌ தாலுயிர்சக்‌ கொலையொன்‌ றேயலாற்‌ 
றேறினர்ப்‌ பிழைத்தவன்‌ பழியுஞ்‌ சேருமாற்‌ 
ரூபாய்‌ கவுண்மதத்‌ தறுகண்‌ யானையாய்‌ 
மாறுகொள்‌ பகைஞர்க்கு மிதும னங்கொளார்‌, 
இ-ள்‌. தாறு - முட்கோல்‌, பாய்‌ - பாயப்பெறுகன்ற, கவுள்‌ - 
கதுப்பையும்‌, மதம்‌ - மதத்தையும்‌, தறு கண்‌ - கோபக்‌ கண்களையும்‌ 


உடைய, யானையாய்‌ - யானை போல்பவனே, கோறல்‌ செய்தால்‌ - 


(உன்னை விசுவாசித்திருந்த என்னை நீ) கொல்வையே யானால்‌, 
உயிர்‌ கொலை ஒன்றே அல்லால்‌ - உயிரைக்‌ கொல்லுதற்‌ பாதகமொ 


ன்றே யல்லாமலும்‌, தேறினர்‌ - நம்பினவர்க்கு, பிழைத்த - இங்கு 


செய்த, வல்‌ பழியும்‌ - கொடிய பாதகமும்‌, சேரும்‌-(உன்னை) அடை 
யம்‌; மாறு கொள்‌ - மாறுபாடுகொண்ட, பகைஞர்க்கும்‌ - விரோ திக 


ளுக்கும்‌, இது - இவ்விசுவாசகாதகஞ்‌ செய்தலை, மனக்கொளார்‌ -. | 


நினையார்‌, எ- று, 
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க-து, ஈளமஹாராஜனே! என்னைக்கொன்றா லுயிர்க்கொலை 
அல்லாமலும்‌ நம்பினவர்க்குத்‌ தமைசெய்த பழியு முன்னை யடையு 
மென்றன்னம்‌ கூறியது என்பதாம்‌. 

“தேறினர்ப்‌ பிமைத்தல்‌? என்றதனாலே எனக்கு ஒரு தீங்குஞ்‌ 
செய்யாயென நான்‌ உன்னை ஈம்பியிருந்தே னென்றதாயிற்று, “நன்‌ 
ராகு மாக்கம்‌ பெரிதெனினுஞ்‌ சான்றோர்க்குக்‌, கொன்றாகு மாக்க 
கடை?” (திருவள்ளுவர்‌ - கொல்லாமை-௮) என்றவாறே எல்லாப்‌ 
பாவங்களிலுங்‌ கொலைப்பாவங்‌ கொடி து, ௮ தினும்‌ விசுவாச காதகங 
கொடிதென்பது தோன்ற *வன்பழி” எனப்பட்டது. மதச்செருக்கும்‌ 
வன்கண்மையும்‌ உடையை யாதலால்‌ இத்தகாத செயல்‌ செய்கின்றா 
யென்பது குறிப்பித்தற்கு “மதத்‌ தறுகண்‌ யானையாம்‌” என்றார்‌. நம்‌ 
பின பகைவர்க்குத்‌ இங்கு நினைத்தலும்‌ பாவமாயிருக்கப்‌ பகைவனல்‌ 
லாதிருந்து விசுவாசித்ச என்னைக்‌ கொலைசெய்யப்‌ பற்றலாமோ 
வென்றதாயிற்று. (௬௪) 


செருக்களத்‌ தேற்றவர்ச்‌ செகுத்த லன்‌ தியுன்‌ 
னருட்டெ னாமெனை யடர்த்த னீதியோ 
முருக்கிதழ்‌ மடந்தையர்‌ முலைதி சேத்தி 
குருக்கிளர்‌ மணிபுனை குவவுத்‌ தோளினாய்‌. 


இ-ள்‌. முருக்கு - முருக்கம்‌ பூப்போலும்‌, இதழ்‌ - உதடுகளை 
யுடைய, மடந்தையர்‌ - மாதருடைய, முலை - முலைகளானவை, 
திளைத்‌ இடும்‌ - அழுந்தப்பெறுதின்ற, குரு - நிறத்தினாலே, கிளர்‌ - 
விளங்காநின்ற, மணி - இரத்தனாபரணத்தால்‌, புனை - அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட, குவவு - இரட்சியையுடைய, தோளினாய்‌ - தோள்களை யுடை 
யவனே, செரு களத்து - போர்க்களத்தில்‌, ஏற்றவர்‌ - (உன்னோடே) 
௪ திர்த்தவரை, செகுத்தல்‌ அன்றி - கொல்லுதல்‌ (நீதியாம்‌) அன்றி, 
உன்‌ - உனது, அருட்கு - கருணைக்கு, இடனாம்‌ - பாத்‌ இரமாகய, 
எனை - (ஒருபுல்விய பறவையாதிய) என்னை, அடர்த்தல்‌ - கொல்லு 
தல்‌, நீதியோ - நீத்யொமோ, ௭ - று, 


க - து. அரசனே! போரி லெதிர்த்தவரைக்‌ கொல்லுதல்‌ நீதி, 
உமமையடுத்த வென்னைக்‌ கொல்லுதல்‌ நீதியோ என்று ௮ன்னஞ்‌ 
சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 


ஏனை? என்றது அற்பமாதிய பறவையா யிருக்றெ வென்னுஞ்‌ 


சொல்லை விசேடணமாக வேண்டி நின்றது, என்னை எனையெனத்‌ 


தொகுத்தலாயிற்று, நீதியோவென்னும்‌ ஓகாரம்‌ அநீதியேயாமென்‌ 
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னும்‌ பிறிது பொருளைத்‌ தந்தது. “முலை இளை த்‌ இடும்‌ தோளினாய்‌'என்‌ ' 


ற தனாலே பெண்டிரோடு கூடிவாழும்‌ நீ அப்படிப்பட்ட என்‌ வாழ்‌ 


வைக்‌ குலைத்தற்கு எப்படித்‌ துணிந்தா யென்பதைக்‌ குறிப்பித்த 


தாயிற்று, (௬௫) 


| இதனாலே அன்னம்‌ பற்பல துயர்மோழிகள்‌ கூறத்‌ 
தெர்டங்கனமை சோலலப்படுகின்றது. ] 


கீல்வியி னகன் திடு கருணை வேர்‌ அளத்‌ 
தொல்க லங்‌ கருணையு முவப்புக்‌ தோன்‌ றிட 
வல்கலின்‌ மொழிசில வறைக்அு பின்னரும்‌ 
பல்பல அயர்மொழி பகர லுற்றதே, 


இ-ள்‌. கல்வியின்‌ - கல்வியறிவுபோல, அகன்றிடு - பெருக்கத்‌ 
தை யடைந்‌ இருக்கின்ற, கருணை - அருளையுடைய, வேந்து-நளராஜ 
னது, உள்ளத்து - உள்ளத்‌ தின்கண்‌, ஒல்கலும்‌ - நாணமும்‌, கருணை 
யும்‌ - அருளும்‌, உவப்பும்‌ - மதிழ்ச்சியும்‌, தோன்றிட - ஏககாலத்தி 
லுண்டாக, அல்கல்‌ இல்‌ - (பொருளால்‌) சருங்குத வில்லாத, சில 
மொழி - சல சொற்களை, அறைந்து - சொல்லி, பின்னரும்‌ - 
(அதன்‌) பின்பும்‌, பல்‌ பல - பற்பலவாதிய, அயர்‌ மொழி - (அரசனுக்‌ 
குத்‌) துன்பத்தை யுண்டாக்குகின்ற சொற்களை, பகரலுற்றது - 
(அன்னம்‌) சொல்லத்‌ தொடங்திற்று, எ-று, 

க-து. அன்னமான து நளனுள்ளத்து நாணமும்‌ இருபையு 
மகிழ்ச்சியுக்‌ தொன்றிடச்‌ சலமொழி கூறிப்‌ பல அயர்மொழி கூறத்‌ 
தொடங்கிற்று என்பதாம்‌. 

ஒல்கல்‌ - அசைதல்‌, ௮ து இங்கே நாணத்தை உணர்த்தி நின 
றது. முன்னிலையி லிருந்து நிச்தித்தலால்‌ நாணமும்‌, அதன்‌ 
வருத்தத்தைக்‌ காணுதலால்‌ கருணையும்‌, ௮து கற்று வல்லோர்போ 
லப்‌ பேசுதலால்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ ௮ரசனுக்குண்‌ டாயின. சலமொழிகளா 
யினும்‌ நீதிநூவின்‌ பலபொருள்களைத்‌ தழுவிச்‌ சுருங்கச்‌ சொல்லல்‌ 


விளம்கவைத்தல்‌ முதலிய அழகமைந்து நிற்கையால்‌ (அல்கவின்‌ 


மொழிசில) என்றார்‌. “அல்கனாட்‌ சுருங்கல்‌ வைகல்‌? (௮ திப்பொரு 
._ணிகண்டு) இதனாலறிக. (௬௬) 
| இதுழதலாறு பாட்டுகளால்‌ ழன்‌ கூறப்பட்ட 
துயர்‌மோழிகள்‌ சோல்லப்படுகின்றன. ] 
பெருயெ மூப்பினிற்‌ தளர்ந்து பேதுறு 
மிருமுஅ குரவரு மென்செய்‌ கிற்பரோ 
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கருவுயிர்த்‌ தயாவுறு காதற்‌ ய்‌ 
ளூருகுமே யென்னநெட்‌ டுயிர்ப்பு வீங்கிற்றே, 


இ-ள்‌. பெருநிய - நிறைந்த, கூப்பிணில்‌ - முதுமையால்‌, 
. தளர்ந்து - மெலிந்து, பேது உறும்‌-மஇிமயக்கங்கொண்‌ டிருக்கன்ற, 
. இருமு£து குரவரும்‌ - (என்னுடைய) தாயுக்‌ தகட்பனும்‌, என்செய்திற்‌ 
பரோ - (இனி) யாது செய்வரோ, ௧௫௬ - கருப்பத்தை, உயிர்த்து - 
ஈன்று, அயர்வுறு - சோர்வடைந்‌ இருக்கின்ற, காதல்‌ - (என்மேல்‌) 
. அன்புடைய, பேடை - மனைவியானவள்‌, உள்‌ உருகுமே - மனமுரு 
| குவளே; என்ன - என்று, நெடு உயிர்ப்பு வீங்கிற்று - பக்‌ 
விட்டத, எ-று, 


க - து. அரசனே! என்‌ தாயுந்‌ தகப்பனு மென்‌ செய்வார்களோ, 

என்மனைவி மனமுருகுவாளே என்று அன்னம்‌ சொல்லிற்று என்ப 
தாம்‌. 

I £என்செய்நற்பரோ? என்றதனால்‌ நான்‌ அவர்களுக்கு ஏக புதி 
. இரனென்றும்‌, இனி ஷஞூப்புச்‌ துன்பத்தோடும்‌ என்னை இழந்த அன்ப 
ட மூம்‌ இரை கொடுப்பாரில்லாத துன்பமுங்கொண்டு இறந்து படுவா 
. ரென்றுஞ்‌ சொல்லியதாயிற்று, *கருவுயிர்த்தயர்வுறும்‌' என்ற சனால்‌ 
அ வளீன்று அதிககாலங்‌ கழிந்த இல்லை யென்றும்‌, “உள்ளுருகுமே” 
என்றதனால்‌ அத்துன்பத்தோடு இரைபெருூத துன்பழும்‌ என்னை 
இழந்த அன்பமுங்‌ கூடுதலால்‌ எப்படிப்‌ பிழைப்பாளென்றுங குறிப்‌ 
பித்ததாயிற்று. | (௬௭) 

அன்னைமூப்‌ பழிதர வார்கொ லாற்றுவார்‌ 

மன்னனெற்‌ படுத்தலும்‌ வெருவி வாவியிற்‌ 

அன்னியாங்‌ கிருந்தபுள்‌ சொற்ற போழ்தினி 

லின்னலங்‌ கடலுளாழ்க்‌ திறக்கு மேகொலாம்‌, 

இ-ள்‌. அன்னை - (என்னுடைய) தாயானவள்‌, மூப்பு - 
முதமையினாலே, அழிதரவு - வருந்துதலை, ஆர்‌ - எவர்‌, ஆற்றுவார்‌ - 
நீக்குவார்‌; மன்னன்‌ ஃ இவ்வரசனானவன்‌, எற்படுத்தலும்‌ - (என்‌ 
னைப்‌) பிடித்தவளவிலே, வாவியில்‌ - தடாகத்திலிருந்து, வெருவி - 
அஞ்சிப்போய்‌, ஆங்கு - அவ்விடத்தே, துன்னி - நெருங்கி, இருந்த - 
தய, புள்‌ - அன்னப்‌ பறவைகள்‌, சொற்ற போழ்‌ இணில்‌ - (இச்‌ 
செய்தியைச்‌) சொன்னபோது, இன்னல்‌ - துன்பமாகிய, கடலுள்‌ - 
சமுத்திரத்‌ திலே, ஆழ்ந்து - அமிழ்ந்து, இறக்குமே- (அவள்‌) இறந்து 
போவாளே, எ-று, 
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க-து. அரசன்‌ என்னைப்‌ பிடிச்துக்கொண்டானென்று பற 
வைகள்‌ சொன்னவளவில்‌ என்தாய்‌ இறக்குமென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்‌ 
வியது என்பதாம்‌. 

அங்கென்றது விண்ணுலகத்தில்‌ மானச தடாகத்தைச்‌ சுட்டி 
நின்றது. ஒருவேளை மூப்புத்‌ துயரத்தை யாற்றுவார்‌ இடைகஇனும்‌ 
புத்திர சோகத்தாற்‌ சாவாஇரா ளென்றதாயிற்று. (௬௮) 


புல்லுவிட்‌ டஞ்சிறை நெகிழி னும்பொரு 

கல்லல்கூர்‌ பெடையவர்‌ யாங்குற்‌ முரெனிற்‌ 

சொல்லரும்‌ புட்குலங்‌ கலுமுக்‌ அன்‌ பமாய்ர்‌ 

தெல்லையி நுயரொடு மிறக்கு மேகொலாம்‌, 

இ-ள்‌. புல்லு விட்டு - தழுவதலை விட்டு, அம்‌ சிறை - (என்‌) 
அழயெ சறைகளானவை, நெதிழினும்‌ - விலஇனாலும்‌, பொறாது - 
மனம்‌ பொருமல்‌, அல்லல்‌ கூர்‌ - தன்பமிகுதின்ற, பெடை - (என்‌) 
மனைவியானவள்‌, அவர்‌ - என்‌ கணவர்‌, யாங்கு - எவ்விடத்தே, 
உற்றார்‌ எனின்‌-அடைந்தாரென்ற வினாவில்‌, சொல்‌ ௮ரு - (அதற்கு 
உத்தரம்‌) சொல்லமாட்டாத, புள்‌ குலம்‌ - பறவைக்‌ கூட்டமான, 
கலுமும்‌ - அழாநிற்கும்‌; துன்பம்‌ - அத்‌துன்பத்தினாலே, ஆய்ந்து - 
(என்‌ செய்தியை) ஆலோத்தறிந்து, எல்லை இல்‌ - அளவில்லாத, 
துயரொடும்‌ - தன்பத்தடனே, இறக்குமே - CE இறந்து 


போவாளே, எ-று, 


க - து. என்‌ மனைவியானவள்‌ என்‌ செய்தியைக்கேட்‌ டிறந்து 
போவாளென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌. 


புல்லு சல்‌ என்ற தொழிற்பெயர்‌ இறுதிநிலை வண 
சிறிதும்‌ பிரியப்பொறாத இதற்கு இக்கொடிய செய்தியைச்‌ சொல்‌ 
வோமாயின்‌ இறக்துவிடுமென்று சொல்ல நாவெழாமல்‌ அழுமென்க, 
அவ்வழுகையே அச்செய்தியைக்‌ குறிப்பினுணர்த்துறெ உத்தரமாம்‌. 
கொல்‌, ஆம்‌ - அசைகள்‌. (௬௧) 

அனிச்சமென்‌ மலரினு கொய்ய வாய்சிறைத்‌ 

தனிப்பெடை யமைக்குமென்‌ றளிர்க்கை யாலயன்‌ 

அனிப்படு பிரிவெனுஞ்‌ சுசொ லென்‌ தலை 

நினைத்‌ அமுன்‌ னெவ்வண நிலவக்‌ கோட்டினான்‌. 

இ-ள்‌. அனிச்சமென்‌ - அனிச்சமென்னும்‌, மலரினும்‌ - பூவி 
னும்‌, நொய்ய - மெல்லிய, ஆய்‌ - தேடத்தக்க, சிறை - சிறைகளை 
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யுடைய, தணி - ஒப்பற்ற, பெடை - (என்‌) மனைவியை, அமைக்‌ 
கும்‌ - உண்டாக்குவதாகிய, மெல்‌ தளிர்‌ - மெல்லிய தஸிர்போலும்‌, 


| கையால்‌ - கையினாலே, அயன - பிரமன்‌, துனிபடு - அன்பம்‌ விளை 




















தற்குக்‌ காரணமாகிய, பிரிவு எனும்‌ - பிரிவென்சன்ற, ௬ - சடா 
நின்ற, சொல்‌ - சொல்லை, நினைத்து - ௧௫௫, முன்‌ - முன்னே, 
என்‌ - எனது, தலை - தலையில்‌, எவ்வண்ணம்‌ - எவ்விதமாக, நிலவ- 
விளங்க, கோட்டினான்‌ - எழுதினான்‌, எ-று, 
க - து. பிரம னெப்படிக்கு என்‌ தலையி லெழுதினான்‌ என்ப 
தாம்‌. * 
“சணனிப்பெடை யமைத்த?” எனப்‌ பாடங்‌ கூறின்‌ பெடையைப்‌ 
படைத்தபின்‌ அதனைப்‌ படைத்தா னென்பது தோன்றுதலாலே 
முறைபிறழ்வு என்னுங்‌ குற்றக்‌ தங்கும்‌. “அனிச்சமென்‌ மலரினும்‌” 
என்றமையாலும்‌, “மென்றளிர்க்கையால்‌” என்றமையாலுங்‌ காரண 
மாஇய கைக்கும்‌ காரியமாகிய பெடைக்கும்‌ மென்மையுந்‌ தண்மையுஞ்‌ 
சொல்லப்பட்டன. [மெல்லிய தளிர்க்கையாகிய காரணச்்‌ திலிருந்து 
சுசொல்‌ லெழுதுதலாகுிய பகையான காரியம்‌ பிறத்தலைச்சொல்லு 
தலால்‌ ௨-வது தகு தியின்மையணி. | | (௪0% 
வீழுமெற்‌ படுத்தவிக்‌ கொடுஞ்சொன்‌ மென்னிறக்‌ 
தாழ்சிறை மடப்பெடை செவியிற்‌ சார்சலு 
 மாழ்அயர்க்‌ கடலிடை யாழ்க்தி யானிலாப்‌ 
. பாழ்படு திசையெலா மருண்டு பார்க்குமே, 


இ-ள்‌. வீழும்‌ - (தன்னால்‌) இச்சிக்கப்பட்ட, என்‌- என்னை, 
| படுத்த - பிடித்த, இ கொடும்‌ சொல்‌ - இக்கொடுமையை யுணர்த்து 
ற சொல்லானது, செவியில்‌ - (தன்‌) காதில்‌, சார்தலும்‌ - சேர்ந்த 
வளவிலே, மெல்‌ - மெல்லிய, நிறம்‌ - ஒளி பொருந்திய, தாழ்‌ - 
நீண்ட, சிறை - ைகளையும்‌, மடம்‌ - பேதைமையையுமுடைய, 
பெடை - (என்‌) மனைவியானவள்‌, ஆழ்‌ - ஆழம்பொருக்திய, துயர்‌ 
கடலிடை - துன்பமாகிய கடலுள்ளே, ஆழ்ந்து - முழுகி, யான்‌ - 
நான்‌, இல்லா - இல்லாமையால்‌, பாழ்‌ படு - பாழடைந்த, திசை 
எலாம்‌ - இக்குகளனை த்தையும்‌, மருண்டு - மயக்கி, பார்க்குமே- பார்ப்‌ 
பாளே, எ.-.று, 
க-து. என்‌ மனைவியானவள்‌ அன்பக்கடலுளே மூழ்கி நானில்‌ 
லாமையால்‌ பாழடைந்த இக்கனை த்தையும்‌ மயக்கப்‌ பார்ப்பளென்‌ 


றன்னஞ்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌, 
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: இசையெலாம்‌' என்பதற்குக்‌ இழக்கா இயெட்டும்‌ மேலுங்‌ &ழும்‌ 
ஆகியபத்துத்‌ இசைகளுங்‌ கொள்க, இப்பறவையொன்‌ நில்லாமை 
யால்‌ இசைகளெல்லாம்‌ பாழ்படுமோவெனின்‌, அவ்வத்‌ திசைகளின்‌ 
மற்றெல்லாப்‌ பொருள்களு முண்டாயிருந்தும்‌ **தன்னை யமிழ்த்தி 
யது சமுத்திரம்‌? என்இிறபடி. உயிர்த்துணைவ னில்லாமையினாலே 
பாழ்பட்டனவாகச்‌ தோன்ற மென்க. (௭௧) 








பிரிவெனு மழல்சுடப்‌ பெடையி றக்குமே 

யரிதினிற்‌ பெற்றவெம்‌ பார்ப்பெ லாமயர்ந்‌ 

திரைபெறாக்‌ குடம்பையு ளரற்று யெய்திய 

பரிவினிற்‌ சாமெனப்‌ பதைத்துச்‌ சோர்ந்ததே. 

இ - ன்‌. பிரிவு என்னும்‌ - பிரிவென்கின்ற, அழல்‌ - நெருப்பா 
னது, சட - (தன்னைச்‌) சுட, பெடை - (என்‌) மனைவியானவள்‌, 
இறக்குமே - இறந்துபோவாளே; அரிதினில்‌ - அரிய தவத்தினாலே, : 
பெற்ற - ஈன்ற, எம்‌ - எம்முடைய, பார்ப்பு எல்லாம்‌ - குஞ்சுகளெல் 
லாம்‌, அயர்ந்து - தளர்ந்து, இரை - இரையை, பெரு - பெறாமல்‌, 
குடம்பையுள்‌ - கூட்டினுள்ளே, அரற்றி - கூவி, எய்திய - (தமக்கு) . ' 
நேரிட்ட, பரிவினில்‌ - துன்பத்தினாலே, சாம்‌ - இறந்துபோம்‌, 
என - என்று, பதைத்து - அடித்து, சோர்ந்தது - (அன்னம்‌) மூர்ச்‌ 
சித்தது, ௭ - அ. I 

க-து. பெண்சாதி பிள்ளைகள்‌ இறக்குமென்‌ றன்னம்‌ மூர்ச்‌ - 
சித்தது என்பதாம்‌. 

“பெடை யிறக்குமே? என்றதனால்‌ இனிச்‌ தாய்‌ தந்தைக ளிரண்‌ 
டைய மிழந்த அக்குஞ்சுகளுக்கு இரைகொடுப்பா ரில்லையென்பதும்‌, 
“இரைபெராக்‌ குடம்டையிற்சாம்‌” என்றசனாலே அவை பறக்கமாட்‌ 








டாத மிகுந்த விளமைப்பருவ மூடையனவென்பதுஞ்‌ சொல்லப்பட்‌ | 


டன. புத்திரசோக மெல்லாவற்றினுங்‌ கொடிதாதலாலும்‌ சந்ததி | 
யற்றுப்‌ போங்காலம்‌ நேரிட்டதென்னுந்‌ துயரத்தாலும்‌ மூர்ச்சை | 
யடைந்ததென்க. (௭௨). 
[இதனால்‌ அவ்வன்னம்‌ அரசன்‌ கநணயைக்‌ கண்டு 
களித்தமை சோல்லப்படு கன்றது. ] 
அளிக்கொரு கடலனா ன கனைக்‌ கண்டுகண்‌ 
டுளித் திடு கண்புனற்‌ அவலை வீழ்தலிற்‌ 
V ஐளிர்க்கமென்‌ சிறையனக்‌ தளர்வு நீங்கியுட்‌ 
களித்தகது காவலன்‌ கருணை நோக்கியே, 
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இ-ள்‌. அளிக்கு - அருளுக்கு, ஒரு கடல்‌ அன்னான்‌ - ஒரு 
. கடல்போல்பவன்‌, அதனை - அம்மூர்ச்சை யடைந்தமையை, கண்டு - 
பார்த்து, கண்‌ - (பார்த்த) கண்களால்‌, துளித்‌ இடும்‌ - (அவனாலே) 
சொரியப்படுகன்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, புனல்‌ - நீரினு 
டைய, துவலை - மழையானது, வீழ்தலின்‌ - (தன்மேல்‌) வீழ்தலி 
னாலே, தளிர்த்த - உணர்வடைந்த, மெல்‌ - மெல்லிய சிறை - 
சிறைகளையுடைய, அனம்‌ - அன்னமானது, தளர்வு நீங்கி - அயாசத்‌ 
,தினீ ௫, காவலன்‌ - அரசனது, கருணை - அருளின்‌ (பெருக்கத்தை), 
நோக்கி - பார்த்து, உள்‌ - (தன்‌) உள்ளே, களித்த து - மிழ்ந்த து, 
எ-று, 

க - து. அன்னமானது அரசன்‌ இருபையைக்‌ கண்டு அசமதிழம்‌ 
தீது என்பதாம்‌. 

மூர்ச்சை யடைந்தோர்க்குத்‌ தண்ணிய நீர்ததுளிகளை மேலே 
தெளிக்கும்போது அது நீங்குமாதலால்‌ அத்துளிகளாலே மூர்ச்சை 
நீங்கிற்று, கண்ணீர்த்துளிகள்‌ அவலச்‌ சுவையைப்பற்றிய விறலாம்‌. 
அத்துளிகளால்‌ அவனுள்ளிருந்த கருணையை அறிந்ததென்க, (௭௩) 

[ஒநலை அன்னத்தை விட்டமை சோலலப்படுகன்‌ றது. ] 

அ குலக்‌ அடனமட வனத்தை தோக்ூநின்‌ 
சேகுறு பொன்னிறச்‌ சிறகர்‌ கோக்குறு 

6 மோகமே பிடித்தனன்‌ முழுது நோக்கின 
னேகுழி யேகென விறைவி டுத்தனன்‌. 

இஃ ள்‌. இறை - களராஜனானவன்‌, ஆகுலத்துடன்‌ - அன்பத்‌ 
துடனே, மடம்‌-இளமைடொருர் திய, அன்னத்தை-அவ்வன்னத்தை, 
| நோக்இ - பார்த்து, நின - உனக, சேகு உறு - மாற்றுயர்ந்த, 

பொன்‌ - பொன்மயமாகிய, நிறம்‌ - ஒளிபொருந்திய, சறகர்‌ - சிறை 

களை, நோக்குறும்‌ - பார்க்கவேண்டுமென்கிற, மோகமே - ஆசையினா 
. லேயே, பிடித்தனன்‌ - (உன்னைப்‌) பிடித்தேன்‌, முழுதும்‌ - முழுமை 
| யும்‌, சோக்கினன்‌ - பார்த்தேன்‌, ஏகு உழி - (8) போகத்தக்க விடத்‌ 
திற்கு, ஏகு என - போவென்று, விடுத்தனன்‌ - (அதனை ) விட்டான்‌, 
எ ஃறு, 

க - து. அரசன்‌ அன்னத்தை விட்டான்‌ என்பதாம்‌, ' 
என்னாலே பிடிக்கப்பட்டமையால்‌ இப்பறவைக்கு இப்படிப்‌ 
| பட்ட துன்பம்‌ விளைந்ததென்று அரசனுக்கு வியாகுலம்‌ உண்டாயிநி 
1] 
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றென்க. *கோக்குறு மோகமே பிடித்தனன்‌” என்றமையால்‌ உன்னாற்‌ 
சொல்லப்பட்டபடி பொன்னுக்காக உன்னைக்‌ கொல்லுதற்குப்‌ பிடித்‌ 
இலே னென்றதாயிற்ற.. (௪௪) 


அன்னத்தைக்‌ கண்ணுற்ற படலம்‌ முற்றிற்று, 





அன்னத்தைக்‌ தூஅவிட்ட படலம்‌; 








அன்னமான அ களன்‌ தன்னை யாதொரு அனபமுஞ்‌ செய்யா 
மல்‌ விடுத்ததைப்பற்றி அவனிடத்து வந்து தமயந்தி 
யின்‌ அழகு முதலியவற்றைச்‌ சொல்லியதையும்‌, 
அவனிடத்து விடைபெற்று அவளிடத்துப்‌ 
போய்‌ அவளை அவனுக்கு மனைவியாக 
இசையும்படிச்‌ செய்ததையும்‌ 
செொல்லுகின்‌ றது. 


[ஓன்‌ படலத்திலே தமயந்தியும்‌ நளனும்‌ ஒருவர்‌ தணங்களை யோந 
வர்‌ கேட்டு வரநீதினவிதழம்‌, அவன்‌ துவ்வநத்தம்‌ பொறது பூங்‌ 
காவனத்திற்‌ சேன்றதும்‌, அங்கே தேய்வ வன்னத்தைப்‌ பிடி 
த்துவிட்ட விதழஞ்‌ சோலலி, இந்தப்‌ படலத்தில்‌ துவ்வன்‌ 
னம்‌ அாரசனிடத்து வந்து தமயந்தியி னழகைப்‌ புகழ்ந்து 
அவனுல்‌ தூதுவிடப்பட்டுப்‌ போய்‌ அவளுடன்‌ பாட 
பேற்று வந்த விதத்தை உணர்த்தத்‌ தோடங்கினர்‌, 
அவற்றுள்‌ இப்பாட்டால்‌ அன்னம்‌ தன்னிடத்‌ 
திற்‌ சேர்ந்தமை சோலலப்படுகின்றது. | 


எழுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


பிறைவடங்‌ இடந்து சுணங்குபூக்‌ தொளிரும்‌ பேரின 
வனமுலை தளைப்ப, ஈறவுகொப்‌ புளிக்குர்‌ தெரியல்சூழ்‌ மார்ப 
ஞண்மலர்‌ பொருவுமென்‌ கரத்திற்‌, அறவுகொண்‌ டெழுக்த 
பொலன்சிறை யன்னர்‌ தொல்வினைத்‌ கொடரறுத்‌ இன்ப, 
நிறைகடற்‌ விளைக்க மவரினின்‌ புற்று நீடிரை பழட 
சுதுவே, 





ததா, 


ம 
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இ-ள்‌. ஈறவு - தேனை, கொப்புளிக்கும்‌ - கக்குகின்ற, தெரி 
யல்‌ - பூமாலையினால்‌, சூழ்‌ - சூழப்பட்ட, மார்பன்‌ - மார்பையுடைய 
நளமஹா ராஜனானவன்‌, பிறைவடம்‌ - சந்‌ தரஹாரமான அ, கடச து- 
தங்கியும்‌, சுணங்கு - தேமலானது, பூத்து - படர்ந்தும்‌, ஒளிரும்‌ - 
விளக்கப்பெற்றள்ள, பேரிளவனம்‌ - பெருமையு மிளமையு மழகும்‌ 
பொரும்‌ திய, முலை - (தமயந்தியினுடைய) முலைகளை, திளைப்ப - 
அனுபவிக்கும்டடியாக, நாள்‌ மலர்‌ பொருவும்‌ - அன்றுபூத்த தாமரை 
மலர்போலும்‌, மெல்‌ கரத்தின்‌ - மெல்லிய (அவன்‌) கையிணின்றும்‌, 
துறவுகொண்டு-விடுபட்டு, (தொல்வினை)-பழவினையின்‌, (தொடர்‌) - 
சம்பச்தத்தை, (அறுத்து) - ஒழித்து, எழுந்த - புறப்பட்ட, பொ 
லன்‌ - பொன்மயமாதிய, இறை - இறைகளையுடைய அன்னம்‌ - 
அன்னமானது, (துறவுகொண்டு) - துறவறத்தைக்கொண்டு, தொல்‌ 
வினை - பழவினையாயெ, தொடர்‌ - சக்கலியை, அறுத்து - வெட்டி, 
நிறைகடல்‌ இன்பம்‌ - பேரின்பக்கடலில்‌, இளைக்கும்‌ ௮வரின்‌-முழுஇ 
யோர்போல, இன்புற்று - இன்பத்‌ இனாலே மிகுந்து, நீள்‌ - நீண்ட, 
இரை - அலைகளையுடைய, வாவி - தடாகத்‌தின்கண்‌, புக்கது - பிர 
வேரித்தது, எ-று. 

க-து. அன்னமானது தாடகத்தினிடத்துச்‌ சென்றது என்‌ 
பதாம்‌, 

சுணங்கு - பொன்னுரைபோற்‌ சிறிதும்‌ பெரிதுமாகப்‌ படர்வது. 
£பிறைவடம்‌ இடந்து சுணங்குபூத்‌ தொளிரும்‌', என்றதனால்‌ அவற்‌ 
ரூல்‌ விளங்குகிற மற்றை மகளிர்‌ முலைகள்‌ போலாது தமயந்தி முலை 
கள்‌ ௮வற்றை விளக்குமென்று அம்முலைகளி னியற்கை யழதின்‌ றெ 
ப்பைக்‌ குறிப்பித்ததாயிற்று. பேரிளவன முலையை பண்புத்தொகைப்‌ 
புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ தொகையாக்கி அப்படிப்பட்ட முலை 
களை யுடையவளாதிய தமயந்தி யெனினுமாம்‌. அப்படிப்பட்ட முலை 
களை அனுபவித்தற்குரியது ஈளன.து ஈறவுகொப்புளிக்குக்‌ தெரியல்‌ 
சூழ்‌ மார்பே யாதலால்‌ அதனை எடுத்துக்‌ கூறினார்‌. அவ்வன்னம்‌ 
விட்டதற்குக்‌ கைமமாறாகத்‌ தமயந்‌ தியைக்‌ கூட்தெலால்‌ திளைத்தற் 
குத்‌ துறவுகொள்ளுதல்‌ காரணமாக்கப்பட்ட து. இளைப்பவென்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சந்‌ துறவு கொள்ளுதலாஇய பிறவினைகொண்டஅ. 
துறத்தல்‌ - அன்னத்திற்கு அரசனை விட்டு நீங்குதல்‌ ; வீடடைந்‌ 
தோர்க்கு யான்‌ எனது என்றெ பற்றுக்களை விடுதல்‌. தொல்வினைத்‌ 
. தொடரறுத்தல்‌-அன்னத்திற்கு முன்‌ பிடிபட்பெ புலம்பிய செயவின்‌ 
. சம்பந்தத்தை: யொழித்தல்‌ ; வீடடைர்சோர்க்கு அனாதியாகத்‌ 
தொடர்ந்த கருமத்தை யொழித்தல்‌. கடவு ளூலக த்தை “இன்ப நிறை 


124 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 

கடல்‌” என்றார்‌, | உவமையணி. | இதுமுதல்‌ முப்பத்தெட்டுப்‌ பாட்டு 
கள்‌ பெரும்பாலும்‌ முதற்சரு மூன்றாஞ்£ரு மைந்தாஞ்சீரு மாறாஞ்‌ 
சராம்‌ விளச்‌ சீர்களும்‌, மற்றவை மூன்றும்‌ மாச்சீர்களுமாகி வருகிற 
எழுசர்க்கழிரெடிலடி நான்குகொண்ட ஆரிய விருத்தங்கள்‌. (க) 





| இதனால்‌ அன்னம்‌ விடுபட்டபின்பு நிகம்ந்தமை 
சோல்லப்படு கின்றது. | 


பொன்னிறச்‌ தூவிப்‌ பவளவாய்ச்‌ செங்காற்‌ பொற்‌ 
பு பசியசூட்‌ டாச, வன்னமெய்‌ யுததிச்‌ இறையுளர்க்‌ 
தயல்சூ ழனக்குழாக்‌ திடைவதி தாலும்‌, கன்னவி திரடோ 
ர ளிறைகாத்‌ தீழுக்துளு சிறையினைக்‌ காண்டலும்‌ வெருவி, 
முன்னைய தன்றென்‌ நிருந்தபுட்‌ குலங்கண்‌ முளரியந்‌ தடத்‌ 
தகன்‌ றனவே. 
இ-ள்‌. பொன்‌ - பொன்னின ௮, நிறம்‌ - காந்தி பொருந்திய, 
தூவி - இறகையும்‌, பவளம்‌ - பவளம்போலும்‌, வாய்‌ - வாயையும்‌, 
செம்‌ - சவெப்புகிறம்பொருந்இய, கால்‌ - அடிகளையும்‌, பொற்பு உறு - 
அழகால்‌ மிகுந்த, பசிய - பசுமை பொருந்திய, சூட்டு - உச்சிக்‌ 
கொண்டையையுமுடைய, ௮ரச அன்னம்‌-அரசவன்னமான அ, மெய்‌- 
(தன்‌) உடம்பை, உததி - (சிலிர்த்து) உதறி, சிறை - சிறைகளை, 
உளர்நீது -(மூக்இனாலே) €றிக்கொண்டு, அயல்‌ - பக்கத்தில்‌, சூழ்‌ - 
(தன்னைக்‌ கண்டு வந்து) சூழ்ந்த, அன்னம்‌ - அன்னங்களது, குழா 
த்து - கூட்டத்தினை து, இடை - நடுவில்‌, வதிதரலும்‌ - தங்கயெவள 
வில்‌, இருந்த - (அங்கு) இருந்த, புள்‌ குலங்கள்‌ - அப்பறவைக்‌ கூட்‌ 
டங்களானவை, கல்‌ - மலைபோல, நவில்‌ - செய்யப்பட்ட, திரள்‌ - 
குவிந்த, தோள்‌ - தோள்களையுடைய, இறை - நளராஜன து, கரத்து- 
கையினால்‌, அழுந்தும்‌ - அழுந்தின, சிறையினை - (அசன்‌) சிறைகளை 
காண்டலும்‌ - பார்த்தவளவிஷ முன்னையது - அரசனாற்‌ கொண்டு 
போகப்பட்ட அரசவனனம்‌, ௮ன்றென்று - அன்றென்று நினைத்து, 
வெருவி - அஞ்சு, முளரி- தாமரையையடைய, தடத்து- தடாகத்தி 
னின்றும்‌, அகன்றன - நீக்கிப்போயின, ௭ - று, 
க-து. தமாகத்தி விருந்த அன்னங்களானவை இவ்வன்ன 
முன்னைய தல்லவென்று நீக்கப்போயின என்பதாம்‌. 
மெய்யுதறல்‌ புழுதி உதிர்தற்கும்‌, சிறையுளர்சல்‌ இனவதர்‌ 
தீற்குமாம்‌, ௮அரசலன்ன மாதலாற்‌ பறவைக்‌ கூட்டத்துக்கு நடுவே 
தங்யெசென்க, முன்னைய தன்றெனவே இது வேற்றுப்பறவை 
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யென்று நினைத்தன வென்றதாயிற்து. அகவே வேற்றுப்‌ பறவை 
யைக்‌ காணும்போது அஞ்சிப்‌ பறந்து போதல்‌ பறவைகளுக்‌ இயல்‌ 
பாதலால்‌ வெருவினவென்க. [பறவையின்‌ சாதித்தன்மையைச்‌ 
சொல்லுதலால்‌ தன்மை நவிற்யெணி, | (௨) 





| இதனால்‌ அன்னம்‌ அரசனீடத்துக்கு மீண்டுவநீது பேசத்‌ 
தோடங்கனமை சோலலப்படுகின்றது. ] 








புள்ளின மிரிய மதுக்குடம்‌ விரிக்காற்‌ போலுமென்‌ 
மலாநறும்‌ பொகுட்டி, னுள்ளுறை யன்னங்‌ கொலைத்தொ 
மில்‌ சிறிது முஞற்றில னிறையெனக்‌ தேறிக்‌, கள்ளவிழ்‌ 
ஸி மலரென வகன்ற கரத்தினின்‌ மீட்டும்வக்‌ தெய்தி, 
யள்ளிலை கெடுவே லண்ணற வுளத்தி லதிசய மிகவிளைத்‌ 
அரைக்கும்‌. 





இ - ன்‌. புள்‌ - பறவைகளது, இனம்‌ - கூட்டமானது, இரிய - 
அஞ்சியோட (அதன்பின்‌), மது குடம்‌ - தேன்குடமான த; விரிந்‌ 
தால்‌ - வாய்மலர்ந்ததாயின்‌, போலும்‌ என்‌ - ஓக்குமெனப்படுஇன்ற, 
மலர்‌ - தாமரைப்பூவின ௮, நறு - பரிமளம்‌ பொருந்திய, பொகுட்டி 
னுள்‌ - கொட்டையின்௧ண்ணே, உறை - தற்கிய, அன்னம்‌ - அவ்‌ 
வன்னமானது, கொலை - கொலையாதிய, தொழில்‌ - தொழிலில்‌, 
சிறிதும்‌ - சிறிகையாயினும்‌, இறை - அரசனானவன்‌, உஞற்றிலன்‌ 
என - (என்னிடத்தே) .செய்திலனென்று, தேறி- தெளிந்த, 


கள்‌ - தேனையுடைய, அவிழ்‌ - மலர்ந்த, கமலம்‌ மலர்‌ என - தாமரைப்‌ 








பூவென்று (மயக்கிய தபோல), அகன்ற - (முன்னேதான்‌) நீங்கப்‌ 
பெற்ற, கரத்தினில்‌ - கையின்கண்ணே, மீட்டும்‌ - திரும்பியும்‌, 
வந்து - வந்து, “எய்தி - அடைந்து, அள்‌ - கூர்மைபொருர் திய, 
இலை - இலைபோலும்‌, நெடு - நெடிய, வேல்‌ - வேலையுடைய, அண்‌ 
I ப னால்‌ - அஃவரசன து, உள்ளத்தில்‌ - மனத்‌ தின்கண்ணே, அதிசயம்‌ - 
. ஆச்சரியத்தை, மிக - மிகுதியாக, விளைத்து - உண்டாக்கி, உரைக்‌ 
கும்‌- சொல்லும்‌, எ-று. 13 

க - து. அன்னமான து திரும்பவும்‌ நளன்கையில்‌ வந்து ௮தி 
சயம்‌ விளைவித்துச்‌ சொல்லும்‌ என்பதாம்‌. 





கொலைத்தொழில்‌ சிறிது முஞற்றிலன்‌? என்றதனால்‌ கைப்பிடி 
யிலும்‌ வருத்தில னென்றதாயிற்று. மீட்டுமென்னும்‌ பிறவினை" 
தன்வினைப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. ₹*நட்பாட நேற்று தவர்‌?” (திருவள்‌ 
ளுவர்‌ - புறம்கூரறாமை - ௭) என்பதுபோல, நெடுநாட்‌ பழட நம்‌ 
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பிக்கை பெற்றதுபோலத்‌ தானாக விரைந்து வந்தமையால்‌ அரசனுக்கு 
ஆச்சரிய மூண்டாயிற்‌ றென்பது கருத்து. அன்றியும்‌ “நெடுவேலண்‌ 
ணல்‌” என்றதனால்‌ ஆயுசபாணியாகிய அவணிடத்து அப்படி வருதல்‌ 
சிறிதுங்கூடாத காரியமாசலால்‌ “மிகவிளைத் த? என்றார்‌. “விரிந்தாற் 
போலு மென்மலர்‌? என்பதற்கு விரிந்தாற்போன்ற மெல்லிய தாமரை 
மலர்‌ என்றரைப்பினுமாம்‌, மலர்‌ எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினாரேனும்‌ 
“மதுக்குடம்‌ விரிந்தாற்‌ போலுமென்‌ மலர்நகறும்‌ பொகுட்டி னுள்ளு 
றை யன்னம்‌” என்றமையானும்‌, “கமல மலரென” என்று மேல்வருத 
லானும்‌ ௮து தாமரைமலரைக்‌ குறித்தது. தன்‌-அசை. [ மதுக்குடத்‌ 
இற்கு வாய்மலர்த வில்லாமையால்‌ இல்பொரு ரூவமையணி. அரசன்‌ 
கையை யடைதற்கு ஏதுவாகாத அமமயங்குதலை யேதுவாகக்‌ குறித்த 
லாலே ஏதுத்தற்குறிப்பணி, மயக்கியதுபோ லென்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ 
தொக்கு வந்தன. | (௩) 
[தனலை தனக்தச்‌ சேய்த வுதவியால்‌ அது அரசனநனைப்‌ 
புகழ்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 


அளியின முன்று அளிநறாு வருக்து மைங்கணைக்‌ 
இழவரன்‌ னெஜதிக, டெளிவரு நூலோர்‌ வேட்ட மன்‌ னவர்‌ 
தஞ்‌ செய்கொழி லென்பரெற்‌ படுத்து, மெளிவரு மென்ற 
னயர்வினை நோக்கி விதெதலி னிரங்குநீர்த்‌ தரங்க, ஈளிர்கட 
அடுத்த படவி யிற்றரும நாட்டிய அன அபே ரளியே. 


இ-ள்‌. அளி இனம்‌ - வண்டினமானது, மூரன்று - ஒலித்து, 
துளி - அளிக்கின்ற, ஈரு-தேனை, அருச்தும்‌- உண்ணப்‌ பெறஇன்ற, 
ஜஐங்கணை - பஞ்சபாணத்‌ இற்கு, இழவ - உரியமன்மதனே, நல்‌ நெறி 
கள்‌ - நல்வழிகளை, தெளிவரு - ஐயர்‌ இரிபின்‌ தியணர்ந்த, நூலோர்‌- 
தருமநூலை யுடையோராடிய, மன்னவர்‌ - அரசரும்‌, வேட்டம்‌ - வே 
பட்டையை, தம்‌ - தமக்கு, செய்‌ - செய்தற்குரிய, தொழில்‌ - தொழி 
லாகும்‌, என்பர்‌ - என்று சொல்லுவார்‌; (அப்படியிருக்க), இரங்கு - 
ஒலிக்கின்ற, நீர்‌ - குணம்பொருந் இய, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, 
நளிர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, கடல்‌ - கடலை, உடுத்த - மருங்கிற்‌ 
கொண்ட, புடலியில்‌-பூமியின்கண்‌, என்‌ படுத்தும்‌ - (நீ) என்னைப்‌ 
பிடித்தும்‌, எளிவரும்‌ - எளிநிற்கடைத்த, என்‌-என து, அயர்வினை- 
வருத்தத்தை, நோக்கி - பார்த்து, விடுத்தலின்‌ - விதெலால்‌, தரு 
மம்‌ - இந்தத்‌ தருமத்தை, நாட்டியது-(உன்னிடத்தே) நிறுத்தியது, 
உனது - உனது, பேர்‌ - பெரிய, அளியே - கருணையே (இதற்கைய 
மில்லை), எ.- அ. 
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க-து. அன்ன மரசனைப்‌ புகழ்ந்து சொல்விற்று என்பதாம்‌. 


“அளியின முரன்று அளிநறு வருந்து மைங்கணைக்‌ வ? இவ 
ற்றை ஒருமொழியாகக்கொண்டு மன்மதனென்று பொருள்கொள்க; 
அவ்வடைகள்‌ அப்பொருளை விளக்குதற்குக்‌ கூடிவருதலால்‌. மன்‌ 
னவருமென்னும்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை சொக்க அ. நாலோரை மனு 
முதலியோரென்று கூறி அவர்‌ வேட்டை மன்னவர்‌ தொழிலென்ப 
ரெனினுமாம்‌. மிருகங்கள்‌ பயிர்‌ முதலியவற்றை யழித்தலாலும்‌, 
பறவைகள்‌ மல மூத்திர திகளாலே பூஞ்சோலை பூர்தடாக முதலிய 
வற்றைக்‌ கெடுத்தலாலும்‌ அவற்றைக்‌ கொல்லுதல்‌ குற்றவாளியைத்‌ 
தண்டித்தல்போலு மாதலால்‌ அரசர்க்குரித்தென்று அறநூல்‌ கூறு 
மென்க. “முதனிலை யின்றியும்‌ தொழிற்பெயர்‌ மொழிகுவர்‌”” (இலக்‌ 
கணக்கொத்‌த-வினையியல்‌-௬) இஃவிதியால்‌ வேட்டம்‌ என்றது 
முதனிலையில்லாத தொழிற்பெயர்‌. :புடவியில்‌ விடுத்தலின்‌? என்‌ 
தனால்‌ எனக்கொப்பான அரிய பொருள்களை வருந்திச்‌ சம்பாதிப்‌ 
பாரன்றி அவை யெளிதிற்‌ இடைப்பிற்‌ கைவிவொ ரொருவரு யில்‌ 
லாத பூமியி லென்றதாயிற்று, வித்தலறத்தை நாட்டியது போளி 
யென்று எப்படி யறிந்தாயெனின்‌, புகையினாலே நெருப்பை யறிதல்‌ 
போல அறநூல்‌ விதியைய நோக்காது என்னயர்வை நோக்க விடுத்த 
லால்‌ .அனுமிதித்சறிந்தே னென்றதாயிற்று, ஏகாரம்‌-தேற்றப்பொ 
ருளில்‌ வந்தத. | அரசனாகிய வுபமேயத்தை ஐங்கணைக்‌ நிழவனாதிய 
வுபமானச்‌ சொல்லினா லாகுபெயராகச்‌ சொல்லுதலால்‌ உருவக வய 
ர்வு ஈவிற்சயணி. ௮ரசனழகை யிங்கே சிறப்பித்ததற்கு அவன்‌ வடிவ 
மேயன்றிச்‌ செய்கையு மழடிதென்பது கருத்தாம்‌. | (௪) 

| “இதனாலே ஆயின்‌ மீண்டிங்‌ கேன்வந்தர்ய்‌”” என்னும்‌ 

வினாவிற்கு உத்தாஜ்‌ சோலலப்படு கின்றது. | 
வருந்தமுன்‌ புகன்ற கொடியவென்‌ மொழியின்‌ வரு 
பிழை ல்‌ ப்ப ப திருந்தலர்க்‌ கடந்தோய்‌ மகழு 
மா செய்து தீர்க்குவன்‌ மினஞ்செய்வோன்‌ வெய்தா, விரிந்‌ 
ததன்‌ கதிரி னலைகட. ஓடுக்த மேதினி யிடத்தபைங்‌ கூழ்‌ 
கள்‌, கரிர்கன தளிர்ப்ப வெள்ளிவீ மன்ன பறப்பு பொ 
மிவது கடுப்ப, 

இ-ள்‌. இருந்தலர்‌ - பகைவரை, கடரந்தோய்‌ - வென்றவனே, 
மூன்‌ - நான்‌ பிடிபட்டிருந்தபோது, வருந்த - (நீ) வருந்தும்படி, 
புகன்ற - சொல்லப்பட்ட, என்‌ - எனது, கொடிய- கொடி தாஇய, 


128 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
LT 1 NEE TT 
மொழியின்‌ - சொல்லினால்‌, வரு-வந்த, பிழை அனை த்தையும்‌-குற்ற 
முழுதையும்‌, மகிழுமாறு - (வருந்திய) மகிழும்படியாக, செய்து - 
(ஒரு பெரிய வுபகாரத்தைச்‌) செய்து, அலை - அலைகளையுடைய, 
கடல்‌ - கடலை, உடுத்த - மருங்கிற்கொண்ட, மேதினியிடத்த - 
பூமியிலுள்ளனவாதிய, பைங்கூழ்கள்‌ - பயிர்களானவை, (வருந்த) - 
வருந்தும்படி, இனஞ்செய்வோன்‌ - சூறியனானவன்‌, வெய்தா - கொ 
டி. தாக, விரிந்த - விரிக்கப்பட்ட, தன்‌ - தனது, கதிரின்‌ - சரணத்தி 
னால்‌, (வரு)-வந்த, பிழைஅனை தீதையும்‌-குற்றமுழுதையும்‌, கரிந்தன- 
வாடிய அப்பயிர்கள்‌, தளிர்ப்ப - செழிக்கும்படியாக, வெள்ளி வீழ்‌ 
அன்ன - வெள்ளி விழுதுகள்போலும்‌, கணம்‌ - அளிகளையுடைய, 
மழை - மழையை, பொழிவது கடுப்ப - பொழிவதுபோல, இன்னே- 
இப்போதே, தீர்க்குவன்‌ - (நான்‌) தீர்ப்பேன்‌, ௭ - று. 


க-து. அரசனே! நான்செய்த குற்றத்தை நீர்‌ மகிழும்படி. தீர்‌ 
ப்பேனென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌. 


விரித்தவென்பது எதுகை நோக்க மெலிந்து கின்றது. உபமான 
உபமேயங்களி லொன்றற்கொன்‌ றிணங்கவேண்டுஞ்‌ சொற்கள்‌ 
கூட்டப்பட்டன. எப்படி சூரியன்‌ தன்‌ சுடுங்க இரால்‌ வருந்திய பயி 
ரைத்தானே மழைபெய்து தளிர்ப்பிப்பானோ அப்படியே என்‌ கொடு 
நூசொல்லால்‌ வருந்திய வுன்னை யானோ ருபகாரஞ்செய்து மூழ்விப்‌ 
பேனென்பது பொருள்‌. மகிழுமாறு என்பது மகிழுமா என ஈறு 
தொகுத்தலாயிற்று. இனஞ்செய்வோன்‌ - இநகரன்‌ என்னும்‌ வட 
சொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, சூரிய இரணத்தாற்‌ பூமியிலுள்ள $ர 
ணுக்கள்‌ வானத்திற்‌ கொண்டுபோகப்பட்டு மேகமாய்‌ மழை பெய்யு 
மாதலிற்‌ சூரியன்‌ மழைக்கு நிமித்தகாரணமாத லறிக, “நீக்கிய விகா 
ரப்‌ பிரமமா மீச னிகழ்த்துமோ தொழில்பல வென்னிற்‌, பூங்கதி 
ரிச்சை யின்றியே வாரிப்‌ பொழிமழைக்‌ கதிரினாற்‌ பொழிந்தே, யாங்‌ 
கத னிழலாய்ப்‌ பொருந்‌ தியந்‌ நிழலை யலர்முகி லான்மறைத்‌ தளித்‌ 
அத்‌, அம்மெ கரத்தால்‌ வெங்கதி ரானீர்‌ தொலைத்ததைத்‌ சன்னொ 
டாக்‌ குதல்போல்‌”” (வேதாந்தகு டாமணி- திருக்குவிவேகம்‌-௪௮) இத 
னாலறிக. வெள்ளி வீழன்ன கணமழையென்னு முபமான முகத்தாலே 
தன்னாலே செய்யப்படு முபகாரம்‌ பெரிதா மென்பதுங்‌ காட்டிய. 
அதை வெளிப்படச்‌ சொல்லின்‌ தற்புகழ்ச்சியா மாதலின்‌ எப்போது 
செய்யுமோ வென்னுமைய மொழித்தற்கு “இன்னே” என்றது. 
| இஃ துவமையணி. | (௫) 
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| இதனாலே சக்கிரவர்‌ ந தியாகிய வெனக்கு உன்னும்‌ 
சேய்யப்படூம்‌ நன்றி யாதேன்னும்‌ விைிற்த 
உத்தரஞ்‌ சோல்லப்படு கீன்றது. | 





மல்லலம்‌ புவனம்‌ பொ.அவறப்‌ புரக்கு மன்னவர்‌ மன்‌ 





 _னநின்‌ றனக்கோர்‌, புல்லிய பறவை யியற்றுகைம்‌ மாறொன்‌ 
மல்டி கம்‌ புணர்ப்பஜிக்‌ தானு, மொல்லையிற்‌ கைம்மா 
ஜியற்றுதி யென்னு மருத்தியென்‌ னுளத்தின தாகி, யல்ல 
அற்‌ ழுந்த வீருமா லதனை யடிகள்கேட்‌ டருடியென்‌ 
ற்றையும்‌. 

இ-ள்‌. மல்லல்‌-வளம்பொரும்‌ திய, புவனம்‌-பூமியை, பொது- 
பொதுமையினின்‌ றும்‌, அற - நீங்க, புரக்கும்‌-காக்கின்ற, மன்னவர்‌ 
மன்ன - ராஜா இராஜனே, நின்‌ தனக்கு-உனக்கு,; ஓர்‌ புல்வியபறவை- 
ஒரு சிறிய பறவையாலே, இயற்று-செய்யத்தகும்‌, கைம்மாறு ஒன்று- 
ஒரெதிர்நன்றி, இலது எனும்‌ - இல்லையென்இின்ற, புணர்ப்பு - நியா 
யத்தை, அறிந்தாலும்‌ - (யான்‌) அறிந்திருந்தும்‌, ஒல்லையில்‌ - விரை 
விலே, கைம்மாறு - ஒரெதிர்நன்றியை, இயற்றுதி என்னும்‌ - செய்‌ 
யென்றேவுகன்ற, அருத்தி - ஆர்த்தியானத, என்‌ - எனது, உளத்‌ 
. ௮இனது அடி - மனத்திலுள்ளதாகி, அல்லல்‌ உற்று - தஅன்பமிகும்‌ த, 
அழுந்த - (அதில்‌) அழுந்தும்படியாக, ஈரும்‌ - அறுக்கின்றது; அடி 
கள்‌-சவாமீ, அதனை - அந்நன்றியை, கேட்டு அருடி என்று - கேட்‌ 
டருளென்று, அறையும்‌ - (அன்னம்‌) சொல்லும்‌, ௭ - று, 





க-து. சக்கரவர்த்தியே! என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டருளு 
மென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்விற்று என்பதாம்‌, 

பொதுவறப்‌ புரத்தலாவஅ - பலவரசர்க்கும்‌ பொதுமையைக்‌ 
கெடுத்‌ த.த்‌ தனக்கே சிறந்ததாகக்‌ கொண்டாளுதல்‌. நீதியால்‌ எல்லா 
அரசரும்போ லன்றி விசேடமாகப்‌ புரத்தலெனினுமாம்‌. பறவை 
யென்னும்‌ படர்க்கைப்‌ பெயர்‌ தன்மையில்‌ வந்தது இடவமுவமை இ, 
உடம்பு நிலையாமைபற்றி ஒல்லையினென்ற அ. “மற்றறிவா நல்வினை 
பாமீளைய மென்னாது, கைத்‌ தண்டாம்‌ போழ்தே கரவா தறஞ்செய்ம்‌ 
மின்‌, முற்றி யிருந்த கனியொழியத்‌ திவளியா, னற்கா யுதிர்தலு 
முண்டு”? (நாலடியார்‌-இளமை நிலையாமை-௧) இதனாலறிக. இயற்‌ 
அதி, அருடி என்னு முன்னிலை வினைமுற்றுகள்‌ “(ஏ வலொருமைக்‌ 
. கியலுமாய்திமோ?? (தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌) இவ்விதியால்‌ ஏவற்‌ 
.. பொருளில்‌ வந்தன. ஆர்த்தி யென்றெ வடமொழி அருத்தியெனத்‌ 
.. தற்பவமாயிற்று. அர்த்‌ இ-விருப்பம்‌; அதாவது தன்னாற்‌ செய்யப்டட 


120 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


டதைப்‌ பின்னே இீதென்று அறிந்து வருந்துதல்‌ “புல்லிய பறவை 
அல்லலுற்‌ றழுந்த வீரும்‌” என்றவற்றால்‌ அவ்வுபகாரஞ்‌ சிறிதாயிரும்‌ 
தாலும்‌ என்‌ வருத்த நோக்டுப்‌ பெரிதாகப்‌ பாவித்து ஏற்றக்கொள்ளு 
தல்‌ உனக்குக்‌ கடனா மென்றதாயிற்று. (௬) 
| இதஷல்‌ அன்னம்‌ தன்‌ சோல்லை விநம்பிக்கேட்க 
வேண்டு மேனல்‌ சோல்லப்படூகன்றது. ] 


பொன்னினிற்‌ செய்த வள்ளவா யமுதம்‌ பூலையைக்‌ 
இள்்‌ காயை யருத்திக்‌, கன்னலி னமிழ்திற்‌ கனிக்‌ சமென்‌ 
சொற்கள்‌ பயிற்றியுங்‌ கேட்ளெங்‌ களிப்பார்‌, மன்னவர்‌ 
மன்ன நின்னுளத்‌ தேரா மடமொமி யாயினு மீதோ, ரன்ன 
மென்‌ சொல்லென்‌ றதிசயஞ்‌ சிறப்ப வகமலர்ந்‌ தினிதுகேட்‌ 
டருளாய்‌, 

“இ-ள்‌. பொன்னினில்‌ - கனகத்தினலே, செய்த - செய்யப்‌ 
பட்ட, வள்ளவாய்‌ - இண்ணத்திலுள்ள, அமுதம்‌ - அமிர்தத்தை, 
பூவையை - நாகணவாய்ப்‌ புள்ளையும்‌ இள்ளையை - இளியையும்‌, 
அருத்தி - குடிப்பித்‌ து, கன்னவின்‌ - சர்க்கரையினும்‌, அமிழ்‌ இன்‌ - 
அமிர்தத்தினும்‌, கனிக்த - மதுரமுஇர்க்த, மெல்‌ - மெல்லிய, சொற்‌ 
கள்‌ - சொற்களை, பயிற்றியும்‌ - கற்பித்தும்‌, கேட்டு - (அவைபேசக்‌) 
கேட்டு, உளம்‌ களிப்பார்‌-(உலகத்தார்‌) மனம்கிழுவார்‌ (ஆகையால்‌), 
மன்னவர்‌ மன்ன - ராஜாதி ராஜனே, ஈது-இச்சொல்லான ௮, நின்‌ 
உளச்து-உனது மனத்தில்‌, ஏறா-ஏறமாட்டாத, மடம்‌ - ௮றியாமை 
யோகெடிய, மொழி ஆயினும்‌-சொல்லாயினும்‌, ஓர்‌ அன்னம்‌-ஓரன்‌ 
னத்இனது, மெல்‌ - மெல்லிய, சொல்‌ என்று - மொழியென்று, 
௮ இசயம்‌-ஆச்சரியமான ௮, சிறப்ப-சிறர்‌ ததோன்ற, அகம்‌ மலர்ந்து - 
மனமகிழ்க்நு, இனிது - இனிதாக, கேட்டருளாய்‌-(நீ) கேட்டருளு 
வாய்‌, எ.- று. 

க - து. தன்‌ சொல்லை விரும்பிக்‌ கேட்கவேண்டுமென்று அன்‌ 
னஞ சொல்லியது என்பதாம்‌. 

“பயிற்றியுங்‌ கேட்ளெங்‌ களிப்பார்‌' என்றதனால்‌ அம்முயற்சி 
செய்யா இருக்க அவை தாமாகவே வந்து பேசுமாயின்‌ யார்தான்‌ செவி 
கொடாரென்பது தோன்றகன்றது. *நின்னுளத்தேரு மடமொழி 
யாயினும்‌” என்றதமூல்‌ என்சொல்‌ பயனற்றதாகத்‌ தோன்றினாலும்‌ 
பூவைகிளிகளின்‌ சொற்கள்போல உன்‌ செவியறிவிற்‌ னெபஞ செய்‌ 
தீற்பொருட்டாவது இனிதாகக்‌ கேட்கவேண்டு மென்றதாயிற்று, 
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ணை தை 


 கேட்டருளாய்‌ என்கிற முன்னிலை யெதிர்மறை வினைமுற்று உடன்‌ 
பாட்டுப்‌ பொருளில்‌ வந்தது வேண்டிக்கோடற் பொருள்பற்றி, இத 
ற்குவிஇ “(செய்யா யென்னு முன்னிலை வினைச்சொற்‌, செய்யென்‌ 
கிளவி யாடெ னுடைத்தே”? (தொல்காப்பியம்‌-சொல்ல இகாரம்‌-எச்ச 
வியல்‌-௫௪) என்பதாம்‌. | அப்பறவைகளின்‌ சொல்லிலே தீஞ்சுவை 
மிகுவித்தற்குக்‌ காரணமாகாத பொன்னினிற்‌ செய்த வள்ள வாயமூ 
தம்‌ அருத்து தலை அதற்குக்‌ காரணமாகச்‌ சொல்லுதலாற் கற்றோர்‌ 
ஈவிற்சியணி. அழுதம்‌-அம்ருதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு ; சாவா 
மைக்‌ கேதுவானது என்பது பொருள்‌, உலகத்தார்‌ பூவை இளிக 
ளின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டலாகிய பொதுப்‌ பொருளால்‌ அன்னத்‌ 
தின்‌ சொல்லையும்‌ கேட்கலா மென்னுஞ்‌ இறப்புப்‌ பொருளைச்‌ சாதி 
த்தலால்‌ வேற்றுப்‌ பொருள்‌ வைப்பணி, | (௪) 
| இது முதலிய பாட்டூுகளால ழன்னே “அடிகள்‌ கேட்டநடி? 
என்று சோலலப்பட்டதில்‌ துதையேன்று சுட்‌ 
டப்பட்டது சொலலப்படுகின்றது. ] 
கூடவளை யினங்கள்‌ வயிறுளைந்‌ தீன்ற குருமணி ௧௬ 
வென வயிர்த்து, மடன்முறுக்‌ கவிழுங்‌ கமலமென்‌ பொகு 
ட்டில்‌ வரீச்சிறைக்‌ குருகடை டக்குந்‌, தடரிறை வாளை 
பகட்டின முகளுந்‌ தண்பணை விதர்ப்பநா டடையோன்‌, வீடு 
சுடர்‌ பரப்பி விளங்குபொற்‌ கழலான்‌ வீமனென்‌ அுளனொரு 
வேந்தன்‌. 
இ-ள்‌. குடம்‌ - குடம்போலும்‌, வளை இனங்கள்‌ - சங்னெங்க 
ளால்‌, வயிறு - (தம்‌) வயிறு, உளைந்து - நொந்து, ஈன்ற-தரப்பட்ட, 
குரு - நிறம்பொருமர்‌ திய, மணி - முத்துகளை, கரு என - முட்டைக 
ளென்று, அயிர்‌ தீ து-மயங்இி, மடல்‌-இதழ்கள அ, முறுக்கு அவிழும்‌ - 
கட்டவிழ்ந்த, கமலம்‌ - தாமரைப்பூவின இ; மெல்‌-மெல்லிய, பொகு: 
ட்டில்‌ - கொட்டையின்‌ கண்ணே, வரி - நீட்சிபொருந் திய, சிறை - 
சிறைகளையுடைய, குருகு - காரைகளானவை, அடை இடக்கும்‌ - 
அவயக்காக்கப்‌ பெறஇன்ற, தடம்‌ - தடாகத்தையும்‌, நிறை-பருத்த, 
வாளை - ஆண்வாளைகளானவை, பகட்டு - எருமைக்கடாக்களுடைய, 
இனம்‌ - இனத்தின்மேல்‌, உகளும்‌ - குதிக்கின்ற, தண்‌ - தண்ணிய, 
பணை - கழனிகளையும்‌ உடைய, விதர்ப்பநாடு - விதர்ப்பதேசத்தை, 
உடையோன்‌ - உடையவனும்‌, விடு - வீசப்பதெின்ற, சுடர்‌ - இரண 
_ க்களை, பரப்பி - விரித்து, விளங்கு - விளங்காநின்ற, பொன்‌-பொன்‌ 
ஞ௦லாதிய, கழலான்‌-வீரக்கழலையுடையவனும்‌ ஆதிய, ஒரு வேந்தன்‌. , 
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ள்‌ 





ஓராசனானவன்‌, லிமன்‌ ந கணட அ அன்‌ கொல்லையில்‌; உளன்‌- 
இருக்கின்றான்‌, எ-று. 

க - து. விதர்ப்பதேசத்தை யாளும்‌ வீமராஜனென்னு மோரரச 
னிருக்கிறா னென்றது என்பதாம்‌. 

விதர்ப்ப நாட்டில்‌ நிலவள நீர்வளங்களைப்‌ புகழதலால்‌ வீமனது 
செல்வச்‌ றெப்பும்‌, அவன்‌ லீரக்கழவின்‌ விளக்கத்தைச்‌ சொல்லுத 
லால்‌ அவனரசாட்சிச்‌ றெப்புஞ சொல்லியவாறாம்‌. ஆகவே பின்‌ 
அவன்‌ மகளைக்குறித்துச்‌ சொல்லப்படுஞ்‌ சம்பந்தத்திற்கு அவனைத்‌ 
தனக்குத்‌ தகுந்தவனாகக்‌ கொள்ளுதற்கு அடிப்படை செய்ததாயிற்று. 
குருகு-கநாரை யென்பது, ““குருகுவண்‌ டான மென்ப கொய்யடி நா 
ரையின்‌ பேர்‌” (சூடாமணி நிகண்டு - விலக்கின்‌ பெயர்த்தொகுதி- 
௬௨) இதனாலறிக. குருகு-௮ன்னம்‌ எனினுமாம்‌, ““அரிவனை பொன்‌ 
மகிழா யிழைக்கீயுங்‌ கொலறந்திவந்து,; மூரிவளை முத்துஞ்‌ சினையு 
மயங்க முறைசெறுத்து, வரிவளையு மன்னமுந்‌ தம்மிலே வழக்கா 
டவலம்‌, புரிவளை யூடறுக்ருங்‌ வட்டப்‌ புரவலனே”” என்றார்‌ 
மஹாகவி. அந்காரைகள்‌ முத்துகளைத்‌ தம்‌ முட்டைகளென்று மயங்‌ 
கலால்‌ மயக்கவணி. | (௮) 


அருந்தவத்‌ தமன ழுனியருள்‌ வரத்தா லாயிழை 
யரம்பையர்‌ தம்மின்‌, முருந்திள முறுவ னாகமங்‌ கையரின்‌ 
முகிழ்முலைப்‌ புவிமடர்‌ தையரின்‌, வருர்தியு முவமை கூறு 
தற்‌ கரிதா வனப்பொரு வடிவெடுத்‌ தனைய, கருக்தட நெடு 
ங்கட்‌ கதிர்முலைத்‌ அவர்வாய்க்‌ கன்னியை யரிதினிற்‌ பயந்‌ 
தான. 
இ-ள்‌. அரு - அரிய, தவம்‌ - தவத்தையுடைய, தமனமுனி - 
தமனமுனியினின்‌ றும்‌, அருள்‌ - அருளாற்‌ பெறப்பட்ட, வரத்தால்‌ - 


வரத்‌ இனாலே, ஆய்‌ - அராய்ந்தெடுிக்கப்பட்ட, இழை - அபரணம்‌ 


களையுடைய, அரம்பையர்‌ தம்மின்‌ - தெய்வமங்கையருள்ளும்‌, மரு 
ந்து - மயிவிறிினடிபோலும்‌, இளமாறுவல்‌ - சிறிய பற்களையுடைய, 
நாகமற்கையரின்‌ - நாகலோக மங்கையருள்ளும்‌, முகிழ்‌ - தாமரை 
யரும்புபோலும்‌, முலை - முலைகளையுடைய, புவி மடந்தையரின்‌ - 
பூலோகத்து மங்கையருள்ளும்‌, வருந்தியும்‌ - வருத்தமுற்றும்‌, கூறு 
தற்கு - சொல்லுதற்கு, உவமை - உவமானம்‌, அறிதா-இல்லாததாக, 
வனப்பு - அழகானது, ஒரு வடிவு - ஒரு (மங்கை) வடிவத்தை, எடுத்‌ 


தனைய-எடுத்தாற்போலும்‌, கரு-கரிய, தடம்‌ - விசாலம்‌ பொருந்திய, 


கைக்குத்‌ 1 பமடே 
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நெடு - நெடிய, கண்‌ - கண்களையும்‌, கதிர்‌ - காந்தி பொரும்திய, 
முலை - முலைகளையும்‌, துவர்‌ - பவளம்போலும்‌, வாய்‌ - வாயையு 
முடைய, கன்னியை-ஒரு பெண்ணை, அமிதினில்‌-அரிய செயலால்‌, 
பயந்தான்‌ - (அவ்வீமராஜன்‌) பெற்றான்‌, எ-று. 

க-து. தமனமுனி வரத்தால்‌ வீமராஜன்‌ ஒரு பெண்ணைப்‌ 
பெற்றான்‌ என்பதாம்‌. 

“அருந்தவத்‌ தமனமுனி” என்றதனால்‌ அவன்‌ மேலான வரத்‌ 
தைத்‌ தருதற்கு வல்லவனென்பது குறிக்கப்படுகின்றது. தமனமுனி 
வரமென்னாது தமனமுனியருள்‌ வரத்தா லென்றதனாலே அம்முனி 
வீமன்‌ தனக்குச்செய்த வழிபாட்டின்‌ மிகுதியால்‌ அவன்மேற்‌ ௧௫ 
ணை கூர்க்‌ து கொடுக்கப்பெற்ற தென்றதாயிற்று. அரம்பையர்க்கு “ஆயி 
ழை? என்றும்‌, நாகமங்கையர்க்கு “முருக இள முறுவல்‌” என்றும்‌, புவி 
மடந்தையர்க்கு “முநிழ்முலை” என்றும்‌ அடைகள்‌ கொடுக்கப்படுதலால்‌ 
அவ்வவ்‌ வுலகத்திற்‌ சிறந்த அரச மகளிரென்று கொள்க, வருக்தயு 
முவமை க௩றலாவது-அவர்‌ குணங்களையெல்லா மாராய்ந்து ஒருபுடை 
யொப்பாகக்‌ கூறுதல்‌, இங்கே அரிசென்றது இன்மைப்பொருளில்‌ 
வந்தது. “உறற்பால தீண்டா விடுதலரிது” (திருக்குறள்‌), “தனக்‌ 
குவமை யில்லாதான்‌ ராள்சேர்ந்தார்க்‌ கல்லான்‌ - மனக்கவலை மாற்ற 
லரிக'” (இருக்குறள்‌), “விசும்பிற்‌ றுளிவீழி னல்லான்மற்‌ மாங்கே - 
பசும்புற்‌ றலைகாண்‌ பரிது” (திருக்குறள்‌ ) என்பவற்றிலும்‌ அரிது 
இன்மைப்பொருள்‌ தருதல்‌ காண்க. வடிவெடுத்தாலென்பது ஈறு 
கெட்டு வந்தது. மூன்றுலகங்களிலும்‌ உபமான மில்லாமையால்‌ 
்‌ வனப்பொரு வடிவெடுத்தனைய? என்றது, கண்களு முலைகளும்‌ 
வாயும்‌ போகத்திற்‌ சிறந்தவை யாதலால்‌ அவை இறப்பித்துச்சொல்‌ 
லப்பட்டன. அரசனுக்கு அவள்மே லாசை பிறப்பித்தற்கு இன்‌ 
னும்‌ விவாகமில்லையென்பது தோன்றக்‌ “கன்னி” என்றது. அறிதி 
னிற்‌ பயத்தல்‌ - நெடுங்காலம்‌ மகவில்லையென்று வருந்தி நோற்‌ 
றமையாம்‌. (௯) 

களைகடிஈ்‌ தொதுங்குங்‌ கடைசியர்‌ நெடுங்கண்‌ காவி 
மென்‌ மலரெனக்‌ கருதி, விளரிவண்‌ டினங்க ளலமருங்‌ கழ 
னி விதர்ப்பர்கோன்‌ றவத்தினிற்‌ ரோன்‌ றி, முளரியக்‌ தவிசி 
லினிஅவீற்‌ திருக்கு முகிழ்முலை மதர்விழிக்‌ திருவே, தளிர்‌ 
நலங்‌ கவற்று மலத்தக மலர்த்தாட்‌ டமயந்தி யெனும்பெயர்‌ 
தரித்தாள, 

ஒள்‌. முளரி - தாமரைப்பூவாகிய, அம்‌ - அழயெ, தவிசில்‌ - 
ஆதனத்தில்‌, இனிது - இனிதாக, வீற்றிருக்கும்‌ - எழுந்தருளியிருக்‌ ' 
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இன்ற, முகிழ்‌ - தாமரையரும்புபோலும்‌, முலை - முலைகளையும்‌, மதர்‌ஃ 
மதர்த்த, விழி - கண்களையுமுடைய, திருவே - தேவியே, களை - 
(பயிர்க்‌) களையை, கடிந்து - பிடுகக, ஒதுங்கும்‌ - ஈடக்கன்ற, கடை 
யர்‌ - உழத்தியருடைய, நெடு கண்‌-நெடியகண்களை, காவி -நீலோற்‌ 
பலங்களுடைய, மெல்‌ மலர்‌ என - மெல்லிய மலர்களென்று, கருதி - 
நினைத்து, விளரி - விள ரிராகத்தைப்‌ பாடுதின்ற, வண்டு - வண்கெ 
ரூடைய, இனங்கள்‌ - இனங்களானவை, அலமரும்‌ - சுழலுனெற, 
கழனி - கழனிகளையுடைய, விதர்ப்பர்‌ - விதர்ப்ப தேசத்தாருக்கு, 
கோன்‌ - அரசனாகிய வீமனது, தவத்தினில்‌ - தவத்தனலே, தோ 
ன்றி - பிறந்து, தளிர்ஈலம்‌ - தளிர்களிற்‌ சிறந்ததை, கவற்றும்‌ - வரு 
த்துன்ற, ௮லத்தகம்‌ - செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பையுடைய, மலர்‌ - செந்‌ 
தாமரை மலர்கள்‌ போலும்‌, தாள்‌ - பாதங்களையுடைய, தமயந்தி 
எனும்‌-தமயச்‌ இயென்இற, பெயர்‌ - பெயரை, தரித்தாள்‌ - தரித்‌ திருக்‌ 
தின்றாள்‌, எ - அ. 

க-து. இலக்குமியே தமயந்‌ இயென்னும்‌ பெயரைத்‌ தரித்திருக்‌ 
கிறாள்‌ என்பதாம்‌. 

“கடைசியர்‌ நெடுங்கண்‌ காவிமென்‌ மலரெனக்‌ கருதி” என்று அந்‌ 
நாட்டிலுள்ள. சாதாரணமான மகளிரழகைச்‌ சிறப்பிக்கவே அரசன்‌ 
மகளாகிய தமயர்‌ இயினழகு இத்தன்மையதென்று விளங்குமாறறிக, 


அலமரல்‌ - சுழல லென்பது, ““அலமர றெருமா லாயிரண்டுஞ்‌ சழ. 


ற்சி? (தொல்காப்பியம்‌-சொல்ல திகாரம்‌-உரியியல்‌-௧ ௪) இதனாலறிக. 
திருவே” என்னும்‌ தேற்றேகாரத்தால்‌ பெயர்‌. மாத்திரமே வேறு, மற்‌ 


றைக்‌ குணங்களிற்‌ சிறிதும்‌ வேறுபாடில்லை யென்றதாயிற்று. [கண்‌. 
களைக்‌ காவிமலரென மயங்குதலால்‌ மயக்கவணி. தமயந்‌தியென்னும்‌ 


பெயரினாலே. புகழ்‌ பொருளினது தன்மையை, ஒழித்து அல்பொரு 


ளினத தன்மையை ஆரோபித்தலால்‌ வஞ்சக வொழிப்பணி. | (௧௦). 


| இதுழதற்‌ பதினைந்து, பாட்டுகளால்‌ அன்னம்‌ ௮வ்வுபகாரப்‌ 
போநளாகிய தமயந்தியின்‌ தலைமயிர்‌ மதல்‌ அடியளவும்‌ 
புகழ்தல்‌ சோல்லப்ப்டூகீன்றது. | 
[இத கூந்தற்‌ சிறப்பு. 
நீனிற மேகம்‌ லா பசியசை வலமோ நெடுந்திரை. கொ 
மித்ததெள்‌ ளறலோ, பானல்‌ கொண்ட பணிமொழிக்‌ 


அவர்வாய்ப்‌ க தகபி கரீயமென்‌ கூந்த, றேனின முர 


ன்று துதைந்துதா தாடுஞ்‌ சனைமலாத்‌ கொடையொடும்‌ 
வேய்ந்த, கானமும்‌ புழுகுங்‌ கமழ்தர நீவி நள்ளிருள்‌ குடி 
யிருந்‌ ததுவே. 





பத்துக்‌ வங ராக அத 


13 அவனாக 


(க 
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இ-ள்‌. பால்‌ - பாலினது, நலம்‌ - இச்‌ இப்பை, கொண்ட - 
(தன்னிடத்தே) கொண்ட, பணி - வணக்கம்‌ பொருக் திய, மொழி - 
சொல்லையும்‌, அவர்‌ - பவளம்போலும்‌, வாய்‌ - வாயையும்‌ உடைய, 
பைந்தொடி - தமயக தியின அ; கரிய - கருமை பொருந்திய, மெல்‌ : - 
மெல்லிய, கூந்தல்‌ - கூந்தலென்று சொல்லப்படுற பொருள்‌, ரீல்‌ 
நிறம்‌ - நீலநிறம்‌ பொருந்‌ நிய, முகிலோ - மேகமோ, பயெ - பசுமை 
பொருந்திய, சைவலமோ - கொடிப்பாச்யோ, நெடு நிரை - நெடிய 
கடலலைகளாலே, கொழித்த - கொழிக்கப்பட்ட, தெள்‌ அறலோ - 
தெள்ளிய கருமணலோ, தேன்‌ - வ்ண்கெளின்‌, இனம்‌ - கூட்ட 
மானது, மூரன்று - ஒலித்து; துதைந்து - நெருக்கு, தாது - மகரந்தத்‌ 
தில்‌, ஆடும்‌-விளையாடப்‌ பெறுகின்ற, சினை மலர்‌ - கோட்டுப்‌ பூக்க 
ளாலாதிய, தொடையொடும்‌ - மாலையையும்‌, வேய்ந்து - சூடப்பெ 
ற்று, கானமும்‌ - கஸ்‌. தூரியையும்‌,  புழுகும்‌ - புமுகையும்‌, கம்ழ்தர்‌ - 
பரிமளிக்க, நீவி - தடவப்பெற்று, நள்‌ இருள்‌ - பாதியிரலி னிருள்£ 
னது, குடியிருந்த து - குடியிருக்கப்‌ பெற்றள்‌ அ (அப்பொருள்‌), எ-று. 

க-து. அன்னம்‌ தமயந்‌ தியின்‌ கூந்தற்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்லிய்து 
என்பதாம்‌. 


பைந்தொடி - பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. வெள்ளை மேகத்தை ஒழித்தற்கு “நீணிற 
முகில்‌” என்றார்‌. பசிய சைவலம்‌-முற்றிய கொடிப்பாசி, “நெடுக்‌ இரை” 
என்றதனால்‌ கட லலையென்ப.து பெறப்பட்ட அ. “தெள்ளறல்‌” என்றத 
னால்‌ மாசொழித்துச்‌ அய்தாக்கப்பட்டமை தோன்றுகின்ற, “கொ 
ண்டலுங்‌ கூந்தற்பனையுங்‌ கொன்றைக்காயும்யிருளும்‌, தண்டலையங்‌ 
கார்மணலுஞ்‌ சைவலமும்‌-வண்‌ டினமுந்‌, தண்குழலையொட்பாம்‌”?(உப 
மானசங்கிரகம்‌-௧) என்றவாறே உபமானக்களாகிய முதில்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ ஐயக்தோன்றிற்றென்க. கூந்தலென்‌ றறிந்தபின்‌ அதனிடத்‌ 
தேசந்தேகம்‌ பிறக்குமோவெனின்‌, இங்கே பெயர்மாத்திரங்கூந்தலெ 
னப்பவெதன்றிப்‌ பொருள்‌ அம்மேகமுதலிய மூன்று ளொன்றென்ப 
தே கருத்தாமென்க. இவ்வுரை பின்‌ வருவனவற்றிற்குங்கொள்க. தலை 
மயிர்முதல்‌ அடியளவும்‌ புகழ்தலை கேசாதிபாத வர்ணனை என்பர்‌ 
வடநூலார்‌. கோட்டுப்பூ, கொடிப்பூ, நீர்ப்பூ, நிலப்பூ என்னு நான்க 
னுள்ளே கோட்டுப்பூச்‌ சிறர்தசாதலின்‌ “சினைமலர்‌” என்றது; அவை 
சண்பகம்‌, மகிழ்‌, புன்னாக முதலியவாம்‌. தொடையொடு என்றதில்‌ 


' ஒடு உருபு செயப்படுபொருளில்‌ வந்தது உருபுமயக்கம்‌; “யாதனுரு 


பிற்‌ கூறிற்றாயினும்‌ பொருள்சென்‌ மருங்கின்‌ வேற்றுமை சாரும்‌ ” 
(தொஃகாப்பியம்‌-வேற்றுமைமயக்கியல்‌-௨௩) என்பது விதி. தொடை 


136 நைட தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 











யொடுமென்னும்‌ உம்மையால்‌ மற்றைக்‌ கொடிப்பூ முதலியனவுங்‌ 
கொள்ளப்படும்‌. “நள்ளிருள்‌” என்ற து சந்திரனது தேய்வுக்கும்‌ வளர்ச்‌ 
சிக்கும்‌ நகொளாகிய அமாவாசையினிருளெனினுமா ம்‌; ஒளிக்கு முன்‌ 
னீங்காது விளங்கலால்‌ “குடியிருக்சது ? என்றது. இருந்ததுவே 
எனக்‌ குற்றியலுகரத்‌ தன்முன்‌ வகரவுடம்படுமெய்‌ வந்தது. ஏ-அசை. 
[கூந்தலின்‌ கருமை யொளியை அப்படிப்பட்ட இருளாகக்‌ குறித்த 
லாலே தற்குறிப்பணியாம்‌. முதல்‌ வாக்கியத்தில்‌ வந்த. ஐயவணியும்‌ 
இஅவஞ்‌ சேர்தலால்‌ . சேர்வையணி, | (௧௧) 


்‌ [இதனால நேற்றிச்‌ சிறப்பும்‌ புநவங்களின்‌ சிறப்புச்‌ 
சோலலப்படுகின்‌ றன.] 

கண்கவர்‌ வனப்பிற்‌ கிந்துரம்‌ திட்டிக்‌ கவின்செய்‌ 
பொன்‌ னிறத்தலாய்ச்‌ இறந்த, தண்பிறைக்‌ கொழுந்தொன்‌ 
அளதெனிற்‌ நிலகத்‌ தையல்வா ணுதலினை நிகர்க்குக்‌, தெ 
ண்கட லமிழ்திற்‌ கனிந்தவரக்‌ திஞ்சொற் சேயிழை முகத்‌ 
தொளிர்‌ புருவம்‌, வெண்கதிர்க்‌ குடையி லிரதியு மதனும்‌ 
வைத்தகை வில்லிணை பொருவும்‌. 


இ-ள்‌. கண்‌ - கண்களின்‌ பார்வையை, கவர்‌-(தன்னிடத்தே) 
இழுத்துக்கொள்ளுகன்ற, வனப்பின்‌ - அழுகையுடைய, இந்துரம்‌ - 
சிந்துர திலகத்தை, திட்டி - எழுசப்பெற்று, கவின்‌ செய்‌ - அழகைச்‌ 
செய்கின்ற, பொன்‌ நிதத்தது ஆய்‌ - பொன்னிறத்தை யுடையதாகி, 
சிறந்த - உயர்ந்த, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, பிறை கொழுந்து 
ஒன்று - ஓரிளமபிறையான து, உளது எனின்‌ - உளதாயின்‌, தை . 
யல்‌ - தமயர்‌ தியின ௮, திலகம்‌ - சிந்துர இலகத்தையுடைய, வாள்‌ ஃ& 
ஒளிபொருந்திய, அதலினை - நெற்றியை, நிகர்க்கும்‌ - (அத) ஓக்கும்‌; i 
தெள்‌ - தெள்ளிய, கடல்‌ - பாற்கடலினது, அமிழ்தின்‌ - அமிர்தம்‌ 
போல்‌, கனிந்த - முதிர்ந்த, அம்‌ - அழயெ, தீ- மதுரம்‌ பொருந்திய, 
சொல்‌ - சொற்களையுடைய, சேயிழை - தமயந்தியின அ, முகத்த - 
முகத்திடத்தே, ஒளிர்‌ - விளக்காநின்ற, புருவம்‌-(இரண்டு) புருவங்க 
ளும்‌, இரதியும்‌ - இரதிதேலியாலும்‌, மதனும்‌ - மன்மதனாலும்‌, வெண்‌ 
கதிர்‌ - சந்‌ இரனாஇிய, குடையில்‌ - குடையின்கண்ணே, வைத்த - வை 
க்கப்பட்ட, கை வில்‌ இணை - (அவர்‌) கை வில்லீரண்டையும்‌, பொரு 
வும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌, எ - று, 

க - து. அன்னம்‌ தமயந்தியின்‌ நெற்றிச்‌ இறப்பும்‌ புருவங்களின்‌ 
சிறப்புஞு சொல்லியது என்பதாம்‌. 
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சிந்தாம்‌ அதனாலே செய்யப்பட்ட திலகத்தை யுணர்த்தலால்‌ 
ஆகுபெயர்‌. 'உளதெனினிகர்க்கும்‌என்‌ றதனால்‌ இப்போ தள்ள பிறை 
க்கு அப்படிப்பட்ட திலகமும்‌ பொன்னிறமு மில்லாமையால்‌ ஒவ்வா 
தென்றதாயிற்று. [ அப்படிப்பட்ட பிறை ஒன்றள தாயி னென்றதனா 
லும்‌, அதலினை நிகர்க்குமென்‌ உபமேயத்தை உபமானமாக்குதலாலும்‌ 
இல்பொருளெ திர்நிலையணி. | மன்மதனுக்கு சந்திரன்குடையா தலால்‌ 
“வெண்க திர்க்குடையில்‌” என்றது. | தமயந்‌ தியின்‌ முகத்தைச்‌ சேர்ந்த 
இரண்‌ புருவங்களையும்‌ அக்குடையைச்சேர்க்த அல்விரண்டு விற்க 
ளாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணியாம்‌. | (௧௨) 


[ இதனுல்‌ கண்களின்‌ சிறப்புச்‌ சோல்லப்படுகின்றது.] 


குமிழ்மிசை மறிந்து குழையெதிர்‌ நடந்து கொலைத்‌ 
தொழின்‌ மறலியைப்‌ பயிற்‌, யமிழ்தினின்‌ விளர்த்து ணஞ்‌ 
சீனிற்‌ கருகி யையரி கிததிமை தோய்ந்து, கமலமென்‌ மல 
ரை வனம்புகுத்‌ தியவேற்‌ கண்ணிணை மான்மரு ணோக்கர்‌, 
கமசெனக்‌ கவர்ந்து கொண்டவோ மடமான்‌ டைங்கணின்‌ 
செயல்கவார்‌ த்னவோ, 


இ-ள்‌. குமிழ்‌ - மகிழம்பூவினது, மிசை - மேற்பக்கத்தில்‌, மறி 
நீது - மீண்டு, குழை - குழையெனப்படுதின்ற காதணிக்கு, எதிர்‌ 2 
முன்பாக, நடந்து - சென்று, கொலை - கொல்லுதலாதிய, தொழில்‌ - 
தொழிலை, மறலியை- யமனுக்கு, பயிற்றி - கற்பித்து, ௮மிழ்‌ இணில்‌ - 
அமிர்தத்தினும்‌, விள்ர்த்‌ து-(சுற்றிடம்‌) வெளுத்து, உள்‌-ஈடுவில்‌, ஈஞ்‌ 
னில்‌ - விஷத்இனும்‌, ௧௬௫ - கறுத்த, ஐ அரி - அழகிய ரேகைகள்‌, 
சிதறி - சிதறப்பெற்ற, மை - அஞ்சனத்திலே, தோய்ந்து - முழுகி, 
கமலம்‌ என - தாமரையெனப்படுகிற, மலரை - பூவை, வனம்‌ - காட்‌ 
டிலே (நீரிலே), புகுத்திய - அடைவித்த, வேல்‌ - வேல்போலும்‌, 
கண்‌ இணை - (தமயந்தியின்‌) கண்களிரண்டும்‌, மான்‌ - மானினது, 
மருள்‌-மருட்சிபொருக்‌ திய, நோக்கம்‌ - பார்வையை, தமது என - சம்‌” 
மூடையதென்று, கவர்ந்து கொண்டவோ - வெளவிக்‌ கொண்டன 
வோ; மடம்‌ மான்‌-தமயர்‌ தியினுடைய, தடம்‌ - விசாலம்பொருர்‌ இய, 
. கணின்‌ - கண்களின து, செயல்‌ - செய்கையை, கவர்ந்தனவோ-(அம்‌ 
மான்‌ கண்கள்‌) வெளவிக்கொண்டனவோ, எஃணு, 


க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியின்‌ கண்களின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லி 
யது என்பதாம்‌. 


188 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. - 


குமிழ்‌ - பொருளாகுபெயர்‌, மறலியை - உருபு, மயக்கம்‌.  [குமி 
.ழென்னு. மூபமானச்‌. சொல்லால்‌ ஞூக்கென்னு முபமேயஞ்‌ சொல்‌ 
.லப்படுதலால்‌ உருவகவுயர்வு மவிற்சியணி. | மேன்‌ மக்கி. னிருபக்கத்‌ 
கிலும்‌ சடையுண்டு செல்லமாட்டாமையால்‌ £மறிந்‌ த” என்றது. ௪ இர்‌ 
டந்து என்றதனால்‌ குழை காதைச்‌, குழவிடப்பட்ட வொரு காதணி 
'யென்க, அன்றெனின்‌ ஆகுபெயராக்கி அதனையடைய காதென்று 
கொள்க. மறலிக்கு என்றது. “(தடுமா அருபுக டாஞ்சில வுள்வே”(இல 
க்கணக்கொத்து-வேற்‌ றமையியல்‌- -௪௯).இவ்விதியால்‌ மமலியை என 
உருபுமயங்பகிற்று, | மறிதலும்‌ அச ண்களுக்குச்சுபாவமாதீ 
லால்‌ தன்மை நவிற்சியணி, கொலைத்தொழில்‌ மற்வியைப்‌ பயிற்று த 
வில்லா இருக்கப்‌ பயிற்றுதற்‌ சம்பந்தத்சைக்‌ கற்பித்தலால்‌ தொடர்புய 
ர்வு ஈவிற்சியணி. ] இதனாலே கொலை செய்தவில்‌ யமனிலும்‌ வலியன 
வென்னும்‌ பொருள்‌ தொனிக்கின்றது. அமிழ்தும்‌ ஈஞ்சுஞ்‌ சேர்த்‌ 
தச்‌. சொல்லப்படுசலால்‌ அவை பாற்கடவிற்‌ பிறந்த தேவாமிர்‌ தமும்‌ 
ஆலாகலமுமாம்‌. [கமலத்தை வனத்திலே புகுத்தலாதிய சம்பந்தத்‌ 
தைக்‌ கற்பித்தலால்‌ தொடர்புயர்வு ஈவிற்சியணி. இது சிலேஷையை 
அக்கமாகக்‌ கொண்டு வந்தது. வேற்கண்‌-உவமைத்‌ தொகையணி. | 
மகு»னோக்கம்‌-அஞ்யெனபோற் பார்த்தல்‌. [கொண்டவோ கவர்ந்தன 
வோ எனச்‌ சந்தேகத்தைச்‌ சொல்லுதலால்‌ ஐயவணி. இங்கனம்‌ பல 


அணிகளுஞ்‌, சேர்தலால்‌ சேர்வையணியா ம. | (௧௬) 





[இதுலே கபோலங்கள்‌ மக்கு இவற்றின்‌ 
சிறப்புச்‌ சோல்லப்படூகீல்‌ றது. | 


'வேனில்வேள்‌ வனப்பு ரோக்குதற்‌ கமைத்த விளங்‌ 
குகண்‌ ணாடியோ வொளிரும்‌, பானலங்‌ கண்வா டீட்டிய 
கிடந்த சாணையின்‌ படிவமோ கபோலங்‌, கான்‌ வழிக்‌ தொழு 
குஞ்‌ சண்பக மலரைக்‌ கடிர்‌ துமென்‌ றதா அரந்துள்‌, 


ஞூனையு முருக்கு மொழுகுபொற்‌ கொடிமுக்‌ குவமையா 


முரைக்கு மாறரிகே. 


இ-ள்‌. ஒழுகு - நேர்மை பொருந்திய, பொன்‌ - பொன்மய 


மாகிய, கொடி - பூங்கொடிபோல்பவள அ, கபோலம்‌ - கதுப்பென்று 
சொல்லப்படுகிற பொருள்களானவை, வேனில்‌ - வசரந்தகாலத்திற்‌ 
குரிய, வேள்‌ - மன்மதனானவன்‌, வனப்பு - அழகை, நோக்குதற்கு - 
பார்த்தற்காக, அமைத்த - (கான்முகனால்‌) உண்டாக்கப்பட்ட, விள 


ங்கு - விளங்காநின்‌ ற, கண்ணாடியோ - கண்ணாடிகளோ; ஒளிரும்‌ - 


ரீ 
E 














க ம்‌ பனக 
ணப கைட 2 - - டவ 








அன்னத்தைத்‌ தூதுவிட்ட. படலம்‌. 139 





விளங்காநின்ற, பானல்‌ - கருங்குவளை மலர்போலும்‌, அம்‌.- அழ 


இய, கண்‌ - கண்களாதிய, வாள்‌ .- (அவனுடைய) வாள்களை, தட்‌ 
டிய - திட்தெற்பொருட்டு, டெர்த - தங்கிய, சாணையின்‌ - சாணைக்‌ 
கல்லினுடைய, படிலமோ .- வடிவங்களோ; கான்‌.- வாசனையான து, 


வழிந்து - பெருகப்பெற்று, .ஓழுகு.- நீண்ட, சண்பக. மலரை - சண்‌ 


பகப்‌ பூவை, கடிந்து - கோபித்து, மெல்‌ குமிழினை - மெல்லிய குமி 
ழம்பூவை, துரந்து. - துரதீ இ, உள்‌ - (கண்டோர்‌) உள்ளத்தையும்‌, 
ஊனையும்‌ - உடம்பையும்‌, உருக்கும்‌ - உருக்காநின்ற, மூக்கு - (அவ 
ளது) மூக்குக்கு, உவமை - உபமானத்தை, யாம்‌ - நாம்‌, உரைக்கும்‌ 
ஆறு சொல்லும்‌ வழி, அரிது - இல்லை, .எ.- று. 


க. து. அன்னம்‌ தமயந்தியின்‌ கபோலங்கள்‌ மூக்கு இவைக 
ளின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌. 


ஒழுகு பொன்‌-மாற்றுயர்த்‌ தளடிய பொன்னெனினுமாம்‌. மன்மத 
னழூற்‌ சிறந்தவனாதலால்‌ “வனப்பு நோக்குதற்கு” என்றும்‌, கண்ணி 
னருகே யிருக்கையால்‌ “கண்வா டீட்டிய? என்றும்‌ கூறப்பட்டது. 
இட்டிய-செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டுவினையெச்சம்‌. காமன்சம்பநத 
மான பொருள்களெல்லாற்‌ காமநோயை வளர்க்கு மாதலால்‌ அவன்‌ 
சமபர்தமான கண்ணாடியையுஞ்‌ சாணைக்கல்லையும்‌ உறுவஇித்துக்‌ கூறி 
ஞர்‌. [கபோலங்களை அப்படிப்பட்ட கண்ணாடிகளுஞ்‌ சாணைக்‌ கற்‌ 
களமாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி; இதனை யுறுப்பாகக்கொண்டு 


ஐயவணி வந்தது. | சண்பக மணம்‌ கூக்கின்‌ சுவாசத்‌ இருக்கின்றமை 


யால்‌ அதற்குக்‌ கான்‌ வழிந்து” என்தற அடை கொடுக்கப்பட்டது. 
| சண்பகத்தைக்‌ கடிதலுற்‌ குமிழைத்‌ துரத்தலு மில்லா திருக்க அவை 
களைக்‌ கற்பித்தலால்‌ தொடர்புயர்வு நவிற்சியணி; உவமை இல்லை 
யென்றசனால்‌ உபமானந்‌ தொக்க தொகையுவமையணி; இப்பலவுஞ்‌ 
சேர்தலால்‌ சேர்வையணியாம்‌. | (௧௪) 


| இநலை காதுகள்‌ வாய்‌ பல்வரிசைகள்‌ சோல்‌ 
இவற்றின்‌ சிறப்புச்‌ சோல்லப்படுகின்றது. | 


வளளைவார்‌ காது நோக்கின ௬ுளள ம௫ழ்ந்தினி தாடு 
பொன்‌ னூசல்‌, கள்ளவி மாம்பற்‌ செய்யலாய்‌ பவளக்‌ கடி 
கைவா ணகையொளிர்‌ தரளந்‌, தெள்ளிதிற்‌ கொத்அப்‌ பவ 
ளவள்‌ எத்திற்‌ சேர்த்திய தாகுமஞ்‌ செறிசொல்‌, சள்ளையங்‌ 
இளவி குயின்மொழி யலதி யாதெனக்‌ களக்கலா வதுவே, 


140 ்‌ நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
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இ-ள்‌. வள்ளை - வள்ளைத்தண்டு போல்கின்ற, வார்‌ - நீட்சி 
பொரும்‌ திய, காது - (அவள்‌) காதுகளானவை, ரோக்கினர்‌-பார்த்த்‌ 
வருடைய, உள்ளம்‌ - உள்ளக்களானவை, மகிழ்ந்து - களித்து, 
இனிது - இனிதாக, ஆடு - ஆடப்பெறுதின்ற்‌, பொன்‌ ஊசல்‌ - 
பொன்னூசல்களாகும்‌; கள்‌ - தேனையுடைய, அவிழ்‌ - மலர்ர்த, ஆம்‌ 
பல்‌ - செவ்வல்லி மலர்போலும்‌, செய்ய - சிவ்ப்புமிற்ம்‌ பொருந்திய, 
வாய்‌ - (அவள்‌) உதடானது, பவளக்கடிகை - பவள தீதுண்டாகும்‌; 
வாள்‌ - காநதிபொருர்திய, ஈகை - (அவள்‌ வாயைச்‌ சேர்ந்த) பல்‌ 
வரிசையான அ, ஒளிர்‌ - விளங்குகின்ற, தரளம்‌ - முத்துகளை, பவள்‌ 
வள்ளத்தில்‌ - பவளக்‌ இண்ண்த்தினுள்ளே, தெள்ளிதின்‌ - தெளி 


வுடையதாக, கோத்து-கோத்தல்‌ செய்து, சேர்த்தியது அகும்‌- -சேர்க்‌ 


கப்பட்ட கோவையாகும்‌; அம்‌ செறி - அழகானிறைந்த, சொல்‌ - 
(அவள்‌) சொல்லுக்கு, கள்ளை - களியின அ, களவி - சொல்லும, 
குயில்‌ - குயிவின து, மொழி - சொல்லும்‌, அலது - (உபமானங்கள்‌ ) 
அல்லாமல்‌, யாது என - (வேறே) யாதென்று, ஸெக்கல்‌ - சொல்லு 
தல்‌, ஆவது - ஆகும்‌, ௭ - அ, 


க - து. அன்னம்‌ தமயர்‌தியின்‌ செவி வாய்‌ பல்வரிசை சொல்‌ 
இவைகளின்‌ இறப்புச்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌; 


காது வள்ளைத்தண்டு போலும்‌ என்பதற்கு, ““உள்ளுங்‌ குறும்மி 
யொழுகுங்‌ காதை, வள்ளைச்‌ தண்டின்‌ வளமென வாழ்த்தியும்‌” என்‌ 
ரர்‌ பட்டண ச்தடிகள்‌ (கச்சித்‌ இருவகவல). வள்ளையிலையைக்‌ காதுக்‌ 
குவமான மாக்குவாருமூளர்‌, கா இற்குவள்ளை'?-என்று உவமான சங்‌ 
இரக நூலாிறியர்‌ கூறினரேயன்றி இலையென்றும்‌ தண்டென்றும்‌ 
எடுச்துக்‌ கூறிலராயினும்‌, மேலோராகிய பட்டணத்தடிகள் போலத்‌ 
தண்டைக்‌ கொள்வதே இறப்புடைத்து. | வள்ளைவார்காது- உவமை 
யணி.] காதுகள்‌ தோள்களினள௨ர்‌ தொங்கி ஊசல்போல அசைவுற்‌ 
அக்‌ கண்டோர்‌ மனந்‌ தம்மைச்‌ சேர்ந்து களிகூர்ந்திருக்கப்‌ பெறுத 
லாலே “நோக்கின ருள்ள மதிழந்‌ தினி தாடு பொன்‌ னூசல்‌” என்றது. 
| காதைஅப்படி ப்பட்ட ஊசலாகக்குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி. | “கள்‌ 
ளவிழாம்பல்‌” என்றதனால்‌ ஆம்பவிலே சேன்போல வாயிலே தீஞ்சு 
வை£ர்‌ கொள்ளப்படும்‌. | உதட்டிலே பவளத்‌ துண்டையும்‌, வாயைச்‌ 
சேரந்த பல்‌ வரிசையிலே பவளக்‌ நண்ணத்தைச்‌ சேர்ந்த முத்துக்‌ 
கோவையையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ அவ்விரண்டும்‌ உருவகவணிகள்‌. | 
உபமானத்திற்‌ கேற்கப்‌ பல்வரிசைக்கு வாயைச்‌ சேர்ந்த வென்னுஞ்‌ 
சொல்‌ வருவிக்கப்பட்ட த. சொல்லுச்கழகு சுருங்கச்‌ சொல்லல்‌ முத 
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லியன. இள்ளைய௱ஈ்ளெவி சுரம்பற்றியஞ்‌ சொற்பற்றியும்‌ உபமானமாத 
லாலும்‌, குயின்மொழி சர மொன்றையே பற்றி உபமான மாதலா 
லும்‌ அது முன்னும்‌ இது பின்னும்‌ வைக்கப்பட்டன. (௧௫) 

[இதனாலே மகத்தின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லப்படுகிறது. | 

ஓழுகொளி விரிக்க கதிர்மணி வண்ண னும்தியற்‌ தாம 
ரை யுறை2வான்‌, முழுமதிக்‌ கலையு ணிறைந்தபே ரழகை 
மொண்டுகொண்‌ டரிப்ரற்‌ தகன்ற, மமைமகர்‌ நெடுங்கட்‌ 
டமயந்தி வதனம்‌ வகுத்கனன்‌ கரத்தினு லெடித்த, புழைவ 
மிக்‌ தொன்றும்‌ விசும்பினை யன்றோ களங்கமென்‌ தின்ன 
மும்‌ புகல்வார்‌. 


இ-ள்‌. ஒழுகு - நீள்கன்ற, ஒளி - காந்‌ தியையுடைய, விரிந்த - 
பரந்த, ௧இர்‌ - இரணங்களையுடைய, மணி - நீலமணிபோலும்‌, வண்‌ 
| ணன்‌-நிறத்தையுடைய திருமாலின்‌, உந்தி - நாபியிலுண்டாதிய, அம்‌ 
தாமரை - அழயெ தாமரைப்பூவில்‌, உறைவோன்‌ - வாசஞ்செய்னெற 
நான்முகக்‌ கடவுள்‌, முழும இகலையுள்‌ - பதினாறு கலைகளாலு நிறைந்த 
சரந்திரனிடத்தே, நிறைந்த - நிரமபிய, பேரழகை - உயர்வாதகிய சார 
த்தை, மொண்டுகொண்டு - (கையினாலே) மொண்டுகொண்டு, அரீ- 
இரேகைகள்‌, பரந்து - படரப்பெற்று, அகன்ற - விசாலித்த, மழை - 
குளிர்ச்சி பொருந்திய, மதர்‌ - சளித்திருக்கின்ற, நெடு - நெடிய, 
கண்‌ - கண்களையுடைய, தமயந்தி - தமயந்‌ நியின து, வதனம்‌ - மூக 
ததை, வகுத்தனன்‌ - படைத்தான்‌; கரத்தினால்‌ - கையினால்‌, எடு 
த்த - எடுக்கப்பெற்ற, புழை வழி - துவாரத்தின்‌ வழியிலே, தோன்‌ 
றும்‌ - காணப்படுற, விசும்பினை அன்றோ - (நீலநிறமுள்ள) ஆகா 
சத்தையன்றோ, களங்கம்‌ என்று - களங்கமேன்று; இன்னமும்‌-இப்‌ 
போதும்‌, புகல்வார்‌ - சொல்லுவார்‌ (உலகத்தார்‌), எ - று. 


க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியினஅ முகத்‌ இன்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லி 

யது என்பதாம்‌, 
திருமாலின்‌ நிறச்‌ துக்கு உவமையாகப்‌ புணர்க்கப்பட்டமையால்‌ 
மணி இவ்விடத்து நீலமணியைக்‌ குறித்தது. மணியென்‌ து சவமணி 
களுக்கும்‌ பொதுப்பெயராகியும்‌ சில விடங்களிலே நீலமணிக்குச்‌ சிற 
| ப்புப்‌ பெயராகியும்‌ வருதலாலே நீலமணீயெனப்‌ பொருள்‌ கூறப்‌ 
பட்ட தென்பாருமுளர்‌. ஒரு பிரளய முடிவிலே நான்முகக்கடவுள்‌ 
திருமால்‌ வயிற்றட்‌ சென்று அவனது நாபியிலே தோன்றிய கமலத்‌ 
தின்‌ வழியாக வெளிப்பட்டு அதிலிருக்கின்றா னென்பது புராண 


1 42 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கதை. “போழகு?” என்றது இங்கே சர்‌ திரன ல்‌ சிறந்த பங்கு. “அரிபரந்‌ 
தகன்ற மழைமதர்‌ நெடுங்கண்‌” என்னும்‌ அடையை முகத்துக்குக்கொ 
ள்ளாது தமயர்‌ இக்குக்‌ கொள்க. | காரணமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட சந்திர 
சாரத்தினாலே உயர்வுடைய முகத்தழகாகிய காரீயம்‌ தோன்றலாலே 
காரண்ப்புனைவிலி புகழ்ச்சியணி. ] புழைவழித்தோன்‌ றும்விசும்பினை 
யன்றோ களக்கமென்‌ நின்னமும்‌ புகஃ்வார்‌” எனவே, அது களங்க 
மன்று அப்பங்கு எபெட்ட பள்ளத்தே சோன்றுற நீல வாகாச 
மென்றராயிற்று, “£அறதொகை யறைகுவ ரறிவுடை யார்பலர்‌; படு 
தொகை யொடுதொகை யேமென்யார்‌ சீலர்‌? (இலக்கணக்கொத்து- 
வினையியல்‌-௧௫) இவ்விதியால்‌ தோன்றப்படு விசும்பெனப்‌ படு 
தொகை விரிக்க. [களங்கத்திலே அஃவாகாசத்‌ தன்மையை ஆரோ 
பீத்தற்கு அதனது தன்மையை ஒழித்சலாலே ஒழிப்பணி. இப்பல 
வஞ்‌ சேர்ந்து வருதலாற்‌ சேர்வையணியாம்‌. | (௧௪௬) 
[இதை தோள்கள்‌ ழன்னங்கைகள்‌ கைகள்‌ 
இவற்றின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லப்பட கின்றது, | 
செய்யுறு மழுதப்‌ பசுங்கரும்‌ பேய்ப்பத்‌ திரண்டழ்‌ 
கொழுகுமென்‌ நடந்தோள்‌, பெய்வரை முன்கைக்‌ கணைய 
யன்‌ வகுத்த பொருள்களிற்‌ பேசுவ தெஃே, வெய்யவன்‌ 
கதிர்க ளலர்த்துசெங்‌ கமல மெல்லடிக்‌ குடைக்‌ வென்‌ 
ரேற்‌, கையிணை மலருக்‌ தஇணையென ௮ரைக்கல்‌ கழிமட னல 
அவே மிலையே 
இ-ள்‌. மெல்‌ - மெல்லிய, தடம்‌-பெரிய, தோள்‌ - (தமயந்தி 
யினுடைய) தோள்களானவை, செய்யும்‌ - கழனியிலிருக்கிற, 
அமுதம்‌ - அமிர்தத்தையுடைய, பசு கரும்பு ஏய்ப்ப - பயெ கரும்யு 
போல, இரண்டு - இரட்டி பொரும்‌ த, அழகு ஒழுகும்‌ - அழகு பெரு 
கப்பெற்றிருக்கும்‌; பெய்‌ வளை - இடப்பட்ட  வளையல்களையுடைய, 
முன்‌ கைக்கு - (அவள்‌) முன்னங்கைகளுக்கு, இணை - உபமானம்‌, . 
அயன்‌ - நான்முகக்கடவுளால்‌, வகுத்த - படைக்கப்பட்ட, பொருள்‌ 
களில்‌ - பொருள்களுள்ளே, பேசுவது - சொல்லத்தகுவ து) எவன்‌- 
யாது; வெய்யவன்‌ - சூரியனுடைய, கதிர்கள்‌ - இரணங்களால்‌, அல 
ர்தீது - மலர்க்தட்பதின்ற, செங்கமலம்‌ - செந்தாமரை மலர்களா 
னவை, மெல்‌ அடிக்கு - மெல்லிய அடிகளுக்கு, உடைந்தன என்‌ . 
ரூல்‌ - தேற்றனவென்று சொன்னால்‌, இணை - இரண்டாகிய, கை - 
கைகளாகிய, மலருக்கு - மலர்களுக்கு, இணை என - உபமானமெ 
ன்ற, உரைத்தல்‌ - சொல்லுதற்குச்‌ காரணம்‌, கழி - மிகுந்த, மடன்‌ 
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அலது - அறியாமையல்லாமல்‌, வேறு - மற்றொரு காரணம்‌, இலை - 
இல்லை, எ - று, 


க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியினது தோள்கள்‌ முன்னங்கைகள்‌ 


கைகள்‌ இவைகளின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌. 


செழுமையும்‌ கிளர்ச்சியும்‌ நல்ல நிறமும்‌ உபமேயத்திலே குறி 
ப்பித்தற்குச்‌ “செய்யுறு மமுதப்‌ பசுங்கரும்பு? என்றது, | பசுங்கரும்‌ 
பேய்ப்ப-உ வமையணி. | எவனென்பது இன்மைப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. 
| அயன்‌ வகுத்த பொருள்களில்‌ ஒருபமானந்‌ தோன்றாமையால்‌ தொ 
கை யுவமையணி. செங்கமலத்திற்கு “வெய்யவன்‌ கதிர்க எலர்த்த” 
என்ற அடை அது தம்மியல்பின்‌ மலர்ச்சியையுடைய மெல்லடிகளுக்‌ 
குத்‌ தோற்றற்குரிய குணத்தை யுடையனவென்னுங்‌ கருத்தை யுட்‌ 
கொண்டிருத்தலாலே கருத்தடையணி. இதனாலே உபமேயமாதிய 
அவ்வடிகளுக்கு விசேஷர்தோன்றுவதாகிய வேற்றுமையணி தொணி 
கின்ற து. கமலம்‌ &ழ்ப்பட்ட வடிகளுக்குத்‌ தோற்றமையைச்‌ சொல்‌ 
லவே மேற்பட்ட கைகளுக்‌ இணையாகாமை தோன்றுதலாலே செய்‌ 
யட்பொருட்பேறணி. இவை பலவுஞ்‌ சேர்தலாலே சேர்வையணி 


யாம்‌.] (௧௪) 
[இதனாலே மலைகளின்‌ சிறப்புச்‌ சோலலப்படு கீன்றது. | 


மையிடை புகா மார்பிடங்‌ கொண்ட வேரிள 


வனமுலை வள்ளைக்‌, குழைபொருங்‌ கண்ணி யெழிற்கடற்‌ 
பிறக்க குமிழியோ வதனிடை நீந்த, விழைவுறு மதனும்‌ 
பருவமு மமைத்து விளங்குபொற் குடங்கொலோ வ.தனிற்‌, 


ற்ழைகிறை. நேமிப்‌ படிக கமல முகைகொலோ 
' வென்கொல்சாற்‌ அவெ, 


௫ - ன்‌. இழை - நூலும்‌, இடை - நடுவிலே, புகாது - தழை 
' யாதிருக்கும்படி, மார்பு - மார்பை, இடம்‌ - சது இடமாக, 
| கொண்ட - கவர்ந்த, ஏர்‌ இளவனம்‌ - அழகும்‌ இளமையும்‌ சந்தனக்‌ 
கோலமும்‌ பொருக்திய, முலை - முலைகளென்று சொஃலப்படுதிற 
 பொருள்சளானவை, வள்ளை-வள்ளைபோலும்‌ (காதுகளைச்‌ சூழ்ந்த), 
- குழை - குழைகளோடு, பொரும்‌ - போர்செய்கன்ற, கண்ணி - கண்‌ 
ன ரர! யவ ஐ. எழில்‌ - அழகாகிய, கடல்‌ - கடலின்கண்ணே, 
பிறந்த - உண்டாதய, குமிழியோ - குமிழிகளோ; அதனிடை - அக்‌ 


'கடலின்கண்ணே, நீந்த - நீர்துதற்கு, விழைவறு - அசைகொண்ட, 


மதனும்‌ - மன்மதனாலும்‌, பருவமும்‌ - மங்கைப்‌ பருவத்‌ இனாலும்‌, 


5 
ன 


| 
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அமைத்து - உண்டாக்கப்பட்ட, விளங்கு - விளங்காறின்ற, பொன்‌ 
குடம்‌ கொல்‌ - பொற்குடங்களோ; அதனில்‌-அக்கடலிவிருக்னெற, 
தழை - தழைந்த, சிறை - சிறைகளையுடைய, நேமி புள்கொல்‌ - சக்‌ 
கரவாகப்‌ பறவைகளோ; (அதனில்‌)-அக்கடலிலே தோன்றிய, கமல 
முகைகொல்‌ - தாமரை யரும்புகளோ; என்‌ - (இவற்றுள்ளே) 
யாது, சாற்றுவது - (என்னாற்‌) சொல்லப்படுவது, எ - று. ட 


க-து. அன்னம்‌ தமயந்இயினது முலைகளின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்‌ 
வலியது என்பதாம்‌. 

:இழையிடை புகாது மார்பிடங்‌ கொண்ட” என்றதனாலே அம்‌ 
முலைகள்‌ அடிபரந்துயர்ந்து ஒன்றோடொன்று நெருங்கி விள க்குகின்‌ 
றமை சொல்லப்பட்டதாயிற்று. வன்னம்‌ - சந்தனக்கோலம்‌; அது 
வனம்‌ எனச்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றது. நீந்துதல்‌ - புனல்‌ விளையாட்‌ 
டைக்‌ குறித்தென்க. பருவம்‌ எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினும்‌ எல்லாப்‌ 
பருவங்களினுஞ்‌ சிறந்த மங்கைப்பருவமென்று கொள்க. ஆழ நீரி 
லிறங்க வஞ்சியோர்‌ குட முதலியவற்றைப்‌ பற்றி யிறங்குதல்‌ உலக 
வழக்கம்‌. | மூலைகளை அக்குமிழி முதலியனவாகக்‌ குறித்தலாலே தற்‌ 
குறிப்பணிகள்‌. இந்நான்கு தற்குறிப்புகளையும்‌ அங்கமாகக்கொண்டு 
ஐயவணி வந்தது. | இத்தந்குறிப்புகள்‌ “எழிற்கடல்‌” என்ற வுருவகத்‌ 
தாலே பிழைப்பீக்கப்பட்டன. (௧௮) 


ரல்‌ ட டை 


[இதை வயிற்று மயிரொழங்கின்‌ சிறப்புச்‌ 
சோலலப்படுகின்றது. | 


மால்புரி முல்மென கமலகாண்‌ முகையில்‌ வண்டுவீழ்‌ 
மாலையோ பசும்பொற்‌, சேலைமீ தணிந்த மேகலை மணியி - 
ஜெருசுடர்‌ செவ்வனின்‌ றதுவோ, நாலினை நுடங்கு மருங்‌ | 
தரு தனங்க லுண்ணிதிற்‌ சலாகைசேர்த்‌ தியதோ, வாலிளக்‌ ்‌ 
களிரி னழகுவிற்‌ திருந்த வவ்வயி ஐணிமயி ரொழுங்கே, 
இ-ள்‌. ஆல்‌ - ஆலமரத்தினது, இளந்தளிரின்‌-சிறுதளிரினது, ' 
அழகு .- அழகானது, வீற்றிருந்த - கொலுவிருக்கப்பெற்ற, ௮ all: 
வயிறு - அத்தமயந்தி வயிற்றை, அணி-அலங்கரித்‌ தக்கொண்‌ டிருக்‌ | 
இன்ற, மயிர்‌ ஒழுங்கு - மயிரொழுங்கென்று சொல்லப்படுதிற பொரு | 
ளானது, மால்‌ - ஆசையை, புரி - செய்கின்ற, முலை - முலைகளா 
இய, நாள்‌ - மலரும்‌ பருவத்தையுடைய, மெல்‌ - மெல்லிய, கமலம்‌ - 
தாமரையினுடைய, முகையில்‌ - அரும்புகளில்‌, வீழ்‌ - (வந்து) விழு 
திற, வண்டு - வண்டுகள.து, மாலையோ - வரிசையோ; பசும்பொன்‌ - 








| ஸ்‌ 
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பசிய பொன்மயமாஇய, சேலை மீது - வைல்‌ மண்‌ ர்க்‌ - a 
தரிக்கப்பட்டிருக்கற, மேகலை - மேகலாபரணத்தின து, மணியின்‌ - 
நீலமணியினது, செவ்வன்‌ - நேராக, நின்றது - மேலெழுந்து நின்ற 
தாயெ, ஒரு சுடரேர்‌ - ஒரு கதிரோ; நூலினும்‌ - இழையினு மதிக 
மாக, அடங்கும்‌ - அசைகின்ற, மருங்கு - இடையான அ; இருது - 
ஒடியா திருக்க, அநங்கன்‌ - மன்மதனால்‌, நுண்ணிதின்‌ - நண்ணி 
தாக, சேர்த்தியது - சேர்க்கப்பட்டதாயெ, சலாகையோ - இருப்புக்‌ 
கம்பியோ, எ - று, 


க - து, அன்னம்‌ தமயந்தியின்‌ வயிற்று மமிரொழுங்ன்‌ றப்‌ 
புச்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌. 


ஆடவர்க்கு மற்றை யவயவங்களினும்‌ ௮ திக விருட்பஞ்செய்தல்‌ 
பற்றி “மால்புரி மூலை” என்றது. மணமுந்‌ தேனும்‌ வெளிப்படாமை 
யால்‌ வண்டு லீழ்தற்கயைபில்லாத விளமுகைகளை யொழித்தற்கு 
“நாண்முகை” என்றது; அதாவது அன்றைக்கு மலரும்‌ பருவமுடைய 
அரும்பாம்‌. வண்டு மாலையா வது-வண்டுகள்‌ இடைவிட்பெ போகாம 
லொன்றன்பின்‌ னொன்றாகத்‌ தொடரும்‌ தொடர்ச்சி, செஃ்வனிற்ற 
லாவது-சாய்வின்றி மேலே நிவந்திருத்தல்‌. மயிரொழுங்குக்‌ குவமை 
யாதலால்‌ மணி நீலமணியைக்‌ குறித்தது, நூலினு திடங்கு நுண்‌ 
ணிய விடைக்குத்‌ தகுதியாக *நுண்ணிதிற்‌ சலாகை” என்ற. “வட 
மொழித்‌ திரிபினி லல்லென்‌ மொழிகளி, லந்சாரியையு மகர 
முன்வரும்‌” (குவலயாநந்தம்‌-அணியியல்‌) இவ்வி ியால்‌ அங்கமிலான்‌ 
அநங்கன்‌ என்றாயிற்று. செவி முதலிய வுறப்புகளுக்குக்‌ குழை மூ. 
வியனபோல வயிற்றிற்கணியா யழகு செய்தலின்‌ “அணீிமயிர்‌” என்‌ 
றது. [வயிற்று மயிரொழுங்கை அவ்வண்டுமாலை மூதவியனவாகக்‌ 
குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி; இதனை அங்கமாகக்கொண்டு ஐயவணி 
வந்தது. உபமானமாதிய ஆலந்தளிரின து நன்மையை உபமேயம 
இய வயிற்றிலே ஆரோபித்தலாலே காட்யெணி.| இதனாலே அம்மயி 
ரொழுங்குக்‌ இடஞ்‌ சொல்வது போன்று வயிற்றுச்‌ றெப்புஞ்‌ சொல்‌ 
லியதாயிற்று. (௧௯) 


| இதல்‌ வயிற்று மடிப்புகளின்‌ சிறப்புச்‌ 
சேம்லலப்படுகின்றது. | 


Li வேதன்‌ கமலமென மலரைப்‌ லு 
மென்‌ ' காத்தினா னடுவைப்‌, பிடித்தலும்‌ விரல்க எழுக்திய 


. வரையோ பெட்புறு மங்கையம்‌ பருவ, மடித்தலஞ்‌ சோத்த 


. யேறுதற்‌ கமைத்த படிகொலோ வவ்வயி றஐணிந்த, மழ.ப்‌ 
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புறு வரையி னழகினுக்‌ குவமை மற்றுநா மூரைக்குமா றெ 
வனே. 

இ-ள்‌. ௮ வயிறு - அத்தமயர்‌ தியின்‌ வயிற்றினால்‌, அணிந்த - 
தரிக்கப்பட்டிருக்கிற, மடிப்பு - மடிப்புகளென்று சொல்லப்படுகிற 
பொருள்களானவை, படைப்புழி - (அவளைப்‌) படைத்தபோது, 
வேதன்‌ - நானமுகக்கடவுளானவன்‌, கமலம்‌ என்‌ - தாமரையெனப்‌ 
படுற, மலரை - பூவை, பழிக்கும்‌ - நிர்‌ திக்கின்ற, மெல்‌ - மெல்‌ 
லிய, கரத்தினால்‌ - கையினால்‌, நடுவை - இடையை, பிடித்தலும்‌ - 
பிடித்தவளவிலே, விரல்கள்‌ - (அவன்‌ கை) விரல்களானவை, அழுக்‌ 
திய - அழுர்‌ததலா லுண்டாகிய, வரையோ - மடிப்புகளோ; பெட்‌ 
புது - விரும்பப்படுகின்ற, மங்கை அம்பருவம்‌-௮ழூய மங்கைப்பருவ 
மாகிய (பெண்‌), அடித்தலம்‌-அடித்தலங்களை, சேர்த்தி - ஊன்றி, 
ஏறுதற்கு - ஏறுதற்காக, அமைத்த- (அவனாலே) உண்டாக்கப்பட்ட, 
படிகொல்‌ - சோபானங்களோ; வரையின்‌ - அம்மடிப்புகளது, உறு- 
மிகுந்த, அழுக்கு - செளந்தறியத்துக்கு, உவமை - உபமானம்‌, 
நாம்‌ - நாம்‌, உரைக்குமாறு - சொல்லுமாறு, எவன்‌ - யாது, எ-று, 

க - து. அன்னம்‌ தமயர்‌தியின து வயிற்று மடிப்புக்களின்‌ றப்‌ 
புச்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌. 

“கமலமென்‌ மலரைப்‌ பழிக்குமென்‌ கரம்‌” என்றதனால்‌ அவள்‌ 
மெல்லிய இடையைப்‌ பிடித்தற்கு அ௮ச்கரக்‌ தகுதியுடைத்‌ தென்ற 
தாயிற்று. நடுவைப்‌ பிடித்தல்‌ அதனளவை யறிதற்கென்க. “விரல்க 
எழுந்திய வரை? என்றதனால்‌ அழுத்திப்‌ பிடித்தா னென்பதும்‌, அங்‌ 
வனம்‌ பிடித்தபோது அங்குட்டம்‌ பின்புறத்திற்‌ செல்ல மற்றைச்‌ 
சுட்டுவிரல்‌ முதலிய நான்கு விரல்களும்‌ முன்புறத்துச்‌ சென்றழுந்த 
லால்‌ அவற்று ளொன்றற்கொன்‌ நிடைவெளிகளிலெழும்பி மூன்‌ அ 
வரைக ஞளுண்டாயின வென்பதுர்‌ தோன்றகன்றன.| வயிற்று மடிட்பு 
களை அவ்விரல்க எழும்‌, திய வரைகளாகவும்‌ அப்படிகளாகவுங்‌ குறித்த 
லால்‌ தற்குறிப்பணிகள்‌; இவை ஐயவணிக்கங்கம்‌. | இங்வனஞ சிறப்‌ 
பிக்கப்பட்டது வரையின்‌ வடிவமே யாதலால்‌ வரையி னழகனுக்‌ 
குவமையென்று பின்‌ வேறு கூறப்பட்டது. மற்று - அசைநிலை. எவ 
னென்பது இன்மைப்பொருளில்‌ வந்தது. | அழஇனுக்‌ குவமையில்லை 
யெனலால்‌ உபமானந்‌ தொக்க தொகையுவமையணி, | (௨0) 

[இதல்‌ இடையின்‌ சிறப்புச்‌ சோல்லப்படூுகின்றது. ] 
சுணங்குபூத்‌ கொருகாழ்‌ மணிவடங்‌ இடந்த துணை 
மிளா வனமுலை சுமந்து, வணங்கொ டோறுந்‌ தேய்ந்ததோ. 
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பெருகும்‌ வனப்பெனுங்‌ கடலஓளாழ்ர்‌ ததுவோ, கணங்‌ 





கொள்வண்‌ டார்க்குங்‌ கணைமசன்‌ கண்ணே நெய்தலுங்‌ 
கழிர்த2தா வன்றி, யணங்கர வல்குற்‌ றேர்மிசை வதியு 
மகங்கனோ விடையி இ2லமால்‌. 


இ-ள்‌. இடை - (அத்தமயர்‌தியின த) இடையென்று சொல்‌ 
லப்படுகிற பொருளானது, சுணங்கு - தேமல்‌, பூத்து - படரப்‌ 
பெற்று, ஒரு காழ்‌-ஒரள வாகிய சரங்களையுடைய, மணி வடம்‌ - ரத்ந 
ஹாரம்‌, இடந்த - இடக்கப்பெற்ற, துணை - இரண்டாகிய, இள 
வனம்‌ - இளமையுஞு சந்தனக்கோலமும்‌ பொருந்திய, முலை - முலை 
களை, சுமந்து - சுமத்தலால்‌, வணக்கி - வளைந்து, நாடோறும்‌- தினக்‌ 
தோறும்‌, தேய்ந்ததோ - (சிறிது சிறிதாகத்‌) தேய்ச்‌ துபோயிற்றோ; 
பெருகும்‌ - பொங்குகின்ற, வனப்பு எனும்‌- அழகென்ற, கடலுள்‌ - 
கடலுள்ளே, ஆழ்ந்ததுவோ - முழுகிப்போயிற்றோ; கணம்‌ - கூட்‌ 
டத்தை, கொள்‌ - கொண்ட, வண்டு - வண்டுகளானவை, ஏர்க்கும்‌ஃ 
ஒலிக்கப்‌ பெறுகின்ற, கணை - (பூ) அம்பையுடைய, மதன்‌ - மன்மத 
னது, கண்ணேறு - பார்வைக்‌ குற்றமான அ, எய்தலும்‌ - அடைந்த 
மாத்திரத்திலே, கழிந்ததோ - இறந்துபோயிற்றோ; அன்றி - அல்‌ 
லாமல்‌, அணங்கு - அழகாதிய, அரவு - பாம்பின்‌ படம்போலும்‌, 
அல்குல்‌ - அல்குலாகிய, தேர்மிசை - தேரின்மேலே, வதியும்‌-இருக்‌ 
இன்ற, அசங்கனோ - அங்கமில்லாத மன்மதனோ, அறிதிலேம்‌ - 
(யாம்‌) அறிந்‌ திலேம்‌, ௪ - று, 

க- து. அன்னம்‌ தமயச்தியினது இடையின்‌ இறப்புச்‌ சொல்‌ 
வியது என்பதாம்‌. 

[இடையானது நண்ணிதாய்க்‌ காணக்கூடா திருத்தல்பற்றி 
அதனை அதன்மேலே கனங்கொண்டிருக்கிற விரண்டு முலைகளா 
லும்‌ அழுத்தப்பட்டுத்‌ தேய்தற்கு வினைமுதலாகவும்‌, அளவற்றிருக்‌ 
கையால்‌ அழகைக்‌ கடலாக உருவகஞ்‌ செய்து அக்கடவிலே மூழ்கு 
தற்கு வினைமுதலாகவும்‌, ஒருவ னொருபொருளை வியந்‌ அற்றுப்‌ 
பார்த்தால்‌ அப்பொருள்‌ அப்பார்வைக்‌ குற்றக்‌ தாங்கி யழிதல்‌ உலகி 
யல்பாதலால்‌ மன்மதன து அப்படிப்பட்ட பார்வைக்‌ .குற்றந்‌ தாக்க 
அழிதற்கு வினைமுதலாகவும்‌, அரசனுக்குத்‌ தேர்போல மன்மதனுக்‌ 
குப்‌ பகை வெல்லுதற்குத்‌ துணைக்கருவியாகையால்‌அல்குலைத்‌ தேராக 
வருவகஞ்‌ செய்து அதன்மே விருக்கிற உருவமில்லாத மன்மதனாக 
வும்‌ குறித்தலாலே இர்நான்குந்‌ தற்குறிப்பணிகள்‌; இவற்றை அங்க 
. மாசச்கொண்டு ஐயவணி வந்தது. | இவற்றள்‌ முன்னைய மூன்றும்‌ 
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வினைப்பொருட்‌ டற்குறிப்புகள்‌. பின்னது வடிவப்பொருட்‌ டற்குறி 
ப்பு. இவ்வேறுபா டறிதற்கு அவற்றிடை “அன்றி” என்னுஞ்‌ சொல்‌ 
வைக்கப்பட்டது. இரண்டாவது தற்குறிப்பு உருவகத்தா லுய்விக்கப்‌ 
பட்ட (௨௧) 
[இதனால்‌ ௮லகற்‌ சிறப்புக்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 


வெங்கதிர்க்‌ கடவுள்‌ கொடிஞ்சியர்‌ தேர்க்கு வியப்‌ 
பற வாழியொன்‌ றமைக்ச, பங்கமி றொழிலின்‌ பயிற்சியா 
லங்கன்‌ பைங்கிளிக்‌ கூந்தன்மான்‌ நேர்க்குச்‌, செங்கரம்‌ 
வருந்த பலாயன்‌ வருக்க திகரி2யா செய்யபொற்‌ உட்டோ, 
வங்கர வல்கு லதனள வரைக்கி டைவ ரவாவின களவே, 
இ-ள்‌. அங்கு - அவ்வரையிடத்தைச்‌ சேர்த்த, அரவு - பாம்‌ 
பின்‌ படம்போலும்‌, அல்குல்‌ - அல்குலென்று சொல்லப்படுகின்ற 
பொருளானது, மலர்‌-தாமரைப்‌ பூவிலிருக்கின்ற, அயன்‌ - நான்முக 
க்கடவுளானவன்‌, வெம்‌ கதிர்‌ கடவுள்‌ - சூரியதேவனுடைய, கொடி. 
ஞூ - மேன்மொட்டு வாய்ந்த, அம்‌ தேர்க்கு - அழகிய இரதத்‌ இற்கு, 
வியப்பு உற -ஆச்சரியப்பட, ஆழி ஒன்று - ஒருருளையை, அமைத்த 
அமைவித்த, பங்கம்‌ இல்‌-பழு இல்லாத, தொழிலின்‌ - தொழிலின ௫, 
பயிற்சியால்‌ - பழக்கத்தினாலே, அதங்கன்‌ - மன்மதன ௫, பைங்கிளி- 
பச்சைக்‌ ளியாகிய, கூர்தன்மான்‌ - குதிரையை யுடைய, தேர்க்கு ஃ 
இரதத்திற்கு, செம்‌ கரம்‌ - செய்ய கைகளானவை, வருந்த - வருத்த 
(மற; வகுத்த - (அவனாலே) படைக்கப்பட்ட, இடரியேோ - ஒருருளை 
யோ; செய்ய பொன்‌ தட்டோ - (அக்கடவுளால்‌ அம்மன்மதனுக்குப்‌ 
படைக்கப்பட்ட) செம்பொன்னினாற்‌ செய்த கோடிகமோ; அதன்‌ - 
அவ்வல்குவினது, அளவு - (பரப்பின்‌) அளவை, உரைக்கின்‌ - சொ 
ன்னால்‌, ஆடவர்‌-காளையரது, அவாவின து - (அதன்மே லுள தாகிய) 
ஆசையின அ, அளவே - அளவேயாகும்‌ (அத), ௪- று. 


க - து. அன்னம்‌ தமயந்தியின்‌ அல்குற்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லிய ஐ 


என்பதாம்‌. 


வெங்க திர்க்கடவுள்‌-“அ துவு மாஅவு மல்வு மூடையவ, மாறனுரு 
பென்‌ றறைதல்‌ வேண்டும்‌” (அகத்தியச்‌ குதீதிரம்‌) இல்விதியால்‌ 
உடைய வருபுஞ்‌ சிறப்பேயென்றறிக. கொடிஞ்சி - தேர்மேன்மொ 
ட்டு; “கூடவிரஙற்‌ கொடிஞ்சி கூம்புதேர்‌ மொட்டே” (இவாகரம்‌-செய 
ற்கை வடிவப்‌ பெயர்த்தொகுதி) இதனாலறிக. பல வருளைக ளின்றி 
யமையாத தேர்க்கு ஒருருளை அமையும்படியாகச்‌ செய்தல்‌ அரிய 
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| 











அன்னத்தைத்‌ தூதுவிட்ட படலம்‌, 149 
செயலாதலால்‌ “வியப்புற” என்றும்‌, அங்ஙனஞ்‌ செய்யப்பட்டது ரெ 
டுங்காலமாக நிலைபெறுதலாலே (பக்கமி ரொழில்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. 
பின்‌ செய்யப்பட்ட விதற்கு “செங்கரம்‌ வருந்த?” எனலால்‌ ௮.தினு மிது 
சிறந்ததாகச்‌ செய்யப்பட்டமை தோன்றஇன்றது. [| அல்குலை அப்ப 
டி. ப்பட்ட உருளையும்‌ பொற்றட்மொகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி 
கள்‌; இவற்றை யுறுப்பாகக்கொண்டு ஐயவணி வந்தது. ] அதனளவு 


ஆடவ ரவாவின தளவு£ எனவே அவ்வவாவி: னளவைப்போலவே 


அல்குற்‌ பரப்பி னளவைக்‌ காணக்கூடா சென்ற்தாயிற்று, “ஐயோ 
வகலல்குல்‌ குழவருதற்‌ காழித்தேர்‌ வெய்யோற்‌ கனேககாள்‌ வேண்‌ 

்‌ (தண்டியலங்காரம்‌) என்றார்‌ பிறரும்‌. | அல்குவி னளவு யாது, 
அது ஆடவ ரவாவின்‌ தளவென்பதுபடத்‌ தோன்றுகிற விரண்டு 
வாக்கியப்‌ பொருள்களுக்கு ஐக்யெத்சைச்‌ சொல்லுதலாலே. காட்சி 
யணி. | 


|இநெனல்‌ துடைகளின்‌ சிறப்புச்‌ சோல்லப்படுகின்‌ 1 மது ] 


வ்‌ 


ஆ 


௨௨) 


மாக்களீர்‌ மேனி யரம்பையை வனப்பின்‌ வென்ற 
மான்‌ மிரண்மணிக்‌ குறங்கு, கூக்தலம்‌ பிடியின்‌ கொழு 
காந்‌ இரந்து குலவிய கவின்குடி. யிருக்து, செந்தறுண்‌ பஞ்‌ 
சன மென்மைய வா௫ச்‌ செழுமணி மேகலை தாங்கி, யே 
தெழிற்‌ கன்னி யரம்பையின்‌ குலங்க ஸியாவையு. ட தின்‌ 
வென்‌ றனவே, 
இ-ள்‌. மா-மாவினது, தளிர்‌ - தளிர்போலும்‌, மேனி - வடி. 
வத்தையுடைய, அரம்பையை - அரம்பை யென்பவளை, வனப்பின்‌ - 
அழஇனொலே, வென்ற - வென்ற, மான்‌ - தமயந்தியினுடைய, திரள்‌ 
மணி - இரட்சியும்‌ அழகும்‌ பொருக்இய, குறங்கு - துடைகளான 


வை, கூந்தல்‌ - கூந்தலையுடைய, பிடியின்‌ - பெண்‌ யானையின.க, 


. கொழுங்கரம்‌ - செழிய அதிக்கையை, துரந்து - துரத்தி, குலவிய - 


விளக்குகின்ற, கவின்‌ - காந்தியான ௮, குடி இருந்து - குடி யிருக்கப்‌ 
பெற்று, சேந்த - சிவந்த, நண்‌ - நுண்ணிய, பஞ்சின்‌ - பஞ்சினு 
மதிகமான, மென்மையவாதி - மெல்லிய குணத்தை யுடையனவாகி, 


செழு மணி - செழிய ஈவமணிகளாலாகிய, மேகலை - மேகலையை, 


தாங்இ - சுமந்து, ஏந்து - ஏந்தப்பட்ட, எழில்‌ - அழகையுடைய, 
கன்னி அரம்பையின்‌ - இள வாழைகளுடைய, குலங்கள்‌ யாவையும்‌ - 
குலங்களை யெல்லாம்‌, எளிதின்‌ - வருத்த மில்லாமல்‌, வென்றன 4 
வென்றன, ௭ - று, 

க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியினது துடைகளின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்‌ 


ட வலியது என்பதாம்‌. 
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“மாந்தளிர்‌ மேனி யரம்டை” என்றதனாலே அவளழதிற்‌ இறந்‌ 
தவ ளென்றதாயிற்று, அரம்பை - தேவகணிகையரு ளொருத்தி. 
வென்றவென்னும்‌ பெயரெச்சங்‌ குறங்கென்னும்‌ பெயர்‌ கொண்டது. 
அரம்பையை *வனப்பின்‌ வென்ற குறங்கு எனவே அவளுடைய 
எல்லா ௮வயவக்களி னழகுங்கூடி இவள துடை யழகுக்குங்‌ குறை 
ந்த தென்றதாயிற்று. அரம்பைக்கு அவ்விரு பொருள்க ளுண்டென்‌ 
பதை அரம்பை தெய்வப்பெண்‌ வாமை” (ஆதிப்பொருணிகண்டு) 
இதனாலறிக. மான்‌-உ வமையாகுபெயர்‌. [ அவ்விரண்‌ டரம்பைகளையும்‌ 
வெல்லுதலும்‌ பிடியின்‌ கரத்தைத்‌ துரத்தலும்‌ இல்லா திருக்க, அவற்‌ 
றின்‌ சம்பந்தத்தைக்‌ கற்பித்தலாலே தொடர்புயர்வு ஈவிற்சியணி. ] () 

| இதனால்‌ கணைக்கால்களின்‌ சிறப்புச்‌ சோல்லப்படு கீன்றது. | 
பூங்கழை குழைக்கும்‌ வேனில்வேள்‌ பகழி பொதிக்த 
பொன்‌ னவமவெற்‌ கொடுப்ப, வாங்கவன்‌ வெற்றி குதித்‌ 
இட விரிஞ்ச னமைத்தகா களம்வெரீஇ யரற்றத்‌, தேங்க 
மழ்‌ வாவி நீரிடைக்‌ குளீத்துச்‌ இனைவரான்‌ மறைந்திட 
வரையிற்‌, அங்குதேன்‌ பெய்த பச்சிளங்‌ கழையைத்‌ தோழ 
மை கொண்டன கணைக்கால்‌, 


இ-ள்‌. கணைக்கால்‌ - (தமயந்தியினுடைய) கணைக்கால்களா 
னவை, பூ கழை - அழிய கருப்புவில்லை, குழைக்கும்‌ - வளைக்‌ 
இன்ற, வேனில்‌ - வசந்தகாலத்திற்குரிய வேள்‌ - மன்மதனது, 
பகழி - பூவம்புகளால்‌, பொதிந்த - நிறைந்த, பொன்‌ - பொன்‌ மய 
மாகிய, அவம்‌ - அம்புக்கடானது, வெர்‌ கொடுப்ப - (தோற்றுப்‌) 
புறங்கொடுக்கவும்‌, ஆங்கு - அந்தக்காலத்தில்‌, அவன்‌ - அம்‌ மன்மத 
னது, வெற்றி - வென்றியை, குறித்‌ இட - குறிக்கும்படியாக, விரிஞ்‌ 
சன்‌ - ஈநான்முகனால்‌, அமைத்த - படைக்கப்பட்ட, காகளம்‌ - காள 
மானது, வெரீஇ அரற்ற - அஞ்சி யொலிக்கவும்‌, தேம்‌ கமழ்‌ - தேன்‌ 
மணக்கப்‌ பெற்றிருக்கின்ற, வாவி - தடாகத்திலுள்ள, நீரிடை - 
நீரின்கண்ணே, குளித்து - மூழு னை - குலையுடைய, வரால்‌ - 
வராலான அ, மறைந்திட - ஒளித்துக்கொள்ளவும்‌ (செய்து), வரை 
யில்‌ - மலையின்கண்ணே, அங்கு - தங்கிய, தேன்‌ - தேனை, பெய்த: 
வார்த்து வளர்க்கப்பட்ட, பச்சி இளக்கழையை-பசுமையு மிளமையும்‌ 
பொருந்திய . மூக்கலோடு, தோழமை ஃ நட்பை, கொண்டன & . | 
கொண்டிருந்தன, ௭ - று. 

க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியின து கணைக்கால்களின்‌ சிறப்புச்‌ ' 
மசால்லியது என்பதாம்‌. | 
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ஆவத்திற்குப்‌ “பகழி பொதிந்த? என்றும்‌ “பொன்‌” என்றும்‌ 
அடைகள்‌ சேர்த்தமையாற்‌ கணைக்காலில்‌ ஆடவரது மனவலியைக்‌ 
கெடுக்கின்ற குணமும்‌ பொன்னிறமுங்‌ கொள்க, மன்மதன்‌ காகள 
மெனப்பட்ட அ குயிலாம்‌ ; ““கடிமுரசம்‌ கங்குல்‌ களிறுகுயில்‌ காளம்‌, 
கொடிமகரச்‌ திங்கள்‌ குடை” (அரதனச்‌ சுருக்கம்‌-௯) இதனாலறிக, 
குயில்‌ - வடிவத்திற்குங்‌ காமுகரை வருத்துதற்குல்‌ கொள்ளப்படும்‌. 
சினை வராலுக்கு வயிறுபோலக்‌ கணைக்காவிற்குப்‌ பின்புற மேற்பங்கு 
பருதீதிருத்தல்‌ காண்க, வெந்கொடுப்ப, வெரீஇயரற்ற, மறைந்திட 
இவ்வினையெச்ச அடுக்கை முடித்தற்குச்‌ செய்து என்னுஞ்சொல்‌ வரு 
விக்கப்பட்டது. [ ஆவ முதலியவை வெர்கொடிக்கச்‌ செய்கை முதலிய 
வற்றின்‌ சம்பர்தத்தைக்‌ கற்பித்தலாலே தொடர்புயர்வு ஈவிற்யெணி. ] 
மூக்கிலுக்குக்‌ கண்டோரால்‌ விரும்பப்படுகிற அதன்‌ செழுமை முத 
லிய குணங்கள்‌ தோன்றற்கு “வரையிற்‌ அங்குதேன்‌ பெய்த” என்னு 
மடை கொடுக்கப்பட்டது போலும்‌. ‘தோழமை கொண்டன? என்ற 
தற்கு அவைகளை மொத்‌ திருக்கன்றன வென்பது கருத்து. (௨௪) 

(இதனால்‌ அடிகளின்‌ சிறப்புச்‌ சோல்லப்படுகின்றது.] 


| முருகவிழ்‌ செய்ய கமலமுண்‌ ணெகழ்ந்து முகமலா௩ந்‌ 
துறுகணீர்‌ சிந்தி, .யொருபசுக்‌ தாளின்‌ வனத்தினின்‌ றரிதி 
னுஞற்மிய தவத்தினா லன்றோ, விரிமல ரசோகின்‌ நளிர்‌ 
நலங்‌ கவற்றி மென சிறை யனமென மிழற்றும்‌, பரிபும்‌ 
மணிந்து பஞ்சியூட்‌ டியபொற்‌ பதத்தினைச்‌ இறிதுபோன்‌ 





றன வே, 

இ-ள்‌. முருகு - பரிமள மானது, அவிழ்‌ - விரியப்பெற்‌ றிருக்‌ 
இன்ற, செய்ப கமலம்‌ - செந்தாமரை மலர்களானவை, உள்‌ நெ 
மந்து - மனமுருகி (உட்கட்டுவிட்டு), முகமலர்ந்து - முகக்இளர்ச்சி 
கொண்டு (நனிவிரிந்து), உறு- மிகுந்த, கண்ணீர்‌ - ஆனந்தக்‌ கண்‌ 
ணீரை (தேனாதிய நீரை), சிந்தி - பொழிந்து, ஒரு பசுந்தாளின்‌-பசிய 
ஒரு காலினாலே (ஒரு காளத்தினாலே), வனத்தில்‌ - காட்டிலே, 
(நீரிலே), கின்று - நின்று, அரிதின்‌ - அரிதாக, உஞற்றிய - செய்த, 
தவத்தினால்‌ அன்றே - யோகத்‌ தினா லன்றோ, விரி - விரிந்த, மலர்‌ - 
மலர்களையும்‌, அசோகன்‌ - அசோகத்தின து, தளிர்‌ நலம்‌ - தளிர்‌ 
சளி லுயர்ந்ததையும்‌, கவற்றி - தன்பப்படுத்தி, மெல்‌ சிறை - மெல்‌ 
விய சிறைகளையுடைய, அன்னம்‌ என - அன்னம்போல, மிழற்றும்‌ - 
| ஒலிக்கின்ற, பரிபுரம்‌ - சிலம்பை, அணிந்து - தரித்து, பஞ்சி - செம்‌ 
பஞ்சை, ஊட்டிய - அப்பப்பெற்ற, பொன்‌ - பொன்னிறம்‌ பொரும்‌ 
ட்‌ 
| 


i 
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திய, பதச்தஇனை - அடிகளை, சிறிது போன்றன - சிறியவளவில்‌ ஒத்‌ 
தன, எ-று, 

க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியினத பாதங்களின்‌ சிறப்புச்‌ சொல்‌ 
வலியது என்பதாம்‌, 


தாமரைக்கு முகமலர்தல்‌ குரியனமுன்னே யர்தலால்‌ அது . 
தீவத்திற்குவ கொள்க. வனத்திற்சென்‌ றொருதாளா னின்று மனங்‌ 
குழைந்து சூரியனை நோக்கி யானந்தக்‌ கண்ணீர்‌ பொழிக்‌ து செய்யப்‌ 
படுகிற யோகம்‌ தாமரைக்கு . சலேஷையாற்‌ சொல்லப்பட்ட ௪. 
“பதத்இனைச்‌ சிறிது போன்றன?” - என்றதற்கு அந்த யோகத்‌ இற்குப்‌ 
பயனாகத்‌ தமயந்தியின்‌ பதசாரூப்பியத்திற்‌ சிறிது பெற்றன என்‌ 
பது பொருள்‌. சரியை, இரியை, யோகம்‌, ஞானம்‌ இவற்றிற்கு 
முறையே சாலோக்கயேம்‌, சாமீப்பியம்‌, சாரூப்பியம்‌, சாயுச்சியம்‌ 
இவை பயன்களாமென்பது சைவாகமத்திற்‌ காண்க. [பதத்இனைச்‌ 
சிறிது போலுதற்‌ கேதுவாகாத அத்தாபரையினது அப்படிப்பட்ட 
நிலேமையாதிய தவத்தை யேதுவாகக்‌ குறித்தலாலே யேதுத்தற்குறிப்‌ 
பணி; தாமரை தன்னாலே விரும்பப்பட்ட பதசாரூப்பிய முழு துமடை 
யாமையைச்‌ சொல்லுதலால்‌ தகுஇதியின்மையஸி; ஆதலாற்‌ சேர்‌ | 


வையணி.] (௨௫) 
[ இநனுல்‌ நீ அவளை எங்கே கண்டாய்‌ என்கற விஷவோடு 
கூடிய வுத்தாஜ்‌ சோலலப்படுகின்றது. 

இ),த்தகை வனப்பின்‌ மடவர றன்னை பெவ்வுழிக்‌ கண்‌ 


டனை யென்னிற்‌, பைத்தபாம்‌ பல்கு லரம்பையர்‌ வதியும்‌ 





பதிதுறர்‌ இம்பரிற்‌ போந்து, மொய்தகதபூம்‌ பொய்கை. 
காணிய தேய முழுவதுங குறுகின னவற்றுட்‌, கைத்தல ச்‌ 
மமர்ந்த நெல்லியங்‌ கனியிழ்‌ கண்டனன்‌ விதர்ப்ப்கோ 
னகரில்‌. 


இ-ள்‌. இத்தகை - இப்படிப்பட்ட, வனப்பின்‌ - அழநினை 
யுடைய, மடவரல்‌ தன்னை - மங்கையை, எவ்வுழி - எவ்விடத்தே, 
கண்டனை என்னின்‌ - பார்த்தாயென்‌ று வினாவினால்‌, பைத்த பாம்பு - 
படம்விரித்ச பாம்புபோலும்‌, அல்குல்‌ - அல்குலையுடைய, அரம்பை 
யர்‌ - தெய்வமாதர்‌, வதியும்‌ - தங்கப்பெற்‌ நிருக்கன்ற, பதி- ரீக 
ரத்தை, துறந்து - விட்டு நீஇ, இம்பரில்‌ - இவ்வுலகத்தின்‌ கண்‌, 
போந்து - வந்து, மொய்த்த - நெருக்கிய, பூ - மலர்களையுடைய, 
பொய்கை - தடாகங்களை, காணிய - பார்க்கும்படியாக, தேயம்‌ முழுவ 
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அம்‌ - தேசங்களனை த்தையும்‌, குறுினன்‌ - அடைந்கேனாதி, அவற்‌ 
அள்‌ - அத்தேசங்களுள்ளே, கைத்தலம்‌ - உள்ளங்கையில்‌, அமர்ந்த - 
தங்கிய, நெல்லியங்கனியின்‌ - நெல்லிப்‌ பழத்தைப்போல, விதர்ப்பர்‌ 
கோன்‌ - வீமராஜன து, ஈகரில்‌ - பட்டணத்தில்‌, கண்டனன்‌ - (அவ 
ளைப்‌) பார்த்தேன்‌, எ-று. 

க - து. இவ்வழகுள்ள தமயந்தியை வீமராஜன்‌ பட்டணத்திற்‌ 
கண்டேனென்‌ றன்னஞ சொல்லியது என்பதாம்‌, 

“அரம்பையர்‌ வதியும்‌ பதி” என்றது சுவர்க்க லோகத்தை, பூம்‌ 
பொய்கை காணுதல்‌ விளையாதெற்‌ பொருட்டென்க. அவரிடத்தே 
சில குறைவுகள்‌ உன்னா லறியப்படா திருக்கலாகாதாவெனின்‌, அப்‌ 
ப்டிக்கில்லை யெனற்குக்‌ “கைத்தல மமர்ந்த ரெல்லியங்‌ கனி” என்ற 5; 
நெல்லிக்கனியை யுள்ளங்கையில்‌ வைத்துப்‌ பார்ப்போருக்கு அதன்‌ 
உருவ முழுவதும்‌ நன்றாய்க்‌ காணப்படுத லறிக, அன்றியும்‌ ௮க்கனி 
யின்‌ புறவரைகளாலே அகத்து வித்து வரைகளையம்‌ அளவறிதல்‌ 
போல அவள்‌ புறத்துக்‌ குணங்களாலே அகத்துக்‌ கருத்தின்‌ குணங்‌ 
களையும்‌ அளவறிதற்குச்‌ சொல்லப்பட்ட செனினுமாம்‌. (௨௬) 

| இதனாலே அப்படி யுன்னும்‌ காணப்பட்டவளை இங்கே 

நீனைத்தற்கக்‌ காணம்‌ யாதேன்கீற வினுவிற்கு 
விடை சேர்லலப்படூகன்‌ றது. | 


| 
| 


காண்டலு மவட்கு நிகரர மகளிர்‌ தம்மிலுங்‌ கண்டி 


லேன்‌ கதிச்துப்‌, பூண்டயங்‌ களைய வனமுலை திளைக்கும்‌ 
















புபமுடை யீமாஞன்மா ரென்னாத்‌, தேண்டினன்‌ மும்மை 
யூலகிலுவ்‌ காணேன்‌ திருந்தலர்க்‌ கசனியே றன்ன, வாண்‌ 
டகாய்‌ நின்னைக்‌ காண்டலு நினைந்தே னவ்வளைத்‌ தோளணங்‌ 
 கனையெ, 


இ-ள்‌. திருந்தலர்க்கு - பகைவருக்கு, அசனி ஏறு அன்ன - 
 இடியுஞ்‌ சிங்கமும்‌ போலும்‌, ஆண்டகாய்‌ - ஆண்மையுடையவனே, 
காண்டலும்‌ - கண்டவளவிலே, அவட்கு - அவருக்கு, நிகர்‌ - நிகர்‌ 
வாளை, அரமகளிர்‌ தம்மிலும்‌ - தெய்வ மங்கையருள்ளும்‌, கண்டி 
வேன்‌ - பார்த்‌ திலேன்‌; கஇத்து - பருத்து, பூண்‌ - ஆபரணங்களால்‌, 
"தயங்கு - விளங்காரின்ற, இளைய - இளமைபொருநர்‌ இய, வனம்‌-சந்த 
அக்‌ கோலத்தையுடைய;, மூலை - முலைகளை, திளைக்கும்‌ - தழுவுதற்‌ 
குச்‌ தகுதியள்ள, புயம்‌ - தோள்களை, உடை - உடைய, இளைஞன்‌ - 
காளை, யார்‌ என்னா - எவரென்று, தேண்டினன்‌ - தேடினேன்‌) 
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மும்மை உலகிலும்‌ - மூன்றுலகங்களிலும்‌, காணேன்‌ - கண்டிலேன்‌; 
நின்னை - உன்னை, காண்டலும்‌ - பார்த்தவளவிலே, ௮ - அந்த, 
வளை - வளையலையணிந்த, தோள்‌ - கைகளையுடைய, ௮ண&ூனை - 
கன்னியை, நினைந்தேன்‌ - நினைத்தேன்‌, ௪. று, 

க - து. அவளுக்கு நாயகன்‌ மூன்றுலினும்‌ காணேன்‌, உன்‌ 
னைக்‌ கண்டு அவளை நினைத்தேன்‌ என்பதாம்‌. ்‌ 

முன்பாட்டிலே “அரம்பையர்‌ வதியும்‌ பநிதுறந்‌ த” என்றதனாலே 
தனக்டெர்‌ தேவலோக மென்பதும்‌, தேவமகளிரை . யெல்லாம்‌ 
தானறிர்‌ இருக்கையும்‌ குறிப்பித்தவினலே ₹ காண்டலு மவட்கு நிகரர. 
மகளிர்‌ தம்மிலுங்‌ கண்டிலேன்‌” என்றது. நிகர்வாளென்பத னீறு 
கெட்டு நின்றது; **கொள்வாருங்கள்‌ வருநேர்‌” என்புழிப்போல. 
அ ரமகளிர்‌ தம்மிலு மென்றவும்மை உயர்வு இறப்பு. “யா௮ ரென்னும்‌ 
வினாவின இளெவி, யத்‌ இணை மருங்கின்‌ முப்பாற்கு முரித்தே 
( தொல்காப்பியம்‌-சொல்ல இகாரம்‌-வினையியல்‌-௧௩) என்னும்‌ விதி 
யால்‌ யாரென்னா வென்றது. தேடின னென்னும்‌ வினை எதுகைத்‌ 
தொடைநோக்க விரித்தல்‌ விகாரமாய்‌ வந்த ணகரம்‌ பெற்று நின்றது. 
சேண்டு என்பதே பகுதியெனக்‌ கோடலு மமையும்‌, தேண்டினன்‌ 
என்பதை முற்றெச்சமாக்கி காணேன்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டு முடி. 
ந்ததாக வுரைத்தலுமாம்‌. ௮அசணியேறு-அணிடி யெனினுமாம்‌. யானெ 
ன்னு மெழுவாய்‌ வருவிக்க. “மும்மை யுலகலுங்‌ காணேன்‌”? என்றத 
னால்‌ தேவர்‌ உரகர்‌ மனிதர்‌ இம்முத்திறத்தாருள்ளுர்‌ தக்கவனில்லை 
யென்றதாயிற்று, “நின்னைக்‌ காண்டலு நினைந்தேன்‌” என்றதனால்‌ 
நெடுங்காலத்‌ இன்‌ முன்னே அவளைக்‌ கண்டு இன்றளவும்‌ அவளுக்குத்‌. 
தக்கவனைக்‌ காணாமையால்‌ அவளை மறந்திருந்து இப்போது உனது 
பேரழகு அவளை நினைப்பிக்க நினைத்தே னென்றதாயிற்று. | அழ 
கொப்புமையால்‌ ஈளனைக்‌ கண்டு தமயந்‌ இயை நினைத்தலால்‌ நினைப்‌ 
பணி. | (௨௭). 


[இநனாலே நீ துவளுக்த இன்றியமையாச்‌ சிறப்பினை 
யென்‌ பதும்‌, அவளும்‌ உனக்கு இன்றியமையா 
சிறப்பினளேன்பதுஜ்‌ சோலலப்படூ கின்றன. | | 
கேழ்ளெர்‌ தரள வடமிள முலையிற்‌ இடெப்பினன்‌ | 
றேசிறப்‌ பெய்து, மாழையொண்‌ கண்ணி மார்பிடங 
கொண்டு வளரிள வனமுலை நினஅ, பாழியக்‌ தடக்கோட்‌ 


குவட்டினை ஜெமுகங்கப்‌. புல்லினன்‌ ரேபேயன்‌ பயக்கு, டீ 


மாஹியாய்‌ நினக்கு வனப்பவ-ளிலளே லலர்ச்தபா டலநிக | 
சாமால்‌, 
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இ-ள்‌. அழியாய்‌ - சக்கரவர்த்தியே, கேம்‌ - நிறத்‌ தனாலே, 
கிளர்‌ - விளங்காநின்ற, தரளவடம்‌ - முத்துமாலையானத, இள 
மூலையில்‌ - (மாதர) இளமைபொருக்திய முலையின்கண்ணே, இடப்‌ 
பின்‌ அன்றோ - இடர்தாலன்றோே, சிறப்பு எய்தும்‌ - விளங்கும்‌; 
மாழை - மாவடுப்போலும்‌, ஒள்‌-ஒளிபொருந்‌ இய, கண்ணி - கண்களை 
யூடையவள அ, மார்பு-மார்பை, இடம்‌ கொண்டு-இடமாகக்‌ கொண்டு, 
வளர்‌ - வளர்கின்ற, இள வனம்‌ முலை - இளமையுஞ சந்தனக்கோல 
மும்‌ பொரும்‌ திய முலைகளானவை, நினது-உனனுடைய, பாழி அம்‌ 
தடம்‌ தோள்‌ - வலிமையும்‌ அழகும்‌ விசாலமும்‌ பொருந்திய தோள்‌ 
களாதிய, குவட்டினை - மலைகளை, ஜெழுங்க - அழுந்த, புல்வின்‌ 
அன்றோ - சேர்ந்தா, லன்றோ, பயன்‌ பயக்கும்‌ - விளங்கும்‌; நினக்கு- 
உனக்கு, வனப்பு - அழகானது, அவள்‌ - அத்தமயர்‌ இ, இலளேல்‌ - 
இலளாயின்‌, அலர்ந்த - மலர்ந்த, பாடலம்‌ - பாதிரிப்‌ பூவிற்கு, 
நிசராம்‌ - ஒப்பாகும்‌, எ-று, 
க-து. சக்கரவர்த்தியே! தமயந்தி முலைகளானவை உன்னு 
டைய தோளைச்‌ சேர்ந்தாற்‌ பயனடையும்‌; அவளில்லாவிடில்‌ உனக்கு 
அழகு பயன்படாது என்பதாம்‌. 


“இளமுலையிற்‌ சிறப்பெய்தும்‌” என்றும்‌, *தோட்குவட்டினைப்‌ 
புல்லிற்‌ பயன்‌ பயக்கும்‌” என்றுங்‌ கூறவே மற்றை யிடங்களிலே 
வீணா மென்றதாயிற்று; இதனாலே நீ அவளுக்கு இன்றியமையாச்‌ 
சறப்பினையென்பது காட்டப்பட்டது. அன்றே விரண்டும்‌ உலகறி 
சேற்றத்தில்‌ வந்தன. மாழை - மாமரம்‌; அது இங்கு அதன்‌ சனை 
யாகிய வடுவை யுணர்த்தலால்‌ முதலாகு பெயர்‌. “மாவடு வரென்ன 
கண்ணிபங்கா?” என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌. | இங்கே தரளவடமும்‌ 
வனமுலையுமாகய உபமானோபமேயங்களையுடைய இரண்டு வாக்கியம்‌ 
களிலே இளமுலைக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ பிம்பப்‌ பிரதிபிம்ப பாவத்தைச்‌ 
்‌ சொல்லுதலாலே எடுத்துக்காட்‌ டுவமையணி.] பாதிரி மலரிலே 
தகுந்த காயுண்டாகாமை பற்றி “அலர்ந்த பாடல நிகராம்‌” என்றது. 
இதன்‌ முதனூவிலே அவகேசியென்று சொல்லப்பட்‌ டிருக்கிறது; 
௮ அத்தி முதலிய பூவாது காய்க்கு மரங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ கோளி 
 யென்பதுபோலப்‌ பூத்துக்‌ காயாத மரற்களுக்கெல்லாம்‌ பொதுப்‌ 
பெயராம்‌. இங்கே அவற்று ளொன்றாயெ பாதிரி சொல்லப்பட 
டது; ““அல்இயம்‌ தீங்கனிமிக்‌ காக்கும்‌ பலவினலர்‌, பல்தியும்‌ பாடலப்‌ 
f பூப்‌ பாழாகு - நல்‌இசைகடர்‌, நல்லோர்பாற்‌ செல்வஞ்‌ சிறிது நலம்‌ 
[நட்க்கு, மல்லோர்பே ராக்கமும்‌ கவ்‌ mo ்‌ தற்‌ 
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ளாகிய அரசாட்சி செல்வ முதலியவையும்‌ வீணாமென்பது தானே 
தோன்றுமென்க. இசனாலே அவள்‌ உனக்குக்‌ இடைப்பளாயின்‌ உன்‌ 
அழகு முதலிய யாவும்‌ பயன்படு மென்பது தோன்றலால்‌ அவள்‌ 
உனக்‌ இன்றியமையாச்‌ சிறப்பினளென்பது காட்டப்பட்டது. [அரச 
னாகிய புகழ்‌ பொருளைத்‌ தமயந்‌ தியாய ஒருபொரு ளில்லரமையி 
னாலே தாழ்வடைவதாகக்‌ கூறலால்‌ இன்மை நவிற்யெணி. இது 
வும்‌ பாடல நிசராமென்ற உவமையணியுஞ்‌ சேர்ந்துவருதலால்‌ சேர்‌ 
வையணியாம்‌.] (௨௮) 


[இதனால்‌ தன்னுநவி வேண்டுமேன்பதைக்‌ காட்டுதற்கு 
அவவருமை கூறலும்‌, ஆலை எப்படி அவனை 
அடையலா மேன்றற்கு உத்தாழக்‌ 
கசோல்லப்படூ கின்‌ றன. | 





கரும்புயன்‌ மறைக்கு மதிக்கதிர்‌ வேட்டல்‌ கை ரவ 
மலர்பெறு ததுபோ, லரும்பிள முறுவ லிளமுலைப்‌ ே போக 
மையநீ யெய்துதற்‌ கரிதால்‌, விரும்பின ராகி யமரரு மிருந்‌ 
கார்‌ விண்ணவ ரிடத்தவ ளார்வம்‌, புரிர்திடா துனது பே 


ரெழி லவட அளத்திடைப்‌ க்கா ணுதியால்‌. 

இ - ள்‌. ஜய - அரசனே, அமாரும்‌ - தேவர்களும்‌, விரும்பினர்‌ 
அட இருந்தார்‌ - (அத்தமயந்‌ தியை) விரும்பி யிருந்தார்‌; கைரவ 
மலர்‌ - அல்லி மலரானது, கரு புயல்‌ ஃ கரிய மேகத்தினாலே, மறை 
க்கும்‌ - மறைக்கப்பட்டி ருக்கின்ற, மஇ- சந்திரனது, கதிர்‌ - இர 
ணத்தை, வேட்டல்‌ - ௮னுபவித்தலை, பெறாது - பெறமாட்டாது; : 
௮ துபோல்‌ - அம்மலர்போல, அரும்பு இள முறுவல்‌ - அரும்புனெற : 
புன்சிரிப்பை யுடையவளாகிய (அத்தேவரால்‌ விரும்பப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற தமயக்தியினது), இளமுலை - இளமுலையினத, போகம்‌-அனு 
பவமானது, நீ - நீ, எய்துதற்கு - அடைதற்கு, அரிது - அரிதாயிருக்‌ 
கும்‌; விண்ணவரிடத்து - அத்தெவரிடத்தே, அவள்‌ - அம்மங்கை | 
யானவள்‌, ஆர்வம்‌ - ஆசையை, புரிக்திடாது - செய்யா இருக்கும்படி . 
யாக, உனது-ரினது, பேர்‌ எழில்‌-ஒப்புயர்வில்லாக அழகை, அவள்‌ ௨ 
அவள ௮, உளத்து இடை-மனத்‌்இன்கண்‌ணே, பொறிப்பல்‌- போளத 
எழுஇிவைப்பேன்‌, காணுதி - (மீ என்‌ வல்லமையைப்‌) பார்‌, எ று 





க-து, உன்னழகைத்‌ தமயந்தி உள்ளத்‌ தெழு துவேனென்‌ 

றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌, 
இளமுறுவல்‌ - பண்புத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழி 
த்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, பேரெழில்‌ - பேழ ச; இதனைக்‌ கட்டழ | 
| 


அன்னத்தைத்‌ தூதுவிட்ட்‌ படலம்‌. 15% 





கென்றுங்‌ கூறுவர்‌. அமரர்‌ - இந்திரன்‌ முதலியோர்‌. அமரரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு. தான்‌ மூன்னறிர்தமையைச்‌ சொல்லு 
தலால்‌ இருக்கின்ற ரென்னாஅ “இருந்தார்‌” என்றிறந்தகாலத்தாற்‌ 
கூறிற்று, | “விரும்பின ராடி யமரரு மிருந்தார்‌” என்னும்‌ பதப்பொரு 
ளால்‌ எய்‌ தத லரிதெனப்பட்டதைச்‌ சாதித்தலாலே செய்யுட்‌ குறி 
யணி; இதனை அங்கமாகக்கொண்டு உவமையணி வந்தது.] “உனது 
பேரெழி லவட ஸுளத்திடைப்‌ பொறிப்பல்‌' எனவே உனதுயா்‌ 
வொப்பில்லாத அழகைக்‌ குறித்து அவளிடத்தே பலவிதத்தாலும்‌ 
புகழ்ந்து அவள து நினைப்பைவிட்டு நீங்கா இருக்கச்‌ செய்வே னென்ற 
தாயிற்று, இங்கனஞ செய்தல்‌ அரிதாதலாலே தகுதிபற்றிப்‌ “பார்‌” 
என்றதற்கு வல்லமை யென்னுஞ்‌ செயப்படுபொருள்‌ வருவிக்கப்பட்‌ 
டது. ஆல்‌, தன்‌ - அசைகள்‌. (௨௯) 


| இதனால்‌ அப்படியே சேய்யலாமே, என்னோட சோல்லுதலாற்‌ 
பயனேன்‌ என்றற்கு உத்தாழம்‌, அரசன்‌ அதற்குக்‌ 
I காதலகூர்‌ மோமி சில சோன்னமையுஞ்‌ 
சோலலப்படுகின்றன.] 











செய்தொழில்‌ பயனாலுரைப்பரசே யன்தித்‌ கெளிகுஈ 
ருரையின அசையா, சையமுற்‌ நுடன்பா டெய்அுவான்‌ 
| முன்ன ரறைக்தன னெனமட வன்னம்‌, பெய்தசொல்‌ லருத 
| முள்ளெலாம்‌ பரந்து பெருகிமேல்‌ வழிதல்போ னசையாக்‌, 
கையினாற்‌ பசும்பொற்‌ சிறகர்சை வந்து காதல்கூர்‌ மொழி 
லை புகன்றான்‌. 


இ-ள்‌. ஜய - அரசனே, தெளிகுநர்‌ - விவேதிகள்‌, செய்‌ தொ 
யில்‌ - (தம்மால்‌) செய்யப்படு முபகாரத்தை,; பயனால்‌ - (அதன்‌) 
காரியத்‌ தினாலே, உரைப்பரே அன்றி-சொல்லுவரேயல்லாமல்‌, உரை 
1 இனால்‌ - வாக்கினால்‌, உரையார்‌ - சொல்லார்‌; முற்று - முழுதும்‌, 
| க பாடு (உ ன்‌) சம்மதியை, எய்துவான்‌ - அடையும்‌ பொருட்‌ 
ரடாகவே, முன்னர்‌ - முன்னாக, அறைந்தனன்‌ என - சொல்வின 
i ன்‌ று சொல்லியதாக, மட அன்னம்‌ - இளமை பொரும்‌ நிய அன்‌ 
பன ச்‌ இனாலே, பெய்த - பெய்யப்பட்ட, சொல்‌ அமுதம்‌ - சொல்லா 
ய அமிர்தமான அ, உள்‌ எல்லாம்‌ - உள்ளிடமெல்லாம்‌, பரந்து - 
இட பெருகி - பெருக்கெடுத்து, மேல்‌ - மேலே, வழிதல்‌ போல்‌ - 
ஸ்‌ ய்வழியால்‌) வெளிப்படுதல்‌ போலும்‌; நகையா - நகைசெய் து; 
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கையினால்‌ - கசத்தினாலே, பசும்பொன்‌ - பசிய பொன்வடிவமாடிய, 
றகர்‌ - சிறகுகளை, தைவந்து - தடவி, காதல்கூர்‌ மொழி சில-ஆசை 
மிகு சிலமொழிகளை, புகன்றான்‌ - (அரசன்‌) சொன்னான்‌, எ-று. 


க-து. அரசன்‌ அன்னத்தைத்‌ தடவிக்கொடுத்து அசையோடு 


சிலவார்த்தை சொல்லுவான்‌ என்பதாம்‌. 


“தெளிகுநர்‌” - “தொழிற்பெயர்க்‌ இடையிற்‌ ரோன்றுமே ஈகரம்‌ ” 
(இலக்கணத்திரட்டு- -பொதுவியற்படலம்‌). முற்று மென்பசனும்மை 
தொக்கது. அம்முற்று மென்னுஞ்‌ சொல்‌ சிறிதும்‌ பிறிதொன்றைக்‌ 
குறித்தன்றென்னும்‌ பொருள்பட நின்றது. உடன்பா டெய்தாமற்‌ 
செய்தால்‌ ௮ங்கனஞ்‌ செய்யப்பட்டதை நீ ௮ங்கோரஞ்‌ செய்யாமற்‌ 
போவாயாயின்‌ என்‌ முயற்சி லீணாய்த்‌ தீராப்‌ பழிசருமென்னும்‌ பொ 
ருளைக்‌ காட்தெற்கு உடன்பா டெய்துவான்‌ முன்ன ரறைந்தனன்‌” 
என்றது, இதனாலே பின்‌ செய்யப்படு முபகாரத்தை முன்னே சொல்‌ 
லுதல்‌ தகாதென்றதாயிற் ற. “செய்தொழிற்‌ பயனே யுரைப்பதை யன்‌ 
றி” “ஐயமுற்‌ திடுதி யென்பதான்‌ முன்னர்‌? எனவும்‌ பாடமுண்டு.௮ப்‌ 
பாடத்திற்கு இப்பொருள்‌ அமையாமை காண்க. அன்றியும்‌ “ஐயமுற் 
றிடு இ? என நிறுவி நீ ௮ங்கோரஞ்‌ செய்வாயோ செய்யாயோவென்று . 
நான்‌ சந்தேகமுற்று எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌. | முதலடியிற்‌ ந 
சொல்லப்பட்ட பொதுப்‌ பொருளாலே இரண்டாமடியிற்‌ சொல்லப்‌ 3 
பட்ட முன்னரறைதல்‌ தகாதென்னுஞ்‌ சறப்புப்பொருளைச்‌ சாதித்த 
லாலே வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி. | பெய்த சொல்லமுதம்‌ - “குட 



















வளையினங்கள்‌ வயிறளைந்‌ த” என்னும்‌ பாட்டு முதலியவற்றாற்‌ சொல்‌ - 
லப்பட்டவை. [சொல்லமுதம்‌ - உருவகவணி, தெள்ளமுதம்‌ எனப்‌ 
பாடங்கூறின்‌ உருவகவுயர்வு ஈவிற்சியணியாம்‌. அமுதத்தை அதிக 
மாகக்‌ குடித்தவனுக்கு எதிர்த்துச்‌ சிறிது வெளிப்படு மாதலின்‌ . 
வெண்மைபற்றி அவனது ஈகையை அ வ்வெளிப்படு மமுதமாகக்‌ ஏ 
குறித்தலாலே தற்குறிப்பணி. ] இது அவ்வுருவகத்தா லய்விக்கப்பட்‌ 
டது. காதல்கூர்‌ மொழிசில என்றதற்கு அன்னச்தினாலே விரும்‌ | 
பப்படுநிற சலமொழி யெனவும்‌, தனது அசை மிகுதியை வெளிப்‌ 
படுத்துற சிலமொழி யெனவு மிருபொருள்‌ கொள்க. தெளிகுநர்‌ஃ || 
மனத்செளிஙுடையார்‌. எய்துவான்‌ என்பதில்‌ வான ௪ இர்காலவினை |! 
யெச்ச விகுதி. இவ்வெச்சம்‌ அறைந்தனன்‌ என்னும்‌ வினைகொண்‌ || 
டது. ஈகையா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால வினை 
யெச்சம்‌; இது தைவரந்து என்னும்‌ வினைகொண்ட ௮, தைவந்து என்‌ 
பதற்குப்‌ பகுதி தைவா, சிறகு என்பது சிறகர்‌ எனப்‌ போலியாயிற்று 0. 
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| இதுழநல்‌ நான்கு பாட்டுகளாலே மன்‌ காதலகூர்‌ 
மோமி சிலவேன்னப்பட்டவை சோல்லப்படூகின்றன. | 


பொலன்‌ க்‌ பவளக்‌ கடிகைவா யனநின்‌ பொற்‌ 
பினுக குவமைவே தின்று, ஈலங்கெழு குணனு முரைப்ப 
தற்‌ கரிது ஈல்லெழில்‌ பகருமுன்‌ னூலோ, ரிலங்கெழி லளவு 
குணமென வுரைப்ப ரிதற்குமேற்‌ கோளென நினைத்‌, 
துலங்குறக்‌ கண்டேன்‌ விரகநோய்‌ தீர்க்கு மருக்துறின்‌ 
சொல்லின்‌ வெ இுளதோ, 
இ-ஸள்‌. பொலன்‌ - பொன்‌ வடிவாதிய, சிறை - சிறைகளையம்‌, 
பவளக்‌ கடிகை - பவளத்துண்டுபோலும்‌, வாய்‌-வாயையும்‌ உடைய, 
அனம்‌ - அன்னமே, நின்‌ - உனது, பொற்பினுக்கு - அழகுக்கு, 
உவமை வேறு-வேறுவமை, இன்று - இல்லை; நலம்‌ கெழு - நன்மை 
பொருந்திய, குணனும்‌ - உன்‌ குணமும்‌, உரைப்பதற்கு - சொல்லு 
தற்கு, அரிது - அரிதாகும்‌; நல்‌ எழில்‌ - நல்ல அழதி னிலக்கணத்‌ 
தை, பகரும்‌ - சொல்லுகின்ற, முன்‌ நூலோர்‌ - பழைய தூலோர்‌, 
இலங்கு - (ஒருபொருளிலே) விளங்காநின்ற, எழிலளவு - அழகின்‌ 
அளவாகவே, குணம்‌ என - குணமும்‌ (அதிலிருக்கும்‌) என்று, 
உரைப்பர்‌ - சொல்லுவார்‌; இதற்கு - இந்தச்‌ சித்தாந்தத்‌ இற்கு, மேற்‌ 
கோளென - உதாரணமாக, துலங்குற - விளக்காகிற்க, நின்னை - 
உன்னை, கண்டேன்‌ - (நான்‌) பார்த்தேன்‌; விரகம்‌ - விரகத்தா 
லாகிய, நோய்‌ - காம வியா தியை, தீர்க்கும்‌ - நீக்குகின்ற, மருந்து - 
ஒளஷதம்‌, நின்‌ சொல்லின்‌ - உனது சொல்லின்‌, வேறு - வேறாக, 
உளதோ - (எனக்கு) இருக்கின்றதோ, எ-று, 
௧ - து. அன்னமே! என்‌ விரகநோய்க்கு மருந்து உன்‌ சொல்‌ 
. லேயல்லாது வேறுண்டோ என்றான்‌ நளன்‌ என்பதாம்‌, 


“உவமை வேறின்று” என்றதனால்‌ அதற்கு அதுவே ஒப்பென்ற 
தாயிற்று. “எழிலளவு குணமெனல்‌” - எதிலே எவ்வளவு அழூருக்‌ 
குமோ அதிலே அவ்வளவு குணமிருக்கு மென்றல்‌. நின்னை மேற்‌ 
கோளெனக்‌ கண்டேன்‌” எனலால்‌ ஒப்பில்லாத அஃவிரண்டிற்கும்‌ நீ 
இடமா யிருக்கின்ரா யென்றதாயிற்று, | எழிலளவு குணமெனப்‌ 
பட்டதைச்‌ சாஇத்தற்கு முன்‌ வாக்கியப்‌ மடு ஏதுவாகையால்‌ 

ர்‌ ்‌ செய்யுட்குறியணி.] விரகநோய்‌ தீர்க்கு மருந்து நின்‌ சொல்லின்‌ 
- வேறுளதோ என்றதற்கு அவளைக்‌ கூட்தெல்‌ உன்னாலன்றி முடியா 
தென்பது கருத்து. அன்னம்‌ அனம்‌ எனத்‌ தொகுத்தலாயிற்று. 
- அனம்‌ அண்மை விளியாதலால்‌ இயல்பாயிற்று, (௬௧) 
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வெண்ணகைத்‌ அவர்வா யணங்கெழில்‌ பலரும்‌ விளம்‌ 
பினர்‌ நின்மொழி யவளென்‌, கண்ணெதிர்ப்‌ பட்டாள்‌ 
போவலுமெய்க்‌ அணையாற்‌ கருத்தினாற்‌ காண்டலே காண்ட, 
னண்ணிமுற்‌ றோன்றும்‌ பொருளு அண்‌ ணியதே ல 
கரியலா முகத்திற்‌, பண்ணி.ப நோக்க நோக்குறர்க்‌ கழகு 


பயப்பதை யன்றிவே நுளதோ, 


இ-ள்‌. வெள்‌ நகை - வெள்ளிய பற்களையும்‌, துவர்‌ வாய்‌ - 
பவளம்போலும்‌ வாயையமுடைய, அணங்கு - தமயந்தியின த, 
எழில்‌ - அழகை, பலரும்‌ - (விதர்ப்பதேயத்‌ இவிருக்து வந்த) பலரும்‌, 
விளம்பினர்‌ - (எனக்குச்‌) சொன்னார்கள்‌ (ஆயினும்‌), நின்‌ மொழி - 
உன்‌ சொற்களாலே, அவள்‌ - அம்மங்கை, என்‌ - எனது, கண்‌ 
எஇர்ப்பட்டாள்‌ போலும்‌ - கண்முன்‌ பார்க்கப்பட்டவள்‌ போல்இன்‌ 
ரீள்‌; மெய்‌ - மெய்மையாக, துணையால்‌ - ஈட்பாளனாலும்‌, கருத்தி 
னால்‌ - (தன்‌) மனத்தினாலும்‌, காண்டலே - (எல்லாவற்றையும்‌) 
காணுதலே, காண்டல்‌ - சாட்சியாகும்‌) முன்‌ - எதிரிடத்தே, 
நண்ணி - பொருந்தி, தோன்றும்‌ - தோன்றகன்ற, பொருளும்‌ - 
பொருளையும்‌, அண்ணியதேல்‌ - நட்பமானதா யிருக்கின்‌, நாதெல்‌ 
கரியலா - காணுதற்குச்‌ சான்றாகாத, முகத்தில்‌ - முகத்திடத்தே, 
பண்ணிய - உண்டாக்கப்பட்ட, நோக்கம்‌ - கண்ணானது, நோக்கு 
நாக்கு - (அப்படித்‌ துணைவனாலும்‌ கருச்‌ இதனாலும்‌) காண்டுன்ற அறி 
வுடையோர்க்கு, அழகு - அழகை, பயப்பதை அன்றி - (அம்முகத்தக்‌ 
குச்‌) செய்வதல்லாமல்‌, வேறு- மற்றொரு பயனைச்‌ (செய்தற்கு), 
உளதோ - இருக்கின்றதோ, எ- று. 


க-து, அன்னமே உன்‌ சொல்லானது தமயந்தி என்முன்‌ 
வந்தாற்போலு மிருக்கன்றது என்றான்‌ நளன்‌ என்பதாம்‌. 4 


ஆப்தவாக்கியப்‌ பிரமாணத்தினாலே ₹ நின்மொழி யவளென்‌ 
கண்ணெதிர்ப்‌ பட்டாள்‌ போலும்‌” என்றானென்க. “மெய்‌” என 
லால்‌ சந்தேக விபரீதங்க ளொழிக்கப்பட்டன. அணையென்னும்‌ 
பெயர்‌ வேந்து - அரசு - அமைச்சு என்பவைபோல உயர்‌ இணை 
அஃறிணை ஈறுபோல்‌ பண்பிக்காயிற்று) “உயர்திணை மீறுபோ 
லஃறிணை வருதலு, மருகல்‌ விதியென வறைந்தன ரான்றோர்‌”” 
(இலக்கண ச்இரட்டு- பொதுவியற்படலம்‌-௪). தன்‌ மனம்போலவே 
துணைவனுமென்று அவனிடத்‌ அள்ள நம்பிக்கையை வெளிப்படுத்து 
தீற்குக்‌ “கருத்தினால்‌?” என்பது சொல்லப்பட்டது. இதனாலே சன்‌ 


அன்னத்தைத்‌ தூதுவிட்ட்‌ படலம்‌, 161 





காட்சியினுர்‌ துணைவன்‌ காட்டியே உயர்வினதென்றதாயிற்று, எங்கு 
முள்ள. எல்லாவற்றையுர்‌ துணைவன்‌ வாய்மொழியையம்‌ தன்‌ கருத்‌ 
தையுக்கொண்டு காணக்கூடுமாதலால்‌ அவற்றாற்‌ காணுதலே காட்சி 
யென்றும்‌, அரத்திலுள்ளவற்றையே யன்றிச்‌ சமீபத்திலுள்ள அணு 
முதலிய நண்ணிய பொருள்களையும்‌ கண்ணைக்கொண்டு காணக்‌ 
கூடாமையால்‌ அவற்றாற்‌ காண்பார்க்கு இக்கண்ணாற்‌ பயனில்லை 
யென்றுஞ்‌ சொல்லப்பட்டன. (நண்ணிமுற்‌ ரோன்றும்‌ பொருளுளம்‌ 
பிரியி னததெற்‌ கரியவாண்முகத் திற்‌, பண்ணிய நோக்கம்‌” எனப்பாடங்‌ 
கூறி, அதற்கு எதிரேயுள்ள பொருளை மனந்தன்னைவி!்டுப்‌ பிறிந்‌ 
தாற்‌ காணமாட்டாத கண்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுண்டு; அது 
இதன்‌ முதனூன்‌ முடிபின்‌ வேறுபட்டு அத்துணைச்‌ இறெப்பின்றி 
நிற்றலறிக, கரி - சாக்ஷி, (௩௨) 

மூருந்திள முறுவ லழகுரைத்‌ கெவரு மூட்டிய காம 
வெர்‌ தியிற்‌, சொரிந்திடு ரெய்யிற்‌ குணனெலா முரைத்தி 
சொல்லுமவ்‌ வழலிடைப்‌ பெய்‌, கரிக்தபைம்‌ களிரின்‌ 
வாடுமெற்‌ குறித்துக்‌ கனன்றுகூற்‌ றுறுதிசை யமர்ந்து, 
வருஞ்சிறு தென்‌ றன்‌ மலயவெவ்‌ விடங்கால்‌ பல்‌ 
வயிர்ப்பென லாமால்‌, 





















இ-ள்‌. முருந்து - மயிவிறகி னடிபோலும்‌, இள முறுவல்‌ - 
சிறிய பற்களை யுடையவள்‌ ௮; அழகு - அழகை, உரைத்து - (எனக்‌ 
குச்‌) சொல்லி, எவரும்‌ - (விதர்ப்பசேசத்திராம்‌து வந்த) பலராலும்‌, 
மூட்டிய - (அச்சொற்களாதிய விறகிலே) மூட்டப்பட்ட, காமம்‌ - 
காமமாதிய, வெகச்தீயில்‌-வெப்பம்‌ பொருந்‌ திய நெருப்பிலே, சொரிக்‌ 
தி - சொரியப்பட்ட, நெய்யின்‌ - நெய்யாக, குணன்‌ எலாம்‌ - 
(அவள்‌) அழகையெல்லாம்‌, உரைத்தி - சொல்லினை; சொல்லும்‌ - 
சொல்லப்பட்ட, ௮ அழலிடை - அக்காம நெருப்பில்‌, பெய்து - 
இடப்பட்டு, கரிந்த - கருகின, பைந்தளிரின்‌ - பசிய தளிராக, 
வாடும்‌ - வாடுஇன்ற, என்‌ குறித்து-என்னைக்‌ குறித்து, கனன்ற-௪ட்‌ 
க்கொண்டு, கூற்று - யமனானவன்‌, உறு - வாசஞ்‌ செய்யப்பெற்ற, 
. திசை - தென்றிசையில்‌, அமர்ந்து - பொருந்தி, வரும்‌ - வருகின்ற, 
i சிறுதென்றல்‌ - இளந்தென்றலை, மலயம்‌ - பொதிய மலையிலுள்ள, 
i வாள்‌ - ஒளிபொருந்‌ திய, அரா - பாம்புகள அ; வெம்‌ விடம்‌ - கொடிய 
நஞ்சத்தை, கால்‌ - பொழிதின்ற, உயிர்ப்பு எனல்‌ ஆம்‌ - ஊது காற்‌ 
றென்று சொல்லலாம்‌, ௪ - று. 

க - து. தென்றற்‌ காற்றைப்‌ பாம்புகளின து உயிர்ப்பென்று 
சொல்லலாம்‌ என்பதாம்‌, 


162 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இளமுஅவல்‌-பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. அவர்போலத்‌ தமயந்தியினழகு மாத்தி 
ரமேயன்றி நீ அவள்‌ பிற்ப்பு முசவியவற்றையுஞ்‌ சொன்னாயென்றற்‌ 
குக்‌ (குணன்‌? என்றும்‌, அவற்றுளினி கறட ட சிறிதுமில்லை 
யென்றற்கு “எலாம்‌” என்றும்‌ கூறினனென்க, “கூற்‌ றுறுஇசை யமர்‌ 
ந்து வருஞ்சிறு சென்றல்‌”என்ற து சகவாசகுண்ம்பற்றி உயிர்க்கொலை 
செய்யும்‌ தன்மைத்‌ தென்பது தோன்றற்‌ கென்க. பொதிய மலை 
யிலே சந்தன மரங்களின்‌ மணம்பற்றிப்‌ பாம்புகள்‌ அதிகமா யிருத்த 
லால்‌ “£மலயவெவ்விடம்கால்‌ வாளரா? என்றான்‌. விறஇிலே ரெருப்பு 
மூட்டி நெய்வார்த்து அதனை யெரிவித்தற்கு ஊதுதல்‌ உலக வழக்க 
மாதலால்‌ அற்கனஞ்‌ சொல்லப்பட்டது. தளிரின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ 
ஜந்தாவதன்‌ ஒப்புப்‌ பொருளது. கனன்று என்பதற்குப்‌ பகுதி 
கனல்‌. [தென்றலை அவ்ஷது காற்றாகக்‌ குறித்தலாலே தற்குறிப்‌ 
பணி; இது உருவகத்தை அங்கமாகக்கொண்டு வந்தது.] (௬௯) 
வெண்கஇர்‌ பரப்பித்‌ தணர்தவ ரிதய மெழுகென 
வருக்கும்‌ வெண்‌ டிங்கள்‌, கண்கவர்‌ வனப்பி னணங்கனை 
நனைந்து கவலுமென்‌ னளத்தனேக்‌ கனற்றத்‌, தண்கதர்‌ 
பெருவென்‌ றழற்றுவெங்‌ கதிர்க்‌ டனித்தனிக்‌ கவர்வதற்‌ 
சன்றோ, வொண்சுட ரிரவி யிடத்தினிற்‌ நிங்க டொறுமினி 
அறவுசெய்‌ குவதே, 
இ-ள்‌. வெள்‌ சதிர்‌ - வெள்ளிய இரணங்களை, பரப்பி - 
விரித்து, தணரந்தவர்‌ - பிரிர்தவரது, இதயம்‌ - மனத்தை, மெழுகு 
என - (தியிற்பட்ட) மெழுகென்னும்படி, உருக்கும்‌ - உருக்கா 
நின்ற, வெள்‌ திங்கள்‌ - சந்தினானது, ஒள்‌ சுடர்‌ - ஒள்ளிய இரணம்‌ 
களையுடைய, இரவி இடத்தினில்‌ - சூரியணிடத்தே, திக்கடொறும்‌ - 
மாதந்தோறும்‌, இனிது - இனிதாக, உறவு - நட்பை, செய்குவது 5 
செய்துவருவது, கண்‌ - கண்களை, கவர்‌ - கவர்கின்ற, வனப்பின்‌ - 
அழகையுடைய, அணங்தினை - அத்தமயர்‌ தியை, நினைந்து - எண்ணி, 
கவலும்‌ - துன்பப்படெின்ற, என்‌ உளத்தினை - எனது மனத்தை, 


கனற்ற - சுடுதற்கு, தண்‌ கதிர்‌ - தள இரணங்கள்‌, பெரு என்று - ' 


(வல்லமை) பெறுவனவல்லவென்று, அழற்று - சுடுகின்ற, வெம்‌ 


கதிர்கள்‌ - உஷ்ண இரணங்களை, தனித்தனி - ஒவ்வொன்றாக, 


கவர்வதற்கு அன்றோ - வெளவுதற்கன்றோ, எ-று, 
க-து. சந்திரன்‌ என்னைச்‌ சுதெற்கோ மாதந்தொறுஞ சூரிய 
னிடத்‌ இல்‌ உறவுசெய்கன்றா னென்றான்‌ ர என்பதாம்‌. 
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தணந்தவர்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி தண; கவலும்‌ என்பதற்குப்‌ 
பகுதி கவல்‌. தள இரணச்தினாலே சணந்த பலரையுஞ சுடாநின்ற 
சந்திரன்‌ தன்னுள்ளத்தைச்‌ சுடெற்கு அக்கிரணமுதவாதென்று சூரிய 
இரணத்தை வாங்குகறதாகச்‌ சொல்லலால்‌ தன்னை அவரின்‌ மேற்‌ 
பட்ட மனவலியை யுடையவனென்று அங்கனஞ்‌ செய்கின்ரானென்‌ 
பது குறிப்பிக்கப்பட்ட தாயிற்று. [சந்திரன்‌ அமாவாசைதோறுஞ்‌ 
சூரியனோ ெவுசெய்தற்குப்‌ பயனாகாத அழற்றுவெங்‌ கதிர்க டனித்‌ 
தனிக்‌ கவர்தலைப்‌ பயனாகக்‌ குறித்தலாலே பயன்றற்குறிப்பணி,] () 
(இதனால்‌ அன்னத்தைத்‌ தாதுவிடுதல்‌ சோலலப்படூகின்றது. | 
காதலங்‌ கடலின்‌ கரைபெறற்‌ கயனாற்‌ காரண மின்‌ 
யே காட்டப்‌, போதரும்‌ புணேய தாதியென்‌ வள்ளம்‌ 
புலம்புகொண்‌ டினைவது தவிர்ப்பான்‌, அாதுநீ போய்முன்‌ 
னுரைச்தவா முடித்த ப்ப புகழ்நினக்‌ கென்ன, வாதரம்‌ 
பெருக நன்மொழி புகன்றவ்‌ வனக்‌ னை மடந்தைபால்‌ 
விடுச்தான்‌, 


இ-ள்‌. காதல்‌ - அசையாதிய, க்கள்‌ - கடலின து, கரை - 
கரையை, பெறற்கு- (நான்‌) பெறுதற்கு, காரணம்‌ இன்றி - ஏ துவில்‌ 
லாமல்‌, காட்ட - (அதனைக்‌) காண்பிக்க, அயனால்‌ - விதியினால்‌, 
போதரும்‌ - வந்த, புணே ஆதி - தெப்பமாகுதி; என்‌ உள்ளம்‌ - என்‌ 
மனமானது, புலம்பு கொண்டு - தன்பத்தைக்கொண்டு, இனை வது - 
வருந்துதலை, தவிர்ப்பான்‌ - தீர்க்கும்படியாக, நீ - நீ, தாது - தூதாக, 
போய்‌ - சென்று, முன்‌ - முன்னே, உரைத்தவா - (உன்னால்‌) சொல்‌ 
லப்பட்டவாறு, முடித்தல்‌ - நிறைவேற்றல்‌, தோம்‌ ௮ற-குற்றமற்ற, 
புகழ்‌ - கர்த்‌ யாகும்‌, நினக்கென்ன - உனக்கென்று, அதரம்‌ - அன்‌ 
பானது, பெருக - வளர, நல்‌ மொழி - முகமன்‌ சொற்களை, புகன்று- 
சொல்லி, ௮ அனத்தினை - அந்த அன்னத்தை, மடந்தைபால்‌ - தம 
யந்தியிடத்‌து, விடுத்தான்‌ - அனுப்பினான்‌, எ - று, 
.. க-து. நளமஹாராஜன்‌ அனனத்தைத்‌ சமயந்தியிடத்துத்‌ 
அ துவிட்டான்‌ என்பதாம்‌. 
காதல்‌ - தமயந்‌திமேலாசை. காதலம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, 
புணேயது என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. கரைபெறுதல்‌ - 
அவளையடைசல்‌, இங்கே காரணமின்மை - தன்‌ முயற்சியில்லாமை, 
“காரண மின்றி அயனாற்‌ போதரும்‌ புணே” எனவே என்‌ முயற்சியா 
லன்றி முன்னை ஈல்வினையாற்‌ டைத்த புணை யென்றதாயிற்று. [இம்‌ 


௯ 


164 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


முதல்‌ வாக்கியம்‌ உருவகவணி. | “முன்னுரைத்தவா முடித்இு எனவே 
நீ தானே இதுகாரியத் திலே முயலாகஙிற்க நான்‌ உன்னை முயல்வித்தல்‌ 
பிசைபட்டமாவைப்‌ பிசைதல்‌ போலுமாமென்றதாயிற்ற. | முடித்தல்‌ 
புகழெனக்‌ காரண காரியங்களுக்கு ஒற்றுமையைச்‌ சொல்லுதலால்‌ 
ஏதுவணி, | தோமறு புகழ்‌ - உலகமுள்ளவளவும்‌ அழியா அ நிற்கும்‌ 
புகம்‌. (௩௫) 
| இதை போம்போது அதற்தச்‌ சோல்லப்பட்டவையும்‌ பின்‌ 
வநந்தியிநக்கன்‌ றபடியுச்‌ சோலலப்படு கீன்றன. | 
பொதரு நெறியி னன்மைகள்‌ பயக்க பொருந்து 

களையொடு புல்லி, யாதரம்‌ பெருகு மளியனை மறவே லாயி 
ழை யருண்முகம்‌ பெற்றுத்‌, திதற விரைவில்‌ வருதியென்‌ 
அரைத்துத்‌ திங்களி னருஞ்சுதை இற்று, தாதவிழ்‌ தாம 
மாடமேற்‌ முனுற்‌ தனியுமா யிருந்துட றளர்ந்தான்‌. 

இ-ள்‌. போதரும்‌ - போதின்ற, நெறியில்‌ - வழியில்‌, நன்மை 
கள்‌ - சுபங்களானவை, பயக்க - (உனக்கு) உண்டாகுக; பொரும்‌ 
துறு - பொருந்திய, இளையொடு - (உன்‌) சுற்றத்துடனே, புல்லி - 
கூடி (அதனால்‌), ஆதரம்‌ - ஆசையானது, பெருகும்‌ - வளரப்பெற்‌ 
றிருக்னெற, அளியனை - எளியேனை, மறவேல்‌-மறவாதே; ஆயிழை- 
தமயர்‌தியின ௮, அருள்‌ முகம்‌ - அருளோடூகூடிய வாக்கை, பெற்று - 
அடைந்து, தீது அற - குற்றமற, விரைவில்‌ - சீக்கிரத்தில்‌, வருதி 
என்று - வாவென்று, உரைத்து - சொல்லி, திங்களின்‌ - சந்‌ இரன்போ 
லும்‌, ௮ரு சுதை - அரிய சுண்ணச்சாந்தை, இற்று - திற்றப்பெற்று 
ள்ள, தாது - பொடியையுடைய, அவிழ்‌ - மலர்ந்த, தாமம்‌ - பூமாலை 
களையுடைய, மாடமேல்‌ - மேல்வீட்டிலே, தானும்‌ - தானும்‌, தனிய 
மாய்‌ - ஒருவருமுடனில்லாமையுமாதி, இருந்து - இருந்து, உடல்‌ - 
உடம்பு, தளர்ந்தான்‌ - தளரப்பெற்றிருந்தான்‌, ௪ - று. 

க-து. நளன்‌ அன்னத்தைத்‌ தூதுபோய்வாவென்று சொல்லி 
யனுப்பித்‌ தனித்திருந்து உடல்‌ வருந்தினான்‌ என்பதாம்‌. 

பயக்க - “வியங்கோள்‌ விகுதிமுன்‌ வலியியல்பாகும்‌” (அகத்‌ 
இயம்‌). புல்லி காரணப்‌ பொருட்டாயெ வினையெச்சம்‌. இச்செய்யெ 
னெச்சம்‌ மறவேல்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டது. ஆயிழை - வினைத்‌ 
தொகைப்புறத் துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. 
நன்மைகள்‌ பயக்கவென்றது- வாழ்த்து. மறவேலென்றது - வேண்‌ 
டிக்கோடல்‌. வருதியென்ற து - விதி. முகம்‌ - ஆகுபெயர்‌, நீ மீண்டு 


ப 


உதித்‌ ப த லைட்டை... 
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வருதற்குக்‌ காலநீட்‌ யுண்டாமாயின்‌ ௮ அவரையில்‌ என்னுயிர்‌ நிற்க 
மாட்டாது, உன்‌ முயற்சி வீணாய்ப்‌ பழிபடுமென்பது தோன்றற்குத்‌ 
“தீதற விரைவில்‌ வருதி? என்றானென்க. விடுத்தபின்‌ அரைத்தல்‌ 
பொருந்துமோ வெனின்‌, போகத்‌ தொடங்குகையில்‌ அசை மிகுஇ 
யாற்‌ சொல்லுதலும்‌ உலகவழக்க மாதலாலே பொருர்‌தமென்‌றறிக. 
தானும்‌ சணியுமா யிருந்து” என்றதனால்‌ உயிர்போற்‌ சிறந்த நட்பாள 
ரையும்‌ விலக்கியிருந்தா னென்றதாயிற்று, (௩௬௬ ) 


|இநுழத லிரண்டூ பாட்டுகளால்‌ அன்னத்தின்‌ செலவு 
சோலலப்படுகீன்றது. ] 
ஈஈங்கிவன்‌ மாழாந்‌ தன்னமென்‌ சொல்லா லின்‌ஆயிர்‌ 
தாங்கின னிருப்பத்‌, தீங்கரும்‌ பனுக்கு மாங்குயிற்‌ களவி 
செவ்விகண்‌ களிப்புற நோக்கி, யாங்கணுற்‌ நிற்றைப்‌ பகலை 
கற பகல தாக்குவ லெனமனம்‌ வலியாப்‌, பூங்கனி நிறைநீர்ப்‌ 
பொற்குட மெதிரப்‌ போயது பொலன்‌ சிறை யன்னம்‌, 


இ-ள்‌. ஈங்கு - இவ்விடத்தே, இவன்‌ - இவ்வரசன்‌, மாழா 
நீது - அறிவுகலங்கி, அன்னம்‌ - அன்னச்‌ தின அ, மெல்‌ சொல்லால்‌ - 
மெல்லிய சொல்லால்‌, இன்‌ உயிர்‌-இனிதாகெவுயிரை, தாங்கினன்‌ - 
தாங்கினவனாதி, இருப்ப - இருக்க, திம்‌ கரும்பு - மதுரமாஇய கன்ன 
லை, அனுக்கும்‌-கெடுக்கின்ற, மா குயில்‌-மாங்குயில்‌ (இசைபோலும்‌, 
கிளவி - சொல்லையுடையவள து, செவ்வி - அழகை, அங்கண்‌ - அவ 
ளிருக்கின்றவிடத்தை, உற்று - அடைந்து, கண்‌ களிப்புற - (என்‌) 
கண்‌ களிகூர, நோக்கி - பார்தது, இற்றை பகலை - இத்தினத்தை, 
நல்‌ பகல அு௮க்குவல்‌என-ஈல்ல இனமாக்குவனென்று, மனம்‌ வலியா - 
மனத்‌ இலெண்ணி, பூ கனி - அழகிய பழமும்‌, நிறை நீர்‌ - நிறைந்த 
நீரையுடைய, பொன்‌ குடம்‌ - பொற்குடமும்‌, எதிர - தனக்கெதிர்ப்‌ 
பட, பொலன்‌ சிறை - பொற்சிறைகளையுடைய, அன்னம்‌ - அன்ன 
மானது, போயது - போயிற்று, எ-று, 

க-து. அன்னமான து ஈற்சகுனங்காணச்‌ சென்றது என்பதாம்‌. 

அனுக்குதல்‌ - (இனிமை மிகுதியால்‌) வருத்துதல்‌. “தீங்கரும்ப 
ணுக்கும்‌” என்றதனால்‌ இனிமை மிகுதி பெறப்பட்ட து. மற்றை மர 
ங்களில்‌ வாழினும்‌ மாமரங்களில்‌ மிகுதியாக வாழ்தல்பற்றி, குயிலெ 
ன்னாது “மாங்குயில்‌? என்றார்‌. கன்னல்‌ - சர்க்கரை யெனினுமாம்‌. 
£அன்னமென்‌ சொல்லா லின்னுயிர்‌ தாங்குதல்‌” - அது தன்‌ விருப்பப்‌ 


\ பொருளைப்‌ பெறுதற்கு உபாயமாகையாலே தைரியங்கொண்டிருத்‌ 


ஆட்ட... 
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தல்‌. பூங்கனி - அவ்வனத்தி ஜோர்‌ மரத்தின்‌ பழம்‌, பழமும்‌ நிறை 
நீர்க்குடமும்‌ எதிர்ப்படின்‌ அவை விரும்பப்பட்ட காரியங்‌ கைகூடி 
மென்பதை முன்னறிவிக்கனெற தல்ல நிமித்தங்களாம்‌; இது நிமித்த 
நூலிலே சொல்லப்படுவது. (௬௭) 

கட்புலன்‌ ௧௮வா அயர்ந்துபின்‌ னெவருங காண்வர 
வெள்ளிடைப்‌ பறக்க, பட்செறி வாவி புகாதகல்‌ விசும்‌ 
பிற்‌ பொன்னுரசைச்‌ தாலெனப்‌ போக, நுட்பமாய்‌ குநாக்கு 
மதிசயம்‌ பயப்ப நொடிவரைப்‌ புகுந்ததவ்‌ வன்னம்‌, வட்கி 
வெண்‌ மதியஞ்‌ சவிகெட வொளிரு மாடமார்‌ குண்டின 
பரமே, 

இ-ஸ்‌. ௮ அன்னம்‌ - அவ்வன்னமானது, கண்‌ - கட்பொறி 
க்கு, புலன்‌-விஷயமாக, கதுவாது - பற்றப்படாமல்‌, உயர்ந்து - மே 
லெழும்பி, பின்‌ - (அதன்‌) பின்பு, எவரும்‌ - யாவரும்‌, காண்வர - 
(தன்னைக்‌) காண, வெள்ளிடை - அகாசத்தில்‌, பறந்து - பறந்து, 
புள்‌ - பறவைகளானவை, செறி - நெருங்கப்பெற்ற, வாவி - தடா 
கங்களிலே, புகாது-செல்லாமல்‌, அகல்‌ விசும்பில்‌ - விரிவள்ள வாகா௪ 
மாய (உரை கல்லில்‌), பொன்‌ - (தன்‌ சிறைகளின்‌) பொன்னை, 
உரைத்தால்‌ என - உரைத்ததுபோல, போதி - சென்று, நட்பம்‌-கால 
அட்பத்தில்‌, ஒஆய்குநர்க்கும்‌ - ஆராய்கின்றவருக்கும்‌, ௮ இசயம்‌ பய 
ப்ப - ஆச்சரியமுண்டாக, நொடிவரை - நொடியளவில்‌, வெள்‌ மதி 
யம்‌ - வெள்ளைச்‌ சந்இரனானது, வட்டு - நாணி, சவி கெட - அழகு 
கெட, ஒளிரும்‌ - விளங்காநின்ற, மாடம்‌ - மாளிகைகளால்‌, ஆர்‌ - 
நிறைந்த, குண்டினபுரம்‌ - குண்டினபுரத்திலே, புகுந்தது - சென்‌ 
அ, ௭-௮. 

க-து. அன்னமான து குண்டினபுரத்‌ தில்‌ சென்ற அ என்பதாம்‌. 

சவி - ஒளியெனினுமாம்‌. மேலெழும்புறெ விசையாற்‌ காணப்‌ 
படாமையால்‌ “கட்புலன்‌ கதுவா அயர்ந்து” என்றும்‌, பின்‌ மேலிரு 
ந்து வழி நிதானித்துச்‌ செல்லுஞ்‌ சிறிது காலத்திலே யாவராலுங்‌ 
கண்களிகரக்‌ காணப்பதெலால்‌ “எவருங்‌ காண்வர வெள்ளிடைப்‌ பற 
நீது” என்றம்‌, சுற்றக்தோகடி யின்புறதலையும்‌ வழியிடையிற்‌ சற்‌ 
றே தக்கடி இளைப்பாற; தலையும்‌ விட்டு அரசன்‌ காரியத்தையே பெரி 
தாக நினைத்துப்‌ போதலால்‌ 'புட்செறி வாவி புகாது? என்றும்‌ சொ 
ல்லப்பட்டன, உரைத்ததென்னும்‌ வினைமுற்று உரைத்தாலெனத்‌ 
இரிந்தது. | பறத்தல்‌ வேகத்‌னொலே அதன்‌ பொன்னொளி தாரை 
யாக லிழுதல்பற்றிப்‌ பொன்னுரைத்ததெனக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்‌ 

௫ 


வைல என்த விது வை வங வதய வுத்வுவுவுவூவூயம பல்‌ ப்ப பப்ப ப பட. 


கதை த்ர - 


அன்னத்தைத்‌ தாதுவீட்ட படலம்‌. 16" 








பணி.] அட்பமாய்குஈர்‌-லழே அசனிழலைப்‌ பார்த்து அ௮க்கணச்‌ இந்‌ 
ரூனே மேலே பார்ப்பவர்‌. (௬௮) 
[இதனால்‌ வனக்காட்சி சொல்லப்படூகின்‌ றது. ] 
* கலிலிருத்தம்‌. 

மன்னு மாரற்கர்‌ மேய வளனெலா 

மன்னங்‌ கண்ணாற்‌ றதிசயித்‌ தேகலு 

முன்னங்‌ கண்டது மூசுவண்‌ டார்த்தெழப்‌ 

பொன்னம்‌ தாதவிழ்‌ பூக்துணர்ச்‌ சோலையே, 

இ-ன்‌. அன்னம்‌ - அன்னமான அ, மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, மா 
பெருமை பொருட்‌ திய, நகர்‌-குண்டினபுரத்‌ இல்‌, மேய-தற்கிய, வளன்‌ 
எலாம்‌ - சிறப்புகளையெல்லாம்‌, கண்ணுற்று - பார்த்த, அதிசயி 
தீது - ஆச்சரியப்பட்டு, ஏகலும்‌ - போமளவிலே, முன்னம்‌ - (தன்‌) 
எதிரே, மூசு - மொய்க்கின்ற, வண்டு - வண்டுகளானவை, ஆர்‌ 
தீது - ஒலிசெய்து, எழ - எழும்பாகிற்க, பொன்‌ - பொன்னிறம்பொ 


"நந்திய, தாது - பொடியடனே, அவிழ்‌ விரிகின்ற, பூ-மலர்களோடு 


கூடிய, துணர்‌ - கொத்துகளையுடைய, சோலை - (தமயந்தியின்‌ த) 
வனத்தை, கண்டது “பார்த்தது, எ-று, 
க-து. அன்னமானஅ குண்டினபுரத்தைப்‌ பார்த்தப்‌ போம்‌ 
போது தமயந்தி வனத்சைக்‌ கண்டது என்பதாம்‌. 
பொன்னம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, கண்ணுற்று ஒரு சொல்‌. 
தற்குப்‌ பகுதி கண்ணுற. அரும்புகளா யிருக்கும்போது மொய்த்த 
வண்டுகள்‌ விரியும்போது அஞ்சி யெழுமாதலால்‌ ஆர்த்தெழவென்‌ 
னும்‌ வினையெச்சம்‌ அவிழென்னும்‌ வினைகொண்டசென்க. அன்றி, 
தன்‌ சிறைக்காற்றால்‌ அஞ்சியெழக்கண்டது என முடிக்னு மமை 
யும்‌, (௩௯) 
[இதனாலே அச்சமயத்திலே தமயந்தி அங்கே வரதற்கு 
நீமித்தத்‌ சோலலப்படுகீன்றது. | 


சோலை வாயிற்‌ சுடரு நிலாமணி 
யால வாலத்‌ தவிர்மதி யாற்புனல்‌ 
ர்‌ கால வாய்ந்த கதிர்மணி முல்லையின்‌ 
கோல நாண்மலர்‌ கொய்வகற்‌ கெய்தினாள,. 
* “பூத்தெழுத்‌ தென்ப நேரடிக்‌ களவே; யொத்த நாலெழுத்‌ 
தொற்றலங்‌ கடையே”? (தொல்கா ப்பியம-செய்யளியல்‌-௩ எ). 


1௦8 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. சோலைவாயில்‌ - அச்சோலையின்‌ கண்ணே, அலவால 
த்து - பாத்திகளில்‌, சுடரும்‌ - விளங்குகின்ற, நிலாமணி - சந்திர 
காந்தங்கள்‌, அவிர்‌ - விளங்காறின்ற, மதியால்‌ - சந்‌ இரண த்‌ இனா 
லே, புனல்‌ - நீரை, கால - கக்க, வாய்ந்த - (அதனால்‌) நிலைபெற்ற, 
முல்லையின்‌-முல்லைக்கொடிகளுடைய, க .இர்‌-இரண க்களோடுகூடிய, 
மணி - முத்துப்போலும்‌, கோலம்‌ - அழயெ, நாள்‌- அன்று பூத்த, 
மலர்‌ - மலர்களை, கொய்வதற்கு - பறிப்பதற்கு, எய்தினாள்‌ - (தமய 
நீஇ) வந்தாள்‌, எ- று. 
க-து. தமயந்தி மலர்‌ கொய்தற்குச்‌ சோலைக்கு வந்தாள்‌ என்‌ 
பதாம்‌. | 

ஆலவாலம்‌ - பாத்தி. | இப்பாட்டின்‌ பொருள்‌ செல்வமிகு இ 
யைச்‌ சொல்லுதலென்னு மிலக்கணத்தால்‌ வீறுகோளணியும்‌, சந்‌ 
இரகாந்தத் தின்‌ அவ்வளவு நீர்ப்பெருக்குக்கு முல்லைக்குஞ்‌ சம்பந்த 
மில்லாமையிலே சம்டந்தத்தைக்‌ கற்பித்தலென்னு மிலக்கணத்தால்‌ 
தொடர்புயர்வு நவிற்யெணியும்‌; ஆதலால்‌ ஒரு தொடர்ப்‌ பொருட்‌ 
கலவையணியாம்‌. | (௪௦) 


| இலே காட்சி சோல்லப்படூகீன்றது. | 


[நீது லாயவெண்‌ டாரகை நாப்பணிற்‌ 
௪5 வொண்கதிர்த்‌ தங்கள்கண்‌ டாலென 
மாதர்‌ நோக்கின்‌ மடந்தையர்‌ நாப்பணிற் 
காதல்‌ கூர்தம யக்கியைக்‌ கண்டதே. 
இ-ள்‌. மீது - அகாசத்திலே, உலாய - திரிகின்ற, வெள்‌ 
தாரகை - வெள்ளிய உடுக்கள து, நாப்பணில்‌ - நடுவில்‌, சீதம்‌ - குளி 
ர்ச்சி பொருச்‌ திய, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, திங்‌ 
கள்‌ - சந்திரனை, கண்டால்‌ என - கண்ட தஅபோல, மாதர்‌ - அழகிய, 
நோக்கின்‌ - பார்வையையுடைய, மடந்தையர்‌-மாதர.அ, நாப்பணில்‌ - 
நடுவில்‌, காதல்கூர்‌ - விரும்பப்படுகிற, சமயச்‌ தியை - தமயந்‌ இ யென்‌ 
பவளை, கண்டது - (அவ்வன்னமான ௫) பார்த்தது, எ- று. 


க-து. அன்னம்‌ தமயந்தியைக்‌ கண்டது என்பதாம்‌. 


நாப்பண்‌ - நடு, காதல்கூர்‌ என்பதற்கு ஈளனிடத்து விருப்பம்‌ 
மிகப்‌ பெற்றிருக்கிற எனினுமாம்‌. இவ்வுவமையினாலே தமயந்‌ இயி 
னுடைய தோழிகளெல்லாரும்‌ ஒரு நிகரான அழகுடையவர்களாய்‌ 
விளங்கலும்‌, அவள்‌ அவர்களுக்குள்ளே நநொயகமாய்‌ விளங்கலுங்‌ 
காண்க, (௪௧) 
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௨௯ 


[இதனுல்‌ அவனை வியந்தமை சோலலப்படுகின்றது. | 


கண்ணும்‌ கையு முகமுங்‌ கமலமர்‌ 
'நண்ணுஞ்‌ சண்பக நாண்மலர்‌ மேனியா 
வண்ணல்‌ வேளை வழிபடற்‌ காற்றிய 
வண்ண மாலைகொ லென்று மருண்டதே, 
இ-ள்‌. கண்ணும்‌ - கண்களும்‌, கையும்‌ - கைகளும்‌, முகமும்‌ ஃ 
வதனமும்‌, கமலம்‌ ஆ - தாமரை மலர்களாகவும்‌, மேனி - வடிவமா 
னது, ஈண்ணும்‌ - பொருந்‌ இய, நாள்‌ - அன்றுபூத்த, சண்பகம்‌-சண்‌ 
பகத்தினுடைய, மலர்‌ ஆ - மலர்களாகவும்‌ (தோன்ற்லால்‌), அண்‌ 
ணல்‌ - தலைவனாகிய, வேளை - மன்மதனை, வழிபடற்கு - பூசித்தற்‌ 
பொருட்டு,ஆற்றிய-செய்யப்பட்ட, வண்ணம்‌-அழகிய, மாலையென்‌ இஃ 
தொடையென்று, மருண்டது - மயக்கிற்று (அன்னம்‌), ௪ - று, 
















| 


க-து. ௮ன்னமான து தமயந தியை மாலையென்று மயங்கிய ஐ 
என்பதாம்‌. 

கமலமாக மலராகவென்றெ செயவென்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
சங்க ளீறுகெட்டு வந்தன. அவற்றை முடித்தற்குத்‌ தோன்றலா 
லென்னுஞ்‌ சொல்‌ வருவிக்கப்பட்டது. நாலு சாஇகளினுஞ்‌ இறந்த 
| பதுமினி சாதிக்கு “சண்பக மலரெனச்‌ சிவந்த மேனியாள்‌”” (கொக்‌ 
| கோகம்‌-௧-ம்‌ அத்‌ தியாயம்‌-௨) என்று சொல்லப்பட்டமையால்‌ பது 
| மினிசாதிய ளென்றதாயிற்று. | தமயச்‌ தியை அப்படிப்பட்ட மாலை 
. யென்று மயங்குதலால்‌ மயக்கவணியாம்‌.] கொல்‌ - அசை, (௪௨) 


|[இதுழதன்‌ மன்று பர்ட்டுகளர்ல பின்‌ அன்னத்தின்‌ 
சேயல்‌ சோலலப்படுகன்றது.] 
வழிந்து தெள்ளமு தூற வளர்ந்துமா 
சொழிச்த திங்களை யூர்வளைர்‌ தாலெனச்‌ 
v செழுந்தண்‌ கோதை திருமுக முள்ளுறச்‌ 
சுழன்று தாழ்ந்தது தூச்சிறை யன்னமே, 
இ-ள்‌. தா - பரிசுத்தமாதிய, சிறை - சிறைகளையுடைய, அன்‌ 
i னம்‌ - அன்னமானது, வழிந்து - பெருக்கெடுத்து, தெள்‌ அமுது - 
தெள்ளிய அயிர்தமானது, ஊற - சுரக்க, வளர்ந்து-நிறைந்து, மாச - 
குற்றத்‌ தினின்று, ஒழிந்த - நீங்கிய, திங்களை - சந்திரனே, ஊர்‌ - பரி 
வேஷமான து, வளைந்தால்‌ என - சூழ்ந்ததுபோல, கோதை-தமயச்‌ 
பின, செழு தண்‌-செழுமையுங குளிர்ச்சியும்‌ பொருந்திய, இரு - 
1௮ 


ஆ 
14/0 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
அழ்யெ, முகம்‌ - முகமான அ, உள்‌ - நவில்‌, உற - பொருந்த, சழ 
ன்று - சுற்றிவந்து, தாழ்ந்தது - இறங்கிற்று, ௭- று, 





க-து. அன்னமானது தமயந்‌தியைச்‌ சுற்றிவம்‌ இறங்கிற்று 
என்பதாம்‌. 


பரிவேஷம்‌ - சந்திர சூறியர்களைச்‌ சூழத்‌ தோன்றும்‌ வட்டம்‌. 
£மாசொழிந்த திங்களை” என்றதற்குக்‌ களங்கமில்லாத சந்திரன்‌ 
ஒன்றுண்டாயின்‌ ௮தனையெனப்‌ பொருள்கூறி இல்பொருளுவமை 
யாக்கினு மமையும்‌, சந்திரனுக்கு ௮மிர்தம்போல முகத்திற்கு மதுர 
வாக்குக்‌ கொள்க, 'ஊர்வளைர்‌ தாலெனச்‌ சுழன்று? எனவே சுழற்சி 
வேகத்தினாலே ௮தன்‌ பொன்னொளி வலயமாக வீழந்ததென்பத 
தோன்றுதலறிக,” பறவைக்கு அகாசத்திலிரும்து கீழே யிறங்கும்‌ 
போது தங்குதற்குத்‌ தகுந்தவிடத்தைச்‌ சழன்றகொண்டே பார்த்‌ 
தல்‌ சுபாவம்‌. | உவமையும்‌ தன்மை நவிற்சியுஞ்‌ சேர்தலால்‌ சேர்வை . 


யணி, ] (௪௬) 









தெய்வத்‌ தாமரைப்‌ போதுறை செல்வியுங்‌ 
கொவ்வை வாயயி ராணியுங்‌ கூறுமிந்‌ 
நவ்வி நோக்கிக்‌ கணையென நாட்டுத்‌ 
லெவ்வ மென்ன விகழ்ற்து வியந்ததே, 


இ-ள்‌. தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மை பொருர்திய, தாமரை 
போது - தூமரைப்பூவின்கண்‌ , உறை - வாசஞ்‌ செய்கின்ற, செல்வி 
யும்‌ - திருமாதும்‌, கொவ்வை-கோவைப்பழம்போலும்‌, வாய்‌-வாயை 
யுடைய, அயிராணியும்‌ - இர்‌ இிராணியும்‌, கூறும்‌ - சொல்லப்பட்ட, 
இ கலவி ரோக்டிக்கு-மான்௧ண்போலுங்‌ கண்களையுடைய இவளுக்கு, 
இணை என - உபமானமாவரென்று, நாட்தெல்‌ - நிறுத்துதல்‌, எவ 
வம்‌ என்ன - குற்றமென்று, இகழ்ந்து - (அவ்விருவரையும்‌) இகழ்‌ 
ந்து, வியந்தது - (இவளழகைச்‌ குறித்து) அச்சறியப்பட்டது (அன்‌ 
னம்‌), எ - அ. 

க-து. அன்னமான த இலக்குயியையும்‌ இந திராணியையு ப 

து தமயச்‌ இியைப்‌ புகழ்ந்தது என்பதாம்‌, 

தெய்வம்‌ - அடங்காவழிச்சக்‌ இ. செல்வங்களுக்கு அல்லை | 
யாதலால்‌ திருமகன்‌ “செல்வி” என்றார்‌. கொவ்வை - முதலாகு | 
பெயர்‌. ஈவ்வி - மான்‌. | உபமானங்களுக்குக்‌ குறைவைச்‌ சொல்லுத | 
லால்‌ எதிர்றிலை யுவமையணி, | சேகர 


௯ 
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வேறு. 


சலவுற்‌ றெதிர்போ யெதூ வியனம்‌ 
குலவுற்‌ நபொலன்‌ சிறையைக்‌ குவியா 
நிலனுற்‌ றெறிநீள்‌ கிறைமெல்‌ வளியா 
லலைவுற்‌ றமருங்‌ கினளஞ்‌ சினளால்‌, 
இ-ள்‌. சுலவுற்று - சூழ்ந்து, எதிர்‌ - (தமயந்தி) முன்பு, போ 
இய - சென்ற, அவி - இறகுகளையுடைய, அனம்‌ - ௮ன்னமான ௮, 
குலவு உற்ற-வளைவு பொருந்‌ திய, பொலன்‌-பொன்மயமாதிய, சிறை 


-யை- இறைகளை, குவியா - குவித்து, நிலன்‌ - பூமியின்கண்‌, உற்று - 












= 
| 
| 


பொருந்தி, எறி - (அப்போது) உதறப்பட்ட, நீள்‌ - விரிந்த, சிறை - 
(அதன்‌) சிறைகள அ, மெல்‌ .வளியால்‌ - மெல்லிய காற்றோசையால்‌, 
அலைவுற்ற மருங்கெள்‌-அசைவுற்ற இடையையடைய தமயச்‌ தியான 
வள்‌, அஞ்சினனள்‌ - அச்சமுற்றாள்‌, ௭ - று, 

க-து. தமயந்தியானவள்‌ அன்னத்‌ இறகுகளின்‌ காற்றோசை 
பால்‌ அச்சமுற்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

வேறொன்றிற்‌ கருத்து வைத்‌ இருக்கன்றவளுக்கு முன்னே அன்‌ 
னஞ்‌ சரேலென றிறங்குஞ சமயத்தில்‌ விரித்தடி த்‌ தக்கொள்ளுளஞ்‌ 
சிறைகளின்‌ காந்ரோசை ஆகஸ்மிகமாக வுண்டாதலால்‌ அச்சமுண்‌ 
டாயிற்றென்க. அன்றியும்‌ “அலைவுற்ற மருக்கள்‌” எனலால்‌ காற்‌ 


ரூல்‌ இடை முரியுமென்‌ றஞ்சனா. ளெனினுமாம்‌. [தன்மை நவிற்சி 
| யணியாம்‌.|] இதுமுதற்‌ பத்தொன்பது பாட்டுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
முதற்சீர்‌ புளிமாச்‌€ரேனுக்‌ தேமாச்சரேனும்‌ பெற்று மற்றை மூன்‌ 
றம்‌ புளிமாச்‌£ர்களாடி வருக அளவடி நான்குகொண்ட கவிவிருத்‌ 
தங்கள்‌. (௪௫) 


| இதனலை மங்கையர்க்கு அதனிடத்துண்டான விருப்ப 
மீததி சேரல்லப்படு கீன்றது. ] 

"பொதியின்‌ வழிகெஞ்‌ சுபுகுத்‌ தியிடர 

ரதிவின்‌ னறிவா யவரும்‌ பொருளைப்‌ 

பிறிதொன்‌ நறகோக்‌ குதல்போற்‌ பிறமு 

பத்ரு கணின்மங்‌ கையர்ரொக்‌ கினரால்‌, : 


-ன்‌. பொறியின்‌ வழி - ஐம்பொறிகளின்‌ வழியிலே, கெஞ்சு- 


மனத்தை, புகுத்தியிடார்‌ - செலுத்தாத யோகிகள்‌, அறிவின்‌ - ஞான 


மாதிய த டட அத்ன்‌ அறிவாய - அறிவுருவாகிய, அரும்‌ பொ 


11/2 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ருளை - பிரமத்தை, பிறிதொன்று - மற்றொரு விஷயசம்பந்தம்‌, அறஃ 
நீங்க, ரோக்குதல்‌ போல்‌ - பார்த்தல்போல்‌, மங்கையர்‌ - தோழிகளா 
னவர்‌, (பிறிதொன்று) - மற்றொரு விஷயசம்பந்தம்‌, (அற) - நீங்க, 
பிறழும்‌-புரளுகின்ற, மறி-மான்கண்போலும்‌, உண்‌ - (மை) உண்ட, 
கணின்‌ - (முகக்‌) கண்களாலே, (அறிவாய)-அறிவை யுடையதாகிய, 
(அரும்பொருளை) - அபூர்வமாகய அன்னத்தை, நோக்கினர்‌ - பார்‌ 
த்தல்‌ செய்தார்‌, எ-று. 


க - து. பாங்கிமார்க என்னத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


அறிவின்‌ னறிவாயவென ஒற்றிரட்ட வேண்டாவிடச்துச்‌ சந்த 
நோக்கி யிரட்டித்தது. உலகம்‌ அஞ்ஞானமயமாஇயும்‌ பிரமம்‌ ஞான 
மயமாகியு நிற்றவின்‌ “அறிவாய” என்றார்‌. “அகர வுயிர்போ லறிவாகி 
யெங்கு, நிகரிவிறை நிற்கு நிறைந்து?” ( இருவருட்பயன்‌-௧) என்பதனா 
லுமறிக. “பிறிதொன்றற”-அப்பிரமமன்றி யிரண்டாவ தொருபொரு 
வில்லையாக வெனினுமாம்‌. | இது உவமையணி. | ஆல்‌-அசை.(௪௬) 


[இதனால்‌ தமயந்தி அதனை விநம்பிப்‌ பிடிக்கத்‌ தொடங்கி 
னமை சோலலயப்படூகன்றது. | 


அணித்தா யரிதா யவரும்‌ பொருளைப்‌ 
பிணிப்பா னசைவைத்‌ தமர்பெற்‌ தியர்போ 
லணிக்கா யவனங்‌ கவர்வா னசையான்‌ 


மணிப்பூ ணசையா அவ.இகர்‌ தனளால்‌, 


ஒஸ்‌. அணித்தாய்‌-தேகத்‌ தினுளிருக்கன்ற சாய்‌, அரிது ௮௨௨ 
(பெறுதற்கு) அரிதாகிய, அரும்பொருளை - பிரமத்தை, பிணிப்பான்‌- . 
கண்டுபிடி த்தற்‌ பெ-ருட்டு, நசை வைத்து - (அதனிடத்சேி ஆசை 
வைத்து, அமர்‌ - அசைவற்று நிற்கின்ற, பெற்றியர்போல்‌ - மனச்‌ 
செய்கையையுடைய முனிவர்போல்‌, அணித்‌ (தாய்‌-சமீபத்திலுள்ள 
தாய்‌, (அரி) தாய- அபூர்வமாதிய, அனம்‌ - அன்னப்பறவையை, கவர்‌ 
வான்‌ - பிடித்தற்பொருட்டு, கசையால்‌ - (அதன்மேல்வைக்கப்பட்ட) : 
ஆசையினாலே, மணி - நவமணிகளாலாகிய, பூண்‌ - ஆபரணமான ௮, | 
அசையாது - (அசையா இருக்கும்படி ), வஇந்தனள்‌ - (தமயந்தி) தங்‌ 


இனள்‌, எ-று. 


க-து. தமயந்தி அன்னத்தைப்‌ பிடிக்கும்படி யசைவற்‌ திருக்‌ 
தாள்‌ என்பதாம்‌. 


௮௪ 
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பிரமம்‌ உடம்புதோறும்‌ உயிர்க்குயிராய்க்‌ கலந்து நிற்றலின்‌ 
அணித்தா யென்றதற்குத்‌ தேகத்தினு ளீருக்ன்றதா யெனப்‌ பொ 
ருள்‌ கூறப்பட்டது. £பூணசையா த” எனவே வடிவமசையாமை கூற 
ப்பட்டதாயிற்று, யோகிகள்‌ மனமசையாமல்‌ வைத்துப்‌ பிரமத்தைக்‌ 
காணுமாறு “££ வாயுகிற்ப மனநின்று மனந்தானிற்பப்‌ பொறிரின்று; 
பாயபொறிக ணிற்பவிடர்‌ படுபுன்புலன்க ணின்றனவா, லாயபுலன்க 
ணின்றமையா லூலநர்தோன்றா துள்ளத்தே, தாயபரமா னர்தபரளஞு 
சோ திதோன்றக்‌ கண்டிருந்தார்‌?? (பிரபுலிங்கலீலை-விமலைக இ-௨௬ ) 
என்பதனாலறிக. | இது உவமையணி. | வான்‌ - பொருட்டு என்பதை, 
*₹வான்பான்‌ பாக்குப்‌ பொருட்டா மீறே?” (இலக்கணத்திரட்‌டு) 
என்பதனாலறிக. (௪௭) 

[இதனால்‌ அப்போது அன்னத்தின்‌ சேயல்‌ 
சோல்லப்படூகீன்றது. | 


அவிர்பூ ணொலியா மலடக்‌ இனளாய்க்‌ 
கவர்வான்‌ வரல்கண்‌ மெகன்‌ நிலதாய்த்‌ 
அவர்வாய்‌ மயிரெட்‌ டிடலா குமெனு ர்‌ 
வை ரனமெல்‌ லநடச்‌ ததுவே. 


இ-ள்‌. அனம்‌- அன்னமானது, அவிர்‌-விளங்காநின்ற, பூண்‌- 
பூண்களை, ஒலியாமல்‌ - ஒலியா திருக்க, ௮டக்கினளாய்‌ - அடக்கனெவ 
ளாகி, கவர்வான்‌ - (தன்னைப்‌) பிடிக்கும்படியாக, வரல்‌ - வருதலை, 
கண்டும்‌ - பார்த்தும்‌, அகன்றிலதாய்‌ - (தைரியச்‌ இனால்‌) ஓடிப்போ 
காததாதி, துவர்‌ - பவளம்போலும்‌, வாய்‌ - வாயையுடைய, மயில்‌ - 
மயில்போல்பவளாலே, தொட்டிடல்‌ ஆகும்‌ எனும்‌ - பிடிக்கக்கூடு 
மென்டுன்ற, ஈவை - இகழ்ச்சியானது, தீர்‌ - இர, மெல்ல நடந்தது - 
மெள்ள நடந்தது, எ-று, 


க-து. அன்னமான து தமயந்தி தன்னைப்‌ பிடிக்கும்படி மெள்ள 
. நடந்தது என்பதாம்‌, 


“£தொட்‌ டிடலா குமெனு நவைதீர்‌? என்றவிற்‌ பிடித்தற்‌ கெளி 
தென்னு மெண்ணத்தை அவளுக்குண்டாக்கி அவள்கை தன்மேல்‌ 
விழ வருந்தோறம்‌ தன்‌ குஇப்பினாலே தப்பித்‌ துக்கொண்டு அவள்‌ 
முயற்சியை வீணாக்கிற்‌ றென்க, தீரவென்‌ வினையெச்சம்‌ ஈறுகெட்‌ 
து. விரைந்து நடப்பிற்‌ பிடிபடாசென்று தொடராளென அவண 

டைக்கேற்ப மெல்ல நடந்ததென்க, (௪௮) 


1/4 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. - 


| இதனால்‌ மங்கையர்‌ தமயந்தியைத்‌ தடூத்தமை 
சோல்லப்படு கீன்றது. | 


புஸினக்‌ தடமே வியபோ குமன 
மெனிதிற்‌ றனகைம்‌ மலரெய்‌ அறுமோ 
வுளம்வைத்‌ தமையென்‌ னெனவொண்‌ ணதலார்‌ 
ஈளினக்‌ கைபுடைத்‌ அரகைக்‌ தனரால்‌, 
இ-ள்‌. ஒள்‌- காந்திபொருந்திய, அதலார்‌ - நெற்றியையுடைய 
தோழிகள்‌, புளினம்‌ - மணற்குன்றுகளையுடைய, தடம்‌ - தடாகத்‌ 
திலே, மேவிய-வாசஞ்செய்யும்படியாக, போகும்‌-போகின்ற, அனம்‌- 
அன்னமான த, எளிதில்‌ - எளிதிலே, தன - தன்னுடைய, கை 
சைகளாகிய, மலர்‌ - தாமரை மலர்களிலே, எய்‌துறுமோ - அடையு 
மோ; உளம்‌ வைத்தமை - (எம்பிராட்டி ௮தனிடத்தே) மனம்‌ வைத்‌ 
தமைக்குக்‌ காரணம்‌, என்‌ என - யாதென்று, நளினம்‌ - தாமரை 
மலர்போலும்‌, கை - (தம்‌) கைகளை, புடைத்து - தட்டி, ஈகைத்தனர்‌ஃ 
சிரித்தார்கள்‌, எ-று. 
க-து. தமயந்தி அன்னத்தைப்பிடிக்க மனம்‌ வைத்ததைப்‌ பாம்‌ 
இயர்‌ கண்டு கைதட்டி நகைத்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
புளினம்‌” என்றதற்குப்‌ பறவைகளி னினத்தையுடைய வெனி 
னுமாம்‌. தமயந்தியின்‌ முயற்சி வீணாதலைக்‌ கண்டு இவ்வனம்‌ பரிகா 
௪௫ செய்தாரென்க, (௪௯) 
[இதுழத ஜன்தபாட்டுகளாலே பிடித்தற்குச்‌ செய்யு - 
யற்சி சோல்லப்பட கின்‌ றது. | 
புனமே கலையிர்‌ கைபுடைத்‌ அநகைத்‌ 
. தனமே கவியற்‌ ௮தகலன்‌ புகொலோ 
| தனியே குவனின்‌ மினெனத்‌ தகையாத்‌ 
அனியோ டரைசெய்‌ அதொடர்ந்‌ தனளே. 
இ-ள்‌. புனை - அலங்கரிக்கப்பட்ட, மேகலைமீர்‌ ஃ- மேகலாபர 1 
ணத்தை யுடையவரே, கை புடைத்து-கைதட்டி, கைத்து - ரித்து, | 
அனம்‌ - அன்னத்தை, ஏக - ஓடிப்போக, இயற்றுதல்‌ - செய்தற்குக்‌ : | 
காரணம்‌; அன்போ - (என்மேலுள்ள) அன்போ, தீனி - தனியாக, | 
ஏகுவன்‌-(கான்‌) போவேன்‌, நில்மின்‌ என-(நீர்‌)நில்லுமென்று, அனி | 
யோடு - கோபத்தோடு, உரைசெய்து - சொல்லி, தகையா - ஆணை 
யிட்டு, தொடர்ந்தனள்‌ - (தமயர்இியானவள்‌) அதன்பின்‌ போயி | 
னாள்‌, ௭-௮, னி RT 
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க-து. தமயந்தியானவள்‌ பாங்இமாரை நிறுத்‌ இவிட்டுத்‌ எனநத 
அன்னத்‌ இன்பின்‌ போனாள்‌ என்பதாம்‌. 


கைபுடைத்த லொவியோடு மேகலையொலியு மெழுதல்‌ தோன்‌ 

றப்‌ “புனேமே கலையீர்‌” என்றாளென்க. “அன்புகொலோ? எனலால்‌ 
என்மேல்‌ அன்பிலீராதலால்‌ இஙங்னஞ செய்தனன்‌ நீ ரென்றதாயிற்று. 
“சகைதல்‌” - என்பின்னே தொடருவீராயின்‌ எனக்குத்‌ துரோகஞ்‌ 
செய்தவராகக்‌ கடவீரென்‌ ரூணைகூறல்‌, கொல்‌, ஏ - அசைகள்‌. 
நின்மின்‌ - “மின்னீ ரெதிர்மறை யேவற்‌ பன்மையாம்‌”? (இலக்கணச்‌ 
திரட்டு) என்பதனாலறிக, (௫௦) 

மூகிம்மென்‌ முலைவா ணுதன்‌ மொய்‌ குழலார்‌ 

நகைசெய்‌ வதுகண்‌ ளெநா ணினளா 

யகல்கின்‌ றபொலன்‌ சிறையன்‌ னநிழ 

னிகரென்‌ னவொதுங்‌ னெணே ரிமையே, 


இ-ள்‌. கேர்‌ இழை- தகுந்தவணியையுடைய தமயந்‌ தியானவள்‌, 
முகிழ்‌ - தாமரை யரும்புபோலும்‌, மெல்‌ முலை - மெல்லிய முலைகளை 
யும்‌, வாள்‌ அதல்‌ - ஒளிபொரும்‌ இய நெற்றியையும்‌, மொய்‌ குழலார்‌ - 
நெருங்கிய கூந்தலையும்‌ உடைய தோழிகள்‌, ஈகை செய்வது - பரிகா 
சஞ்செய்தலை, கண்டு - பார்த்து, உளம்‌-மனத்‌ இலே, நாணினள்‌ ஆய்‌- 
வெட்கமுற்றவளாதி, அகல்‌இன்ற - நீங்குதின்ற, பொலன்‌ - பொன்‌ 
மயமாகய, சிறை - றைகளையுடைய, அன்னம்‌ 5 - அன்னத்‌ இனத; 
நிழல்‌ - நிழலான, நிகர்‌ என்ன - (தனக்கு) நிகராமென, ஒதுக்க 
னள்‌ - நடந்தாள்‌, எ-று, 

க-து, அன்னந்‌ தன்னிழல்‌ தன்னோடு த்க்‌ ஓ தம 
பந்தி அன்னத்தின்‌ பின்‌ சென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

தகையப்பட்ட தோழிகள்‌ தனது பிடிக்க மாட்டாமையைக்‌ 
கண்டு சிரித்தலால்‌ சகாணங்கொண்டா ளென்க, “அன்னநிழ னிக 
ரென்ன வொதுக்கெள்‌? எனவே அந்நாணம்‌ அவளது முயற்சியை 


எழுப்பலால்‌ அதன்‌ சாயைபோல விடாது சென்றாளென்க. [உவ 
மையணி, ] (௫௧ ) 


வடியுண்‌ கணிமா முலைதாங்‌ கியதா 
லிடுகும்‌ மிடையென்‌ படுமே கலெனப்‌ 
பிடிமென்‌ னடைமங்‌ கையர்பே சமறுத்‌ 


தடிமென்‌ மலர்பேர்த்‌ தனளா யிழையே, 


176 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 





இ-ள்‌. வடி - கூர்மை பொருந்திய, உண்‌ - (மை) உண்ட, 
கணி - கண்களை யுடையவளே; மா முலை - பெரிய முலைகளை, தாங்‌ 
இயதால்‌ - சுமத்தலால்‌, இகெும்‌ - அவளுனெற, இடை - (உன்‌) 
இடையான த, என்‌ படும்‌ - (ஈடத்தலாலே) என்ன பாபெடும்‌, ஏகல்‌ 
என - போகாதேயென்று, பிடி - பெண்யானைபோல்‌, மெல்‌ நடை - 
மெல்விய சடையையுடைய, மங்கையர்‌ - தோழிகள்‌, பேச - சொல்ல, 
மறுத்து - (அதை) மறுத்து, ஆயிழை - ஆராய்க்து கொள்ளப்பட்ட 
வணியை யுடையவளாஇிய தமயந்தியானவள்‌, அடி - அடியுருக்‌ 
கொண்ட, மெல்‌ மலர்‌ - மெல்லிய தாமரை மலர்களை, பேர்த்தனள்‌ - 
எடுத்தாள்‌, எ-று, 


க-து, தோழிமார்‌ தடுக்கக்‌ கேளாது தமய£தி யன்னத்தைத 
தொடர்ந்தாள்‌ என்பதாம்‌, 


வடி. - வவெதிருக்கோர்‌ பெயராதலால்‌ வடிக்கண்‌ என்பதற்கு 
வவெடிர்போலுங்‌ கண்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌; வடிஃ-வடுவஇர்க்காதலை, 
திருக்கோவையார்‌ ௩௨-ம்‌ பாட்டின்‌ விசேடவுரையிற்‌ காணலாம்‌. 
இகிகும்‌ - துவளுஇன்ற என்பதை, ₹*இடுகுதவிறுத லீசலசைதலாம்‌? 
(தோாதுவிளக்கம்‌) என்பதனாலறிக. *என்படும்‌” என்றதற்கு இப்படி 
யிருக்கிற இது யான்‌ நடந்து செல்லின்‌ மிக வருந்‌ துமென்று நீதா 
னே அறிவாயென்பது பொருள்‌. முன்னே “எளிதிற்‌ தனகைம்‌ மல 
ரெய்‌ துறுமோ” ஏன்று பிடிபடாமை கூறிக்‌ கேளாமற்‌ போகையா 
லே பின்னும்‌ வருத்தங்‌ கூறி மறுத்தாரென்க. தகாத தொழில்‌ செய்‌ 
யும்போது விலக்கல்‌ தோழியர்‌ கடனாதலின்‌ “நகுதற்‌ பொருட்‌ 
டன்று நட்டன்‌ மிகுஇச்கண்‌, மேற்சென்‌ நிடித்தற்‌ பொருட்டு”? 
(திருவள்ளுவர்‌ - நட்பு - ௪) என்பதனாலு மறிக. ₹அடிமென்‌ மலா” 
எனலால்‌ அடி வருந்துதலுங்‌ கொள்க. ஏகல்‌ - முன்னிலை யேவ 
லொருமை யெதிர்மறை வினைமுற்று. | மலராகிய வுபமானம்‌ நடத்‌ 
தற்‌ செய்கையிலே உபயோகதித்தற்கு அடியாகிய உபமேயத்தி னுரு 
வங்கொண்டு வேறுபட்டதாகச்‌ சொல்லலால்‌ திரிபணி. | (௫௨) 


செய்ப்பட்‌ டசெழுங்‌ கமலத்‌ இலனங்‌ 
சைப்பட்‌ டதுபட்‌ டதெனக்‌ கருதா 
[ மைப்பட்‌ டமலர்ப்‌ பொழின்மா தவிவாய்ப்‌ 


பொய்ப்பட்‌ டமருங்‌ கனள்புக்‌ கனளே, 


இ-ள்‌. பொய்‌ பட்ட - பொய்‌ கூறுதற்‌ இடமாதிய, மரும்‌இ 
ஊன்‌ - இடையையடைய தமயந்தியானவள்‌, செய்‌ பட்ட - கழனியி 





| 
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லுண்டாகிய, செழுங்கமலத் தில்‌-செழிய தாமரைப்பூவி விருக்னெற, 
அனம்‌ - அன்னமானது, கை - (என்‌) கையிலே, பட்டது பட்டது 
என - அகப்பட்டது அகப்பட்டதென்று, கருதா - நினைத்துக்‌ 
கொண்டு, மை பட்ட - மேகத்தை யளாவிய, மலர்‌ - மலர்களை 
யுடைய, பொழில்‌ - சோலையிலே, மாதவி வாய்‌ - குருக்கத்தியி 
னிடச்தே, புக்கனள்‌ - சென்றாள்‌, எ-று. 

க - து. தமயந்தி அன்ன மகப்பட்டதென்று குருக்கத்தி மரத்து 
னிடத்தே சென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

இருந்துஞ்‌ சிறுத்துக்‌ காணப்படாமைபற்றி இல்லையென்று 
கொள்ளப்படுதலாலே *பொய்ப்பட்ட மருங்கு?” என்று சொல்லப்பட்‌ 
டது. “கருதாப்‌ புக்கனள்‌” என்றதனால்‌ அடி பெயர்க்குந்தோறும்‌ 
அப்படி நினைத்தாளென்க. பட்டதென்பது விரைவுபற்றி அடுக்க 
இறந்தகாலத்திலே வந்தது. “புக்கனள்‌” என்றதற்கு அன்னம்‌ ௮வளை 
அப்படி நினைக்கச்செய்து வஞ்சித்துக்‌ குருக்கத்‌ தியின்‌ கீழத்‌ தனிப்‌ 
படக்‌ கொண்டுபோயிற்‌ றென்பதே கருத்தாகக்‌ கொள்க, மாதவி - 
வசந்த மல்லிகைக்‌ கொடிப்புதல்‌ எனினுமாம்‌. (௫௩) 

[இதனால்‌ அன்னம்‌ நன்மோமிகள்‌ பேசத்‌ தொடங்‌ 
கீனமை சோலலப்படுகின்றது.| . 


தொடர்ந்தாள்‌ கலுழ்தூ முகம்வே ரொழுக 

நடக்தா யிழையெய்த்‌ தனளென்‌ னறயரந்‌ ப 

திடந்தேர்ந்‌ தவளின்‌ புறுகன்‌ மொழிகண்‌ 

மடக்தா மிளவன்‌ னம்வழங்‌ கியதே, 

இ-ள்‌. மடம்‌ தாழ்‌ - அறியாமை போகிய, இள அன்னம்‌ - 
இளமைபொருக்திய அன்னமான த, தொடர்ந்தாள்‌ - (என்‌ பின்னே) 
தொடர்ந்தவளாதி, கலுழ்‌ - விளங்குகின்ற, தா - பரிசத்தமாதிய, 
முகம்‌ - முகத்‌ தினின்றும்‌, வேர்‌ - வெயர்வையான ௫, ஒழுக - ஒழுகா 
நிற்க, நடந்து - நடந்து, ஆயிழை - தமயந்தியானவள்‌, எய்த்தனள்‌ 
என்ன - இளைத்தாளென று, நயந்து - விரும்பி, இடம்‌-( தகுதியான ) 
இடத்தை, தேர்ந்து - அறிந்து, அவள்‌ - ௮க்தமயர்‌ தியானவள்‌, 
இன்பு - இன்பத்தை, உறு- அடைதற்குக்‌ காரணமாவனவாஇய, 
நல்‌ மொழிகள்‌ - ஈல்லசொற்களை, வழங்கியது - சொல்லிற்று, எ-று, 


க - து. அன்னமானது தமயந்தி யின்பமடைய நல்ல வார்த்தை 


ர களைச்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌, 


இடர்தேர்தல்‌-தனித்‌துப்‌ பேசுதற்கா மிடத்தை யறிதல்‌, (௫௪) 


178 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, -, 


| இதுழத விரண்டு பாட்டுகளாலே மன்‌ சோல்லப்பட்ட நன்‌ 
மோமிகள்‌ இவையேன்று சோலலப்படுகின்றன. | 


கொடுக்‌ திபகொம்‌ மைமுலைப்‌ பொறையால்‌ 
வாடும்‌ மிடைமா மயில்வா ரலெனத்‌ 
கோடுண்‌ குழன்மங்‌ கையரிற்‌ ௮ுணர்மா 
வாடிர்‌ தனிரங்‌ கைமதித்‌ தனபார்‌. 


இ-ள்‌. துணர்‌ - பூங்‌ கொத்துகளை யுடைய, மா - மாமரங்க 
ளானவை, கோடு - யானைக்‌ கொம்புகளை, உந்திய - கழ்ப்படுத்‌ திய, 
கொம்மை - இரட்சிபொருச்‌ திய, முலை - மூலைகள து, பொறையால்‌ - 
பாரத்தனாலே, வாடும்‌ - வாடுகின்ற இடை - இடையையுடைய, 
மா மயில்‌ - பெருமை பொருந்திய மயிலே, வாரல்‌ என - (நடந்து) 
வராதே யென்று, தோடு - மலரிதழ்களை, உண்‌ - உட்கொண்ட, 
குழல்‌ - கூச்தலையுடைய, மங்கையரின்‌ - (உன்னுடைய) தோழிகள்‌ 
போல்‌, ஆடும்‌ - அசைகின்ற, தளிர்‌ - தளிர்களாகிய, ௮ம்‌ கை - அழ. 
இய கைகளாலே, மறித்தன - (உன்னை) விலக்குகின்றன, பார்‌ - 
(நீ அவற்றைப்‌) பார்‌, எ - று, 

க - து. மாமரங்களானவை தளிர்களாயெ விரல்களாலே வாரா 
தே என்று விலக்குடின்றன பார்‌ என்பதாம்‌. 

உர்‌ திய-உ.ந்தறள்ளுத லுயர்ச்சி யேறுதலே?” (தா துவிளக்கம்‌), 
மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. இது அண்மைவிளியாதலால்‌ இயல்‌ 
பாயிற்று, “வடியுண்‌ கணி? என்ற பாட்டிலே மங்கையர்‌ மறுத்தமை 
யைச்‌ சுட்டி இதிலே மங்கையரினென்‌ அவமிக்கப்பட்ட அ, [மாமரம்‌ 
களை அங்கன மதறிக்இன்றனவாகக்‌ குறிச்சவினாலே தற்குறிப்பணி,] 
இதற்கு மந்கையரினென்னு முவமையும்‌ தளிரங்கையென்னு முரு 
வகமும்‌ அங்கங்கள்‌, (௫௫) 

[தனலை பிடிபடாமைக்குக்‌ காரணம்‌ சோலலப்படூகீன்றது.] 
விண்ணின்‌ னியங்கும்‌ மெனைமே வரநீ 


மண்ணின்‌ னடர்தெவ்‌ வணம்வெள வுதியா 
லெண்ணின னிஅகண்‌ டவர்யார்‌ நகையார்‌ 
பெண்ணின்‌ னமுதே வரல்பே தைமையே, 
இ - ள்‌. பெண்‌ - பெண்களிலே, இன்‌ அமுதே - இனிய அயிர்‌ 
தீம்போல்‌ விள ங்குநின்றவளே; விண்ணின்‌ - அகாசத்திலும்‌, இயங்‌ 
கும்‌ -,திரிின்ற, எனை - என்னை, மேவர - அடைதற்கு, 6-௩, 
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மண்ணில்‌ - பூமியின்மேல்‌, நடந்து - நடந்துவந்து, எவ்வணம்‌ - எவ்‌ 
விதத்‌ தனாலே, வெளவுதி - பிடிக்கமாட்வொய்‌) எண்ணின்‌ - ஆலோ 
சிக்குமிடத்து, இது - இச்செய்கையை, கண்டவர்‌ - பார்த்தவருள்‌, 
யார்‌ - யாவர்‌, ஈகையார்‌ - சிரியார்‌; வால்‌ - (மங்கைப்பருவ மடைந்த 
வுனது) வருதல்‌, பேதைமை - பேதைப்பருவத்தின்‌ செயலா யிருக்‌ 
தின்றது, ஏ- று, 

க-து. தமயந்தியே! நீ என்னைப்பிடிக்க வருத லறிவீனமென்‌ 
றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

“£வவித்தன்‌ மெலித்ச னீட்டல்‌ குறக்சல்‌, விரித்த றொகுத்தலும்‌ 
வரும்செய்யுள்‌ வேண்டுழி? (நன்னூல்‌ - உயிரீற்றுப்‌ புண்றியல்‌-௫) 
இவ்விதியால்‌ “விண்ணின்‌ னியர்கு? விரித்தல்‌ விகாரமாம்‌. “விண்ணி 
னியங்கு மெனை?” என்றதற்குப்‌ பூமியிலன்றி ௮காசத்திலுஞ்‌ சஞ்சரி 
க்க வல்லவென்னையென்றும்‌, “மண்ணினடர் து” என்றதற்குப்‌ பூமி 
யொன்றிலே மாத்திரஞ ௪ஞ்சரிக்கன்ற நீ அப்பூமியிலே நடர்தென்‌ 
றும்‌ விறித்துரைத்‌தக்கொள்க. “டெண்ணி னமுதே” எனலாலும்‌, 
£வரல்பேதைமை?” எனலாலும்‌ மங்கைப்பருவமுடைமை சொல்லப்பட்‌ 
டது. பேதைப்பருவம்‌-ஏழுவயதுப்பருவம்‌. | விண்ணினியர்கு மென்‌ 
னும்‌ பதப்பொருளாலும்‌ மண்ணினடந்தென்னும்‌ பதப்பொருளா 
லும்‌ வெளவக்‌ கூடாமையையும்‌, இம்முதல்‌ வாக்கியப்‌ பொருளாலே 
வரல்‌ பேதைமை என்றதையுஞ்‌ சாதித்தலாலே இஃவிரண்டு செய்‌ 
யூட்‌ குறியணிகள்‌ கலந்‌ துவந்த கலவையணி | (௫௬ ) 
[இதை அரசன்‌ காரியத்துக்கு உப யோ கயா கீய 

தன்‌ வாலாற்றின்‌ சிறப்பை யுணர்த்தத்‌ தொடங்கிச்‌ சுற்றழ 
மீடழ ழணர்த்தல்‌ சோல்லப்படு கின்றது. | 

என்‌ நின்‌ மரபோ அமிவட்‌ கியையப்‌ 

பின்னம்‌ மொழிபே சுவலென்‌ நயனூ 

ரன்னர்‌ தன தன்‌ புறுசுற்‌ றமியாம்‌ 

பொன்னின்‌ னகர்யாங்‌ கள்பொருந்‌ இடமே, 

இ-ள்‌. என்று - என்று சொல்லி, இவட்கு - இவளுக்கு; 
இயைய - பொருந்த, பின்‌ - பின்பு, அம்மொழி - அவ்வரசன்‌ காரி 
யத்தை, பேசுவல்‌ என்று - சொல்வேனென்‌ றெண்ணிக்கொண்டு, 
இன்‌ மரபு - இனிதாயெ, (தன்‌) வரலாற்றை, ஓதும்‌ - சொல்லின்‌ 
றது; யாம்‌ - யாங்கள்‌, அயன்‌ - நான்முகக்கடவுளால்‌, ஊர்‌ - செலுத்‌ 
தப்படுகின்ற, அன்னம்‌ சனது-அன்னவாகனச்‌.இனது, அன்பு உறு ௭ 
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அன்புமிகுந்த, சுற்றம்‌ - உறவினேம்‌; யாங்கள்‌ - யாங்கள்‌, பொருந்‌ து- 
தங்கப்பெற்ற, இடம்‌ - இடமானது, பொன்னின்‌ நகர்‌ - தேவாகர 


மாகும்‌, எ - அ, 


க-து. ௮ன்னமானது தன்‌ ஜாதியையும்‌ இருக்கு மிடத்தையும்‌ 
கூறிற்று என்பதாம்‌. 


என்றென்று மூன்னிரண்டு பாட்டையுஞ்‌ சுட்டி நின்றது, 
பின்‌ சொல்லப்படுவதாகய அரசன்‌ காரியத்திற்கு உபயோடதியாத 
லால்‌ *இன்மரபு? என்றது, “அன்புறு சுற்றம்‌? என்றதனால்‌ நெருங்‌ 
இய சம்பந்தமுடைமை சொல்லப்பட்டதாயிற்று, (பொன்னின்னகர்‌ 
பொருந்‌ இடம்‌” எனலால்‌ எம்மோடு பயிலுதல்‌ மனிதர்க்கு அரிதென்ற 
தாயிற்று, தன்னினத்தையும்‌ தழுவிக்கொண்டு யாமென்றும்‌ யாங்க 
ளென்றும்‌ கூறிற்று. அயன்‌; அஜன்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு; பிற 
வாதவன்‌ என்பது பொருள்‌. இது மங்கல வழக்கு. (௫௭) 


| இதனால்‌ தன்வடிவம்‌ போன்மயமா யிநக்கைக்தக்‌ 
காரண மணர்ந்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 


மலர்மே லயன்மா னதவா வியிலுட்‌ 

பொலன்மெல்‌ லிதழ்பூத்‌ தசெழுங்‌ கமல 

ஈலனார்‌ வளையம்‌ பலரா ளுமயின்‌ 

அலவா தொளிர்பொன்‌ னிறமுற்‌ றனமால்‌, 

இ-ள்‌. மலர்‌ மேல்‌ - தாமரைப்‌ பூமேலுள்ள, அயன்‌ - நான்‌ 
முகனது; மானத வாவியினுள்‌ - மானச தடாகத்திலுள்ள, பொலன்‌- 
பொன்மயமாதிய, மெல்‌ - மெல்லிய, இதழ்‌ - இதழ்கள்‌, பூத்த - விரி 
யப்பெற்ற, செழு கமலம்‌-செழிய தாமரை மலர்களையும்‌, கலன்‌ ஆர்‌ - 
நலம்பொரும்‌ திய, வளையம்‌ - இளவிலைச்‌ சுருள்களையும்‌, பலநாளும்‌ - 
பல தினமும்‌, அயின்று - இன்று, உலவாது - அழியாமல்‌, ஒளிர்‌ - 
விளங்குகின்ற, பொன்‌ நிறம்‌ - பொன்னுருவச்தை, உற்றனம்‌ - 
அடைந்தோம்‌, எ - று, 

க - து. அன்னமானது தன்வடிவு பொன்னிறமுற்ற காரணஞ்‌ 
சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

மானசவாவி - சத்தியலோகத்தி லுள்ள, காரணகுணம்‌ காரி 
யத்தில்‌ உளதா மென்பதுபற்றிப்‌ பொற்கமலமாகிய தம்முண வின்‌ 
குணந்‌ தமக்குண்டானமை சொல்லிற்று, அயின்று என்பதற்குப்‌ 
பகுதி அயில்‌, (௫௮) 


துந்து ப்பத்‌ 
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| இதை பூமியில்‌ வந்தமைக்குக்‌ காரண மணர்த்தல்‌ 
சோலலப்படு கின்றது. | 

களிமா மயிலன்‌ னவர்கா தலுறு 

மளிரசாண்‌ மலரைங்‌ கணைவே ளனையா 

னளன்மர்‌ ஈக்ர்காண்‌ மலர்வா வியினல்‌ 

வளகோக்‌ குறமண்‌ ணிடைவந்‌ தனமால்‌, 

இ-ள்‌. களி - களிப்பைத்‌ தருகின்ற, மா - பெருமை பொருந்‌ 
திய, மயில்‌ ௮ன்னவர்‌-மயில்போலுஞ்‌ சாயலுடையவராகிய மகளிரால்‌, 
காதலுறும்‌ - விரும்பப்படுதன்ற, அளி நாண்‌ - வண்டுகளி னொழுங்‌ 
காடிய நாரியையும்‌, மலர்‌ ஐங்கணை - மலர்களாகிய பஞ்சபாண த்தையு 
முடைய, வேள்‌ அனையான்‌ - மன்மதன்போ லழனெனாூய, நளன்‌ - 
சளமஹாராஜனது, மா நகர்‌ - பெரிய பட்டண ததிலேயுள்ள, நாள்‌ - 
அன்றுபூத்த, மலர்‌ - மலர்களையுடைய, வாவியின்‌ - தடாகத்தினது, 
ஈல்‌ வளம்‌ - நல்ல வளத்தை, நோக்குற - பார்த்தற்பொருட்டு, மண்‌ 
ணிடை - பூமியினிடத்துக்கு, வந்சனம்‌-(யாம்‌ வானுலகத்தை விட்டு) 
வந்தோம்‌, எ- று, 

க - து. நளனது வாவியைப்‌ பார்க்கப்‌ பொன்னுலகத்தைவிட்‌ெ 
இவ்வுலகிற்கு வக்தோமென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

நளன்மேல்‌ அவளுக்கு ஆசையை யெழுப்புதற்கு அவனழகை 
இந்கனஞ்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொல்லியது, “வளநோக்குற? என்றதற்கு 
அதில்‌ விளையாடுதற்‌ பொருட்டென்பது கருத்து. ரோக்குற - ஒரு 
சொல்‌. அதற்குப்‌ பகுதி சோக்குறு. (௫௯) 

[உலகமேங்க மோழிவில்லர்த தீரிவிலேயும்‌ தளர்வு 
தோன்றமைக்தக்‌ காரண ழணர்த்தல்‌ சொலலப்படுகீன்றது. ] 

விண்ணம்‌ புவிபா தலமே வுகினு 

கண்ணுந்‌ ஐயரின்‌ றெனறல்‌ வரழுன்‌ 

றண்ணங கமலதி திறைதந்‌ கனன்மைக்‌ 

கண்ணென்‌ றயில்கொண்‌ டகனங்‌ குழையே. 


இ-ள்‌. மை - மையெழுதப்‌ பெற்ற, கண்‌ என்று - கண்க 


- ளென்று (பெயர்வைத்து), அயில்‌ - (கஞ்சம்‌ பூசப்பெற்ற) வேல்களை, 


A கொண்டிருக்கிற, கனம்‌ குமையே - கனம்‌ பொருந்திய 
காதணியை யுடையவளே ; தண்‌ அம்‌ கமலத்‌ ௮ குளிர்ச்சிபொருக்‌ இய 


. ௮ழயெ தாமரைப்பூவி விருக்கின்ற, இறை-ஈலைவன்‌ (பிரமன்‌), விண்‌ 


16 


182 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





வனை த்தையும்‌, மேவுகினும்‌ - ஒழிவின்றி யடைந்து திரியினும்‌, ஈண்‌ 
ணும்‌ - (உன்னை) யடையக்‌ கடவதாஇிய, அயர்‌ - (தளர்ச்‌சித்‌) துயர 
மானது, இன்று என - இல்லையென்று, நல்‌ வரம்‌ - நல்ல வரத்தை, 
முன்‌ - முன்பு, தந்தனன்‌ - (எனக்குக்‌) கொடுத்தான்‌, எ - அ, 

க - து. தமயந்தியே! யாங்கள்‌ மூவுலதிற்‌ சென்றாலும்‌ துன்ப 
மில்லை யென்று பிரமன்‌ வரங்கொடுத்தான்‌ என்றன்னஞ்‌ சொல்‌ 
விற்று என்பதாம்‌. 

ஒருகாலத்தில்‌ நான்முகனுக்கு வாகனமா யிருந்ததற்காகக்‌ 
கொடுத்தா னென்க. இவ்வாக்தால்‌ தளர்ச்சியின்றி இப்பூமியிலுள்ள 
தேசங்களையெல்லாம்‌ ஒழிவின்றி நோக்கத்‌ திரிதின்றே னென்பது 
இசையெச்சம்‌. கண்ணிற்கு மைபோல வேலிற்கு கஞ்சம்‌ வருவிக்‌ 
கப்பட்டது. தண்ணம்‌ கமலம்‌ என்பதில்‌ அம அழகெனினும சாரி 
யை யெனினும்‌ பொருந்தும்‌. (௬௦) 


| இதனை வேட்டைக்காரர்‌ ழதலானவர்‌ பிடிப்பரேன்னும்‌ அச்சம்‌ 
எனக்கிலலையேனல்‌ கோலலப்படுகின்றது.] 


கெள்வைக்‌ கடல்சூழ்‌ தருகா இனியிற்‌ 

றெய்வத்‌ இறமே வியசீர்‌ உளனே 

வெளவுற்‌ திடினன்‌ மியிம்மா ணிடர்தா 

மெவ்வெப்‌ படிவெள வினுமெய்‌ அவை. 

இ-ள்‌. கெளவை - ஒலியையுடைய, கடல்‌.- கடலாலே, கும்‌ 
தரு - சூழப்பட்ட, காசினியில்‌ - பூமியிலே, தெய்வத்‌ திறம்‌ - தேவ 
போகத்தை, மேவிய - பொருந்திய, சீர்‌ - பாக்கியத்தை யுடைய, 
நளன்‌ - நளராஜன்‌, வெளவுற்றிடின்‌ அன்றி - பிடித்தாலன்றி, இம்‌ 
மானிடர்தாம்‌ - இம்மனிதர்தாம்‌, எவ்வெப்படி - எந்தெந்த விதமாக, 
வெளவினும்‌ - பிடித்தாலும்‌, எய்துவனோ - அகப்பவெனோ, ௭ - று. 

க-து. அன்னமானது யான்‌ ஈளன்கையி லகப்படவெதனறி மற்‌ 
றவர்கையி லகப்படேனென்ற து என்பதாம்‌. 

நளன்‌ பிறப்பிலே மானிடனாயிருந்‌ அம்‌ போகச்‌ தனாலே தேவ 
கைத்‌ தோன்றலின்‌ அவனிடத்தே மாத்திரம்‌ என்னைப்‌ பிடித்தற்கு 
வல்லமை யுண்டென்று கூறிற்றென்பது கருத்து. மானிடரெனப்‌ 
பொதுப்படக்‌ கூறினாரேனும்‌ தகுதிபற்றி வேட்டைக்காரர்‌ முத 
வியோரென்று கொள்க, வலை கண்ணி படைக்கல முதலியவற்றைக்‌ 
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கொண்டு பறவைகளை வெளவுமாறு பலவு மடங்குதற்கு “எவ்வெப்படி 
வெளவினும்‌” என்றது. (௬௧) 

| இதுமத லீரண்டு பாட்டுகளாலே அத்தெய்வபோகம்‌ 

இதுவேனல்‌ சோல்லப்படூகன்றது. | 

ஒளிர்பொன்‌ னுலகக்‌ அறையும்‌ பர்பிரா 

னளியாற்‌ புகலே வலுமாத றுகிலேம்‌ 

வளர்பூ வுறைவா னவனே வலுமிச்‌ 

நளனே வலுமே நனிசெய்‌ குவமால்‌, 

இ-ன்‌. ஒளிர்‌ - விளங்குகின்ற, பொன்‌ உலகத்து - தெய்வ 
லோகத்தின்௧ண்‌, உறை - வாசஞ்‌ செய்கின்ற, உம்பர்பிரான்‌ - இந்‌ 
தஇரனஅ, அளியால்‌ - அன்பினாலே, புகல்‌ - சொல்லப்பட்ட, ஏவ 
லும்‌ - ஏவலையும்‌, ஆற்றஇிலேம்‌ - (யாம்‌) செய்யோம்‌; வளர்‌ - வளர்‌ 
இன்ற, பூ - தாமரைப்பூவின்கண்‌ , உறை - இருக்கின்ற, வானவன்‌ - 
நான்முகக்கடவுள த, ஏவலும்‌ - ஏவலையும்‌, இந்நளன்‌ - இரந்த ஈள 
ளு, ஏவலுமே - ஏவலையுமே, கணி - EL செய்குவம்‌-(யாம்‌) 
செய்வோம்‌, ௭ - று, 

க-து. பிரமனேவலும்‌ நளனேவலுஞ்‌ செய்வேமென்‌ றன்னஞ்‌ 
சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

தனக்கடங்னெ வென்றேவும்‌ வல்லமை யில்லாமையால்‌ “அளி 
யாற்‌ புகலேவலும்‌” என்றது. “எழுத்துச்‌ சொற்பொரு ளெய்‌.ர்‌ 
இர்பே”? ( இலக்கணத்திரட்டு - பொதுவியற்படலம்‌ ) இவ்விதி 
யால்‌ அற்றதிலேம்‌ என்றது சொற்றிரிபு. ஈனிசெய்தல்‌ - அவர்‌ 
சொன்ன வளவினு மதிகமாகச்‌ செய்து முடித்தல்‌. இங்ஙனங்‌ கூற 
லால்‌ இந்திரனைக்‌ காட்டிலுஞ சிறந்தவன்‌ ஈளனென்று குறிப்பித்த 
தாயிற்று. (௬௨) 

அளிதாங்‌ இயவா ன ததோய்ற்‌ துதறுங்‌ 

குளிர்தாங்‌ குகுறுக்‌ அளீமென்‌ சிறையாற் 

களிதாங்‌ தயகா மவிடா யகல 

நளன்மே னியில்வி சுவறன்‌ கூறவே. 

இ-ள்‌. துளி - துளித்தலோடு, காங்கிய - தற்கயெ, வான்‌ நதி - 
ஆகாசகங்கையிலே, தோய்ச்‌ து-முழுஇ, நறு குளிர்‌ - நல்ல குளிர்ச்சி 
யான அ, அங்கு - நிலையுறப்பெற்ற, குறு அளி - சிறிய. துளிகளை, 
மெல்‌ சிறையால்‌ - மெல்லிய சிறைகளினாலே, களி - களிப்பான ௫, 
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தங்கிய - தங்கும்படியாகவும்‌, காமம்‌ - காமத்தாலாதிய, விடாய்‌ - 
தளர்ச்சியானது, அகல - நீங்கும்படியாகவும்‌, நளன்‌ - நளனது, 
மேனியில்‌ - உடம்பில்‌, நன்குற - நன்றாகப்பட, வீசுவம்‌ - (யாம்‌) 
வீசுவேம்‌, எ-று. 

க-து. ஆகாய கங்கையிலே மூழ்தெ துளிகள்‌ பொருந்‌ திய 
இறகுகளினாலே நளன.து திருமேனியில்‌ வீசுவேம்‌ என்பதாம்‌. 

வீசுவ மென்றது எதிர்கால முற்றாயினும்‌ எதிர்கால முற்று 
கள்‌ இப்படிப்பட்ட இடங்களிலே செயலை மாத்திரமே யுணர்த்து 
மென்க. நளனுக்கு வேறு மகளிரோடு கூட்றெவும இவை அப்படி 
வீசுதலும்‌ பொய்யாதலவிற்‌ குற்ற மன்றோவெனின்‌ அன்று, “பொய்‌ 
ம்மையும்‌ வாய்மை யிடத்த புரைதீர்ந்த, நன்மை பயக்கு மெனின்‌”? 
(திருவள்ளுவர்‌. - வாய்மை -௨) என்று சொல்லப்‌ பட்டமையின்‌. 
புரைதீர்ந்த ஈன்மையாவது - இதனால்‌ அவளை வசப்படுத்‌ இத்‌ தகுந்த 
காயகனோடு சேர்த்தலாம்‌. (௬௯) 

| இனி நளனுடைய பலவகைப்பட்ட தணங்களையுஜ்‌ சோலலக்‌ 
தோடங்க, இதனாலே சேல்வழம்‌ அழகும்‌ வேலியின்‌ 
சிறப்பும்‌ உணர்த்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 
கலித்துறை. 

தெள்ளா ரமுதத்‌ தெளிவொத்தவந்‌ தஞ்சொ னல்லாய்‌ 
வள்வார்‌ முர சங்‌ கறங்கும்‌ மணிமுன்‌ தில்‌ வேந்தன்‌ 
கள்வா யுமிழ்பூங்‌ கணையேந்தய காம னன்னா 
னள்ளார்‌ வணங்கு ஈளனென்னுமோர்‌ நாம வேலான்‌. 

இ-ள்‌. தெள்‌ஆர்‌ - தெளிவுபொரும்‌ திய, அமுதம்‌ - தேவாமிர்‌ 
கத்தின, தெளிவு ஒத்த - சாரம்போன்ற, அம்‌ - அழகிய, இ - 
தஇத்துப்பாயெ, சொல்‌ - வாக்கையுடைய, ஈல்லாய்‌ - தமயந்தியே ; 
வள்‌ வார்‌ - வலிபொருந்திய வாரினாவிறுக்கப்பட்ட, முரசம்‌ - முரச 
வாத்தியமான து, கறக்கும்‌ - ஒலிக்கப்பெற்‌ நிருக்கன்ற, மணி - நவ 
மணிகளையுடைய, மூன்றில்‌ - வீட்டின்‌ முன்னிடத்தையும்‌, ஈளன்‌ 
என்னும்‌ - ஈளனென்று சொல்லப்படுதின்ற, ஒர்‌ நாமம்‌ - ஒப்பற்ற 
நாமதேயத்தையும்‌ உடைய, வேந்தன்‌ - அரசன்‌ (ஒருவன்‌), கன்‌ - 
தேனை, வாய்‌ - (இதழ்‌) வாயினால்‌, உமிழ்‌ - கக்குகின்ற, பூ கணை - 
மலரம்புகளை, ஏந்திய - தாங்குதின்ற, காமன்‌ அன்னான்‌ - மன்மதன்‌ 
போல்‌ அழகுடையவன்‌; ஈள்ளார்‌ - பகைவர்‌, வணக்கும்‌ - (தன்னை) 
வணங்குதற்குக்‌ காரணமா யிருக்கின்ற, வேலான்‌ - வேற்படையை 
யுடையவன்‌; எ .- று, (௬௪) 
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க-து. தமயச்‌ இயே | மன்மதனுக்‌ கொப்பானவன்‌ ஈளனென்‌ 
னும்‌ பெயரையடையவன்‌ என்பதாம்‌, 

“மணிழுன்றில்‌ வேந்தன்‌, காமன்னனான, நள்ளார வணங்கு 
வேலான்‌” என முறையே செல்வம்‌ அழகு வேற்படை. இவற்றின்‌ 
சிறப்புக்‌ கூறியவாறு காண்க. *$மணி?-பலதேசத்தாராலுந்‌ இறையளக்‌ 
கக்‌ குவிக்கப்பட்டவை. இல்முன்‌ - முன்றிலென நிலைமாறிய இலக்‌ 
கணப்‌ போலி. இதுமுதற்‌ பதினாறு பாட்டுகள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
இடையிலொன்று புளிமாங்கனிச்‌ சீரும்‌ ஏனைநான்கும்‌ மாச்சீர்களு 
மாகி வருகிற நெடிலடி நான்குகொண்ட கலித்‌ துறைகள்‌. (௬௪) 

[இதனாலே பின்னும்‌ அழகின்‌ புகழ்ச்சி சொல்லப்பட கின்றது. ] 
வண்டார்வஞ்‌ செய்து மஅவுண்டுமிழ்‌ மாலை மார்பன்‌ 
கிண்டோ ளெழில்கேட்‌ டவரம்பையச்‌ செம்மன்‌ மார்பந்‌ 
தண்டாது புல்லப்‌ பெறாதாற்பெயர்ச்‌ சார்பு நாடி 
யொண்டார்‌ புனையு நளகூபரன்‌ றன்னை யுற்றாள்‌. 

இ-ள்‌. வண்டு- வண்டுகளானவை, ஆர்வம்‌ செய்து - விரும்பி, 
மத - தேனை, உண்டு - குடித்து, உமிழ்‌ - உமிழ்ப்பெ.றுகற, மாலை - 
பூமாலையையடைய, மார்பன்‌ - மார்பையுடைய நளமஹாராஜன து, 
திண்‌ தோள்‌ - வலியதோள்களின்‌, எழில்‌ - அழகை, கேட்டு - (எம்‌ 
மிடத்தில்‌) கேட்டு, ௮ அரம்பை - அந்த அரம்பையானவள்‌, ௮ செம்‌ 
மல்‌ - அவ்வரசனது, மார்பம்‌ - மார்பத்தை, தண்டாது - நீங்காமல்‌, 
புல்ல - தழுவுதற்கு, பெருதால்‌ - பெறாத காரணத்தால்‌, பெயர்‌ - 
(அவன்‌) பெயரின து, சார்பு-சம்பந்தத்தை, நாடி - அராய்ந்து, ஒள்‌ 
தார்‌ - ஒள்ளிய பொன்னரிமாலையை, புனையும்‌ - சூடுதின்ற, ஈளகூ 
பரன்‌ தன்னை - நளகூபரனை, உற்றாள்‌ - அடைந்தாள்‌, எ.- று. 

க - து. நளனழகை யரம்பைகேட்டு நளனைக்‌ கூடப்பெறாமை 
யால்‌ ஈளன்‌ பெயர்கொண்ட குபேரன்மகனாகிய ஈளகூபரனைச்‌ சேர்க 
தாள்‌ என்பதாம்‌. 

அரம்பைக்கு அகரச்சுட்டு அழடற்‌ சிறந்தவளென்று பெயர்‌ 
பெற்று விளங்குகின்றமையைக்‌ காட்டென்ற அ. “தண்டா புல்லல்‌?- 
தனக்குக்‌ கணவனாகப்‌ பெற்று எந்நாளும்‌ புணர்தல்‌, தண்டாமை - 
நீங்காமை, இது “ஆனாமை தண்டாமை யாயிரண்டு நீங்காமை?” 
( இவாகரம்‌) என்பதனாலறிக. ஈளகூபரன்‌ - குபேரன்‌ மகன்‌. [கள 
கூபரனைச்‌ சேர்தற்கு ஏதுவாகாத நளனது பெயர்ச்சார்பு நாடுதலை 
ஏதுவாகக்‌ குறித்தலாலே ஏதத்‌ தற்குறிப்பணி.] இதனாலே அவ 
னழகுக்கு ஒப்பு இல்லையென்பது குதிப்பிக்கப்படுதின்ற அ. (௬௫) 
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'ஒதனுலே டசைபாடற்‌ புகழ்ச்சி சொல்லப்படூகின்றது. ] 

வகா விசும்பி னளன்பாடலை யாங்கள்‌ கூற 

மாகா திபனிவ்‌ வரிபாடல்‌ வருங்கொ லென்று 

பாகூற வீணை பயில்வோன்முகம்‌ பார்த்து ரைப்ப 

வாகா வெனலா லவற்கப்பெயர்‌ சேர்த்தி னாரே. 

இ-ள்‌. யாங்கள்‌ - யாம்‌, விசும்பின்‌ - பொன்னுலகத்‌ இற்கு, 
ஏகா - (இவ்வுலகத்‌ திருந்து) போய்‌, நளன்‌ - நள.ராஜனது, பாடலை - 
இசைபாடுதற்‌ சிறப்பை, கூற - சொல்ல, மாகாஇபன்‌ - தேவேக்தஇ 
ரன்‌, இவ்வரிபாடல்‌ - இப்பாட்டுப்‌ பாடுதல்‌, வருங்கொல்‌ என்று - 
உனக்கு வருமோவென்று, பாகு - பாகின்சுவை (போலுஞ்‌ சுவை), 
ஊற - பெருக, வீணை பயில்வோன்‌ - வீணைபாடுஇற ஒரு கந்தர்வன து, 
முகம்‌ - முகத்தை, பார்தது - நோக்கு, உரைப்ப- சொல்ல, அகா 
எனலால்‌ - (யாம்‌) ஹாஹாவென்று இகழ்தலால்‌, அவற்கு - அக்‌ 
கந்தர்வனுக்கு, அப்பெயர்‌ - அந்த ஹாஹா என்ற பெயரை, 
சேோ்த்தினர்‌ - வைத்தார்‌, எ-று, 

க-து. இர்‌ இரன்மூன்‌ நளன்‌ பாடலை யாங்கள்‌ சொல்ல, இந்தி 
ரன்‌ கந்தருவனைப்‌ பார்த்து இப்பாடல்பாட வருமோவென, யாங்கள்‌ 
ஹாஹாவென இகழ்தலால்‌ அவனுக்கு ஹாஹாவென்று பேர்‌ கொடு 
தீதார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

மாகமென்னும்‌ அகாசத்இன்‌ பெயா்‌ ஆகுபெயராய்த்‌ சேவலோக 
த்தை யுணர்த்‌ இரின்றது. ௮௮ வருமொழியோடு மரம்‌-1-அடி---மராடி 
என்பதுபோலப்‌ புணர்ந்து நின்றது. கொல்‌-வினாப்பொருளில்‌ வர்‌ 
தது. வறி- பாட்டு; அது ““வரிசணங்‌ கெழுத்துப்பாட்டு?? (ஆதிப்‌ 
பொருணிகண்டு) என்பதனாலறிக, £ஆகாவெனலால்‌? என்றதற்கு 
அக்கந்தருவன்‌ என்னாலாகா வெனலாலெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு 
முண்டு, அவனுக்கு அப்பெயர்‌ அங்ஙனந்‌ தற்பவமாய்‌ வந்த வட 
மொழிப்‌ பெயராதலால்‌ ௮௮ சிறப்பன்றென்க. வடமொழிப்‌ பெய 
ராதல்‌ அமரத்திலுங்‌ காண்க. [ஆகாவென்னும்‌ பெயர்க்கு வேறு 
காரணத்தைக்‌ கற்பிதீதலால்‌ பிரிநிலை நவிற்சியணி.] இதனால்‌ ஈளன்‌ 
இசைபாடலில்‌ அக்கந்தருவனிலும்‌ வல்லவனென்னும்‌ பொருள்‌ 
தோன்றுகின்றது. i (௬௬) 

[இதனால்‌ நற்திணப்‌ புகழ்ச்சி சோல்லப்படு கின்‌ றது. | 
உலனூறு செய்த வுபர்மாமணித்‌ தூண்செய்‌ கோளா 
னலன்யா முரைப்ப ஈசைகூரயி ராணி கொம்மை 


. 


ட்டை. 


ர்வ ப படை சத்த பன்‌ பத்‌ தட தவமக தலப்‌ அடக்‌ 
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முலைமேற்‌ பொடித்த புளகத்‌ இனை மொய்த்த செங்கண்‌ 
மலர்நீ ரரும்பு வதிற்கண்டிலன்‌ வான வேந்தன்‌. 

இ-ள்‌. உலன்‌ - இரண்டகல்லை, நூறு செய்த - பொடி செய்த, 
உயர்‌ - உயர்வாதிய, மா - பெரிய, மணி தூண்‌ - வச்சிரத்‌ தூண்கள்‌ 
போல, செய்‌ - செய்யப்பட்ட, தோளான்‌ - தோள்களையுடைய நள 
ராஜனது, ஈலன்‌ - நற்குணத்தை, யாம்‌ - யாங்கள்‌, உரைப்ப- சொல்‌ 
லக்‌ (கேட்டு), ஈசை கூர்‌ - (அவன்மேல்‌) ஆசைமிக்க, அ௮யிராணி-இமர்‌ 
தஇராணியினுடைய, கொம்மை - இளமை பொருநர்‌ திய, முலை மேல்‌ - 
முலைகளின்மேலே, பொடித்த - உண்டாதிய, புளகத்‌ இனை - மயிர்‌ 
சிவிர்த்தலை, மொய்த்த - (தன்வடிவத்‌ இலே) நெருக்கிய, செம்‌-செவ்‌ 
விய, கண்‌ மலர்‌ - சேத்‌ இராரவிர்தங்களில்‌, நீர்‌-ஆரந்தநீரான ௮, அரு 
ம்புவதின்‌ - தோன்றலால்‌, வானவேந்தன்‌ - தேவேச்‌ இரனானவன்‌, 
கண்டிலன்‌ - பார்த்திலன்‌, ௪ - று, 

க-து. நளன்‌ &ர்த்தியைக்கேட்‌ டிந்திராணி முலைகள்‌ பூரித்‌ 
ததை இந்திரனுக்‌ கானந்சக்கண்ணீர்‌ தோன்றலாற்‌.கண்டிலன்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

வச்சிரமணி மற்றைப்‌ பலமணிகளையும்‌ பேதிக்கு முறுதியுடைய 
தாதலின்‌ :உயர்மாமணி” எனப்பட்டது. நலன்‌ - அவன்‌ பலகுணங்க 
ளும்‌. புளகம்‌-உவகைச்‌ சுவையைப்பற்றிய விறல்‌. இந்திரனுக்கு ஆயி 
ரங்‌ கண்களாதலின்‌ “மொய்த்த செங்கண்‌”? என்றது. புளகத்தைக்‌ 
கண்டால்‌ உள்ளப்புணர்ச்சியின்‌ குற்றநோகச்கி மனைவியைத்‌ தண்‌ 
டிட்பனென்பது கருத்து, (௬௪) 

| இதுழத லிரண்டூ பாட்டூகளாலே மகப்பகம்ச்சி 
்‌.  சோலலப்படுகின்றது.] 

மூருகுண்‌ வெண்டி பயிறுர்றளன்‌ வாண்மு கத்தைப்‌ 
. பெருவெண்‌ மதிய நிகரெய்தப்‌ பெறாமை யன்றே 
கருஅங்‌ கமலத்‌ துறைநான்‌ மு கன்கை வருந்த 
வருதிங்க டோறும்‌ புதிதாக வகுத்தல்‌ செய்வான, 

இ-ள்‌. கருதும்‌ - நினைக்கின்ற, கமலத்து - தாமரைப்‌ பூவின்‌ 
கண்‌, உறை - இருக்கின்ற, நான்முகன்‌ - நான்முகக்கடவுள்‌, வண்டு- 
வண்டுகளானவை, முருகு - தேனை, உண்டெகுடித்து, பயில்‌-வாசஞ்‌ 
- செய்யப்பெற்ற, தார்‌ - மாலையையுடைய, ஈளன்‌-நளராஜன கு, வாள்‌ 
முகத்தை - காந்திபொருந்திய வதனத்திற்கு, பெருவெள்‌ மதியம்‌ - 
_ கலைநிறைந்த சந்திரன்‌; நிகர்‌ - ஒப்பை, எய்த - அடைய, பெறாமை 
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அன்றே - பெராமையாலன்றோ, கை- (தன்‌) கைகள்‌, வருந்த - 
கோவ, வரு - வருகின்ற, இங்கடோறும்‌ - மாதந்தோறும்‌, புதிதாக - 
தூதனமாக, வகுத்தல்‌ செய்வான்‌ - உண்டாக்குகிறான்‌, ௭-௮. 


க-து. நளன்‌ முகத்துக்குச்‌ சந்திர னொவ்வாமையாற்‌ பிரமன்‌ 
அச்சர்‌ நினை மாதந்தோறும்‌ புதிதாகப்‌ படைக்கிருன்‌ என்பதாம்‌. 


கருதல்‌ - நளன்‌ முகத்துக்‌ கொப்பாவதொரு சந்திரனைச்‌ செய்ய 
நினைத்தல்‌. வல்லவனொருவன்‌ தன்னாலே தொடங்கப்பட்டது பல 
முறை கெடுமாயினும்‌ ௮து செவ்வையாக முற்றுப்பெறுமளவும்‌ அதன்‌ 
முயற்சியை விடானாதலால்‌ “வருதிங்கடோறும்‌ புதிதாக வகுக்‌இன்‌ 
முன்‌ என்க, | நான்முகன்‌ மாதந்தோறுஞ்‌ சந்திரனைப்‌ புதிதாகப்‌ 
படைத்தற்கு ஏதுவாகாத அந்நிகரெய்தப்‌ பெராமையை ஏதுவாகக்‌ 
குறித்தலினாலே ஏ.துத்தற்குறிப்பணி. | இதனாலே நளன்‌ முகஞ்‌ சர்‌ 
தினைப்‌ பார்க்கலுஞ்‌ சிறந்து விளங்குகின்றமை தோன்றுகின்ற து.() 


கோணைச்களிற்று ஈளன்வாண்முகங்‌ கூறு சென்னா 
யாணர்த்‌ திருமா லருள்செய்தலும்‌ யாங்கள்‌ கூற 
நாணிக்‌ கமல மயனோடு முகிழ்ப்ப நாடிப்‌ 

பூணிற்‌ பொலிந்த முலைப்பூமகட்‌ புல்லு மனனே. 


இ-ள்‌. கோண்‌ - மாஅபாடுபொரும்‌ திய, களிற்று - யானைகளை 
யுடைய, நளன்‌ - நளராஜன து, வாள்‌ - காந்‌ திபொருநர்‌ இய, முகம்‌ - 
மூகச்சிறப்பை, கூறுக என்னா-சொல்லக்கடவீரென்று, யாணர்‌-அழ 
இய, திருமால்‌ - மஹாவிஷ்ணு, அருள்‌ செய்தலும்‌ - சொல்வியவள 
விலே, யாங்கள்‌ - யாம்‌, கூற - (அவ்வாறே) சொல்ல, கமலம்‌- நாபி 
கமலமானது, நாணி - வெட்டு, அயனொடு-நான்முகனோடு, முஒழ்ப்ப- 
குவிய, நாடி-(அத்தருணம்‌) பார்த்து, பூணின்‌ - ஆபரணச்‌ தினாலே, 
பொலிந்த - விளங்குகின்ற, முலை - முலைகளையுடைய, பூமகள்‌ - இரு 


மாதை, புல்லும்‌ - (அக்கடவுள்‌) கூவொன்‌, எ-று, 


க - து. விஷ்ணு நளன்‌ முகத்தழகைச்‌ சொல்லென நாங்கள்‌ 
சொல்லத்‌ தமது நாபிக்கமலம்‌ பிரமனுடன்‌ மூட, அதைக்கண்ட்‌ 
விஷ்ணுவானவ நிலக்குமியை அணைந்தார்‌ என்பதாம்‌. 


கோணை யென்பதில்‌ ஐ சாரியை. [திருமால்‌ நளன்முகத்தைப்‌ 
புகழ்விச்சலாகிய கபடத்தினாலே நாபிகமலத்சைக்‌ குவிவித்து கான்‌ 
மூகனை மறைத்து மனைவியைப்‌ புணர்தலாயெ விருப்பத்தை முடித்த 
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லால்‌ பிறிதினவிற்யணி. இதனாலே நஈளன்முகம்‌ அக்கமலத்‌ இனுஞ்‌ 
சிறந்தமை தோன்றஇன்றது. ] மன்‌, ஓ - அசைகள்‌. (௬௯) 
[இதனாலே பொறுமை பூபாரத்‌ நாங்குதலகளின்‌ 

புகழ்ச்சி சோல்லப்படுகின்றது.] 

சிறைவண்டு தண்ணென்‌ முகைசூழ்க்‌துபைக்‌ தேறன்‌ மாந்தி 

யறைகின்ற கண்டார்‌ புனையுக்திற லாடல்‌ வேந்தன்‌ 

பொறைகெரி னங்கட்‌ புவிமா தனைப்‌ பொங்கு செஞ்சூட்‌ 

டிறைவா ளரவை நிகரென்ன வியம்ப லாமே. 

இ -ன்‌. சிறை - சிறைகளையுடைய, வண்டு-வண்கெளானவை, 
தண்ணென்‌ - குளிர்ச்சிபொருந் இய, முகை - அரும்புகளை, சூழ்ந்து - 
சுற்றிக்கொண்டு, பை தேறல்‌ - பசிய தேனை, மாந்தி-குடித்து, அறை 
இன்ற - ஓலிக்கப்பெற்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, தார்‌ - பூமா 
லையை, புனையும்‌ - தரித்திருக்கின்ற, தஇறல்‌-வலிமையாலுண்‌ டாகிய, 
ஆடல்‌ - வெற்றிபொருந்‌ திய, வேந்தன்‌ - நளராஜனுடைய, பொறை- 
குற்றம்‌ பொறுத்தலையும்‌ பூபாரந்‌ தாங்குதலையும்‌, தேரின்‌ - ஆராய்ந்‌ 
தால்‌, ௮ம்‌ கண்‌ - அழயெ விடத்தையுடைய, புவி மாதினை-பூமிதே 
வியையும்‌, பொங்கு - விளங்காறின்ற, செஞ்சுட்டு - சவப்பாகிய சூட்‌ 
டையுடைய, வாள்‌ - காந்திபொருந் திய, இறை - (பாம்புகளுக்‌ கெல்‌ 
லாம்‌) தலைவனாகிய, அரவை-௮ இசேஷனையும்‌, நிகர்‌ என்ன - (அவ 
னுக்கு) உபமானக்களாக, இயம்பலாம்‌ - (அறிவுடையோருக்குச்‌) 
சொல்லுதல்‌ கூடும்‌, எ-று, 

க - து. ஈளன்‌ பொறுமையிலே பூமிதேவியையும்‌ ஆ திசேஷனை 
யும்‌ ஒப்பானவன்‌ என்பதாம்‌. 

சூட்டு - உச்சக்கொண்டை. குற்றம்‌ பொறக்கும்‌ குணத்துக்‌ 
குப்‌ பூமியும்‌, பூபாரர்‌ தாக்குதலுக்கு அனந்தனு மென்றுகொள்க. 
முன்னதற்கு “(அகழ்வாரைத்‌ தாங்கு நிலம்போலத்‌ தம்மை, யிகழ்‌ 
வார்ப்‌ பொறுத்த றலை”? ( திருவள்ளுவர்‌ - பொறையுடைமை - ௧) 
என்றிருக்கையாலும்‌, பின்னதற்கு இர்தூவிலே ““பன்னகஞ்‌ சுமந்த 
வைப்போர்‌ தோளினிற்‌ பரிக்கு மன்னர்‌ மன்னனை”? என்று வருத 
லாலும்‌, அவை உபமானமாதற்‌ கேற்றல்காண்க. | பொறையி ஸிரு 
பொருளும்‌ புகழ்பொருளா தவிற் புகழ்பொருட்‌ சிலேடை. ] (௭ 0) 

| இதலை நளரா ஜனிடத்து உத்தம மங்கைய ரீநக்கையைக்‌ 
குறிப்பித்தல்‌ சொல்லப்பட கின்றது. 


பு.நீருகு மாவ முறைவாளிப்‌ புயங்க முண்ணச்‌ 
செற்றுர்த மாவி அகர்விக்குஞ்‌ சிலைக்கை யாற்குக்‌ 
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குற்றேவல்‌ செய்யுங்‌ கொடியன்னவர்‌ பான டக்கக்‌ 


்‌ 3 ன்‌ அன்ப ற 
சற்று டரம்பை பயில்வானடை காட்டு கிற்பேன்‌, 


) - ள்‌. ஆவம்‌ ஆகும்‌ - தூணியாகிய, புற்று - புற்றினுள்‌, 
உறை - இருக்கிற, வாளி - அம்புகளாதிய, புயங்கம்‌ - பாம்புகளான 
வை, உண்ண - உண்ணும்படியாக, செற்றார்‌ - பகைவரது, ஆவி - 
பிராணவாயுவை, நூகர்விக்கும்‌ - உண்பிக்கனெற, சிலை - வில்லை 
யுடைய, கையாற்கு - கையை யுடையவனாதிய நளனுக்கு, குற்றே 
வல்‌ - றிய ஏவல்களை, செய்யும்‌ - செய்கின்ற, கொடி அன்னவர்‌ 
பால்‌ - பூங்கொடி போல்பவரிடத்தே, நடக்க - நடத்தற்கு, கற்று - 
(யான்‌) கற்றுக்கொண்டு, ஆடு - (தெய்வ சபையில்‌) ஆடுகின்ற, அர 
ம்பை - அரம்பையானவள்‌, பயில்வான்‌ - கற்கும்படியாக, நடை - 
அந்நடையை, காட்டுஇற்பேன்‌ - கற்பிப்பேன்‌, ௪ - று. 

க - து. யாங்கள்‌ ஈநளனிடத்‌ தேவல்‌ செய்யும்‌ பெண்களிடத் 
நடைபயின்று அரம்பைக்குக்‌ கற்பிப்போம்‌ என்பதாம்‌. . 

வாயு அருவமாயினும்‌ அதனை யுண்ணுதல்‌ பாம்பிற்கு இயல்‌ 
பாதலால்‌ “அவிதலர்விக்கும்‌்‌ என்றது. (அவ முதவியவற்றிலே 
புற்று முதலியவற்றி னொற்றுமையை ஆரோபித்தலாலே உருவக 
வணி. | “கற்றுக்‌ காட்டுகிற்பேன்‌? என்றதனால்‌ எனது நடையினும்‌ 


வத்து! பை. அர அங்கன்‌ வ்‌ - 


அரம்பை நடையினும்‌ சிறந்துள அ களன்‌ குற்றேவல்‌ செய்யு மகளிர்‌ 
நடை யென்றதாயிற்று, குற்றேவல்‌ - சாமரம்‌ வீசுதல்‌, அடைப்பை 
ஏக்துதல்‌ முதலியன. இங்கே நஈளனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட விசே 
கூணத்தால்‌ அவன்‌ யுத்த பராக்கிரமஞ்‌ சொல்லப்பட்டதாயிற்று, 
“எழுத்துச்‌ சொற்றிரி பிரண்டே யன்றிப்‌, பொருட்டிரி பெங்கும்‌ - 
பொருந்து மென்க?? (இலக்கணக்கொத்து - ஒழிபியல்‌ - ௬௯) இவ்‌ 
விதியால்‌ காட்டுதிற்பேன்‌ என்பது சொற்றிரிபு. தம்‌ - அசை. (எக) 


[இதனால்‌ நளன்‌ அந்தப்புரத்திலே நனக்கப்‌ பழக்க 
முண்டேனல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 


அறைபொற்்‌ கழற்கா லரசன்னக ரஞ்சொ னல்லார்‌ 






மறைசொற்‌ களயாவு உறையாம லெனக்கு ரைப்பார்‌ 
பொதிருற்‌ றடக்கிப்‌ புலன்போம்வழி போக்கல்‌ செய்யா 


நெறியிற்‌ பிறர்க்குப்‌ புகலாகென நெஞ்சி லெண்ணி, : | 
இ -ன்‌. அறை - ஒலிக்கன்ற, பொன்‌ - பொன்னாலாகிய, 1 
கழல்‌-வீரக்கழலை யணிந்ச, கால்‌ - பாதத்தையுடைய, அரசன்‌ - நன | 


ராஜன ௮, நகர்‌ - அரண்மனையிலள்ள, ௮ம்‌ சொல்‌ - அழயெ சொல்‌ 
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லையுடைய, நல்லார்‌ - மாதரானவர்‌, பொறிமுற்று - ஜம்பொறிகளை 
யும்‌, அடக்டி - அடக்கி, புலன்‌ - ஐம்புலன்களிலும்‌, போம்‌ வழி - 
செல்லும்‌ வழியில்‌, போக்கல்‌ செய்யா - (அவற்றைச்‌) செலுத்தாத, 
நெறியின்‌-ஒழுக்கத்‌தினாலே, பிறர்க்கு - அயலாருக்கு, புகலாது என- 
சொல்லாதென்று, நெஞ்ல்‌-மன திலே, எண்ணி - நினைத்து, மறை- 
| மறைக்கத்தக்க, சொற்கள்‌ யாவும்‌ - எல்லாச்‌ சொற்களையும்‌, மறை 








யாமல்‌ - ஒளிக்காமல்‌, எனக்கு - எனக்கு, உரைப்பார்‌ - சொல்லு 








வார; எ-று. 


க-து. நளன்‌ அரண்மனைப்‌ பெண்கள்‌ இரகசியங்களை என்னி 
டத திற்‌ சொல்வார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

[ அந்தப்புரமாதர்‌ சொல்லுவாரென்னும்‌ பொதுப்பொருளினா 
லே உன்‌ கருத்தைச்‌ சொல்லென்னுஞ்‌ சிறப்புப்பொருள்‌ தோன்று 
தலால்‌ பொதுப்புனைவிலி புகழ்ச்‌ யெணி..| (௭௨) 

த்‌ கு © . ன்‌ A () o [.] 
[| இதனால்‌ அவளுக்கு நனன்மே௰ காதலை யேழப்புதல்‌ 
சோல்லப்படுகன்றது. | 
திங்கட்‌ கலையின்‌ செழும்‌ பூங்கதிர்‌ செவ்வி வாய்ப்பக்‌ 
கங்குற்‌ கமல மலர்கொய்க்து களிப்பு ।ுமற்‌ 








பைங்கட்‌ குத முறல்போலுநீ பார்த்தி வன்றன்‌ 
ஜெங்கற்‌ புபர்‌ தோய்ர்துறுமற்‌ பிறமாதூ துய்த்தல்‌, 

இ-ஸ்‌. திங்கள்‌ கலையின்‌ - சந்திர கலையினது, செழு-செழிய, 
பூ - அழயெ, கதிர்‌ - (அமுத) சரணத்தை, செவ்வி - அழகானது 
வாய்ப்ப - பொருந்த, கங்குல்‌ - இரவின்கண்‌ , கமலமலர்‌ - தாமை 
மலரான து, தோய்ந்து - சேர்ந்து, களிப்பு - மகிழ்ச்சியை, உறாமல்‌ 
அ.அபவியா இருக்க, பைங்கள்‌ - பசியதேனையுடைய, குமுதம்‌ - (அத்‌ 
தாமரை மலரிற்‌ குறைந்த) அல்விமலரானது, உறல்போலும்‌ - (அப்‌ 
படி அம்மகிழ்ச்சியை) அனுபவித்தல்போலும்‌, நீ - நீ, பார்த்‌ இவண்‌ 
றன்‌ - அரசனது, தொங்கல்‌ - மாலையையுடைய, புயம்‌ - தோள்களை, 
(செவ்வி) - அழகான து, (வாய்ப்ப) - பொருந்த, தோய்ந்து - சேர்‌ 
த்து, (களிப்பு) - மகிழ்ச்சியை, உராமல்‌ - அனுபவியாதிருக்க, பிற 
மாது - (உன்னிற்குறைந்த) மற்றொருத்தி, தய்த்தல்‌-(அப்படி ௮ம்‌ 
. டடழ்ச்சியை) - அனுபவித்தல்‌, ௭-௮. 





க-து, ஈளன்‌ உன்னையல்லாது பிறமாதரைச்‌ சேருதல்‌ சந்திர 
னைத்‌ தாமரை சேராது அல்லி சேருதல்போ விருக்கும்‌ என்பதாம்‌. .. 
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தாமரைமலர்‌ பல மலர்களிலுஞ்‌ சிறந்தழகாய்‌ நிற்றவிற “செ 
வ்வி வாய்ப்ப? என்றது. “ பூவினுக்‌ கருங்கலம்‌ பொங்குதாமரை ?” 
(தேவாரம்‌) என்பதனாலுமறிக. கமலமலர்‌ களிப்புறுதல்‌ - மலர்ச்சி 
யுறுதல்‌, நீ மகளிர்‌ பலரினுஞ சிறந்த அழகுடையவளா யிருந்தும்‌ 
உனக்குத்‌ தகுந்த நளனைப்‌ பெறுதற்கு முயற்சி செய்யாது உன்னிற்‌ 
குறைந்தவள்‌ அவனைச்‌ சேர்ந்தின்புற விட்டிருத்தல்‌ மடமை யென்‌ 
பது கருத்து. “பைங்கட்‌ குமுத முறல்போலு நின்பா லுரறாமற்‌, ஜொங்‌ 
கற்‌ புயத்தான்‌ பிறமாதரைத்‌ தோய்தன்‌ மாதோ? எனப்பாடங்‌ கூறி 
சந்திரரரணங்‌ கமலத்தைச்‌ சேர்ந்து களிப்புருமல்‌ அல்லியைச்‌ 
சேர்ந்து களிப்புறுதல்‌ போலும்‌, நளன்‌ உன்னைச்‌ செர்ந்து களிப்புற 
மற்‌ பிறமாதரைச்‌ சேர்ந்து களிப்புறுதல்‌ எனப்‌ பொருளுரைப்பாரு 
மூண்டு, களிப்புறுதல்‌ மலர்களுக்கன்றிக்‌ இரணத்திற்கு இயை 
யாமையாலும்‌ அரசனுக்குக்‌ குறைவு தோன்றலாலும்‌ அது முதனூன்‌ 
முடிபின்‌ வேறுபட்டுப்‌ பயன்படாமை யறிக. (௭௩) 


[ இதனால்‌ துவளுக்க நளனைப்‌ பேறுதற்து அனுகூல மிநக்கின்றபடி 
யுணர்த்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 

மயிர்வாய்ச்‌ சிறுகட்‌ பிடிமென்‌ னடைவாய்க்த நல்லாய்‌ 
செயிர்‌ தீர்‌ விதியின்‌ றிறம்யார்கொ நெளிந்த நீரா 
ரயில்வே னளன்ற னழமகுன்னெழி லொத்த வாற்றாற்‌ 
பயினேய வின்ப நினக்கன்திப்‌ பயன்‌ படாதால்‌, 

இ-ள்‌. மயிர்‌ வாய்‌ - மயிர்பொருந்திய, சிறு கண்‌ - சிறிய கண்‌ 
களையுடைய, பிடி-பெண்‌ யானை (நடைபோலும்‌), மெல்‌ நடைஃ-மெல்‌ 
லிய நடை, வாய்ந்த - பொருந்திய, நல்லாய்‌ - தமயந்‌ இயே; அயில்‌ - 


கூர்மை பொருந்திய, வேல்‌ - வேலையுடைய, நளன்‌ - நளராஜன ௮,. 


அழகு - அழகும்‌, உன்‌ - உனது, எழில்‌ - அழகும்‌, ஒத்த-(சம்மில்‌) 
ஒத்திருக்கின்ற, ஆற்றால்‌ - காரணத்‌ இனால்‌, பயில்‌ - தங்கிய, நேயம்‌ - 
(ஒப்புடை) அன்பா லுண்டாகும்‌, இன்பம்‌ - இன்பமானது, நினக்கு 
அன்றி - உனக்கல்லாமல்‌ (மற்றொருச்‌ இக்கு), பயன்படா து-டைப்ப 
தில்லை; (அழகொத்திருந்தாலும்‌ விஇசங்கற்பம்‌ பிரதிகூலமா யிருந்‌ 
தாலோவெனின்‌ ), செயிர்‌ - குற்றத்‌ தினின்அம்‌, தீர்‌ - நீங்கிய, விதி 
யின்‌ - விதியின அ, திறம்‌ - கருத்தை, தெளிந்த - அறிந்த, நீரார்‌ 
குணத்தை யுடையவர்‌, யார்‌ - எவர்‌, எ- று. 

க-து. தமயர்‌ இயே! உன்னழகும்‌ நளமகாராஜனழகும்‌ ஒத்தரு 
க்கிறதால்‌ ௮வணின்பமுனக்கே கடைக்கும்‌, வேறொருத்திக்குப்‌ பய 
ன்படாது, விதிவச மெவ்வாறே என்பதாம்‌. 


க ப அ அவவை வப ப ட... 


ல்லும்‌ படுத்தும்‌ தம்‌ பர்‌. வட அவங்கள்ல ம 
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இங்கே அழகும்‌ எழிலும்‌ ஆண்மை வடிவும்‌ பெண்மை வடிவும்‌ 
பிறழ்ச்சியின்றி யமைந்த வனப்பாம்‌. அன்றியும்‌ உயர்குடிப்பிறப்பு, 





நல்லொழுக்கம்‌, பருவம்‌, அறிவு, செல்வம்‌ என்பவை முசலியனவும்‌ 
ஒரோவழி அழகெனவும்‌ படுமாதலின்‌ அவையுயிங்கே யடக்கிக்கொள்‌ 
ளப்படும்‌, அம்மிருவருக்கும்‌ அழகொத்தலால்‌ அன்புமொத்‌.து இன்‌ 
பஞ்‌ சிறக்குமென்பது தோன்ற *சேயவின்பம்‌”என்ற து, இருவர்க்கும்‌ 
அன்பொக்குமாயி னின்பஞ்‌ சிறக்குமென்பது, *(தாம்வீழ்வார்‌ தம்‌ 
வீழப்‌ பெற்றவர்‌ பெற்றாரே, காமத்துக்‌ காழில்‌ கணி'”( நிருவள்ளா வர்‌- 
தனிப்படர்மிகுஇ-௧)என்பகனாலு முணர்க. நினக்கன்றிப்‌ பயன்படா 
தெனவே நீயே அவனுக்கு மனைவியாவை யென்றதாயிற்று, விதி 
யென வாளா கூறாது “செயிர்தீர்விதி? எனச்‌ சிறப்பித்‌ துக்‌ கூறுதலால்‌ 
விதிசங்கற்பமும்‌ இந்த நஈற்காரியத்துக்கு அனுகூலித்தே யிருக்கு 
மென்பது குறிப்பிக்கப்பட்டது. யாரென்றது ஒருவருமில்லையென்‌ 
னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. (௭௪) 
[இநலை அழகோத்திரக்கையினு லே விதிசங்கற்பழம்‌ 
அனுகூலித்திநக்தமேன்று துணிதற்த உதாரண ழண்டோவேனின்‌ 
உண்டேனல்‌ சோல்லப்படூகீன்றது. ] 


ஹிரைசேர்‌ கமல விதியுக்தகக்‌ கூட்ட மென்க 
திருவோடு செங்கட்‌ டிருமாலினைச்‌ சேர்த்த லானும்‌ 
வரைமானை முக்கட்‌ பெருமானிடம்‌ வைத்த லானு 
மிரவோடு தண்ணென கதிர்தீதிங்களி யைத்தலானும்‌, 

இ -ன்‌. திருவோடு - இருமாதோடு, செங்கண்‌ - செய்ய கண்‌ 
களையுடைய, திருமாவினை - விஷ்ணுவை, சேர்த்தலானும்‌ - கூட்‌ 
டினமையாலும்‌, வரை மானை - பார்வதி தேவியை, முக்கண்‌ - மூன்று 
கண்களையுடைய, பெருமானிடம்‌ - கடவுளிடத்தே, வைத்சலானும்‌ - 
இருத்தினமையாலும்‌, இரவோடு - இராத இரியே!0, தண்ணென - 
குளிர்ச்சி பொருந்திய, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, திங்கள்‌ - சந்தி 
ட ரனை, இயைத்தலானும்‌ - பொருத்தினமையாலும்‌, விரை சேர்‌ - வாச 
னை பொருந்‌ திய, கமலம்‌ - தாமரைப்பூவி விருக்கின்ற, விதியும்‌ - நான்‌ 
முகனும்‌, தக - தகுதியாக, கூட்டுமென்க - (ஒருபொருளோ டொரு 
பொருளைக்‌) கூட்டுகிரானென்‌ றறியக்கடவரய்‌, ௭ - று, 

க-து. பிரமதேவன்‌ . இருமகளையுக்‌ திருமாலையும்‌ பார்வதியை 

யும்‌ பரமசிவனையும்‌ இரவையுஞ்‌ சந்திரனையும்‌ சேர்த்தமையாலும்‌ 
தகுதியாகவே ஒன்றோடொன்றைக்‌ கூட்திறான்‌ என்பதாம்‌, 
| முக்கட்பெருமானிடம்‌ என்பதற்கு முக்கட்பெருமான து இடப்‌ 
பாகத்தில்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌, ஒருவர்க்கொருவர்‌ தகுந்தவராகத்‌ 
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ஈஇருவோடு செங்கட்‌ டிருமாவினைச்‌ சேர்க்கை முசலிய உசாரணம்க 
ளால்‌ விதி சக்கற்பமும்‌ இது காரியத்திலே அனுகூவித்‌ இருக்கு 
மென்று அறியப்படுகன்றதென்பது கருத்து, “விரைசேர்கமல நறும்‌ 
போ இணில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ எனப்பாடங்‌ கூறி இதனைத்‌ திருவுக்கடை 
யாக்குதலுமுண்டு. அப்போது இப்பாட்டி ற்கு முடிக்குஞ்சொல்‌ 
:இல்லாமையாற்‌ பின்‌ பாட்டோடேனும்‌ முன்பாட்டோடேனுஞ்‌ 
சேர்த்துக்‌ குளகமாக்கி முடிக்கவேண்டும்‌; அங்கன முடித்தற்குப்‌ 
,பொருஸியையாமையாற்‌ பொருச்தாமையறிக. (௪௫) 
[தலை அவ்வனுமானமேயன்றி இதற்கு ஆகமப்‌ பீரமாணழ 
ழண்டேனல சோல்லப்படுகன்றது.] 


போர்வே னளன றன்‌ புனை தாரகன்‌ மார்பு புல்லு 
மேரார்‌ மகள்யா ரெனயானய ட. கேட்பச்‌ 
காரோதி நின்பேர்‌ கழு ற்றனன்‌ போது மாங்குத்‌ 
கேரோதை தன்னாற்‌ ழநெளிவுற்திடக்‌ கேட்டி லேன்யான்‌ 
இ-ள்‌. கார்‌ - மேகம்போலும்‌, ஒதி - வல ததக ௧௮ 
போர்‌ - போர்‌ செய்தற்குரிய, வேல்‌ - வேலையுடைய நளன்‌ -௩ள 
ராஜனது, புனை - சூடப்பட்ட, தார்‌ - மாலையையுடைய, அகல்‌ - 
பரந்த, மார்பு - மார்பை, புல்லும்‌ - தமுவததகும்‌, ஏர்‌ - அழஇனால்‌, 
ஆர்‌ - நிறைந்த, மகள்‌ - மங்கை, யார்‌ என - எவளென்று, யன்‌ - 
நான்‌, அயனோடு - நான்முகனை, கேட்ப - வினாவ, நின்‌ - நினது, 
பேர்‌ - நாமதேயத்தை, கழறுற்றனன்‌ போலும்‌ - (அவன்‌) சொன்‌ 
ஈன்‌ போலும்‌; அங்கு - அப்போது, தேர்‌ - (அவன த) தேரின து, 
ஒதை தன்னால்‌ - ஒலியினாலே, தெளிவுற்றிட - ஐயந்திர, யான்‌ - .. 
நான்‌, கேட்டிலேன்‌ - (அதைக்‌) கேட்டறிர்திலேன்‌, ௭ - று. 

க - து. நளனுக்கு மனைவி யாரென்று பிரமனை யான்‌ கேட்க 
“அவனுன்பேர்‌ சொற்றனன்போலு மிருந்த த; தேரோசையாற்‌ றெளி 

றக்‌ கேட்டிலன்‌ என்பதாம்‌, 

௫௭-ஆம்‌ பாட்டில்‌ *அயனூ,ரன்னர்‌ தனதன்‌ புறுசுற்‌ றமியாம்‌?” 
என்றலின்‌ அயனை வினாவுதற்கு இயைபுடைமை பெறப்பட்டது. - 
'யாரென்றது பெண்பாலில்‌ வந்தது. அது உயர்‌ இணை முப்பாற்கும்‌ 3 
பொதுவாதலின்‌; இதற்கு “யா௮அ ரென்னும்‌ வினாவின்‌ கிளவி, யத்‌ ரி 
இணை மருங்கின்‌ முப்பாற்கு முரித்தே? (தொல்காப்பியம்‌-சொல்லதி 
'காரம்‌-வினையியல்‌-௧௩) என்பது விதி. அயனோடென்ப அ உருபு மயல்‌ 
கம்‌; இதற்கு “யாத னுருபிற்‌ கூறிற்‌ ராயினும்‌, பொருள்சென்‌ மருங்‌ 
இன்‌ வேற்றுமை சாரும்‌? (தொல்காப்பியம்‌ - சொல்ல திகாரம்‌-வேற்‌ 


. துமை ம்யற்சியல்‌-௨௩)என்பது விதி, ஒருவேளை மற்றொருவன்மே 
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- லவளுக்கு க்‌ முண்‌ டாயிருப்பின்‌ தன்சொல்லைப்‌ செக்கு 
கொள்உயளொன்‌ 2 : *ன்பேர்‌ கழறுற்றனன்‌ போலும்‌” “தெளிவுற்றிடக்‌. 
கேட்டிலேன்‌” என்று. | னு) 


_—_———— 








[இதல்‌ விதியின்செயலுத்‌ சோலலும்‌ அப்படியிநந்தாலும்‌ 
அவன்‌ சுதந்தரனாகையால்‌ ட... வேறுவிதமாகக்‌ 
.... சேய்யலாமே யேன்றல்‌ துதற்தத்‌ தடையுண்‌ . 
டேனல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 





குயின்மென்‌ குகலைத்‌ தருவே னைக்‌ கூடு மின்ப 
மயில்கொண்ட வொள்‌ 2வ னளற்காசு வமைக்‌இ லானே 
லியைபெண்ணி யன்‌ லி விதிகூட்டல னென்ன சாத்தி 
பயனின்‌ றி மாறிப்‌ பழியாகப்‌ பயக்கு மன்றே, 


. இன்‌. குயில்‌ - குயிலிசைபோலும்‌, மெல்‌.குதலை - மெல்லிய 
மழலைச்‌ சொற்களையுடைய, திருவே - தமயந்‌ தியே, நினை - உன்னை, 
கூடும்‌ - அனுபவித்தடைவதாதிய, இன்பம்‌ - இன்பத்தை, அயில்‌ 
கொண்ட - கூர்மைகொண்ட, ஒள்‌ வேல்‌ - ஒள்ளிய வேலையுடைய, 
நளற்காக - நளராஜன்பொருட்டு, அமைத்‌்திலானேல்‌ - படைத்‌ தில 
குயின்‌, இயைபு - தகுதியை, எண்ணியன்றி - நினைத்தல்லாமல்‌, 
விதி - நான்முகனானவன்‌, கூட்டலன்‌ என்னும்‌ - (ஒருவரோடொரு 
வரைச்‌) சேர்க்கலனென்கின்ற, சீர்த்தி - கீர்த்தியான அ, பயனின்றி - - 
பயனில்லாமல்‌, மாறி - வேறுபட்டு, பழியாக - நிந்தையாக, பயக்கும்‌ - - 
(அவனுக்கு) விளையும்‌, எ - அ. 

க-து. தமயந்தியே, உன்னை நஈளனுக்காகப்‌ படைத்‌ திலனா 
னால்‌ பிரமனுக்குப்‌ பழிவிளையுமென்‌ றன்னங்கூறிற்று என்பதாம்‌, 

இரு.- உவமையாகுபெயர்‌. இல்கனங்‌ கூறவே நளனை நீ நாயக 

கைப்‌ பெறுதற்கு விதியினாலுந்‌ தடையுண்டாவதில்லே யென்று 

வவியுறுத்‌ திக்‌ கூறியவாராயிற்று. அன்று - ஏ - அசை, (௭௭), 

 [கதுழகலிரண்டு பாட்டுகளால்‌ இப்படி அவளுக்கு ஆசையை - 
வளர்த்த அன்னம்‌ அவள்‌ கநத்தை அநிதற்காக 

ேறேன்றைச்‌ சோலலி மன்‌ சொல்லப்பட்டதை 
ழடித்தமை சோல்லப்படுகின்‌.றது.] 


கருந்தாரை வாய்வாள்‌ வியக்கும்‌ கண்ணி கேண்மோ 
பொருந்தா தனயான்‌ புகன்றென அ நிற்க" பூந்தாள்‌. 
வரும்கா வொதுங்கப்‌ கெய்து, மாற, வுள்ளம்‌ 
பரிந்தார்வ முற்றப்‌ புரிவேனென்‌ பணித்த யென்ன; 
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இ-ள்‌. கருந்தாரை வாய்‌ - கருவிழிபொரும்திய, வாள்‌ - வாளை 
யும்‌, கயல்‌ - கெண்டையையும்‌, பொருவும்‌ - நிகர்க்கின்ற, கண்ணி - 
கண்களையுடையவளே, கேள்‌ -(8)கேளு; யான்‌ - நான, பொருந்தா 
தன -(இப்போதைக்கு) வேண்டாத சொற்களை, புகன்றேன்‌ - சொல்‌ 
வினேன; அது நிற்க - அது நிற்பதாக, பூ - மலர்போல (மெல்லிய), 
தாள்‌ - (உன்‌) அடிகளானவை, வருந்தா - வருந்தி, ஒதுங்க - (என்‌ 
பின்னே) ஈடந்து வரும்படியாக, பிழை - குற்றத்தை, செய்சனன்‌ - 
(உனக்குச்‌) செய்தேன்‌; மாற - (அத) தீர, உள்ளம்‌ - உள்ளத்தில்‌, 
பரிந்து - அன்புற்று, ஆர்வம்‌ - (உன்‌) விருப்பத்தை, முற்ற- நிறை 
வேற, புரிவேன்‌ - செய்வேன்‌; என்‌ -(அவ்விரப்பம்‌)யா து, பணித்‌ இ- 
(8) சொல்லு, என்னா - என்று சொல்லி, ௪ - று. 

க - து. தமயந்தியே, விருப்பற்ற சொற்களைக்‌ சொன்னேன்‌; 
'அது நிற்கட்டும்‌, உன்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவேன்‌ நீ சொல்‌ 
லென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

மோ - முன்னிலையசை. “வருந்தா வொதுங்க” என்றதற்‌ கேற்‌ 
பப்‌ “பூந்தாள்‌” என்றது. வருந்தா-செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்த 
கால வினையெச்சம்‌. இப்பாட்டும்‌ பின்வரும்‌ பாட்டுங்குளகம்‌; “குள 
கம்‌ பலபாட்‌ டொருவினை கொள்ளும்‌?” (தண்டியலங்காரம்‌) என்‌ 
பதுவிதி, கண்‌ - “(உருவம்‌ கவர்வது கருமணி நனியது கண்ணெ 
னப்‌ பெயரியத்‌ தன்பொறியென்ப” (தருக்கசங்கிரகம்‌-21-சூ). (௪௮) 
தோளா மணியை நிரைத்தன்னமென்‌ அய ஞூரற்‌ 
கோளார்‌ மதிவாண்‌ முகத்தாளுட்‌ குறிப்பு நாடித்‌ 
தாளாண்மை யுள்ளங்‌ குதிப்பிற்றெரி தன்மை யோரின்‌ 
வாளா வதிந்த தணிப்பொற்கிறை வாய்ந்த வன்னம்‌. 

இ-ள்‌. ௮ணி - அழயெ, பொன்‌ - பொன்மயமாதிய, சிறை - 
சிறைகள்‌, வாய்ந்த - பொருந்திய, அன்னம்‌ - அன்னமானஅ௫, 
தோளா - துளைக்கப்படாத, மணியை - முத்துகளை, நிரைத்சன்ன - 
ஒழுங்குபடுத்த போலும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, தாய - பரிசுத்தமாகிய, 
மூரல்‌ - பல்லொழுங்கையும்‌, கோள்‌ ஆர்‌ - பெருமைபொருந்தய, 
மதி - சந்திரன்போலும்‌, வாள்‌ - காந்தி பொருந்திய, முகத்தாள்‌ - 
முகத்தையுமுடைய தமயந்தியின ஏ, உள்‌ குறிப்பு - உட்கருத்தை, 
சாடி. - அராய்ச்சிசெய்துகொண்டு, ஆண்மை - ஆழமாதிய, உள்ளம்‌ - 
(ஒருவர்‌) கருத்தை, குறிப்பின்‌ - அறியின்‌, தாள்‌ - (தமத) முயற்‌ 
சியை, தெரி - (அதன்பின்பு) தெரிவிக்கும்‌, தன்மையோரின்‌ - குண 
மூடையவர்போல்‌, வாளா - சம்மா, வதிந்தது - இருந்தது, ௭- அ. 
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க-து. அன்னமானத தமயந்தி யட்கருத்தை அறிந்து பேசா 
திருந்தது என்பதாம்‌, 

ஆழ்மை- அண்மையென வந்தது. *தோளாமணியை நிரைதி 
தன்ன மென் நூயஷூரல்‌” என்றும்‌, *கோளார்மதி வாண்முகம்‌” என்‌ 
அம்‌ சொல்லப்பட்டமையால்‌, நளன்‌ செய்திகேட்டுத்‌ தமயந்‌ திக்ரு 
நசையுமமுகக்களர்ச்சியுர்‌ தோன்றினமை குறிப்பிக்கப்பட்ட தாயிற்று. 
ஆண்மை-இங்கே உள்ளக்கருத்தை வெளிப்படுத்தா தாளுதற்றன்மை 
யாதலின்‌ ஆழமெனப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது. பெரியோர்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட பிறர்‌ கருத்தைத்‌ தாமறிவதன்‌ முன்னே தமது காரியத்தைக்‌ 
கெடினுங்‌ கெடுமென்று சொல்லாராதலால்‌ அன்னம்‌ அவள்‌ கருத்தை 
யறிக்தபின்னே தன்‌ வரவின்‌ காரியத்தைச்‌ சொல்லுதற்‌ கெண்ணிச்‌ 
சுமமாவிருந்ததென்க, தெரியென்றது தன்வினை பிறவீனைகளுக்குப்‌ 
பொதுவாசவின்‌ இ£கே பிறவினைப்‌ பொருளில்வந்த து. *உட்குறிப்பு 
நாடித்‌, தாளாண்மையுள்ளல்‌ குறிப்பிற்றெரி தன்மையோரின்‌” என்ற 
தற்கு முயற்சியையுடைய உள்ளத்தை முகக்குறிப்பினா லாராயுந்தன்‌ 
மையோர்போலச்‌ தமயந்தி யுட்கருத்தை முகக்குறிப்பின லாராய்ந்‌ 
தஇருக்ததெனப்‌ பொருள்‌ கூறவாறுமுண்டு; ௮௮ முசனூற்‌ கருத்‌ 
தன்றென்ச, (௪௯) 

| இதலை தமயந்தி பேசத்‌ தோடங்கினமை 
சோலலப்படுகின்றத. ] 

இவ்வாறு செங்கான்‌ மடவன்னமி ருத்த லோடு 
மைவ்வா ணெமிங்கட்‌ டமயந்திம னத்தி னோர்ந்து 
செவ்வாம்ப லூறுஞ்‌ செழுர்தேறறு ளித்த லின்‌ லி 
யொவ்வா த தீஞ்சொல்‌ குயினாணவு மைக்க லுற்றாள்‌. 

இ-ள்‌. இவ்வாறு - இவ்விதமாக, செங்கால்‌ - செய்யகால்களை 
யுடைய, மடம்‌ - இளமை பொருந்திய, அன்னம்‌ - அன்னமான த, 
இரத்தலோடும்‌ - இநந்தவளவில்‌, மை - அஞ்சனமெழுதப்‌ பெற்ற, 
வாள்‌ - வாள்போலும்‌, நெடு - நீட்சிபொருக்திய கண்‌ - கண்களை. 
யுடைய, தமயந்தி - தமயந்தியானவள்‌, மனத்தின்‌ - மனத்‌ இன்கண்‌, 
ஒர்ச்து - ஆலோ௫த்து, செவ்வாம்பல்‌ - செவ்வல்லிப்‌ -பூவிவிருந்து, 
ஊறும்‌ - சரக்குன்ற, செழுந்தேறல்‌ - செழியசேனானத, அளித்தல்‌ 
இ ரதி - இந்துதல்‌(தன்னிடத்து) இல்லாமல்‌, ஒவவாத-ஃநிகராகமாட்‌ 
டாத, திஞ்சொல்‌ - (தன்‌ செ௨வாயிலிருந்து வருகிற) மதுர வார்த்‌ 
- தையை, குயில்‌ - கோடிலமானது, நாண - வெட்கமுற, உரைக்க 
லுற்றாள்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌, ௭ - று, 
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க-து. தமயந்தி குயிலும்‌ காணச்‌ சொல்லத்‌ வன்‌ 2௮௮ 


என்பதாம்‌. 








மைவ்வானெடுங்கண்ணி - மையெழுதப்பெற்ற கண்களையுடை 
பவள்‌, வாள்போலுங்‌ கண்களையுடையவள்‌ : இவற்றள்‌ இறுதிக்கண்‌ 
ணது இல்பொருளுவமை; இதனை அபூதோபமம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. 
செவ்வாம்பலுக்கேற்பச்‌ செவ்வாய்‌ வருவிக்கப்பட்ட த. “ஆம்பலூ அஞ 
செழுந்தேற அளித்தலின்றி,யொவ்வாத தஞ்சொல்‌” எனவே அல்லி 
ணக வெளிப்படுர்‌ தேன்போல்‌ வாயிலிருந்து வெளிப்படு 

ந்‌ திஞ்சுவையுமுடைய பில்‌ பக்‌ படம்‌ | இது உவமை 
க Ai (௮௦) 
[இதுழத விரண்டு பாட்டூகளாற்‌ 'பூந்தாள்வநந்தாவோதுங்கப்‌. 
- . பிழைசேய்தனன்‌? என்றதற்கு மாறன உத்தர்‌. 
. சோல்லப்படுகின்றது.] 

ப த கலிவிருத்தம்‌. . 
பேதை நீர்மையிற்‌ பெட்புறின்‌ யாங்கணு 
மேத டுமப்து௮ு மென்பர்‌ சரதமெ 
பாத லானிற்‌ ரொடாந்தஞ ரெய்துறத்‌ 
தீதி மைதீதனன்‌ யானுன்‌ திறத்தினே. 

இ-ள்‌. பேதை நீர்மையில்‌-பேதைமைக்‌ குணத்தினாலே, யாற்‌ 
கணும்‌ - எல்லாவிடக்களிலும்‌, பெட்புறின்‌ - விரும்பினால்‌, ஏதம்‌ - 
குற்றமும்‌ (அதனால்‌ விளைவதாடிய) துன்பமும்‌, “எய்துறும்‌ - அடை 
யும்‌, என்பர்‌ - என்று சொல்லுவார்‌ (பெரியோர்‌), சரதமே - (௮௧) 
சத்தியமே; அதலால்‌ - ஆகையால்‌, நின்‌ - உன்னை, தொடர்ந்து - 
பின்சென்று, அஞர்‌ - துன்பமான த, எய்துற - வத்‌ அத்‌ 
யான்‌ - நான்‌, உனறிறத்தின்‌ - உன்னிடத்தே, தீது - குற்றத்‌ை 
இழைத்தனன - செய்தேன்‌, எ - று. 

௧ - நூ. சமயர்தியானவள்‌ அன்னமே உன்ன உல்ல 
செய்தேனென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

பேதைநீர்மையாவது - செய்யத்தகுவ துர்‌ தகாததும்‌ த்‌ சில்‌ 
மாட்டாத குணம்‌. ௮ பெண்மைக்குச்‌ சிறந்தகுணமாய்‌ நிற்றலிற்‌ 
“பேதைநீர்மையிற்‌ பெட்புறின்‌” என்றாள்‌. ௮.௫ பெண்மைக்குச்‌ சிறக்த 


ல ௮. 





தென்பது, “£றுண்ணறிவுடையோர்‌ நூலொடுபழதினும்‌, பெண்ணறி # 


(வென்பது . பெரும்‌ பேதைமைத்தே?? என்பதனால்றிக. இரட்டுற 
மொழிதலென்னு முத்தியால்‌ ஏதத்திற்குக்‌ குற்றமும்‌ அதனால்‌ வரும்‌ 
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. அனபமு முரைக்கப்பட்டன. அவ்விருபொருளும்‌ “£ஏதந்‌ துன்பங்‌ 
குற்றப்பே்‌??. 'கேதிப்பொருணிகண்டு) என்பசனாலறிக. “என்பர்‌ சர 
தீமே? என்றாள்‌; “பேதைமையு ளெல்லாம்‌ பேதைமை காதன்மை, 
கையல்ல தன்கட்‌ செயல்‌? (நிருவள்ளுவர்‌-பேதமை-௨) என்பவாக 
லின்‌. பேதைமையினாலே விஷய நியமமில்லாமல்‌ எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களிலும்‌ விருப்பம்‌ வைத்தால்‌ அதனாலே தான்‌ பிற ருக்கு அபகாரஞ்‌ 
செய்யவும்‌ பின்பு அதைக்குறித்‌ துத்‌ தான்‌ மனம்‌ வருந்தவு நேரீடும்‌, 
அதை யென்னிடத்துத்தானே காணலாமென்பது கருத்து. [முன்‌ 
வாக்கியத்தின்‌ பொதுப்பொருளால்‌ பின்‌ வாக்கயச்‌ தின்‌ நறெப்புப்‌ 
பொருள்‌ சாதிக்கப்படுசலால்‌ வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பணி,|] (௮௧) 
பளிங்கிற்‌ ௮ன்னிய பல்பொருண்‌ மற்றதில்‌ 
விளங்கித்‌ தோன்றல்போல்‌. யான்‌ செய்த வெம்பிழை 7a 
களங்க மற்றவுன்‌ அள்ளத்திற்‌ கண்டுகொ ed 
அளங்க யான்பிழைக்‌ தேனென்று சொற்றதே. 

இ-ள்‌. (களங்கமற்ற) - மாசற்ற, பளிங்கல்‌ - கண்ணாடியிட 
தீது, துன்னிய - இட்டியிருக்கன்ற, பல்பொருள்‌ - பலபொருளும்‌, 
அதில்‌ - அதனுள்‌, விளங்கித்‌ தோன்றல்‌ போல்‌ - பிரதிபிம்பித்துச்‌ 
தோன்றுதல்‌ போல்‌, (துன்னி௰) - (உன்னிடச்துக்‌). இட்டியிருக்‌ 
இன்ற, யான்‌ - நான்‌, .செய்த- (உனக்குச்‌) செய்த, வெம்‌ பிழை - 
கொடிய பிழையானது, களங்கமற்ற - மாசற்ற, உன்‌ - உனது, உள்‌ 
ளத்தில்‌ - கெஞ்சுள்‌, கண்டுகொல்‌ - பிரதிபிமபித்துத்‌ தோன்றியேச 
யான்‌ -.நான்‌, துளங்க - நடுங்கும்படியாக, பிழைத்தேன்‌ என்று 
ட்‌ (உனக்குக்‌) குற்றஞ்‌ செம்தேனென்று, சொற்றது - (நீ) சொல்லி 
அட ௭-௮. 
| க - து. கண்ணாடியான து தனமுன்னுள்ள பொருளைத்‌ தான்‌ 
காட்தெல்போல என்‌ குற்றத்தையு நீ யேற்றக்கொண்‌ டெடுத்துக்‌ 
காட்டினாயென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

பெரியோர்‌ சமக்கொருவ.னொருபிழை செய்தவிடத்து அவனை 
நோக்கி நான்று னஅனக்குப்‌ பிழைசெய்தேனென்று, கண்ணாடியான த 
சன்‌ முன்னுள்ள பொருளைத்‌ தன்னிடத்தே காட்டுதல்போல்‌, ௮வ 
ணிடத்துள்ள பிழையைத்‌ தம்மிடத்தே காட்வொராதலால்‌, அவர்‌ 
கண்ணாடிபோற்‌ களங்கமின்றி விளங்குவார்‌; நீ யவர்களிற்‌ சேர்க்‌ 
துளா யாதலால்‌ அங்கனஞ்‌ சொன்னா யென்பது கருத்து. கண்டு 
கொல்‌ - தொன்றலைக்‌ கண்டோவெனினுமாம்‌. “ சொற்றசென்றது 
இறந்தகாலம்‌ பற்றிவர்த தொழிற்பெயர்‌. [ இது உவமையணி, ](௮&) 


800 - நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ப 


[இதை மாறவுள்ளம்‌ பமிந்தார்வழற்றப்‌ புரிவே னேன்றநற்கு 
உத்நரகு சோல்லப்படுகின்றது. |] 





க 








வேண்டல்‌ செய்வலென்‌ ராய்விழை வானினைக்‌ 
காண்ட லன்‌ மியென்‌ வேண்டும்‌ கதிர்மதி 
மீண்டு கோக்குகர்‌ கண்களிப்‌ பெய்துறச்‌ 
சேண்ட யங்குவ தன்‌. றியென்‌ செய்யுமால்‌. 

இ-ள்‌. வேண்டல்‌ - வேண்டப்பட்டதை, செய்வல்‌ என்றாய்‌- 
செய்வேனென்று சொன்னாய்‌; விழைவால்‌ - ஆசையினாலே, நினை - 
(அழிய) உன்னை, (கண்களிப்பு) - நேத்திரானந்தத்தை, எய்‌.துற - 
அடைய, காண்டல்‌ அன்றி-காணுத லல்லாமல்‌, என்‌-யாது, வேண்‌ 
டும்‌ - (எனக்கு) வேண்டும்‌; க திர்‌ - தெண்‌ த்தையுடைய, மத - சந்திர 
னானவன்‌, ஈண்டு - இவ்விடத்திருந்து, நோக்குநர்‌ - பார்ப்பவர்‌, 
கண்களிப்பு - சேத்திரானர்தத்தை, எய்துற - அடைய, சேண்‌ - 
ஆகாசத்திலிரும்‌ த, தயங்குவது அன்றி - விளங்குவதல்லாமல்‌, என்‌- 
பா துபயனை, செய்யும்‌ - (அவர்க்குச்‌) செய்வான்‌, ஏ - று, 

க-து. தமயந்தியானவள்‌ அன்னமே யான்‌ விரும்பியதைச்‌ 
செய்வே னென்றாய்‌; உன்னைக்‌ கண்டதே யல்லாமல்‌ எனக்கென்ன 
வேண்டுமென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

வேண்டல்‌ - வேண்டப்படுபொருளை யுணர்த்தலால்‌ அகுபெ 
யர்‌. ௮ம்வன்னத்தைக்‌ காணுதலினுஞ்‌ சிறந்தபொருள்‌ தனக்இல்லை 
யென்பது தோன்ற “நினைக்காண்டலன்றி யென்வேண்டும்‌” என்‌ 
ரேள்‌. சந்திரன்‌ இங்கேயிருந்து பார்ப்பவர்க்குக்‌ கண்‌ களிப்பைச்‌ 
செய்வதன்றி வேறே விசேஷமாகச்‌ செய்யக்‌டரந்த தொன்றிஃலை; , 
அதுபோல நீயும்‌ எனக்குக்‌ கண்களிப்பைச்‌ செய்வதன்றி வேறே 
விசேஷமாகச்‌ செய்யக்கெடந்ததொன்றில்லை என்பது கருத்து. [அன்‌ 
னச்சையுஞ்‌ சம்‌ இரனையுக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லப்பட்ட விரண்டு வாக்கி 
யங்களுக்குப்‌ பிம்ப பிரதிபிம்ப பாவந்‌ தோன்றலால்‌ எடுத்துக்காட்‌ 
வெமையணி i (௮௩) 


|இநனால்‌ ப்பட போநள்‌ எப்படிப்பட்டதாயினுஞ்‌ 
சோல்லலாமெனின்‌ அதுகூடாதேனல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
கோச்சகக்கலிப்பா. 
விழையுமன த்‌ ததமன தகை விட்டகல்வ செனினன்‌ ரோ 
தழையவு ரை தருநாவாற்‌ சாற்றலாந்‌ தகைமைத்தா 


5 மெழுபுவிவாழ்‌ கன்னியரி லிருவிசும்பிற்‌ றருவின றங்‌ 


கா முநனைகல்‌ குதியென்று கூறுகளு முளள்கொல்லோ, 
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க 


இ-ள்‌. விழையும்‌ - விரும்பப்படுநின்ற, மனச்சது - மனச்தி 








ஓள்ள தொன்று, மனத்தை - அம்மனச்ரை, விட்டு அகல்வசெனின்‌ 


- அன்றோ - விட்டு வெளிப்பவெசாயி னன்றோ, தழைய - பெருக, 


உரை, நம-பேசுகின்ற, நாடால்‌-ராவினாலே, சாற்ரலாம்‌ சகைமைத்‌ 
சாம்‌ - சொல்லப்படுர்‌ தகு இபுடையசாகும்‌; எழு புவி - ஏழுதிவகளி 
லேயும்‌. வாழ்‌ ன்‌ வாழ்கின்ற, கன்னியரில்‌ - பெண்களுள்‌, இருவிசம்‌ 
பில்‌ - பெரியவானுலகதீ தள்ள, சருவின்‌ - கற்பக தருவினது, நது - 
பரிமளம்‌ "பொருந்திய, கொழுகனை - செழியவரும்பை, நல்குதி 
எனறு - (கொணர்ந்து) கொடுவென்று. கூறுகளும்‌ - சொல்வாளும்‌, 
உளள்‌ கொல்‌ - இருக்கன்றாளோ; | அப்படியே, தரவின்‌ - கற்பக 
சருப்போலும்‌, நறு - நற்குணம்‌ பொருந்திய, கொழுகனை - ஈள 
ராஜனை, நல்குதி என்று - கொணர்ந்து கொடுவென்று, கூறு 
ஈஞம்‌-சொல்வாளும்‌, உளள்‌ கொல்‌ - இருக்கன்ரளோ,| எ - று, 
க-து. சமயந்தியானவள்‌ கொழுநனைத்‌ தாவென்று சொல்பவ 
ஞமுூண்டேோவென்று சலேடையாகச்‌ சொன்னாள்‌ தப்ப 
மனச்சைவிட்‌ டகலாமைக்குக்‌ காரணம்‌ - மனம்‌ அதனையுறு 
தியாகப்‌ பிடித்தி ருத்தலேயாம்‌. “கொழுநனை?” எனவே மலரும்‌ பருவத்‌ 
அப்‌ பேரரும்பென்றசதாயிற்று, மலர்மேல்‌ விருப்ப மகளிர்க்யெல்பாத 
லால்‌ அதனை யெடுத்துக்காட்டினாள்‌. கொழுநன்‌ - தலைவன்‌. “பீரா 
னே கொழுந னரசனாதி யெனப்ப இனை ந்‌ தமுறைசெய்‌ எப்பொருட்கு 
மிறைவன்‌ மேற்றே?” (திவாகரம்‌-மக்கட்பெயர்த்‌ தொகுதி என்பதி 
லைறிக. அது சிறப்புப்பற்றி நளனை யணர்ச்‌ இற்று, கணவனென்‌ 
பாருமுளர்‌. இடைத்தற்கரிய வொருவனைப்‌ பெறவேண்‌ தல்‌, எடை 
தீதற்கரிய கற்பகவரும்பைப்‌ பெறவேண்டற்‌ கொப்பாதலாற்‌ பழிப்பு 
கடெமாதல்‌ பற்றி ராணமுடையவ ளெப்படிக்‌ கூறுவளென்பது ௧௬ 
தீது. [ சலேஷையி ணிருபொருளுக்கும்‌ பிம்ப பிரதிபிம்ப பாவத்தால்‌ 
எடுத்‌ துக்காட்டுவமையணி, | (இதுமுத விருபச்துகாலு பாட்டுகள்‌ 
பெரும்பாலுகங்‌ காய்ச்சீர்‌ நான்கு பெற்றுக்‌ கலித்தளை மிக்குவருகிற 
அளவடி நான்கு கொண்ட தரவு கொச்சகக்கலிப்பாக்கள்‌.) (௮௪) 
[இதனாலே தமயந்தியின்‌ சோல்லைக்கேட்டூ அன்னம்‌ 
பேசத்தோடங்கினமை சோலலப்படு கீன்றது. ] 
தழைசிறைய மடவனமே சாற்‌ அதியென்‌ திவ்வர்று 
குழைகிழிக்கு மத எவ்வ கொம்பர்மகிழ்‌ நாணில்‌ 


மொழிவது கேட்டையுற்று முகிழ்ககைவா ணுதலுளக்தில்‌ 
விழைவு றுரன்‌ மொழிகள்‌ சல மடவன்னம்‌ விளம்புமால்‌, 
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இ-ள்‌. சழை - தழைச்த, சிறைய - திறைகளையடைய, 
மடம்‌ - இளமைபொரும்திய, அனமே 5 அனனமே, சாற்றுதி. 
என்று - சொஃலென்ற, இவ்வாறு-இவ்விதமாக, குழை - குழையை. 
யுடைய (காதை), கிழிக்கும்‌ - இழிக்கின்ற, மதர்‌ - மதர்த்த. நெடு ஃ 
நீட்சிபொருக்திய, கண்‌ - கண்களையுடைய, கொம்பர்‌ - பூக்கொம்பு 
போல்பவள்‌, மழெ-மதிழ்ச்சியோடும்‌, நாணினொடும்‌ - வெட்கத்தோ 
டும்‌, மொழிவ து-சொல்வை, கேட்டு - (கான்‌) கேட்டு, ஐயுற்று - 
சந்சேஇக்‌து, முகிழ்‌ - (முஃலை) அரும்புபோலும்‌, ஈகை - பற்களையும்‌, 
வாள்‌ - கார்திபொருந் திய, நுசல்‌-நெற்றியைய முடைவளது, உளத்‌ 
தில்‌ - உள்ளத்தின்கண்ணே, விழைவுறு - விரும்பப்படும்‌, ஈன்‌ 
மொழிகள்‌ டை சில நல்லசொற்களை, மட அன்னம்‌ - இளமைபொ 
குந்திய ஆன்னமானது, விளம்பும்‌-(அவளுக்குச்‌) சொல்லும்‌, எ- று, 

க. து. தமயந்தி க. டன்னஞ்‌ சொல்லியது என்‌ 
பதாம்‌, 

கொம்பு - கொம்பரென ஈறு திரீந்தது. கொம்பர்‌-உவமையாகு 
பெயர்‌, குழை?ழிக்கும்‌ என்பதற்குக்‌ காசணியைக்‌ இழிக்ன்ற ஏன்‌ 
அரைப்பினுமாம்‌; “குழையைச்‌சிலுட்‌ 8?” என்றார்‌ பிறரும்‌. மூழ்‌ ஃ, 
முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. மகிழ்‌ - தன்விருப்பச்சை முடிச்தற்கு. 
உபாயங்‌ இடைச்சதென்‌ ஐண்டாயெது. ஐயமுற்றென்பது விகாரப்‌ 
பட்டது. ஐயம்‌ - ஈளன்மேலிவளுக்கு த்த வில்லையோ 
வெனுஞ்‌ சந்தேகம்‌. (௮௫) 

| [இதனால்‌ அது நான்‌ கேட்கத்தக்கதுதானேனல்‌ 

சோல்லப்படுகின்றது. | 

தருவினறுங்‌ கொழுகனையார்‌ தருகவென வுரைப்பளெனு 
மரியமறைப்‌ பொருள கனை ய. ரான்கேட்க லாகாதொ 
ப செரியலரு, பைபில்‌ (ன்‌ தென்ப அறநான்காம்‌ 
வருணமுடை, யவாகேட்க லாகாத வாறேபோல்‌. 

இ.-ன்‌.. தருவின்‌ - கற்பகதருவினது, ஈறு - பரிமளம்‌ பொ 
௬௩ திய, கொழுநனை - செழியவரும்பை, யார்‌ - எவள்‌, தருக என - 
கொடுவென்று, உரைப்பளெனும்‌ - சொல்வாளென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட, அரிய - அரிதாயெ, மறை பொருள்‌ அதனை - இரகயெப்பொ 





ருளை, யான்‌ - கான்‌, கேட்கல்‌ ஆகாதோ - கேட்கத்தகாதா; தெரிய 
௮௬ - அறிதற்கரிய, மறைப்பொருளை - வேத ப்பொருளை, . செவி 
புலத்தில்‌ - சுரோத்திரேர்‌ இரியத்தினாலே, உற - பொருந்த, நாண்‌ 





| 
| 
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காம்‌ வருணம்‌ ட்ப அபக கேட்கல்‌ அகாத அதே டயல்‌ - 
கேட்கத்தகாத விதம்போல, எ-று, 








க-து. அனனமானத தமயந்தயே நீ சொன்ன . இரகசியப்‌ 
'பொருளை யான்‌ கேட்கலாகாதோ வென்று சொல்விற்று என்பதாம்‌, 


அம்மறைப்பொருளைக்‌ கேட்டற்குச்‌ சூச்திரர்போல்‌ இம்‌ 
மறைப்பொருளைக்‌ கேட்டதற்கு யான்‌ அனதிகாரியஃலேன்‌, அதிகா 
ரியே; அதனை நன்றாகச்‌ சொல்லென்பது கருத்து. பின்‌ மறைப்பொ 
ருள்‌ - வேத வாக்கியம்‌; அன்றி - வேதத்தின து அர்த்த மெனினு 
மாம்‌, (௮௪) 
[இத னல்‌ அப்போநள்‌ பேறுநற்‌. கரியதாகையாற்‌ தக்க. ற்கு 


நாணுகளன்‌ ஜே *2னனின்‌ வுதறதத்‌, தரழத்த 
சோலலப்படுகன்‌ றது. | 


மனமுறுமோர்‌ பொருளடை த லரியதோ மனத்தாலு 


கனைவரிய பொருளினை பு ப மம்‌ வலமக 


புன்மணிமே கலைகாங்கிப்‌ புடையகன்‌ ற வகலல்குற்‌ 
கணியனைய வக்தீஞ்சொற்‌ கற்பகுப்பூங்‌ கொம்பன்னாய்‌, 


இ-ள்‌. புனை - அலங்கரிக்கப்பட்ட, மணிமேகலை - இரத்தின 
மேகலையை, தாங்‌இ - சுமந்து, புடை அகன்ற - புடைபரந்த, அகல்‌- 
பரப்பையடைய, அல்குல்‌ - அரைக்கீழிடச்சையும்‌, கணி அனைய-முக்‌ 
கனிபோலும, அம்‌ - அழயெ, தி - மதுரம்‌ பொருந்திய, சொல்‌ - 
சொல்லையுமுடைய, கற்பகம்‌ பூ கொம்பு அன்னாய்‌-கற்பகத்‌ தின்‌ மலர்‌ 
க்கொம்புபோல்பவளே; மனம்‌-மனத்‌ இன்கண்‌, உறும்‌ - இருக்கின்ற, 
ஓர்‌ பொருள்‌ - ஒருபொருளை, அடைதல்‌ - பெறுதல்‌, அரியதோ 
(கற்பகவரும்பை யடைதல்போல்‌) அரியதோ (அரியதன அ), (அரிய 
தென்று ஏன்‌ சொல்லக்கூடாதெனின்‌) நிறை உடையோர்‌ - யோகி 
கள்‌, மனத்தாலும்‌ - அம்மனத்தினாலும்‌, நினைவு அரிய - நினைத்தற்‌ 
கெட்டாத, பொருளினையும்‌ - பரப்பிரமத்சையும்‌, அடைகுவர்‌ ஃ 
பெறுவார்‌, எ-று, 

க-து. தமயந்தியே நினைத்ததையடைதல்‌ அரிதன்றென்‌ றன்‌ 
னஞ்‌ சொல்லியது என்பதாம்‌, ந 

£மனமுறமோர்‌ பொருளடைத லரியதோ? என்றதற்கு அப்‌ 
பொருள்‌ கட்பொறி முதவியவற்றிற்குப்‌ புலனாகா திகுப்பினும்‌ மன 
மொன்றற்காவது புலனா யிருக்கையால்‌ உனக்கு அதனை யடைத 
லரிதன்றென்பது கருத்து. ஆண வமலக்சடையா யுயிரைச்செறிந்து 
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கிற்கையாற்‌ சச்சிதானந்த சொருபமாகிய பரப்பிரமத்தை நினைத்சல்‌ 
மனத்திற்குக்‌ கூடாமையறிக. நிறை - அம்மனத்தைப்‌ பொறிகளிற்‌ 
செலுத்தாது சமா தியி னிருத்தல்‌. நில்லென்‌ முதனிலை நிறுவெனப்‌ 
பிறவினையாய்ப்‌ பின்பு நிறையெனத்‌ தொழிற்பெயராயிற்று, [மனத்‌ 
திற்கெட்டாததையும்‌ அடைவரென்னு மொருபொருளைச்‌ சொல்லத்‌ 
தண்டாபூபிக நியாயத்‌ தஇனாலே மனத்திற்கெட்டிய பொருளை யடை, 
தல்‌ சொல்லவேண்டுவ தில்லை என்னு மற்றொரு பொருள்‌ தோன்ற 
லால்‌ செய்யுட்‌ பொருட்பேறணி,] தண்டாபூபிகம்‌ - தருக்கநூவிற 
கூறப்படும்‌ நியாயவகையுளொன்று; இதற்குத்‌ தடியோடு சேர்த்துக்‌ 
கட்டிவைத்த அப்பவருக்கம்‌ என்பதுபொருள்‌. (௮௪) 
[இதல்‌ இது போய்சோல்வதேன்று சோலலாதீராதே 
யேனல்‌ சோல்லப்படுகன்‌ றது. | 


பொய்ம்மைமொழி புகன்றறியேம்‌ புகலமன மெண்ணுகினு 
மெய்ம்மையல அரையாகா வேதநவில்‌ பயிற்சியாற்‌ 

கொம்மைவரு முலைவாய்மை யுடையோ ரைக்குதிக்துரைப்பி 
னெம்மைகூத லெடுச்‌ அரைப்ப ரீர்ங்கமலத்‌ திறைமுன் னும்‌. 


இ - ஸ்‌. கொம்மை - இளமைபொகருந்திய, வரு - வளர்கின்ற, 
முலை - முலைகளையுடையவளே; பொய்ம்மை மொழி - அசத்திய 
உார்த்தையை, புகன்று அறியேம்‌-சொல்லியறியேம; புகல- ஒரு ௪ம 
யத்திலே) சொல்லுதற்கு, மனம்‌ - மனமானது, எண்ணுஒனும்‌ - 
நினைத்தாலும்‌, நா - (எம்முடைய) காக்களானவை, வேதம்‌ - 
வேதத்தை, நவில்‌ ஒதிவருகின்ற, பயிற்சியால்‌ - பழக்கத்‌ தனாலே, 
மெய்ம்மை (மொழி) அலது - சத்திய வார்த்தையை யல்லாமல்‌, 
உரையா - சொல்லாவாம்‌; ஈர்ங்கமலத்து-குளிர்ச்ி பொருந்திய தாம 
ரைப்‌ பூவிலுள்ள, இறை முன்னும்‌ - நான்முகக்கடவுண்‌ முன்னும்‌, 
வாய்மை உடையோரை-சத்தியத்தை உடையவரை, குறித்து-கருதி, 
உரைப்பின்‌ - பேசின்‌, எம்மை - எம்மையே, முதல்‌ - முதலில்‌, 

எடுத்து - குறித்து, உரைப்பர்‌ - சொல்லுவார்‌, எ - அ, 

க - து. தமயந்தியே பொய்வார்ச்தைகள்‌: சொல்லீயறியோம்‌, 
சொல்லகினைக்கில்‌ வேதப்டயிற்சியால்‌ நாக்கள்‌ எழாவாம்‌ என்பதாம்‌. 

கொம்மைவருமுலை - வினைத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்‌ 
மொழிச்‌ தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, தன்னினத்தையுக்‌ தழுவிப்‌ 
£புகன்றறி2யம”, எம்மை” எனப்‌ பன்மையாமக்‌ கூறப்‌_ட்டத. புகல 


மன மெண்ணுடுனும்‌ என்னு மும்மை மனமும்‌ அப்படி எண்ணு . 


அப்து ட க்கும்‌ பம்‌ வைட்‌ பட 


ப 08 அது 1 





அன்னத்தைத்‌ தூதுவிட்டபடலம்‌. 205 


நின்றதில்லை என்னும்‌ பொருளைப்‌ பயத்தலால்‌ எதிர்மறை, சத்தி 


ட யத்தைச்‌ சொல்லுகிற வேதத்தோடு பழகலால்‌ நாவிற்கு அப்பழக்கக்‌ 


குணம்‌ விடாசென்க. *:பழக்கங்‌ கொடியதுபார்‌ பாறையிலுங்கோழி, 
இழிக்கும்‌ பொலியைக்‌ கிளறும்‌, விழித்துக்‌, குருடர்ச்‌ கொளிபகை 
யாக்‌ கூசிச்கோல்போடா,ரருளைப்பகுக்குமான்மா(ஒழிவிலொடுக்கம்‌) 
என்பசனாலுமறிக, தேவலோகத்துப்‌ பறவையாதவின்‌ வேகமோ 


்‌ தற்‌ குரித்தாயிற்‌ நென்க. கமலத்திறை முன்னுமென்னு மெச்சப்‌ 


பொருளில்‌ வந்த வுயர்வு சிறப்பும்மையால்‌ இந்திரன்‌ முதவியோரிட 
தீது மூரைப்பரென்பது தோன்றுதல்‌ காண்க, (௮௮) 
| இதனால்‌ ஆலை நீ என்ன சேய்யமாட்டூவாயேனின்‌ 
அதற்குத்‌ தநழத்தரக்‌ சோல்லப்படூகீன்றது. ] 
பாட்டுவரிச்‌ சுரும்புமுரல்‌ பங்கயமெல்‌ லரும்பேய்க்கு 
மோட்டிளவெம்‌ முலையெனக்கு முடியாத பொருளுளதோ 
ட்டரவின்‌ மேற்டெக்த தொடுகடன்ஞா லத்திடைநி 
வேட்ட துகூ ௮திகொணர்வல்‌ விரைவீனெனக்‌ கூறியதால்‌. 
இ-ள்‌. வரி - இரேகைகளை யுடைய, சுரும்பு - வண்கெளா 
னவை, பாட்டு - பாட்டை, மூரல்‌ - பாடப்பெற்றிருக்கின்ற, பங்க 
யம்‌ - தாமரையினது, ரொ அரும்பு - மெல்லியவரும்பை, ஏய்க்கும்‌- 
நிகர்க்ன்ற, மோட்டு இ: : வெம்‌ - உயர்ச்சியும்‌ இளமையும்‌ விரும்பப்‌ 
படும்‌ குணமும்‌ பொட,சதிய, முலை - முலைகளையுடையவளே, என 
க்கு - என்னால்‌, முடியா த - முடிவுபெருத, பொருள்‌ - காரியமான த, 
உளதோ - (ஒன்று) இருக்கின்றதோ; சூட்டெஉசசிக்கொண்டையை 
யுடைய, அரவின்மேல்‌ - ஆதிசேஷன்மேல்‌, திடந்தஃ-தங்கிய, தொடு. 
தோண்டப்பட்ட, கடல்‌ - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, ஞாலத்‌ இடை 6 


| பூமியின்கண்‌ , வேட்டது - (உன்னால்‌) விரும்பப்பட்ட பொருளை, 





நீ - நீ, கூறுதி - சொல்லு; விரைவில்‌ - சீக்மெத்தில்‌, கொணர்வல்‌ - 
(யான்‌ அதனைக்‌) கொண்டுவருவேன்‌; என - என்று, கூறியது - 
(அன்னர்‌ தமயர்திக்குச்‌) சொல்லியது, எ - று, 


க-து. தமயந்தியே! நீ இச்சத்ததைச்‌ சொல்‌ விரைவிற்‌ 


| கொண்டுவருவேனென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 


சுரும்பு முரலுதலைப்‌ பங்கய வரம்பிற்கு அடையாக்கியது மல 


ரும்‌ பருவத்துப்‌ பெரிய வரும்பென்று தோன்றுதற்கென்க, “எனக்கு 
8 முடியாத பொருளுளதோ? எனவே அற்பமான பறவையென்று 
| நினையாதே, சிறிய அச்சாணி பெரியதேரை நடத்துதல்போல்‌, எப்‌ 
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ரு எடப்‌ 


டிப்பன்‌ பெரிய காரியத்தையு முடிக்கின்ற வல்லமை யெனக்குண்‌ 
டென்றதாயிற்று. ஜி (ஸ்‌ 





| இதனால்‌ “வேட்டது கூறுத்‌” என்றதற்குத தருழத்தர8 
சொல்லப்பட கின்றது. | 

மருவுபுரி ஈரம்பிசைக்கு மாடகநல்‌ லியாழிசைகேட்‌ 
டுருகினளன்‌ பால்வேட்கை யுற்றனளென்‌ றறிஇல்லா 
யரியபசும்‌ பொன்னிறத்த வாய்தூவி மடவனமே 
தெருமரலுற்‌ றேன்விழைவு செப்புமா றெவனென்றாள்‌. 

இ-ள்‌. அரிய - பெறுதற்கரிய, பசும்‌ பொன்‌-பசிய பொன்னி 
னு, நிறத்த - உருவமுள்ள, ஆய்‌ - தேடத்தக்க, தவி - இறகுகளை 
யுடைய, மடம்‌ - இளமைபொருந்திய, அனமே - அன்னமே; மருவு- 
சேர்ந்த, புரி - வலிக்கட்கெளையும்‌, நரம்பு - தந்திகளை, இசைக்கும்‌ - 
இசைவிக்கின்ற, மாடகம்‌ - முறக்காணிகளையும்‌ உடைய, நல்‌ யாழ்‌ - 
ஈல்ல வீணையிசை போல்இன்ற, இசை - (என்‌) சொல்லை, கேட்டு - 
(இவள்‌) கேட்டு, உருள்‌ - மனங்குழைந்தவளா, அன்பால்‌ - 
ஆசையினாலே, வேட்கை உற்றனள்‌ என்று-(௮ச்சொல்லையே) கேட்க 
வேண்டுதலுநற்றாளென்று, | இன்னுஞ்‌ சிலேஷையால்‌, உருகு - உள 
(ுருகநின்‌ ற, இன்‌ - இனிமை பொருந்திய, ஈளன்பால்‌ - நளனி 
டத்தே, வேட்கை உற்றனள்‌ என்று-ஆசை மிகுந்தாளென் று, | அறி 
இல்லாய்‌ - அறியாயா; தெருமரல்‌ உற்றேன்‌-மனச்சுழற்சியையடைந்த 
சான்‌, விழைவு - அவ்வாசையை, செப்புமாறு - வெளிப்படையாகச்‌ 
சொல்லும்‌ விதம்‌, எவன்‌ - யாது, என்றாள்‌ - என்று சொல்லினாள்‌ 
(தமயந்தி) ௭ - அ. அனம்‌ தொகுத்தல்‌. 

க - து. அன்னமே யிசைகேட்‌ ௫ னளன்பா லாசையுற்ற : 


னள்‌ என்றறியாயா என்பதாம்‌. 


விணையிசை போல்‌இன்ற என்‌ சொல்லை யிவள்‌ கேட்டு மனம்‌ ] 
குழைந்தவளாகி ஆசையினாலே இன்னுமச்‌ சொல்லையே கேட்க ॥ 
வேண்டுென்றாளென்று “அறியாயா” எனலால்‌ உன்சொல்‌ சேட்குக்‌ | 
தோறுஞ்‌ செவிக்கன்பஞ்‌ செய்தலால்‌ நான்‌ இன்னும்‌ அதனையே கே i 
ட்க வேண்டுகின்றே னல்லது பிறிதொன்றை வேண்டுன்றிலேன்‌ 
என்றா ளென்றதாயிற்று, இப்பொருளிலே வேட்கை-பெறல்‌ வேண்‌ . 
டுதல்‌. வீணை யிசைபோலு மென்சொல்லை இவள்‌ கேட்டு உளமுருக | 
நின்ற வினிமைபொருர்‌ திய. ஈளனிடத்தே விருப்பமுற்றாளென்‌ றறி I 
வாயாவெனலால்‌, . உன சொல்லிலே நஈளனுடைய குணங்களை | 
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நன்றாகவறிர்‌ து ௮வனிடத்தே விரப்பமுற்றேன்‌ என்றாளென்றதா 
யிற்று. இப்பொருளில்‌ சமயற்‌ தியை வினைமுசலாகவுடைய உரு 
கென்‌ வினைத்தொகை நளனென்‌ பெயர்கொண்டு முடிந்தது. 
உற்றேனென்றது வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, (௧௦) 





| இதனால்‌ அன்னம்‌ பேச்த்தோடங்கினமை 
சோலலப்படுகின்றது. | 

வேட்கைகன அளத்தடக்கி மெய்காணான்‌ மறைச்‌ இன 
அம்‌, வாட்படைபோ னெடுங்கண்ணாள்‌ வழங்யெசொற்‌ . 
பொருடேர்க்து, காட்கமல வள்ளவாய்‌ ஈறும்போதி லமர்‌ 
செய்ய, தாட்பவளக்‌ கடிகைவாய்‌ மடவன்னஞு சாற்றுமால்‌; 

இ-ள்‌. காள்‌ - அன்றுபூத்த, கமலம்‌ - தாமரையின ௮, வள்‌ 
ளம்‌.- இண்ணம்போலும்‌, வாய்‌ - வாயையடைய, ஈறும்‌ போதில்‌ - 
நல்லமலரில்‌, அமர்‌ -. வாசஞ்செய்கன் ற, செய்ய - இ.ப்புநிறம்‌ 
பொருந்திய, தாள்‌ - அடிகளையும்‌, பவளக்கடிகை - பவளத்‌ துண்டம்‌ 
போலும்‌, வாய்‌ - வாயையும்‌ உடைய, மடம்‌ - இளமைபொருக்இய, 
அன்னம்‌ - அன்னமானது, இகலும்‌ - போர்செய்தற்குரிய, வாள்‌ 
ப்டைபோல்‌ - வாளாயுதம்போலும்‌, நெடுகண்ணாள்‌ - செடியகண்களை 
யுடையவள்‌, வேட்கை - (நளன்மேலுண்டாடிய) ஆசையை, தனது - 
தன்னுடைய, உளத்து - மனத்தின்கண்‌, அடக்கி - வெளிப்படாமல்‌ 
வைத்து, நாணால்‌ - வெட்கத்தினால்‌, மெய்‌- (அவ்வாசை கொள்ளப்‌ 
பட்ட)பொருளை, மறைத்து - (சிலேஷையால்‌) மறைத்து, வழவதகிய- 
சொல்லிய, சொற்பொருள்‌ - வாக்கியார்த்தத்தை, தேர்ந்து - 
அறிந்த, சாற்றும்‌ - சொல்லும்‌, எ-று, ஆல்‌ - அசை, 

க-து. தமயந்தி ஈளனிடத்‌ திச்சைவைத்‌து மறைபொருளாகச்‌ 
சொன்ன சொல்லையறிந்‌ தன்னஞ்சொல்லும்‌ என்பதாம்‌, ': (௧௧) 

| இதனால்‌ நீ யென்னாலே மறைத்துச்‌ சொல்லப்பட்ட போரை 
யறிந்திலையா வேன்பாயாயின்‌ அறிநீதுளேனேனல்‌ 
சோலலப்படு கீன்றது. | 


தருவினறுங்‌ கொழுகனையார்‌ தீருசென்பா ரென்ற 
அவு, மருவுபுரி நரம்பிசைக்கு மாடகநல்‌ ட்ட படரத்‌ 
மிருனெளன்‌ பால்வேட்கை . யுற்றனளென்‌ அரைத்தது 
யான்‌, கருதினனாற்‌ பலகலையுங்‌ தரல்‌ ன்‌ 
இஃன்‌., தரு4-என்ற தவும்‌ - இப்படிக்‌ கற்பக வரும்பின்மேல்‌ 
வைத்துச்‌ சொல்லப்பட்ட வாக்கியத்தையும்‌, மருவு-- என்றுரைத்த 
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தி 


தும்‌ - இப்படி எனது சொல்லின்மேல்‌ வைத்துச்‌ சொல்லப்பட்ட 








வாக்கியத்தையும்‌, யான்‌ - நான்‌, பலகலையும்‌ - பலவகை நூல்களையும்‌, 
கற்றுணர்ந்த - கற்று (அவற்றின்பொருளை ) அறிந்த, தெளிவினால்‌ - 
தெளிவைக்கொண்டு, கருதினன்‌ - (ஈளனைக்குறித்துச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவையென்று) அறிந்தேன்‌, எ - று. 

க-து. தமயந்‌இயே! நீ சிலேடையாகச்‌ சொன்னதை யானறிந்‌ 
தே னென்றன்னஞ்‌ சொல்விற்று என்பதாம்‌. 

நளனைக்குறித்துச்‌ சொல்லப்பட்டவைகளென்பது இசையெச்‌ 
சம்‌. கருதல்‌ - இங்கே அறிதற்பொருளைப்‌ பயந்து நின்றது. பலகலைஃ 
வியாகரணம்‌, தருக்கம்‌ முதலியன. (௯௨) 


| இதனால்‌ இநவிசும்பிற்‌ றநவினறுங்‌ கோழநனை ழநலிய 
வாக்கியப்போரளை நீ அறிந்திருந்தால்‌ அறியாய்போற்‌ 


சோல்லியதற்தக்‌ காரணம்‌ யா தேனின்‌ அதனை யுணர்த்தல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] 
மறங்கிளரு மதர்நெடுங்கட்‌ கன்னியர்த மனமொன்லிற்‌ 
செறிக்‌அமுடன்‌ பிரியுமெனத்‌ கெளிவுடையோர்‌ செப்புதலா 
னறுந்துணரொண்‌ சில்லோதி தயப்புறுநின்‌ குறிப்புரைக 
ளதிர்‌தஅமறி.யேன்போல வையுறவுற்‌ விருக்கனன்யான்‌. 
இ-ன்‌. நறு துணர்‌ - நறிய மலர்களையும்‌, ஒள்‌ சில்‌ - ஒள்ளிய 
பொன்வட்டத்‌ தகட்டணியையுமுடைய,ஒ தி - கூந்தலையுடையவளே, 
மறம்‌ - கொலைத்தொழிலால்‌, இளரும்‌ - விளங்காகின்ற, மதர்‌ - மதர்‌ 
த்த, நெடு - நெடிய, கண்‌ - கண்களையுடைய, கன்னியர்‌ - கன்னி 
யர்களுடைய, மனம்‌ - மனங்களானவை, ஒன்றில்‌ - ஒருபொருளில்‌, 
செறிந்‌.அம்‌ - அழுர்தியும்‌, உடன்‌ - விரைவில்‌, பிரியும்‌ என - (அர்‌ 
நிலை) நீங்குமென்று, தெளிவுடையோர்‌ - அறிவுடையோர்‌, செப்புத | 
லால்‌ - சொல்லுதலீனாலே, நயப்புறு - விரும்பப்படுதன்ற, நின்‌ -உன்‌ 
னுடைய, குறிப்புலரகள்‌ - குறிப்புச்‌ சொற்களின்‌ பொருளை, யாண்‌ஃ | 
நான்‌, . அறிந்தும்‌ - தெரிந்தும்‌, அறியேன்‌ போல - அறிந்திலேன்‌ 
போல, ஐயுறவுற்று - சந்தேகமடைந்த, இருந்தனன்‌ - இருந்தேன்‌, ட்‌ 
எ - றுஃ 3 


க - து. சமயர்தியே! பெண்கள்‌ மனங்கள்‌ விரைவிற்‌ பிரிய நீ 
மென அறிவுள்ளோர்‌ சொல்லுதலால்‌ உன்‌ குறிப்புச்‌ சொற்களை 
நானறிந்தும்‌ ௮றியாதுபோலச்‌ சச்சேடுத்சேன்‌ என்றது அன்னம்‌ 
என்பதாம்‌. 











௮. 
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சல்லோ இ இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகைப்புறத்தப்‌ பிறந்த 
அன்மொழித்சொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, மனமொன்றில்‌ அழுந்தல்‌ - 
ஒருபொருளைப்‌ பெறல்வேண்டுமென்று மிக விரும்பி அதனையே 
நினைத்திருத்தல்‌. செளிவுடையோர்‌ செப்புதல்‌, (£(இனம்போன்‌ தின 
மல்லார்‌ கேண்மை மகளிர்‌, மனம்போல வேறு பட்‌?” (நிருவள்ளு 
வர்‌ - கூடாநட்பு - ௨) என்பதனாலறிக. கன்னியர்மன மொன்றி 
லழுந்தியும்‌ உடனே நீக்குமெனச்‌ சொல்லுசலாலே, உன்‌ மனமும்‌ 
ஈளனிடத்தே இப்போது அழும்‌ திநிற்பினும்‌ இன்னுஞ்‌ சறிதுபொழு 
இலே விட்டு நீங்கும்‌, அதலால்‌ உனது நிச்சயம்‌ அறியப்படாமை 
பற்றி அறியேன்போலச்‌ சந்தேடுச்‌ இிருர்சே னென்றதாயிற்று,(௯௯) 

[இதல்‌ அன்றியும்‌ நளன்‌ அரசர்க்காசனா யிநக்கையால்‌ 
அவனுக்கு நீச்சயமல்லாத சேய்தியைச்‌ சோல்லலாகாதேனல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது. | 

உலகமெலாம்‌ பொதுநீக்கி யோராழி தனையுருட்டி 
யலகில்புகம்ப்‌ படாம்பொர்த்த வரசர்பிரான்‌ திருமுன்னர்‌ 
மலர்பொதுளஞ்‌ சில்லோதி யையற்று மடநாணாற் 
சிலமொழிசொழ்‌ றனளென்னாச்‌ செப்புவஅஞ்‌ சர்மைத்தோ, 

இ - ள்‌. உலகம்‌ எல்லாம்‌ - பூமிமுமுசையும்‌, பொது - (பலவர 
சர்க்கும்‌, பொதுமையினின்றும்‌, நீக்‌ - நீங்குவித்து, ஒர்‌ ஆழிதனை- 
ஒரு சக்கரத்சை, உருட்டி-செலுத்தி, அலகுஇல்‌-அளவில்லா த, புகழ்‌ 
புகழாகிய, படாம்‌ - ஆடையை, போர்த்த - (அந்தப்பூமியின்மேல்‌) 


 போர்த்தல்செய்த, அசர்பிரான்‌ - ராஜாதி ராஜன து, திருமுன்னர்‌ - 


சன்னிதானத்தில்‌, மலர்‌ - மலர்கள்‌, பொதுள்‌ - நெருங்கப்பெற்ற, 
அம்‌ - அழயெ, சில்‌ - பொன்வட்டத்‌ தகட்டணியையுடைய, ஒதி - 
கூந்தலையுடையவள்‌, ஐயுற்று - சந்தேடித்து, மடம்‌ - அறியாமை 
யோடுகூடிய, நாணால்‌ - வெட்சத்தினாலே, சிலமொழி - (உன்னைக்‌ 
குறித்திச்‌) சலசொற்களை, சொற்றனளென்னா - சொல்லினாளெ 


| ன்று, செப்புவதும்‌ - சொல்லுவதும்‌, €ர்மைத்தோ - சிறப்புடைத்‌ 


தாமோ, எ..று, 

௧ - து. தமயர்‌தியே! ஈளராஜன்‌ தஇிருக்சொலுவின்‌ முன்னே 
யான்போய்‌ அரசே உன்னைச்குறித்துத்‌ தமயந்தி வெட்கத்தாற்‌ சில 
சொற்கள்‌ சொன்னாள்‌ என்று சொல்லுவது சிறப்பாகுமோ என்றன்‌ 


இ னஞ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 


| எலாமென்பது எஞ்சாப்பொருளில்‌ வந்தத; மேனியெலாம்‌ 
 பசலையாயிற்‌ றென்பதிற்போல்‌. ஆணையைச்‌ சக்கரமாகச்‌ சொல்லு 


| 
| 
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வது செய்யுள்வழக்கு, “புகழ்ப்படாம்‌ போர்த்த? எனவே  ௮வன்‌ 
புகழ்‌ பூமியெங்கும்‌ வியாபித்திருக்கன்ற சென்றதாயிற்று, பெண்க 
ளுக்கு விவாகமளவும்‌ தகப்பனுடைமையாயிருக்கவேண்‌ தெலிற்‌ கருத்‌ 
இபைடி. முடியுமோ முடியாதோவென்று சந்தேடுத்தல்‌, “சீர்மைத்‌ 
தோ” எனவே ஐயம்‌, மடம்‌, நாணம்‌, சொற்குறைவு, இவற்று 
ளொன்றே சொல்லுதற்குத்‌ தடையாமெனின்‌ இந்நான்குஞ்சேர்ந்த 
இக்காரியத்தை நான்‌ அதனால்‌ வரும்‌ பழிக்கஞ்சாது எப்படிச்‌ ' 
சொல்லமாட்டுவே னென்றதாயிற்று, (௬௪) 


[தனால்‌ அப்படிதான்‌ சேல்லீனுற்‌ தற்றம்யா தேனின்‌ 
அதற்தத தநழத்தாஜ்‌ சோலலப்படுகீன்றது. | 
கந்தடுகிம்‌ புரிக்கோட்டுக்‌ கழைசுளியுங்‌ கடாயானை 
மகதரக்தாற்‌ பகைக்கடலை மதித்தடையும்‌ வயவேந்தன்‌ 
சிந்தையை நின்பாற்‌ பிணிப்பிற்‌ றெள்ளமுதத்‌ திருவேயுன்‌ 
றச்ைபிறற்‌ களித்திடினென்‌ வாய்மைதவ ரூகாதோ, 


இ-ள்‌. தெள்‌ ௮முதம்‌-தெள்ளிய பாற்கடலவிற்பிநர்க, திருவே- 
திருமாசே, கந்து - கட்டுச்சறியை, அடு - ஒடிக்கன்ற, இம்புரி - பூனை 
யணிந்த, கோட்டு - கொம்புகளுடைய, கழை - கரும்புகளை, சளி 
யும்‌ “ முறிக்கின்ற, கடா யானைஃ-மதயானையாதிய, மந்தரத்தால்‌ - மந்‌ 
தரகிரியினாலே, பகை - பகைவரது, கடலை ஈ (சேனையாகிய) பாற்‌ 
கடலை, மதித்து - கடைந்து, அடையும்‌ - அடையப்பட்ட, வயம்‌ - 
வெற்றி(த்‌ திருவை) யுடைய, வேக்தன்‌ - நளராஜன து, சிர்தையை- 
மனத்தை, நின்பால்‌ - உள்னிடத்தே, பிணிப்பின்‌ - (யான்‌) கட்டி 
வைத்தால்‌, உன்‌ - உன்னுடைய, தந்தை - தகப்பனானவன்‌, பிறந்கு- 
மற்றொருவனுக்கா, அளித்‌ திடின்‌ - (உன்னைக்‌) கொடுப்பானேயா | 
னால்‌, என்‌ - எனது, வாய்மை - வாய்ச்சொல்லின்‌ றன்மையான ௮, | 
தவருசாதோ - வழுவாகாதோ, எ இஃ | 

.௧-து. தமயந்தியே! நளன்மனதை யான்‌ உன்னிடத்தில்‌ வசப்‌ இ 
பந்தள. உன்‌ பிதா உன்னைப்‌ பிறனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்‌ 
டால்‌ என்சொற்‌ பழுதாமென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

பகையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ பண்பிக்காயிற்று, பசைக்கட | 
லோடு ஆரோபித்தற்டெமாகிய சேனையும்‌, வயத்தோடு ஆரோபிக்கப்‌ _ 
படு பொருளாகிய திருவும்‌ வருவித்துக்‌ கூட்டப்பட்டன. பசைக்கடல்‌ 
பகைவரா௫ய கடல்‌ எனினுமாம்‌, ஈளனுக்கு உன்மேலாசை பிறத்த | 


லெஸிதன்றென்பதுதோன்ற இப்படிப்பட்ட எத்து 








| 
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கு 





யாக்கியது. உன்னைக்குறித்துப்‌ பலவாறு புசழ்ர்தன்றி. அவன்‌ மன 
ததை உன்னிடச்சே திருப்புசல்‌ கூடாதென்ப தபடப்‌ பிணிப்பின்‌” 
என்றது. அரசன்‌ மனத்தை உன்னிடத்தே திருப்பிய பின்பு உன்‌ 
றந்தை யுன்னை மற்றொருவனுக்குக்‌ கொடுத்தால்‌ அவனுக்கு நம்ப 
வைத்து மோசஞ்செய்தவனாவேனென்பதுதோன்ற *என்வாய்மைதவ 
ரூசாதோ? என்றது, சந்தேகத்திற்‌ டெமில்லாச பொருளையே சொ 
ல்லவேண்டுமென்பது கருத்து. [யானை முசலியவற்றிலே மந்தர 
முதலியவற்றை யாரோபித்தலால்‌ உருவகவணி. | (௯௫) 
| இதனை அது சந்தேக்த்திழ்‌ கீடமாகையால்‌ அதனை விட்டூ 
என்‌ பிரதிக்கினை வழவாமல்‌ வேறுபகராத்‌ சேய்வேனேனல்‌ 
சோலலப்படூ கின்றது. | 


என்னுளத்தி லையுறல்போல்‌ யார்க்களிப்பான்‌ றந்தையென 
வன்னுளத்து மையமூள தாதலா லிஃதொழிக 
பின்னரெவை யுரை த்திடி னு முடிப்பலெனப்‌ பேரெழில்கூ 
ரன்னமட வரலுள்ள மறியுமா ுரைத்ததுவே, 


இ-ள்‌. பேரெழில்‌ - பெரிய அழஒனால்‌, கூர்‌ - மிகுந்த, அன்‌ 
னம்‌ - அனனப்பறவையான அ, என்‌ உளத்தில்‌ - எனது மனத்தில்‌, 
ஐயறல்‌ போல்‌ - சந்தேகமிருத்தல்போல்‌, தந்தை - தசப்பனானவண்‌, 
யார்க்கு - யாருக்கு, அளிப்பான்‌ என - கொடுப்பானோவென்று, உன்‌ 
உளத்தும்‌ - உனது மனத்திலும்‌, ஐயம்‌ - சந்தேகமானது, உளது - 
இருக்கின்றது; ஆதலால்‌ - அசையினாலே, இஃது - இக்காரியம்‌, 
ஒழிக - நீங்கக்கடவது; பின்னர்‌ - அதுவன்றி, எவை - எந்தக்காரி 
யங்களை, உரைத்துடினும்‌ - (நீ எனக்குச்‌) சொல்லினாலும்‌, முடிப்பல்‌ 
என - (யான்‌) முடிப்பேனென்று, மடவரல்‌ - தமயந்தியினது, உள்‌ 
ளம்‌ - கருத்தை, அறியுமாறு - உணரும்படியாக, உரைத்தது- சொல்‌ 
விற்று, எ “று, 

க - து. தமயத்தியே! என்‌ மனதிற்‌ சந்தேக மிருக்கிறதுபோல 
உன்மன திலுஞ்‌ சந்தேகமிறாக்கிறது, இது நிற்க வேறுகாரிய மிருக்‌ 
தாற்‌ சொல்‌ முடிப்பேனென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

யார்க்களிப்பானோ வென்னும்‌ ஒகாரந்தொக்குவர்த து. உனக்கே 
சந்சேகத்திற்‌ இடமாகிய விக்காரியத்தி லென்னைத்‌ தூண்டுசல்‌ நன்‌ 
றன்றென்பது. தோன்ற “இஃதொழிக? என்றது. இஃதொன்று 
நீங்கலாக வேறே பலகாரியங்க ஞள. வாயினும்‌ உனக்கு முடிப்பே 
னெனற்கு “எவையும்‌” எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறியது, (௯௬) 


ட 
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[இதனால்‌ தமயந்தி நாணம்விட்டூப்‌ பேசத்‌ தோடங்கனமை 
சோல்லப்படூகின்றது. | 


கன்னிமனஞ்‌ சூழ்டெர்த ந௬ாணென்‌ அங்‌ கடியரண 
மன்னமொழி யெனும்படைகள்‌ வழங்குதலு மழிந்ததான்‌ 
முன்னியுளர்‌ தனிற்சிறிது மு.றுவலித்‌,து முகங்கோட்டி 
யின்னமுத முகுப்பதுபோல்‌ வெளிப்படையி னியம்பமால்‌, 
இ-ள்‌. கன்னி - தமயந்தியானவள்‌, மனம்‌ - சன்‌ மனத்தை, 
சூழ்‌ இடந்த - சூழ்ந்துடெர்த, நாண்‌ என்னும்‌ - நாண மென்டுன்ற, 
கடி - காவலாதிய, அரணம்‌ - மதிலானது, அன்னம்‌ - அன்னச் இ 
னது, மொழி எனும்‌ - சொற்களென்கிற, படைகள்‌ - ஆயுதங்கள்‌, 
வழங்குதலும்‌ - மேற்சென்றவளவில்‌, அழிர்த தால்‌ - கெட்டமையால்‌, 
சிறிது - சறிதபொழு.௮, உளர்சனில்‌ - (சன்‌) மனத்திலே, மூன்னி- 
ஆலோசித்து, முறுவலித்து - ரித்த; முகங்கோட்டி - முகங்கவிழ்‌ 
சீத, இன்‌ ௮ முதம்‌ - இனியவமிர்தத்சை, உகுப்பது போல்‌ - சொரி 
வதுபோல்‌, வெளிப்படையின்‌ - வெளிப்படையீனாலே, இயம்பும்‌ - 
சொல்லுவாள்‌, எ-று. 


க - து, தமயந்தியானவள்‌ வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லுவாள்‌ 
என்பதாம்‌. 

மனத்திஓள்ள பொருள்களை வெளிப்படாமற்‌ சாத்து நிற்றலால்‌ 
£நாணென்னுங்‌ சடியசணம்‌' எனப்பட்டஅ.முன்னுசல்‌-௮ திரகியெமா 
யெ விக்கருச்சை யெப்படி வெளிப்படையாற்‌ சொல்வதென்‌ ராலோ 
சிச்தல்‌, நாணம்ழியினும்‌ அதன்‌ பழக்கவாசனை றிதுநிறந்கையாற்‌ 
சிரிப்பும்‌, முகங்கோட்டலும்‌ உண்டாயின, [காணமுதலியவற்றிலே 
அரணமுசலியவற்றை யாரோபித்தலால்‌ உருவகவணி, | (௯௭) 

| இதலை நளனே தனக்குத்‌ தலைவனேன்று நீச்சய 
மறுத்தல்‌ சோல்லப்படு கின்‌ றது. ] 

விரையுயிர்க்குக்‌ தாமரைக்கு வெய்யவனுஞ்‌ சேதாம்பன்‌ 
மருவுயிர்க்கு காண்மலர்க்கு மாமதியு மல்லாம [ய கி 
அரைபெறுகற்‌ றலைவர்பிற ருளர்கொல்லோ பொலன்சிறை 
லரசமட வனமெனயு மன்னளா யெண்ணு யால்‌, 

இ-ள்‌. பொலன்‌ - பொன்மயமாதிய, சிறைய - சிறைகளை 
யுடைய, மடம்‌ - இளமைபொருச்திய, அரச அனம்‌-அரசவன்னமே, 


விரை - வாசனையை, உயிர்க்கும்‌ - வீசுின்ற, தாமரைக்கு- தாமரைப்‌ 


“ட 
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பூவிற்கு, வெய்யவனும்‌ - சூரியனும்‌, சேதாம்பல்‌ - செவ்வல்வீயி 
னது, மரு“ வாசனையை, உயிர்க்கும்‌ - வீசுகின்ற, நாள்‌ - பருல 
மூள்ள, மலர்க்கு-பூவிற்கு, மா மதியும்‌ - பெரிய சந்திரனும்‌, அல்லா 
மல்‌ - அன்றி, பிறர்‌ - அன்னியர்களாகிய, உரைபெறு - புகழ்பெற்ற, 
நல்‌ தலைவர்‌ - நல்ல நாயகர்‌, உளர்‌ கொல்லோ - இருக்கின்றாரோ? 
| இல்லை], என்னையும்‌ - என்னையும்‌, அன்னள்‌ ஆய்‌ - அப்படிப்பட்‌ 
டவளாய்‌, எண்ணுதி - (நளனன்றி நாயகனில்லை யென்ற) எண்‌ 
ணக்கடவாய்‌, று, 

க - து. அன்னமே! தாமரைக்குச்‌ சூரியனும்‌ அல்லிக்குச்‌ சந்தி 
ரனும்‌ அன்றி வேறுராயக நில்லாதுபோல எனக்கு நளனையன்றி 
வேறு நாயகனில்லை யென்றெண்ணக்கடவாய்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

எப்படித்‌ தாமரை மலர்க்குச்‌ சூரியனும்‌ அல்லிமலர்க்குச்‌ சந்தி 
ரனுமன்றி வேறு நாயகரில்லையோ அப்படியே எனக்கு ஈளனன்றி 
வேறு நாயகனில்லை யென்று தன்னிச்சயத்தைக்‌ கூறியவாளுயிற்று, 
தாமரை - முதலாகுபெயர்‌. வெய்யவன்‌ - வெப்பத்தையுடையவன்‌. 
செம்மை ஆம்பல்‌ சேதாம்பல்‌ என்றாயிற்று. உளர்கள்‌ என்பதில்‌ கன்‌ 
விகு இமேல்‌ விகுதி, “'உளர்கொல்லோ பொலன்சிறைய வாசமட 
வனமெனையு மன்னளா வெண்ணுதியால்‌”” என்றும்‌ பாடமுண்டு, () 

[இதனால்‌ விபரிதம்‌ - பிரமாதம்‌ - சாதனக்தறைபாடூ- 

வஞ்சவிநப்பு இவற்றுளோன்றற்‌ பிறனைத்தான்‌ 
கண வகைக்‌ கோள்ளர்மையை வலியுறுத்தித்‌ தன்‌ பிதாவி 
லும்‌ அது ழடியாமையை யுணர்த்துதல்‌ 
சோல்லப்படுகன்‌ றது. | 

ஹயமுறெ னளன்மார்பி லணியலணி குவனன றி 
மையல்புரி வேள்வரினு மன்றலந்தார்‌ சூட்டுவனோ பனி 
நெய்யொழுகு வேற்றாதை பிறற்களிப்ப சேர்குவனேல்‌ 
வெய்யதழற்‌ புகுந்தாவி விட்டுனுரை நிறுத்‌. துவனால்‌, 

இ - ன்‌. ஐயம்‌ உறேல்‌ (௮ன்னமே நீ) சந்தேகப்படாதே; ஈள 
ன்‌ - கள. ராசனத, மார்பில்‌ - மார்பின்சண்‌, அணியல்‌ - மாலையை, 
அணிகுவன்‌ அன்றி-சூட்டுெவனல்லாமல்‌, மையஃ புரி - மயக்கச்சைச்‌ 
செய்கின்ற, வேள்‌ - மன்மதனனவன, உரினும்‌ - வந்தானாயினும்‌, 
மன்றல்‌ - வாசனை பொருந்திய, அம்‌ -அழகிய, தார்‌ - மாலையை, சூட்‌ 
டஉ௨னோ - (யான்‌) சூட்டவேனோ; நெய்‌-ரெய்யான த, ஒழுகு- ஒழுகப்‌ 
பெற்ற, வேல்‌ - வேலையுடைய, தாதை - (என்‌) தகப்பனான வன்‌, 


ந பிறற்கு - மந்றொருவனுக்கு, அளிப்ப - (என்னைக்‌) கொடுக்க, நேர்‌ 
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குவனேல்‌ - உடன்படுவானாயின்‌, வெய்ய தழல்‌ - வெப்பம்‌ பொருந்‌ 
திய ரெருப்பினுள்‌, பகுக்து - முழு, ஆவி விட்டு - உயிரைவிட்ட, 
உன்‌-உன து; உரை - சொல்லை, நிறுத்துவன்‌ - (ஈளணிடத்தில்‌) நிலை 
பெறுவிப்பேன்‌, ol = இடி 


க - து. அன்னமே! யான்‌ நளனுக்கே மாலையிடுவேன்‌, என்‌ 
பிசா பிறனுக்‌ கென்னைக்‌ கொடுக்க வுடன்பட்டால்‌ ௮அக்கினியுள்‌ 
வீழ்‌ திறந்து உன்‌ சொல்லை நிலைநிறுத்துவேன்‌ என்றாள்‌ தமயந்தி 
என்பதாம்‌, 

மூன்றுலசச்‌ இலும்‌ அழகாற்‌ சிறந்த மன்மதனை யொழிக்கவே 
மற்றை யாடவர்களையு மோழித்ததாயிற்று. (வெய்யதழற்‌ புகுந்தாவி 
விட்டு: என்றதனால்‌ கொடுந்தயர்‌ விளைக்கு மரணமே நளனையன்றி 
மற்றொருவனை மணத்தலினும்‌ இணிசென்றதாயிற்று, அரசனுக்‌ 
குத்‌ தன்னைக்‌ குறித்து அன்னத்தாற்‌ ரிக்‌ சொல்லை உன்‌ 
னுரை்‌ என்றாள்‌. (கக) 

[இதனால்‌ தனக்தள்ள நிச்சயத்தை யுணர்த்தல்‌ 
சோலலப்படுூகீன்‌ றது. ] 
ஊபழியஞ்செய்‌ திறம்வேந்தை வேட்டுள்ள முருகுமெனை 
வாழிமட வனங்கூட்ட லரிதென்னை மதித்திடேல்‌ 
கேழ்களர்தா மரையின்முகை ளெரொளித்தண்‌ ணோற்கலரா 
தேழ்பரித்தே ரவற்காணி னலர்ந்திதெ லியல்பன்‌ றே, 


இ-ள்‌. மடம்‌ - இளமை பொருந்திய அனம்‌ - அன்னமே, 


வாழி - வாழக்கடவாய்‌; ஊழியம்‌ செய்‌ திறம்‌ - அடிமைத்தொழில்‌ . 
செய்யும்படிக்கு, கவேந்தை - நளராஜனை, வேட்டு - விரும்பி, உள்ளம்‌ - 
உருகும்‌ - மனமுருகாநின்ற, எனை - என்னை, கூட்டல்‌ - அவனுக்கு : 
மனைவியாக்குதல்‌, அறிது - பெரிய வுபகாரமாகும்‌; என்னை - (இணி) . 
என்னை, மதித்திடேல்‌ - விசாரித்தல்‌ செய்யாசே; (இப்படிப்பட்ட | 
பிடிவாதமேன்‌, குணமுள்ள மற்றொரு நாயகனைப்‌ பெறிற்‌ குற்றம்‌ . 
யாசென்றால்‌), கேழ்‌-நிறச் இதனாலே, கிளர்‌ - விள ங்காறின்ற, தாமரை 
யின்‌ - தாமசை.யினது, முகை - இரும்புக்கு, களர்‌ - விளங்காறின்ற, | 


ஓளி தண்ணோற்கு - சீதள இரணச்தையுடைய சந்திரனால்‌, அல 


ராது- மலராமல்‌, ஏழ்‌ பரி தேரவன்‌ - ஏழுகுதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதத்‌ 


சையுடைய சூரியனை, காணின்‌ - கண்டால்‌, அலர்ந்திதெல்‌-மலர்தல்‌, 
இயல்பு அன்றே சுபாவமன்றோ, அ, 
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கஃ து அன்னமே! விதியின்‌ சம்பர்தத்‌ னாலே நளனை" மிச 
சது மனமுருகு மென்னை அந்நரளனேோடு கூட்டவித்தல்‌ உனக்குப்‌ 
பெரிய காரியமல்லவென்று சொன்னாள்‌ என்பதாம்‌, 


வாழியவென்னும்‌ வியங்கோளினீற்றீன்‌ யகரவுயிர்மெய்‌ கெட்டு 
வாழியென நின்றது. “ஊழியஞ்செய்‌ திறம்வேர்தை வேட்டுள்ள முரு 
குமெனை, வாழிமட வனங்கூட்‌ டலரிது” எனவே, தனக்கு நான்‌ ஊழி 
யக்காரியாம்‌ பதத்தைப்பெற வி நம்பும்படி யிருக்கின்ற அப்படிப்பட்ட 
நளனுக்கு மனைவியாம்‌ பதம்‌ எனக்குக்‌ இடைச்தால்‌ அது எப்படிப்‌ 
பட்ட பெரும்பேறு யிராதென்றதாயிற்று. வேந்து - பண்பாகுபெயர்‌, 
“என்னை மதித்திடேல்‌' எனவே இப்படிப்பட்ட நிச்சயத்தை அறிவிக்‌ 
கப்பட்ட நீ என்னை யினிச்சோ நித்தல்‌ அரைபட்டமாவை யரைத்தல்‌ 
போலுமாம்‌; அதலால்‌ கூட்தெற்கு வேண்டுமுயந்சி செய்யென்றசா 
யிற்று, தாமரையைக்குறித்துச்‌ சொல்லப்பட்ட வுபமானவாக்‌இயத்‌ 
தால்‌ எப்படி தாமரை யரும்பு சூரியனையன்றிச்‌ சீதள இரணச்சை 
யுடையனா யிருந்தாலுஞ்‌ சந்திரனை விரும்புகிறதில்லையோ அப்படியே 
நான்‌ ஈளனையன்றிக்‌ குணமுடையவனா யிருந்தாலும்‌ மற்றொருவனை 
விரும்பேனென்னும்‌ பொருள்‌ பெறப்பட்டது. நளனிற்‌ இறந்த 
குணமுடையவ னொருவனில்லாருக்கவு்‌ தனது நிச்சயத்தை நம்பு 
வித்தற்கு இங்கனம்‌ கூறினாள்‌. | சாமரைச்‌ செய்‌இயாகஇய அல்‌ 
பொருளி னொப்புமையின்‌ சம்பந்தத்தால்‌ சமபந்தி செய்தியாயெ 
புகம்பொருள்‌ தோன்றுதலால்‌ ஒப்புமைப்புனைவிலி புகழ்ச்சியணி. | 
“ஊழியல்‌ பிற்றிறல்‌ வேந்தை வேட்டுள்ள முருகுமெனை, வாழிமட 
வனங்கூட்ட லரிதென்ன மதித்திடேல்‌, கேழ்திளர்தா மரையின்‌ 
முகை சளெரளி தண்டேனுகர? என வழங்குகின்ற பாடம்‌ இதன்‌ முத 
னால்‌ முடிபிற்குச்‌ சிறிதும்‌ ஒவ்வாமற்பொருட்‌ சிறப்புமிலதாய்‌ 
நிற்கின்றது. (௧00) 
[இதனால்‌ தனது நீச்சயத்தை யறிவித்து அன்னத்தினது 
நீச்சயத்தை வினவுதல்‌ சோல்லப்படூகீன்‌ றது. | 

வாட்டிறல்சேர்‌ வயவேந்தின்‌ மணிப்புயத்தென முலைதிளைப்‌ 
கூட்டுதியே ஓயிர்வாழ்வல்‌ கூட்டாயே லுலகதிய (பச்‌ 


மட்டழலிற்‌ புகுக்தாவி முடித்திவெ லொளிகெழுசெஞ்‌ 
சூட்டுிமட வனமிவற்று. ளென செய்வான்‌ ௮ணிந்தனையால்‌, 





வுச்சிக்‌ கொண்டையை யுடைய மடம்‌ - இளமை பொருந்திய 


| இ-ன்‌. ஒளி கெழு - காந்தி பொருந்திய, செஞ்சுட்டு - செய்ய 
| 
| 


210 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





அனம்‌ - அன்னமே, வாள்‌ - வாளினது; திறல்‌ - போரினாலே, 
சேர்‌ - சேர்ந்த, யம்‌ - வெற்றியையுடைய, வேச்தின்‌ - நளராஜ 
னுடைய, மணி - அழகிய, புயத்து - தோள்களிடத்து, என்‌ - என்னு 
டைய, முலை - முலைகளானவை, தளைப்ப - அழுந்தும்படியாக, கூட்‌ 
டுஇியேல்‌ - (என்னை அவனோடு) சேர்ப்பாயானால்‌, உயிர்‌ வாழ்வல்‌ - 
உயிர்வைத்‌ திருப்பேன்‌; கூட்டாயேல்‌- சேர்க்காயானால்‌, உலகு அறிய- 
உலகத்தாரறிய, ஞூட்டு- மூட்டப்பட்ட, அழலில்‌ - நெருப்பினுள்‌ , 
புகுந்து - முழுடி, ஆவி - உயிரை, முடி.த்‌இடுவல்‌ - விட்டுவிடுவேன்‌; 
இவற்றுள்‌ - (கூட்டலுங்‌ கூட்டாமையுமாகிய) இவ்விரண்டனுள்‌; 
என்‌ செய்வான்‌ - ஏது செய்யும்படியாக, துணிர்தனை - (8) நிச்சயித்‌ 


தாய்‌, எ ௨று. 


க-து. அன்னமே! நீ என்னை ஈளனோடு சேர்த்தால்‌ உயிர்‌ 
வைத்திருப்பேன்‌, சேர்க்காவிட்டால்‌ உயிரை விட்டிவேன்‌ என்‌ 
ள்‌ என்பதாம்‌. 


“கூட்டு தியே ஓயிர்வாழ்வல்‌' என்றும்‌, ₹கூட்டாயே லுலகறிய, | 
மூட்டழலிற்‌ புகுந்தாவி முடித்‌ திவல்‌” என்றும்‌ கூறுதலாலே கூட்‌ 
டிப்‌ பிழைப்பிக்கவும்‌, கூட்டாம விறப்பிக்கவும்‌ வல்லமை உனக்குண்‌ 
டாயிருத்தலால்‌ உன்னையே தஞ்சமாக நம்பியிருக்கிற வென்னைப்‌ 
பிழைப்பித்சாற்‌ புகழும்‌ புண்ணீயமும்‌ உண்டாமென்றும்‌, அத 
செய்யாயாடிற்‌ பழியும்‌ பாவமும்‌ உண்டாமென்றும்‌ குறிப்பிச்சவா 
ரூயிற்று, தனது இப்பாய்தலை யாவரும்‌ புசழ்தற்பொருட்டுத்‌ தன்‌ . 
னுத்தம சந்தையை வெளிப்படுத்த வேண்டுமென்பதுபற்றி, “உல 










கறிய” என்றாள்‌. உலகு - இடவாகுபெயர்‌. (௧௦ a) 


| இதனால்‌ அுக்கூட்டலுதவியின்‌ பேரமை கூறல்‌ 
சொலலப்படுகீன்றது. | 


உயிருதவி செய்தவர்க்கொன்‌ றுற்றக்கா லுணர்வுடையோர்‌ | 
செயிரறுதம்‌ மூயிரளித்துச்‌ செய்ந்நன றிக்‌ கடனகழிப்பார்‌ 
மயர்வறவென ஆயிரினுஞ்சீர்‌ வாய்ந்தகளன்‌ நனையளிப்பி 
னயர்வறுமோ திமமதற்குக்‌ கைம்மாறே தறிிலன்யான்‌. 

இ-ள்‌. அயர்வறு - (மனச்‌) சோர்வற்ற, ஒ இமம்‌ - அன்னமே, 
உணர்வுடையோர்‌- அறிவுடையோர்‌, உயிர்‌ உதவி செய்தவர்க்கு A 
(ஆபத்துவர்தபோது தம்‌) உயிரைக்‌ காப்பாற்றினவர்க்கு, ஒன்று - | 
ஓராபத்து, உற்றக்கால்‌ - வந்ததாயின்‌, செயிரறு - குற்றமற்ற, தம்‌ ஈ 
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தம்முடைய, உயிர்‌ - உயிரை, அளித்து - கொடுத்து, செய்‌ - (அவ 
ராற்‌) செய்யப்பட்ட, நன்றி - உபகாரமாகிய, கடன்‌ - கடனை, கழிப்‌ 
பார்‌ - தீர்ப்பார்‌; மயர்வு - மயக்கமான து, அற - நீங்க, என்‌ - எனது, 
உயிரினும்‌ - உயிரைக்காட்டிலும்‌, சர்‌ வாய்ந்த - சறப்புட்பொருச்‌ தய, 
நளன்றனை - ஈளராஜனை , அளிப்பின்‌ - கொடுப்பாயானால்‌, அதற்கு - 
அவ்வுபகாரச்திற்கு, கைம்மாறு - எ திருபகாரம, ஏது - யாது, யான்‌- 
நான்‌, அறிலென்‌ - (அதனை) அறியென்‌, எ-று, | 


க-து. அன்னமே! உயிர்க்குகவி செய்தவர்க்கு உயிர்க்குசவி 


எனக்குக்‌ கொடுத்தால்‌ உனக்கென்ன பிரஇ.புபகாரஞ்‌ செய்வேன்‌ 
என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

கடன்‌ கழிப்பரென உலகத்தின்மேல்‌ வைத்துக்‌ கூறினும்‌ நீ 
எனக்கு உயிருதவி செய்யின்‌ உன்போருட்‌ டென்னுயிரைக்‌ கொடு 
த்து அக்கடனை த்தீர்ப்‌2பன்‌ என்பதே கருத்சாகக்கொள்க, அதற்குக்‌ 
“கைம்மாறே சறிகலன்யான்‌” என்றதற்கு உயிர்க்குயிரே மீடாமாத 
லின்‌ என்னுயிரின்‌ மேற்பட்ட ஈளனுக்டோக நளனிற்‌ கீழ்ப்பட்ட 
| வென்னுயிரைக்‌ கொடுத்து அக்கடனைத்‌ தீர்க்கக்‌ கூடாமையால்‌ நீ 
| அவனை எனக்குக்கொடுத்து என்னை உனக்கு இனி யென்றென்றை 





க்கு்‌ தீர்க்கமாட்டாத கடன்பட்டவ ளாக்கென்பது கருத்து. யாது 

' அறியேனெனவே யில்லை யென்றதாயிற்று. (௧௦௨) 

[இதை ஈடில்லாதவுதவி செய்தலாற்‌ பயன்‌ யாதேனின்‌ 
அதற்தத்‌ தரழத்தரஜ்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 


கைம்மாறு நினக்காற்ற லரிசெனினுங்‌ களிப்பினு 
| ஞ்‌, செம்மாக்‌ துன்‌ செயிரறு£ ரோவாது செப்புவல்யா, 
| னெம்மாவி யிறந்துபடா திருக்குங்கொல்‌ விரைவினிற்போ 
ய்த்‌, தெம்மாறு சுடர்வேலான்‌ இருவருள்பெற்‌ ஜிடாயெனி 


ட “ள்‌. கைம்மாறு ல பிரதி ய்பகாரத்சை, நினக்கு - உனக்கு, 
| ஆற்றல்‌ - செய்தல்‌, அரிது எனினும்‌ - இல்லையாயினும்‌, களிப்பின்‌- 
மகிழ்ச்சியினலே, உளம்‌ - உள்ளத்தில்‌, செம்மாந்து - இறமார்கு, 






| இடைவிடாமல்‌, யான்‌ - நான்‌, செப்புவல்‌ - சொல்லுவேன்‌, 
8 (ஆனால்‌ அதை நன்றாகவாலோசித்து விசையாமற்‌ செய்வேனென்பா 
(யாயின்‌) விரைவினில்‌ - சீக்கிரத்தில்‌, போய்‌ - சென்று, நெவ்‌- 
| 19 


செய்வார்கள்‌ உணர்வுடையவர்கள்‌ ; என்னுயிரினுஞ்‌ சிறந்த நளனை நீ' 


| உன்‌ - உனது, செயிர்‌ அறு - குற்றமற்ற, சீர்‌ - குணத்தை, ஓவாது ஃ 


ப 


8 
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பகைவரும்‌, மாறு - (நட்பினராய்‌) வேறுபடுதற்குக்‌ காரணமாூய, . 


சுடர்‌ - ஒளியையுடைய, வேலான்‌ - வேலையுடையவனது, திரு - அழ 
இய, அருள்‌ - அருளை, பெற்றிடாய்‌ எனின்‌ - பெருயாயின்‌, எம்‌ - 
எம்முடைய, ஆவி - உயிர்களானவை, இறந்துபடாது - நீங்கப்போ 
காமல்‌, இருக்கும்‌ கொல்‌ - இருக்குமோ, ௭ - று, S 

க-து. அன்னமே நானுனக்குப்‌ பிரதியுபசாரஞ்செய்த லரீதெ 
ன்றாலும்‌ உன்‌ புகழ்ச்சியை இடைவிடாது சொல்லுவேன்‌; நீ விரை 
விற்போய்‌ நளனருளைப்‌ பெறாவிடில்‌ எங்களுயிர்‌ இருக்குமோ என்‌ 
ருள்‌ என்பதாம்‌. 

செம்மாந்து என்பதற்குப்‌ பகுதி செம்மா. ஓவாது என்பதற்கு 
பகுதி ஓ. ஈடில்லாத வுபகாரத்தைச்‌ செய்புஞ்‌ சராதலால்‌ *செயிரறு 
சீர்‌” என்றாள்‌. “உன்‌. செயிரறு£ ரோவாது செப்புவல்‌” எனவே என்‌ 
னாலே யுலகத்திலே பெரும்புகழுண்டாதலே யுனக்குப்‌ பயயனேன்ற 
தாயிற்று, அன்றியும்‌ “எந்நன்றி கொன்றார்க்கு முய்வுண்டா முய்வி 
ல்லை, செய்ந்நன்றி கொன்ற மகற்கு?” (இருவள்ளுவர்‌-கெய்க்ஈன்‌ தியறி 
சல்‌-௧௦)என்றிருக்கையால்‌ பினனேதான்‌ செய்யக்கடவதாகிய நன்றி 
பாராட்டலைக்‌ காட்டித்‌ தான்‌ அவ்வுபகாரச்திற்குப்‌ பாத்திரமா யிருக்‌ 
கையைக்‌ குறிப்பித்சவாரூயிற்று, தானிறக்கும்போது அதுபொருது 
தாயார்‌ பாம்கியரும்‌ இறப்பரென்பது கருதி அவரையும்‌ சழுவி “எம்‌ 
மாவி? எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினாள்‌. பகைமைப்பொருளை யுணர்த்‌ 
அந்‌ தெவ்வென்பதின்‌ வகரமெய்‌ வருமொழி மகரச்சை கோக்க மகர 
மெய்யாயிற்று. “(தூங்குக தூந்இச்‌ செயற்பால அங்கற்க, தூங்காது 
செய்பும்‌ வினை?'( இருவள்ளுவர்‌ - வினைசெயல்வகை-௨)என்றிருக்கை 
யால்‌ விரைந்தசெய்யத்‌ தகுஉதாகிய இக்காறிய முயற்சியில்‌ ஆலி 
யஞ்‌ செய்யாதே யென்னுங்‌ கருத்தால்‌ “விரைவினிற்‌ போய்‌ அருள்‌ 
பெற்றிடா யெனின்‌ எம்மாவி யமிறந்துபடா திருக்கு்கொல்‌” என்றாள்‌. 

[இதுழத னன்குபாட்டூுகளால்‌ பின்பு அன்னஞ் செய்யத்‌ 

தகுமவற்றை யறிவித்தல்‌ சோலலப்படுகீன்றது. | 

என்குறைமீ வயவேந்தற்‌ கியம்புதியேல்‌ வடங்கிடக்து 
பொன்‌ பிதிரமின்‌ சுணங்கார்்த பொம்மலிள முலையினர்பா 
லன்புறுஈல்‌ லமயமதி லறையற்க வறைகுதியே 
னன்குரைதீங்‌ காமவர்பா னயப்புற்ற தன்மையினால்‌. 


இ-ள்‌. என்‌ - எனது குறை - குறையை, நீ- நீ, வயம்‌ ௮ | 


வெற்றியையுடைய, வேந்தற்கு - ஈளராஜனுக்கு, இயம்புதயேல்‌ = 





_ 
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சொல்வாயாயின்‌, வடம்‌ - முச்துவடமானது, இடந்து - தங்கப்பெ 
ற்று, பொன்‌ பிதிர்‌ - பொன்பொடிபோல்‌, மின்‌ - விளங்குகின்ற, 
சுணங்கு - தேமலால்‌,' ஆர்ந்த - நிறைந்த, பொம்மல்‌ - பொலிவும்‌, 
இள - இளமையும்‌ பொருந்திய, முலையினர்பால்‌ - முலையினரிடத்‌ அ, 
அன்பு உற - அன்புற்றிருக்கன்ற, நல்‌ அமயமதில்‌ - நல்லசமயத்தில்‌, 
அறையற்க - (அதனைச்‌) சொல்லாதே; அறைகுதியேல்‌ - (அப்‌ 


போது) சொல்வையேயானால்‌, அவர்பால்‌ - அவரிடத்தே, நயப்புற்றஃ. 


இன்பமுற்ற, தன்மையினால்‌ - குணத்தினாலே, நன்குரை - (உன) 
நல்லசொல்லும்‌, தீங்கு ஆம்‌- (அவனுக்குக்‌) குற்றமுள்ள தாகும்‌ எ-று, 
௨. க-து. அன்னமே! நீ என்‌ குறைகளை அரசனிடத்திற்‌. சொ 
ல்லுவையேயானால்‌ அரசன்‌ பெண்களிடத்‌ தன்புள்ள சமயச்‌ இற்‌ 
சொல்லாதே, சொன்னால்‌ ர தா கறுள்‌ குற்றமாய்விடும்‌ என்‌ 
ரூள்‌ என்பதாம்‌, 


வயவேந்தற்கு என்பதனை வயம்‌ ஏந்தற்கு எனப்‌ பிரித்து வெற்‌ 
றியையுடைய அரசனுக்கு என்றுரைப்பினுமாம்‌. பொம்மலுக்குப்பொ 
ருள்‌ பொலிவு; '£பொம்மலே பொலிவுஞ்சோறும்‌'” (ஆதிப்பொருள்‌ 
நிகண்டு) என்பதனாலறிக. எப்படி நீரைக்குடித்து அதனாலே தஇிர்ப்தி 
யடைந்‌ இருக்கிறவருக்கு அப்போது செளிவர்‌ தஞ்சுவையும்‌ பரிமள 
மூஞ்‌ சதளமுடையதாயிருந்தாலும்‌ வேறு நீர்‌ விரும்பப்படாதோ அப்‌ 
படியே ஒருத்தியைப்‌ புணர்ந்து அவளாலே திர்ப்‌தியடைந்திருக்றெ 
வனுக்கு அப்போது பல குணங்களு முடையவளா யிருந்தாலும்‌ வே 
றொருத்தி விரும்பப்படாளா தலால்‌, 'நன்குரைதிங்‌ காமவர்பா னய 
ப்புற்ற தன்மையினால்‌” என்றாள்‌. (௧0௫௪) 
வேற்றரசர்‌ இறைகொணரும்‌ வேலையினுஞ்‌ சொல்லற்க 
மாற்றரசர்‌ பால்வெகுளு மமயத்தும்‌ வகுத்துமையே 
றேற்றமுடை மதிவல்‌ லார்‌ தேர்ச்சியிலுச்‌ தெரிந்துரையேல்‌ 
சாற்றினுரைத்‌ தனவெல்லாந்‌ தவறாத லறிதியே. 

இ-ள்‌. வேற்றரசர்‌ - பிறவரசருடைய, இறை - இறைப்பொ 
ருளை, கொணரும்‌ - வருவிக்கின்ற, வேலையிலும்‌ - காலத்திலும்‌, 
சொல்லற்க - சொல்லாதொழிக; மாற்றரசர்‌ பால்‌ - பகையரசரிட 
தீது, வெகுளும்‌ - கோபஞ்‌ செய்இன்ற, அமயத்தும்‌ - காலத்திலும்‌ 
வகுத்துரையேல்‌ - சொல்லாதே; தேற்றம்‌ - தெளிவை உடை - 
உடைய, மதி வல்லோர்‌ - மந்திரிகளோடு, தேர்ச்சியிலும்‌ - ஆலோ 
சனை செய்யுங்காலத் திலும்‌, தெரிர்‌ துமை யேல்‌ - சொல்லாதே; சாற்‌ 
றின்‌ - (8) சொல்லின்‌, உரைத்தன எல்லாம்‌ - (உன்னாழ்‌) சொல்‌ 
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லப்பட்டன வெல்லாம்‌, தவறுதல்‌ - குற்றமுடையனவாதலை, அ௮றிஇி- 
(8) அறிவாய்‌. ௭ -.று, 
ப க-து. அன்னமே! அரசர்‌ திறை தரும்போதும்‌, பகையரச 
ரைக்‌ கோபிக்கும்போதும்‌, மர்‌ திரிகள்‌ மதிசொல்லும்போதும்‌, என்‌ 
வார்த்சைகளைச்‌ சொல்லாதே, யான்‌ சொன்னசெல்லாஞ்‌ சொல்‌ 
லென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

செல்வப்பொருளிலே செனறிருக்கிற மனமானது தத தவப்‌ 

பொருளிலே சென்றிருக்கிற யோதி மனம்போற்‌ பிறிதொன்றிலே 
விரைந்து இரும்பாதாதலாலும்‌, பித்தத்தாற்‌ குணம்‌ வேறுபட்ட வாய்‌ 
க்குச்‌ சர்க்கரை கசப்பதுபோற்‌ கோபத்தாற்‌ கலங்கய மனத்திர்கு நற்‌ 
செய்தியும்‌ கசக்குமாதலாலும்‌, மர்திரிகளோடு செய்யம்‌ ஆலோசனை 
வேளையிலே சொல்வது கனவு வேளையிலே சொல்வதபோற்‌ செவி 
யிலே நழையாதாதலாலும்‌, அப்படிப்பட்ட சமயங்களிலே சொல்ல 
லாகாதென்றாள்‌. வகுத்துரை, கெரிந்துரை இவை ஒருசொற் றன்‌ 
மைப்பட்வெந்தன, A (௧௦௫) 
பொழிசெறித்த மாண்பினராய்ப்‌ பொருக்தலர்ச்செற்‌ திருகி 
செறிதருமா நீட்டியரு வினைவாங்கு செயலினரு [தியஞ்‌ 
முஅபிழையுட்‌ சிதிதியற்தி னொறுத்திவெர்‌ வயவேந்த 
சறுதிபெற நீமொழியு மமயமதிர்‌ அசைத்தியால்‌. 
.. இ-ள்‌. பொறி- ஐம்பொறிகளையும்‌, செறித்த - அடக்கிய, 
மாண்பினராய்‌ - நற்குணமுடையவராட, பொருந்தலர்‌ - பகைவரை, 
செற்று - வென்று, இருகி இயம்‌ - அதிக திரவியத்தை, செறிதருமாறு- 
நெருக்குமாறு, ஈட்டி - சேர்த்து, அருவினை - பெரியதொழில்களை, 
வாங்கு - (தம்மிடத்‌ து) வாக்கிய, செயலினரும்‌ - செய்கையையுடைய 
வரும்‌, உறு-(பலவாய்‌) உஐகின்ற, பிழையுள்‌-குற்றங்களுள்‌, சிறி அஃ 
சிறிய வொருகுற்றத்தை, இயற்றின்‌ - செய்தாலும்‌, வயம்‌ - வெற்றி 
யையுடைய, வேந்தர்‌-அரசராயினோர்‌, அறுதி - (தம்மின்‌) ஒழிவை, 
பெற - அடைய, ஒறுத்‌ இடுவர்‌ & (அப்படிப்பட்ட வரையும்‌) தண்டிப்‌ 
பார்‌; (ஆதலால்‌) நீ - (விவேடுியாகய) நீ, மொழியும்‌ - சொல்லுதற்‌ 
குரிய, அமயம்‌ - காலத்தை, அறிந்து - தெரிந்து, உரைச்இ- சொ 
ல்ல, எ - அ. 

(க - து.) அன்னமே! பகைமன்னரை வென்று பாசுகியஞ சம்‌ 
பாதித்துத்‌ தரும்‌ வல்லவர்களும்‌ அற்ப குற்றஞ்‌ செய்தால்‌ அரசர்‌ 
தீண்டிப்பா ராகையால்‌ குத்தமீன்றிக்‌ காலமதிந்து வாட 
என்பதாம்‌, 
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பொறிசெதறிச்தலாவது அரசனொருவரோடு ரகசியம்‌ பேசும்‌ 
போது தான்‌ செவிகொடுச்துக்‌ கேளாமையும்‌, கண்ணாற்பாராமை 
யும்‌ முதலியன. “£எப்பொருளு மோரார்‌ தொடரார்மற்‌ றப்பொருளை, 
விட்டக்காற்‌ கேட்க மறை?” (திருவள்‌ ளுவர்‌-மன்னரைச்‌ சேர்ந்தொ 
முகல்‌-௫) என்பதனாலுமறிக. நல்ல குணத்தையும்‌ பகைவெல்லு 
முபாயத்தையும்‌ பொருள்சேர்க்கு முத்‌ இயையும்‌ எ௰ரிடத்தே காண்‌ 
இன்றாரோ அவரை அரசர்‌ பெரிய தொழில்களில்‌ . வைப்பாரெ 
னக. பெரிய தொழில்களாவன:--மச்‌ இரித்‌ தவம்‌ - சேனாஇபத்தி 
யம-நியாயா இபத்தியம்‌ முதலியனவாம்‌. அப்படிப்‌ பலவிதசதாலுக்‌ 
தமக்கு ௨ தவிசெய்தவரையே சிறிது பிழையா லொறுத்தல்‌ அரசர்க்‌ 
குச்‌ சுபாவகுணமாதலால்‌ அச்சமயத்திலே சொன்னால்‌ நமது காஙி 
யம்‌ எப்படி முடியும்‌ என்பது கரத்து, (௧ 0௬) 


உளத்தனவான்‌ முகத்தனவா யுதிக்குமவை குதிப்பினாற்‌ 
றெளித்‌தரைத்தல்‌ சீர்மைத்தே தூதர்செய லிற்றாகும்‌ 
விளக்கமுற நீயலதியா ரதிவரிவை மெலியுமெனை 
யளித்திடுதி விரைவினிற்போ யாய்தூவி மட வனமே. 


இ-ள்‌. ஆய்‌ - மிகமெல்விய, தாவி - இறகையுடைய, மடம்‌ - 
இளமை பொருந்திய, அனமே - அன்னமே, உளத்தன - (ஒருவர்‌) 
மனத்திலுள்ள குணங்களானவை, முகத்தன ஆய்‌ - முகத்நிடத்சன 
வாகி, உதிக்கும்‌ - தோன்றும்‌; அவை - அக்குணங்களை, குறிப்பினால்‌- 
(அம்முகக்‌) குறிப்பினாலே, செளித்து - அறிந்து, உரைத்தல்‌ - சொல்‌ 
லுதல்‌, சோாமைத்தே - இறப்புடைத்தாகும்‌; தாசர்‌ - தாதர.து, செயல்‌- 
தொழிலானது, இற்றாகும்‌ - இத்தன்மைத்தாகும்‌; இவை - (களன்‌ 
மனத்திலுள்ள) இவற்றை, விளக்கம்‌ உற - விளங்குசலுற, நீ 
| அலது - நீயல்லாமல்‌, யார்‌ - (வேறே) யாவர்‌, அறிவர்‌ - அறியவல்‌ 
| லவர்‌; விரைவினில்‌ - சக்ரெத்தில்‌, போய்‌ - (ஈளராஜனிடத்தப்‌) 
| போய்‌, மெலியும்‌ - வருந்‌ துகின்ற, எனை - என்னை, அளித்திடுதி - 
காப்பாற்று, எ-று, [அல்‌ - அசை. | 


ட. ட க-து. அன்னமே! அகச்திலுள்ளவை முகத்திற்‌ காட்டும்‌, 
| முகக்குறிப்பறிக்து சொல்லுதல்‌ அதர்‌ திறமாகும்‌, ஈளன்மனத்‌ துள்‌ 
| ளவை நீ யல்லாமல்‌ யாரறிவார்கள்‌, €க்கரம்போய்‌ என்னைக்‌ காப்பா 
| ற்று என்றாள்‌ என்பசாம்‌. 
| உள த்தன - விருப்புவெறுப்பு முதலியன. அவை முகத்தனவா 
| யுதிககுமென்றது, அடுத்தது காட்டும்‌ பளிக்கேபோ னெஞ்சு; 






222 - நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கடுத்தது காட்டு முகம்‌”( இருவள்ளுவர்‌ - குறிப்பறிதல்‌-௬)என்பதனா. 
லும்‌, “அவை குறிப்பினாற்‌ றெளித்துரைத்தல்‌ சர்மைத்தே” என்றது, 
“குறிப்பிற்‌ குறிப்புணர்‌ வாரை யுறுப்பினுள்‌, யாது கொடுத்துங்‌ கொ 
எல்‌ (திருவள்ளுவர்‌ - குறிப்பறிதல்‌-௩) என்பதனாலும்‌ அறிக. செளி 
நீதெனற்பாலது தொடைநோக்கச்‌ தெளித்தென விகாரப்பட்டது, 
விளக்கமுறல்‌ - ஐயந்திரிபின்றி யறியரிற்றல்‌; நீயலதியா ரறிவர்‌ 
எனவே விவே௫யாயெ நீயே யறியவல்லா யென்றதாயிற்று. (௧0௭) 


| இதனாற்‌ பின்பு அன்னஜ் சில சோற்கள்‌ பேசத்‌ 
தோடங்கீனமை சோல்லப்படுகின்றது.] 


அறுசீர்க்கழி நெடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌. 


என்ன வாங்கு வெளிப்படையிற்‌ குயிலு நாண வின்ன 
மிழ்திற்‌, சன்னற்‌ பாகிற்‌ கோற்றேனிற்‌ கனியிற்‌ கனிந்த 
மொழிஈவிலும்‌, பொன்னம்‌ பாவை யன்னாடன்‌ ஸுள்ளக்‌ 
தேர்ந்து ம௫ழ்புரியா, வன்னங்‌ கண்ணா லருந்துதல்போ 
னேக்கிச்‌ சிலசொல்‌ லறையுமால்‌, 
இ-ள்‌. என்ன - என்று, அன்னம்‌ - அன்னமானது, ஆங்கு - 
'ஐந்தச்சோலையினிடத்து, வெளிப்படையின்‌-வெளிப்படையினாலே, 
குயிலும்‌ - கோதிலமும்‌, நாண - வெட்கமுற, இன்‌ அமிழ்தின்‌ - & 
இணிதாயெ வமிர்தத்தினும்‌, கன்னல்‌ பாடின்‌ - சர்க்கரைக்‌ குழம்பி 8 
னும்‌, கோல்‌ தேனின்‌ - கொம்புத்தேனினும்‌, கனியின்‌ - முக்கணியி 
னும்‌,கனிந்த - சுவைமிகுந்த, மொழி - இச்தச்சொற்களை, நவிலும்‌ - : 
சொல்லிய, பொன்‌ - பொன்மயமாதிய, அம - அழகிய, பாவை அன்‌ | 
ன்‌ - பாவை போல்பவளது, உள்ளம்‌ - கருத்தை, தேர்ந்து - அறி 0 
அ, மூழ்‌ புரியா - மகிழ்ந்து, கண்ணாலருந்துதல்போல்‌ - கண்களால்‌ 4 
கல்‌ நோக்கி - (அவளைப்‌) பார்த்து, லெ சொல்‌ - 
ல சொற்களை, அறையும்‌ - சொல்லும்‌, ௭ - அ. | 


க - து. அன்னமானது தமயந்தியைப்பார்த்துச்‌ லெசொற்களைச௪ 
சொல்லும்‌ என்பதாம்‌. | 

பொன்னம்‌ பாவை யன்னாடன்‌ னுள்ளம்‌ - நளனிடத்தட்‌ பற்‌ | 
றிய அவளது மனேோரிச்சயம்‌. தன்னைத்‌ தாதனுப்பிய வரசன்‌ காரியங்‌ | 
கைகூடுதலால்‌ மநிழந்ததென்க. கண்ணாலருந்துதல்போ னோக்கல்‌-... 
அதிக விருப்பத்தோடு பார்த்தல்‌. | இது உலசவழக்கச்‌ சொல்லாத | 
லால்‌ உலகவழக்கு நவி ரமப இதமுத லிருபத்தாறு பாட்டுகள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ட€ரும்‌, அறாஞ்£ரும்‌ காய்ச்ீர்களும்‌, மற்றை . 
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நான்குசீர்களும்‌ மாச்சீர்களும்‌ ஆவெருற கழிநெடிலடி, நானகு 
கொண்ட ஆசிரியவிருத்தங்கள்‌.) (௧02) 


| இதலை நீச்சயமீநந்தாற்‌ காரியம்‌ எளிதின்‌ 
ழடியுமேனல்‌ சோல்லப்படூகன்‌ றது. ] ; 


சுணங்கு பூத்துக்‌ குலிகச்செப்‌ பெனலாய்ச்‌ சுருங்கி 
அழைநுசுப்பு, வணங்கிக்‌ தேம்ப வருமுலையா யுரைத்த 
மாற்ற மெய்யாமே, லிணங்கு வாயில்‌ யார்வேண்டு நளற்கு 
நினக்கு மிதயத்த, எணக்கு நோய்செய்‌ தலர்தூத்று 
மனங்க னொருவ னிருக்கவே, 


இ - ள்‌. சுணங்கு - தேமலானது, பூத்து - படரப்பெற்று, குலி 
கம்‌ செப்பு எனல்‌ ஆய்‌-இங்குலிக த்‌ தினுலாகய செப்புகளெனற்காஇ, 
நுழை - நுண்ணிய, சுப்பு - இடையான து, சருங்கி - இளைத்த, 
வணங்கி - வளைந்து, தேம்ப- வருந்த, வரு - வளர்கின்ற, முலை 
யாய்‌ - முலைகளை யுடையவளே, உரைத்த - (உன்னாற்‌) சொல்லப்‌ 
பட்ட, மாற்றம்‌ - சொல்லானது, மெய்யாமேல்‌ - சத்தியமாயின்‌, 
நளற்கும்‌ - நளராஜனுக்கும்‌, நினக்கும்‌ - உனக்கும்‌, இதயத்துள்‌ - 
மனத்தின்கண்‌, அ௮ணக்கு - வருத்தஞ செய்கின்ற, கோய்‌ - (காம) 
நோயை, செய்து - உண்டாக்க, ௮லர்‌ அற்றும்‌ - பழிமொழியைப்‌ 
பரப்புகின்ற, அனங்கன்‌ ஒருவன்‌ - மன்மதனொருவன்‌, இருக்க - உள 
னாக, இணங்கு - (உம்மிருவரையும்‌) பொருத்துதற்கு, வாயில்‌ - சந்தி 
செய்வோர்‌, யார்‌ - எவர்‌, வேண்டும்‌ - (உங்களுக்கு) வேண்டும்‌, 
எ - னு, 


க - து, தமயந்தியே, நீ சொன்னசொல்‌ மெய்யானால்‌ இருவ 
ரையுங்‌ கூட்டிவைக்க இடையில்‌ மன்மதனொருவணிருக்க வேறே 
யொருவர்‌ வேண்‌ மோவென வன்னஞ்சொல்விற்று என்பதாம்‌. 


அநங்கன்‌ - உ௱வில்லாசவன்‌. இங்குலிகமெனற்பால து குலிக 
மென முதற்குறைந்தது. இங்குலிகச்செப்பை உபமானமாக்‌இயது 


, செக்கிறமும்‌ ஒளியும்பற்றியென்க, “அனங்க னொருவ னிருக்க இண 


ங்கு வாயில்‌ யார்வேண்டும்‌? எனவே உம்மிருவரையுங்‌ கூட்தெற்கு 
மன்மதனொருவனே போதுமாகையால்‌ இது காரியத்தலே யான்‌ 
செய்யக்டெந்த வுபகாரமொன்றுங்‌ கண்டிலே ஸனென்றசாயிற்று, 
இணக்கென்னும்‌ பிறவினை தொடைரோக்‌௮ இணங்கென . விகார 


்‌ மாயிற்று, (௧0௯) 


௨௨4 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌." 


க 





[இதுழந லோன்பது பாட்டுகளால்‌ துன்னம்‌ நளனுடைய 
காட்சி ழதலிய அவத்தைகளை யுணர்த்தத்‌ தோடங்கீ 
இதனாலே சேவிப்புலக்காட்சி யுணர்த்தல 

ப சோலலப்படுகின்றது. | 


கடல்சூழ்‌ புவியிற்‌ பாதலத்தி லமர ருலகிற்‌ கவீன்றி 
கழுல்‌, கொடிமே ரிடையாள்‌ யாரெனன நின்னை யாங்கள்‌ 
கூறுதலும்‌, படியேழ்‌ புரக்கும்‌ வேந்துளத்தப்‌ படைவேள்‌ 
பகழி புகுவழிபோய்‌, மடமா னோக்கி நீயுறைதன்‌ மறந்தாய 
கொல்லோ மறைத்தனையோ. 


இ-ள்‌. மடம்‌ - இளமை பொருந்திய, மான்‌- மான்‌ (கண்‌) 
போலும்‌, நோக்கி - கண்களை யுடையவளே, படி ஏழ்‌ - ஏழு தீவு 
களையும்‌, புரக்கும்‌ - காக்கின்ற, வேந்து - ஈளராஜனைவன, கடல்‌ - 
கடலானது, சூழ்‌ - சூழப்பெற்ற, புவியில்‌ - பூலோகத்திலே, பாத 
லத்தில்‌ - நாகலோகத்திலும்‌, அமரர்‌ உலகில்‌ - தேவலோகத்‌ இலும்‌, 
கவின்‌ - அழஇனாலே, இகழும்‌ - விளங்காறின்ற, கொடி நேர்‌ இடை 
யாள்‌-கொடியைப்போ விடையையுடைய மங்கை, யார்‌ என்ன-எவ 
ளென்று வினாவ, யாங்கள்‌ - நாங்கள்‌, நின்னை - உன்னை, கூறுத 
லும்‌ - சொல்லுசலும்‌, படை - படையையுடைய, வேள்‌ - மன்மத 
னது, பகழி - பாணமான௰, புகு - சென்ற, வழி - வழியால்‌, போய்‌ - 
சென்ற, உளத்து - (அவன்‌) மனத்தின்கண்‌, நீ - நீ, உறைதல்‌ - 
இருக்கையை, மறர்சாய்‌ கொல்‌ - மறந்தாயோ, மறைத்தனையோ - 
(எனக்கு) ஒளித்தனையோ, எ - று. 


க - து. தமயக்தியே! நள மஹாராஜன்‌ அழகுள்ள பெண்‌ 
யாரென்‌ நெங்களைக்கேட்க யாங்களுன்னைச்‌ சொல்லுதலும்‌ மன்மத 
பாணஞ்‌ சென்றவழியே நீ போயிருந்ததை மறந்தாயோ அல்லது 
மறைத்துச்‌ சொல்லுிரறாயோவென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லியது என்‌ 


பதாம்‌. 


சாங்கள்‌ உன்னுடைய குணா இசமங்களைச்சொல்ல என்று கேட்‌ 
டறிர்தானோ அன்று முதலாக வுன்மே லாசைகொண்டு மன்மத 
பாணங்களினாலே வருந்தி உன்னை நீனைத்திருக்கன்று னென்பது 
கருத்து. மறத்தற்குப்‌ பேதைமையும்‌, மறைத்தற்கு நாணமும்‌ கார 
ண்பகளாகும்‌, கேட்டறிதலும்‌ பார்த்தநிதலோடொத்தலிற்‌ காட்சி 
யாதலறிக்‌. (௧௧௦) 























* 
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[இதனால்‌ சித்திரக்காட்சி சேர்லலப்படூ கின்றது. | 
ட்டு மணிகள்‌ பலதெளித்துன்‌ னெழுதற்‌ கரிய இரு 
வுருவங்‌, கோட்டுங்‌ ழிதான்‌ முலைகோட்டப்‌ பரப்பின்‌ 
றென்னுங்‌ கொடி மருங்கு, நீட்ட வனைகோ னுதிறுண்மை 
யிலகென்‌ நெண்ணித்‌ திகைக்குமுளம்‌, வேட்டு நெடுங்கண்‌ 
ணிமையாம னோக்கித்‌ தளரும்‌ வேல்வேந்தே, 

இ-ள்‌. வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, வேந்து - நளராஜனா 
னவன்‌, உன்‌ - உனது, எழுதற்கு அரிய - (சித்‌ இரக்காரரால்‌) எழுது 
தற்கரியதாகிய, இரு - அழகய, உருவம்‌ - (உனது) வடிவத்சை, 
ஈட்டும்‌ - (தன்னாற்‌) சம்பாதிக்கப்பட்ட, பல - பல௨கையாஇய, மணி 
கள்‌ - மணிகளை, தெளித்து - பதித்து, கோட்டும்‌ - எழுதுகிறான்‌; 
முலை - (உன்‌) முலைகளை, கோட்ட - எழுதுதற்கு, இழி - படத்தில்‌, 
பரப்பு - அகலம்‌, இன்றென்னும்‌ - இல்லையென்கிறான்‌; கொடி - 
பூங்கொடிபோலும்‌, மருங்குல்‌ - (உன) இடையை, இட்ட - எழுது 
தற்கு, வனைகோல்‌ - அரிகைக்கோலின த, நதி - நுனியின்கண்‌, 
அண்மை - கூர்மையானது; இலது என்று. இல்லை யென்று, 
எண்ணி - நினைத்து, திகைக்கும்‌ - திகைக்கிறான்‌; உளம்‌ - மனத்‌ 
தில்‌, வேட்டு - விரும்பி, நெடு கண்‌ - நெடிய கண்களானவை, 
இமையாமல்‌ - இமையா திருக்க, நோக்க - (அவ்வடிவத்தைப்‌) பார்‌ 
தீது; தளரும்‌ - வருந்துகிறான்‌, எ - று, 

க - து. ஈளமஹாராஜன்‌ உனது திருவுருவச்தை யெழுதுஇ 
றான்‌, உன்‌ கனதனங்களை யெழுதப்‌ படமசலமில்லை யென்‌ கருன்‌, 
உன இடையை எழுதுசற்குத்‌ தூாரிகைக்கோல்‌ கூர்மையில்லை யென்‌ 
இரான்‌, உன்னுருவத்தை இமையாது ரோக்கி வருந்துஇருன்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

மணிகள்‌ பலதெளித்தலாவது - ஒன்பதவகை மணிகளிலே எவ்‌ 
வெம்மணி யெவ்வெவ்வுறுட்பிற்கு ஒத்திருக்குமோ அவ்வம்மணியை 
அவ்வவ்வுறப்பைச்‌ செய்யுமிடத்துப்‌ பதிச்தலாம்‌, அவையாவன - 
கண்ணுக்கு நீலமும்‌, பல்லுக்கு முத்தமும்‌, அதரச்துக்குப்‌ பவளமும்‌ 
போல்வனவாம்‌. வினோதோபாயமாகத்‌ சமயந்திக்குச்‌ சமானமாக 
வெழுசப்பட்ட ச்‌ இரமாசலால்‌ அத சனைப்‌ பார்த்தலும்‌ காட்யொ 


மென்க. (௧௧௧) 
[இதனை வேட்கையும்‌ உள்ளுதலும்‌ சோல்லப்படு கீன்‌ றன. | 


பருந்து கழுகுங்‌ கொடியின மு மருக்தப்‌ பகைஞ ர௬ட 
தடி, விருந்து செய்யுஞ்‌ சுடர்வடிவேல்‌ வேந்த னயிரு 


220௦ நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


நீயென்னும்‌, பொருந்துங்‌ காமப்‌ பிணிநீக்கிப்‌ புலம்பு தீர்த்‌ 
இன்‌ னுயிரளிக்கு, மருக்து நீயே யென்றெண்ணி மகிழ்‌ தங்‌ 
குளத்தோ டிருற்தயரும்‌. 

இ-ள்‌. பருந்தும்‌ - சேனங்களும்‌, கழுகும்‌ - எருவைகளும்‌, 
கொடி இனமும்‌ - காக்கைக்‌ கூட்டங்களும்‌, அருந்த - இன்னும்படி. 
யாக, பகைஞர்‌ - பகைவருடைய, உடல்‌ - உடம்புகளை, தடிந்து- 
துணித்து, விருந்து செய்யும்‌ (அவற்றிற்கு) விருந்து செய்கின்ற, 
சுடர்‌ - ஒளியும்‌, வடி - கூர்மையும்‌ பொருந்திய, வேல்‌ - வேலை 
யுடைய, வேந்தன்‌ - ஈளராஜனானவன்‌, உயிரும்‌ - (தன்‌) உயிரும்‌, 
நீ என்னும்‌ - நீயாக வேண்டுகிறான்‌; பொருந்தும்‌ - (தன்னைப்‌) பற்‌ 
றிய, காமப்பிணி - காமகோயை, நீக - ஒழித்து; புலம்பு - (அசனா 
லாகின்ற) துன்பத்தை, தீர்த்து - தீர்வித்து, இன்‌ - இனிதாக, 
உயிர்‌ - (தன்‌) உயிரை, அளிக்கும்‌ - காப்பாற்றும்‌, மருந்தும்‌ - ஒள ௨ 
தீமும்‌, நீயே என்று - நீயேயாக, எண்ணி - இடைவிடாது நினைத்து, 
மகிழ்‌ - மதிழ்ச்சியில்‌, தாங்கு - பரவசப்பட்டிருக்கன்‌ ற, உளத்தோடு- 
மனத்துடனே, இருந்து - தங்கி, அயரும்‌ “ வருந்துகிறான்‌, ௭ “று, 

க - து. தமயந்தியே ! ஈளமஹாரா ஜன்‌ உன்னைத்‌ தனனுயிராக 
நினைக்கிறான்‌, அன்றியும்‌ சன்‌ காமநோயைத்‌ தீர்த்து உயிரைக்‌ காப்‌ 
பாற்று மருந்தும்‌ நீயே என்றெண்ணுறான்‌ என்று அன்னஞ்‌ சொல்லி 
ற்று என்பதாம்‌. 

அரசனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட வெகுளிச்‌ சுவையைட்பற்றிய 

2சடணம்‌ உவகைச்சுவை சொல்லப்பூ மிவ்விடத்திற்குப்‌ பொரும்‌ 

துமோவெனின்‌ அரசனது நிகரற்ற ராக கனம்‌ சைரியச்சைக்‌ 
காட்டி இப்படிப்பட்ட தைரியமும்‌ உன்பொருட்டு இப்போது 
அழிந்தசென்று அறிவிச்தற்கு அவ்விசேடணஞ செய்தலாற்‌ பொரு 
ந்துமென்க. இதுபோல்‌ வருவன பிறவும்‌ இப்படியே யமைத்துக்‌ 
கொள்க. அவளைத்‌ தன்னுயிர்போற்‌ சறந்தபொருளாகப்‌ பெறல்‌ 
வேண்டுதலால்‌ வேட்கையும்‌, அவளாலன்றித்‌ சன்‌ காமநோய்‌ தீரா 
தென்று அதற்கு மருந்தாக இடைவிடாது நினைத்திருத்தலால்‌ உள்‌ 
நூதலும ஆயின. 9 (௧௪௨) 


| இதனால்‌ உள்ளுதலாகிய வேற்றுப்‌ புலவேறுப்புச்‌ 
சோலலப்படூகன்றது. | 
தேற்றா ரொனிரு மணிமெளலி யிடறித்‌ தெய்ந்து 
விளங்குககக்‌, கூற்று மென்னு மால்யானைப்‌. பிடரிற்‌ றே 


ட்‌ 


டவ அக. 53 ம்க்‌ உ டிட்‌ ல்‌ னு, 





| தாக வுடல மெலியும்‌ பார்வெந்தே, 
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ன்று மெழில்குறியா, வாற்றா ராகி யாடவரும்‌ பெண்மை 
விரும்பு மடல்வேந்தன்‌, வேற்றோர்‌ பொருளி லைம்புலனும்‌ 
விழையா வாக மெலியுமால்‌. 

இஸ்‌. தேற்றார்‌ - பகைவரது; ஒளிரும்‌ - விளங்காநின்ற, 
மணி-ஈவமணிகளாலாகிய, மெளலி-மகுடத்தில்‌, இடதி-காக்குண்டு, 
தேய்ந்து - தேய்தலால்‌, விளங்கு - விளங்காநின்ற, நகம்‌ - நகங்களை 
யுடைய, கூற்றும்‌ என்னும்‌ - (கொலையிலே) யமனெனப்படுகின்ற, 
மால்‌ - பெரிய, யானை - யானையின து, பிடரில்‌ - எருத்தத்தில்‌, 
தோன்றும்‌ - காணப்படிதின்ற, ' எழில்‌ - (தனத) அழகை, குறியா - 
நினை கீது, ஆடவரும்‌ - புருஷ ரும்‌, ஆற்றாராதி - பொறுக்கமாட்டாத 
வராகி, பெண்மை - பெண்வடிவத்தை, விரும்பும்‌ - விரும்பப்பெறு 
இன்ற, அடல்‌ வேந்தன்‌ - வெற்றிவேர்தனான வன்‌; வேறு ஒர்‌ பொரு 
ளில்‌ - (உன்னிடத்சன்றி) வேறொரு பொருளிடச்‌.த, ஐம்புலனும்‌ - 
பஞ்சவிஷயங்களும்‌, விழையாவாக - விராம்பப்‌_டாதனவாச, மெலி 
யும்‌ - தளர்‌இன்றான்‌, எ-று, 

க - து. நளமஹாராஜனானவன்‌ உன்னையல்லாமல்‌ வேறொரு 
பொருளிடத்தி லிச்சை வைத்திலன்‌ என்று ௮ன்னஞ்‌ சொல்விற்று 
என்பதாம்‌. 

ஆடவருமென்னு ரம்மை யுயர்வுசிறப்பு. | தமதாண்வடிவத்‌ திற்‌ 
ரூழ்ந்த பெண்வடிவமாஇய குற்றத்தால்‌ நளனைப்‌ புணர்தலாகிய 
குணம்‌ உண்டாதல்‌ கண்டு அதனைப்‌ பெறல்வேண்டுதலால்‌ வேண்ட 
லணி. | “வேற்றோர்‌ பொருளி லைம்புலனும்‌ விழையாவாக மெலியும்‌” 
எனவே உணவு (ூதலியவற்றையும்‌ வெறுத்து உன்னையே விரும்பு 
இன்றன னென்றதாயிற்று, ஐம்புலன்‌: சுவை - ஒளி - ஊறு - ஒசை 


நாற்றம்‌ என்பன, ஐம்புலன்களும்‌ ஒருத்தியிடத்தே யுளவென்பது 


“கண்சிகேட்‌ ட0ண்டுயிர்த்‌ துற்றறியு மைம்புலனு, மொண்டொடி கண்‌ 
ணே யுள? (இருவள்ளுவர்‌ - புணர்ச்சிமகிழ்சல்‌-௧) என்பசனாலறிக. 
விழையாவென்னுஞ்‌ செய்வினை செயப்பாட்டு வினைப்பொருளிலே 
வந்தது. (௧௧௯௩) 
[இதை மேலிதல்‌ சோலலப்படூகீன்றது. ] 
கார்க்கும்‌ வெண்மை யளிக திரண்ட கரிய கூந்தற்‌ 
கனங்குழையா, யார்க்குஞ்‌ சுரும்பு மிசைத்தெனும்‌ வண்டுஞ்‌ 


 சுழது ப ரள போர்க்கு மெலிந்தோ வெண்டிங்‌ 


கள்‌ பொழியு நிலவிற்‌ ம்பி, பார்க்குக்‌ தொழும்‌ புதி 


ஜி 
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இஃன்‌. கார்க்கும்‌ - மேகத்திற்கும்‌, வெண்மை - வெள்ளை நிற 
ச்தை, அளித்து - கொடுத்து, இருண்ட - கறுத்த, கரிய - பெரிய, 
கூந்தல்‌ - கூந்தலையும்‌, கனம்‌ - கனம்பொருந்திய, குழையாய்‌ - குண்‌ 
டலத்தைய முடையகளே, பார்‌ - பூமியையுடைய, வேந்து - நளரா. 
சன்‌, ர்க்கும்‌ - ஒலிசெய்கின்ற, சுரும்பும்‌ - பொறிவண்டுகளும்‌, 
இசை - இசைபாடுகின்ற, சேனும்‌ - தேன்வண்டுகளும்‌, வண்டும்‌ - 
கருவண்டுகளும்‌, சுழலும்‌ - சுழலப்பெறுகன்ற, ஐங்கணை - பஞ்சபா 
ண த்சையுடைய, வேள்‌ - மன்மசனது, போர்க்கு - சண்டையினால்‌, 
மெவிந்தோ - இளைத்தோ, வெள்‌ திங்கள்‌ - வெள்ளிய சந்திரனது, 
பொழியும்‌ - சொரியப்பட்ட, நிலவின்‌ - நிலாவினாலே, தேம்பியோ- 
வருந்தியோ, பார்க்குந்தோறும்‌ - சாணுர்தோறும்‌, புதிதாக - நூசன 
மானதாக, உடலம்‌ - உடம்பு, மெலியும்‌ - இளைக்கப்பெறுகின்றான்‌, 
எ று, 

(௧-து.) தமயர்தியே! ஈளமஹாராஜனானவன்‌ மன்மதன்‌ போரி 
னாலேயோ சந்திர இரணங்களாலேயோ உடவிளைக்கப்‌ பெறுகின்‌ 
ரன்‌ என்று அன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 

“கார்ச்கும்‌ வெண்மை யளித்திருண்ட?” என்றதற்கு மேகத்தைப்‌ 
பார்க்கிலு மிகக்‌ கஓத்தவென்பது பொருள்‌. “பார்க்குந்தோ றும்‌ புதி 
தாக வுடலமெலிதலாவ அ - முன்பார்க்கப்பட்டவளவிற்‌ பின்பார்க்கப்‌ 
படுகிறவளவு குறைந்துபோதலாலே வேறுபட்டுத்‌ தோன்றல்‌. (௧௧ ௪). 


[இதனால்‌ நாணுவரை யிறத்தல்‌ சோல்லப்படூகின்றது. ] 


அலாவார்‌ பகழி துரந்துதுரந்‌ தாக மெலிவித்‌ திதெ 
லன்ஜிச்‌, சிலைவேள்‌ வேந்த ஸியல்பனைத்துங்‌ கவர்ந்தான்‌ 
போலுந்‌ தீங்கிமைத்அன்‌, முலைமேற்‌ கூடப்‌ பெறுமெனிலோ 
வஅவு மியற்று முதுக்கூறைவற்‌, நுலையாக்‌ காமங்‌ கொடுன்‌ 
நறெொழும்பு முழப்ப நாணு மீழக்குமால்‌. 

(இ - ள்‌.) சிலை - கருப்புவில்லையடைய, வேள்‌ - மன்மதனான 
வன்‌, வார்‌ - நெடிய, அலர்‌ - மலர்களாதிய, பகழி - பாணங்களை, அர 
நத துரந்து - செலுத்திச்செலுத்தி, ஆகம்‌ - உடம்பை, மெலிவிச்‌ இ 
தல்‌ அன்றி-இளைப்பித்தலல்லா மலும்‌, வேந்தன்‌-அரசனுடைய, இய 
ல்பு அனைத்தும்‌ - (பாவத்தை யஞ்சுதல்‌ இழிதொழினாணல்‌ முசலா' 
கிய) சுபாவகுண முழுதையும்‌, கவர்ந்தான்போலும்‌-வெளவிக்கொண்‌ .. 
டானே, (ஏனென்றால்‌) தீங்கு - பாவத்தை, இழைத்து - செய்தலி . 
னாலே, உன்‌ முலைமேல்‌-உன்‌ கொங்கைகளின்‌ மேலே, கூடப்பெறும்‌ ' 
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எனிலோ - கூடப்பெறலா மென்றாலோ, அதுவும்‌- அப்பாவத்தை 
யும்‌, இயற்றும்‌-(அஞ்சாது) செய்வான்‌; முஅக்குறைவு அற்று- போறி 
வற்று, உலையா - கெடாத, காமம்‌ - காமத்தை, கொடு - கொண்டு, 
உன்‌ - உன்னிடத்தே (செய்யப்படுவதாகிய), தொழும்பும்‌ - அடி 
மைத்‌ தொழிலிலும்‌, உழப்ப - முயலுதற்கு, நாணும்‌ - நாணத்தை 
_யும்‌, இழக்கும்‌ - விட்விவொன்‌, ௭ று, 
௧௨ து. தமயக்தியே! நளன்‌ பாவஞ்‌ செய்தாவ அன்னைக்‌ 
. கூடப்பெறுவானாஇில்‌ அதுவுஞ்‌ செய்வான்‌; பேமறிவிழர் த காமத்தி 
லுழந்து சாணத்தையும்‌ விடுகிறான்‌ என்பதாம்‌. 


மூதுக்குறைவு - பேரறிவு, பாவம்‌ - கொலை முதலியன, பெண்‌ 
. ணேவல்‌ இழிதொழிலாதல்‌, *பெண்ணேவல்‌ செய்தொழுகு மாண்‌ 
ட மையினாணுடைப்‌, பெண்ணே பெருமையுடைத்‌ த?” (திருவள்ளூவர்‌ 
. பெண்வழிச்சேறல்‌-௪)என்பதனாலறிக,. ஆயினும்‌ ௮௮ சாமமிக்சவாட 
| வர்க்குரித்தாதல்‌, *மடுக்கோ கடலின்‌ விடுதிமி லன்றி மறிதிளை 
. மீன்‌, பக்கோ பணிலம்‌ பலகுளிக்‌ கோபரன்‌ நில்லைமுன்றிற்‌,கொடு 
| க்கோ வளைமற்று நும்மையர்க்‌ காயகுற்‌ றேவல்செய்கோ, தொடுக 
கோ பணிமீ ரணிமீர்‌ மலர்‌அஞு சரிகுழற்கே”( திருச்சிற்றம்பலக்‌ கோ 
। வையார்‌? என்பதனாலறிக, [மன்மதனை வேர்‌, னியல்பனை த்‌ ஐங்கவர்‌ 
நீதவனாகக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி. | *உலையாச்‌ காமக்‌ கொடுந்‌ 
அயர முழந்து' என்றும்‌ பாடமுண்டு. ஆக்கஞ்‌ செப்பற்குத்‌ தடை 
யாகிய நாணத்தினிழப்பை யிங்கனங்‌ கூறவே அதுவும்‌ தோன்று 
| லறிக. (௪௧௫) 
| [தனால்‌ மறத்தல்‌ சோல்லப்படு கின்றது. ] 

நின்‌ 2 ருழுவு வெளிப்படுத னோக்கி நோக்கி நிலைத 
| எரு, மென்பூ நருக விளமுலைமேற்‌ புல்லு முனிந்தா யென 
| வருக்கு, மன்போ டே தீர்த்தனன்போ னகைக்கு மகன்றா 
| யெனவெளியிற்‌, பின்போ தருஈல்‌ லுணர்விழக்க பித்தர்‌, 
! போலப்‌ பேதுறுமால்‌, 
| இ-ள்‌. நின்‌ - உனது, இர்‌ - இறப்புப்‌ பொருந்திய உருவு - 
வடிவமானது, வெளிப்படுதல்‌ - தோன்றுதலை, ரோக்‌ ரோக்‌. 
| பார்த்துப்‌ பார்த்து, நிலை - (தன்னறிவு) நிலை, தளரும்‌ - தளரப்பெறு 
| கின்றான்‌; என்பு - எலும்பும்‌, ஊடுருக - உள்ளு।றாக, இள - இளமை 
' பொருந்திய, முலைமேல்‌ ஃ (அவ்வடிவச்தின்‌) முலைகளின்மேல்‌, 
புல்லும்‌ - தழுவுின்றான்‌; முனிந்தாய்‌ என - ஊடினாயென்று, வருந்‌ 
| அம்‌ - வருந்துகன்றான்‌; அன்போடு - ஆசையினால்‌, ஊடல்‌ - அவ 
20 
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வூடலை, திர்த்தனன்போல்‌ - நீக்கினவன்போல்‌, நகைக்கும்‌ - இரிக்‌ 
நின்றான்‌; அகன்றாய்‌ என - நீங்கதனாயென்று, வெளியில்‌ - வெறு 
வெளியில்‌, பின்‌ - (அவ்வடிவத்தின்‌) பின்னே, போதரும்‌ - போகின்‌ 
ரான்‌; நல்‌ உணர்வு - நல்லறிவை, இழந்த - துறந்த, பித்தர்போல - 
பித்தநோயினர்போல்‌, பேதுறும்‌ - மறவியுற்றிருக்கன்றான்‌, எ-று. 

க-து. தமயந்தியே|। நளன்‌ உன்னுருவெளித்‌ தோற்றத்தைக்‌ 
கண்டு நிலை: தளருகரான்‌, உன்னுருவெளியைத்‌ தழுவுஒறான்‌; 
பிணங்கினையென்று வருந்துஇரான்‌, பிணக்கு நீக்கனெவன்போல 
நகைக்கிறான்‌, உருவெளியின்பின்‌ போகிறான்‌, நல்லறி விழந்‌ இருக்க 
ரான்‌ என்றன்னஞ சொல்லிற்று என்பதாம்‌. 


உருவு வெளிப்பதெல்‌ - விரூப்பத்தா விடைவிடாது ஐந்திக்கப்‌ 


ப்‌ 


த்‌ 


பப பிய ம வ ணைன பூவ ஸ்வ 


பட்ட வருவுபோல்வது புத்தி விகாரத்தினாலே வெளியிலே தோன்‌ . 


அதல்‌. [பகையில்லாமையால்‌ ஒருகாலத்திலே கூடத்தக்க இத்சளர்‌ 
தல்‌, புல்லுதல்‌, வருந்தல்‌, நகைத்சல்‌, பின்போ தரல்‌, என்றெ பலவற்‌ 


றிற்குக்‌ கூட்டத்தைச்‌ சொல்லுதவினாலே கூட்டவணி. [வெறுவெளி ரூ 
யிலே அவ்வுருவு தோன்றுதலைச்‌ சொல்லவே நோக்குவவெல்லா 
மவையேபோறலுஞ்‌ சொல்லப்பட்டதாயிற்று. (௧௧௯௬) - 


[இதனால்‌ மயக்கத சோலலப்படுகன்றது.] 


பூலவு நாறும்‌ வேல்வேச்தர்‌ சேனைப்‌ புணரி கடக்தெ 1 


இரற்‌, நுலவு நிடதக்‌ கடாயானை யுனஅ விரகப்‌ பேராற்தி, 


னலையி னிலைகாண்‌ பரிதாகி யந்தோ வாழ்க்‌ த மயங்கியதாற்‌, - 
சிலைகொ ஸணுதலாய்‌ பின்னர்வரு மவத்தை சேரா தருள்‌ 


புரியாய்‌. 


இ-ள்‌. லை - வில்‌ வடிவத்தை, கொள்‌ - கொண்ட; அத ] 
லாய்‌ - நெற்றியை யுடையவளே, புலவு - (பகைவர்‌) ஊனால்‌, நாறும்‌-. : 
நாறுன்ற, வேல்‌ - வேலையுடைய, வேந்தர்‌ - ௮ரசரது, சேனை இ 
சேனையாகிய, புணரி - கடலை, கடந்து - தாண்டி, எதிர்‌ அற்று-எதிரி. - 
யில்லாமல்‌, உலவும்‌- திரிகின்ற, நிடதன்‌ கடா யானை-ஈளனாஇய களி 
ரேனது, உனது - உன்‌ சம்பந்தமாகய, விரகம்‌ - விரகமென்கின்ற, | 
பேர்‌ - பெயரையுடைய, ஆற்றின்‌ - ஆற்றின து, அலையின்‌ - அலை 
யில்‌, நிலை - நிலையை, காண்பு அரிதாகி - காணமாட்டாததாடி, ஆழ்‌ :! 
ந்து - முழு) மயங்கியது - மூர்ச்சித்து; அந்தோ - ஐயோ, பின்‌ 
னர்‌ வரும்‌ - (அம்மயக்கத்தின்‌ பின்‌) வருவதாகிய, ௮வத்தை-(சாக்கா . 
டாய) அவஸ்சையை, சேராது - அடையாமல்‌, அருள்‌ புரியாய்‌ - 


ருள்செய்வாயாக, ௭ - று, 
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க-து: சமயந்தியே | நளனென்னும்‌ யானையானது உனது 
காமக்‌ கடலாற்றில்‌ முழுகி மயங்கியது; அதற்கு மரணமாக பத்தா 
 மவத்தை சாரா தருள்புரிவாயாக என்றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று என்ப 
தாம்‌. 


நிடதன்‌ கடாயானை நிடதக்கடாயானை யென: விகாரட்புணர்ச்சி 
யாயிற்று, பல்லாயி. வீரர்‌ கூட்டத்சாற்‌ றோேன்றியதென்னும்‌ பெரு 
மைபற்றிச்‌ சேனையை ஆறென்னது கடலென்றும்‌, ஒருத்தியாற்‌ 
ரேன்றிபதென்னுஞ்‌ சிறுமைபற்றி விரகத்சைக்‌ சடலென்னாது 
ஆறென்றம்‌ உருவகஞ்‌ செய்ததென்க, [ஆற்றளலாயெ காரணத்‌ 
திற்குப்‌ பெருமையாகய சருமங்‌ குறைவாயிருப்பக்‌ கடலைக்‌ கடந்த 
யானை முழுகுதலாதிய காரியம்‌ பிறத்தலைச்‌ சொல்லுசலாலே ௨-வது 
பிறிதாராய்ச்சியணி,இதற்கு உருவகம்‌ அங்கம்‌. | கொடுமைபந்றிக்கூ ற 
. தாவெழாமையாத்‌ சாக்காட்டைப்‌ “பினனர்வரு மவதீதை” என்று 
கூறிற்று. ௪ (௧௧௭) 


கூடங்கை யணையிற்‌ பகைவேர்தர்‌ துயிலுங்‌ கொற்ற 
முற்றத்து, மடங்க லனைய போர்மீளி யின்னவா அ மதிமயங்‌ 
சித்‌, தடங்கொண்‌ முலையா யெனைத்தாது நின்பால்‌ விடுத 
தான றளர்ந்திடேன்‌, முடிந்த ததுவு மிருவீரு முன்னர்ச்‌ 
I செய்த தவப்பேற்ரால்‌, 


E இ-ன்‌. தடம்‌ - மலை வடிவத்தை, கொள்‌ - கொண்ட, முலை 
| யாய்‌ - முலைகளை யுடையவளே ! பகை ஃ (தன்னோடு) பகைத்த, 
கேந்தர்‌ - அரசரானவர்‌, குடங்கை - உள்ளங்கையாகிய, அணையில்‌ - 
தலையணையில்‌, துயிலும்‌ - நிக்கரை செய்யப்பெற்ற, கொற்றம்‌ - 
வெற்றிபொருமர்‌ திய, முற்றத்து - முற்றத்தையும்‌, மடங்கல்‌ அனைய - 
. அண்டுங்கம்போலும்‌, போர்‌ - போர்த்தொழிலையு முடைய, மீளி ஃ . 
அக்காளையானவன்‌, இன்னவாறு - இப்படிப்பட்ட விசமாக, மதி 
மயங்கி - அறிவுகலங்கி, நினபால்‌ - உன்னிடத்து, அது - தூதரக, 
எனை 5 என்னை, விடுத்தான்‌ - அனுப்பினான்‌, தளர்ந்திடேல்‌ - (8) 
வருந்தாசே; இருவீரும்‌ - நீங்களிருவரும்‌, முன்னர்‌ - முற்பிறப்‌ 
பிலே, செய்த - செய்‌ துவைக்கப்பட்ட, தவப்பேற்றால்‌ - தவங்களைப்‌ 
' பெற்றிருக்கையினாலே, அதவும்‌ - அக்காரியமும்‌, முடிந்தது - முடிவு 
 பெர்றத,எஃ று. 


ம்‌ 


| க-து. தமயந்தியே! நளமஹாராஜனானவன்‌ இவ்வாறு மதிமய 
நக்கி உன்னிடச்‌ தென்னை யனுப்பினான்‌. நீ வருந்தாதே; முற்பிறப்பி 


232 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


விருவருஞ்‌ செய்யப்பெற்ற தவச்தா லதுவு முடிந்தது என்றன்னஞ்‌ 
சொல்லிற்று என்பதாம்‌, 

ஒருவர்க்கொருவர்‌ பெறுசற்கரிய பொருளாக நிற்றலால்‌ “இரு 
வீரு முன்னர்ச்‌ செய்த சவப்பேற்றால்‌” என்றது. “அது” என்றது 
தா இற்குப்‌ பயனாகிய விலாகத்தைச்‌ சுட்டி நின்றது, விரைவுபற்றி 
முடியுமென்ப அ “முடிந்தது” என விறந்தகாலத்தாற்‌ கூறப்பட்டது. 

[தன்‌ ழயந்சி பயன்பட்டமைபற்றி அவளைப்‌ 
புகழ்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 


முருகன்‌ வேலு முக்கண்ணான்‌ முடித்த புனிற்றுப்‌ 

பிறைக்கொழுக்துந்‌, திருவின்‌ கொழுகன்‌ பாயலுங்கண்‌ 
உலக நூதல்பே ரகலல்கு இருவ மாகத்‌ தனிக்கவர்க்த 
வுனக்குக்‌ கலுழி மதமொழுகுங்‌, கடக்‌ களிற்று நளனுள்‌ 
ளங்‌ கவரு மாறு வியப்பாமோ, 

இ-ள்‌, முருகன்‌ - சுப்பிரமணியன த; வேலும்‌ - வேலையும்‌, 
முக்கண்ணான்‌ - பரமசிவனத, முடித்த - முடியிற்‌ குடப்பட்ட, 
புனிற்று - புதிய, பிறைக்கொழுந்தும்‌ - பிறைப்பிள்ளையையும்‌, திரு . 
வின்‌ கொழுஈன்‌-திருமாலினது, பாயலும்‌ - (பாம்பாதிய) சயனத்தை 
யும்‌, கண்‌ - கண்ணினும்‌, திலகம்‌ - பொட்டையுடைய, அதல்‌ - 
நெற்றியின தும்‌, பேர்‌ - பெரிய, அகல்‌ - பரந்த, அல்குல்‌ - அல்குவி I 
னதும்‌, உருவமாக - வடிவங்களாக, தனி - கனித்து, கவர்ந்த - 
வெளவிய, உனக்கு - நினக்கு, கலுழி - கான்யாறுபோல்‌, மதம்‌ - 
மதநீரானத, ஒழுகும்‌ - இழியப்பெற்ற, கரடம்‌ - கதுப்பையுடைய - 
களிற்று - களிறுபோலும்‌, நளன்‌ - நளமகாராசன ௮, உள்ளம்‌ - உள்‌ 
எத்தை, கவருமாறு - வெளவுமாறு, வியப்பாமோ - ஆச்சரியமாமோ, 
எ-று. 

க-து, தமயர்தயே! நளமஹாராஜனது மனதை வெளவுத 
லுனக்‌ காச்சரியமாமோ என்‌ றன்னஞ்‌ சொல்விற்று என்பதாம்‌. ட்‌ 

முருகன்‌ முதலிய மூவர்சளும்‌ தலைமைக்‌ கடவுளராதலே யன்றி 
₹முருகன்‌” எனவே கட்டிளமையோனென்பது தோன்றலால்‌ அவன்‌ 
பெரும்‌ பொர்க்குரிய கைப்படையையும்‌, “முக்கண்ணன்‌” எனவே 
பகையை யெரிக்கு நெற்றிக்கண்ணனென்பது தோன்றலால்‌ அவன்‌ 
முடிக்கணிகலமாகச்‌ சூடப்பட்ட பிறையையும்‌, “இருவின்‌ கொழுநன்‌” , 
எனவே பெருஞ்செல்வச்‌ சறப்பினனென்பது சகோன்றலால்‌ ௮ வனறி 
துமிற்குரியயாயலையும்‌ கவர்சலரிதாதல்‌ காட்டப்பட்டமை யறிக. 
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| அவர்‌ பன்மையும்‌ இவளசொருமையந்‌ தோன்றத்‌ “தீணிக்‌ கவர்ந்த? என 
றது. [சடவுளராகியெ அம்மூவர்களுடைய அப்பொருள்களைக்‌ கவர்த 
லாகிய வொருபொருளைச்‌ சொல்லத்‌ தண்டாபூபிக நியாயத்‌ இதனாலே 
ஒரு மனிதனாயெ நளனதுள்ளச்சைக்‌ கவர்தல்‌ சொல்லவேண்டிய 
இல்லையென்னு மற்றொருபொருள்‌ தோன்றுசலால்‌ செய்யுட்பொருட்‌ 
பேறணி.] இங்ஙனங்‌ கூறவே அவ்வேற்படை முசலியவைபோற்‌ 
இறந்த விளங்குங்‌ கண்‌ முதலியவற்றை யுடையையாதலின்‌ அரசன்‌ 
உன்னழகுக்கு எளிதிலே மயங்குவா னென்றதாயிற்று. (௧௧௯) 


| இதுழந லிரண்டு பாட்டூகளால்‌ சாரியழடிவை அதன்பின்‌ 
விளைவைக்காட்டி வலியுறுந்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 


பொன்னே யமு£க மொழிக்கரும்பே பூந்தா மரை 
யிற்‌ திருவேரின்‌, மின்னே ரிடைதேய்க்‌ தறவருந்த விம்மு 
முலையி லல்லாம, லென்னே தொய்யிற்‌ ஜொழிலனை தது 
மெழுக லாமே டொ மன்னே யுரைக்கு மெங்க 
ளுடன்‌ மதுவார்‌ பொழிலி னிடையிருக்‌டே, த; 


இ-ள்‌. பொன்னே - சங்கமே, அமுதே - அயிர்தமே, 
மொழி - சொல்லாகிய (சாரத்தை) உடைய, கரும்பே - சன்னலே, 
பூ - அழகிய, தாமரை - தாமரை மலரிடத்கு, இல்‌ - இல்லாத, 
திருவே - சீதேவியே, நின்‌ - உனது, மின்‌ கேர்‌ - மின்போலும்‌, 
இடை - இடையானது, தேய்ந்து - இளைத்து, அற - மிகவும்‌, 
வ ரந்த - நோவ, விம்மும்‌ பராக்கின்ற, முலையில்‌ அல்லா மல்‌-முலக: 
ஸிடத்தல்லாமல்‌, தொய்யில்‌-சந்தனக்கோலத்தின த தொழில்‌அனை த்‌ 
தும்‌ - வேலைமுழுவ தம்‌, எனனே-எனனாகும்‌, எழுதலாமே என்று - 
(மற்றொன்றில்‌) எழுதலாமோவென்று, எண்ணி - ஆலோசித்து; 
மன்னே - நளராசனே, மது - வண்கெளானவை, ஆர்‌ - ஒலிசெய்யப்‌ 
பெற்றிருக்கின்ற, பொழிலினிடை - சோலையின்கண்‌, இருந்து - 
தங்கி, எங்களுடன்‌ - எங்களோடு, உரைக்கும்‌ - (இனிச்‌) சொல்லு 
வான்‌, எ-று. 
க - து. சமயந்தயே ! உன்னை சளன்‌ மணந்து உன்‌ மூலைகளிற்‌ 
நறொய்யி லெழுதிப்‌ பார்த்து வியந்து சொல்வான்‌ என்பதாம்‌. 
இனி விரைவிலே யுன்னை மணந்து: உன்‌ முலையிலே தொய்யி 
வழு திப்‌ பார்த்து அவ்விரண்டற்குர்‌ தகுக்இருக்கன்ற படியை 
 யாலோசரித்து அதனை வியந்து சொல்வானென்ற அ. (௧௨0) 


| * இன்பக்‌ கலவிக்‌ கரணங்க ளியாவு மியற்தி யிருவீரு, 
மன்புற்‌ றவச முறுமேனி யயர்தீர்‌ வதற்கெம்‌ பொலன்‌ 
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டட அத்தம்‌ பம்‌ பவாய வக்‌ யரந்கு 


குறையான, முன்புற்‌ அயாவா னதிப்புனலின்‌ மூழ்கித்‌ தண்‌ 
ணென்‌ குறுக்திவலை, நன்‌இற்‌ நெறிப்ப வீசுகற்குக்‌ கால 
மணித்தாய்‌ ஈண்ணியே, 


இ-ள்‌. இருவீரும்‌ - ஈளராசனுநீயும்‌, இன்பம்‌ - சுகத்தைத்‌ தரு 
இன்ற, கலவி - புணர்ச்சியினுடைய, கரணங்கள்‌ யாவும்‌ - கரணங்கள்‌ 
யாவற்றையும்‌, இயற்றி - செய்து, அன்புற்று - (ஒருவர்மேலொருவர்‌) - 
அன்பு மிக்கு, அவசமுறும்‌ - பரவசப்படுமா றண்டாகும்‌, மேனி - 2 
(உங்கள்‌) உடம்பினுடைய, அயர்‌ - தளர்ச்சியானது, திர்வதற்கு-நீங்‌ 
குதற்பொருட்டு, உயர்‌ - உயர்வாஇிய, வான்‌ நதி-ஆஅகாசக௩்கையின த, . 
புனவில்‌ - நீரின்கண்‌, மூழ்‌ி - முழுகிவந்து, முன்புற்று - முன்னி . 
ருந்து, எம்‌ - எமது, பொலம்‌ - பொன்னுருவமாதிய, சிறையால்‌ - 
சிறைகளினாலே, தண்‌ என்‌ - குளிர்ச்சிபொருந்திய, குறந்திவலை - ்‌ 
சிறிய அளிகள்‌, ஈன்கனை்‌ - நன்றாக, தெறிப்ப - பட, வீசுதற்கு - வீச. 
தல்‌ செய்சற்கு, காலம்‌ - காலமானது, அணித்தாய்‌ - சமீபித்து, 
நண்ணியது - வந்தது, எ. று, ்‌ 


்‌ 
(௧ - து.) தமயந்தியே | நீங்க ளிருவரும்‌ புணர்ந இளைப்புறந்‌ 
இருமேனி௰லே ஆகாயகங்கை நீர்த்துளிபொருந்‌ திய என்னிறகுகளி 2 
னால்‌ வீசுதற்குக்‌ காலஞ்‌ சமீபமாயிற்று என்றது. 3 
கலவிக்‌ கரணங்களாவன:-அவிங்கனம்‌-டு, சும்பனம்‌-க க, அமி 

ர்‌ தரிலை-௧ ௬,ககக்குறி-௮, பற்குறி-௮, குரல்‌-௮, தாடனம்‌ ௮, ஆ.௬௪. . 
இவை, *$ஆலிங்கன மைந்தம்‌ மிதழ்ப்‌ பானம்‌ பதினொன்றும்‌ மமிர்‌ 
தம்‌ பஇனாறும்‌ மூகிரெழுதுங்‌ குறியெட்டெ, கோலம்புனை. தந்தக்‌ . 
குறி யெட்டுக்‌ குரலெட்டும்‌ குவிதாடன மிருநான்‌ கொடுகூடுக்‌ 
கலவிக்கே”” என்பதனாலறிக. இவற்றினியல்பு கொக்கோக முதலிய - 
நூல்களிற்‌ காண்க, (௧௨௧). 








[ இதை ஆற்றுதல்‌ சோல்லப்படு கின்றது, | ்‌ 
கொல்லும்‌ வேலுங்‌ கூர்வாளுங்‌ கூற்றுங்‌ கொடிய 
கடல்‌ விடமும்‌, வெல்லு நெடிய கருங்கண்ணாய்‌ வேல்வேம்‌ 
இடத்தி யான்விரைவிற்‌, செல்லு மளவு நீவருந்தேல்‌ செல்‌ 
லிம்‌ இிகழ்பூண்‌ வனமுலைகள்‌, புல்லும்‌ வேட்கைத்‌ தேரூர்‌ 
ந்து வேந்தன்‌ னகரம்‌ புகுவானால்‌, ல்‌ 
இ-ள்‌. சொல்லும்‌ - கொலை செய்கின்ற, வேலும்‌ --வேலையும்‌, . 

கூர்‌ - கூறிய, வாளும்‌ - வாளையும்‌, கூற்றும்‌ - யமனையும்‌, கடல்‌ - ௧௨ : 


விற்பிறந்த, கொடிய - திய, விடமும்‌ - ஆலாகலச்சையும்‌, வெல்லும்‌ 


Eig 


x 
ப்தி ்‌. 124) 1 24 
அதல்‌ பர்‌ 


VA x HOA ரகளை 
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“வெல்லுகின்ற, நெடிய - நீட்டு பொருர்திய, கரு - கரிய, கண்ணாய்‌ - 
" கண்களையடையவளே, யான்‌ - நான்‌, வேல்‌ - வேலையுடைய, வேநீ 
.. இடத்து-அரசனிடத்சே, விரைவில்‌-க்ிர த்தில்‌, செல்லும்‌ அளவும்‌- 


போமளவும்‌, நீ -நீ, வருந்தேல்‌ - வருந்தாதே; செல்லின்‌ - போனால்‌, 


திகழ்‌ - விளங்காநின்ற, பூண்‌ - ஆபரணத்தையும்‌, வனம்‌ - சந்தனக்‌ 


கோலத்தையமூடைய, முலைகள்‌ - முலைகளை, புல்லும்‌ - தழுவுதலைக்‌ 
குறித்‌ துண்டாகிய, வேட்கை - அசையிமூலே, வேந்து - அரசனான 
வன்‌, சேர்‌ - தேரை, ஊர்ந்து - செலுத்தி, உன்‌ - உனது, நகரம்‌ - 
பட்டணத்தில்‌, புகுவான்‌ - வருவான்‌, எ ஃறு, 
க-து. தமயந்தியே | நீ வருத்தப்படாதே, நான்‌ போனால்‌ 
நளன்‌ உனது நகரச்திற்து வருவானென்‌ றன்னஞ்‌ சொல்லிற்று 
என்பதாம்‌, 
வேந்தன்‌ னகரம்‌ புகுமளவும்‌ வருந்தா சென்னாது “வேல்வேந்‌ 
திடத்தி யான்விரைவிற்‌ செல்லு மளவும்‌ வருந்தேல்‌” என்றமையால்‌ 
கேட்டவளவிலே வருவா னென்றதாயிற்று, (௧௨௨) 
[தலை அன்னம்‌ விடை பேறுமாறு 
சோல்லப்படூகன்றது. | 
மடைவாய்க்‌ தவழுஞ்‌ சூற்சங்கம்‌ வனசப்‌ பொகுட்‌ 
டின்‌ மணியுயிர்ப்பப்‌, பெடைகா ரைகடங்‌ கருவென்னா 
வடைசேர்‌ நிடதப்‌ பெருமான்பால்‌, விடைதா வென்ன மட 
வன்னஞ்‌ றகர்‌ நிவி விருப்பினொடும்‌, படைவா ணெடுிங்கட்‌ 
பசுந்தோகை முகம னுரைகள்‌ பணிக்கனளால்‌, 
இ-ள்‌. மடை வாய்‌ - மடையின்‌ கண்‌, தவழும்‌ - ஊர்கின்ற, 


சூல்‌ - கருப்பச்சையுடைய, சங்கம்‌ - சஙகுகளானவை,  வனசம்‌ - 


்‌ சாமரைமலர்களுடைய, பொகுட்டில்‌ - கர்ணிகையில்‌, மணி-முத்த 
களை, உயிர்ப்ப - ஈன்றிட, பெடை நாரைகள்‌ - பெண்ணாரைகளா 
னவை, தம்‌ - தம்முடைய, ௧௬ என்னா - முட்டைகளென்று, அடை 
சேர்‌ - அபயங்காக்கின்ற, நிடதம்‌ - நிடதசேசச்சையடைய, பெரு 
மான்‌ பால்‌-அரசன்கண்‌ (செல்ல),விடை - உத்தரவை, மடம்‌ - இள 
மை பொருர்திய, அன்னம்‌ - அன்னமான த, தா ஏன்ன - கொடு 
| - வென்று சொல்ல, இறகர்‌ - (அதன்‌) இறகை, நீவி - தடவி, விருப்பி 
| னொடும்‌ - ஆசையோடும்‌, படை வாள்‌ - வாட்படைபோலும்‌, நெடு 
! கண்‌ - நெடிய கண்களையுடைய, பசுந்தோகை - பச்சைமயில்போல்‌ 
- பவள்‌, முகமன்‌ உரைகள்‌-உபசாரவார்ச்சைகளை, பணிச்தனள்‌-செர 


_ல்லிஞள்‌, எ- று, 


பதற 
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க-து. அன்னமானது களணிடத்துக்‌ செல்ல உத்தரவு தா 
வென்று கேட்கத்‌ தமயச்தி உத்தரவு கொடுத்தாள்‌ என்பதாம்‌. 
உபசாரவார்த்தைகளாவன - அன்னத்‌ தினுடைய நற்குண நற்‌ 
செய்கைகளைப்‌ புகழுஞ்சொற்களும்‌ அதற்குத்‌ தன்‌ வணக்கத்தைக்‌ 
காட்டுஞ்‌ சொற்களுமாம்‌. பசும்‌ சதாகை - பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ 
பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, தோகை-கலாபம்‌,) 
| இதனால்‌ அன்னஜ்‌ சேன்றவாறு சோலலப்படுகின்றது. | 
இல்வா திருந்து ஈன்மொழிக ளியம்பு வேலை யமா 
ல செவ்வாய்‌ மடந்தை ரீறடியின்‌ சுவடு ரோக்கச்‌ 
சிலதியரு, மைவ்வா ணெடுிங்கட்‌ டோழியரும்‌ வரக்கண்‌ 
டயிர்ப்ப மிவரென்னு, வெவ்வாய்‌ வடிவேல்‌ வேந்தன்பா 
லன்னம்‌ விரைவி லேகியதே, 
இ-ள்‌. இல்வாறு இருந்‌ து-இவ்விதமாயிருந்‌ து, நல்‌ மொழிகள்‌- 
நல்‌ வார்த்தைகளை, இயம்பு வேலை - சொல்லிமுடிச்த சமயத்தில்‌, 
அழுது - அமிர்கமானது, ஊறும்‌ - சுரக்கின்ற, செவ்வாய்‌ - செய்ய 
வாயையுடைய, மடந்தை - சமயந்தியின த, றடியின்‌ - சிறியவடி 
களது, சுவ - சுவட்டை, சோக்‌ - பார்த்துக்கொண்டு, சிலதய 
ரும்‌ - தாஇகளும்‌, மை - அஞ்சனம்‌ பொருந்திய, வாள்‌ - வாள்போ 
லும்‌, நெடு - நெடிய, கண்‌ - கண்களையுடைய, சோழியரும்‌ - பாற்‌ 
சுரூம, வர - (சேடிக்கொண் 8) வர, கண்டு - (அவர்களைப்‌ பாத்ர்கு, 
இவர்‌ - இமமங்கைபர்‌, அயிர்ப்பர்‌ என்னா - சந்ேேஇப்பாரென்று நினை 
தீது, வெம்‌ வாய்‌ - வெவ்விய வாயின்கண்‌, வடி. - கூர்மையை .- 
யுடைய, வேல்‌ - லேலையுடைய, வேந்தனபால்‌ - ௮ரசனிடக்து, 
அன்னம்‌ - அன்னமான அ; விரைவில்‌ - விரைவிலே, ஏடயது - போ 
யிற்று, எ. அ, 
க-து. தமயந்தி இவ்வாறு சொல்லுசையில்‌ பாங்கியருந்‌ தோழி 
யரும்‌ வருதலைக்கண்டு அன்ன மிவர்கள்‌ சக்தேடுப்பார்களென்று 
ச லன்‌ சென்றது என்பதாம்‌. 
இஃவாறிராந்‌ க? என்றது அன்னத்தின்‌ சிறகு நீவிக்கொண்டி௫. 
பண்ன சுட்டி நின்றது. அயிர்த்தல்‌ - இவ்வன்ன மிதுவரைக்கு : 
மிவளிடத்தே சனியாகவிருந்துகொண்டு என்ன காரியத்தைப்‌ பேசி 
யதோவென்ற சந்கேடித்தல்‌, (௧௨௪) 
[இதனால்‌ அதன்‌ பின்‌ தமயந்தி நிலை சோல்லப்படு தின்றது. ] 
அன்ன முரைத்த ல்‌ மருக தித்‌ கெவிட்டா ர 
வாரமுதக்‌, கன்னற்‌ குதலை யிருகண்ணுங கருத்து மதன்‌ 
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பின்‌ றொடார்கேகப்‌, பொன்னம்‌ பாவை கழற்பெய்கா லெ 
ன்ன வுருகிப்‌ புலம்பு கொண்டாய்‌, கன்னற்‌ கடலின்‌ கரை 
காணா இருந்தா ளிருந்த வேலைகனில்‌, 

இ-ள்‌. அன்னம்‌ - அன்னத்தினால்‌, உரைத்த - சொல்லப்‌ 
பட்ட, மொழி - சொல்லாகிய, அமுதம்‌ - அமிர்சத்சை, அருந்தி - 
உட்கொண்டு, செவிட்டா - வெறுச்காத, ஆர்‌ - உண்டற்குரிய, அழு 
தம்‌ - அமிர்தமும்‌, கன்னல்‌ - சர்க்சரையும்போலும்‌, குதலை - மழ 
லைச்சொற்களையடையவள்‌, இரு கண்ணும்‌ - (தன்‌) இருகட்பார்வை 
யும்‌, கருத்தும்‌ - மனமும்‌, அதன்‌ பின்‌ - ௮வ்வன்னச்‌ தின்பீன்‌, 
தொடர்ந்து - பற்றிக்கொண்டு, ஏக - போக, பொன்னம்‌ பாவை - 
பொன்மடமாகிய பாவையை, தழல்‌ - நெருப்பின்சண்‌, டெய்தால்‌ 
என்ன-இட்டால்‌ (அத)போல, உருதி - கரைந்து, புலம்புகொண்டு- 
இரங்குதல்கொண்டு, ஆங்கு - அவ்விடத்து, இன்னல்‌ - துன்பமா 
இய, கடலின்‌ - கடலின து, கரை - கரையை, காணாது - காணாமல்‌, 
இருந்தாள்‌ - இருந்தனள்‌, இருந்த வேலைதனில்‌ - (அப்படி) இருந்த 
சமயத்தில்‌, எ - அ, ௮ம்‌ - அசை, 

க-து. தமயந்தி கருத்துங்‌ கண்ணும்‌ அன்ன சீதின்பின்‌ செல்‌ 
லத்‌ துன்டக்கடலின்‌ கரை காணாதிருந்தாள்‌ என்பதாம்‌, 

அன்னத்தின்‌ வாக்கு அமிர்தம்‌ போன்‌ மதுரிச்து எவ்வளவு 
' கேட்பினும்‌ போதுமென்னு மமைதியைத்‌ தாராததா யிருக்கையால்‌ 
அன்னமுரைத்த மொழியமுத மருந்தித்‌ செவிட்டா” எனப்பட்டது, 
, ஆரமுதம்‌ - அரிய அமிர்தம்‌ எனினுமாம்‌. இன்னல்‌ - அன்னத்தால்‌ 
வளர்க்கப்பட்ட ஈளனாசையைப்பர்‌ றி யுண்டாகிய தன்பம்‌. இன்னற்‌ 
கடலின்‌ கரைகாணாமை அக்கடலினுட்பட்டிருச்சல்‌. (௧௨௫) 

| இதுழநல்‌ ழன்று பாட்டுகளால்‌ மகளிர்‌ தளர்ச்சியைக்‌ தறித்து 
வினவுமாறு சோலலப்படுகன்றது. | 
அப வெள்ளம்‌ புடையெய்தி யனிச்ச மலரின்‌ முது 

றைப்பச்‌, சேய நிறமாஞ்‌ சீறடிகள்‌ கன்றச்‌ செங்கா லனந்‌ 
தொடர்ர்து, மேய கென்ன மதகொல்லோ முருகு விம்ம 
 நறவுமிழும்‌, தூய மலர்ப்பங்‌ கயப்போதைத்‌ அறந்கெம்‌ மனை 
| யிற்‌ புகுக்திருவே 
| இ-ள்‌. ஆய வெள்ளம்‌ - வெள்ளம்போலு மங்கையர்‌ கூட்ட 
மானது, புடை - பக்கத்தில்‌, எய்தி - அடைந்து, முருகு - வாசணை 
யானது, விம்ம- பெருக, நறவு - சேனை, உமிழும்‌ - கக்குகின்ற, 


2568 ்‌. நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





அய மலர்‌ - பரிசத்த மலராகிய, பங்கயம்‌ போதை-சாமரைப்பூவை, 
துறந்து - விட்டு, எம்‌ மனையில்‌-எமது வீட்டின்கண்‌, புகும்‌ - வந்த, 
திருவே - €சேவியே, அனிச்சமலரின்‌ - அனிச்சப்பூவின த; தாது - 
மகரந்தமான அ, உறைப்ப - உறுத்த, சேய நிறமாம்‌ - வெப்‌ புமிறமா 
ஒன்ற, £றடிசன்‌ - சறியவடிகள்‌, கன்ற - வாட, செங்கால்‌ - செய்ய 
கால்களையுடைய, அனம்‌ - அன்னச்சை, சொடர்ந்து (பிடிக்கும்‌ 
படியாகப்‌) பின்சென்று, மேயது-(இங்கே) அடைந்ததற்குக்‌ காரண 
மாயது, என்ன மதி - என்ன அறிவு, எ- று. 


க-து. தமயந்தியே1 அன்னத்தைத்‌ தொடர்ந்து சென்ற .. 


தென்ன மதி என்றார்கள்‌ பரங்கிமார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


முன்பாட்டிலே இருந்தவேலைதனி லென்றதனோடு “ஆயவெள்‌ 


ளம்‌ புடையெய்தி” என்றதைக்‌ கூட்டு, எய்‌ தியென்‌ வினையெச்சம்‌ 
பின்‌ வருந்தாது கமழுமென்னும்பாட்டில்‌ என்னவென்‌ வினைகொண் 
டது. “என்ன மதி எனவே நல்லறிவன்‌ றென்றதாயிற்று. (௧௨௬) 
மையன்‌ மதவெங்‌ களியானை வீமன்‌ வரத்தால்‌ வரும்‌ 
திருவே, கையு முகமு மரிபரந்த கண்ணு முருகு கொப்‌ 
புளிக்குஞ்‌, செய்ய கமல பெனவீழு மளிக ளோச்சுந்‌ இறக்‌ 
தானே, தொய்யி லெழுது தடமுலைகள்‌ சுமந்தோ மேனி 
அவண்ட அவே, 
இ-ள்‌. மையல்‌ - மயக்கஞ்‌ செய்னெற, மதம்‌ - மதத்தாலுண்‌ 
டாதிய, வெம்‌ களி - வெவ்விய செருக்கையடைய, யானை - யானைப்‌ 
படையையுடைய, வீமன்‌ - வீமராசனது, வரச்சால்‌ - வரத்தினாலே, 
வரும்‌ - (மகனாய்ப்‌) பிறர்ச, திருவே - திருமாசே, கையும்‌ - (உன்‌) 


கைகளையும்‌, முகமும்‌ - முகத்தையும்‌, அரி - இரேகையான த, பர 
ந்த - படரப்பெற்ற, கண்ணும்‌ - கண்களையும்‌, முருகு - தேனை, 
கொப்புளிக்கும்‌ - உமிழ்கன்ற, செய்ய கமலம்‌ என - செந்தாமரை ' 
மலர்களென்று மயங்கி, வீழும்‌ - (வந்த) வீழ்னெற, அளிகள்‌ - 
வண்டுகளை, ஒர்சும்‌ திறத்தானோ-ஒட்ஞெ்‌ செயலாலோ, தொய்யில்‌- _ 


சந்கனக்கோலச்சை, எழுது - எழுதப்பெற்ற, 


முலைகள்‌ - முலைகளை, சுமந்தோ - தாக்கியோ, மேனி - உடம்பா இ 


ன, துவண்டது - வாடியது, எ - அ 


க - து. வீமராஜன்‌ பெற்றெடுத்த சமயந்தியே | உன சவயவத்‌ 
தாமரைகளில்‌ விழுந்த வண்டுகளை ஒட்டும்‌ வகையினாலோ, உனது 
கனதனங்களை ச்‌ சுமந்தோ. திருவுருவம்‌ தளர்வடைந்கது என்றார்கள்‌ 


என்பதாம்‌, 


ப ஐ. ப ஆ 
தடம்‌ - மலைபோலும்‌, 3 





தகித்து ப்தி அரம்‌ சாண க தனை றப கா. பல்பம்‌ 
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ஒரு Fa யிடைவிடாது செய்வோர்க்கும்‌ ௮திபாரஞ்‌ 
.. சமப்போர்க்கும்‌ உடம்புவாடி தல கத்‌ அங்கனம்‌ வீனா 
: வினார்‌. (௧௨௭) 
அன்னச்‌ தொடரு மயர்வதுவோ வயலார்‌ விழியூ 
மடைந்ததுவோ, பன்னும்‌ பொழில்வாய்ப்‌ பலவலகை யெதி 
ர்க்தே மருட்டப்‌ பயந்ததுவோ, பொன்னங்‌ கிளியே மடம 
யிலே புகல்வர யக்‌ குயிலே பக்கம, மன்னும்‌ திருமானே 
யன்ன வணங்கு வாய்ந்த மரகதமே, 
இ-ள்‌, பொன்‌ அம்‌ ளியே - அழயெ பொ ற்ளியே, மடம்‌ 
மயிலே - இளமயிலே, புகல்‌ - கூவும்‌, வாய்‌-வாயையுடைய, குயிலே- 
குயில்போல்வாளே, பூ-அழடூய, கமலம்‌ - தாமரையில்‌, மன்னும்‌-நிலை 
பெற்றிருக்கும்‌, திருமானே அன்ன - இலக்குமிக்கொப்பான, அண 
ங்கு-அழகு, வாய்க்த-பொருச்‌ இய, மரகதமே-மரகதம்‌ போல்பவளே,; 
ழ। அன்னம்‌ - அன்னப்‌ பறவையைப்பர்றி, தொடரும்‌ - தொடர்ந்த, 
அயர்வதுவோ - வருத்தமோ; அயலார்‌ - அயலவர்கள த, விழி ஊ ற- 
கண்ணேறு, அடைந்ததவோ - சேர்ந்ததுவோ; பன்னும்‌ - சொல்‌ 
லும்‌, பொழில்‌ வாய்‌ - சோலையினிடத்து, பல அலகை - பல பேய்‌ 
கள்‌, எதிர்ந்து - எதிர்ப்பட்டு, மருட்‌ ட-வெருட்ட, பயந்ததவோ ஃ பய 
மடைர்ததவோ (அம்மேணி), எ- று, 
க-து. தமயந்தியே ! அன்னத்தின்‌ பின்‌ சென்ற வ௱த்தமோ, 
. அயலார்‌ கண்பட்டதோ, பேயால்‌ வந்த கோளோ என்பதாம்‌.(௧௨௮) 
ர்‌” இச்செய்யுள்‌ சில பிரதிகளில்‌ காணப்படுவதால்‌ 
சேர்த்தக்கொள்ளப்பட்ட த, 
[இதனால்‌ அவள்‌ மனையிற்‌ சேர்க்கப்பட்டவாறு 
சோல்லப்படுகீன்றது.] 
தாது கமழு மலர்த்திருவே யென்னச்‌ செவிலித்‌ தாயர்‌ 
பலர்‌, பூதி யணிந்தாங்‌ கயினி நீர்‌ சுழற்றிக்‌ தெய்வம்‌ பரா 
| ய்ப்‌ போற்றிக்‌, காதன்‌ மயிலைக்‌ கொடுவர்து கடிமா மனையிற்‌ 
| பசுக்தேறற்‌, த மலர்மெல்‌ லணைமீது சேர்த்தா ரவளுஞ்‌ 
|: செயலிழந்தாள்‌. க 
_” இ.ஃள்‌, தாது- மகரந்தமானது) கமழும்‌ - மணக்கப்பெற்ற, 
|. “மலர்‌. தாமரைப்பூவிலுள்ள, திருவே - - இருமாதே, என்ன - என்று 
“சொல்ல, பலர்‌ - பலரா, செவிலித்தாயர்‌ - வளர்த்ததாய்மாரான 
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வர்‌, பூதி - திருநீற்றை, அணிச்து - (நெற்றியில்‌) இட்டு, அயிணி£ர்‌ - 
அலாத்தியை, சுழற்றி - சுற்றி, தெய்வம்‌ - குலதெய்வத்தை, பராய்‌- 
பிரார்த்தித்து, போற்றி - துதிசெய்து, காதல்‌ - இசையைத்‌ தரு 
இன்ற, மயிலை - மயில்போல்பவளை, கொடு வந்து - கொண்டுவந்த, 
கடி - காவலையுடைய, மா - பெரிய, மனையில்‌ - மாடத்‌ தின்கண்‌, பசு 
தேறல்‌ - பசியதேனையும்‌, சீதம்‌ - குளிர்ச்சியையுமுடைய, மலர்‌ - 
மலர்களாலாகய, மெல்‌ - மெல்லிய, அணைமீ அ - சயனத்தின்மேல்‌, 
சேர்த்தார்‌ - டெத்தினார்‌; அவளும்‌ - அத்தமயந்தியும்‌, செயல்‌ -(தன்‌) 
செய்கைகளை, இழர்தாள்‌ - இழந்தனள்‌, எ-று, 

க-து. வளர்த்த தாய்மார்கள்‌ தமயந்திக்கு விபூதியணிர்து 
அலஞ்சுற்றிக்‌ குலசெய்வத்தைப்‌ போற்றி மனையிற்கொண்டுவந்து 
மலரணையிற்‌ சேர்த்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 





மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌, செவீலித்தாயர்‌-அவளுக்கு நல்லறி 
வும்‌ ஈல்லொழுக்கமுங்‌ கற்பித்து வளர்த்த மாதர்கள்‌, செயலிழத்தல்‌- 
உண்ணல்‌, உ.டுத்தல்‌, அணிதல்‌, முதலிய செயல்களை மறத்தலாம்‌, 
பூதியணிதலும்‌ அயினிநீர்‌ சுழற்றலும்‌ அச்சமுதலியவற்றா லுண்டா 
திய குற்றங்‌ களைதற்கென்க, (௧௨௯) 


[இதனால்‌ அன்னம்‌ அரசனைக்கண்டமை சோலலப்படகின்றது.] 


ஈவ்‌ வாறு மயில்வருந்தி யிருப்ப வினவண்‌ டிசைமி . 


மற்றும்‌, கேங்கொள பொழில்வாய்‌ முகையவிழ்நது செந்தே 


னிறைக்கு மலர்வாவிப்‌, பாங்க ரமளி மிசைவிரித்த பனி | 
மென்‌ போது கரியவள,ரோங்கற்‌ நிணிதொள்‌ வயவேந்தை . 


யன்னங்‌ கண்ணுற றுவந்தகால., 


இ-ள்‌. மயில்‌ - மயில்போல்பவள்‌, ஈங்கு - இக்குண்டினபுரத்‌ 
தன்கண்‌, இவ்வாறு - இவ்வண்ணமாக, வருந்தி - (கரமநோயால்‌) : 
வருந்தி, இருப்ப - இருக்க, அன்னம்‌ - ௮ன்னமான து, இனம்‌ ! 
கூட்டமாகிய, வண்டு - வண்டகளானவை, இசை - இராகத்தை, 
மிழற்றும்‌ - பாடப்பெற்ற, தேம்‌ - வாசனையை, கொள்‌ - கொண்ட, 
பொழில்வாய்‌ - சோலையின்கண்‌, முகை - அரும்புகளானவை, அவி 
முந்து - விரிந்து, செந்தேன்‌ - செய்ய தேணினாலே, நிறைக்கும்‌ ஃ. 


நிறைக்சப்பெறுகின்ற, மலர்‌ - மலர்களையுடைய, வாவி - தடாகத்தி 


னது, பாங்கர்‌ - பக்கத்தில்‌, அமளிமிசை - சயனத்தின்மேல்‌, விறி. 
தீத - பரப்பப்பட்ட, பனி - குளிர்ச்சிபொருந்‌ திய, மெல்‌ - மெல்லிய, 
போது - மலர்களும்‌, கரிய கருகும்படியாச, வளர்‌ ஃ படுத்திருக்‌ 
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க்‌ 








இன்ற, ஓங்கல்‌ - மலைபோலும்‌, தணி - இடமுற்ற, தோள்‌ - தோள்‌ 
| களையும்‌, வயம்‌ - வெற்றியையுமுடைய, வெந்தை - நளராசனை, கண்‌ 
ணாற்று - பார்த்து, உவந்தது - மகிழந்து, ஏ - று. 
க-து, இவ்வாறு தமயந்தி. குண்டினபுரத்தில்‌ வரத்தமுற்‌ 
றிருக்க அன்னமான து நளனைக்கண்டு மடஇழ்வடைக்க நு என்பதாம்‌. 
... பணீமென்‌ போது கரியவளர்‌” எனவே அதிக காம வெப்பங்‌ 
கொண்டிருந்தபடி சொல்‌ லப்பட்டதாயிற்று, அரசன்‌ கா. நோயா ற்‌ 
படும்பாட்டை ரோசி அவன்‌ தான்‌ வருமளவு முயிர்‌் பொ அத்தி ருந்த 
மையைக்குறித்து மதிழ்தலால்‌(அன்னங்கண்ணுற்‌ றுவந்சது£என ரர்‌, 
[துழத விரண்டு பாட்டேகளால்‌ அப்போது அாசனிநப்புச்‌ 
சோல்லப்படுகின்றது.] 
பொன்னஞ்‌ சிறைய மடவன்னம்‌ போது முன்னர்‌ 
வேல்‌ 2வது, தன்னந்‌ கனியோ அ பல அர்‌ தடங்கண்‌ 
பொருந்தா தோவென்னு, மின்னுக்‌ தூசே இயவன்ன மீளா 
இருந்த தென்னென்னு, மின்னி அருவு வெளிப்படு அ லோக்கி 
தொக்கி வெய்‌ அயிர்க்கும்‌. 













இ-ள்‌. வேல்‌-வேலையுடைய, வேந்து - ஈநளமகாராசனானவன்‌, 
பொன்‌ - பொன்மயமாகிய, . அம்‌ - அழிய, சிறைய - சிறைகளை 
யுடைய, மடம்‌ - இளமை. பொருந்திய, அன்னம்‌ - அன்னமான ஆ, 
போ துழுன்னர்‌ - செல்லுதற்குமுன்‌, கன்னக்சனியோ - தன்னந்‌ 
தனியாக விருக்கையோ, துணை என்னும்‌-(எனக்குத்‌) தணையென்று 
சொல்லுவான்‌; தடம்‌ கண்‌ - விசாலம்பொருந்திய கண்களையுடைய 
வள்‌, பொருந்தாதொ என்னும்‌ - உடனபடாளோவென்று சொல்லு 
வான்‌; தாது - தூதாக, ஏகிய - சென்ற, அன்னம்‌ - அன்னமான து. 
இன்னும்‌ - இதுவரையிலும்‌, மீளாது இருந்தது - இரும்பிவாராமைக்‌ 
குக்‌ காரணம்‌, என்‌ என்னும்‌ - யாதென்று சொல்லுவான்‌ ; மின்‌ 
னின்‌ - மின்னல்போல்பவளது, உருவு - வடிவமான அ, வெளிப்‌ 
தல்‌ - வெளியிலே தோன்றுதலை, நோக்கி ப்ப 
| ணத உயிர்க்கும்‌ - சுஜெச்செறிவான்‌, ௪ - று, 
At க-து. அன்னம்‌ போகுமுன்னம நளனானவன்‌ எனக்குத்‌ தனித்‌ 
திருத்தலோ துணை, தமயந்தி யடன்படாளோ, அன்னம்‌ வாராதிரு 


ந .ந்ததென்னவோ என்று உருவெளியைகோக்‌இச்‌ டது “றிவான்‌ 
என்பதாம்‌, 


தீனியென்ப அ சிறப்புப்பற்றித்‌ £௪ நீதனி” என ல சது. 
ர | 52 = 7 

உ சட க சொன்னோக்கத்தால அஃறிலை எழி. பேற்றது. -. அன்னம்‌ 

“விரைவி லேதானே திரும்பியதாமி ணும்‌ அ சனுல்குக்‌ கணமும்‌ ரெ டுங்‌ 

காலமாகத்‌ கோன்றலால்‌. “இன்னும? என்முன்‌, (௧௩௧) 

al 


a 
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மீண்ட தன்ன மெனவெண்ணி வினவு மொருகாழ்‌ 
மணிமுத்தம்‌, பூண்ட பொம்மன்‌ முலையென்னோ புகன்ற 
தென்னு மருந்தாமற்‌, காண்டல்‌ செயினுங்‌ கேட்பினுமென்‌ 
னுள்ள மயக்குங்‌ களிநறவைத்‌, தூண்டல்‌ செய்யா மணிவீள்‌ 
க்கைக்‌ கொணாந்தாய்‌ கொல்லோ வெனச்சோரும்‌. 


இ-ள்‌. அன்னம்‌ - அன்னமான த, மீண்டது என - திரும்பி 
௨ந்ததென்று, எண்ணி - நினைத்த, வினவும்‌ - வினாவுவான்‌; மணி - 
அழயெ, முத்தம்‌ - முத்துகளையடைய, ஒரு காழ்‌ - ஒருசரத்தை, 
பூண்ட - மேற்கொண்ட, பொம்மல்‌ - பொலிவுபொருக்இய, முலை - 
மூலைகளையுடையவள்‌, என்னே - என்னசெய்தியையோ, புகன்ற அ- 
சொல்லினாள்‌, என்னும்‌ - என்று சொல்வான்‌; அருந்தாமல்‌ - உண்‌ 
ணப்படாமல்‌, காண்டல்‌ செயினும்‌ - கண்டாலும்‌, கேட்பினும்‌-கேட்‌ 
டாலும்‌, என்‌ - எனது, உள்ளம்‌ - மனத்தை, மயக்கும்‌ - மயக்கா 
நின்ற, களி ஈறவை - தேன்குழம்பை, அண்டல்செய்யா - தூண்டப்‌ 
படாத, மணி விளக்கை - இரத்தின தீபத்தை, கொணர்ந்தாய்‌ கொ 
ல்லோ என - கொண்வெந்தாயோவென்று, சோரும்‌ - தளருவான; 
எ-று. 
க-து. ஈளனானவன்‌ அன்னம்‌ வர்ததென்பான்‌; தமயந்தி 
யென்ன சொன்னா னென்பான்‌; தமயந்‌தியைக்‌ கொண்டுவந்தாயோ 
வென்பான்‌ என்பதாம்‌. 
களிஈறவு - களிப்பைத்‌ தருகிற கள்‌ எனினுமாம்‌. *அருக்தாமற்‌? 
காண்டல்‌ செயினும்‌ கேட்பினு மென்னுள்ள மயக்கும்‌ களிநறவை” 
எனவே அருந்துங்கால்‌ உள்ளமயக்குதல்‌ சொல்லவேண்டாவாறாயி 
ற்று, இவ்வாறே “உள்ளக்‌ களித்தலுங்‌ காண மூழ்சலுப, கள்ளுக்கில்‌ 
காமத்திற்‌ குண்டு? (இருவள்ளுவர்‌ - புணர்ச்சி விதும்பல்‌- ௧) என்ற 
மையறிக, “மணிவிளக்கு” எனவே மற்றைச்‌ திவிளக்குப்போல்‌ மழுங்‌ 
குதலின்றி எப்போதும்‌ விளங்குதல்‌ கொள்க. (௧௯௨) 1 
[இதனால்‌ அன்னத்‌ சோலலலும்‌ வாசன்‌ மகிழ்தலும்‌ 2 
சோல்லப்படூ கீன்றன. ] 


திருந்தார்‌ மெளலி மணியுரிஞ்சித்‌ திகழுங்‌ கழற்காற்‌ 4 
றேர்வேந்தே, வருந்தேல்‌ வருந்தே னீவேண்டின்‌ வாரா . 
தனவு முளகொல்லோ, முருர்தேர்‌ முறுவன்‌ முகம்பெற்று 
வந்தே னெனலு மூர்ச்சைகெளிக்‌, தறாந்தா வமுத மருந்தி | 
னன்போற்‌ பலகாற்‌ கேட்கு மகமகிழும்‌. 

இ-ள்‌. இருந்தார்‌ - பகைவருடைய, மெளலி - ம்குடத் இ 
லுள்ள; மணி - ஈவமணிகளை, உரிஞ்சி - தேய்த்து, இசமும்‌ ட்‌ வளன்‌ 
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. காகின்ற, கழல்‌ - வீரக்கழலையுடைய, கால்‌ - பாதத்தையும்‌, தேர்‌ - 


. மகாரதத்தையுமுடைய, வேந்தே - அரசனே, வருந்தேல்‌ வருந்தேல்‌- 











வருந்தாதே வருந்தாதே; நீ - (இப்படிப்பட்ட) நீ, வேண்டின்‌ - பெற 
விரும்பினால்‌, வாராதனவும்‌ - (உனக்குக்‌) இடையாத பொருள்களும்‌, 
உளகொல்‌ - (உலகத்தில்‌) உண்டோ; முருந்து ஏர்‌ - மயிலிறகினடி. 
போலும்‌, மூறுவல்‌ - பற்களையுடைய தமயந்தியது, முகம்‌ - முகத்தை, 
பெற்று - அடைந்து, வந்சேன்‌ எனலும்‌ - ௨ந்தேனென்றவளவில்‌, 
அருந்தா - (முகந்து) உண்ணப்பட்டில்லாத, அமுதம்‌-தேவாயிர்ததீ 
தை, அரந்தினன்போல்‌ - உண்டவன்போல்‌, ஞாச்சை தெளிக்து - 
ஞூர்ச்சைதிர்ந்து, பலகால்‌ - பலதரம்‌, கேட்கும்‌ - கேட்பான்‌; அகம்‌ - 
உள்ள த்தின்கண்‌, மகிழும்‌ - களிப்பான்‌, எ - று. 

க - து. களச்சக்ரெவர்ச்‌இியே | வருந்தாதே வருந்தாதே, நீ 
வேண்டினால்‌ வாராதபொருள்க ளுளவோ, தமயந்தி திருமுகம்பெற்று 
வந்தேனென்‌ றன்னஞ்‌ சொன்னவுடன்‌ மூர்ச்சைதெளனீர்‌ தெழுந்து 
நளன்‌ பலகால்கேட்டு மனமதிழுவான்‌ என்பதாம்‌. 

அரசன்‌ தன தொப்பற்ற மனவலிமையை மறந்து வருந்துதலை 
நோக்குதலால்‌ அதனை நினைப்பித்தற்குத்‌ “இருந்தார்‌ மெளலி மணி 
யரிஞ்சித்‌ தஇிகழுங்‌ சழற்கால்‌” என்னும்‌ விசேடணங்‌ கொடுச்துக்‌ கூறி 
யது. “வருந்தேல்‌” என்பது ஆற்றுதற்‌ பொருளி லடுக்கிவந்த ௫. இத 
ற்கு “இசைநிறை யசைந்லை பொருளொடு புணர்தலென்‌, றவைமன்‌ 
றென்ப வொருசொல்‌ லடுக்கே” (தொல்காப்பியம்‌-எச்சவியல்‌-௧௫) 
. என்பதுவிதி. மேற்சொல்லப்பட்ட மனவவிமையுடைய வனக்கு எண்‌ 
ட ணப்பட்டபொருள்கள்‌ யாவும்‌ எளிதிற்‌ கைகூடுமென்றற்கு “நீ வேண்‌ 
டின்‌ வாராதனவு மூளகொல்லோ? என்றது. “எண்ணிய வெண்ணி 
யாங்‌ கெய்துப வெண்ணியார்‌, தண்ணிய ராகப்‌ பெறின்‌?” (திருவள்‌ 
ளூவர்‌-வினை த்‌ திட்பம்‌-௬)என்றாராதவின்‌. இசனாலே அவளுடன்பட்‌ 
டமை குறிப்பிக்கப்பட்ட தாயினும்‌ பின்னும்‌ அதனை நன்றாக வறிவித்‌ 
தற்கு “முருந்தேர்‌ முறுவன்‌ முகம்பெற்று வந்தேன்‌ என்றது. முகம்‌ 
பெறல்‌ - ஒருவர்‌ தஞ்சொல்லை மற்றொருவர்‌ முகத்திருப்ப மின்றி 
விருப்பத்தோடுகேட்‌ டென்படப்‌ பெறலாம்‌. முருந்தேர்‌ என்பதில்‌ 
ஏர உவமவுருபு, அழகு எனினுமமையும்‌, (௧௬௬) 

[தலை அரசனது செய்தியை நிறுத்திப்‌ பின்வநங்‌ 
-கைக்கினைப்படல மதலியவற்றல்‌ தமயந்திக்கு நேரிட்ட 
காமநோயத்‌ துன்பழம்‌ அதுபற்றிப்‌ பின்னடந்த 
செய்தியும்‌ கூறத்‌ தொடங்கினமை 
சோலலப்படுகீன்றன. | 
அன்ன முமைத்த வின்சொல்லி னாவி தாங்கி யத 
. னோடு, பின்னு மடமான்‌ பேரழகும்‌ பெருகு துயரும்‌ விளம்‌ 


ஒக்க நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌... 


[a 





பிய, மின்னு முரைத்தி யுரைத்தியெனாக்‌ கேட்டிங்‌ கிவ்வா 
ிவனிருப்ப, மின அண்‌ மருங்கு அயரமுமேல்‌ விளைந்த வா 


அம்‌ விளம்புவாம்‌. 


இ-ன்‌. அன்னம்‌ - அன்னத்தினால்‌, உரைத்த - சொல்லப்‌ 
ப்ட்ட, இன்‌ சொல்லின்‌ - இணிய சொற்களால்‌, ஆவி - உயிரை, தா 
ங்கி பொறுத்திரும்‌ ௮, பின்னும்‌-(அதற்குப்‌) பின்னும்‌, மடம்‌ மான்‌- 
இளமைபொருந்திய த்‌ வ பணர்‌ பேர்‌ அழகும்‌-பெரியவழகை 
யும்‌, பெருகு அயரும்‌ - (காமத்தாலவளிடத்தே) வளர்கின்ற துன்பத்‌ 
தையும்‌, விளம்பியதும்‌ - (தன்னைக்‌ குறித்து அவளாற்). சொல்லப்‌ 1 
பட்ட செய்கியையும்‌, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, உரைததி உரைத்தி 
எனா - சொல்லுசொல்லென்று, கேட்டு - வினாவிக்கொண்டு, அத 
னாடு - அவவன்னத்தோடு, இங்கு - இஃவிடத்சே, இவ்வாறு - இவ்‌. 
விதமாக, இவன்‌ - இந்நளன்‌, இரப்ப - இருக்கும்போது (உண்டா 
இய), மின்‌ - மின்போலும்‌, அண்‌ - அண்ணிய, மருங்குல்‌ - இடை 





















யுடையவளாகிய தமயந்‌ தியின அ, துயரமும்‌ - துன்பத்சையும்‌, மேல்‌- | 
பின்பு, விளைந்தவா றும்‌ - ஈடர்தசெய்தியையும்‌, விளம்புவாம்‌ - (யாம்‌) 
சொல்லுவாம்‌, எ-று, 

க - து, அன்னஞ்சொன்ன இனிய சொற்களால்‌ நளமகாராஜ 
ானவன்‌ உயிரை விடா திருந்து தமயந்தி யென்னசொன்னா ளின்‌ . 
னஞ்‌ சொல்லு சொல்லென்று கேட்டு a தமயந்தி படுந்‌ 4 
. துயரத்தைச்‌ சொல்லுவாம்‌ என்பதாம்‌. 


அன்னச்‌ தின்‌ சொல்லைக்கேட்டு அரசன்‌ இனி யெப்படியும்‌ அவ - 
ளைப்‌ பெறலாமென்று நிச்சயங்கொண்டு உயிர்‌ பொறுச் இருத்தலால்‌ 
“அன்னமுரைச்த வின்சொல்லி னாவிதாங்க: என்றார்‌, கேட்கப்பட்ட . 
தொருபொருள்‌ தம்மால்‌ விரும்பப்பட்டதா யிருப்பின்‌ அவ்விருப்ப 3 
மிகுதியால்‌ பின்னும்‌ பின்னும்‌ கேட்பராதலால்‌ பின்னும்‌ இன்னு - 
மூரைத்தி யுரைத்தி” என்றா னென்க. அன்றியும்‌ கேட்குக்தோறுக்‌ . 
தன்‌ காமநோய்க்கு மருந்தாய்‌ நிற்றலின்‌ ௮௫்கனம்‌ கேட்டானெனினு . 
மு (௧௬௪) 1 


அன்னத்தைத்‌ தூதுவிட்டபடலம்‌ முற்றிற்று. 


௯௪ Nw 3 


கைக்கிவாப்ப! லட 


த னய 
கைக்களை யென்பது ஒருதலைக்காமம்‌ ; அது ஆண்பாற்‌ 


க்‌ கைக்கமாயம்‌ பெண்பாற்‌ கைக்கசொயும்‌ என விரு 


; வகைப்பமெ ; அவற்றுள்‌ இது பெண்பாற்‌ 
கைக்களையாம்‌, 


கை-கிறுமை. தளை-உறவு, 
|(இப்படலந்தில இது மநலிய பாட்டூுகளால்‌ தமயந்தி 


தநைதையாற்‌ பின்‌ செய்யப்படூம்‌ சுவயம்வாத்‌ 
தீற்தக்‌ நர்ரணமாக அவள்‌ காமநோயிற்‌ 
படும்பாடு சோல்லப்படு கீன்றது. | 
எழுசீர்க்கழிநேடி லடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
கொங்கு விம்மு கோதை யோடு கோதை தாழ வாண்முகம்‌ 
பங்கயத்தை மற்றோர்‌ பங்க யத்து வைத்த பான்மைபோ 
லங்கை சேர்த்தி மைக்க ணீல வாலி சரத வைகிய 


மங்கை மென்மு லைத்த டத்து மாரன்‌ வாளி யேவினான்‌. 


இ-ள்‌. கொங்கு - வாசனையானது, விம்மு - வீரியப்பெற்ற, 


| கோதையோடு - பூமாலேயோடு, கோதை - கூந்தலானது, தாழ - 


அவிழ்ந்து தொங்கவும்‌, பங்கயத்தை-(ஒரு)தாமரைப்பூவை, மற்றோர்‌ 


_ பங்கயத்து - மற்றொரு தாமரைப்பூவிலே, வைத்த பான்மைபோல்‌ - 
 வைத்ததன்மைபோல்‌, வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய, முகம்‌ - முகத்தை, 
- அங்கை - உள்ளங்கையிலே, சேர்த்தி - வைத்து, மை - மையெழு 


| தப்பெற்ற, கண்‌ - கண்களிலிருந்து, நீலம்‌ - கரிய, அலி - நீர்த துளி . 
' களானவை, இந்த - உதிரவும்‌, வையெ - இருக்இன்ற, மங்கை - தம 
ம்‌ யந்தியினுடைய, மெல்‌ முலை தடத்து - மெல்லிய மூலைகளிடத்து, 
_ மாரன்‌ - மன்மதனானவன்‌, வாளி - பூவம்புகளை, ஏவினான்‌ - செலு 


பத்து 


ன்ட்‌ 


த்தின்‌, எ - அ: 
க-து. தமயந்தி கனதனத்திடத்‌து மன்மதன்‌ கணைதொடுத்‌ 


தான்‌ என்பதாம்‌. 


முகமுங்‌ கையர்‌ தாமரைமலர்‌ போலுதலால்‌ “பங்கயத்தை மற்‌ 


| றோர்‌ பங்கயத்து வைத்த பான்மைபோல்‌” என்றார்‌. கண்ணீர்‌ மை 





246 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





யைக்கரைத்‌ துக்‌ சொண்டிழிதலின்‌ “நீலவாவி” எனப்பட்டது, வை 
இயெவென்பதைச்‌ செய்யியவென்னும்‌ வினையெச்சமாக்‌இ இருக்கும்‌ 
படியாக வெனப்பொருள்‌ கூறினுமமையும்‌. | இப்படலக்‌ துப்‌ பாட்டுக 
ளெல்லாம்‌ பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்சீர்‌ விளச்‌சரும்‌ ஏனைச்சர்கள்‌ 
மாச்சீர்களுமா௪ வருகிற எழு?ர்க்கழி நெடிலடி நான்கு கொண்ட 
ஆசிரியவிருத்தங்கள்‌. | (க) 
செப்பு நெர்மு லைக்கண்‌ வேனில்‌ வேடொ டுத்த தேமல 
ரப்பு மாரி காம வெம்மை செய்ய வாற்ற லாமையா 
லெப்பு விக்கும்‌ வேந்கெ மிற்க டற்ப டி மீண்டுமால்‌ 
வெப்பு கோயர்‌ நீரின்‌ மூழ்ன்‌ வெம்மை யானஅமெேகொலாம்‌. 
இ-ள்‌. வேனில்‌-வசந்தகாலத்திற்குரிய, வேள்‌ - மன்மதனால்‌, 
தொடுத்த - செலுத்தப்பட்ட, தே மலர்‌ - வாசனைபொருக்திய மலரா 
இய, அப்பு - அம்பாகிய நீரின து, மாரி - மழையானது, செப்பு ரேர்‌ - 
செப்புப்போலும்‌, முலைக்கண்‌ - முலைகளையுடையவளாகிய தமயந்தி 
யிடதீ து, காம வெம்மை - காமசரத்தை, செய்ய - உண்டாக்க, ஆற்ற 


லாமையால்‌ - பொறுக்கமாட்டாமையால்‌, எப்புவிக்கும்‌ - எல்லாத்‌ . 


தேசங்களுக்கும்‌, வேந்து - அரசனாயுள்ளோனாநிய நளன ௮, எழில்‌ - 
அழசாதிய, கடல்‌ - கடலுள்ளே, படிந்தும்‌ - முழுஇயும்‌, ஈண்டும்‌- 
(அக்காமசரமானது அவளுக்கு) மிகும்‌; வெப்புரோயர்‌ - சரவியாதி 
யை யுடையவர்‌, நீரில்‌ - நீரினுள்‌, கூழ்கின்‌ - முழுகினால்‌, வெம்மை - 
அச்சுரமான அ, அறுமேகொல்‌ - தீருமோ, எ-று. 


க - து. தமயந்தியானவள்‌ காமாக்கினியால்‌ நள னழகென்னும்‌ . 


கடலிற்‌ படிந்தும்‌ அவளுக்குக்‌ காமக்கனல்‌ மிகும்‌ என்பதாம்‌. 


“மெல்லொற்றுத்‌ தொடர்மொழி மெல்லொற்றெல்லாம்‌, வல்‌ . 


லொற்றிறதிக்‌ களையெழுத்‌ தாகும்‌” (தொல்காட்பியம்‌-கு ற்றியலுகாப்‌ 
புணரியல்‌) என்பதனால்‌ அம்பு அப்பு எனவிகாரப்டட்ட து. அப்பென்‌ 
பது நீருக்கும்‌ பெயராதலால்‌ ௮ம்பாயெ நீரென விருபொருள்‌ கூற 


ப்பட்டது. மழையிலே நனைந்தவர்களுக்குச்‌ சரமுண்டாமாசகலால்‌. 
“அப்புமாரி காமவெம்மை செய்ய? என்றார்‌, அழகாடிய கடலிலே . 
படி. தலாவது - அவ்வழகை யிடைவிடாது நினைத்தல்‌. காய்ச்ச னோ 
யாளிகள்‌ நீரிலே முழுகினால்‌ அதுபின்னும்‌ அதிகமாக விஷமிப்பது 
வைத்தியநூவிற்‌ சொல்லப்பட்டபடி அனுபவ சித்தமாசலின்‌ “வெம்‌ 
மையாறுமேகொல்‌” என்றார்‌. | ஈற்றடியின்‌ பொதப்பொருளால்‌' 
பூன்‌ மூன்றடியின்‌ சிறப்புப்‌ பொருளைச்‌ சாஇித்தலால்‌ வேற்றுப்பொ த்‌ 
ருள்‌ வைப்பணியாம்‌, இதற்கு எழிலாகிய கடல்‌ அம்பா நீர்‌ 
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| என்கிற உருவகங்களும்‌, கடற்படிதலாலே வெப்பந்தீர்தலாயெ விரு 
| ப்பத்தைப்‌ பெறாமல்‌ அவ்வெப்ப மிகுதலைப்‌.பெறுவ தாடிய தகு தியின்‌ 
| மை யணியும்‌ அங்கங்கள்‌ ஆதலால்‌ உறுப்புறுப்பிக்கலவையணி.] (௨) 
அல்ல லுற்ற முங்கும்‌ வாடு மாவி சோரு மெல்லீதழ்ப்‌ 
பல்ல வங்கடீயு மாறு பாய லிற்ப டுத்தி 
ழ। மொல்லை யிற்ப கதைக்கு நெட்டு யிர்ப்பு வீங்கும்‌ வார்கழை 
' வில்லி வாணி தன்னை யார்வி லக்குவார்கொ லென்னுமால்‌. 
இஸ்‌. அல்லல்‌ உற்று- துன்புற்று, அழுங்கும்‌-வருந்‌ துவாள்‌; 
வாடும்‌ - வாடுவாள்‌; அவிசோரும்‌ - உயிர்சோர்வாள்‌; மெல்‌ இதழ்‌ - 
மெல்விய பூவிதழ்களும்‌, பல்லவங்கள்‌ - தளிர்சளும்‌, தீயுமாஅ - (சன்‌ 
! இடல்‌ வெப்பத்தாற்‌) கருகும்படியாக, பாயலில்‌ - சயனத்தின்‌௧ண்‌, 
படுத்‌ திடும்‌ - படுப்பாள்‌; ஒல்லையில்‌ - விரைவில்‌, பதைக்கும்‌ - துடிப்‌ 
| பாள்‌; கெட்யெர்ப்பு வீங்கும்‌-பெருஞூச்செறிவாள்‌; வார்‌ கழை வில்வீ- 
|. செடிய கருப்பு வில்லையுடைய மன்மதன ௮, வாளி தன்னை - அம்பை, 
யார்‌ - யாவர்‌, விலக்குவார்‌ - விலக்கவல்லவர்‌, என்னும்‌ - என்று 
| சொல்லுவாள்‌, எ று, 
க - து. தமயந்தியானவள்‌ மன்மத பாணத்தை யார்‌ விலக்கு 
| வார்கள்‌ என்று சொல்லுவாள்‌ என்பதாம்‌. 
| | ஒன்றற்கொன்று பகையில்லாமையால்‌ ஒருகாலத்திற்‌ கூடத்‌ 
தக்க அழுங்குதல்‌, வாடல்‌, ஆவிசோர்தல்‌, படுக்‌ இடல்‌, நெட்யெிர்ப்பு 
விங்கல்‌, மன்மசனம்பை யார்‌ விலக்குவாரென்று சொல்லுசல்‌ என்‌ 
| இன்ற பலபொருள்களுக்குக்‌ கூதெலைச்‌ சொல்லுதலால்‌ கூட்டவணி 
| யாகும்‌. | அச்சுரத்தாற்‌ படும்பாடு சொல்லப்பட்டது. (௯) 
| மைம்ம றந்த நீல வொண்கண்‌ வார்பு னற்சொ ரிக்தியாழ்‌ 
! கைம்ம றந்த கூட லெண்ணி மெல்வி ரல்கள கன றின 
| பொம்மல்‌ வெம்மு லைத்த டங்க லந்து றந்த பூமறக்‌ 
| தம்மெ லோதி சோர்ந்த துள்ள மார்வ மோட மிந்ததே, 
இ-ள்‌. நீலம்‌ - கருங்குவளை மலர்போலும்‌, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, 
கண்‌ - கண்களானவை, வார்‌ - தாரையா யிழிகின்ற, புனல்‌ - நீரை, 
| சொரிந்து - பொழிந்து, மை - அஞ்சனத்தை, மறந்த - மறந்தன, 
கை - கைகளானவை, யாழ்‌ - வீணை (வாஜத்தலை) மறந்த - மறந்‌ 
| தன; கூடல்‌ - கூடற்‌ (சுழிகளை), எண்ணி - (சொட்டு) எண்ணி, 
மெல்‌ - மெல்லிய, விரல்கள்‌ - விரல்களானவை, கன்றின - வாடின; 


' பொம்மல்‌ - பொலிவு பொருந்தய, வெம்‌-விருப்பத்தைத்‌ தருகின்ற, 
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முலை தடம்‌ - முலைகளி னிடங்களானலை, கலம்‌ - ஆபரணங்களை, 
அறந்த - நீச்தன; அம்‌ - அழயெ, மெல்‌ - மெல்லிய, ஓதி - கூந்தலா 
னது, பூ - மலரை, மறந்து - மறந்து, சோர்ந்சது - தளர்ந்தது; உள்‌ 
ளம்‌ - நெஞ்சமானது, ஆர்வமோடு - ஆசையோ (கூடி), அழிந்‌ 
தது - நிலைகெட்டது, எ-று, 

க - து. தமயர்‌] கண்கள்‌ மை மறந்தன, கைகள்‌ வீணையை 
மறந்தன, விரல்கள்‌ கூடற்சழி யெண்ணி வாடின, முலைகள்‌ ஆபர்‌. 
ணங்களை நீத்தன, கூந்தல்‌ பூ மறந்து சோர்ந்தது, நெஞ்ச மாசையா. 
லழிந்சது என்பதாம்‌. 

மறத்சற்கு ஒழிக்து நிற்றலென்பது கருத்து. கூ டல்‌ ஆகுபெயர்‌, . 
கூடற்சழியாவது தலையோடு கடைவர்‌ அ கூடமாயின்‌ தம்மெண்ணங்‌ ... 
கைகூடுமென்று குறிபார்த்சற்கு மகளிராற்‌ கண்மூஉ விரலாலே 
நிலச்‌ இலே வலயமாகச்‌ செய்யப்பவெது. அது பலசெய்து ௮வற்றைக்‌ . 
கூட்டி இத்தனை யென்றறிதற்கு விரலா லொவ்வொன்றாகத்‌ தொட்‌ 
டெண்ணினாளென்க. ““ஆழிதிருத்அம்‌ புலியூருடையா னருளினவித்‌, - 
தாழிதிருத்‌.து மணற்குன்றி னீச்தகன்றார்‌ உருகென்‌, ரூழிதிருத்திச்‌ 
சுழிக்கணம்‌ கேோதிறை யாமலைய, வாழிதிருத் தித்‌ தரக்கிற்றி யோவுள்‌ 4 
ளம்‌ வள்ளலையே?? (இருக்கோவையார்‌-கூடலிழைத்தல்‌-௧௮௬) என்‌ . 
பதனாலறிக. அவை செய்தற்குப்‌ பொருமற்‌ பல விரல்களும்‌ கொள்ள . 
ப்பட்டமை கொன்றற்கு விரலென்னா அ மென்மையும்‌ ்‌ பனமையுங்‌ . 
கூட்டி “மெல்விரல்கள்‌” என்றார்‌. (2) - 

மழைம தர்க்கண்‌ முலைகள்‌ செய்ய மார்ப னைத்து மெ 
ன்மை2ஈ, ரிழைபு கப்பெ றாத விம்மி யோபெ றக்க ல இ 
தாற்‌, கழைகு ழைத்து மாரனெய்த கணையி னுள்ள மூட 
போய்‌, நுழைவ தற்தஇ டம்பெ ருது நொய்து தைத்து மீளு 
- அ 


மால்‌, 









இ-ள்‌. மழை - குளிர்ச்சி பொருந்திய, மதர்‌ - செருக்கை! | 
யுடைய, கண்‌ - கண்களையுடையவள அ; முலைகள்‌ - முலைகளானவை, | 
செய்ய - இவப்பாகிய, மார்பு அனைத்‌ தும்‌-மார்பிட முழுதையும்‌, மென்‌. | 
மை.கேர்‌ - மென்மையு நேர்மையும்‌ பொருந்திய இழை-ஒருநூலும்‌, 
புக - நுழைதற்கு, பெறாது - சந்தில்லையாக, விம்மி - பருத்து, ஏர்‌! 
பெற - அழகுபெற, கவர்ந்ததால்‌ - வெளவினதால்‌, சழை - கருப்பு 
(வில்லை), குழைத்து - வளைத்‌.௮, மாரன்‌ - மன்மதனால்‌, எய்த - செ. 
ஓத்சப்பட்ட, கணையின்‌ - அம்புகளால்‌, உள்ளம்‌ - நெஞ்சமானது,. 
ஊடுபோய்‌ - உள்ளுடைந்து, நழைவதர்கு - (ல்விருமுலைகளுக்‌ 


ர்க 
Ht 


ந 


புகை ம்‌ 
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|! கும்‌ ல) புகுந்து வெளிப்படுதற்கு, இடம்‌ பெறாது - வில்‌ 
மல்‌; ரொய்து - றிது, உசைத்து - (அவற்றினடியை) உதைத்து, 
. மீளும்‌ - திரும்பிவிடும்‌, எ - று. 
































* ௧ - து. தமயச்இ முலைகள்‌ மிகவும்‌ பூரித்ததால்‌ மன்மதபாணரந்‌ 
- தைக்காமற்‌ றிரும்பும்‌ என்பதாம்‌. ' 
= ஒரிடச்தொருவனுக்குப்‌ பகைவ னம்புகளால்‌ வருத்தமுண்டாம்‌ 
்‌ போது அவ்விடம்விட்‌ டோடிப்போகா இரானாதலின்‌ மார்பினுள்ளே 
மன்மதபாணம்பட்டு வருந்திய நெஞ்சம்‌ அவ்விடம்விட்டுப்‌ பலமுறை 
- யோடி மூலைகளினடியைக்‌ குன்றுமுட்டிய குரீஇப்போல முட்டித்‌ 
தஇரும்பியதென்க. நெஞ்சம்‌ படபடவென்று அடிச்‌ தக்கொள்வதை 
- அங்ஙனங்க& நினார்‌. | இங்கே அம்புகள்பட்டும்‌ நெஞ்சம்‌ வெளிப்பட்‌ 
டுப்‌ போகாமைக்கு ஆயுண்மிகுதி யேதவாயிருப்ப முலைகளின்‌ செறி 
, “வை யேதுவாகக்‌ குறித்சமையால்‌ ஏதத்தற்குறிப்பணி. | “கணைகளு 
ள்ள மூடுபோய்‌ நுழைவசற்‌ இடம்பெறாது நொய்து சைத்‌ அ மீளும்‌”? 
்‌ எனப்‌ பாடங்கூறி முலைநெருக்கத்தால்‌ மார்பிலே நழையமாட்டா 
மல்‌ மன்மதபாணஞ்‌ சிறிது தைத்துத்‌ திரும்பிவிமென்று பொருள்‌ 
ட கூறுவாருமூண்டு, அது முதனூற்‌ கருத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ ஒவ்வாமற்‌ 
. போவதுமன்றிக்‌ காமகோயை மிகு தியாக வுற்றில ளென்னுப்‌ கருத்‌ 
. தையுட்கொண்டிருத்தலாற்‌ பொருந்தாதென்க. முசனூன்முடிபுச்கு 
| முழுது மொத்திருக்கவேண்டின்‌ *தழைசலுற்ற காமவெம்மை சார்த 
 லாற்‌ பிளப்புறீ இ, விழைதலுற்ற நெஞ்சகம்‌ வெளிப்படா இருந்ததே? 
எனப்‌ பாடம்‌ க றல்வேண்டு மென்க. (இ) 
சுழித்த கூடல்‌ கூடு மறுதநீர்‌ சொரிர்து நாடொறு 
மழித்த கண்க யிலும்‌ வேலை யணித யங்கு மார்பகத்‌ 
திழைத்த வார முலைதி ளைப்ப வெய்து பேோழ்‌இ லிறைவனை 
விழித்து நீர டக்கு மாய மென்கொ லென்று மெலியுமால்‌ 
இ-ள்‌. சுழித்த - சுழிக்கப்பட்ட, கூடல்‌ - கூடற்‌ (சுழியான 
வை), கூடுரூது - கூடாமற்போக, நீர்‌ - நீரை, சொரிந்து - டொழி 
இதி நாடொறும்‌ - இனந்தோறும்‌, அழித்த - கெடுக துக்கொண்டு 
வந்த, கண்கள்‌ - கண்களே, தியிலும்‌ - தூங்கப்பெறுகன்ற, வேலை- 
காலத்திலே, அணி- அபரணங்களால்‌, தயங்கும்‌ - விளங்காகின்ற, 
மார்பகச்து - (என்‌) மார்பிலுள்ள, இழைத்த - தேய்‌ ப்பட்ட, 
அரம்‌ - சந்சனத்தையுடைய, முலை - (என்‌) மூலைகளை, திளைப்ப - 
தழுவ, எய்‌ த போழ்‌ தநில்‌-_அடைகின்‌ ற சமயத்‌ தில்‌, விழித்து - இமை 
களைச்சிறத்து, நீர்‌ - நீங்கள்‌, இறைவனை - (என்னுடைய) தலைவனா 
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_———— 











இய ஈளராசனை, அடக்கும்‌ - மறைக்கன்றதாயெ, மாயம்‌ - வஞ்ச 
விச்தையான து, என்‌ என்று - எத்தன்மைத்தாகு மென்று சொல்லி, 
மெலியும்‌ - தளர்வாள்‌, எ-று, 

க-து. கண்களே ! நித்திரையிலே நளனைக்கூகிஞ் சமயத்தி 
லே விழித்கக்கொண்டு அந்களனை யடக்கும்‌ வஞ்சனை யென்ன 
வென்பாள்‌ என்பதாம்‌. 

கண்கள்‌ கூடற்‌ சுழிகளை யழித்தற்‌ கன்றிக்‌ தண்‌ வருத்தத்திற்‌ 
காகவே நீர்‌ சொரியினும்‌ அந்நீரால்‌ அச்சழிகள்‌ குலைதல்பற்றிப்‌ பின்‌ 
னும்‌ வருத்சமிகுதலால்‌ தனக்குத்‌ தீங்கு செய்தனவாகக்2காண்டு 
அவற்றிர்கு நீந்தைசோன்றச்‌ சுழிச்தகூடல்‌ கூடுராது நீர்‌ சொரிந்து 
நாடொறு மழித்த கண்கள்‌? என்றார்‌. தான்‌ காணுசற்குக்‌ கருவியா 
யுள்ள கண்கள்‌ அவற்றாலன்றித்‌ தானாகவே காணப்பெற்ற தலை 
வனை விழித்து மறைத்தல்‌ பெரியதோர்‌ மாயை வித்தையாதவின்‌ 
£மாயமென்‌?” என்றாள்‌. அன்றித்‌ தான்‌ தலை௨னைக்‌ காணாது துயருறும்‌ . 
போது தன்மே லன்புடையன போன்று அழுது நீர்‌ சொறிந்து அவ 
னைக்‌ சண்டபோது பகையடையனபோன்று விழித்து மறைத்தலின்‌ $ 
அங்ஙனம்‌ கூறினாளெனினுமாம்‌. ““துஞசங்காற்‌ ரோண்மேல ராகி ர 
விழிக்குங்கால்‌, நெஞ்சத்த ராவர்‌ விரைந்து?” (திருவள்ளுவர்‌ - கனவு | 
நிலையுரைச்சல்‌-௮) என்றவாறே இது கனவுநிலை. ஆல்‌-அசை. (௬) 













வாட்ட டஙகண்‌ மானை யாவி வாட்ட மாரன்‌ வார்சலை 
பூட்டி. பெய்த பகழி தைத்த புழை நு ழைச்‌ த தென்றல்போ 
மீட்டகின்ற காம வெந்த மற்பி ழம்பை யெரியெழ | 
மூட்டி. மேலெ முந்த தாகு கெட்டு யிர்ப்பு முடிவீனே. 
இ-ள்‌. நெடு உயிர்ப்பு - பெருமூச்சானது, மாரன்‌ - மன்மதனா . 
இய (வேடன்‌) ஆனவன்‌, வாள்‌ - வாள்போலும்‌, தடம்‌-விசாலம்பெர்‌ | 
௫ுந்‌ திய, கண்‌ - கண்களை யுடையவளரஇய, மானை - மானை, ஆவி 
உயிரின்கண்‌, வாட்ட - வருத்துதற்கு, வார்‌ சிலை - நெடியவில்லிலே, | 
பூட்டி - தொடுச்‌ து, எய்த - செலுத்தப்பெற்ற, பகழி - அம்புகளான. i 
லை, தைத்த - தைத்தலாகிய, புழை - துளைகளில்‌, நுழைந்‌ து-(ஒரு : 
வரு மதியாமற்‌) புகுந்து, போய்‌ - சென்று, ஈட்டுகின்ற - (ஈட்பாகச்‌) 
சேர்க்கப்படுகின்ற, காமம்‌ - காமமாயெ, வெம்‌ - வெப்பம்பொருந்திய, 
தழல்‌ - நெருப்பினது, பிழம்பை - செறிவை, எரியெழ - எரிய... 
மேட்டி - ஞூள்வித்து, முடிவின்‌ - (அச்செய்கை) முடிவில்‌, மேல்‌ - 
புறத்தே, எழுந்தது - புறப்பட்டசாகய, தென்றல்‌ - கெள்கதித்த 8 
ஆகும்‌ - அகும்‌, ௭ - அ, ட பத 
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க-து. தமயந்தியினது பெருமூச்சானது மன்மதபாணச்‌ தைத்த 
. புழையிலே தென்றற்‌ காற்றானது நுழைசக்‌ சக்கனியை மூள்வித்து 
| மேலெழுந்ததற்‌ கொப்படாகும்‌ என்பதாம்‌. 








மானையென முகற்பொருளில்‌ ஐயுறாபு வந்தமையால்‌ அவிக்‌ 
குக்‌ கண்ணுருபு விரிக்கப்பட்ட து. இதற்கு “(முதன்முனைவரிற்‌ கண்‌ 
. ணென்‌ வேற்றுமை, சினைமுன்‌ வருத றெள்ளி தென்ப” தொல்காப்‌ 
 பியம்‌-வேற்றுமைமயங்கியல்‌-ட௫ ) என்பதுவிஇ. தியிடுவோர்‌ பிறரறியா 
மற்‌ கள்ளவழியாற்‌ செல்வராதலின்‌ “புழை நுழைந்தது” எனக. 
காற்றிற்கு நெருப்பு நட்பாதலால்‌ மூட்டியது. நட்பாதல்‌ ““எரிசுசிி 
யே யாரலிறைவன்‌ காற்றின்‌ சகாயன்‌” (குடாமணிரிசண்டு - தெய்‌ 
| வப்பெயர்த்தொகுதி) என்பதனாலறிக. அச்காற்றுப்‌ பின்பு தனக்கு 
ரிய வழியாக மூக்கினாற்‌ புறப்படுதலால்‌ முன்‌ பிறரறியாமற்‌ புழை 
 வழியாற்‌ சென்றமை அனுயிதிக்கப்பட்ட து. [தமயந்தியை மானாக 
| வுருவகஞ்செய்ததற்கேற்ப மாரனை வேடனாக வுருவகஞ்‌ செய்யலாயி 
ற்று. பெருமூச்சை அப்படிப்பட்ட தென்றலாகக்‌ குறித்தலால்‌ பெர 
| ருட்டற்குறிப்பணியா ம. ] : (௪) 
' செயிர்ப்பின்‌ மார னெய்ய வாவி யில்லை யுண்டு இறிகெனா 

வயிர்ப்ப வாடி விரக வெம்மை யழலின்‌ மூழ்கி யஞருறும்‌ 

 பயிர்ப்பில்‌ கோதை நெஞ்சு ணோய்கள்‌ பரிவி னோடு மழலு 
| டுயிர்ப்‌ புரைத்த தோநடுக்க முற்ற அத்த ரீயமேல்‌, [நெட்‌ 
.. இ-ள்‌. மாரன்‌ - மன்மசனானவன்‌, செயிர்ப்பின்‌ - கோபத்தி 
| னால்‌, எய்ய - ( அம்புகளைச்‌) செலுத்த, ஆவி - உயிரானது, இல்லை 4 
இல்லையெனவும்‌, உண்டு சிறிது எனா - சிறி தண்‌ டெனவும்‌, அயிர்ப்ட- 
ஐயங்கொள்ள, வாடி - தளர்ந்து, விரகம்‌ - விரசமாகய, வெம்மை - 
வெப்பம்‌ பொருந்திய, அழலின்‌ - நெருப்பினுள்‌, சூழ்‌ - முழு, 
அஞர்‌ - வருத்தத்தை, உறும்‌ - அடைந்த, பயிர்ப்பில்‌ - அருவருப்புக்‌ 
'குணமிழர்‌ இருக்கற, கோதை - மங்கையின த; நெஞ்சள்‌ - நெஞ்சத்‌ 
கனு ளுண்டாதிய, கோய்‌ - நோய்களை, பரிவினோமம்‌ - இரக்கத்தி 
னாலே, அழலும்‌ - சூடு பொருந்திய, கெட்டு உயிர்ப்பு - பெருமூச்சா 
னத; உரைத்தது - சொல்லியதனால்‌, மேல்‌ - (அந்நெஞ்சத்‌ தின்‌) 
மேலிடத்தள்ள, உத்தரீயம்‌ - உத்தரீயமான த, நடுக்கம்‌ ஃ நடுக்கத்‌ 
தை, உற்றதோ - அடைந்ததோ, எ - று. [ஓகாரம்‌ உற்றதிற்‌ கூட்‌ 






















டப்பட்ட து. ] 
| க - து. தமயந்தி நெஞ்சு நோய்களை ரெட்ய்யிர்ப்பானது காட 
டியது என்பதாம்‌, 


ட்ட 
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இல்லையோ வண்டோவென வருகிற ஐயவோகாரங்கள்‌ தொ: 
க்கு வந்தன. அஞருஐம்‌ என்ற பெயரெச்சவினை. நெஞ்சென்னும்‌ 
வினைமுதற்பெயர்‌ கொண்டது, நெஞ்சென்பது மனத்திற்கும்‌ அம்‌ 
மனத்திற்‌ இடமாகிய மார்பிற்கும்‌ பெயராதலால்‌ அவ்வொற்றுமை 
பற்றி (நெஞ்சுகோய்கள்‌” என்றார்‌. *நெஞ்சென்ப மனமார்பின்பேர்‌? . 
(அ திப்பொருணிகண்டு) இதனாலறிக, அரசமகளிர்‌ அரையிற்‌ பாவர்‌ 
டை யுடுத்து மார்பின்மே லுத்தரீயஞ்‌ சேர்ப்பது வழக்கம்‌. ஒருவரிட - 
த்திற்கு இடையூறு நேரிடக்கண்டோர்க்கு இரக்கமுண்டாமாதலின்‌ 
(பரிவினோமெ?” என்றார்‌. தனக்காசாரமாகய கெஞ்ரிற்கு நோயுண்டா 
னமையால்‌ ஆதேயமா$ய வுத்தரீயம்‌ அஞ்சி ஈடுங்கியதென்க. | உத்த : 
ரீயத்தினது நடுக்கத்திற்கு ஏதவாகாக பெருமூச்சுரைத்தலை யேது : 
வாசக்‌ குறித்தலாலும்‌ உரைத்தலாகய விடயம்‌ இல்லாமையாலும்‌ . 
இல்புலவேதுச்தற்குறிப்பணி. | “£பயிர்ப்பில்‌ கோதை காம நோய்கள்‌?! - 














எனவும்‌ பாடமுண்டு, (அ). 2 


மைய ரிக்கண்‌ வதன மங்கை வடிவ மைந்த £ீறடிச்‌ 
செய்ய பங்க யங்க ளுண்டு மிழ்ச்க செய்ய கநிர்கொலோ 
தொய்யில்‌ வெம்மு லைத்த டஞ்சு மந்து கொந்து வாடிய 
வைய நுண்ம ரங்குன்‌ மெய்ய மன்றெ முந்த வெம்மையே. 


இ-ள்‌. தொய்யில்‌ - சந்தனக்கோலத்தினையுடைய, வெம்‌ 5. 

வி ட்ட மூலை - மூலைகளாஇய, தடம்‌ - மலைகளை, சம 
- தாங்‌9, கொந்து - வருந்தி, வாடிய - இளைத்த, ஐயம்‌ - உண்‌. 

ன்‌ வில்லையோவென்னும்‌) ஐயச்தைத்‌ தருகின்ற, நண்‌ - அண்‌ 
ணிய, மருங்குல்‌ - இடையையுடையவள து, மெய்‌ - உடம்பிவிருர்‌த;. 
அழன்று - சுட்டுக்கொண்டு, எழுந்த - புறப்படுஇன்‌ ற, வெம்மை ஃ! 
வெப்பமானது, மை - அஞ்சனத்சையும்‌ அரி - இரேகைகளையும்‌ 
உடைய, கண்‌ - கண்களும்‌, வதனம்‌ - முகமும்‌, அங்கை - உள்ளங்‌ 
கைகளும்‌, வடிவு - அழகால்‌, அமைந்த - நிறைந்த, து - சிறிய, 
அடி - அடிகளுமாகிய, செய்ய பங்கயங்கள்‌ - செந்தாமரை மலர்களா 
ஒல, உண்டு-(அதற்குமுன்‌) உட்கொண்டு, உமிழ்க்சு = த 
கக்கப்படுடின்‌ ற, செய்ய கதிர்‌ கொல்‌ - குரியசெணமோ, எ-று... 


க - து. தமயந்தி உடம்பி லெழுந்த சூடானது இவளது வய 
- வத்‌ தாமரைகள்‌ உன சிழர்க குரியரெணமோ என்பதாம்‌, க 


்‌ செய்ய்க இிரெனவே குரியதரொணமென்ப அ பெறப்பட்டது... அக்‌. | 
ரணத்தைத்‌ தங்களுக்கு ஈாயகனாபயெ குரியனாலே ய | 
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. திற விருப்பத்தா லுண்டனவென்க. [காம வெம்மையை அப்படிப்‌ 
பட்ட ரெணமாகக்‌ குறித்தலாலே பொருட்டற்குறிப்பணி, இதற்கு 
- உருவகம்‌ அங்கம்‌, ஆசலால்‌ உறுப்பு றுப்பிக்கலவையணி. ] (௯) 
.. அலைத்த டங்க ணருவி பாய வார வண்ட லழியுமென்‌ 
முலைத்த டத்தி ஜாடு தோன்று முகழு நீல வொண்கணுஞ்‌ 
நிலைத்த டக்கை மாரன்‌ மாது சிந்தை மீத முந்திட 
வுலைத்து விட்ட கமலம்‌ வெய்ய வுற்ப லத்தை யொத்தவே, 
இ-ள்‌. தடம்‌ - விசாலம்பொருந்திய, கண்‌ - கண்களிலிறார்‌ ஐ, 
அலை - அலையையுடைய, அருவி - கெள்ளமான த, பாய - பாய்தலி 
னாலே, ஆரம்‌ - சந்தனத்தின ௮, வண்டல்‌ - குழம்பான அ, அழியும்‌ - 
- அழியப்பெற்ற, மெல்‌-மெல்லிய, முலை கடத்தினூடு - முலைப்பரப்பி 
னுள்ளே, தோன்று - காணப்பட்ட, முகமும்‌ - மூகத்தினது (நிழ 
லும்‌), நீலம்‌ - கருமைபொருந் திய, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, கணும்‌ - கண்ணி 
னது (நிழலும்‌), சிலை - (கருப்பு) வில்லைபுடைய, தடம்‌ - பெருமை 
பொருந்திய, கை - கையையுடைய, மாரன்‌ - மன்மதனால்‌, மாது - 
மங்கையின து, சிந்தைமீ து - நெஞ்சின்கண்‌, அழுர்திட - அழுந்த, 
உலைத்து - இழுத்து, விட்ட - விடப்பட்ட, கமலம்‌ - தாமரைப்பூ 
(அம்பையும்‌), வெய்ய - கொடிய, உற்பலத்தை - நீலோற்பலப்பூ 
(அம்பையும்‌), ஒத்த - ஒத திருந்தன, எ - று, 
க - து. தமயந்தி முலையினிடத்தத்‌ தோன்று முகமுங்‌ கண்க 
உ ளும்‌ மன்மதனது தாமரைப்பூங்‌ கணையையும்‌ நீலோற்பலக்‌ கணையை 
| யும்‌ ஒத்‌ இருந்தன என்பதாம்‌, 

























| முகமுங்‌ கண்ணும்‌ அவற்றினிழல்களுக்‌ காசலால்‌ ஆகுபெடர்‌ 
இ கள்‌. நீலோற்பலங்‌ கொல்லுகின்ற பாணமாதலால்‌ “வெய்யவுற்பலம்‌? 
என்றார்‌. ப “முல்லை இடைகாட்டு மாதே முழுநீலற்‌, கொல்லு 
| மதனம்பின்‌ குணம்‌”? (௮. ரதனச்சுருக்கம்‌-௧௧) என்பதனாலறிக., அவள்‌ 
தலை வளைத்‌ திருக்கும்போது முகமுங்‌ கண்களும்‌ முலைமேற்பாய்ந்த 
கண்ணீரிலே பிரதிபிம்பித்தனவென்க, [அக்கிழல்களை அப்படிப்‌ 
இ. பட்ட மன்மத பாணங்களாகக்‌ குறித்தலால்‌ பொருட்டற்குறிப்பணி. 
முகத்தையும்‌ கண்ணையும்வைத்த முறையே கமலத்தையு முற்பலத்‌ 
தையும்‌ வைத்தலால்‌ முறைநிரனிறையணி, இவ்விரண்டுஞ்‌ சேர்த 
லால்‌ சேர்வையணி. | (௧௦) 


இ. வேயை வென்ற பசிய கோள ணங்கு காம வெம்மையாற்‌ 
a ஐ 3 2 
தியின்‌ ௦ மேய தளிரின்‌ வாடி யழிதல்‌ கண்டு சிந்தியா 

டட ப அரி 


254 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


நேய கெஞ்ச மழிய மைக்க ணீரி றைப்ப நிலைதளர்ர்‌ ப 
காய வெள்ளம்‌ விரக.வெம்மை யாற்று வான்று ணிக்ததே. 


இ-ள்‌. ஆய வெள்ளம்‌-(வெள்ளம்போலும்‌) மகளிர்‌ கூட்டமா 
னது, வேயை-மூங்கிலை, வென்ற-ஜயித்ச, பசிய-பசுமைபொருக்‌ திய, 
தோள்‌ - தோள்களையுடைய, அணங்கு-தெய்வப்பெண்‌ போல்பவள்‌, 
காமம்‌ - காமத்‌ இன ௮, வெம்மையால்‌ - வெப்பத்தால்‌, தீயில்‌ - நெருப்‌ 
பில்‌, மேய - விழுந்த, தளிரின்‌ - தளிர்போல்‌, வாடி - பெலிந்து, 
அழிதல்‌ - வருக்துசலை, கண்டு - பார்த்து, சிந்தியா - (இதற்கு நாம்‌ 
செய்யக்கடவ. யாதென்று) ஆலோசித்து, நேயம்‌ - அன்பையுடைய, 
நெஞ்சம்‌ - மனமானது, அழிய - வருந்தவும்‌, மை - மையையுடைய, 
கண்‌ - கண்களானவை, நீர்‌ - நீரை, இறைப்ப - பொழியவும்‌, நிலை 
தளர்ந்து - நிலைசோர்ந்த, விரக வெம்மை - விரகத்தாலாதிய (அக 
காம) வெப்பத்தை, ஆற்றுவான்‌ - தணிக்கும்படியாக, துணிந்தது 5. 
ரிச்சயிச்தது, ௭ - று, 


க - து. தமயந தஇியின அ காமவெப்பத்தைத்‌ தணிக்கும்‌ பொருட்‌. 
டுப்‌ பெண்கள்‌ கூட்டம்‌ புறப்பட்ட அ என்பதாம்‌, (௧௧) 
மமதுப்பி லிற்று சோலை வாயின்‌ மணிசெ ளித்த பகர்‌ 
புதப்பு னற்ற டத்தி லீர்து டட வேதி கைப்புற | 
தத்த இங்கள்‌ வாண்மு கத்த ணங்கை மார ஜெண்களை! 
வெதுப்பு கின்ற தொழிய வாச லத ணைக்கி டத்தினார்‌. | 











இ - ன்‌. மது - தேனை, பிலிற்று - அளிக்கின்ற, சோலை வா 
யில்‌ - பொழிலின்கண்‌, மணி - முத்துகளை, தெளித்த - தேளித்தலா 
லாகிய, நீரதாம்‌ - குணமுடையது போல்வதாகிய, புது - புதிய 
புனல்‌ - நீரையுடைய, தடத்தில்‌ - குளக்‌ (கரையில்‌, இந்து காந்தம்‌... 
சந்திர காந்தத்தாலாகிய, வேதிகை புறத்து - மேடையின்மேல்‌, ' 
வாசம்‌ - பரிமளம்‌ பொருந்திய, மெல்‌ - மெல்லிய, அணை - (பூ) ' 
அணையின்மேல்‌, உதித்த - உதயமாயெ, திங்கள்‌ - சந்தி ரன்போலும்‌, 
வாள்‌ - காந்தி பொருந்திய, முசத்து - முகத்தையுடைய, அணங்‌ 
கை - தெய்வமா தஅபோல்பவளை, மாரன்‌ - மன்மதன து, ஒள்‌ - ஒள்‌... 
னிய, கணை - அம்பான த; வெதுப்புகின்றது - சுடுகின்றது, ஓ ஒழிய ஃ்‌ 
நீங்கும்படியாக, இடத்தினார்‌ - படுக்கவைத்தார்கள்‌, எ - று... மி 






க- து. பாங்கயர்‌ தமயந்தியைச்‌ சோலையிற்‌ றடாசச்சரையில்‌ | 
சர்திரகாந்த மேடைமேற்‌ பூவணையிற்‌ ட க்‌ என்பதாம்‌... 
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“நிங்கள்‌ வாண்முகத்‌ சணங்கு” என்றதனால்‌ இங்கள்போல்‌ விள 
 ங்குகிற அவள்‌ முகத்தொளியைச்சேர்ந்‌ து தண்ணீர்சொரிக்து வெப்ப 
மொழிக்கு மென்பதபற்றிப்‌ பகந்காலத்திலே சந்திரகாந்த மேடை 
யிலே சேர்த்தினரென்க, பகலென்பதுபின்‌ “குரவவிழ்ச்த? என்னும்‌ 
பாட்டாலறிக. $வாசமெல்லணை' எனலால்‌ பூவணையென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. (௧௨) 


மலய வெற்பு யிர்த்தொர்‌ காதம்‌ வாச நாறு மாரு 

. மலைக டற்பி றந்தி லங்கு மணிகொள்‌ கோவை யாரமு 

| முலையின்‌ வெப்பி னற தாகி முழுமெ யும்பு தைத்தலாற்‌ 
சிலைம தற்கு வெருவி யீச லுருவெ டுத்தல்‌ சிவணும, 


இ-ள்‌. மலயவெற்பு - பொதிய மலையினால்‌, உயிர்த்து - தரப்‌ 
பட்டு, ஒர்‌ காதம்‌ - ஒருகாசமளவாக, வாச நாறும்‌ - வாசனை செய்‌ 
கின்ற, ஆரமும்‌ - சந்தனமும்‌, அலை - அலைகளையுடைய, கடல்‌ 5 
. கடலின்கண்‌, பிறந்து - உண்டா, இலங்கு - விளங்காநின்ற, 
' அணி - அழகை, கொள்‌ - கொண்ட, கோவை - வடங்களிலுள்ள, 
ஆரமும்‌ - முத்துகளும்‌, முலையின்‌ - முலைகள த, வெப்பின்‌ - (காம 
| சர) வெப்பத்தினால்‌, நீறதா - சாம்பலாகி, முழு மெய்பும்‌ - (தமயர்‌ 
 தியின) உடம்பு முழுதையும்‌, புதைத்சலால்‌-மறைத்தலால்‌ (தமயந்தி 
| யானவள்‌,) சிலை - வில்லையுடைய, மதற்கு - மன்மஃனுக்கு, வெருவி - 
| அஞ்சி, ஈசன்‌ - பரமசிவன த, உருவு - வடிவத்தை, எடுத்தல்‌ வெ 
ணும்‌ - எதெதவள்போலும்‌, எ-று, 





க-து சந்தனமும்‌ முத்துகளும்‌ தமயந்தி முலை வெப்பத்தினா 
| லே நீறாகித்‌ இருமேனிமுழுதையு மறைச்தலால்‌ மன்மசனுக்குப்‌ பய 
| ந்து சிவனைப்போல உடிவெடுத்தாள்போலு மிருந்தது என்பதாம்‌, 


|. சந்தனமும்‌ முத்தும்‌ முலைகளின்மேலே சரிக்கப்பட்டு அவற்‌ 
| றின வெப்பத்தால்‌ அவ்விடங்களிலே நீருயினும்‌ அந்நீறு அவள்‌ 
கிடை பொருந்தா து புரளாம்போது சரீரமுழுதும்‌ படிதலால்‌ “முலை 
யின்‌ வெப்பி னீற தாகி முழுமெ யும்பு தைத்தலால்‌” என்றார்‌. பரம 
I சிவன்‌ முன்னொருகாலத்திலே மன்மசனை யெரித்தலால்‌ சன்வடிவ 

| முழு 5 முள்ள நீந்றைக்காணின்‌ தன்னை அவனென்று அஞ்சுவானெ 
ன்று அப்பரமவெ னருவெடுத்தாளாகக்‌ கூறினார்‌. எடுச்தலென்னுக்‌ 
| தொழிற்பெயர்‌ ஆகுபெயராய்‌ வினைமுதலுக்காயிற்று. [அக்காரணத்‌ 
'தினாலே தமயந்‌ தியை ஈசஜ அருவெடுச்தவளாகக்‌ குறித்தலால்‌ தர குறி 

ட்பணி, (௧௯) 
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வளைத்த டக்கை வெம்மை தீர வார மேல்ல ளைத்ததிற்‌ 
தெளித்த வாச நீர்கிறைத்த முத்த ணிந்த செவ்விவான்‌ 
முளைத்த இங்க டார கைக்கு லங்க ளோடு மொய்த்தமா 
அளத்து வேளை யார்வ மோடு காண வந்த தொத்ததே. 

௫ - ள்‌. வளை - வளையல்களையுடைய, தடம்‌ - பெரிய, கை - 


கைகளையுடையவள து, வெம்மை - (காமசுர) வெப்பமானது, தீர- 
நீங்க, ஆரம்‌ - சந்தனத்தால்‌, மேல்‌ - (மார்பின்‌) மேல்‌, வளைத்து - : 
(கரை) கோலி, அதில்‌ - அதனடுவில்‌, தெளித்த - தெளிக்க, வரச : 
நீர்‌ - பனிநீரால்‌, நிறைத்து - கிறைவித்து, முத்து-முத்தகளை, அணி ... 
ந்த செவ்வி - (சுற்றிலும்‌) அணிர்‌ தமையா லுண்டாகிய அழகானது, - 
மாது - தமயர்‌தியினது, உளத்து - நெஞ்சிவிருக்கன்‌ ற, வேளை-மன்‌ 
மதனை, காண-பார்க்க, வான்‌-ஆகாயத்‌ திலே, முளைச்த-தொன்றுதிற, 
இங்கள்‌ - சச்‌ தரனானவன்‌, தாரகை குலங்களோடு - உடுக்கூட்டங்க 
ளுடனே, மொய்த்து - நெருக்‌, ஆர்வமோடு-ஆசையோடு, வந்த து -. 
(அங்கே) வந்திருத்தலா லுண்டாகிய அழகை, ஒத்தது - நிகர்ச்தது, 
எ-று, 












வங்கத்‌ ப வப 


க-து. தமயந்தி மார்பில்‌ சந்தனத்தை வளைதஅப்‌ பணிநீரை 
விட்ட முத்துகளை யணீந்த அழகானத சந்திரன்‌ நட்சத்திரங்களோடு 
தமயந்தி யுள்ளத்து மன்மதனைக்‌ காணவந்ததை ஒத்திருந்சது என்‌ 
பதாம்‌. 

தெளிந்தவென்பது எதுகை நோக்க வலித்தல்‌ விகாரமாயிற்று, 
அப்பணிடீர்‌ சச்‌ இிரன்போன்றும்‌, அதனைச்‌ சூழ்ந்த முத்தகள்‌ சந்திர. 
னைச்‌ சூழ்ந்த வடுக்கள்போன்றும்‌ சோன்றினவென்க. சந்திரன்‌ உடு i 
க்களுக்குத்‌ தலைவனாதலால்‌ *சாரகைக்குலக்களோடு? என்றார்‌. (வீபத்‌ | 
துபெதி யமுத சரணன்‌”” (இிவாகரம்‌-தெய்வப்பெயர்த்‌ தொகு தி) என்‌. 
பதனாலறிக. சந்திரனுக்கு மன்மத னட்பாளனாதலரல்‌ “ஆர்வமோடு 
காண வந்தது” என்றார்‌. [அவ்வணிந்த அழகை அப்படி சந்நிரன்‌ 
வந்த அழகாகக்‌ குறித்தமையால்‌ தற்குறிப்பணியாம்‌.] (௧௪) 
பூசு சாந்த மெய்யினிற்‌ பொருக்கெ முந்து தீக்தன ்‌ 
வீசு மால வட்ட நெஞ்சில்‌ விரக வெம்மை மாட்டின & 
வாசம்‌ வீசு நெட்டு யிர்ப்பின்‌ மாலை தீந்து வாடின த்‌. | 
வாசை கோயின்‌ வெம்மை தன்னை யாற்றலாகு மேகொலாம்‌. 

இ-ள்‌. பூசும்‌ - பூசப்பட்ட, சாந்தம்‌ - சந்தனமான து, மெய்பி்‌ 
னில்‌ - உடம்பின்கண்‌ , பொருக்கு - பொருக்காக, எழுந்‌ து-எழும்பி, 
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; தீக்தன - கரிந்தன; வீசும்‌ - வீசப்பட்ட, ஆலவட்டம்‌ - சிவிறிகளான 
வை, நெஞ்சில்‌-நெஞ்சிலுள்ள, விரகம்‌ - விரகத்தாலாகிய, வெம்மைஃ 
"நெருப்பை, கூட்டின - மூள்வித்தன; மாலை - மாலைகளானவை; 
வாசம்‌ - வாசனையை, வீசும்‌ - வீசுனெற, நெட்டுயிர்ப்பின்‌ - பெரு 





மூச்சினாலே, தீந்து - ௧௬௫, வாடின - புலர்க்சன; ஆசை நோயின்‌ - 
காமகோயினத, வெம்மை தன்னை - வெப்பத்தை, ஆற்றலாகுமே 
கொல்‌ - (ஒருவரால்‌) ஆற்றலாமோ, எ-று. 
க-து. சந்தனங்கள்‌ தீந்தன, ஆலவட்டங்க சாக்கணியை மூட்‌ 
டின, பெரமுூச்சால்‌ மாலைகள்‌ வாடின, அகையால்‌ காமாக்கினியை 
- யவிக்கலாகுமோ என்பதாம்‌, 
வெம்மை யென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ப்ண்பியாயெ நெருப்பிற்‌ 
காதலால்‌ ஆகுபெயர்‌, சிவிறியின்‌ காற்றுப்‌ படுந்தோறும்‌ நெருப்பு 
மூளுதல்போல்‌ இவள்‌ காமமூஞ தலால்‌ *ஷூட்டின? என்றார்‌. தமயந்தி 
பதுமினியாதலால்‌ அவள்‌ ஞூச்சிற்கு வாசனை சொல்லப்பட்டது. 
“செட்டுயிர்ப்பின்‌ மாலை தீந்து வாடின? எனவே அட்பெருமூச்சு மிக - 
வும்‌ வெப்பமுடைத்‌ தென்றதாயிற்று. ஆம்‌ - அசை. (௧௫) 
இய ரிக்கண்‌ மாதின்‌ மெய்ய ழன் ந வெம்மை யாற்றலாத்‌ 
தொய்யில்‌ வெம்மு லைப்பு தைத்த தோட விழ்ர்த தாமரை 














மையன்‌ மாம தத்த யானை ஈளன்ம ணந்திவ்‌ வாறுதன்‌ 
கையி னாற்பி டப்ப னென்று காட்டு மாறு போன்றதே, 
்‌ இ-ள்‌. ஐயரி - பஞ்சவரிகளையுடைய, கண்‌ - கண்களையுடைய, 
மாதின்‌ - மக்கையினது, மெய்‌ - உடம்பின்கண்‌, அழன்ற - செ 
ன்ற, வெம்மை - (சாம) வெப்பத்தை, ஆற்றலா - பொறுக்கமாட்டா 
_ மல்‌, தொய்யில்‌ - சந்தனச்கோலச்தையடைய, வெம்‌ - விருப்பஞ்செ 
ய்கிற, மூலை - முலைகளை, புதைத்த - சுருங்‌ி யமுச்குகின்றனவும்‌, 
தோடு - இசழ்களானவை, அவிழ்ந்த - விரியப்பெற்றனவும்‌ ஆதிய, 
ல்‌ தாமரை - சாமரை மலர்கள்‌, மையல்‌ - மயக்கத்தைத்‌ தருகின்ற, மா- 
பெரிய, மதத்த - மசத்தையுடைய, பானை-யானையையுடைய, நளன்‌- 
இ பாசனைவன்‌, மணக்து - (உன்னை) விவாகஞ்செய்து, இவ்வாறு- 
 இவ்வண்ணமாக, தன்‌ - தன்னுடைய, கையினால்‌ - கைகளாலே, பிடி 
ப்பன்‌ என்று - பற்றுவானென்று, காட்டுமாறு போன்ற-காட்டுந்தன்‌ 
 மையன போன்றன, எ-று. 
_... க-து. சமயர்தி முலைகளைப்‌ பாங்கியரால்‌ அமுக்கப்பட்ட தாம 
ரை மலர்களானவை நளன்‌ விவாகஞ்செய்து அவன்சையா லிவ்வாறு 
பீடிப்பானென்‌ காட்டல்போன்‌ நிருந்தன என்பதாம்‌. 


| 
டர. 
மெ 
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அத்தாமரை மலர்கள்‌ நளன்‌ கைகள்‌ போன்றும்‌, அம்மலர்களி 
ணிதழ்கள்‌ அக்கைகளின்‌ விரல்கள்போன்றும்‌ இருத்தலால்‌ அவை 
வ்‌ ல்ல சுருங்‌ முலைகளை த்‌ கையினாற்‌ பிடித்‌ 

சல்பொன்‌றதென்க. “வெம்மை யாற்றுவான்‌”” எனவும்‌ பாடமுண்டு. 
ற்‌ வமணிகளை அப்படி. காட்வெனவாகக்‌ குறிச்தலால்‌ பொருட்‌ 
டற்குறிப்பணி. ] (௧௬) 
குரவ விழ்ந்து கோதை வாண்மு கங்கு ளிர்ந்த திங்க ளென 
அரு யிக்து கார்த நீரு குப்ப வெம்பி யுரைசெய்வா 
ளிரவு இங்க ளென்று பேரம றைத்தெ முந்த விரவியும்‌ 
வருத லின்றி யிரவி காந்த மழல்வ தென்ன வாறெனு, 

இ ள்‌. அவிழ்ந்த - மலர்ந்த, குரவு -குராமலர்களைக்கொண்ட , 
கோதை - கூந்தலையுடையவள த, வாள்‌ - காந்திபொருர்திய, முகம்‌- 
முகத்தை, குளிர்ந்த - சீதளம்‌ பொருந்திய, திங்கள்‌ என்று - சற்‌ திர 
னென்று மயவ்கி, இந்து காந்தம்‌ - (தனக்டெமாமெ) சந்திரகாந்தமா 
னது, உரக - ன நீர்‌- நீரை, உகுப்ப-பொழிய, வெம்பி-வெர்‌ து, 
இரவு - இரவில்‌, இங்கள்‌ என்று - சந்திரனென்று சொல்லப்பட்டு, 
பேர்‌ மறைத்து - (சூரியனென்டிற தன்னியற்‌) பெயரை மறைத்து, 
எழுந்த - உதயமாகிக்கொண்டிருந்த, இரவியும்‌ - சூரியனும்‌, வருதல்‌. 
இன்றி - வாராதிருக்க, இரவிகாந்தம்‌ - இச்சூரிய காந்தமான து, அழ 
ல்வது - தியைப்‌ பொழிவது, என்ன ஆறு எனா - என்ன சாரணத்தா . 
லென்று, உசைசெய்வாள்‌ - செ.ல்லுவாளானாள்‌, ௪ - று, | 










க - து. தமயக்தியானஉள்‌ காமமிகுதியால்‌ சந்திரனைச்‌ சூரீய 
னென்றம்‌, சந்திரகாந்தத்சைச்‌ குரியகாந்தமென்றம்‌, நீர்பொழித லத்‌ 
திப்பொழிசலென்றுஞ்‌ சொன்னாள்‌ என்பதாம்‌. 2 

தனது சாபமிகு இக்குக்‌ காரணமாதல்பற்றிச்‌ சந்திரனைச்‌ சூரிய : 
னென்றும்‌, சந்திரகாந்தத்சைச்‌ சூரியகாந்தமென்றும்‌, நீர்பொழித. 
லைத்‌ திப்பொழிதலென்றும்‌ கூறினாளென்க. [முகத்தைச்‌ சந்திர 
னென்று மயங்குதலால்‌ மயக்கவணி, பேரென்றெ சொல்லினாலே 
சந்திரன்‌ சந்திரகாந்தம்‌ இவற்றின்‌ றன்மையை யொழித்தலாவே. 
உஞ்சகவொழிப்பணி. ] (௧௪) 

[இதுழத லிாரண்டூ பாட்டுகளால்‌ மன்மதன்‌ 
போர்‌ சோல்லப்படு கின்‌ றது.] 


உருவி லானெ திர்்து வெய்ய கன்னல்‌ விற்கு னித துட... த. | 
னருண வொண்ணி நத்த சேரக வனல வம்பி றைத்தலும்‌ ஷ்‌ 
| ட 


அஜி 


ட்ப 
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புரிஈ ரம்பி ரங்கு சொல்லி புருவ விற்கு னிக்துகேர்‌ 
வருண வாளி விதெல்‌ போன ம மைக்க ணம்பி றைக்குமே, 
இ-ள்‌. உருவிலான்‌ - மன்மதனானவன்‌, எதிர்ந்து - முன்‌ 
னுற்று, வெய்ய - கொடிய, சன்னல்‌ வில்‌ - க௱ப்புவில்லை, குனித்து - 
வளைத்து, உடன்‌ - உடனே, அருண ஓள்‌ கிறத்து - இவப்பாகயெ 
வொள்ளிய நிறச்சையடைய அசோகம்‌ - அசோக மலர்களாதிய, 
அனல்‌ அம்பு - ஆக்கனேயாஸ்த்ரத்னதை, இறைத்தலும்‌ - செலுத்திய 
வளவில்‌, புரி- கட்டையுடைய நரம்பு - (வீணையினது) தச்தியா 
னது, இரங்கு - இரங்கப்பெறநின்ற, சொல்லி - சொல்லையுடைய 
வள்‌, புருவ வில்‌ - (சன்‌) புருவமாஇய வில்லை, குனித்து - வளைச்து, 
கேர்‌ - (அவ்வாக்னேயாஸ்த்ரத் துக்கு) எதிராக, வருண வாளி - 
வாருணாஸ்தரதீரை,. விசிதல்‌ போல்‌ - செலுச்‌ துதல்போல்‌, மழை - 
குளிர்ச்சிபொருர்‌ திய, கண்‌ - கண்களால்‌, அம்பு - நீரை, இறைக்கு ம்‌- 


பொழிவாளானாள்‌, எ - று. 


க - து. மன்மத னகீகனியாஸ்‌ திரம்‌ தொடுத்தவளவில்‌, தம 
மந்தி புருவமாகிய வில்லைவளைத்துக்‌ கண்ணீராதிய வருணாஸ்‌ இர்‌ 
தொடுத்சாள்‌ என்பதாம்‌, 

ஆக்கனேயாஸ்தரம்‌ அக்கினியைச்‌ தெய்வமாகக்‌ கொண்டு, 
வாருணஸ்த்ரம்‌ வாயவ்யாஸ்த்ரம்‌ என்பவற்றுக்கும்‌ அப்படியே பொ 
ருள்கொள்க, : அனலை யவிப்பது நீராசலாலே ஆக்கினேயாஸ்த்ரத்‌ 
அக்கு எதிர்‌ வாருணாஸ்ச்ரம்‌ சொல்லப்பட்ட ச. [அசோகமலரா 
திய ஆக்கினேயாஸ்த்ரந்‌ தாக்கப்பொறா த தமயந்தி கண்ணீர்‌ பொழி 


தல அதற்கு எஇர்வாருணாஸ்ச்ரஞ்‌ செலுத்துதலாகக்‌ குறித்சலாலே 


தற்குறிப்ப்ணி.] இதன்‌ முதனூலிலே சந்திரன்‌ ஆஅமக்கினேயாஸ்ச்ர 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்‌ டிருக்னெறது. இதிலே நிலாத்தோற்றம்‌ பின்‌ 
சொல்லப்படுகலால்‌ அது பொருந்தா தாயிற்று. (௧௮) 


தூய திங்கள்‌ வெண்கு டைக்க ருப்பு வில்லி தொடுமலர்ச்‌ 
“சேய தேறல்‌ வருண வாளி முனிவி னிற்செ லுத்தலும்‌ 
 வேயை வென்ற கோளி னாள்வெ அம்பி யுளளம்‌ விம்மு 
வாயு வாளி போல நெட்டி யிர/்ப்பெ விந்து வாடுமே, 


இ-ள்‌. தூய - பரிசுத்தமாயெ, இம்கள்‌ - சந்திரனாகிய, வெண்‌ 
குடை - வெள்ளைக்‌ குடையையும்‌, கருப்பு வில்லி - கருப்புவில்லைய 


முடைய மன்மதனால்‌, கோடு - தொடப்பட்ட, மலர்‌ - மலர்களஅ, 


சேய சேறல்‌ - செரந்தேனாயெ, வருண வாளி - வாருணாஸ்த்ரத்தை, 


360 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 














முனிவினில்‌ - கோபத்தால்‌, செலத்தலும்‌ - செலுத்தியவளவில்‌, 
வேயை - மூங்கிலை, வென்ற - ஜயித்த, தோளினாள்‌ - தோள்களை 
யுடையவள்‌, வெதும்பி - வெம்பி, உள்ளம்‌ - உள்ளத்தில்‌, விம்மு௫ா - 
வருந்‌ தி, வாயு வாளி போல்‌ - வாயலயாஸ்தாத்தைச்‌ (செலுத்துதல்‌) 
போல்‌, செடு உயிர்ப்பு - பெருமூச்சை, எறிந்து - விட்டு, வாடும்‌ - 
சோர்வாளானாள்‌, எ - று. 

க - து. மன்மதனானவன்‌ மலர்த்தேனாயெ வருணாஸ்திரந்‌ தொடு 
த்தபோது த £யந்‌தியானவள்‌ பெருமூச்சாகிய வாயுவாஸ்த்ரந்‌ தொடுத்‌ 


கத்தித்‌ ப 


தாள்‌ என்பதாம்‌. ௬ 


மழையைத்‌ தரப்பது காற்றாசலால்‌ வாருணாஸ்த்ர த்துக்கு 
வாயவ்யாஸ்த்ரம்‌ பகையாதலறிக. | பூர்சேனாகிய வாருணாஸ்த்ரம்‌ 
பொருமல்‌ தமயந்தி பெருமூச்சு விடுசலை அதற்கு எதிர்‌ வாயவ்‌ 
யாஸ்தரஞ்‌ செலுத்ததலாகக்‌ குறிச்சலாலே தற்குறிப்பணி. (௧௯) 















அ னாக சச கக பாத உ ௪௭௭ உ 


| இதுழத லிரண்டூ பாட்டுகளாலே தமயந்தி காமநோயின்‌ 
கோடுமையை மகளிர்க்குக்‌ கூறுமாறு 
சேோலலப்படுகின்றது. | 


கூறு மங்கை யீரு ளங்கொ தித்து வெம்பு காமரோய்‌ 
தேறுகஇன்‌ தி லீரி தென்கெ நேவி யைப்பி ரிர்ததா 
லாற ணிந்தும்‌ விரக வெம்மை யழல்வெ டித்த தீன்‌அகொ 
ன்ற ணிர்த கடவு ளுக்கு நெற்றி யிற்க ணானகே. 

இ-ள்‌. கூறு - (என்னிடத்தே குறைவைச்‌) சொல்லுகின்ற, | 
மங்கைமீர்‌ - மாதரே, உளம்‌ - (என்‌) உள்ளாமானது, கொதித்து: 
கொதிப்புற்று, வெம்பு - வெம்புதற்குக்‌ காரணமாகிய, காமநோய்‌ - 
காமரோயின்‌ (கொடுமையை), சேறுகின்றிலீர்‌ - அறிகன்‌ நீரில்லை; a 
இது - இது, என்‌ - என்ன பேதைமை; நீறு - விபூதியை, அணிந்த - ந 
பூசிய, கடவுளுக்கு - பரமசிவனுக்கு, நெற்றியில்‌ - நெற்றியினிடத் து 
கண்ணானது - (நெருப்புக்‌) கண்ணானத, தேவியை - (தன்‌) மனை 3 
வியை, பிரிந்ததால்‌ - நீங்கியதால்‌, ஆறு - கங்கையை, அணிந்தும்‌ - 
(முடியின்மேலே) தரித்தும்‌, வெடித்தது - (அந்நெர்றியைப்‌)பிளந்‌ து 
தோன்றியதான, விரகம்‌ - காமமாகிய, வெம்மை - வெப்பத்தை. 3 


யுடைய, அழலன்றுகொல்‌ - நெருப்பன்றோ, ௪ - று. 


க - து. பெண்களே ! காமக்கனற்‌ சொடுமையை நீங்க ளதிய்‌ | 
வில்லை; ஈவன்‌ உமையைப்‌ பிரிர்தகாலத்துக்‌ கங்கையைத்‌ தரித்தும்‌ - | 
எத்தினி செத்த்சண்னா கை வெடித்ததல்லவோ என்பதாம்‌,  . 
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தேவியையென்னு மையுரபு நீச்கப்பொருளில்‌ வந்தது. தக்‌ 
கன்‌ கடவுளை யிகழ்ந்து வேள்வி செய்தபோது ௮வன்‌ மகளென்னு 


'மேறைபற்றி உந்த. தாக்ஷாயணி யென்கறபேரை யொழித்துப்‌ பார்‌ 


வதி யென்ற பெயரைக்கொள்ள மலையரசனிடத்து வளர்ந்தபோது 


அவளைப்‌ பிரிந்திருந்தமை கொள்க. தலைமேற்‌ கங்கை யிருக்கவும்‌, 
காமத்தீ யடங்காமல்‌ உள்ளே டொக்கி யெழுந்து நெற்றியளவுஞ்‌ 


. சென்று ௮க்கங்கைத்‌ தடையா லுச்சியைப்‌ பிளந்து செல்லமாட்‌ 








டாம னெற்றியைப்‌ பிளந்து வெளிப்பட்டதென்க. கடவுளுக்கே அப்‌ 
படி சேரிட்டதாயின்‌ மெல்லிய வொரு சிறு பெண்பாலாதிய வென 
க்கு எப்படி யிராதென்றதாயிற்று. [கடவுள்‌ காமத்தாற்‌ படுபாட்‌ 
டைச்‌ சொல்லித்‌ சண்டாபூபிக நியாயத்‌ இனாலே சான்படும்டாடு சோ 
ன்றச்‌ செய்தலாற்‌ செய்யுட்பொருட்பேறணி, | (௨௦) 


பண்ண மைந்த தீஞ்சொ லீர்ப ழிப்ப தென்னை மானிலத்‌ 
அண்ண யந்த தலைவர்‌ வியி னுயிரை யன்ன மாதரா 


a ரெண்ணு கின்ற காம மென்னு மெரிய ழற்கு வெர்கழ 


மண்ணி தென்று மூழ்கி யக்த வெம்மை யைத்த ணிப்பரால்‌, 


இ-ள்‌. பண்‌ - பாட்டிசைபோல்‌, அமைந்த - நிறைந்த, தீ-மது 
ரம்பொருந்திய, சொலீர்‌ - சொற்களையுடையவரே, பழிப்பது - பழிப்‌ 
பதற்குக்‌ காரணம்‌, என்னை-யாது; மா நிலத்‌ து-பெறிய பூமியின்கண்‌, 


உள்‌ - உள்ளத்தில்‌, ஈயந்த - விரும்பப்பட்ட, தலைவர்‌ - (தம்‌) கணவ 
ந ரானவர்‌, லீயின்‌ - இறந்துபோனால்‌, உயிரை அன்ன - (ஆக்கணவர்‌) 
. உயிர்போலும்‌, மாதரார்‌ - மங்சையரானவர்‌, எண்ணுநின்ற - சிந்திக்‌ 
! கப்படுஇன்ற, காமம்‌ என்னும்‌-காமமாதிய, எரி அழற்கு-நெருப்புக்கு, 


வெம்‌ தழல்‌-வெப்பம்‌ பொருந்திய நெருப்பான ௮, தண்ணி. என்று- 
குளிர்ச்சியதா யிருக்கின்றதென்று கினைத்து, கூழ்‌ - (இர்ரெருப்பி 


| னுள்ளே) சூழ்‌, ஆந்த வெம்மையை - அக்காம நெருப்பின்‌ வெப்பத்‌ 
| தை, தணிப்பர்‌ - நீக்குவார்கள்‌, ஏ - று, 


க-து. மாதர்களே! உலகிற்‌ பெண்கள்‌ தங்கள்‌ கணவர்கஸிறக்‌ 


. தடோது காமாக்‌இனிக்குப்‌ பயச்தல்லவா தீப்டாய்றொர்களென்பதாம்‌. 


“உயிரை யன்ன மாசர்‌” எனவே கற்புடை மகளிரெனறதாயிற்று, 


| வெர்சழ றண்ணிதென்று மூழ்சல்‌ - உடன்கட்டையேறல்‌, அல்லது 
இப்‌. ரய்‌ சல்‌, கணக ராடனிறந்தவர்‌ வானுலகத்திலே பழையபடியே 
- அவருக்கு மனைவியராயிருர்து காமசுகத்தை யனுபவிப்பா ரென்பது 


அறநாலிற்‌ சொல்லப்பதலாலே அவ்கெம்மையைச்‌ தணிட்பரென்‌ 


202 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 

றாள்‌. காமநோய்‌ பொறாமை மகளிர்க்கெல்லாம்‌ இயல்பாயிருக்க நீங்‌ 
கள்‌ பேதைமையால்‌ என்னைப்‌ பழிக்னெறீரென்றதாயிற்று. | அப்படி 
மரணமடைதற்கு ஏதுவாகாத அத்தண்ணிதென்று முழுகலை யேது 
வாகக்‌ குறித்தலால்‌ ஏதுச்தற்குறிப்பணி. | (௨௧) 





என்று கூறி நுழை அுசுப்பி றுங்கொ லென்ன வினமணிக்‌ 
குன்று போலெ முந்த வீக்கு கொம்மை வெம்மு லைத்தடம்‌ 
பொன்ற யங்கு பசலை போர்ப்ப மம்மர்‌ கோய்பொ அக்கலா 


மன்ற லோதி துயரு மக்து மதிம யங்கு காலையில்‌, 


இ-ள்‌. என்ற கூறி - என்று சொல்லி, தழை - நுண்ணிய, 
சுப்பு - இடையான ௮, இறும்‌ என்ன - ஒடியுமென, இனம்‌ - இன 
மாகிய, மணி - மணிகளின்‌ மயமாகிய குன்றபோல்‌ - மலைபோல்‌, 
எழும்‌ து - உயர்ந்து, வீங்கு - பருத்திருக்கன்ற, கொம்மை - இளமை 
பொருந்திய, வெம்‌ - விருப்பத்தைத்‌ தருகின்ற, முலை தடம்‌ - முலை 
களி ணிடஙல்கள்‌, பொன்‌ - பொன்போல்‌, தயங்கு - விளங்காறினற, 
பசலை - பசப்புகிறச்‌ தினால்‌, போர்ப்ப - (தம்மை) மூடிக்கொள்ள, மம்‌ 
மர்நோய்‌ - காமரோயை, பொறுக்கலா - பொருமல்‌, மன்றல்‌ - வாச 
னைபொருந்திய, ஓ.௫- கூக்தலையுடையவள்‌, துயர்‌ - துன்பத்தில்‌, உழ 
நீது - வருந்தி, மதி மயங்கு - 4 சலங்கப்பெறுகின்ற, காலையில்‌ - 
காலத்திலே, எ-று, 


க-து. தமயந்தியானவள்‌ காமவிரகத்தைச்‌ ச௫யொமல்‌ அறிவு 
கலக்குங்‌ காலத்தில்‌ என்பதாம்‌, 


இப்பாட்டும்‌ பின்பாட்டும்‌ குளகம்‌. (௨௨) i 
மையு நுண்ம ருங்குல்‌ காம வெம்மை பற்று நாண்மலர்க்‌ 
கையி லங்கு வாண்டு கங்க ரக்த டங்கண்‌ மெல்லடி த்‌ 


அய்ய பங்க யந்தொ டிற்சு டுங்கொ லென்ன வெண்ணியோ 


வெய்ய வன்க ரஞ்சு ருக்கி வேலை புக்கொ ளித்ததே. 


இ-ன்‌. நையும்‌ - சேய்ன்ற, நண்‌ - நுண்ணிய, மருங்குல்‌ - இ 
இடையையடையவளது, காமம்‌ - காமத்தியின து; வெம்மை - வெப்‌ 
பத்தை, பற்று - கொண்டிருக்கின்ற, கை - கைகளும்‌, இலங்கு -. 
விளங்காகின்ற, வாள்‌ - ஒளிபொருக்திய, முகம்‌-முகழும்‌, கரு-கரிய, 
தடம்‌ - விசாலம்பொருமர்‌ இய, கண்‌ - கண்களும்‌, மெல்‌ - மெல்லிய 


அடி - அடிகளுமாகிய, நாள்‌ மலர்‌ - அன்றபசீச, தய்ய - டரிசுத்தம்‌ 


பொருந்திய, பங்கயம்‌ - தாமரைமலர்களை, தொடின்‌ - தொட்டால்‌, 
சக்‌ 
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சுடும்‌ என்ன - சடுமென்று, எண்ணியோ - நினைத்தோ, வெய்யவன்‌ - 
சூரியனானது, கரம்‌ - (தன்‌) இரணமாகிய கைகளை, சுருக்க - சுருக்‌ 
இக்கொண்டு, வேலை - மேல்கடலுள்ளே, புக்கு - முழுக, ஒளித்தது - 
மறைந்தது, எ-று, 

க - து. சூரியனானவன்‌ தமயந்தியினுடைய அவயவத்‌ தாமரை 
களைத்‌ தொட்டால்‌ சுடுமென்று நினைத்தோ. அஸ்தமனமாயினான்‌ 


என்பதாம்‌, 


சூரியன்‌ தாமரைக்கு நாயகனாதலால்‌ அவற்றைத்தொடுதல்‌ அவ 
னுக்குரித்தாயிற்று. குறியன்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ வெப்பஞ்‌ செய்பவ 
னாயிருந்‌ தம்‌ தமயந்தியின்‌ காமவெப்பத்துக்கு அஞ்சனானென வே 
அவ்வெப்பத்தின்‌ கொடுமை சொல்லவேண்டாவாயிற்று. கரஞ்சருக்‌ 
குதற்கு ஏதுவாகாத அவ்வெண்ணத்தை i குறிச்சலால்‌ 
ஏதுத்தற்குதிப்பணி.] . (௨௯) 


கைக்கிளைப்படல முற்றிற்று, 
mL, 


i 


AN 


மாரவபங்படலம்‌, 
அனவ ஆடு“ DOE 





இப்படலத்தான்‌ முன்‌ சொல்லப்பட்ட தமயந்தியின்‌ 
காமகோய்‌ மிகுதற்குக்‌ காரணமாகிய மாலையின்‌ 
வரவு சொல்லப்படுகின்ற அ. 
கலிநிலைத்துறை. 
ஒற்றையாழியான்‌ படமென வுறுபகற்‌ சிறுவன்‌ 
கற்றைவார்கதிர்க்‌ கயிற்றினால்‌ விரிதலுங்‌ கதித்து 
முற்அறாமுலை கெட்டுயிர்ப்‌ பெறிதலான்‌ மொத்துண்‌ 
டற்றுவிழ்ந்கபோற்‌ குடதிசைக்‌ கடலுளாழ்க்‌ த.துவே. 


























இ-ள்‌. ஒற்றை ஆழியான்‌-குரியனானது, படம்‌ என - (தனக்‌ - 
குக்‌) காற்றாடியாக, உறு - உறப்பெற்ற, பகல்‌ - பகலாதிய, சிறுவன்‌ -. ்‌ 
சிறியோனானவன்‌, கற்றை - திரளாகிய, வார்‌ - நெடிய, கதிர்‌ - இரண 
மாயெ, கயிற்றினால்‌ - கயிற்றைக்கொண்டு, விதெலும்‌ - (ஆகாசத்‌ 
இன்கண்‌) விட்டவளவில்‌, கதித்து - பருத்து, முற்றறு - முற்றாத, ij 
முலை - முலைகளையுடைய தமயந்தியானவள்‌, நெட்டுயிர்ப்பு - பெரு . 
மூச்சை, எறிதலான்‌ - விடுசலினால்‌, மொத்துண்டு - தாக்குண்டு, 
அற்று-(அக்கயிஐ) அற்று, வீழ்ந்தபோல்‌-வீழ்க்ததுபோல, குடதிசை - | 
மேற்குத்‌ திசையிலுள்ள, கடலுள்‌ - சமுத்திரத்தினுள்‌, ஆழ்ந்தது - | 
(௮௮) ஞூழ்கிற்று, எ - அ. = 

க - து, பகல்‌ என்னுஞ்‌ கிறுபிள்‌ ளை சூரியனைக்‌ காற்றாடியாகக்‌ . 
திரணக்‌ கயிற்றாற்‌ சட்டிவிட்டவளவில்‌ தமயந்தியின்‌ பெருமூச்சால்‌ ட. 
கயிறற்று அக்காற்றாடி மேற்கடலில்‌ வீழ்ந்து ஞூழ்‌இற்று என்பதாம்‌. : 

வீழ்ந்தசென்பது வீழ்ந்தவெனத்‌ தவ்விகுதி குறைந்துநின்றது, : 
இதனால்‌ மாலைப்பொழு ௮ வருதற்குக்‌ காரணமும்‌ அப்பொழுதுள தா 
குக்‌ தமயந்தி வருத்தமும்‌ சொல்லப்பட்டது. பிரிந்தோரை மாலை . 
வருத்தமென்பத. “காதல நில்வழி மாலை கொலைச்சளச்‌, தேதிலர்‌. 
போல வரும்‌?” ( திருவள்ளுவர்‌ பொழு துகண்டிரங்கல்‌-௪) என்பசனா : 
-லுணர்க. [சூரியனிற்‌ படமும்‌ பகலிற்‌ சிறுவனும்‌ கதிரிற்‌ கயிறும்‌. 
ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி, சூரியன்‌ மேற்கடலு ளியல்பாய்‌. 
விழ்தலைக்‌ கதிர்க்கயிறற்று வீழ்வதாகக்‌ குறித்தமையால்‌ முன்னுரு 
வகத்தை யுறுப்பாகக்கொண்ட பொருட்டற்‌ குறிப்பணி. | (கஜ 


்‌ அதி அத 


63 
8 








ப மாலைப்படலம்‌. | 20 5. 


௫ ககாரிறு? படமொழித்‌ இதனைப்‌ போது 

இ மதிக்கத்‌ இசை மகட்புணர்ந்‌ தாயென டிக்‌ 

| கொதித்துமேற்றிசை யணங்கலக்‌ தகப்பதங்‌ கொடுமே 
|  அதைத்ததாமெனச்‌ சிவந்தது வெய்யவ னுடலம்‌, 


| ட்‌ 
8 


இ-ன்‌. புதைத்த - மறைத்த, கார்‌ இருள்‌ - ம ரியவிருள லம்‌ 

. படம்‌ - போர்வையை, ஒழித்து - களைந்து, இத்துணை போதும்‌ - 
| இவ்வளவு காலமும்‌, உதித்த - (நீ) உதயஞ்‌ செய்யப்பெற்ற, இழ்த்‌ 
அசை - இழக்குத்‌ இக்காகய, மகள்‌ - மாதை, புணர்ஈதாய்‌ என - கூடிக்‌ 
-கொண்டிருந்தாயென்று, மேற்றிசை - மேற்குச்‌ இக்காசய, அணங்கு- 
| மாதானவள்‌, ஊடி - பிணங்கி, கொதித்து - வெப்பமுற்று, அலத்த 
கம்‌ - செம்பஞ்‌ குட்டப்பெற்ற, பதம்‌ கொடு - அடிகளைக்கொண்டு, 
மேல்‌ - வடிவத்தின்மேல்‌, உதைத்ததாம்‌ என - உதைக்கப்பெற்ற து 

போல்‌, வெய்யவன்‌ - சூரியனது, உடலம்‌ - வடிவம்‌, சிவந்தது - 





சிவப்பை யடைந்தது, எ.- று. 


க ஃ து, மேற்குத்‌ திசைப்பெண்‌ காலுதை பட்டதுபோலுஞ்‌ 
சூரியன்‌ மனி சிவந்தது என்பதாம்‌. 

சூரியனுக்குச்‌ செந்நிறம்‌ இயற்கையாயினும்‌ காலையினு மரலையி 
னும்‌ மிகுந்து தோன்றுமென்க, மாலையிற்‌ சிவத்தற்குக்‌ காரண 
மேற்றிசை மா இனுடைய அலத்தகப்‌ பதத்துதை எனவே காலையிற்‌ 
சவெத்தற்குங்‌ கீழ்ததிசைமா துதையாமெனக்‌ கொள்க, தலைவனோ 
டூடுதர்குப்‌ பலகாரணங்க ஞளவேனும்‌ பிறமாதரை நயந்தானெனப்‌ 
பிணங்குவதே மகளிர்க்கு இயல்பா மென்ப து தோன்ற “கீழ்த்திசை 
( - மகட்‌ புணர்க்காயென வூடி” என்றார்‌. தாயைப்‌ புணர்ர்தோனென்‌ 
x பது தோன்ற “உதித்த கீழ்த்திசை மகட்புணர்ந்தாய்‌” என்றார்‌. அவ 
| னைக்‌ கண்டுழி ஊதெல்‌ மாத்திரத்தி னடங்காஅ அழற்றினமு யிகு 
| மாதலால்‌ ஊடியென்‌ றொழியாக “கொதித்து” என்றார்‌. இசைகளை 
. மாதராகச்‌ சொல்லியது உருவகம்‌. சூரியன்‌ அப்போதடைந்த 
| சிவப்பை அவ்வுதையின்‌ வப்பாகக்‌ குறித்தலால்‌ பொருட்டற்‌ 
| சகரர்தொட்டவெண்‌ டிரையெதி தடங்கடற்‌ புகுதும்‌ 
டது இ டக்கர்‌ கடவுண்முன்‌ போக்கெ கரக. 
ழ்‌ ணிகரினித்திலங்‌ குளிப்பவ னீர்கிலை ய திவா 
. னகநெடுங்கடல்‌ விடுத்தபொற்‌ கழையென லாமால்‌, 
.. இ-ள்‌. சகரர்‌ - சகரரென்னப்பட்ட வரசர்களாலே, கொட்ட. 
- தோண்டப்பட்டிருக்கிற, வெள்‌ - வெள்ளிய, திரை - அலைகளை, 
i 20 





௨௦௦ நைடதம்‌ வயப்‌ உரையும்‌. 


அழி விக்‌ ம்‌, தடம்‌ - விசாலம்பொருந்திய, கடல்‌ - கவின்‌, 
கண்‌, புகு.தும்‌-புகுன்ற, புகர்‌ இல்‌ - குற்றமில்லாத, வெம்‌ கதிர்‌ கட 
வள்‌ - சூரியதேவனாலே, முன்‌ - முன்னே, போக்யெ - செலுத்தப்‌ 
பட்ட, கதிர்கள்‌-கரணங்களானவை, நிகர்‌ இல்‌ - ஒப்பில்லா?, நிச்தி 
லம்‌ - முத்துக்களைக்‌ (குறித்து), குளிப்பவன்‌ - (அக்கடலிலே) மூழ்கு 
வோன்‌, நீர்‌. நிலை - நீராழத்தை, அறிவான்‌ - அறியும்பொருட்டு, 
அகல்‌ - விரிந்த, நெடு கடல்‌ - ட்டர்‌ கடலிலே, விடுக்க - விடப்‌ 
பட்ட, பொன்‌ கழை எனலாம்‌ - பொன்‌ மூங்கில்களென்று சொல்ல 
லாம்‌, எ-று, அல்‌ - அசை, 
க-து. கடலிற்‌ சூரியனாற்‌ செலுத்தப்பட்ட இரணங்களான்‌ 
வை அக்கடலின்‌ முத்தெடுக்க. மூழ்குவோர்‌ அழம்பார்க்க விடுத்த 
மூங்கில்கள்‌ போன்‌ றிருந்தன என்பதாம்‌. 

சகரவரசனால்‌ வேள்வியின்பொருட்? விடப்பட்ட குதிரை ய 
இஃதிரன்பற்றிப்‌ பாதாளலோகத்துற்‌ றவஞ்செய்திரந்த கபிலமுனி 

வன்‌ புறத்துக்‌ சட்தெல்செய்ய அதைத்‌ தேடும்பொருட்டு அவனு 

டைய புதல்வராகிய சாகரர்‌ அஅபதினாயிரவரா லுந்‌ தோண்டப்பட்ட 
படியால்‌ ₹சகரர்தொட்ட கடல்‌” என்றார்‌. கடலைச்‌ சாகரமென்பதும்‌ 
இதனாலெனவறிக. இரவியின்முன்‌ செல்லுகின்ற கதிர்களில்‌ நீரா 
ழம்‌ பார்க்கும்‌ மூங்கிலை ஆரோபித்தலால்‌ உருவக௨ணி.] (௩) 
மையுண்கண்ணியை ம திவரின்‌ வருத்துமென்‌ ிரங்இ 
யையபோகலென்‌ மும்பல்வாய்‌ மலர்ஈ்கன வாவி 
வெய்யவன்‌ செழுங்‌ கரங்களை விழைலொடுக்‌ தமது 
கையினாலுறப்‌ பிடி த்தெனக்‌ குவிக்தன கமலம்‌. 

இ-ன்‌. மை உண்‌ கண்ணியை-அஞ்சனத்சைக்கொண்ட கண்‌ 
களையடையவளாஇய தமயந்தியை, மதி - சந்‌ திரனானவன்‌, வரின்‌ - 
வந்தால்‌, வருத்தும்‌ என்று - வருத்துவானென்ற; இரங்கி - உள்ளிர 
ங்கி, ஐய - சாமி, போகல்‌ என்று - (இவளைக்‌ கைவிட்பெபோகாதே 
யென்று (சொல்லனபோல), வாவி - குளங்கணிலே. ஆம்பல்‌-அல்வி 
முகைகள்‌, வாய்‌ மலர்ந்தன-முகமலர்ந்தன; வெய்யவன்‌ - குரியன து, 
செழு - செழிய, கரங்களை - (செணங்களாெ) கைகளை, விழை 
வொமிம்‌ அசையோபடும்‌, தமது - தம்முடைய, கையினால்‌. கைக 
ளால்‌, உற- பொருந்த, பிடித்த என - ட கமலம்‌-தாம. 

ரை மலர்கள்‌, குவிச்தன - கூம்பின, எஃறு, ஆக்கல்‌ 
டல து. சந்‌ இிரன்வரின்‌ தமயக்தி யை த லட்‌ சொ. 


ன்னதுபோல ஆம்பல்க ளலர்ந்தன ; சூரியனைப்‌ a ஆ 
கையாற்‌ பிடித்தல்போலுங்‌ கமலங்கள்‌. கவிலத! டட 


கள்‌ நர 
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வாவியில்‌ ஆம்பல்வாய்‌ மலர்ந்தன தாமரை குவிந்தவெனக்‌ கூட்‌ 
கெ. குறியன து இருத்தல்‌ தன்னாயகன்‌  வரவிற்குத்‌ தடையாயினும்‌ 
தமயக்தியின்‌ வருத்தத்திற்‌ இரங்கி யிருக்க வேண்டிக்கொண்டாளென்‌ 
பது தோன்ற “அம்பல்வாய்‌ மலர்ந்தன? என்றும்‌,. தன்னாயகனென்‌ 
னுஞ்‌ சுதந்தரம்பற்றிச்‌ கையினாற்‌ பிடித்துத்‌ தடுச்சாளென்பதுதோன்‌ 
றக்‌ “கமலம்‌ பிடித்தன” என்றும்‌ சொல்லினார்‌. | மாலைப்பொழுதின்‌ 
அல்லி தாமரைகட்கு இயல்பாகய மலர்‌ தலையுங்‌ குவிதலையும்‌ சொல்‌ 
லுசலும்‌ பிடித்தலுமாகக்‌ குறித்தமையால்‌ பொருட்டற்குறிப்பணி. ] () 


யொருவிலாழியொன்‌ அருட்டியெப்‌ புவனமும்‌ ன்‌ 
மிரவிமன்னவ னிறக்கலு மெதிர்ந்தபுன்‌ மாலே 
பரவைமாநில. முழுவதும்‌ பரிப்பவ னிறப்ப 
விரவுவெக்தொழிற்‌ குறுநில வேர்துபோன்‌ றுளதே, 


இ-ள்‌. பொருவில்‌ - ஒப்பில்லாத, அழி ஒன்று - ஒருசக்கா 
த்தை, உருட்டி - செலுத்தி, எப்புவனமும்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, 
“விளக்கும்‌ - ஒளிர்விக்கனெற, இரவி மன்னவன்‌ - குரியனாயெவரசன்‌, 
இறத்தலும்‌ - இறந்தவளவில்‌, எதிர்ந்த - தோன்றிய, புல்‌ மாலை - 
புல்லிய மாலைக்காலமான து, பரவை - கடலையுடைய, மா நிலம்‌ முழு 
வதும்‌ - பெரிய வுலகமாமுதையும்‌, பரிப்பவன்‌ - காப்பாற்ற தின்ற வர 
சன்‌, இறப்ப - இறத்தலைச்செய்ய, விரவு - (அத்தரணத்திலே)வியா 
யிக்கின்ற, வெம்‌ தொழில்‌- -கொடியசெய்கையுடைய, குறு நில வேந்து 
போன்று உளது. சிறியரில த்தையாளு மரசன்போலிருர்தது; எ-று. 


க - து. சூரியன்‌ சென்றவளவிலே மாலைக்காலம்‌ வரது சம்பவி 
த்தது தனிச்செங்கோல்வேர்த A குறுநில வேந்தன்‌ பெ 


ருநிலமாள வந்சது போலும்‌ என்பதாம்‌, 


₹இறப்பேசா மிகுஇ3பாக்காம்‌”” (ஆ திப்பொரு ணிகண்டு) என்‌ 
ஈண்டு குரியனீறத்தல்போதலும்‌ அரசணிறத்தல்‌ சாசலுமா 
கப்‌ பொருள்கொள்க, உலகமுழுவதும்‌ புரத்தல்செய்த அ௮ரசனீஙயெ 
வளவிற்‌ றோன்றி ஏழைகளை வருத்துதலால்‌ “வெந்தொழிற்‌ குறுநில்‌ 
வேந்தன்‌” என்றும்‌, சூரியனீங்கிச்‌ சந்திரன்‌ ரோன்றுதற்‌ இடையே 
தோன்றிச்‌ சிறிது பொழுதுநின்‌ றழிவதாதவிற்‌ “புன்மாலை' என்றும்‌ 
சொல்லினார்‌. மாலைக்குக்‌ குறுகிலமன்னரை ஒப்புமை சொல்லலால்‌ 
உவமையணி. | (௫) 


காலமென்னுமோமர்‌ வணிகன்‌ மே லசன்றவான்‌ கல்லின்‌ 
ஞாலநீளிருள்‌ ீப்பவ னலங்கொள்பொன்‌ னாக 


268 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
வேலுமாறுரைத்‌ தெனவொளிர்‌ செக்கர்வா னிருண்ட 
நீலவார்குழ லுயிர்சுட வெழுந்தசெக்‌ நெருப்பே. 


இ -ஸ்‌. காலம்‌ என்னும்‌ ஒர்‌ வணிகன்‌ - காலமாகிய வொரு 
வைசியனானவன்‌, மேல்‌-மேலாக, அகன்ற - பரந்த, வான்‌ கல்லின்‌ - 
அகாசமாதிய (உரை) கல்லிலே, ஞாலம்‌-பூமியினிடத்து, நீள்‌ இருள்‌- 
மிக்கவிருளை, சீப்பவன்‌ - கெடுப்பவனாகிய சூரியனை, நலம்‌ கொள்‌ - 
நற்குணத்தைக்கொண்ட, பொன்னாக-கனகமாக, ஏலும்‌ ஆறு - பொ 
ருந்துமாறு, உரைத்து என-உரைத்ததுபோல்‌, ஒளிர்‌-விள ங்குகன்ற, 
செக்கர்‌ வான்‌ - செவ்வானமான ௮, இருண்ட - இருளுற்ற, நீலம்‌ - 
நீலநிறம்‌ பொருந்திய, வார்‌ - நெடிய, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய தம 
யந்தியினத உயிர்‌ - ஆவியை, சட - சுதெற்பொருட்டு, எழுந்த - 
“தோன்றிய, செம்‌ நெருப்பு - செந்தியே (ஆம்‌), ௭-௮. 


க - து. செவ்வானம்‌ தோன்றியது தமயந்தியுயிரைச்‌ சுடவெழு 
த்த செந்தீக்கொப்பா யிருந்தது என்பதாம்‌. ப 

| காலத்தில்‌ வணிகனையும்‌ ஆகாயத்தில்‌ உரைகல்லையும்‌ சூரிய 
னிற்‌ பொன்னையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி. செவ்வானத்திற்‌ 
பொன்னுரைத்தானலென்னும்‌ தற்குறிப்பணி மேற்சொல்லிய உருவக 
வணியை உறுப்பாகக்‌ கொள்ளுதலால்‌ உறப்புறுப்பிக்‌ கலவையணி. 
செவ்வானத்திற்‌ செர்திக்‌ குறிக்கப்பட்டமையால்‌ பொருட்டற்குறிப்‌ 
பணி. இதனு ஸிரண்டணிகள்‌ சேர்ந்துவருதலாற்‌ சேர்வையணி, | () 


செய்யவெங்கதி ரிறத்தலு மவனுழைச்‌ சிறந்த 
மொய்கொள்பேசொளி வனிதைக்கு மூட்டுசெம்‌ தழலின்‌ 
வெய்யநீரதாய்ப்‌ பரக்தெழு செக்கர்வான்‌ மெலிந்த 
வையநுண்ணிடை யணங்கினுக்‌ கென்கொலா யமையும்‌, | 
இ-ஸ்‌. செய்ய - செந்நிறம்பொருந்‌ திய, வெங்கதிர்‌ - சூரியனா. | 
னவன்‌, இறத்தலும்‌ - இறந்தவளவில்‌, அவனுமை - அவனிடத்சே, 
றெந்த-சிறப்புற்றிரு்த, மொய்‌ சொள்‌-மொய்த்தல்கொண்ட, பேர்‌ ஃ : 
பெரிய, ஒளி வனிதைக்கு - சாயாதேவிக்கு, மூட்டு - மூட்டப்பட்ட, 
செம்‌ தழலின்‌-செக்கெருப்புப்போல்‌, வெய்ய நீரதாய்‌- கொடிய குண . 
த்ததாய்‌, பரந்து - லிரிக்‌ து, ஒளிர்‌ - விளங்காரின்ற, செக்கர்வான்‌ - 
செவ்வானமான ௬, மெலிந்த - காம்கோயாவிளை த்த, ஐயம்‌ - ஜயத்‌ 
அக்கிடமாகிய, நண்‌ இடை - நுண்ணிய விடையையடைய, அண 
ங்கனுக்கு - தமயர்திக்கு, என்கொலாய்‌ அமையும்‌ - எப்படிப்பட்டகா 
யிருக்கும்‌, ௭ - அ, 











இப்பா ன்‌ 
ய்‌ + 
ப 


SE 
ப்பத்‌ டம்‌. அணியம்‌ ய்வ்ங்வு 
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க-து, குரியனிறந்தவுட்‌ னவன்‌ மனைவி சாயாதேவிக்கு மூட்‌ 
நெருப்பைப்போ விருக்குஞ்‌ செவ்வானமான அ தமயந்‌ இக்‌ வ மட்‌. 
யிருக்கு மென்பதாம்‌. 


இருவகைப்‌ புணர்ச்சியுள்‌ உள்ளப்‌ புணர்ச்சியின்‌ வழித்தாகிய 
மெய்யுறுபுணர்ச்சி யற்றோர்க்கு விருப்பின்நிண்மை சிறிதொழிந்‌ அ 
நீற்குமாயினுந்‌ தலை வனி ங்யெவளவி லவர்களும்‌ பொறாது சககமனஞ 
செய்வரென்பதுதோன்ற “ஒளிவனிதைக்கு மூட்டு செந்தழலின்‌” என்‌ 


ஜர்‌. “மருவு காதல ராருயிர்‌ மாய்ந்‌ இடி, லெரியின்‌ மூழ்கி யிறந்து பட 


வதற்‌, கருநெ றித்தலை வைக்கு மடிக்கடி, புரவி ஈன்மகப்‌ பேறு பொ 


. ருந்துவார்‌?”(காகெண்டம்‌-கற்பிலக்கணம்‌-௩௧) என்பதனாலறிக. செக்‌ 
. கர்வானத்தை ஒளிவனிதைக்கு மூட்‌ செந்தழலாகக்‌ குறித்தமை 


யால்‌ தற்குறிப்பணி. ] | (௭) 


தண ச்தலெண்ணிமெய்‌ களர்வுறு நேமியம்‌ பறவை 
புணர்த்தவஞ்சிறைப்‌ புல்லுவிட்‌ டொழியநெட்‌ யொப்பாற்‌ 
அணர்த்தமெளவல்வண்‌ டீதநீள்‌ கற்குன்முன்‌ றோன்திற்‌ 
பணைதீதவெம்முலேப்‌ பா சிழை யல்குலென்‌ படுமே. 


இ-ள்‌. தணத்தல்‌ - பிரிவை, எண்ணி - நினைத்து, மெய்‌ - 
உடம்பு, தளர்வுறு - தளர்ச்சயடைனெற, நேபி அம்‌ பறவை - சக்கர 
வாகப்பறவைகள்‌, ரெட்பியிர்ப்பால்‌ - பெருமூச்சோடு, புணர்த்த - கல 
ந்த, அம்‌ - அழயெ, சிறை - இறைகளின்‌, புல்லு-சழுவுதலை, விட்டெ 
விடுத்து, ஒழிய - நீங்கவும்‌, வண்டு - வண்டுகளானவை, துணர்த்த - 
கொத்துகளைச்செய்த, மெளவல்‌ - முல்லைமலரிலே, ஊத - அரவாரி 
க்கவும்‌, நீள்‌ - நெடிய, கங்குன்முன்‌ - மாலையான.து, தோன்றின்‌ - 


|  உதிக்குமரயின்‌, பணைத்த - பருத்த, வெம்‌ - விருப்பஞ்செய்னெ ற, 


முலை - முலைகளையும்‌, பாசிழை - பசிய வாபரணத்தைக்கொண்ட, 
அல்குல்‌ - அல்குலையுமுடைய தமயச்‌ இயானவள்‌, என்படும்‌ - என்பு 
வாள்‌, எ- று, 

க-து. சகோரங்கள்‌ புணர்ச்சிவிட்‌ நீங்கவும்‌, வண்கெள்‌ சத்‌ 
திக்கவும்‌, மாலைக்கால முதிக்குமானால்‌ தமயந்தி என்னபாடெடாள்‌ 
என்பதாம்‌, 


கேமியம்‌ பறவை என்பதில்‌ அம்‌-சாரியை, அழகெனினமாம்‌. 
. இராக்காலத்தின்‌ முற்பங்காதலால்‌ மாலையை “கங்குன்முன்‌” என்றார்‌. 
த்ய ஊதவென்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ தோன்றினென்னும்‌ வினை 
த சொண்டு முடிந்தன, Se புணர்த்தவென எதுகைநேோச்கி விகா 


2140 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. - 





ரமாயிற்து. இடைவிடாமற்‌ கூடுதலுற்ற பகுப்பறிவில்லாத சக்கரவா 
கப்‌ பறவைகள்‌ பிரியவும்‌, மன்மதனது அம்பாய்ப்‌ பிரிந்தவர்க்குக்‌ 
உனை காட்டத்‌ மூல்லைமலரில்‌ வண்டுகளாகிய வின்னாண்போர்க்‌ குறி 
யாகிய ஒலியைச்‌ செய்யவும்‌ மாலைப்பொழுதுண்டாகுமளவில்‌ இவள்‌ 
பூச்‌ துன்பம்‌ அளவிறந்ததாகலின்‌ “என்பமெ? என்றார்‌. மாலையிற்‌ 
காமநோய்‌ மிகுமென்பது ““காலை யரும்பிப்‌ பகலெல்லாம்‌ போதாத; 
மாலை. மலருமிர்‌ நோய்‌” (திருவள்ளுவர்‌-டொழுதுகண்டிரங்கல்‌-௪) 
என்பகனாற்‌ காண்க. (௮) 


அங்கண்வானக முழுவது மவிரொளி பரப்பிக்‌ 
கங்குல்வாயடர்‌ காரகை யெழுந்தன கடலுட்‌ 
பொங்குவெங்கதிர்‌ மணிவிழுக்‌ தெனத்திசை புரப்போ 
ரெங்குநாதெற்‌ கெடுத்தவஞ சுடரென வியையும்‌. 


.. இ-ள்‌, கங்குல்வாய்‌ - இரவின்கண்‌, அம்‌ கண்‌ - அழயெவிடத்‌ 
தையுடைய, வாகைம்‌ முழுவதும்‌-ஆகாயத்‌ இனிடமெக்கும்‌, அவிர்‌ - 
விளங்காநின்ற, ஒளி - ஒளியை, பரப்பி - விரித்துக்கொண்டு, எழுந்‌ 
தன - தோன்றினவையாயெ, அடர்‌ - நெருங்கிய, சாரகை - உடுக்க 
ளானவை, கடலுள்‌ - சமுத்திரத்தினுள்‌, பொக்கு - விளங்காநினற, 
வெங்கதிர்‌ - சூரியஷயெ, மணி - மணியான ௫, விழுக்தென - விழு 
ஈததென்று, இசை புரப்போர்‌ - இக்குப்பாலகர்‌, எங்கும்‌ - எவ்விடங்‌ 
களிலும்‌, சாதெெற்கு-தேடுதற்பொருட்ூ, எடுத்த- ஏந்திய, அம்‌ சுடர்‌ 
என - அழஇூய இபங்கள்போல, இயையும்‌ - பொருந்தும்‌, எ - று, 

. க-து. நட்சத்திரம்களின்‌ தோற்றங்களானவை. சூரியனாயெ 
மணி கடலில்‌ விழுந்ததென்று இக்குப்பாலக ரம்மணியைச்‌ தேட எடு 
த்த தீபங்களைப்போன்‌ றிருந்தன என்பதாம்‌. 

திக்குப்‌ பாலகரது காப்புப்‌ பெரும்பாலுஞ்‌ சந்திரசூ ரியர்பொருட்‌ 
ப்‌ அவருக்குத்‌ தேடல்‌ சொல்லப்பட்டது. “கங்குல்வா யடர்‌ 
தாரகை எனலால்‌ பகலிற்‌ சூரியனொளியால்‌ மமுங்கிறிற்குமென்க, 
| வெங்க இர்மணியென்பது உருவகவணி. கடல்ல திபங்களைக்‌ 
குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி, | க). 
கருச்‌ தினூடெழு காமமென்‌ கொடுங்கனல்‌ கனற்ற ந்‌ 
வருத்தியுந்றவ ராருயிர்க்‌ குளகனை யயில்வா . 
னுருத்துவெங்கதிர்ப்‌ பாகெதிற்‌ துடுப்புகர்‌ (5 கத டத 
விருட்கடாக்களி ிருகிலத்‌ திறுத்ததை யன்றே, த. 
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௫ - ன்‌. உடு புகர்‌ - தாரகைகளாகய புள்ளிகளையுடைய, முக 
தீத - முகத்‌ இனையுடைய, இருள்‌ கடா களிறு-இருளாதிய மதயானை, 
.. உருதீது- கோபித்து, வெம்‌ கதிர்‌ பாகு - சூரியனாஇய பாகனை, எறி 
 ந்துஃ- வீசி, கருத்தினூடு - நெஞ்சினுள்‌, எழு - வளர்கின்ற, காமம்‌ 
என்‌ - காமமென்கின்ற, கொடு கனல்‌ - கொடிய தியான ௫, கன 


ற்‌ ஹை, . 











ற்ற - சுடாகிற்க, அருத்தி - ஆசையை, உற்றவர்‌ - பொருந்தினவ 
ருடைய, ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ குளஇனை - உயிராகிய தழையை, 
அயில்வான்‌ - உண்ண, இரு நிலத்‌ அ - பெரியபூமியினிடத்‌ த, இறுத்‌ 
தது - தங்கயெது, ௭- அ, 

க-து. இருளாகிய மதயானையானது சூறியனாய பாகனைக்‌ 
கொன்று காமிகளது உயிராகிய தழைகளை யுண்ணும்பொருட்‌ப்‌ 
பூமியில்‌ வந்தது என்பதாம்‌, 

*ஆருயிர்க்குளஇனை யயில்வான்‌” என்பதனால்‌ இருள்‌ பிரிந்தவர்‌ 
க்கு மரண வேசனையொத்த வேதனையைவிளைக்குமென்க.குளகு-வில 
. நகுண்ணும்தழை, “இலை நுகர்விலங்ப னுணவகுளகென்ப?? (இவா 
ட்‌ கரம்‌-பலபொருட்பெயர்த்‌ தொகுதி) என்பதனாலறிக. உயிரித்‌ குள 
கையும்‌, வெங்கதிரிற்‌ பாகனையும்‌, உடுவிற்‌ புகரையும்‌, இருளிற்‌ களிற் 
றையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி. | (௧௦) 


| தோட்டுமென்மலர்ப்‌ பூங்கணை துரப்பமெல்‌ லளிகாண்‌ 
| பூட்பைங்கழை குழைத்தெதிர்‌ வேனிலான்‌ புகழைத்‌ 
| திட்தொரகை யெழுத்தொளி சிறந்திட வணிவான்‌ 





கூட்மையெனச்‌ செரிந்தது கூரிருட்‌ பிழம்பே. 
இ-ள்‌. தோட்டு - இதழ்களையுடைய, மெல்‌ - மெல்லிய, மலர்‌- 
பூக்களாகிய, பூ கணை - அழகிய அம்புகளை, துரப்ப - செலுச்ச, 
மெல்‌ - மெல்லிய, அளி நாண்‌-வண்டுகளாயெ நாரியை, பூட்ட-பூட்‌ 
டிய, பை கழை - பசிய கருப்புவில்லை, குழைத்து - வளைத்து, எதிர்‌- 
எதிர்க்கின்ற, வேணிலான்‌-மன்மதனது, புகழை-€ர்தீதியை திட்டெ 
|. எழுதப்பட்ட, தாரகை - உடுக்களாகய, எழுத்து - எழுத்துக்களி 





| ்‌ னது, ஒளி சிறந்திட - ஒளிவிளங்குதற்கு, அணிவான்‌-௮அ ழயெவாகாய 
| மானது, கூட்டு - கூட்டிய, மை என - மைபோல்‌, கூர்‌ - மிகுந்த, 
ந - இருளின அ, பிழம்பு - திரட்சி, செறிந்தது - நெருங்கியது, 
எ-று. 

இ க-து. ண ட்ட த. மன்மதனது ீர்த்தியை எழுதப்‌ 
! பட்ட நட்சத்திர வெழுத்தொளி சிறப்படைய ஆகாயச்தினாற்‌ கூட்‌ 
டிய மைபோ லிருந்தது என்பதாம்‌, 


அன 
ழ்‌ 





வேனிலானை எழுவாயாக்கி அவன்‌ சனத. புகழைத்‌ தீட்டிய 
தாரகையாயெ எழுத்தொளி சிறந்திட அணிவதற்கு கூட்மையெ 
னப்‌ பொருள்கொள்ளினு மமையும்‌. [தாரகையிலெழுத்தை யாரோ 
பித்தலா லுருவகவணி. இருளில்‌ மையைக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்‌ 
பணி. இது முன்னுருவகத்தை யுறுப்பாகக்‌ கொண்டமையால்‌ கல 
வையணி, ] (௧௧) 


2/2 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பட்டகாரிருட்‌ கற்குல்போ தாப்படர்‌ திசைக 


ளெட்டினுள்ளன பொருள்சவர்க்‌ தேகில னென்னா 


இங்தக வையபட்ட...... 


விட்டிலங்கொளி வெய்யவன்‌ றன அமெல்‌ வீரலாற்‌ 
























சுட்டியெங்கணுங்‌ காட்டல்போற்‌ சுடர்வன சுடர்கள்‌. 


வக்கம்‌, 


இ-ள்‌. பட்ட - உண்டாகிய, கார்‌ - கரிய, இருள்‌ - இருளை 
யுடைய, கங்குல்‌ - இரவான த, போதரஃவர, படர்‌ - பரந்த, இசைகள்‌, 
எட்டின்‌ - எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌, உள்ளன - இருக்னெ றனவாகிய 
பொருள்‌ - பொருள்களை, கவர்ந்து - அபகறித்துக்கொண்டு, ஏலென்‌ இ 
என்னா - நான்‌ போகவில்லையென்று, ஒளி - காந்தியை, விட்டு - 
லிசி, இலங்கு - விளங்காநின்ற,. வெய்யவன்‌ - சூரியனானவன்‌, :! 
தனது - தன்னுடைய, மெல்விரலால்‌ - மெல்லிய விரலினால்‌, சுட்டி - 
குறித்து, எங்கணும்‌ - எவ்விடங்களிலும்‌, காட்டல்போல்‌ - காம்டு 4 
தல்போல்‌, சுடர்கள்‌ - திபங்கள்‌, சடர்வன - விளங்குவன, ௪ - று, 

க-து. குரியன்‌ எண்டிக்கலுமுள்ள பொருள்களைக்‌ கவர்ந்‌ : 
- தேகலனென்று இரவினுக்குத்‌ தன்விரலாற் சுட்டிக்காட்டல்போல்‌ - 
பிரகாசிக்கின்றன தீபங்கள்‌ என்பதாம்‌. 

பிறர்‌ பொருளைப்‌ பாதுகாப்போர்‌ அவ்விடத்தைவிட்டு நீங்கு 
மிடத்துப்‌ பின்‌ காப்பவர்க்குத்‌ தங்காப்பினுள்ள பொருள்களை யொப்‌ - 
பித்தல்‌ உலக வழக்கமாதவிற்‌ பகவிற்காத்த குரியனிங்குமிடத்து இர 
விற்காக்குஞ்‌ சந்திரன்‌ வருதற்குப்‌ பொழுது நீட்டித்தலால்‌ அவ்வுடை ' 
மையைக்‌ காத்தற்குரீய அவன்‌ மனைவியாகிய இராமடர்சைக்கு ஒப்‌. . 
பிச்குமிடத்துச்‌ சொன்மாத்திரத்தாற்‌ புலப்படாதென்பது தோன்ற. 
“வெய்யவன்‌ றனது மெல்விரலாற்‌ சட்டிக்காட்டல்‌” என்றார்‌. அம்‌ - 
மாலைக்காலத்தலே உண்டாய திபங்களில்‌ சூரியன்‌ விரலை யாரோ , 
பித்தலால்‌ சற்குறிப்பணி. | (சஷி 3 


மாலைப்பட்ல முற்றிற்று, 


வட வன அகல்‌ 
7 as 


நிலாத்தோற்றுபடலம்‌. 





இப்படலத்தால்‌ அம்மாலைக்குப்‌ பின்வரும்‌ நிலவின 
| தோற்றஞ்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றது. 
்‌ கலிநிலைத்துறை. 
. வெவ்வராவினை விண்டொடர்‌ மந்தரம்‌ பிணித்துக்‌ 
- கவ்வைமிக்கெழக்‌ கடவுளர்‌ கடைந்திடுங்‌ காலைப்‌ 
| பவ்வவெண்டிரை யுயிர்த்தசெம்‌ பதுமைவாண்‌ முகம்போ தீ 
! றெய்வவொண்கதர்‌ பரப்பிமீ தெழுந்த அ இங்கள்‌, 
ர்‌ ௫ - ள்‌. கடவுளர்‌ - தேவர்கள்‌, வெம்‌ - வெவ்விய, அராவினை - 
வாசுகியென்னும்‌ பாம்பை, விண்‌ - ஆகாசமுகட்டை, தொடர்‌ - 
அளாவிய, மந்தரம்‌ - மந்தரமலையின்கண்‌, பிணித்து - கயிறாகக்கட்டி, 
கவ்வை - ஒலியானது, மிக்கு எழ - அதிகரிக்க; கடைந்திடும்‌ காலை - 
மதிக்குங்காலத்தில்‌, வெள்‌ திரை - வெள்ளிய அலைகளையுடைய, பவ்‌ 
வம்‌ - பாற்கடலானது, உயிர்த்த - ஈன்ற, செம்‌ பதுமை - செந்தா 
 மரையி விருக்னெற இலக்குமியின அ, வாள்‌ - காந்திபொருந்திய, 
' மூகம்போல்‌ - முகத்தைப்போல்‌, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்‌ மையுள்ள , 
ஒண்க திர்‌ “ ஒளிபொருந்திய இரணங்களை, பரப்பி - விரித்து, இய 
கள்‌ - நிலவான, மீது - அகாயத்தின்கண்‌, எழுந்தது - உதித்தது; 
று... 
க - து. திருப்பாற்கடல்‌ கடையும்போ ததிர்பிறக்த திருமகள்‌ 
_ திருமுகத்தைப்போலுஞ்‌ சந்திர னுதயமாயிந்று என்பதாம்‌. 
கடவுளரு முடிவுகாலம்‌ அடைந்ததென்று நடுநடுக்கக்‌ கொடிய 
| கடுவைச்‌ தந்ததென்பார்‌ “வெவ்வரா? என்றும்‌, பெரியமலை யென்பார்‌ 
இ “விண்டொடர்மந்தரம்‌” என்றும்‌, மற்றையராற்‌ கடை தற்கரிதென்பார்‌ 
| “கடவுளர்‌ சடைந்தஇடும்‌? என்றும்‌, ஒருவர்‌ கருப்பத்திற்‌ ரோன்றின 
| எல்லளென்பார்‌ “பெளவவெண்டிரை யுயிர்த்த? என்றம்‌, மாதர்‌ 
| மூகதீதுக்கு உபமானமாகு மதி இவள்‌ முகத்துக்கு உவமேய மாகு 
| மென்பார்‌ “பதுமை வாண்ருகம்போல்‌” என்றும்‌, நெ£ந்தாரத்துற்றம்‌ 
* இருளை யோட்டுமென்பார்‌ (தெய்வ வொண்கதிர்‌ பரப்பி” என்றும்‌, 
 இல்விடத்தி லதித்ததென்பார்‌ “மிதெழுந்தது” என்றும்‌ சொல்வினார்‌, 
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செ.லிக்தவாழ்கடற்‌ செல்வனு மவனுழைச்‌ சிறந்தாங்‌ 
குறைந்தவாருயிர்‌ த்‌ அணைவீயர்‌ பலருமுள்‌ ரூவக்து 
நிதைந்ததெண்டிரை நீர்குடைம்‌ தாடலீ னிகலி 

















யெஜிந்தமென்‌ மலர்ப்‌ பந்தேன வெழுந்தது திங்கள்‌. 


இஸ்‌. செறிந்த - மிகுந்த, ஆழ்‌ - ஆழ்ந்த, கடல்‌ செல்‌.வனும்‌- 
சமுத்திர ராசனும்‌, அவனுழை - அவணிடத்து, சிறந்து - சிறப்பை 
யடைம்‌ ௮, ஆங்கு - அச்சமுத்திரத்தின்க௧ண், உறைந்த - தந்திய, 
ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ - உயிர்போன்ற, தனைவியர்‌ பலரும்‌ - மனை 
வீய ரனைவரும்‌, உள்‌ உவந்து - மனமதிழ்ந்‌ து, நிறைந்த - நிறைவை 
மடைந்த, தெள்‌ திரை - தெளிந்த வலைகளையுடைய, நீர்‌ - நீரில்‌, 


குடைர்து- குளித்து, ஆடலின்‌ - விளையாடற்கண்‌, இகலி - பகைத்து, 
எதிச்த - வீசிய, மெல்‌ - மெல்லிய, மலர்‌ பந்து ஏன - பூச்செண்டு 


Fa 


போல, திங்கள்‌ - நிலவானது, A - 102 ஏ அ. 
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கடல்வேந்த னென்றமையால்‌ அஃனுயிர்த்துணைவீயர்‌ நதிமாத 


ரெனக்கொள்க. | உதயமரயெ சந்திரனீடத்‌ த மலர்ப்பந்னதச்‌ குறித்‌ 


தமையால்‌ தற்குறிப்பணி, |] இகவியென்பதை வலிந்செனினு மொக்‌ 

கும்‌, (௨) 
ஆ - ச டட ரு ௪ - ஆ க டது ௪ ௬௩ ௬ 2 ர 

கதர்செய்‌£ ததிலங்‌ கறங்குதெண்‌ டிரைக்கரத்‌ தெறியு 

முதா்பனிக்கடன்‌ முகட்டினின்‌ முனளைத்தொளிர்‌ திங்கள்‌ 

வீதியின்‌ மாலையாந்‌ துணைவியை வீங்கருட்‌ டலைவன்‌ 

வதவையாத்துவான்‌ வைத்தபொற்‌ குடமென வயங்கும்‌. 


இ-ன்‌. கதிர்‌ செய்‌ - இரணத்னதச்‌ செய்கின்ற, நித்திலம்‌ - 
முத்துகளை, கறங்கு - ஓலிச்தின்ற, தெள்‌ திரை - செளித்த அலைக 
சாதிய, கரத்து - கைகளால்‌, எறியும்‌ - வீசுகின்ற, முதிர்‌ - முதிர்ந்த; 
பி கடல்‌ - குளிர்ச்சிகயயுகடய கடவீன து, முகட்டினில்‌ - உச்சி 
யில்‌, முணைத்து - தோன்றி, ஒளிர்‌ - விளங்காநின்ற, திங்கள்‌ - நில. 
வானது, விதியின்‌ - விதியினால்‌, மாலையாம்‌ - மாலைக்காலமாதிய, 
துணைவியை - மனைவியை, வீங்கு - மிகுந்த, இருள்‌ - இருளாகய, 
தலைவன்‌ - நாயகன்‌, வதுவை ஆற்றுவான்‌ - மணஞ்செய்யும்பொருட்டு, 
வைத்த - வைக்கப்பெற்ற, பொன்‌ குடம்‌ என-பொன்னாலாதிய கு 


உத ௮... ந கட ௪ ப்‌ ௪ பூரி 
ைப்போல்‌, வயக்கும்‌ - வீளங்கும்‌, ஏறு, 
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_ குடம்போலு மிருந்தது என்பதாம்‌. 
விவாகத்தில்‌ கரணம்‌ பிழைக்‌ ன்‌ மரணம்‌ தருமென்பது அற 
்‌ நூலிற்‌ சொல்லப்பட்டதாகலின்‌ “விதியின்வைச்த பொற்குடம்‌” என்‌' 
ரர்‌. [மாலைப்பொழுதிற்‌ ஐணைவியையும்‌ இருளிற்‌ நறலைவனையு ம்‌ 
ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி. சந்திரனீடத்துப்‌ பொற்குடத்தைக்‌ 
குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி. இத்தர்குஜிப்பு உருவகத்தை அம்சமாக 
்‌ வடைமையின்‌ உறப்புஅப்பிக்கலலையணி. |] (கூ) 
தெள்ளுதெண்டிரைக்‌ கருங்கட்‌ லெழுக்தவெண்‌ உங்கள்‌ 
. புள்ளவாங்கணை மதனனைப்‌ பூம்புன லாட்ட 
வள்ளிதழ்க்கருங்‌ குவளைபெய்‌ திரவெனு மடக்கை 
வெள்ளிவெண்குட மேக்தின ளாமென விளக்கும்‌. 
இ-ள்‌. தெள்ளு - கொழிக்கன்ற, தெள்‌ இரை - செனிக்த 

அலைகளையுடைய, ௧௬ கடல்‌ -கரிமகடற்கண்‌, எழுந்த - தோன்திய, 
வெள்‌ திங்கள்‌ - வெள்ளிய சந்தானானது, புள்‌ - வண்டுகளானவை, 


அவாம்‌ - கன அ கணை - லக்‌ க்‌ தச மதனனை - 


மன்மதனுக்கு, பூ புனல்‌ - அழயெ நீரிலே, ஆட்ட - அபிடேகஞ்‌ 


சேய்ய, இரவு ன மடந்தை - ல்‌ மடக்கையானவள்‌, வள்‌ 
இதழ - கூரிய விதழ்களையடைய, கரு குவளை - $லோ 


ல 


ுபலப்பூவை, 


உ 


குடம்‌ - வெல்ளிய குடத்சை, ஏந்தினளாம்‌ என - ஏந்தனாளென்று 
Q 


பெய்து - மேலேகுட்டி, வெள்ஸி - வெள்ளியினாலாகம, வெள்‌ 
சொல்லும்படியாக, விலங்கும்‌ - (களங்கத்தோடு) விளக்கும்‌, ௭ - ஐ, 

க-து, சந்தினுதயமான இரவென்னும்‌ பெண்‌ ண்ணால என்ஸ்டை 
மதனுச்‌ கபிஷேகஞ்செய்ய நீலோற்பலஞ்‌ சூட்டி வெள்ளிக்குடத்தை 
- யேந்தினள்போலும்‌ விளங்கும்‌ என்பதாம்‌. 


13 புள்‌ - வண்டு, “புனளுவீண்டவிட்‌.! டம்‌ புட்பேர்‌” (ஆ இிப்பொரு 
ணிகண்டு) என்பதனாலறிக. அவாவும்‌ என்பது ௮வாமென உகரம்‌ 
குறைந்தது. இரவு மன்மதனரசுக்குரிய காலமாதலால்‌ பட்டாபிடேக 
மில்லாமல்‌  .அரசுசெய்யக்‌ கூடாமையின்‌, ₹புனலாட்ட இரவெனு 
மடந்தை வெள்ளி வெண்குட மேந்தினள்‌? என்றார்‌. மடஉக்சையர்‌ 
'அவன்றெொழிற்குக்‌ காரணமாகையால்‌ இராமடச்சைக்கு ௮மிடேகஞ்‌ 
செய்யும்‌ உயர்வு சொல்லப்பட்டது, | இரவெனு மடச்தை யென்றது 
த ரூவகவணி. - களங்கமென்னும்‌ உவமேயத்சைவிட்டுக்‌ கரூக்குவளை 


216 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌: 





புலவுகாறுவெஞ்‌ சுறவெறி பொருதிரை முகட்டி 
னிலவுகொப்புளித்‌ அயரிய நிகரில்‌ வெண்மதிய 
மலஇருரகை மீன்பயி லாரிருட்‌ கடலி 
அலகமாழ்தனு மெழுந்தபுற்‌ புதமென வொளிரும்‌. 


இ-ள்‌. புலவு நாறு ஃ புலானாற்ற காறுஇன்ற, வெம்‌-வெவ்விய, 


சறவு - சுறாமீன்களை, எறி - ஏறியும்‌, பொரு - கரையின்‌ மோது 
இன்ற, இரை - அலைகளையுடைய கடலினது, முகட்டு - உச்சியில்‌, 
நிலவு - சந்‌இரிகையை, கொப்புளித்து - உமிழ்ந்து, உயரிய - எழுந்த, 
நிகர்‌ இல்‌ - ஒப்பில்லாத, வெள்‌ மதியம்‌ - வெள்ளிய சந்நதினானதகு; 
அலகு இல்‌ - கணக்கில்லாத, தாரகை - உடுக்களாகிய, மீன்‌ - மீன்க 


ளானவை, பயில்‌ - சஞ்சரிக்கின்ற, ஆர்‌ இருள்‌ - நிறைந்த அந்தகார 


மாதிய, கடலில்‌ - சமுத்திரத்தில்‌, உலகம்‌ அழ்தலும்‌ - உலக முழு . 


கப்போதலும்‌, எழுந்த - அதிலிருந்து மேலெழுந்த, புற்புகம்‌ என - 
குமிழியைப்போல, ஒளிரும்‌ - விளங்கும்‌, எ - று. 


க-து. சமுச்திரத்திடத்‌ அதித்த சந்தினானது இருட்கடலெ 


முந்த நீர்க்குமிழியை ஓக்கும்‌ என்பதாம்‌. 


இரை சினையாகுபெயர்‌. | வான்மீனின்‌ மீனையும்‌ இதனில்‌ கட i 
லையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி. சந்திரனில்‌ நீர்க்குமிழியைக்‌. 
குறித்தலால்‌ பொருட்டற்குறிப்பணி. இத்தற்குறிப்பு உருவகத்தை 


அங்கமாக வுடைமையால்‌ கலவையணி. | (௫) - 


இரைகெடுங்கடல்‌ வயிறுளைந்‌ தீன்றவெண் டிங்க 
ணிரைசெழுங்கதிர்க்‌ கரங்களா லம்பர நீவ 
விரவுனெ றபுன்‌ மாலையாந்‌ தெரிவையுள்‌ வெள்கி 
யருணவெங்கதிர்ச்‌ சுடரின்‌ யொளியற வவித்தாள்‌. 


இ - ன்‌. இரை - அலைகளையுடைய, நெடு கடல்‌ - நெடிய சட ட 
லானது, வயிறு உளைந்து - வயிறுநொந்து, ஈன்ற - பெற்ற, வெள்‌ இ 
திங்சள்‌ - வெள்ளிய சந்திரனானவன்‌, நிரை - வரிசையாயெ, செழு 
கதிர்‌ - செழுமையுள்ள இரணவ்சகளாகிய, கரங்களால்‌ - கைகளால்‌, 
அம்பரம்‌ - ஆகாயமென்னுர்‌ தனதாடையை, நீவ - தடவ, விரவு | 
இன்ற - கலக்கின்ற, புல்‌ - புல்லிய, மாலையாம்‌ - மாலைக்காலமாயெ, -: 
தெரிவை - பெண்ணானவள்‌, உள்‌ - உள்ளத்தில்‌, வெள்கி - நாணி, 3 
அரணம்‌ - இவப்பாகிய, வெம்‌ கதிர்‌ - குறியனாயெ, சுடரினை - தீபத்‌. [ப 
தை, ம்‌ அற - ப்ப அவித்தாள்‌ - அவித்தனள்‌, ௭ - அட... 
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| க-து. சமுத்திரமீன்ற சந்தினானவன்‌ இரணக்‌ கரங்களால்‌ 
 மாலைக்காலமாயெ பெண்ணின்‌ வஸ்நிரத்தைத்ச டவ அப்பெண்‌ வெட்‌ 





4 இச்‌ குரியனாயே விளக்கை அவித்தாள்‌ என்பதாம்‌. 
| 


















& அம்பரமென்பது ஆகாயமும்‌ ஆடையும்‌. ““அம்பரங்கடல்‌ விண்டு 
சாம்‌” (ஆதிப்பொருணிகண்டு) என்பசனாற்‌ காண்க. இனுங்கலந்‌ அ 
நீம்‌. குந்‌ தன்புருடனாயினும்‌ நாணிற்கெடாது என்று மொ ருதன்மைத்‌ 
தாய்ப்‌ பழகும்‌ குணமுள்ள குலமடந்தைபோல்‌ சந்திரன்‌ கதிர்க்கரன்‌ 
களால்‌ அகாயமாகிய கலையைத்‌ தடவ மாலைமாது நாணம்‌ சலைக்‌ 
கொண்டு சூரியதிய திபத்தை பவி ர்வென்ளும்‌்‌ | சதிரிற்‌ கரங்‌ 
8 களையும்‌ மாலைப்பொழு திற்‌ றெரிவையையும்‌ வெக்க இரிற்‌ சடரினை 
பம்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உருவகவணி, அம்பரமென்றது முன்சொல்‌ 
- லப்பட்ட உரு௨சம்‌ ஏதுவாகக்மொண்டு அம்பரமென்னும்‌ அம்பா 


. மெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுதலிற்‌ ரொடர்புருவசவணி. | (௬) 


| குறைவில்வெண்மதி கோன்‌ றமென்‌ டத அடல்‌ முகையிற்‌ 
சிறகர்வண்டுபாண்‌ மூரலணும்‌ முயிரினிற்‌ ச இறந்த 


| விறைவன்வார்திரைக்‌ கடன்முகட்‌ டெ ழுர்கன ல்க 
வழையவந்ததூ தர்கள்சொலிற்‌ றேன்‌ ஜிய தன்றே, 


இ-ள்‌. குறைவில்‌ - கலைஈணிரம்பிய, வெள்‌ மதி - வெள்ளிய 
சந்‌ தரனானவன, தோன்ற - உதயமாக, மெல்‌ - மெல்லிய, குமுதம்‌ - 
| அல்லிகளூடைய, நாள்‌ - புதிய, முகையில்‌ - அரும்புகளில்‌, இறகர்‌ - 
 இறகுகளையுடைய, வண்டு - வண்டுகள்‌; பாண்‌ - இசைகளை, முர 
லம்‌ - ஒலிசெய்தல்‌, நம்‌ - உம்முடைய, உயிரினில்‌ - உயிரைக்காட்‌ 
| டிலும்‌, சறக்த - இறந்திருக்கன்ற, இறைவன்‌ - நாயகனானவன்‌, 
தா நெடிய, திரை - அலகளையுடைய, கடல்‌ - கடவின ௮, 
முஃட்‌ட - உச்சியில்‌, எழு*தனன்‌ என்னா - புறப்பட்டானென்று, 
அறைய வந்த - சொல்லவந்த, அதர்‌ - அதர்களுடைய, சொவில்‌ - 
 சொல்லைப்போல்‌, தோன்றியது - தோன்றி. பது, எ - ற. 

i க-து. சர்‌ தானுத.பமாக அல்லிமலரில்‌ வண்கெ ளொலிசெப்‌ 
தல்‌ உங்கள்‌ நாயகன்‌ புறப்பட்டானென்று சொல்லவந்த அதர்‌ 


- ஒருவர்பால்‌ நாடோறும்‌ பயன்பெற்று வருபவர்‌ தம்மாலடுக்கப்‌ 
பட்டவர்‌ உயிரிற்றறெந்த பொருளடைவது தாழமுன்னர்த்‌ தெரிந்து 
. அதை அவர்க்கு விரைந்‌ தசொல்லி அவ்வின்பத்தைத்‌ அப்‌ சடைவா ; 
அதுபோல்‌ என்றும்‌ அல்விமலரிற்‌ றேனுண்டு வண்டினம்‌ பாடல்‌ 
அவற்றிற்குத்‌ தலைவன்‌ வரவுகூறும்‌ பங்கம்‌ ரேன்றியதென்‌ 
24 


~ 
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ரர்‌. எந்தத்‌ தாதுகளினும்‌ வண்டு அதிர்குச்‌ றந்தசென்பது 
வண்டுவிதொ இற்‌ காண்க. [வண்டினிசையிற்‌ மாதர்கள்‌ சொல்லைக்‌ 
குறித்தமையால்‌ தற்குறிப்டணி. | (எ) 
தெண்பனிக்கடற்‌ திரையினி அயிர்த்தவெண்‌ டிங்க | 
டண்பனற்றடத்‌ தாம்பன்மெல்‌ லிதழ்த்‌ அகி றைவர்‌ ௮ 
கொண்கரத்தினா னெகிழ்த்தலு நாணமீ தூரக்‌ பழி 
கண்புதைத்தெனக்‌ குவிந்தன கடிகமழ்‌ கமலம்‌. 

இ-ள்‌. தெள்‌ - செள்ளிய, பணி - குளிர்ச்சி பொருக்‌ திய, 
திரை - அலைகளையுடைய, கடல்‌ - கடலானது, இனிது - இனிதாக, 
உயிர்த்த - ஈன்ற; வெள்‌ திங்கள்‌ - வெள்ளிய சந்திரன்‌, தண்‌ - 
தண்ணிய, புனல்‌ - நீரையுடைய, தடத்து - தாகத ; அது 
பல்‌ - அல்லியினுடைய, மெல்‌ - மெல்லிய; இதழ்‌ - இதழ்களாகிய, 
துதில்‌ - ஆடையை, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, கரத்‌ இனால்‌ - ண்ட்‌ கை 
யினால்‌, சைவந்து - தடவி, செடத்த்தலும்‌ - அவிழ்த்தவளவிலே, 
கடி - வாசனை, கமழ்‌ - மணக்கின்ற,. கமலம்‌ - தாமரை, நாணம்‌ - 
(அச்செய்கையைகஃ கண்ணெடடாகிய) சாணம்‌, மிதூர- அதிகரிக்க, 
கண்புதைத்தென - கண்களை மூடிக்கொண்டனபோல்‌, குவிந்தன - 3 
முதிழ்த்தன; ௭ - ௮. 

க-து. கடலீன்ற சர்‌்தினானவன்‌ இரணக்கரங்களால்‌ அல்‌ 











லிகளினிதழாகிய வஸ்‌ இரங்களை யவிழ்த்தவளவில்‌ தாமரைகள்‌ வெட 
இக்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டனபோலுல்‌ குவிந்தன என்பதாம்‌. - 
தைவந்து என்பதற்குப்‌ டகுதி தைவா. புலவர்‌ தொன்றுதொய்‌ 
டுரைக்கு முறைப்படி. சந்திரன்‌ அல்லிமனைவியினது இதழ்‌ £ அலே 
நெூழ்த்தலு மென்றதற்கெற்ப சூரியன்‌ மனைவியாகிய சாமரைகுவி 
தலை நாணிக்கண்களை மூடிக்கொண்டன போல மூூழ்‌ த்தன வெனக்‌ 
கொள்க. [இதழ்த்துகிலென்றது உருவகவணி, கரத்தினால்‌ என்றவித்‌ 
கரமாகிய சரமென்று முன்னுருவகவேதுவாகப்‌ பொருள்கொள்ள 
வேண்டலில்‌ தொடர்புருவகவணி. கமலம்‌ சண்‌ புதைத்தனவென்‌! 
றல்‌ தற்குறிப்பணியாம்‌]. (௮) 
களிசெய்காமரோய்‌ விலாத்திடு மிரவெளுங்‌ கன்னி 
நளிகொள்வெண்மதி நலங்கிளர்‌ வாண்முக மதனாற்‌ 
நெளிரிலாக்கஇர்த்‌ தேறல்சொப்‌ புளித்தலுஞ்‌ இறந்த 
வொளிகொள்வான்‌ மகிழ்‌ பூத்தென விளங்கின வுடுக்கள்‌, - 
இஸ்‌. சளி செய்‌ - களிப்பீனைச்‌ செய்கின்ற, காமம்‌ நோய்‌ ௮ 
காமமாகிய நோயை, விளைத்திம்‌ - உண்டாக்கும்‌, இரவு எனும்‌ 
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கன்னி - இரவென்னு மங்கையானவள்‌, களி கொள்‌ - குளிர்ச்சியைக்‌ 
கொண்ட, வெள்‌ - வெள்ளிய, மதி - சந்தினாயெ, நலம்‌ சளெர்‌ - 
| நன்மை விளங்காமின்ற, வாள்‌ - காக்திபொருர்‌ நிய, மூகம்‌ அதனால்‌ - 
 முகத்தைக்கொண்டு, தெனி - தெளிந்த, நிலா - ஒளிபொருர்திய, 
கதிர்‌ - இரணமாதிய, தேறல்‌ - மதுவை, கொப்புளித்தலும்‌ - உமிழ்த 
| லும்‌, சிறந்த - சிறக்கப்பெற்ற, ஒளி கொள்‌ - ஒளியைக்கொண்ட, 
| வான்‌ - அகாயமாகிய, மகிழ்‌ - மகிழமரமானது, பூத்தென - மலர்க்‌ 
ர ௫போக, உடகெகள்‌ - தாரகைகள்‌, விளங்கின - ஒளிசெய்தன, 
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| க-து. இரவாதிய பெண்ணானவள்‌ சுநீதிரனாகய முகத்தைக்‌ 
| கொண்டு கரணமாயெ தேனைக்‌ கொப்புளிக்கச்‌ சிறப்புர்ற வாகாய 
டீ மாயெ மகிழமரங்கள்‌ பூத்தனபோலும்‌ ஈட்சச்‌ இரங்க ளுதயமாயின 
என்பதாம்‌. 
.. மாதர்‌ சுவைக்க மழெமர மலர்வதென்பதுபற்றி இர வென்னுவ்‌ 
| கன்னி மதிமுகத்தாற்‌ சுவைக்க வான்ம௫ழிற்‌ ரூரகைமலர்‌ பூத்தன 
| தத்து | உருவகத்தை அங்கமாகக்‌ கொண்ட பொருட்டற்குறிப்‌ 
பயணி. (௯) 
ரட்ட மம்‌ பெ; ந்தகெழு நளிர்மதிச்‌ செல்வன்‌ 
விள்ளுமாம்பல்வாய்க்‌ கங்குலாக்‌ தெரிவையை வேட்ப 
வள்ளிவான்‌ மகள்‌ சிகறுவெண்‌ பொரியென வமைந்த 
 புள்ளிமீனின மகலிரு விசும்பினிற்‌ பொடித்த, 
... இ-ன்‌, அமைச்த- நிறைந்த, புள்ளி - பொறிகளாகிய, மீன்‌ 
_ இனம்‌-தாரகைகளுடைய கூட்டங்களானவை, நள்‌ - மிக்க, இருள்‌ -... 
இருளாகிய, குறும்பு - குறுநிலமன்னனணை, எறிந்து - அழித்து, எழு - 
தோன்றிய, களிர்‌ - குளிர்ச்சிபொருந்திய மதி - சக்‌ இரனாகிய, செல்‌ 
ழ்‌ வன்‌ - அரளெங்‌ குமரனனைவன்‌, விள்ளாம்‌ - மலர்கின்ற, அம்பல்‌ - 
. செவ்வலலிப்பூவாகிய,வாய்‌ - வாயையுடைய, கங்குலாம்‌ - இரவாகி, 
 சதெறிவையை - மங்கையை, வேட்ப - மணஞ்செய்ய, வான்‌ - அகாய 
| மாகிய, மகள்‌ - மாசானவள்‌, அள்ளி - கைகளாலள்ளி, சிதறு - 
! இறைத்த, வெள்‌ பொரி என - வெள்ளிய பொரிகளைப்போல, 
| அகல்‌ - அகன்ற, இரு விசும்பினில்‌ - பெரிய வாகாயத்தின்கண்‌, 
பொடித்த - தோன்றின, எஃ று, 
இதி க - து. சந்திரன்‌ இரவென்னும்பெண்ணை மணஞ்செய்ய வாகா 


்‌  பமென்னும்‌ பெண்ணானவள்‌ அள்ளித்‌ தாவிய பொரிகளைப்போல க்‌ 
சத்திரங்க உ ளுதய்மாயின என்பதாம்‌. 


2 


280 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


வகையை 





. மணமுசலிப செய்யும்போது பொரியிறைத்தல்‌ விதுயென்பது 
விவாக கற்பத்திற்‌ சொல்லப்பட்டது. | இதுவும்‌ டொருட்டற்குறிப்‌ . 
பணி. | (௧௦) 


இங்கள்வேர்தவெண்‌ டாரகைக்‌ துணைவியர்‌ செறிய 





வங்கண்வானகக்‌ தெழுதலு மாரமு துகுக்கும்‌ 
பொங்குவெண்க தீர்‌ வெள்ளியம்‌ பிரம்புபார்‌ போர்த்த 
அங்கவல்லிருட்‌ குறுகில வேந்தினைத்‌ துரந்த, 

இ-ள்‌. திங்கள்‌ - சந்திரனா, வேந்து - அரசனனவன, 
வெள்‌ - தாரகை - வெள்ளிய வுடகெகளா யெ, துணைவியர்‌ - மனைவியர்‌, 
செறிய - (தன்னோடு) நெருங்கிவர; அம்‌ கண்‌ - அழயெ இடத்தை . 
யுடைய, வான்‌ அகத்து - ஆகாயத்தின்கண்‌, எழுதலும்‌ - தோன்றிய 
வளவில்‌, ஆர்‌ - நிறைந்த, அமுஅ - அமிர்தத்தை, உகுக்கும்‌ - சிந்து 
கின்ற, பொங்கு - மிகுந்த, வெள்‌ - வெள்ளிய, கதிர்‌ - இரணங்களா 2 
கிய, வெள்ளி பிரம்பு - வெள்ளிப்‌ பிரம்புகளானவை, பார்‌ - பூமி 
யை, போர்த்த - மூடிய, துங்கம்‌ - உயர்வுள்ள, வல்‌ - வலிய, இருள்‌ - 3 
இருளாகிய, குறுகிலவேர்‌ இனை - குறுரிலமன்னனை, ரந்த - தூரத்‌ ! 
இன, எ-று. ௮ம்‌ - சாரியை, 





க - து. சந்தினாகய வரசன்‌ நட்சச்‌ இரங்களாகிய மனைவிக 
ளோடு வானத்தி லுஇத்தவளவில்‌ அவன்‌ இரணமாகிய பிரம்புகள்‌ 
இருளாகிய குறுநிலவரசனைத்‌ துரத்தின என்பதாம்‌. 


_ வேந்து பண்பாகுபெயர்‌. திங்களெழ அவனது ரெணத்தால்‌ : 
இருணீங்கனெதென்டார்‌ க இர்வெள்ளிப்‌ பிரம்பு இருளைத்‌ துரத்த? 

என்றார்‌. [சந்திரனில்‌ வேந்தனையும்‌ இரணத்திற்‌ பிரம்பினையும்‌ 
இருளிற்‌ குறுநிலவேந்தனையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உ௫ுவகவணி, |(கக) 
தாழும்வண்டிமிர்‌ தண்மலர்த்‌ தடஞ்சனைத்‌ தருவி 
ன்‌ மலெங்கணுற்‌ அயல்வரு இன்றன நெடுநீ 
ராழிவெண்டிரை முகட்டெழு மவிர்மஇக்‌ கஇர்வாள்‌ 


ரூ 


போழும்வல்லிருட்‌ ணிபல பதைப்பன போலும்‌, 


இ - ன்‌. வண்டு இமிர்‌-வண்டுக ளொலிக்‌ ன்ற, சண்‌-குளிர்ச்சி 
பொருந்திய, மலர்‌ - மலர்களாதிய, தாழும்‌ - தாழ்ந்த, தடம்‌ - விசா 
லமபொருந்திய, இனை - களைகளையடைய, தருவின்‌ - மரத்தினு (ம 
டைய, நீழல்‌ - நிழல்களானவை, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, தயல்‌. 5. 
வருகின்றன - அசைகின்றன; நெடு நீர்‌ - நெடியநீரையுடைய, ஆழி- ட்‌ 
கடலினத, வெல்‌ இரை த ல வெள்ளிய ளவ தெ ஸ்‌. 
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சியில்‌, எழும்‌ - தோன்றும்‌, அவிர்‌ - காந்திபொருந் திய, ம.தி- சக 
. இரனானவன்‌, கதிர்‌ வாள்‌ - கரணங்களாகய வாளினாலே, போமும்‌ - 
. பிளக்கப்பட்ட, வல்‌ - வலிய, இருள்‌ - இருளின ௮, அணி - துண்‌ 
டங்கள்‌, பல - ஆஇனேகம்‌, பசைப்பன போலும்‌ - பதைப்பனவற்றை 
யொக்கும்‌, எ - று, 

க - து. தருக்களினிழல்க ளசைவன எவைபோலவெனின்‌ சந்‌ 
திர ரெணங்களென்னும்‌ வாட்களால்‌ வெட்டுப்டட்ட இருட்ணெடங 
கள்‌ பதைப்பன போலாம்‌ என்பதாம்‌. 


தாழுஞ்‌ சினையெனமுடிக்க. [ கிலவினிற்‌ காற்றினா லலைகின்ற 
மரத்தினிழல்‌ நிலத்தி லசைவதில்‌ வெட்டுப்பட்‌ யிரிறக்கும்‌ இரு 
ளின்‌ பதைப்டைக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி,. | (௧௨) 
ந்த செருவின்‌ மாண்டவ ரரம்பையர்ச்‌ சேர்குவ ரன்றே 
, பொருவில்வெண்மதி பொழிசதிர்‌ வாளினாற்‌ போழ்ந்த 
வீருளுமின்ன திற்‌ கொழும்புகை யுருவெடுச்‌ கெழில்சே 
 சரமடந்தையர்‌ கருங்குழற்‌ கற்றைசென்‌ றடைம்த. 

இ-ள்‌. செருவில்‌ - போரின்கண்‌, மாண்டவர்‌ - இறந்தவர்‌, 
அரம்பையர்‌ - அரம்பையரை, சேர்குவர்‌ - அடைகுவர்‌,. அன்றே ஃ 
அன்று; பொரு இல - ஒப்பில்லாத, வெள்‌ மதி - வெள்ளிய சந்திர 
| னானவன்‌, பொழி - பொழி௫ன்ற, கதிர்‌ - நெணமாதிய, வாளினால்‌ - 
| கத்தியினால்‌, போழ்ந்த - வெட்டப்பட்ட, இருளும்‌ - அக்தகாரமும்‌, 
| இன்‌ - இனிய, அடில்‌ - அூற்கட்டைகளின2, கொழும்‌ புகை - 
| கொழுமிய தூமத்தன து, உருவு எடுத்து-வடி வெடுச்‌ அ, எழில்‌ சேர்‌ - 
| அழகுபொரும்‌ திய, அரமடர்தையர்‌ - தெய்வ மங்கையருடைய, ௧௬- 
| கரிய, குழல்‌ கற்றை - மயிர்முடியை, சென்று - போய்‌, அடைந்த - . 
சேர்ந்தன, எ-று. 


க - து. போரின்மாண்டவ ரரம்பையரைச்‌ சேர்குவர்‌ ஆகையால்‌ 
| சம்‌தரரெண வாளால்‌ வெட்டப்பட்ட இருளும்‌ அகிற்புகை வடிவெ 
டுத்‌ தரம்டையரின்‌ கூந்தலை யடைந்தன என்பதாம்‌. 

போர்க்களத்‌ திற்‌ பகைவரோ டெதிர்தீது இறந்தவர்கள்‌ தேவ 
| ரூபசரிக்கத்‌ தமக்குரிய அரம்பையரோகெடி வீரசுவர்க்கத் தில்‌ மூழ்ச்‌ 
திருப்ப ராகையால்‌ அவ்வாறு மதியோடு எதிர்த்திறர்த விருளும்‌ 
தனக்குரிய அவர்‌ குழற்கற்றையை யடைர்ததென்க, [முற்கூறப்‌ 
பட்ட பொதுப்பொருளாற்‌ பிற்கூ றப்பட்ட ஜெப்புப்‌ பொருள்‌ சாதிக்‌ 
சப்ப சலால்‌ வேற்றப்டொருள்வைப்பகளி J (௧௬) 
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களிகொள்‌ வண்டின மரம்பல்சேர்ந்‌ திசைபயில்‌ காட்ட 
யொளிரும்‌ வெண்மதி துரத்தலு மூடைந்தகா ரிருள்போ 
யளியின்‌ மெல்லுரு வெடுத்தவ னருக்துணை வியர்பா 
லெளிமை யின்னுரை யிரங்கிவீழ்ர்‌ திசைப்பன வியையும்‌, 


இ-ள்‌. சளிகொள்‌ - மடிழ்ச்யைக்கொண்ட., வண்டு இனம்‌-. 


வண்டுக்‌ கூட்டங்கள்‌, ஆம்பல்‌ சேர்ந்து - அல்லிமலர்களை யடுத்து, 


இசை பயில்‌ - இராகத்தைப்‌ பாடகின்ற, காட்டு- தோற்றமானது, 


ஒளிரும்‌ - விளங்காநின்ற, வெள்‌ மதி - வெள்ளிய சச்‌ தி. ரனானவன்‌, 


துரத்சலும்‌ - துரத்தியவளவிலே, உடைந்த - சிதைந்த, கார்‌ இருள்‌ - 
கரியவிருளான அ, போய்‌ - (சன்னுருவ) நீங்கி, அளியின்‌ - வண்கெ ' 


ரூடைய, மெல்‌ உரு எடுத்து - மெல்லிய வுருவக்கொண்டு, அவண்‌ - 


அச்சக்‌ திரனுடைய, ஒரு - அருமையாதிய, துணைவியர்பால்‌ - மனை 1 
விபரிடத்து, எளிமை - எளிமையா இய, இன்‌ உரை - இணிய சொற்‌ 
களே, இரங்‌ - புலம்பி, வீழ்ந்து - அடிபணிந்து, இசைப்பன இயை 


யும்‌ - சொல்வனவற்றையொக்கும்‌, ஏ - று. 


க - து. அல்லிமலர்களில்‌ வண்டுகள்‌ சேர்ந்‌ திசைபாடுங்‌ காட்டி - 
யானது சந்திரன்‌ றுரத்தியவளவில்‌ சிசைபட்ட விருட்களானவை 
வண்டுருக்கொண்டு அச்சர்‌ திரன்‌ மனைவியரீடத்‌ திரங்கிச்‌ சொல்வன . 


டோலு மிருர்தது என்பதாம்‌. 


ஒருவராலிடுக்க ணுற்றவர்‌ சங்குறைமுடி ச்தற்கு நினைத்து அவன்‌ - 
நட்பாளர்‌ முதலியோரினும்‌ அவளுயிர்ச்‌ துணைவியரை யடுத்து எளி : 
தின்‌ முடிப்பரென்பதுதோன்ற *அவனருக்‌ தணைவிடர்பா லெளிமை 
யின்னுரை யிரங்க வீழ்ந்கிசைப்பன வியையும்‌” என்றார்‌. [வண்டினி 


சையும்‌ இருளின்‌ வேண்டுகோளாகக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி. | 
மூள்ளசைச்செழு முளரியு முருகுகொப்‌ புவிக்கு 
மள்ளலங்கயத்‌ தாம்பலு முறவென வறிந்தேங்‌ 
சள்ளுலாமலர்‌ முகிழ்ததவக்‌ கடிமலர்க்‌ கமலப்‌ 
பிள்ளைவண்டினுக்‌ கூறுதேன்‌ பெரிதஸித்‌ தகனால்‌, 


இ-ள்‌. கள்‌ உலாம்‌. - சேனெொழுகுகின்ற, மலர்‌-அல்லிப்பூவா . | 
னது, முூழ்த்த - குவிச்சு, ௮ கடி மலர்‌ கமலம்‌ - அப்படிப்பட்ட 
வாசனையுள்ள தாமரைமலரினது, பிள்ளை வண்டினுக்கு - பிள்ளையா 
கிய வண்டுக்கு, ஊறு - சுரக்கின்ற, தேன்‌ - தேனை, பெரி - மிக. _ 
வும்‌, அளித்தசனால்‌ - கொடுத்தசனால்‌, அள்ளல்‌ - சேற்றையுடைய, 
அம்‌ - அழிய, கயத்து - கயத்திலள்ள; முள்‌ - முப்சையுஷட்‌ அ 


ம்ம . { ட்‌ ற்‌ 5௩ 
மல்க பவ பபப வும்‌, ட்‌ 
பவுண்ட்‌ பவம்‌ ப்பட ப்‌ எடம்‌ 
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i அரை - சாளையுடைய, செழு - செழிய, முளரியும்‌ - - தாமரைப்பூவும்‌, 

ட மூருகு- தேனை, கொப்புளிக்கும்‌ - உமிழ்கின்ற,; ஆம்பலும்‌ - அல்‌ 

1 வீப்பூவும்‌, உறவு என “ தம்மு ளுறவுடையனவென்று, (நாம்‌) அறிர்‌ 
தேம்‌ - அறிந்துகொண்டோம்‌, ௭ - ற. 

க-து. அல்லிமலர்களானவை தாமரைகளிலுள்ள வண்டுகளுக்‌ . 

. குத்‌ தேன்‌ கொடுத்தமையால்‌ இரண்டுமூறவென்‌ றறிந்தே: ம்‌ என்ப 

- தாம்‌, 
- தாமரையின்‌ பிள்ளையாகிய வண்டினுக்கு அல்லி தேனைக்கொ 














ம்‌ டுத்சலால்‌ மலர்கின்ற கால வேற்றுமைபற்றிப்‌ புறத்தே பகையை 
$e யனபோலதச்‌ தோன்றினும்‌ அகத்தே நட்புடையனவென்பார்‌ (உற 
வென வறிந்தேம்‌? என்றார்‌. [மூளரியும்‌ ஆம்பலும்‌ உறகெனவறிர்தே 
மென்றது தற்குறிப்பணி. இவ்வாக்கமெப்பொருள்‌ கமலப்பிள்‌ ளே வண்‌ 
டினுக்கு அல்லி தேனளித்ததென்னும்‌ பின்வரக்கியப்பொருளாற் 
... சாதஇக்கப்படுதலாற்‌ செய்யுட்குநியணி. | (௧௫) 
கங்குலெய்தய காரிருட்‌ கருங்கட றெெளியத்‌ 
திங்களென்சுடர்க்‌ தேற்றினாற்‌ றேற்றலுஞ்‌ சிறந்து 
பொங்க வெண்ணிலா கெளிந்தஈன்‌ னீரெனப்‌ பொலிந்த 
பங்கமென்னநீ டருநிழல்‌ படியினிற்‌ படிந்த. 

இ-ள்‌, கங்குல்‌ - இரவில்‌, எய்திய - அடைந்த, கார்‌ - கரிய, 
.. இருள்‌ - இருளாதிய, ௧௫ கடல்‌ - கரியகடலான ௫, தெளிய - கலக்‌ 
- கந்தி, இட்கள்‌ என்‌ - சந்திரனென்னும்‌, சுடர்‌ - க:ந்தியையுடைய, 
| தேற்றினால்‌ - தேர்றாம்‌ வித்தனாலே, தேற்றலும்‌ - (உரைத்தத்‌) 
.. தெளிவித்சவளவில்‌, இறந்து - சிறப்புப்பெற்று, பொங்கு - விளங்கு 
- இன்ற, வெள்‌ நிலா - வெள்ளிய சந்திரிகைகள்‌, தெளிந்த - தெளி 
- வையடைந்த, நல்‌ நீர்‌ என - நல்ல நீர்போல்‌, பொலிந்த - பொலிவை 
2 யடைந்தன; நீள்‌ - நெடிய, தரு நிழல்‌ - மரங்களுடைய நிழஃசளா 
னவை, படியினில்‌ - பூமியின்மேல்‌, பங்கம்‌ என்ன - சேறுபோல்‌, 
$, படிந்த - படிந்தன, எ-று. 
க-து இருட்கடலானது செளியச்‌ சந்‌திரனென்னுர்‌ தேற்‌ 


ர ம்‌ வித்தினாலே உரைத்துத்‌ தெளிவிச்தவளவில்‌ ௮௨ன்‌ கிரணவ்‌ 
இகளே நீர்போலிருந்தன, தருக்களி னிழல்களானவை சேற்றைப்போ 
 விருந்தன என்பதாம்‌. 

டர 


[இருளில்‌ கடலையும்‌ திங்களில்‌ தேற்றவித்தையும்‌ ஆரோபித்த 
லால்‌ உருவகவணி, நிலா நன்னீரென சறுரிழல்‌ டங்கபென்ன என்ற 


டல ரல்‌ ௨ வமையணி, | (. ௯) 
i 


ப க்‌ 
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அ கல்விசும்பெனு மாவின்‌ மென்‌ மடியெனத்‌ தோன்றித்‌ 
திகழும்வெண்மதி யுமிழ்தரு செழுங்கதிர்த்‌ தீம்பான்‌ 
முகைநெகிழ்க்‌ அதேன்‌ பிலிற்றிய முல்லையம்‌ புறவி 
அகள்புனிற்றிளங்‌ கன்றெனச்‌ சகோரரின்‌ ௮ண்ணும்‌, 

இ-ள்‌. அகல்‌ - அகன்ற, விசும்பு எனும்‌ - அகாயமென்‌ இற, 
அவின்‌ - பசுவின து, மெல்‌ - மெல்லிய, மடி என - மடியைப்போல, 
தோன்றி - உண்டா௫, இகழும்‌-விளங்காகின்ற, வெள்‌ மதி- கெள்‌ 
ளிய சந்திரன்‌, உமிழ்தரு - சொரிகின்ற, செழு - செழிய, கதிர்‌ - 
நிலவாகிய, தி - மதுரம்பெ-ருந்திய, பால்‌ - பாலை, முகை - அரும்பு 
கன்‌; நெ௫ழ்ந்து - விரிந்து, தேன்‌ - தேனை, பிலிற்றிய - தளித்த, 
முல்லை - முல்லைக்‌ கொடியையுடைய;, அம்‌ - அழஇய, புறவின்‌ - 
முல்லை ிலத்‌ இன்கண்‌, சகோரம்‌ - சகோரப்‌ பறவையான த, உகன்‌ - 
அள்ளுகின்ற, புனிற்று இளம்‌ - மிகுந்த விளமையையுடைய, கன்று 
ஏன-கன்அபோல்‌, மின்று-மிலைபெற்று, உண்ணும்‌-குடிக்கும்‌, ௭ - இ. 

௧ - து ஆகாயமென்னும்‌ பசுவினஅ மடியாகத்தோன்றுஞ சம்‌ 
கிரனது சரணமாஇிய பாலைமுல்லைநிலத்‌ திளங்கன்றைப்போற்‌ சகோ 
ங்கரூண்ணும்‌ என்பதாம்‌, 


| ஆகாயத்திற்‌ பசுவினையும்‌ சந்திரனில்‌ மடியையும்‌ நிலவினிற்‌ 


பாலையும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உருவசவணி, சகோரங்கன்றெனவென்ற 
லால்‌ உவமையணி. | (௧௪) 


தன்கமைந்தசா ளரத்துறு நகைகிலாக்‌ கொழுந்தை 
யன்‌ பினீகெர்‌ வாயினாற்‌ சகோரங்க ளருந்தன்‌ 
மின்செய்வெள்ளிவெண்‌ கம்பியை விளங்கு நூலச்சற்‌ 
பொன்செய்கம்மியர்‌ குறட்டினால்‌ வாங்குதல்‌ போலும்‌, 


இ -ன்‌. ஈன்கு அமைந்த - அழகுபொருந்திய, சாளரச்து - பல 


கணியினுள்‌, உறு - அடைஇன்ற, ஈகை - ஒளிபொருந்திய, நிலா . 
கொழுந்தை - சந்திரனுடைய இளங்கிரணங்களை, அன்பின்‌ - அசை : 
யோடு, நீடு - நீண்ட, கூர்‌ வாயினால்‌ - கூறியவாயினால்‌, சகோரம்கள்‌- | 
சகோரப்‌ பறவைகள்‌, அருந்தல்‌ - உண்ணுதல்‌, மின்‌ செய்‌ - கார்தி 
யைச்செய்கன்ற, வெள்ளி - வெள்ளியினாலாயெ, வெள்‌ கம்பியை - 
வெள்ளியகம்பியை (மாட்டி), விளங்கு-விளங்காநினற, நூல ௮ூல்‌- ்‌ 
கம்பியச்சென்னுல்‌ கருவியில்‌, பொன்‌ மெய்‌ கம்மியர்‌-பொன்வேலை : 


செய்யுங்‌ கம்மாளர்‌, குறட்டினால்‌ - குறட்டினாற்பத்றி, வாங்குதல்‌... 


போலும்‌ - இழுச்சலையொக்கும்‌, ௭ - று. 
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ய 





க-து. பல்கணிபுட்‌ பொருந்துஞ்‌ சந்திரரெணங்களைச்‌ சகோ 
ங்களுண்ணுதல்‌ எதபோலெனின்‌ பொர்கொலலர்‌ வெள்ளிச்சம்பி 
யைச்‌ கம்பியச்சிற்‌ குறட்டால்‌ இழுத்தல்போலும்‌ என்பதாம்‌. 
கால்போல்‌ வெள்ளிச்கம்பியைச்‌ செய்சலாற்‌ கம்பியர்சை “நால 
ச்ச” என்றார்‌. [சாளரமிடமாகச்‌ சகோரப்புள்‌ சந்திரிகையை யுண்‌ 
ணல்‌ அக்கம்மாளர்‌ கம்பியச்‌சில்‌ வெள்ளிக்கம்பி யிழுப்பதுபோலென 
லால்‌ உவமையணி. | (௧௮) 
அலங்குவெண்மதித்‌ தூமிலாக்‌ கதிரினின்‌ திலங்கு 
பொலங்கொண்மாடமேற்‌ புதுலா மணிபுனல்‌ பொழித 
னலம்பெய்‌ நேமிபம்‌ புட்குலம்‌ பிரிவுள நலியப்‌ 
புலம்புமாறுகண்‌ ளெளமெக்‌ குருகுதல்‌ போலும்‌, 


இ-ன்‌. அலங்கு - விளங்குகின்ற, வெள மதி - வெள்ளிய சர்‌ 


' திரனது, அ - பரிசத்தமாயே, நிலா கதிரில்‌ - சந்திரிகையில்‌, நின்று- 














ஙிலைபெற்று, இலங்கு - ஒளிர்ன்ற, பொலம்‌ கொள்‌ - அழகினைக்‌ 
கொண்ட, மாடமேல்‌ - உப்பரிகைமேற்‌ பதித்த, புது - புதிய, நிலா 
மணி - சந்‌ திரகாந்தங்கள்‌, புனல்‌ - நீரை, பொழிதல்‌ - சொரிதலா 
னது, ஈலம்‌ பெய்‌ - சுகத்தைத்‌ சருஇன்ற, நேமி புள்‌ - சக்கரவாகப்‌ 
பறவைகளது, குலம்‌ - கூட்டத்தின இ, பிரிவு - அண்பெண்சளின்‌ 
பிரிவானது, உளம்‌ - அவற்றின்‌ மனத்தை, நவிய - வருத்த, புலம்பு 
மாறு - அவை வருந்துந்தன்மையை, கண்டு - (அச்சர்‌ இரகாந்தங்‌ 
கள்‌) கண்டு, உள்ளம்‌ - தமதுள்ளம்‌, கெக்குருகுதல்போலும்‌ - கரைம்‌ 
அருகுதல்போலும்‌, எ - று, 
க - து. சந்திரநிரணங்களால்‌ சந்திரகாந்தம்‌ நீரைப்பொழிதலா 
னது சகோரங்சள்‌ பிரிதலைக்கண்‌ டுருகுதல்போலும்‌ என்பதாம்‌. 
நேமியம்‌ புள்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, [ நிலாமணி புனல்சொரி 
தவில்‌ உள்ள நெக்குருகுஃலைக்‌ குறித்சலால்‌ சற்குறிப்பணி. | (௧௧) 
[2 இன்‌ ன காரிருட்‌ கங்குலுக்‌ கெல்லைகாண்‌ நிலளாய்க்‌ 
இ சன்னலஞ்செழுங்‌ கழனிசூழ்‌ விதர்ப்பஈா டளிக்கு 
| மன்னர்மன்னவ அருந்தவப்‌ பேற்தினால்‌ வந்த 
. பொன்னவாஞ்சுணங்‌ கணிமுலைப்‌ பூங்கொடி புலம்பும்‌, 
இ-ள்‌. கன்னல்‌ - சரும்புகுளுடைய, அம - அழயெ, செழு - 
. செழுமையுள்ள, சழனி சூழ்‌- உயல்கள்சூழ்ந்த, விசர்ப்பராடு - விதர்ப்‌ 
பசேசத்தை, அளிக்கும்‌ - காக்கின்‌ ற, மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - அரசர்க்‌ 


ப 


60 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கரசனாகிய வீமன த, அரு தவம்‌ பேற்றினால்‌ - அரியதவம்பலக்‌ தினால்‌, 
வந்த - தோன்றிப, பொன்‌ அவாம்‌ - பொன்விறும்புதின்‌ ற, சுணங்கு 
அணி - தேமலணிந்த, முலை - தனத்தினையுடைய, பூ கொடி - மலர்க்‌ 
கொடி போல்பவளாகிய சமயந்தி, இன்ன - இத்தன்மைத்தாகிய, 





கார்‌ இருள்‌ - கரியவிருளையுடைய, கங்குலுச்கு - இரவிற்கு, எல்லை 
காண்கிலளாய்‌ - 2ளவகாணாதவளாதி, புலம்பும்‌ = புலம்புவாள்‌, 
eI - ௮, 

க - து. தமயந்தியானவள்‌ இவ்விராக்காலத்‌ இனளவு காணாதவ 
ளாய்ப்‌ புலம்புத லுறுவாளாயினாள்‌ என்பதாம்‌. | 


பூங்கொடி உவமையாகுபெயர்‌, (௨0) 


நிலாத்தோற்றுபடலம்‌ முற்றிற்று, 





சநதிரோபா லட்பனப்படலம்‌; 
TODOS O0 TOE 
இப்படலத்தால்‌ மேலுஇத்த சந்திரனை விரகரோய்கொண்ட 
தமய த்‌ தியான வள்‌ நிக்தித்தல்‌ ல்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றது. 
அறுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
விரிதெண்‌ டிரைரீர்க்‌ கருங்கடல்வான்‌ முகட்டிலே 
முக்த வெண்டிங்காண்‌, மருவு திரைநீர்‌ சுவற்றுசிகை வட 
வை யிடத்தோ மைவிளர்ப்பக்‌, கருகுங்‌ கொடிய வெவ்விட த்‌ 
இன்‌ கண்ணோ தணந்தா ருயிர்பருக, வெரிவெங்‌ கதிரா 
ஓடல்வெதுப்ப யாண்டுக்‌ கற்று யறியேமால்‌, 

இ-ஸ்‌. விரி - விரிந்த, தெள்‌ - தெள்ளிய, இரை - அலைகளை 
- யுடைய, நீர்‌ - நீரையுடைய, ௧௫ கடல்‌ - கரியகடலின து, வான்‌ - 
உயர்ந்த, முகட்டில்‌ - உச்சியில்‌, எழுந்த - உதயஞ்செய்த, வெள்‌ திய 
காள்‌ - வெள்ளியசர்‌இிரனே, தணர்தார்‌ - பிரிந்தவர்களுடைய, உயிர்‌ 
பருக - உயிரைக்குடிக்‌ 5, எரி - எறிஇன்ற, வெம்‌ கஇரால்‌- வெவ்விய 
திரணத்திமால்‌, உடல்‌ வெறுப்ப - உடலைக்சுட, மருவு - பொருர்து 
ன்ற, இரை நீர்‌ - அலையையுடைய நீரினை, சுவற்று - சவறச்செய்‌ 
கின்ற, சிகை - கொழுர்‌ இனையுடைய, வடவை இடத்தோ - வடவலைத்‌ 
. தியிடத்தோ, மை விளர்ப்ப-௮ எசனமும்‌ வெள்ளிதாக, கருகும்‌ - கர 
இய, வெவ்விடத்‌ இன்கண்ணோ - வெவ்வியவிடத்தினிடத்தோ, யாண்‌ 
_ டுகர்ருய்‌- (இவ்விரண்டினுள்‌) எதனிடத்துக்‌ கற்றுக்கொண்டாய்‌, 

அறியேம்‌ - யாம்‌ ௮சனை) அறிந்தலேம்‌, எஃறு, 
க - து. சம்திரனே வெலிய இரணஙசளாலே பிரிக்தவருடலைச்‌ 
. சுட வடவாமுகாக்கிணியிடத்தக்‌ சற்றாயோ விஷத்தினிடத்தக்‌ சற்‌ 
ரூபோ எவ்விடத்திற்‌ கற்றாய்‌ என்பசாம்‌, 






ஆல்‌ - ௮சை. இங்கென்ன உயர்‌ திணைப்‌ பெயரா தவில்‌ இல்‌ 
- காளென விஸித்தற்க ணீற்றபனீண்டது. மைவிளர்ப்ப வென்பதில்‌ 
. உயர்வு றெப்பும்மை தொக்கது. சடலினிடச்‌.து வடவைத்‌ தியும்‌ 
. விடமுற்‌ தோன்றுதல்பற்றி அதிற்றோன்றிய சர்திரனுக்கு அவற்றி 
_ ஸிடத்திற்‌ கற்றுக்கொள்ளுதல்‌ சொல்லப்பட்ட அ. அவனது கதிர்‌ 
. சண்ணியவாயிருந்தும்‌, பிரீர்தவரைச்‌ சுதெலபற்றி *எரிவெங்கதிர்‌? 
- எனப்பட்டது, அறியேமென்பது தன்போலீயோரையுச்‌ தன்னுடன்‌. 





Ts) நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


படுத்‌ துக்கூறிய உளப்பாட்டுத்‌ தன்மைப்பன்மைமுற்று, [வடவையி 
டத்தோ விடத்‌ நின்கண்ணோவென்றது ஐயஉணி, அறியேமென்ற ௮ 
சற்குறிப்பணி, | (க) 


செய்ய கமல மலர்கூம்பச்‌ சேர்க்க கொடிய வெண்‌ 








டிங்காள்‌, வெய்ய கதிர்வாள்‌ வீசியுயிர்‌ வீட்டி யகனாற்‌ புகழ்‌ 




























பெறுக, பொய்யி றவத்தி னிற்பயந்த புணரி2வர்‌ இன்‌ குலம்‌ 
வாழ்க, மையல்‌ கூரென்‌ றனைகாளும்‌ வருத்தா தொழியல்‌ 
வேண்டுமால்‌, 


இ - ன்‌. செய்ய - வெந்த, கமலமலர்‌ - தாமரைப்‌ பூக்களான 
வை, கூம்ப- குவிய, சேர்ந்த - அடைந்த, கொடிய - கொடுமை. 
பொருந்திய, வெள்‌ திங்காள்‌ - வெள்ளிய சந்திரனே, மையல்‌ கூர்‌ - 
மயக்கமிகுர்ச, என்றனை - என்னை, நாளும்‌ - எந்நாளும்‌, வருது. 
சாது - வருத்தஞ்செய்யாமல்‌, ஒழியல்வேண்டும்‌ - தவிரல்வேண்டும்‌; 
வெய்ய - வெவ்விய, கதிர்‌ வாள்வீடி - இரணமாகய வாளைவிசி, உயிர்‌ 
வீட்டி - என்னுயிரைக்‌ கொன்று, அதனால்‌ - அக்கொலைத்தொழிலி 
னாலே, புகழ்‌ - ரெத்திபை, பெறுக - பெறக்கடவாய்‌; பொய்‌ இல்‌ - | 
பொய்‌ சவிர்ந்ச,; தவச்‌ இன்‌ - தவச்‌ இனா 5 ல்‌, நின்‌ பயந்த - உன்னைப்‌ 
பெற்ற, புணரி வேந்தின்‌ - கடலரசனுடைய, குலம்‌ - மரபு, வாழ்க - 
வாழக்கடவது, 8 - று, 

- து. கொடுமையுள்ள சச்‌ இரனே ! என்னை வருத்தா தொழி . 
வாயாக; இரணவாளால்‌ வெட்டிப்‌ புகழ்பெறுவாயாக; உன்னைப்‌ - 
பெற்ற வருணராஜன்‌ குலமும்‌ வாழ்‌₹ என்பதாம்‌, : அது 

பலநாளுற்‌ அன்பப்பசெலில்‌ இறத்தல்‌ ஒருநாளை த்‌ துன்‌_மென்‌ : 
பாள்‌ £உயிர்வீட்டி யசனாற்‌ பகழ்பெறுக? என்றாள்‌. ““சாத-லொருகா 
ளொருபொழுசைத்‌ துன்ப மவைபோ, லருஈவை யாற்றுத வின்று? 
(காலடியார்‌-மானம்‌-௫). நீ புகழ்பெறக, கின்குலம்‌ வாழ்கவென்றா . 
ளேனும்‌ நீ நிந்தையடைக, நின்குலங்கேடடைக வென்பது சருத்து, 
| வருர்தாது உயிர்வீட்டிப்‌ புகழ்டெறுகவெனப்‌ பொருள்‌ தி 
வஞ்சப்‌ புஈழ்ச்சியணி | 3 

விரவு கரிய கூரிருள்வாய்‌ வெய்யோ னென்னக்‌ கதிர்‌. 
பரப்பி, மருவு கொழுரர்ப்‌ பிரிந்தாரை வருத்தா நிற்கு மாம 
தியே, திரைசெய்‌ கடல்பொன்‌ அருக்யெபோற்‌ செங்கே 
தடப்‌ புலரியெழு, மிரவி கதிராற்‌ சவிமழுங்கி பீருக்கு | தபு 


யானே காண்குவனால்‌, 
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இ-ள்‌. விரவு - (உலகமெங்கணும்‌) கலந்த, கரிய - கறுத்த, 
கூர்‌இருள் வாய்‌-மிக்க விருளினிடத்தில்‌, வெய்யோன்‌ என்ன - சூரிய 
னென்று சொல்ல, கதிர்‌ - இரணங்களை, பரப்பி - விரித்து, மருவு - : 
தம்மைமணக்சு, கொழுநர்‌ பிரி்தாரை - தலைவரைப்‌ பிரிரந்தமாதரை, 
வருத்தாநிற்கும்‌ - வருத்துகின்ற, மா மதியே - பெரியசர்‌ இரனே, 
திரை செய்‌ - அலைகளை யுண்டாக்குகின்ற) கடல்‌ - கடலானது, 
பொன்‌ உருக்கிய போல்‌ - பொன்னை யுருக்யெதுபோல்‌, செம்‌ கேழ்‌ 
எய்த - செந்நிறமடைய, புலரி - விடியற்காலத்தில்‌, எழும்‌ - எழு 
இன்ற, இரவி கதிரால்‌ - குறிய கிரணத்தினால்‌, சவி மழுங்கி - ஒளி 
கெட்டு, இருத்தல்‌ - இருக்கையை, யானே - நானே, காண்குவன்‌ - 
பார்ப்பேன்‌, எ - று. 

க-து. மடிழ்நரைப்பிரிந்த மாதரை வருத்‌துநின்ற சர்‌ இரனே | 
நீ குரியரெணத்தா லொளிமழுங்கி யிருத்தலை யானே காண்பேன்‌ 
என்பதரம, 

உருக்யெது உருக்கியவெனக்‌ கடை குறைந்தது. ஒருவர்க்குத்‌ 
ஒங்ழைப்பவர்‌ அவர்‌ கண்முன்னே கேடுறுவரென்பது கருத்து. 
[ வெய்யோனென்னவென்ற து உவமையணி. கடல்‌ பொன்னுருக்கிய 
போலென்றது தற்குறிப்பணி. | (௩) 

கன்று குணிலாக்‌ கனியுகுத்தோன்‌ கடலி னழுதங்‌ 

கடைந்தெடுப்பக்‌, குன்ற மிடலுங்‌ கலையனை த்துந்‌ தகர்க்‌ துள்‌ 
ளாவி குறைர்திலையே, அன்று கதிர்வெண்‌ கலைமதியே சுலவு 
இரைநீர்க்‌ கடல்குடித்த, வன்று கலச முனிவயிற்றி லற்றா 
யென்னி லழலாயே, 

இ-ள்‌. துன்று - நெருங்கிய, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, 
வெள்‌ - வெள்ளிய, கலை மதியே - கலைகளையுடைய சந்திரனே, கன்று- 
பசுவின்‌ கன்றை, குணிலா - குலுந்தடியாகக்கொண்டு, கனி - விளங்‌ 
கனியை, உகுத்தோன்‌ - உதிர்த்த நாரணனானவன்‌, கடலின்‌ - பாற்‌ 
கடலிலே, கடைந்து - மதித்து, அமுதம்‌ - அயிர்தத்தை, எடுப்ப - 
எடுத்தல்வேண்ட்‌, குன்றம்‌ - மந்தரமலையை, இடலும்‌ - இட்டவள 
வில்‌, கலை அனைத்தும்‌ - பதினாறு கலைகளும்‌, தகர்ந்து - உடைந்து, 
உள்‌ ஆவி - உள்ளேயிருக்கன்ற வுபிர்‌, குறைந்‌ இலை - நீ குறைந்தா 
யில்லை; கடல்‌ - கடவினுடைய, சுலவு - சுழல்கின்ற, திரை - அலை 
களையுடைய, நீர்‌ - நீர்முழுவதையும்‌, குடித்த - பானமபண்ணின, 
அன்று - அந்நாளில்‌, கலசமுனி - கும்பமுனிவனுடைய, வயிற்றில்‌ - 
வயிற்றினிடத்தில்‌, அற்றாய்‌ என்னில்‌ - 8 சீரணித்தாயானால்‌, அழ 
லாய்‌ - (இன்று) சடமாட்டாய்‌, எ - ௮, 


25 


ர்வ, 


3 

220 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
பஜ 

| 





க - து, வெள்ளிய சந்திரனே! திருமாலானவர்‌ திருப்பாற்கடஃலி 
லமுதங்‌ கடைந்தெடுக்க மந்சரமலையை யிட்டவளவில்‌ கலைகள்‌ கெட்‌ 
டாவி குரைந்திலை; அந்நாளில்‌ கடலைக்குடித்த அகத்து யர்‌ வயில்‌ 

ரணித்தாயென்னில்‌ என்னைச்சுடாய்‌ என்பதாம்‌. 





























கண்ணன்‌ கன்று மேய்‌ துக்கொண்‌ டிருர்தபோது அவனை வர ஆஆ 
இத்துக்‌ சொல்லும்படி. சன்றினுருக்கொண்டிருந்த சேனுகாசுரனென்‌. .. 
பவனைக்‌ குறுந்தடியாகக்கொண்டு விளவினுருவாயிருற்த அசுரனை ! 
விளங்கனி யெறிதல்போல வடித்து; இப்படி அவ்விருவரையுவ்‌ ! 
கொன்றானெனப்‌ பாகவதத்திற்‌ சொல்லப்பட்டது. உருமாறிவந்த. ர 
பகைவரையுங்‌ கொன்ற சூழ்ச்சயுடைய நாரணன்‌ கடலில மந்தர : 
மலையிட்ட்‌ கடைந்தும்‌. தனது உதராக்கினியில்‌ வாதாவியைச்‌ சர 2 
ணிக்கச்செய்த அகத்தியமூணி கடனீரோடுண்டும்‌ நீ ஈசியாமலிருப்‌ : 
பது எனது தவக்குறையென்பது கருத்தாசக்கொள்க, (௪). | 


மட்டு விரியு மலர்வாளி வருந்துந்‌ தமியே னுயிர்சோ B 
ரப்‌, பட்ட புழையி லழலுமிழுங்‌ கதிர்கள்‌ சுருக்கிப்‌ பார்‌ 
வேந்தி, னெட்டு வரைய மிகழ்ர்துபொலங்‌ இரியோ டிகலு ள்‌ 
மிருதடர்தோ, டொட்ட கதிர்மென்‌ கரத்தாலென்‌ னுடலக்‌ : 
தொடுவாய்‌ சுடர்த்திங்காள்‌, 3 

 ௫இ-ன்‌. சுடர்‌ இங்காள்‌ - ஒளியையுடைய சந்திரனே, (ஸு 
வருந்தும்‌ - (விரகச்‌ தினால்‌) வருந்துகின்ற, தமியேன்‌ - தணியேனா . 
இய வென்னுடைய, உயிர்சோர - ஆவிசோர, மட்டுவிரியும்‌ - தேனொ. 
முகுன்ற, மலர்‌ வாளி - மலர்ப்பாணங்கள்‌, பட்ட - தைச்த, புழை - 
யில்‌ - அவாரத்தில்‌, அழலுமிமும்‌ - அக்கினியை யுமிழ்கின்ற, கதிர்‌. 
கள்‌ - ரணங்களை, சரும - அடக்கிக்கொண்டு, பார்‌ வேர்‌ தின்‌ - 
புவிக்கசனாகிய ஈளமகாராசனுடைய, எட்டு வரையும்‌ - அட்டகுல 
இரிகளையும்‌, இகழ்ந்து - இகழச்சிசெய்த, பொலம்‌ ிரியோடேமேரு 
மலையுடனே, இகலும்‌ - பகைக்கின்ற, இரு - இரண்டாய்‌, தடம்‌ 
சோள்‌ - பெரிய புயங்களை, தொட்ட - தீண்டிய, கதிர்‌ - வ்‌ 
ளாகிய, மெல்‌ கரத்தால்‌ - மெல்லிய கரங்களால்‌, என்‌ உடலம்‌ - 
னுடைய சேகமாழுவதையும்‌, தொடுவாய்‌ - தீண்டுவாயாக, எ: று. ள்‌ தி 
த-து. சந்திரேன ! நளனைக்‌ தொட்ட கரத்தா லென்னைத்‌ | 


சா ரவொயென்றாள்‌ என்பதாம்‌, i 
மேருமலை எல்லா மலைகளினும்‌ பெரிதாயும்‌ அட்ட குலவரைகள்‌ ்‌ 


பன்றது சிறியவாயும்‌ சதக்‌ நளன்‌ புயங்கள்‌ கலம்‌. என்லம், 


இக 


3 


_ ன்ரோட்‌ பரிசத்தால்‌ தண்ணியவாகுமென்பாள்‌ (தொட்ட கதிர்மென்‌ 
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*இகழந்‌த”என்றுஞ்‌ சொல்லப்பட்டன. அழலுமிமு நீன்கதிர்கள்‌ ஈள 


டகாச்சாலென்‌ னுடலர்‌ தெ.டுவாய்‌” என்றாள்‌. [கதிர்மென்கர மென்‌ 


. ஐது உருவகவணி. இருதடர்‌ தோள்தொட்ட மென்கரத்தால்‌ என்னு 
. டலம்‌ தொடுவாயென்பது அச்செய்கையால்‌ குளிர்ச்சி பெறுமென்‌ 


| பது கருத்தாகலின்‌ வல்லோர்‌ ஈவிற்சியணி.|. (௫). 


அல்லி னிருண்மாக்‌ கடல்சுவற்றி யளியன்‌ முலைமே 


| லழலூற்றிக்‌, கொல்லுங்‌ கொடிய வெண்டிங்காள கொழி 


க்கு நினது கதிர்‌செிது, புல்லும்‌ பொழுதி லொழியாஅ. 
புனல்கான்‌ திர்து காந்தமெனுங்‌, கல்லு முருகு மெனிலுலகி 


- லெவசே யாவி கசையாதார்‌. 


இ - ன்‌. அவ்வின்‌ - இரவின்கண்‌, இருள்‌ - இருளாகிய, மா- 


பெரிய, கடல்‌ - கடனீரை, சவற்றி - சுவறச்செய் து, அளியன - எளி 


- யளாயெ வென்னுடைய, முலைமேல்‌ - தனத்தின்௧ண்‌, அழலூ ற்றி - 


அக்கினியைச்சொரிர்‌த, கொல்லும்‌ - கொல்லாநின்ற, கொடிய - 


- கொடுமை பொருந்திய, வெள்‌ தங்காள்‌ - வெள்ளிய சக்தினே, 


கொழிக்கும்‌ - கொப்புளிக்கின்ற, நினதுகஇர்‌ - உன்னுடைய இற. 
ணங்சள்‌,; சிறிது - கொஞ்சம்‌, புல்லும்பொழுதில்‌ - பொருந்தும்‌ 
பொழுதில்‌, ஒழியாது-ஓயரமல்‌, இந்துகாந்தம்‌ எனும்‌ கல்லும்‌ - சந்திர 
காந்தம்‌ எனுங்‌ கல்லும்‌, புனல்‌ கான்று - நீரைக்கக்கி, உருகும்‌ 


- எனில்‌ - கரையுமேயானால்‌, உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, ஆவி கரையா 


தார்‌ - (மென்மையாகிய) உயிர்‌ கரையாசவர்‌, எவர்‌ -.யாவர்‌, ௪ - று, 


கஃ து. சந்திரனே! உன்‌ இரணங்களாற்‌ கல்லு முருகுமானால்‌ 


_ உலகத்தில்‌ யார்தா முருகாதவர்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


ny 


உலகமுடிவி லாயிரவ்‌ இரணங்களோடு தோன்றிக்‌ கடனீரனை தீ 


 சையுஞ்சுவற்றி மலைகளையுருக்கிச்‌ சவகோடிகளையெல்லா மழிக்ன்ற 


ட] 
க 
ட 


- சண்டபானுவின்‌ விர்த்தாந்தக்‌ கொனிக்கச்‌ சந்திரனுக்கு இருட்‌ கட 


காமிகளைக்‌ கொல்லுதலும்‌ கூறப்பட்டன. நெருப்பு முதலியவற்றா 
_ ஒுருகப்பெறாத வன்மைபொருச்‌ திய கல்லுஞ்‌ சந்திடெரணத்தா லுரு 
தகுமெனில்‌ மெல்லிய மக்களுயி ருருகுதல்‌ வியப்போவென்பாள்‌ “எவ 


 ரேயாவி சரையாதார்‌? என்றாள்‌. வன்மையுள்ள கல்லே யுருகுமள 


௮ 


்‌ 






லைச்‌ சுவறச்செப்சலும்‌ மலைச்கொப்பாகிய முலைமே லழலூற்றுதலும்‌ 


வில்‌ மென்மையுள்ள உயிரருகுமென்னும்‌ பொருள்‌ வினாவின்றிப்‌ 


 பெறப்பதலால்‌ தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்பொருட்பேறணி. | ச) 


» 
ச 
ச, 


202 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


(a 


பணக்தா மரவுண்‌ டுமிழ்மதியே யமிழ்தி னேடும்‌ பல 
தேவ, கணந்தாம்‌ வெருவும்‌ வீடத்தொடும்வர்‌ ககனா லன்‌ 
றே கணவர்புய, மணர்தா ருள்ளங்‌ குளிர்ப்பேறத்‌ தண்‌ 
னென்‌ கதிர்கள்‌ வழங்குவ தந்‌, தணந்கா ௬ள்ள மிகவெதும்‌ 
பத்‌ தழல்போ லுருக்குக்‌ தன்மையுமே, 

இ-ள்‌. தாழ்‌ - வளைந்த, பணம்‌ - படத்தையுடைய, அரவு - 
சர்ப்பமான ௮, உண்டு - விழுங்கி, உமிழ்‌ மதியே - உமிழனெற சந்தி 
ரனே, கணவர்‌ புயம்‌ - தலைவருடைய புயச்சை, மணந்தார்‌ - சேர்ந்த 
வர்களுடைய, உள்ளம்‌ - மனமானது, குளிர்ப்பேற - குளிர்ச்சியை 
யடைய, சண்‌ என்‌ கதிர்கள்‌ - குளிர்ச்சியாயிருக்கன்ற கிரணங்களை, 
வழங்குவதும்‌ - கொடுப்பதும்‌, சணர்சார்‌ - பிரிச்தவர்களுடைய, உள்‌ 
ளம்‌ - மனமானது, மிக வெதும்ப - மிகவும்‌ வாட, தழஃ்போல்‌ - ௮௧ 
இனியைப்போல்‌, உருக்கும்‌ - உருக்குதின்ற, தன்மையும்‌ - குணமும்‌, 
அமிழ்தினோடும்‌ - அமிர்சக்துடனேயும்‌, பல தேவகணம்‌ - பலவா இய 
தேவகூட்டங்சள்‌, வெராவும்‌ - டயப்படுஇன்ற, விடத்தொடும்‌ - நஈஞ்‌ 
சுடனும்‌, வந்ததனால்‌ அன்றோ - வந்ததனாலன்றோ, எ - று. 

க - து. அரவுண்டு கக்கிய சந்திரனே! மணந்தார்க்குத்‌ சண்கதிர்‌ 
களும்‌ தணந்தார்க்கு வெங்கதிர்களும்‌ வழங்குவது அமிர்தச்தடனும்‌ 
விஷத்‌ கடனும்‌ பிறந்த குணமோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

மணந்தார்க்குந்‌ தணந்தார்க்கும்‌ ஒரு தன்மையவாகச்‌ செய்‌ 
யாமை நின்‌ குற்றமன்று, நீ பழகுசற்கடமாக நின்னுடன்‌ வந்சவைக 
ரூடைய குற்றமென்பது கருத்து, [| அமிழ்தனோமி விடத்சோடும்‌ 
என்னுமுறையே குளிர்ப்பேற மிகவெதம்ப வென்றமையால்‌ நிரனி 
றையணி. ] (எ) 

வடவா ஸனலத்தி ுடன்பிறந்தாய்‌ வளர்பூங்‌ கலை 
யொன்‌ நெய்தியபின்‌, படாவார்‌ சடையோ எனழல்பரப்பு 
அதற்க ணோடு பயின்‌ திருந்தாய்‌, சுடர்கால்‌ கலைக ணிறைக்து 
முழு மதியாங்‌ காலைத்‌ தொடரரவின்‌, விடவா யுறைந்தாய்‌ 
மதியேநீ வெம்மை கால்வ தரிதேயோ, 

இ-ள்‌. மதுயே - சந்திரனே, வடவானலச்தினுடன்‌ “- வட 
வாமுகாக்கினியுடனே, பிறந்தாய்‌ - உதித்தாய்‌; உளர்‌ - வளர்னெற, 
பூ - அழயெ, கலை ஒன்று - கலையொன்றனை, எய்திய பின்‌ - அடை 


[ல] 


மினையுடைய பரமசிவன்‌, அழல்‌ - அக்னியை, பரட்பும்‌ - விரீர்‌ நீ 


it க. 
% 





சக்க கடல்ல ன வேட்ப வட எப 


5 
ம்‌. 


ந்தபின்பு, படர்‌ - படர்இன்ற, வார்‌ - நெடிய, சடையோன்‌ - சடை 





லைவ்வாக! 


சந்தி பாலம்‌ பனப்படலம்‌. 293 
ப்‌ த அவிய பங்க்‌. வ பதியில்‌ வல்ல வ்‌ டல திம்ப. - பட்ட 
இன்ற, அதல்‌ கண்ணோடு - நெற்றிக்கண்ணடனே, பயின்ற இருக 
தாய்‌ - பழகிக்கொண்டிருந்தாய்‌; சுடர்‌ - திரணங்களை, கால்‌ - உமிழ்‌ 
கின்ற, கலைகள்‌ மிறைந்அு - பதினாறுகலையு நிறைக்கு; முழு மதி ஆங 
காலை-பூரணசர்‌ தரனானபொமுத, தொடர்‌-தொடருகின்‌ ற, அரவின்‌- 
பாம்பினுடைய, விடவாய்‌ - விடமுள்ள வாயிலே, உறைந்தாய்‌ - தங்‌ 
இஞய்‌, (ஆகையால்‌) 8 - நீ, வெம்மை கால்வது - வெப்பத்தைத்‌ ௪ரு 
வஅ, அரிதேயோ - அரிதாகுமோ, எ-று, 


க-து. சந்திரனே! வடவாருகாக்கினியுடன்‌ பிறந்தாய்‌, ஒரு 
கலைபெற்றபின்‌ பரமசிவ னெற்றிக்*ண்ணோடு பழகியிருந்தாய்‌, பாம 
பின்‌ வாயி லுறைந்தாய்‌, நீ அக்ணனியைக்‌ கக்குதலரீசேோ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌, 


ஒருவனுக்குப்‌ பிறச்குமிடமும்‌ பழகுமிடமும்‌ உறையுமிடமும 
நல்லிடமாயிருக்கில்‌ நற்குணமும்‌, தீயிடமா யிரக்கில்‌ திக்குணமு 
முண்டாகும்‌ ஆதலால்‌ இம்மூவிடமும்‌ உனக்குத்‌ தீயவாயிருத்தலி 
னால்‌ பிறர்க்குத்‌ அன்பஞ்செய்கின்றா யென்றாள்‌. பிறக்குமிடம்‌ பழகு 
மிடம்‌ உறையுமிடமென்னு மூன்றனுள்‌ ஒன்றகொடிதா யிருந்தாலும்‌ 
அவன்‌ செய்யுங்கொடுமை யளவற்றதா யிருக்க அம்மூன்றிடமுங்‌ 
கொடியனவாகவுடைய நீ செய்யும்‌ தீமை கூறவேண்டா வெள்பது 
தோன்ற “வெம்மை கால்வதரிதேயோ? என்னப்பட்ட ௮. | சர்திரனுக்‌ 
குப்பிறத்தல்‌ பழகல்‌ உறைதலென்பவைகள்‌ முறையாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டமையால்‌ முறையிற்‌ படர்ச்கெணி. | (௮) 


தொய்யின்‌ முலைகள்‌ பசப்பூரத்‌ துணைவர்ப்‌ பிரிந்து 


அயிறுறந்த, மையன்‌ மடவா ருயிர்கவர்வான்‌ கூற்றம்‌ போல 


வருமதியே, யைய மிலையுன்‌ னுடற்களங்க மழலுங்‌ கொடிய 


வீடமன்றே, வெய்ய பகுவாய்க்‌ கரும்பாந்தள்‌ விழுங்கி 
யாற்று அமிழ்ர்த.துவே, 

இ-ள்‌. துணைவர்‌ பிரிச்‌து - கணவரைப்‌ பிரிதவினலே, தொய்‌ 
யில்‌ - சந்தனக்கோலத்தை யெழுதப்பெற்ற, முலைகள்‌ - தனங்களா 
னவை, பசப்பூர-வேறுபட்ட நிறத்தையடைய, அயில்‌ துறந்த - நித்தி 
ரையை யொழிந்த, மையல்‌ - மயக்கத்தையுடைய, மடவார்‌ - மங்‌ 
கையரது, உயிர்‌ - ஆவியை, கவர்வான்‌ - கொள்ளையிிம் பொருட்டு, 


. கூற்றம்போல - கூற்றுவனைப்போல, வரு மதியே - வருகின்ற சந்தி 
. ரனே, ஐயம்‌ இலை - (அதற்குச்‌) சந்தேகமில்லை; உன்‌ - உன்னுடைய, 


உடல்‌ களங்கம்‌ - உடலிலுள்ள கறையான அ, அழலும்‌ - சடாகின்ற, 
கொடிய - கொடுமை பொருந்திய, விடம்‌ அன்றே - ஈஞ்சமன்றா, 


204 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. | 


வெய்ய - வெவ்விய, பகு வாய்‌ - பிளப்பாயெ வாயையுடைய, கரும்‌ 





பாந்தள்‌ - (இராகுவென்னும்‌) கரும்பாம்பானது, விழுங்கி - உண்டு, 
ஆற்றாது - தாங்கமாட்டாமல்‌, உமிழ்ந்தது - கக்யெக, ௭ று, . 
க-து. மாதருயிரைக்‌ கவரும்பொருட்டு யமன்போல்‌ வந்த சர்‌. E 
இரனே | உன்னுடற்‌ களங்கம்‌ கொடிய விடமென்றல்லவா கரும்‌ - : 
பாம்பு உன்னை விழுங்கி யுமிழ்க்‌ விட்ட அ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. i 
துணைவரைப்‌ பிரீந்து ஊணுறக்கமற்ற மாதருக்கு மராணவே | 
தனை யொத்த அன்பஞ்‌ செய்தல்பற்றிச்‌ சந்திரனுக்குக்‌ கூற்றுவனை இ: 
யுவமை கூறப்பட்டு. | சச்திரனுடைய களங்கத்தை விடமாகக்‌ 1 
குறித்தமையால்‌ தற்குறிப்பணி, ] | (க). 
சுடர்கான்‌ நெழுர்ச வெண்டிங்கா ளென்னே சுடுதி 



























யாரமூதத்‌, அடனீ பிறக்த பாற்கடலின்‌ நன்மை யுணரா 
யானாலு, மடலார்‌ கமலப்‌ பொகுட்டுறையும்‌ புத்தேள்‌ காணா. : 
மறைக்கொழுந்தின்‌, படர்வார்‌ சடையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌. 
பான்மை யேன மிர்‌ திலையே. ஆ இ 


இ-ள்‌. சுடர்‌ - கதிர்களை, கான்று - வீசிக்கொண்டு, எழுந்த 5... 
உதித்த, வெள்‌ திற்காள்‌ - வெள்ளிய சந்திரனே, சுடுதி - சின்‌ 
ரய்‌, என்னே - (இது) யாதாகவிருர்தஅ; ஆர்‌ - நிறைந்த, அமுதத்‌ ல்‌ 
துடன்‌ - அமிர்தினுடனே, நீ பிறந்த - நீ பிறக்கப்பெற்ற, பால்‌ கட - 
லின்‌ - பாற்கடலினுடைய, சன்மை-குணத்தை, உ.ணராய்‌ ஆனாலும்‌- 
அறியாயென்னினும்‌, மடல்‌ ஆர்‌ - இசம்கணிறைந்த, கமலம்‌ பொகு 2 
ட்ட-சாமரைமலர்க்கொட்டையில்‌, உறையும்‌-தங்குகிள்‌ ற, புத்தேள்‌ - 
பிரமன்‌, காணா - காணக்கூடாத, மறைகொழுந்தின்‌ - வேதத்துச்‌ ஆ 
சியிலிருக்கும்‌ பரமசிவனுடைய, படர்‌ - படர்ம்த, வார்‌ - நெடிய . 
சடையில்‌ - சடாபாரத்தில்‌, வீற்றிருக்கும்‌- வீஐடனேயிருக்ின்‌ ற, 1 
பான்மையேனும்‌ - தன்மையையானாலும்‌, பப்படம்‌ - அ 3 
பில்லை, எ-று, 3 

௩ - து. சந்திரனே ! ஏன சுடுகிரூய்‌? தப. இருப்‌. 
பாற்கடலில்‌ பிறந்த தன்மையை யறிந்தாயில்லையாயினும்‌ சிவனது. ்‌ 
்‌. திருமுடியில்‌ வதய கத வர்ற மறிச்திலைவோ என்றாள்‌ என்ப 3 
தாம்‌. FE 

நற்குலத்தில்‌ ஈல்லோருடன்‌ டக்‌ பெரியோரைச்‌ சேர்ந்து 
பெருமை பெர்றிருக்கின்ற நீ யாதொரு பயனுமின்றி இத்திச்செய்‌ | 
கை செய்வஅ தகாதென்பது கருத்து, [பாற்கடலமுது பரமசிவன்‌ | I 
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4 இவைகளி லவன்‌ பலன சந்திரனுக்கு ௮க்குண முண்டாகாமை 
சொல்லப்பட்டமையால்‌ இகழ்ச்சியணி.] (௧௦) 
- தீருவு மணியு மிருகிதியுக்‌ தண்ணங்‌ கமல மலர்த்த 
 விசிற்‌, நிறாவு முயிர்த்த பாற்கடலிற்‌ றெள்ளா ரமுதத்‌ 
அடன்‌ பிறந்தாய்‌, பெருவெண்‌ ரட்ட நீயுறைதல்‌ பெம்‌ 
- மான்‌ மெளலி கதிரமிழ்தி, அருவ மனங்க னுறவொன்றும்‌ - 
 வீதெதி யேன்மற்‌ றனைநிகரார்‌. 
இ-ள்‌. பெரு - பெரிய, வெள்‌ மதியே - வெள்ளிய.சந்‌ தனே, 


.. தருவும்‌ - ஜர்தருவையும்‌, மணியும்‌-£ந்‌ தா மணியையும்‌, இரு நிதியும்‌ - 
சங்கநிதி பதன்‌ யென்னு மிரண்டினையும்‌, தீண்‌ - குளிர்ந்ச, அம்‌- 





அழிய, கமலம்‌ மலர்‌ - தாமரைமலராஇய, சீவிரில்‌- சன த்திவிருக்‌ 
கின்ற, திருவும்‌ - இருமகளையும்‌, உயிர்த்த - பெற்ற, பால்‌ கடலில்‌ - 
- பாற்கடலினிடத்தே, தெள்‌ - தெள்ளிய, ஆர்‌ - நிறைந்த, அமுதத்‌ 
_ துடன்‌ - அமிர்சத்துடனே, பிறந்தாய்‌ - தோன்றிமய்‌; நீயுறைதல்‌ - 
நீ வாசம்பண்ணுமிடம்‌, பெம்மான்‌ - பரமஏவனுடை.ய மெளவி- : 
- சடைமுடி; கதிர்‌ - உன்னுடைய இரணங்கள்‌, அமிழ்‌ இன்‌ உருவம்‌ - 
. அமிர்தத்ிதினுடைய வடிவம்‌; (ஆகையால்‌) அனங்கன்‌ - மன்மதனு 
டைய, உறவு ஒன்றும்‌ - சம்பர்தமொன்றனையும்‌, விடுத்தயேல்‌ - 
_விடப்பெற்றாயானால்‌, உனைமிகர்‌.-உனைமிகர்வார்‌, ஆர்‌ - யாவர்‌, எ-று, 


க - து. சந்திரனே ! ஐந்தரு கெளத்வமணி இருகிதி அழுது 
திருமாஅ இவற்றோடு பாற்கடலிற்‌ பிறந்தாய்‌; நீ வாசம்‌ பண்ணுதல்‌ 
சிவன ௮ திருமுடி, உனது இிரணங்க ளயிர்தத்தினுருவம்‌, மன்மசனுற 
 வொன்றைமாத்திரம்‌ விடுத்தால்‌ உன்னை நிகர்ப்பவர்‌ யார்‌ என்றா 















இர டாம்‌. 


்‌ நிகர்வாரென்னு முற்று விகுதி கிகரெனத்‌ தொக்குகின்ற.து, 
 பிறப்பிடத்‌ னாலும்‌ உறையு மிடத்நினாலும்‌ உனக்குண்டாயிருக்‌ 
| இன்ற மேன்மையை விரதிகளை த்‌ அன்பஞ்செய்வதற்‌ கேதுவாயிருக்‌ 
ற்‌ பழகும்‌ டமொன்றா விழக்கன்றாயென்பாள்‌ “ஆனங்கனுறவொன்‌ . 
| அம்‌ விடுத்தி” என்றாள்‌. ஒருவனுக்குக்‌ குடிப்பிறப்பு முதவியவற்றா 
| ஓளதாகுங்‌ குணத்தினும்‌ பழகுமினத்தாலுள தாகுங்‌ குணமே பெரும்‌ 
| பாலென்பத**நிலத்தியல்பா னீர்திரிர்‌ தற்றாகு மாந்தர்க்‌, னெச்‌ இியல்ப _ 
[தாகு மறிவு” (இருவள்ளுவர்‌ - இற்றினஞ்சேசாமை-௨) என்பதசனா 
| லறிக, | அனங்கனுற வொன்றினை விடுகையில்‌ சந்திரனுக்குச்‌ சிறப்‌ 
'புச்சொல்லப்படுகையால்‌ இன்மைஈவிற்செயணி. ] (௧௧) 
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திங்கட்‌ புலியை வீழ்த்தி யுயிர்‌ செகுப்ப மடவீ ரரமி 
யதீதிற்‌, றங்கப்‌ படிமக்‌ கலஞ்சேர்மி னதனுட்‌ புகுதும்‌ தா 
மாமே, அங்கக்‌ கருந்தா அகப்புடைக்குக்‌ தொழிலோர்க்‌ 
கூவிக்‌ கூடமெடுக்‌, தங்கைத்‌ தலத்தா லறைதிரெனப்‌ பணி 
ப்பீ ராவி யளிப்பீரே, 

௫ - ன்‌. மடவீர்‌ - தோழியரே, திங்கள்‌ புலியை - சந்தினா&ய 
வியாக்கிரத்தை, வீழ்த்தி - விழச்செய்து, உயிர்‌ செகுப்ப - உயிரை 
நீக்க, அரமியத்தில்‌ - நிலாமுற்றத்தில்‌, தங்கம்‌ படிமம்‌ கலம்‌ - தங்கத்‌ 
கினால்‌ வரம்புசெய்யப்பட்ட சண்ணாடியை, சேர்மின்‌ - வையுங்கள்‌; 
அதனுள்‌ - அக்கண்ணாடியினள்‌, புகுதும்‌ - (இங்கட்புலி) நுழையும்‌, | 
சாழாமே - தாமசியாமல்‌, அங்கம்‌ - உயர்ச்சபொருந் திய, கருந்தா.து- 
இரும்பை, உக - உதிர, புடைக்கும்‌ - அடியாகின்ற, தொழிலோர்‌ - 
தொழில்செய்‌2வாராதய கொல்லரை, கூவி - அழைத்து, கூடம்‌ எடு. 
தீது - சம்டட்டியெடுத்‌ த; அம்‌ கைத்தலத்தால்‌ - அழ௫யகையினாலே, 
அறைகிர்‌ என - அடியுங்களென்று, பணிப்பீர்‌ - சொல்லுவீர்களா 
னால்‌, அவி - என அயிரை, அளிப்பீர்‌ - காப்பவராவீர்‌, எ - று, 

க-து. சோழிமார்களே ! சந்‌ இர னென்னும்‌ புலியை நிலா 
முற்றத்திற்றள்ளிக்‌ கண்ணாடியைச்‌ சேருங்கள்‌, அதற்குள்‌ அப்புலி. 
வந்து புகும்‌, கொல்லரைக்‌ கூப்பிட்டுச்‌ சம்மட்டியெடுத்‌ தடிக்கச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ என்னுயிரைக்‌ காப்‌$ர்கள்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 3 

| எதிர்நின்று கொல்லுதற்குக்‌ கூடாத புலியைப்‌ போனுட்‌ படுத்‌: 
இச்‌ கொல்லுதல்போல அம்புலியையுஞ்‌ செய்கவென்பாள்‌ தெங்கப்படி 
மச்கலஞ்‌ சேர்மில்‌” என்றாள்‌. கற்றுணர்ந்த தமயந்தியானவள்‌ திங்‌. 
களைக்‌ கொல்லுசர்கு இவ்வளவு உபாயஞ்‌ சொல்லியது வண்டு முத. 
லியவற்றை தாது அனுப்புதல்போலக்‌ காமமயக்கத்தாற்‌ கூறியதெ. 
னக்‌ கொள்க, [ இிங்களைப்‌ புலியென்று உருவகஞ்செய்து கண்ணாடி. 
யைப்போனென உருவகஞ்செய்பாமையால்‌ ஏகதேசவுருவகவணி. | _ 
சுடரும்‌ வடவை யுலகழலத்‌ தோன்றா தமைத்த திரை 
யாழி, யடரு மழன்மா மதியதனை யாற்று தரற்றி விடுத்த: 
செனிற்‌, படரு மிதழிப்‌ புரிசடையெம்‌ பரம னமர ருயிர்‌ 
புரப்பான்‌, கொடிய விடமுண்‌ டதுபோல வுண்டா லதனாற்‌ 
குறையுண்டோ. 2 






இ-ள்‌. சுடரும்‌ - பிரகாசியாநின்ற, வடவை - வடவைத்திய ்‌ 
ன; உலகு - உலகத்தை, அழல - சுட, தோன்றாது - வெளிப்பட 
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மல்‌, அமைத்த-(அசைத்‌) தன்னளடக்கிய, திரை - அலைகளையுடைய, 
ஆழி - கடலானது, அடரும்‌ - நெருங்கிய, அழல்‌ - சடாகின்ற, மா - 
பெரிய, மதியதனை - சந்திரனை, ஆற்றாது - பொறுக்காமல்‌, அரற்றி - 
அழுது, விடுத்தது எனில்‌ - விட்டதானால்‌, படரும்‌ - படராறின்ற, 
இதழி - கொன்றை மலர்மாலையை யணிந்த, புரி - கட்டப்பட்ட, 
சடை - சடாபாரத்தையுடைய, எம்‌ பரமன்‌ - எம்முடைய கடவுள்‌, 
அமரர்‌ - தேவர்களினுடைய, உயிர்‌ - ஆவியை, புரப்பான்‌ - காக்‌ 
 கும்பொருட்டு, கொடிய - கொடுமைபொருந்திய, விடம்‌ - விடத்சை, 
உண்ட கபோல - புசத்ததுபோல, உண்டால்‌ - (இதனையும்‌) புசித்‌ 
சால்‌, அதனால்‌ - ௮ச்செய்கையால்‌, குறை உண்டோ - குறைபாடு 
ளதோ, எ-று. 
| க-து, வடவாக்கினியுள்ள கடலும்‌ சனலாகிய சந்திரனைக்‌ 
கக்திவிட்ட.த, பரமசிவன்‌ தேவர்களைக்‌ காக்கும்பொருட்டு விடத்தை 
யுண்டதுபோலச்‌ சந்திரனை யுண்டாற்‌ குறையண்டோ வென்றாள்‌ 
என்பதாம்‌, 

| இதழி - இருமடியாகுபெயர்‌. ௮.ரற்றலாவது அழுதலும்‌ ஒலித்‌ 
. தலுமாம்‌. “(அரற்றலே யழுகையேோசை”” (ஆதிப்பொருணிகண்டு) 
- என்பதனாலறிக. சந்திரனுதிக்குங்‌ காலத்திற்‌ கடன்மிக வொலிச்ச 
வின்‌ அம்கனங்‌ கூறப்பட்டது, வடவைத்தியைத்‌ தன்னு எடக்கிய 
। கடலானது தங்களை விடுத்த தென்பசனால்‌ அதனினுமிது பெரும்‌ 
- தியெனக்‌ கொள்க, தேவருயிரைப்‌ புரக்கக்‌ காளகூடத்தை யுண்ட 
' பேரருளையுடைய பரம௫வன்‌ விரகிகளுடைய வுயிரைப்புரக்க இதனை 
யுண்ணாசது அவர்கள்‌ சவக்குறை யென்பது கருச்து, (௧௯) 

விரிச்ச திரைப்பாற்‌ கடற்பிறந்த விடமோ ரிரண்டி 
லோர்கடவுண்‌, மருர்தி னுகர்க்த கரியவிட மீட்டு முலகில்‌ 
வந்ததோ, பரந்து கனலு மதிக்கலையாம்‌ வெள்ளை விடத்‌ 
தைத்‌ சேவர்பல, ரருக்த வருந்த நாணாளும்‌ வளர்வ தெவன்‌ 
கொ லறியேமால்‌, 
... இ-ள்‌. விரிந்த - வீரியப்டெற்ற, இரை - அலைகளையுடைய, 
பால்‌ கடல்‌-பார்கடலிலே, பிறந்த-தோன்றிய,விடம்‌ ஓர்‌ இரண்டில்‌- 
லிடமிரண்டில்‌, ஒர்கடவுள்‌ - ஒப்பற்ற பரமசிவனானவன்‌, மருந்தின்‌ - 
அமிர்தத்தைப்போல, அகர்க்த - புத்த, கரிய விடம்‌-கறுச்த விடமா 
ன, மீட்டும்‌ - மீளவும்‌, உல௫ல்‌ - உலகச்திலே, வந்ததோ - தோ 
'னழிபதோ; பரந்து - பரவி, கனலும்‌ - சுடாநின்ற, மதி கலையாம்‌ - 
சர்‌ திரன து சலை.பாயெ, கெள்ளை விடச்தை - வெண்ணிறத்தை 





AE 


69 8 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





யுடைய விடத்தை, சேவர்‌ பலர்‌-தேவர்களனேகர்‌, அருந்த கர்‌ க அ. 
புசிக்கப்‌ புசிக்க, நாணாளும்‌ - நாடோறும்‌, வளர்வது - வளன்‌. 
ஐது, எவன்கொல்‌ - என்னகாரணமோ, (யாம்‌) அறியேம்‌ - அறிக . 

லேம்‌, எ-று, - gs 


க - து. செனுண்டவிட மீண்டு முலதில்‌ வந்ததோ ? வெள்ளை 
விடத்தைத்‌ தேவர்க ளருந்த வருந்த வளர்வ தெவன்கொலோ வென்‌ 
றாள்‌ என்பதாம்‌, 


கடலிலுண்டாயெ விரண்டு விடங்களுள்‌ கரியவிடம்‌ ஒருவ க 
னுண்ண நடிக்க இவ்வெள்ளைவிடம்‌ தேவர்‌ பலருண்ண ரூத்தும்‌ 
பின்னும்‌ வளர்வசனால்‌ அதனினுமிது கொடிதென்க, ஒருவன்‌ செய்‌ 
கை முற்றுப்‌ பெறுதலும்‌ பலர்‌ செய்கை மூற்றுப்‌பெருமையும்‌ ஆச்சரி 
யத்திற்‌ கேதுவாகவின்‌ எவனெனப்பட்ட அ. அறியேமென்பது விரக 
சுளுடைய வூழ்வினையின்‌ கொடுமை இவ்வளவென வறியேமெனக்‌ 
கொள்க. [ மதிக்கலையாம்‌ வெள்ளைவிடமென்றது உருவகவணி.வெ 
ச்ளைவிடத் திற்கு மீட்டுச்‌ தோன்றுதல்‌ அதிகமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
மையால்‌ வேற்றுமையணி,] | (௧௪) ்‌ 



















நிரைத்தண்‌ டரளக்‌ ர்க ன்ன நிலவு காலும்‌. ்‌ 
 வெண்ணகையீர்‌, விரைத்தண்‌ கலவைச்‌ செழுஞ்சேதென்‌, 4 


மழலை யிறைத்து மெய்வெதுப்பித்‌, திருத்து மலர்ப்பூஞ்‌ ' 
சேக்கையென வில்வேள்‌ பிரிர்தா ருயிர்செகுக்கு, மரத்தம்‌. 
தொய்ந்த வாளியனை இடத்தலென்மே லன்பேயோ, 3] 


இ-ள்‌. நிரை- வரிசையாக விருக்கின்ற, தண்‌ - தண்ணிய, ' 
தாளம்‌ கோவை என - முத்துக்கோவையைப்போல, நிலவு - ஓளி. 
யை, காலும்‌ - சருன்ற, வெள்‌ - வெள்ளி.ப, ஈகைமீர்‌ - பற்களை. 
யுடைய மங்கையரே, விரை - வாசனை பொருந்திய, தண்‌ - தண்‌ 
ணிய, செழும்‌ - செழிய, கலவை சேறு என்று - கூட்வெருக்கஞ்‌ ! 
சேர்ந்த சந்தனக்குழம்டென்று, அழலை இறைச்து - இயைவீ௫, மெய்‌, 
தேகத்சை, வெதுப்பி - சுட்டு, திருத்தும்‌ - காம்பு களையப்பெற்ற, : 
மலர்‌ - மலரினாற்‌ செய்யப்டட்ட, பூ - அழகிய, சேக்கை என - மெது, 
சையென்று, வில்‌ வேள்‌ - கருப்புவிலலையுடைய மன்மதனானவன்‌, 
பிரிந்தார்‌ - பிறிந்தவர்களுடைய, உயிர்‌ - ஆவியை, செகுக்கும்‌ - போக. 
“குன்ற, அரத்தம்‌ தொய்ந்த. - உதிரக்தோய்ந்து, ச, வாளியணை - பாண 
- - மெத்தையின்மேல்‌, த்தல்‌ - படுக்கவைத்சல்‌, என்மேல்‌. என்‌. 
விடத்து, அன்பேயோ - அன்புத்‌ தானே, எ-று. தீ 





சந்திரோபாலம்பனப்படலம்‌, 209 











: க-து. முத்து வரிசையை யொத்த பற்களையுடைய பெண்‌ 

களே! கலவைச்‌ சாந்தென்று கனலையிறைத்‌ துடலைச்சுட்டு மலச்‌ 
சயனமென்று மன்மத பாணசயனத்தி லென்னை வளர்த்த லன்பதர 
னோ வென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


ரோயொன்‌ நிருச்க மநம்தொன்று கொடுப்போரைப்‌ போல 

. விரககோயைத்‌ தீர்ப்பதற்‌ கேற்றவைகளைச்‌ செய்வஅ அன்புடையார்‌ 
செயலன்‌ றென்பது தோன்ற *அன்பேயோ' என்னப்பட்டது, [சே 

. றென்றழலையிறைத்து என்றதும்‌, மலர்ச்சேக்கையபென வாளியணை 
டெத்தலென்ற அம்‌ ஒழிப்பணி. | (௧௫) 


பணந்தா மல்குற்‌ பைர்‌ தொடியீர்‌ பதுமக்‌ இறைக்‌ 
கும்‌ வானவர்க்குங்‌, கணஞ்சே ருலகின்‌ மன்பகைக்குங 
காலங்‌ கணித்த கலைவல்லோர்‌, மணந்தார்‌ தமக்கோ ரிமைப்‌ 
. பொழுது மாறாக்‌ காதன்‌ மகிழ்ஈர்புயம்‌, தணந்தார்க்‌ கழி 
_ யாகுமெனச்‌ சாற்று திருந்த தகையெனனே. | 
i இ - ன்‌. பணம்‌ - பாம்பின்படம்‌, தாழ்‌ - வணங்குகின்ற, ஆல்‌ 
“குல்‌ - அல்குலையுடைய, டை ந்தொடியிர்‌ - டசியபொன்னாற்‌ செய்த 
- வமாயலையுடைய மங்கையரே, பதுமக்து இறைக்கும்‌ - தாமரைமலரி 
லிருக்கன்ற பிரமனுக்கும்‌, வானவர்க்கும்‌ - தேவர்களுக்கும்‌, உலூல்‌- 
மண்ணுலதில்‌, கணம்‌ - கூட்டமாக, சேர்‌ - ரப்ொறற, மன்பசைக்‌ 
கும்‌ - மனிதர்க்கும்‌, காலம்‌ - வாழ்நாளை, கணித்த - நிச்சயித்ச, கலை 
வல்லோர்‌ - சோ இடநூல்‌ வல்லோர்‌, மாரறாகாசல்‌ - நீங்காத விருப்‌ 
| புள்ள, ம௫ழ்நர்‌ புயம்‌ - தலைவர்‌ புயங்களை, மணந்தார்சமக்கு-கூ டின 
| வர்களுக்கு, ஓர்‌ இமைபொழுது-ஒருமாத்‌ திரையாயிருக்தகாலம்‌, தண 
. நீதார்க்கு - தப்புயங்களைப்‌) பிரிந்தவர்க்கு, ஊழி ஆகும்‌ என - ஊழி 
| காலமாகுமெ5 ன்று, சாற்றாது. இருந்த தகை என்னே - ம 
லிருந்த முறையென்ன காரணம்‌, எஃறு, 















க - து. பெண்களே ! பிரமனுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மக்களுக்‌ 
ங்‌ காலத்தைக்‌ குறித்த கலை வல்லோர்‌ மணந்தார்க்‌ கமைப்பொழு 
கானஅ தணந்தார்க்‌ கூழிகால மாகுமென்று சொல்லா இருந்த செ 
-ன்னவென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


்‌ பிரமாவுக்கு ஒருசாள்‌ மனிதர்க்குப்‌ பிரளயமும்‌ தேவர்க்கொரு 
| காள்‌ மனிதர்க்கு வருஷழுமா யிருக்குங்கால வேறுபாடுகளைக்‌ கணித்‌ 
அச்‌ சொல்லிய கணிதர்‌ இதனைச்‌ சொல்லாதது அறியாமையே 
2 யென்பது தோன்ற “என்‌” எனப்பட்டது, (4௬) 


300 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





குதலை 0: மாழியீர்‌ மெய்வெஅப்புங்‌ கொடுந்த யாற்ற 
வேண்டுதிிரற்‌, பொதிய வரையி னஅஞ்சாந்தும்‌ பூசி முலை 
மேற்‌ புகைந்தழலக்‌, கதலி யுளம்பூங்‌ குருத்ததனால்‌ வீசி 
வீசக்‌ கனற்றுவதென்‌, மதியின்‌ றழலை யவிப்பதற்கோர்‌ 
மருந்துண்‌ டாதிற்‌ செய்வீரே, ்‌ 
இ-ள்‌. குதலை மொழியீர்‌ - மழலைச்சொற்களையுடைய மங்கை 
யரே, மெய்‌ - உடலத்தை, வெதுப்பும்‌ - சுடுகின்ற, கொடுந்தி -கோ . 
டிய வெப்பத்தை, ஆற்ற - தணிக்க, வேண்டுதிரேல்‌ - விரும்புவீர்‌ 
களானால்‌, பொதிய வரையின்‌ - பொ இயமலையிற்‌ க்‌ நீத, நறு - பரி 
மளம்பொருந்திய சாந்தம்‌ - சந்தனத்தை, பூ - பூசுதல்செய்த, 
மூலைமேல்‌-சனத்தின்மேல்‌,புசை£து ௮ழல-புகைவிட்டெரிய, கதலி- 
வாழையினுடைய, இளம்பூ குருத்ததனால்‌ - அழகிய இளக்குருத்‌ 
தால்‌, வீசி வீசி-இடைவிடாமல்‌ வீசுதஃல்செய்து, கனற்றுவது - சம்‌ . 
ப. மள்விப்‌ து. என்‌ - என்னகாரணம்‌) மதியின்‌ கழலை - சந்திர | 
இிரணமாடிய நெருப்பை, அவிப்பதற்கு - தணிப்பதற்கு, ஒர்‌ மருந்து 
ஓர்மருந்த, உண்டு - உள்ளது, ஆகில்‌ - உம்மாற்செய்யக் கூடுமானால்‌, ்‌ 
செய்வீர்‌ - (அதனைச்‌) செய்வீர்களாக, ௭ - று, i 
க - து. பெண்களே ! காமாக்தினியை நீக்க விரும்புவீ'களா 
னால்‌ முலைமேற்‌ சந்தனத்தைப்பூசி வாழைக்குருத்தால்‌ வீசிச்‌ சவளி 
தென்ன 1! சந்திர இரணமாூய நெருப்பை யவிப்பதற்‌ கோர்மரர்‌ 9 
துண்டு; உங்களாற்‌ கூமோடுற்‌ செய்யுங்கள்‌ என்பதாம்‌. i 
















மொழியாலன்றிச்‌ செயலாற்‌ பயனிலீரென்பது தோன்றக்‌ | 
£குதலைமொழியீர்‌” என்றும்‌, விரகாக்கினியைத்‌ தணிப்பதற்குத்‌ தக்க | 
வாறு செய்புர்திறத்தி ரலலிரென்பது தோன்ற “வேண்டு திரேல்‌' | 
என்றும்‌,எண்ணியபயனெய்கப்பெரு த முயற்சியான்மெய்வருநர்‌ தவத 


லவிக்கப்பெராத பெருந்தியென்பது தோன்ற நெருப்பவிப்பதற்கு | 
சாதனமாயெநீரைக்கூறாது மருந்து” என்றும்‌, தலைவனைப்‌ டொரு ்‌. 
தலன்றிப்‌ பிறிது மருந்‌ தின்றென்பது தோன்ற (உண்டாகிற செய்வீர்‌ | 
என்றுங்‌ கூறினாள்‌. [ஓர்‌ மருந்துண்டென்று குறிப்பிக்கவேண்டி | 
பதை குறித்தலால குறிநிலையணி, | (கஸ்‌ 
அர்கா மரையின்‌ மடகல்லீர்‌ மலய முயிரப்ப வலர்‌. 
பொஅளுளு்‌, சந்தா டவியிற றவழ்ஈ்துகறுர்‌ தண்ணெ னருவி | 
தொய்ர்துமலர்ப்‌, பைந்தா தாடி முருகு! யிர்கீதுப்‌ பசும்பொ ்‌.. | 
சிறுசா ளர நுழையு, மந்தா நிலமின்‌ றழல்வதெல்லாந்‌ ச ப. 
னிழைத்த வல்வினையே, ன்‌ 





| 





| 
| 
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இணக்க கைக்‌ ட பட்டப்‌ னத கணகட த அ அணி 
இ-ன்‌. அம்‌ - அழயெ, தாமரையின்‌ - காமரைமலதி லிருக்‌ 
இன்ற, மடரலலீர்‌ - ,திருமகளையொசத்த மஙகையரே, மலயம்‌ - பொ 
இ.பமலையானது, உயிர்ப்ப- பெற, அலர்‌ - மலர்கள்‌, பொதளும்‌ 2 
நிறைந்திருக்கின்ற, சந்த அடவியில்‌ - சந்தனக்காட்டிலே, தவழ்க்தல்‌ 
ஊர்க்து, நறு - நல்ல, தண்‌ என்‌ அருவி - குளிர்ச்சியா யிருக்இன்ற 
அருவிநீரில, தோய்நஅ-படிக்‌ ௮, மலர்‌ - மலர்களினுடைய, பைந்கா த 
ஆடி - பசிய மகரந்தங்களை யலா தகொண்டு, முருகு - வாசனையை, 
உயிர்த்து - வீசி, பசுபொன்‌ - பசியபொன்னாற்செய்த, சிறு - சிறிய, 
சாளரம்‌ - பலகணிவழியால்‌, அழையும்‌ - அழைகின்ற, மச்தாநிலம்‌- 
தென்றற்‌ காற்றானது, இன்று - இன்று, அழலவசெல்லாம்‌ - ஈடுவ 
தெல்லாம்‌, தமியேன்‌ - தீனிமையுடையேனாயெ யான்‌, இழைச்த - 
செய்‌, உல்வினையே - இவினையே, எ-று, 

க - து. இலக்குமிக்கொப்பான பெண்களே | தென்றர்காற்றா 
னது பலகணி வாயிலில்‌ நுழைர்‌.து என்னைச்‌ வெ யரண்‌ செய்த 
கொடுவினையாகும்‌ என்றா ளென்பதாம்‌. 

பிறப்பு முதலியவற்றால்‌ சண்மையே யியலபாகவுடைய தென்ற 
லான து என்னளவிற்‌ சுடுதல்‌ அசன்‌ குற்றமன்று என்‌ குற்றமென்‌ 
பாள்‌ “தமியேனிழைத்த வல்வீனையே? எனறாள்‌,|[தென்றற்குப்‌ பிறக்‌ 
தல்‌ தவழ்தல்‌ நீராட்டு புழுதியாட்டு என்னும்‌ யிளளைப்பருவச்‌ செயல்‌ 
தோன்றச்‌ சொல்லுதலால்‌ சுருங்கச்சொல்லணி. ] (௧௮) 





கொரங்கு விரியு மலாக்குழலீர்‌ கொழுரர்ப்‌ பிரிந்தார்‌ 
வருநதுறவா, னெங்குங்‌ குருதி யிறைக்கதுபோற்‌ குடபாத்‌ 
அிசையி னெழுஞசெக்கர்‌, பொங்கு வடவைக கொழுக்‌ தீயே 
யதனா லன்றே பூசுரர்க, ளங்கை நிறையப்‌ புனலவாரி யிறை 
தீது நாளு மவிப்பது வே. 
இ-ள்‌. கொக்கு - வாசனையானத, விரியும்‌ - விரியப்பெற்ற, 
மலா்‌ - மலரையணிகஅ் த, குழலீர்‌ - கூந்தலையுடைய மங்கையரே, கொழு 
நா - கணவரை, பீரிந்தார்‌ - நீள்னெவர்கள்‌, வருந்துற - வருத்தத்தை. 
யடைய, வான எங்கும்‌ - அகாயமுழுவதும்‌, கருதி - உதிரச்சை, 


|. இறைத்ததபோல - வீசப்பெற்ற தபோல்‌, குடபால திசையின்‌ - மேற்‌ 


பொங்கு - மிகுந்த, வடவை - வடவையென்னும்‌ பெயரையுடைய, 
கொழு - செழிய, தியே-அ௮க்ணெியே; அதனால்‌ அன்றோ - அதனாலன்‌ 


றோ, பூசுரர்கள்‌- பிராமணர்கள்‌, அம்‌ கை கிறைய-அழூயகைகிறைய, 


| புனல்‌ - சலத்தை, வாறி - அள்ளி, இறைத்து - சொரிந்து, நாளாம்‌ - 
|காடோறும்‌, அவிப்பது - அத்தியை யணைப்பது, ஏ - அ, 
ம்‌ 


26 


i 


202 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





க - து. கூந்தலையுடைய பெண்களே ! கணவரைப்பிரிந்த மாத 
ரை வருத்திம்பொருட்‌ டெழுந்த செவ்வானமானது வடவாமுகால்‌ 
இனியே: அசனாலல்லவா பிராமணர்கள்‌ நாள்தோறும்‌ நீரைவாரி 
இறைத்தவிக்கிறார்க ளென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

பூமிக்குச்‌ சுரர்களாக லிருப்பவர்கள்‌ சீவகாருண்யமுடைய அர்‌ 
தணராதலால்‌ அவரே விரகெளைச்‌ சடவெழுந்த இயையும்‌ அவிக்க 
வேண்டுதலின்‌ பூசுரர்க்கு அத்தியவிப்பக கூறப்பட்ட த. நெருப்பை 
யவிப்பதற்குச்‌ சாதனம்‌ நீரன்றிப்‌ பிறிதொன்‌ றன்றென்பது தோன்‌ 
றப்‌ புனலைவாரி” எனப்பட்டது, |குருதியிறைச்சதுபோ லெழுஞ்‌ 
செக்கரென்றது தற்குறிப்பணி, செக்கரைத்‌ தீயென்றது பூசுமர்கள்‌ 
நீரிறைத்து அவிப்பசனால்‌ Ae தொடர்நிலைச்‌ செய்‌ 
யுட்குறியணி. ] (சக) 

புனை மென்‌ கொடியீர்‌ கிலவருந்தென்‌ புள்ளின்‌ பார்ப்‌ 
பை யருட்கலச, முனிவன்‌ றன்பா லலைபுரட்டு முந்நீர்‌ குடிக்‌ 
கும்‌ விஞ்சையினை, யினிதி அண. வைத்திடுமின்‌ வைத்தாற்‌ 
குணைபா லெழுந்து வெய்தாய்க்‌, கனலுங்‌ கொடிய வேண்‌ 
டிங்கட்‌ கதிர்வெங்‌ கடலை யருந்தாதொ, 


இ-ள்‌. புனை - அலங்கரிக்கப்பட்ட, மெல்‌ - மெல்விய, கொடி 
மீர்‌“ மலர்க்கொடிபோன்ற மங்சையரே, நிலவு - சந்‌ இரிகையை, அரு 
த்து - புசிக்ன்ற, என்‌ - என்னுடைய, புள்ளின்‌ பார்ப்பை - சகோ 
ரக்‌ குஞ்சினை, அருள்‌ - இிருபையுடைய, கலச முனிவன்‌ பால்‌ - 
கும்பத்திற்பிறக்த அகத்தியமுனிவணிடத்த; அலை புரட்டும்‌ - அலை 
களைப்‌ புரட்கென்ற, முந்நீர்‌ - கடற்சலத்தை, குடிக்கும்‌ - பானம்‌ 
பண்ணுகின்ற, விஞ்சையினை - கல்வியை, இனிதின்‌ - இனிதாக, 
உணர - அறிய, வைச்‌ இடுமின்‌ - வையுங்கள்‌; வைத்தால்‌ - வைக்கப்‌ 
பெற்றால்‌, குணபால்‌ - கீழத்‌ இசையில்‌, எழுந்து - உதயமாகி, வெய்‌ 
தாய்‌ - வெவ்வியதாய்‌, கனலும்‌ - சுடுகின்ற, கொடிய - கொடுமை 
பொருந்திய, வெள்‌ திங்கள்‌ - வெள்ளிய சந்திரனுடைய, கதிர்‌ - ரெ 


ணமாதிய, வெம்‌ - வெய்ய, கடலை - சமுத்திரத்தை, அருந்தாதோ ௦ 


(௮௮) .குடியாசோ, எ - அ. 


க - து. பெண்களே ! எனது சகோரக்குஞ்சினே அகத்‌ தியரிட 
த்து கடலைக்குடிக்கும்‌ வித்தையைக்‌ கற்பியுங்கள்‌, கற்பிச்தால்‌ 
சந்திரரெணக்‌ கடலைச்‌ குடியாதாவென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


யாதொன்றனைக்‌ கற்கவேண்டுவது இளமைப்பருவத்தாசலால்‌ 


புள்ளின்பார்ப்பு” எனப்பட்டது. காமந்தகமென்னும்‌ பொருணூவில்‌ . 


ல அர்த்த தடை ர்‌ ப ர்க ன 


த்‌ 


தைத்தால்‌? திந்த 


| 
| 
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விஷத்தைக்‌ கண்டவளவிற்‌ கண்ரிவக்குமியல்பினையுடைய சகோரத்‌ 
தை விஷ சோதனையின்பொருட்‌ட அரசர்‌ வளர்க்க வேண்டுமென்று 
சொல்லட்பட்டபடி தன்‌ வீட்டில்‌ வளர்க்கப்பட்ட சாதலின்‌ என்புள்‌ 
ளின்‌ பார்ப்பெனப்பட்ட ௧. (கடனீரைக்‌ குடிக்சக்கற்ற சகோரப்பற 
வைக்குத்‌ தண்டாபூபிக நியாயச்தால்‌ சந்திரகிரணத்தைக்‌ குடிப்பது 
எளிதிற்‌ சத்திப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்டமையால்‌ தொடர்கீலைச்‌ 


செய்யுட்‌ பொருட்பேறணி.] (௨௦) 


ட/ தூம மலர்மெல்‌ லணைகிடகத்துப்‌ பனிநீர்‌ தெளித்துக்‌ 
சாக்தணிர்து, முதிரிவெவ்‌ காமக்‌ கனலவிப்பான்‌ முயலா 
நின்ற மொய்குழலி, ரதிருங்‌ கடல்வான்‌ முகட்டிலெழுக்‌ 
தழற்றுங்‌ கொடிய கதிர்பரப்பு, மடியங்‌ குளிர மருக தஜிவீர்‌ 
வடவைக்‌ தழலு மவிப்பீரே, 


இ - ன்‌. பதுமமலர்‌ - தாமரைமல நிதழ்பரப்பிய, மெல்‌ அணை - 
மெல்லிய மெச்தையில்‌, இடத்தி - படுக்கவைத்து, பனி£ர்‌ - பனி 
நீரை, செளித்து - இறை*, சாந்து - சந்தனத்தை, அணிந்து - 
பூசி, முதிர்‌ - முதர்ந்திருக்கன்ற, வெம்‌ - வெவ்விய, காமம்‌ கனல்‌ - 
காமத்தீயை, அவிப்பான்‌ - தணிக்கும்பொருட்டு, முயலாமின்ற - 
முயலுனெற, மொய்‌ குழலீர்‌ - நெருங௩னெ கூந்தலையுடை மீரா 
மங்கையரே, அதிரும்‌ - ஒலிக்கின்ற, கடல்‌ - கடலினது, வான்‌ - 
மேலாதிய, முகட்டில்‌ - உச்சியிலே, எழுந்து - உதித்து, அழற்றும்‌ - 


சுகின்ற, கொடிய - கொடுமை பொருந்திய, கதிர்‌ - ரணங்களை, 


பரப்பும்‌ - விரிக்கன்ற, மதியம்‌ - சந்திரன்‌, குளிர - குளிர்ச்சிபெற, 
மருந்து - மருந்தை, அறிவீர்‌ - அறிவீர்கள்‌, வடவை சழலும்‌ - வட 
வாமுகாக்கினியையும்‌, அவிப்பீர்‌ - தணியச்செய்வீர்‌, எ - று; 


க - து. தாமரையணையிற்‌ நிடத்கிப்‌ பனிநீர்‌ தெளித்துச்‌ சந்த 
னத்தைப்‌ பூசிக்‌ காமாக்னியை யவிக்கும்பொருட்டு முயற்சிசெய்‌ 
யும்‌ பெண்களே | சந்திரன்குளிர மருந்சறிவிர்கள்‌, வடவாமுகாக 
இணியையு மவிப்பீர்கள்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 


ஒருகரும முடித்தற்கேற்ற கருவி இகவென்றும்‌ இதுவன 
றென்று மூணராது செய்பவர்களைப்போல்‌ விரகத்தியை யவிப்பதற்கு 


ஏற்ற தலைவற்‌ கூட்டத்சைவிட்டு அதனை யிகுவிக்கின்ற மலர்ச்சேக்‌ 


கைக்‌ டெத்தல்‌ முதலிய ஏலா சவைகளைச்‌ செய்டின்‌ நீரென்பது சோ 
ன்ற “காமக்‌ கனலவிட்பான்‌ முயலா நின்ற மொய்குழலீர்‌” என்றாள்‌. 
யாவரு மனுபவ சித்தமா யறியப்படுகன்ற மதியைக்‌ குளிர்விக்கும்‌ 
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க 





இறைவற்‌ கூட்டமாகிய மருந்தை முன்னாறியீர்க ளென்பாள்‌ “அறி 
வீர்‌” என்றாள்‌, இதனைமுன்னறிந்தால்‌ பின்னர்‌ வடவைத்தழலை யவி 
க்கும்‌ அரியவகையைய மறிவீர்களென்பாள்‌ “வடவைத்தழலு மலிப்‌ 
பீர்‌” என்றாள்‌. | இவனோயைக்‌ காமத்தினசாக வறியா து சணித்தற்கு 
முயலு மங்கையரை “மதியம்‌ குளிர மருந்சறிவீர்‌ வடவைத்தயு 
மவிப்‌ ர” என்று வஞ்சமாகப்‌ புகழ்தலால்‌ வஞ்சப்புகழ்ச்சியணி.) () 

அணர்த்தா ரளக மடநல்லீர்‌ சுவெங்‌ காமக்‌ கொ 
டுந்தியைக்‌; கணிப்பா னெண்ணிக்‌ கொடுவர்த தண்ணென்‌ 
கதிர்கால்‌ வெண்டரள, மணித்தாழ்‌ வடமும்‌ வியன்‌ னைத்‌ 
தே மாவின்‌ நளிரு மெஞ்ஞான்று, மணித்தா யிருந்த வட 
வையும்வெம்‌ கானிற்‌ நியு மமைக்கனவே. 

இ-ள்‌. துணர்‌ - பூங்கொத்துகளையுடைய, தார்‌ - மாலையை 
யணிந்த, அளசம்‌ - கூந்தலையுடைய, மடம்‌ - இளமைபொருக்திய, 
நல்லீர்‌ - மங்கையரே, சுடு - சுடுகின்ற, வெம்‌ - வெவ்விய, காமம்‌ - 
ஆசையாகிய, கொடுக்தீியை - கொடியயை, சணிப்பான்‌ - தணிக்‌ 
கும்பொருட்டு, எண்ணி - கருதி, கொடுவந்த - கொண்டுவந்த, 
தண்‌ என்‌ - குளிர்ச்சிபொரும்‌ இய, கதிர்‌ - ரணங்களை, கால்‌ 4 
வீசுகின்ற, வெள்‌ - வெள்ளிய, தரளம்மணி - முத்தக்களாலாகய, 
தாழ்‌ - தொங்கிய, வடமும்‌ - கோவையும்‌, வியன்‌ - பருத்த, சனை 4 
இளைகளையுடைய, தேம்‌ - வாசனை பொருந்திய, மாவின்‌ தளிரும்‌ - 
மாக்கொழுந்தும்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எந்நானும்‌, அணித்தாய்‌ இருந்த - 
சமீபமாயிருக்கப்பெற்ற, வடவையும்‌ - வடவாமுகாக்கனியாசவும்‌, 
வெம்‌ - வெவ்விய, காணில்‌ தீயும்‌ - காட்டுத்தியாகவும்‌, அமைந்‌ தன - 
அயின, எ-று, 

க - து. கூந்தலையுடைய மாதர்களை ! காமாக்கினியைத்‌ தணீிக்‌ 
கும்பொருட்டுக்‌ கொண்டுவந்த முத்தாரம்களு மாம்தளிர்களும்‌ வடவா 
முகாக்கினிபோலும்‌ காட்டுத்தியைட்போலு மிருந்தன என்றாள்‌ என்‌ . 
பதாம்‌, | 

சைத்திய வுபசாரத்தின்‌ பொருட்டு மேலே அணிவதர்குங்‌ 
கிழே பரப்புதற்குமான மணித்தாழ்வட மும்‌ மாவின்றளிருஞ்‌ சமீபதீ : 
திலே கொண்டுவரும்‌ பொழுதே அவைகள்‌ தமயக்‌ இக்குப்‌ பெருந்திப்‌ 
போன்றிருக்கனவென்க. அவைகள்‌ அப்போது கொண்வெரப்பட்‌ 
டனவாயினும்‌ மிகுந்த துன்பத்தை விமாச்சலால்‌ “எஞ்ஞான்றும்‌” ' 
எனப்பட்டது. | சமயந்தி விரகவெப்பச்தைச்‌ தணிக்கவெண்ணிம்‌ 
கொண்டுவந்த தரளஉடமும்‌ மாலின்றளிரும்‌ அதைச்‌ செய்யாவிடி. 








சந்திரோபாலம்பனப்படலம்‌. 30௦ 


னும்‌ வீணாகாது வெப்பத்தை மிகச்‌ செய்தலாகய தணல்‌ இடை 
சீதலால்‌ தகு தியின்மையணி. | (௨௨ 





மழலைத்‌ திஞ்சொன்‌ மதர்கெடுங்கண்‌ மடவீர்‌ கொடு? 
திக்‌ கடவுளும்வெஞ்‌, சுழல்கட்‌ பகுவாய்‌ நிருதியுங்கா ரிருள 
போ னிறத்த சுடர்க்குஞ்சி, யழல்கட்‌ கூற்று முூவந்துறை 
யுக தென்பாற்‌ திசைகின்‌ றசைர்துவருங்‌, குழவித்‌ தென்ற 
லாருயிரைக்‌ குடியா தன்பு கூராதே, 


இ-ள்‌. தி- மதுரம்‌ பொருந்திய மழலை சொல்‌ - குதலைச்‌ 
சொல்லையும்‌, மதர்‌ - களிப்புப்‌ பொருந்திய, நெடுங்கண்‌ - நெடிய 
கண்கசாயுமுடைய, மடவீர்‌ - மங்கையே, கொடுந்திக்கடவுளும்‌ - 
கொடிய அக்னிரேவனும்‌, வெம்‌ - வெவ்விய, சுழல்‌ கண்‌ - சுழல்‌ 
இன்றகண்களையும்‌, பகு வாய்‌ - பிளப்பாகிய வாயினையுமுடைய, நிரு 
தியும்‌ - நிரு தியென்னுமரக்கனும்‌, கார்‌ - கரிய, இருள்போல்‌ - இரு 
மோப்போன்ற, நிறத்த - நிறத்தினேயும்‌, சுடர்‌ குஞ்சி - செந்நிறச்‌ 
சிகையையும்‌, அழல்‌ - அழலைச்செய்்ற, கண்‌-கண்களையுமுடைய, 
கூற்றும்‌ - யமனும்‌, உவந்து - மதிழ்ந்து; உறையும்‌ - வ௫க்கின்ற, 
தென்பால்‌ இசைகின்று. - சென்றிசையிலிரும்‌ ௮, அசைந்து வரும்‌ - 
உலாவிவருகஇன்ற, குழவி தென்றல்‌ - இளக்சென்றலானது, ஆர்‌ - 
நிறைந்ச,; உயிரை - (விரகெரு டைய) உயிரை, குடியாது - பானம்‌ 
பண்ணாமல்‌, அன்பு கூராது - அன்புமிகா ௫, ஏ..று, 


க - து. மங்கையரே ! தீக்கடவுளும்‌ நிருதியும்‌ யமனும்‌ வாசம்‌ 
பண்ணும்‌ தென்றிசையிலிருந்‌.து வரும்‌ இளஈ்சென்றலானஅு என்னு 
யிரைக்‌ குடியா தன்புகொள்ளாது என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 


தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களைக்‌ கொல்லுதல்பற்றித்‌ திக்கடவுட்குக்‌ 
கொடிய த” என்றும்‌, தன்னைக்கண்டோர்கள்‌ கலக்கியஞ்சும்படி ௮ர 
க்கனா யிருத்தல்பர்றிச்‌ “சழல்கட்‌ பகுவாய்‌” என்றும்‌, எவ்வளவு மனவ 
வலிமையை யுடையோர்களையும்‌ உயிரைப்பிரிக்குங்‌ காலத்து நடுக்கச்‌ 
செய்யும்‌ உருவினனாய்‌ நிற்பனென்ப பற்றிக்‌ கூற்றுவனுக்குச்‌ “சுடர்‌ 
க்குஞ்சி யழல்கண்‌” என்றும்‌ ௮டைகொடுத்தார்‌. பாம்பு குட்டியா 


_ யிருப்பினுங்‌ கொல்லு தல்போலக்‌ காற்று குழவித்‌ தென்றலாயிருப்பி 
-னுங்‌ கொல்லுமென்பதுபட *ஆருயிரைக்‌ குடியா தன்பு கூரா? எனப்‌ 


பட்டது. [தணரந்தாரை வருச்துந்தென்றலின்‌ கொடுமைக்‌ கேதுவா 
காத திகூற்று நிர இயுறைகன்ற தென்றிசையை யேதுவாகஇக்‌ கூறத 


லால்‌ கந்றோர்‌ ஈலிற்சியணி. ] (௨௩) 
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க்‌ சுரும்பர்‌ பாண்முரல விரிதண்‌ படலைத்‌ ட்‌ 
மார்ப, னொளிருர்‌ இகரிச்‌ சுடர்ப்படையென்‌ றோராஅளள 
ப வெரல்‌ குளிர வெண்‌ மதியை நஞ்சுயிர்க்குங காமுள 
.ளெயிற்றுக்‌ கரும்பாந்த, ளெளிதிற்‌ கவர்ம்தும்‌ விழுங்காம 
லென்னே வாளா வுமிழ்ந்ததுவே, 

இ-ள்‌. விளரி - விளரிராகத்தைப்பாடுபின்ற, ச ரும்பர்‌ - வண்‌ 
சகெளானவை, பாண்‌ முரல - இசையைப்டாட, விரி - விரிந்த, தண்‌ - 
கண்ணிய, துழாய்ப்படலை - தளபமாலையை யணிந்த, மார்பன்‌ - மார்‌ 
பினையுடைய நாரணன து, ஒளிரும்‌ - பிரகா சியாநின்ற, தூரி - சக்‌ 
கரமாகிய, சுடர்‌ - காந்திபொருந்‌ திய, படை என்று - ஆயுதமென்றெ 
ண்ணி, ஓராது - இன்னசென்றறியாமல்‌, உள்ளம்‌ - மனம்‌, வெருவி 
யதோ - பயந்ததோ; குளிர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, வெள்‌ மதியை - 
வெள்ளிய சந்திரனை, நஞ்சு உயிர்க்கும்‌-விடத்தைத்‌ தருகின்ற, கூர்‌ 
முள்‌ - கூரிய முட்கள்போன்ற, எயிற்று - பற்களையுடைய, சரும்பாம்‌ 
தள்‌ - இராகுவென்னும்‌ பாம்பானது, எளிதில்‌ - இலேசாக, கவர்ந்‌ 
அம்‌ - பற்றியும்‌, விழுங்காமல்‌ - உட்கொள்ளாமல்‌, என்ன - என்ன 
காரணம்‌, வாளா - வீணா, உமிழ்ந்தது - உமிழ்ந்துவிட்டது, எ - று. 

க - து. கரும்பாம்பானது சந்திரனைத்‌ இருமாலின்‌ சக்கரமே 
ன்று பயந்ததினாலோ விழுங்கியும்‌ உமிழ்ந்துவிட்டது என்றாள்‌ என்ப 
தாம்‌, 

இராகுவானது தனது பகைவஞைஇய திருமாலுடைய சக்கரப்‌ 
படையான அ விடுக்கப்பட்டவர்களைச்‌ சேதியாமல்‌ விடாதென்டதை 
யனுபவத்தா லறிந்துளதாதலின்‌ “வெருவி” என்றும்‌, சந்‌ திரன்‌ அதன்‌ 
வடிவாயிருப்பினும்‌ தன்வாய்க்குட்பட்ட பின்பு சந்திரனென்னு முண 
ர்ச்சியுண்டாக வேண்டி யிருக்கவும்‌ பண்டைப்பயத்தா லுண்மை யுண 
ராது உமிழ்ந்தபடியால்‌ “வாளா? எனப்பட்டது, [ தங்களைத்‌ தஇரிப்‌ ' 
படையாக மயங்குதலின்‌ மயக்கவணி, | (௨௪) 

முழைவாய்‌ திறந்து தெழித்தடரு மூரி யெருமைப்‌ 

பெரும்பகடுர்ர்‌, தொழியா அவரி சூழ்கடந்த வுலகில்‌ வாழ்‌ 
பல்‌ ஓயிர்கவர்ந்து, பழிகூர்‌ வெய்ய கருங்கூற்றைத்‌ தரும 
னெனப்பேர்‌ பகர்நீ திடிவார்க்‌, கழன்மா மதியைத்‌ தண்ம 
தியென்‌ அரைக்கு மாற்ற. மரிதேயோ, 

இ-ள்‌. முழை - குகையை யொச்த, வாய்‌ திறந்து - வாயைத்‌ I 
இறந்து, தெழித்து - பேரொலிசெய்து, அட ரம்‌ - போர்செய்னெற, 
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மூரி - வவலிமைபொருந் திய, பெரு - பெரிய, எருமைப்பகடு - எருமை 
க்கடாவை, ஊர்ந்து - செலுத்தி, ஒழியாது - நீங்காமல்‌, உவரி - கட 
லான, சூழ்‌ இடந்த - சூழப்பெற்றிருக்கின்ற, உலகில்‌ - உலகச்தி 
லே, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, பல்‌ உயிர்‌ - பலவாகிய வுயிர்களை, கவாந்து - 
வெளவி, பழி கூர்‌ - நிக்தைமிகுந்த, வெய்ய - வெவ்விய, கருஙகூ 
ற்றை-கரியயமனை, தருமன்‌ என - தருமராசனென்று, பேர்‌ பகர்ந்த 
டீவோர்க்கு - பேர்‌ சொல்லுவோர்க்கு, அழல்‌ - வெம்மையைச்‌ செய்‌ 
இன்ற, மா மதியை- பெறிய சந்திரனை, சண்‌ மதி என்று - குளிர்ந்த 
சந்திரனென்று, உரைக்கும்‌ - சொல்லுகின்ற, மாற்றம்‌ - சொல்லா 
னது, அரிதேயோ - அறிதோ, எ.ஃறு, 

க - து. உலதிற்‌ பல்லுமிரைக்‌ கொல்லும்‌ யமனைத்‌ தருமராஜ 
னென்று பேர்சொல்வோர்‌ வெம்மதியைத்‌ தண்‌ மதியென்று சொல்வ 
சரிதோ வென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

முழைவாய்‌ மற்ற வாய்களிலும்‌ பெருவாயாம்‌. “முழைவாய்‌ திற 
ந்து தெழித்தடரு மூரியெருமை” என்றசனால்‌ தன்னொலியினாலும்‌ 
பகைவரைக்‌ கொல்லுகின்ற கொடியதென்றதாயிற்று. “வாழ்‌ பல்லுயிர்‌ 
கவர்ந்து பழிகூர்‌ வெய்யக ரங்‌ கூற்று என்றதனால்‌ எத்‌ துணேையுங்‌ கண்‌ 
ணோட்ட மின்றி யாவரையுங்‌ கொல்லுங்‌ கொடியோனென்ற தாயி 
ற்று. பிராரத்தானுபவாக்சத்தி லுயிரைப்‌ பிரிப்பவனும்‌, அவரவர்கள்‌ 
செய்ச புண்ணியபாவங்கட்‌ டோக நீதிக்கியையத்‌ தண்டிப்பவனுமா 
யிரப்பினுங்‌ கொல்லு்தொழிலே தன்‌ ரொழிலாக வுடையனாதலால்‌ 
அவனுக்கு அஃபெயர்‌ கூறலாகா தென்பாள்‌ “கூற்றைத்‌ தருமனெனப்‌ 
பேர்‌ பகர்ர்திிவோர்‌” என்றாள்‌. | எவ்விடச்‌ இலுள்ள வெல்லாவுயிரை 
யங்‌ கொல்லுகின்ற யமனைத்‌ தருமனென்று சொல்லுவோர்க்குதீ 
தண்டா பூபிகா நியாயத்தால்‌ தனக்கெதிர்ப்பட்டவைகளை மாத்திரம்‌ 
செர்ல்லுகின்ற அழன்மதியைத்‌ தண்மதி யெனல்‌ எளிதென்பது 
தோன்‌ அதலால்‌ தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்பொருட்பேறணி. | (௨௫) 

கான்‌ மூரலு ஈறுங்கூந்தற்‌ இதையொருத்தி யாவி 
யுய்யப்‌, பெறுவான்‌ வரைக எனைத்துநெடுங்‌ கடல்வாய்ப்‌ 
பெய்த பெருங்கவிகள்‌, இறுகா ஓயிர்க்குக்‌ தமிழ்வரையை 
முர்நீரகத்திற்‌ சேர்த்தியவே, ஓறுகா தலரைத்‌ தணந்து 
றைய மடவார்‌ பலரு முய்வாரே, 


இ-ள்‌. ௮றுகால்‌ - வண்கெளானவை, முரலும்‌ - ஒலிக்கப்பெ 


ற்ற, நறு - நறுவிய, கூந்தல்‌ - அளகத்சையுடைய, சீதை ஒருத்து - 





சதையென்னு மொருமங்ககயானவள்‌, ஆவி உய்ய பெறுவான்‌-உயிர்‌ 


308 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பிழைக்கப்‌ பெறும்பொருட்டு, வரைகள்‌ அனை த்தும்‌ - மலைகள்‌ யாவை 
யம்‌, நெகெடல்வாய்‌ - நெடிய கடலினிடத்தே, பெய்த - இட்ட, 
பெருங்கவிகள்‌ - பெரிய வானரங்கள்‌, சிறு கால்‌ - தென்றற்கார்றை, 
உயிர்க்கும்‌ - பெறுஇன்ற, தமிழ்வரையை - பொ தியமலையை, (|ுந்நீர 
கத்தில்‌ - அக்கடவினிடத்கு, சேர்த்தியவேல்‌ - சேர்த்தனவாஇல, 
உறு - பொருந்தப்பெற்ற, காதலரை - துணைவரை, தணந்து-நீங்கி 
உறையும்‌ - வசிக்கின்ற, மடவார்‌ பலரும்‌ - பலராயுள்ள மாதர்களும்‌, 
உய்வார்‌ - பிழைப்பார்கள்‌, எ-று. 

க-து. €தையின்பொருட்டு மலைகளைக்‌ கடலிற்போட்ட குரங்‌ 
குகள்‌ பொதியமலையையுவ்‌ கடலிற்போட்‌ டிருச்குமாயின்‌ கணவரைப்‌ 
பிரிந்த மாதர்கள்‌ பலரு முயிர்வாழ்ந்திருட்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


ர்‌ 
ட்‌ 
1 


“வரைக எனைத்து நெடுங்கடல்‌ வாய்ப்பெய்த பெருங்கவிகள்‌” 
என்றதனால்‌, இவ்வுலகில்‌ வாழும்‌ வானரங்களைப்‌ போல்வனவல்ல, 
தெய்வ த்தன்மையுள்ள வானரங்க ளென்றதாயிற்று, அவை யெவ்வ 




















ளவு உயர்ந்தவைகளாயினுங்‌ குரங்கனமாசலால்‌ ஒருத்தியுயிர்‌ பிழைத்‌ 
தற்பொருட்டு அரேக மலைகளைக்‌ கடலிடத்தேபோட்டு அசேகருயிர்‌ 
பிழைத்தற்‌ பொருட்டு இவ்வொருமலையை அதனிடத்திற்போடாது 
விட்டனவென்க., [வானரங்கள்‌ இறுகாலுயிர்க்குர்‌ தமிழ்வரையை 
யங்‌ கடலினிடத்துப்‌ போட்டால்‌ மடவார்‌ பலர்க்கும்‌ உய்தல்‌ கூடு . 
மென யூரத்தலால்‌ உய்த்துணர்வணி. | (௨௬) 
சீதை யொருத்தி காதலரைக்‌ தணக அ ளாரிழ்‌ சிறப்பு 
டைய, ளாத வணர த வ்‌ தா தவம்‌ ராகலி 
றை, காத ளா பபேற ஜோழியர்ளு i இவ்வா தியற்றிற்‌. 
கழிஅயரா, ழி லத முழந்துள்‌ ளுபிர்‌2௪ ரு மென்போ லயர்‌ 
வத திருப்பாளே. 
இ-ள்‌. தை ஒருத்தி - சதையென்னு மொருத்திமாத்திரம்‌, 
காதலரை - கணவரை, சணந்துளாரில்‌ - நீக்னெவா்களில்‌, சிறப்பு 
டையள்‌ ஆதல்‌ - சிறப்புடையளாதலை, உணர்ந்தேம்‌ - அறிந்தேம்‌; 
அருகு இருந்தோர்‌ - பக்கத்தி விருந்தவர்கள்‌, அரக்கமாதர்‌ ஆதலி 
னால்‌ - இராக்கத மங்கைய ராகையினலே, தோழியர்‌ - தா இயர்கள்‌,, 
காதல்‌ உளர்போல்‌ - ஆசையுடையவர்களைப்போல, சூழ்க்து- -சுற்றிக்‌ 
கொண்டு, இவ்வாறு - இந்தப்‌ ிரகாரம, இயற்றில்‌ - செய்தால்‌, கழி- 
மிகுர்த, துயரால்‌ - அன்பத்தினாலே, ஏதம்‌ உழந்து - வருத்த யிகப்‌ 
பொருந்தி, உன ஃ உள்ளேயிருக்கின்ற, உயிர்‌ - ஆலி, சோரும்‌ & 
சேரர்வையடைர் திருக்‌ன்ற, என்பே-ல்‌ - என்னைப்போல, அயர்‌ 
வுற்று - து எபச்சைப்பொருந்தி, இநப்பாள்‌ - இருப்பாள்‌, எ - ட 
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க - து. கணவரைப்‌ பிரிந்தவரில்‌ சையொருத்தி காமச்சாந்தி 
யால்‌ வருத்தமடையாதவள்‌, தோழியர்‌ எனக்குச்‌ செய்தல்போ லவ 
ஞுக்குஞ்‌ செய்யில்‌ வருத்த மடைச்‌ இருப்பாள்‌ என்பதாம்‌. 

விரகெளுக்குச்‌ செய்யப்படுஞ்‌ சைச்‌ இியவுபசாரங்கள்‌ நெருப்பிற்‌ 
பெய்த நெய்போல்‌ அ௨உர்களுற்தகோயை மேன்மேலும்‌ வளரச்செய்‌ 
வகாசலின்‌ அவ்‌ உாறுசெய்ய மியல்பிலராகிய அரக்கமா தராற்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருந்த சீசைக்கு அத்தயரமுள்ளவளவின்‌ அதிகரிபா திருத்தலால்‌ 
“எதையொருத்தி காதலரைத்‌ தணமர்களாரிற்‌ சறப்புடையள்‌” ஏன்‌ 
ரேன்‌. அரக்ஈர்‌ தேவரை மாணிடரைக்கொன்று இன்னவிரும்புவ 
தன்றி அவர்களுக்‌ குபசாரஞ்‌ செய்யாரென்பது கருக, [கொடுஞ்‌ 
செயலையுடைய அரக்கமாதர்‌ குழ்தலாலுண்‌ டாய சீதையின்‌ வருத்‌ 
தத்சைக்‌ குணமாகவும்‌, நற்ரசெய்கைபுடைய மானிடமாகர்‌ தமயர்திக்‌ 
குச்‌ செய்யுஞ்சயித்‌ இய வுபசாரத்தைக்‌ குற்றமாகவுஞ்‌ சொல்லுதலால்‌ 
இலேச வணி. | (௨௭) 

கெொங்கிற்‌ பொலிந்து நறவுயிர்க்குங்‌ கொன்றைத்‌ 
கொடைய லணிகுழகன்‌, திங்கட்‌ கலைக ளனைக்துமொஸிர்‌ 
செம்பொற்‌ சடையிற்‌ கரந்தனனே, வெங்கட்‌ னளெவா ளெயி 
த்றாவம்‌ விழுங்கி யுமிழா திருக்கதோ, கங்குற்‌ பொழுதுந்‌ 
தனியாமி செலுக்கா நிற்குங்‌ கதிரோனே, 

இ-ள்‌. கொங்கில்‌ - வாசனையினாலே, பொலிக்து - பிரகாகு 
த்த, நறவு - தேனை, உயிர்க்கும்‌ - அளிக்கின்ற, கொன்றைதொ 


டையல்‌ - கொன்றைமலராற்செய்த மாலையை, அணி - தரிக்கப்பெ 
ற்ற, குழகன்‌ - பரமசிவன்‌, திங்கள்‌ கலைகள்‌ அனைத்தும்‌ - சந்திரனு 
டையபதினாறு கலையையும்‌, ஒளிர்‌ - பிரகாசியாகின்ற, செம்பொன்‌ - 
சிவந்த பென்வடிவமாயி ர க்கின்ற, சடையில்‌ - சடாபாரத்தில்‌, காந்‌ 
தனனே -ஒளிச்துவைத்தானோ; வெம்‌ கண்‌ - வெவ்விய கண்களை 
யும்‌, வாள்‌ - ஒளிபொருரந் இய, தளை - தளையையுடைய, எயிறு - பற்‌ 
களையுமுடைய, அரவம்‌ - பாம்பான ௧, விழுடகி - உட்கொண்டு, உமி 
"மாது இருந்ததோ - கக்க மலிருந்துவிட்டதேர; கங்குல்பொழுதும்‌ - 
இராச்திரிகாலத்திலும்‌, தனி - ஒட்பற்ற, ஆழி - சக்கரத்தை, ௧இ 
ரோன்‌ - சூரியனானவன்‌, செலுத்தாகிற்கும்‌ - செலுத்துனெறான்‌, 
இர 

ச க-து. இரவிலுஞ்‌ சூரியனானவன்‌ சக்கரச்சைச்‌ செலுத்து 
। இன்றான்‌, சம்‌,திரரெணக்க எனைத்தையும்‌ பரமசிவன்‌ சடையிலொ 
| ளிக்துவைத்தானோ கரும்பாம்பு உண்டு உமிழாதிருந்ததோ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌, 


pA 





310 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





[இரவித்‌3 2ரூன்றி வெப்பத்தைச்‌ செய்கின்ற னத ர சகல்‌ 
சடையிற்‌ கரந்தனனோ உமிழாதிருந்ததோவென ஏதுவைக்கூறி 
அவன்றன்மையை யொழித்து இரவியின்‌ றன்மை கூறுதலால்‌ ஒழிப்‌ 
பணி. | (௨௮) 
வடுக்கண்‌ டுயிலா தறவருர்து மடவார்‌ தமையும்‌ 
படைத்தவரைத்‌, துடைக்கும்‌ படிவெவ்‌ விடங்கா இஞ்‌ சுடர்‌ 
மா மதியு மமைத்தழலின்‌, விடுக்குங்‌ கதிர்க டொடிற்கனற்‌ 
றும்‌ வெம்மைக்‌ காற்று திகழ்க்கதவ, மடைக்குங்‌ கமலக்‌ 
திடையொளிக்கு மருமா மறையோன்‌ வாழியவே. 
இ-ள்‌. வட - மாவபோன்ற, கண்‌ - கண்கள்‌, அயிலாது - 
நிச தரைசெய்யாமல்‌, அற - மிகவும்‌, வருந்தும்‌ - வருந்தட்பெற்ற, 
மடவார் தமையும்‌ - மகஸிசைய டி படைத்து - உண்டாக்‌, அவரை 
அடைச்கும்படி - அம்மகளிரையழிக்கும்படி, வெவ்விடம்‌ - வெவ்விய 
விடத்தை, காலும்‌ - கக்கப்பெற்ற, சுடர்‌ - காந்திபொருந்திய, மா மதி 
யும்‌ அமைத்து - பெரியசந்திரனையும்‌ படைத்து, அழலின்‌ - தீயைப்‌ 
போல, விசெகும்‌ - (அவனால்‌) விடப்பட்ட, கதிர்கள்‌ - இரணங்கள்‌, 
தொடில்‌ - தொட்டால்‌, கனற்றும்‌ - சடுஇன்ற, வெம்மைக்கு - வெப்‌ | 
பத்திற்கு, ஆற்றாது - தரிக்காமல்‌, இதழ்‌ கதவம்‌ - இகழாதிய கதவு 
களை, அடைக்கும்‌ - அடைக்கப்பெற்ற, கமலத்திடை - தாமரை வீட்‌ 
டில்‌, ஒளிக்கும்‌ - ஒளித்துக்கொள்ளும்‌, அரு - அரிய, மா - பெரிய, j 
மறையோன்‌ - வேதநூற்கு உறியபிரமன்‌, வாழிய - வாழக்கடவன்‌, - 


oO = 





க - து. பெண்களையும்‌ படைத்து அவர்களையழிக்கச்‌ சந்திரனை 

யும்‌ படைத்து அவன்‌ ரெணம்படிற்‌ சுமென்று தாமரையி லொளிக்‌ i 
கும்‌ பிரமதேவன்‌ வாழக்கடவன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ்‌ 
ன்‌ 


ன்‌ 


| சான்முகனானவ௨ன்‌ மடலாரையும்‌ படைத்து அவரை வருத்தும்‌ . 
படிச்‌ சந்திரனையும்‌ படைத்‌ ௮, அச்சர்‌ திரன்‌ தன்னையும்‌ ரச 
ன்று கமலத்திடை யொளித்தானென்றசனால்‌ பிறருக்குக்‌ கேடு விளை. 

ப்பவைகளை யமைத்தவன்‌ அவைகளே தனக்கு. கேட்டைவிலாக்கு . 
மென்று அஞ்சுவனென்பதும்‌, இன்னது செய்யி னின்னது பயக்கு. 
மென்னும்‌ அறிவிலியென்பதம்‌ பெறப்பட்டன. இப்படிச்‌ செய்தோ 
சமடைகவென்பாள்‌ “மறையோன்வாழிய என்றதனால்‌ வஞ்சப்‌ 


புகழ்ச்சியணி.] ௨௧) i 
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தண்ணங்‌ கதிர்வெண்‌ மதியென்பார்‌ தழலாய்‌ முடிந்து. 
தென்னளவும்‌, வண்ண வரிவின்‌ மதன்பகழி மலராமென்பா 


சந்திரோபாலம்பனப்படலம்‌. 211 








சலவயுமுயபி, ருண்ணு மரவக்‌ கணைபோல வுடற்று நின்ற வொ 
ருபாவிப்‌, பெண்ணென்‌ றயறாற்‌ நிடப்பிறந்தேற்‌ கன்னு 
மேதாம்‌ பேருலகே, 

































இ-ள்‌. (சந்திரனை) தண்‌ - சண்ணி.ப, ௮ம்‌ - அழயே, கதிர்‌ - 
இரணங்களையுடைய, வெள்மதி என்பார்‌ - வெள்ளியசந்திரனெ 
ன்று சொல்லுவார்‌, என்‌ அளவும்‌-என்மட்டும்‌, தழலாய்‌ முடிந்த து- 
அது அக்னியாய்விட்ட த; வண்ணம்‌ - அழகிய, வரி - நெடிய, வில- 
(கருப்பு) வில்லேயுடைய, மதசன்பகழி - மன்மசனுடைய பாணங்கள்‌, 
மலராம்‌ என்பார்‌ - மலரென்று சொல்லுவார்கள்‌ ; அவையும்‌ - அம்‌ 
மலர்களும்‌, உயிர்‌ உண்ணும்‌-உயிரையுண்டுன்ற, அரவம்‌ கணைபோல. 
சர்ப்பபாணங்கள்போல, உடற்றாநினற - கொல்லுஇன் ரன; ஒரு - 
ஒப்பற்ற, பாவி பெண்‌ என்று - பாவி.பாசிய ுண்ணைன்று, 
அயல்‌ தூற்றிட - அயலார்தூர்ற, பிறந்தேற்கு - பிறந்தவெனக்கு, 
பேர்‌ உலகு - பெரிய விஃவுலகிலுள்ள வைசனில்‌, இன்னும்‌ ஏது ஆம்‌- 
இனி எதுவெதுவாமோ (யான்‌) அறியேன்‌, எ-று, 

க-து. சந்திரனைக்‌ குளிர்ச்சி பென்பார்கள்‌, அதென்னளவில 
ரெருப்பாயிற்று ; மன்மத பாணங்களை மலரென்பார்கள்‌, அவை 
யென்னுயிரைக்‌ கொல்லு மரவக்கணையாயின என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

அறியேனென்பது சொல்லெச்சம்‌. மனிதர்‌ பிறவியிற்‌ டெண்‌ 
பிறப்பிழிக்ததென்பாள்‌ 'பாவிப்பெண்‌ என்று பிறந்‌ தற்கு” என்றும்‌, 
இவவுல்கோர்‌ தண்ணிய வென்பவைகள்‌ வெச்செனவா யிரக்இணன்‌ 
வெச்செனவா யிருப்பவைகள்‌ எப்படியிருக்குமோ வென்பாள்‌ “இன்‌ 
னுமேதாம்பேருலகு” என்றுஞ்‌ சொல்லினாள்‌. (௩ 0) 

இரைசெய்‌ கரிய கடற்பிறர்க திங்கட்‌ கொழுந்துர்‌ 
தமிழ்ப்பொ திய, வரையில்‌ வளர்ந்த ஈறுஞ்சாந்தும்‌ வயவாள்‌ 
வேந்தர்‌ மார்பேற்குர்‌, தரள வடு முருகுயிர்க்குர்‌ தண்‌ 
ணென்‌ மலரும்‌ பைந்தொடிகன்‌, விரக வனலை மேன்மேலு 
மூட்டும்‌ விறகு போன்‌ றனவே., 

இ-ள்‌. திரை செய்‌ - அலைகளைச்‌ செய்கின்ற, கரிய- கருமை 
பொருந்‌ திய, கடல்பிறந்த - கடலினிடத்தேதோன்றிய, திங்கள்கொ 
முந்தும்‌ - பாலசர்திரனு ம்‌, தமிழ்‌ - தமிழதோனறிய, பொதியவரை 
[யில்‌ - பொதியமலையில்‌, வளர்ந்த - வளரப்பெற்ற, நறுஞ்சாந்தும்‌ - 
நறிய சந்தனமும்‌, வயம்‌ - வலிமை பொருந்திய, வாள்‌ - வாட்படை 


: ரூ © . E . - ௪ ஸ்‌ ப்‌ ன ப ந ப்‌ 
(யைய/ைய ட்‌] உநதா ௮7 சாகரூடைய்‌, மார்பு மாாபுக ல, ஏற்கும்‌ 


518 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ட 








ஸக்தி ஜிய, தரள வடமும்‌- மூத்துமாலையும்‌, முருகு உயிர்க ச 
னையைத்சருகின்ற, தண்‌ என மலரும்‌ - குணிர்ச்சயாயிருக்கின்ற மல 
ரும்‌, பைந்தொடிசன்‌-பசியவளையலணிஈ த தமயர்‌ தியினுடைய, விரக 
அனலை - விரகத்தாலாதிய தியை, மேல்‌ மேலும்‌ - மேலுமேலும்‌, 
மூட்டும்‌ - மூளச்செய்ன்ற, விறகு போன்றன - விறகுகளைப்போலி 
ருநதன, ௭-௮, 

க. து. சந்திரனும்‌, சர்தனமும்‌, முத்துவடமும்‌, மலர்களும்‌, 
தமயந்தி காமாக்கிணியை மூட்டும்‌ விறகுகளைப்போ விருந்தன என்ப 
தாம்‌. 

சந்‌ நரன்‌ சந்தனம்‌ தரளவடம்‌ மலர்‌ அடைமொழிகளோடு கூற 
ப்பட்டமையால்‌ மிசவுங்‌ குளிர்ச்சி செய்வனவெனக்‌ காட்டுகின்றன. 





இப்படிப்பட்டடகைக ளாயினும்‌ விறகுகள்‌ நெருப்பை விர்த்தி செய்‌. yi 


வனபோல இலைகள்‌ விரகத்தன்பத்தை விர்த்திசெய்வன வெனக்‌ 
சொள்சு. எப்படியென்னில்‌, தலைவனைக்கூ0 மின்பத்திற்குத்‌ தணையா 
யுள்ள இந்நான்கு மிரு 5கின்றனவே அவணில்லையே யென்னு நினைப்‌ 
பை யுண்டாக்கி அத்தயரத்தை மிகுவிச்தலாம்‌. | சந்திரன்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ விரகாக்கினியை விர்த்திசெய்பும்‌ விறகினைக்‌ குறித்தமையால்‌ 
தற்குறிப்பணி. | (௬௧) 
துறைகொப்‌ புளிக்கு மலர்வாளி நலிய வாற்றா யிரம்‌ 
பொறைகொண்‌ டிலறகற்‌ கரீதென்‌ திகல்‌ ரன்‌ முண்ட கனி | 
போ அ௮ள்ளுடைகந்‌ ௮, மறுவற்‌ றொளிரு ந மதிமுக த்துமானேர a. 
நோக்கி ர வ பெறுதற்கரிய வருவிதெனப்‌ பிரியா 
இருக்க தின்னுயிரே | 
இ-ள்‌. ஈறை - தேனை, கொப்புளிக்கும்‌ - உமிழ்னெற, மலர்‌ 


வாளி - மலர்க்கணைகளானவை, நலிய - வருதி த தல்செய்ய, அறத 


ரது - பொறாதவளாக, உயிர்பொறை கொண்டு - உயிர்ப்பா ரஞ்சுடர்‌ 
அ, உறைதற்கு-தங்குதற்கு, அரிது என்று- அருமையதென்ற, இக 


ல்‌ - பகைமைபொருர்திய, வேழம்‌ உண்ட கனி போல்‌-யானையுண்ட 


விளங்கனிபோல்‌, உள்‌ உடைந்து - மனந்தளார்க்து, மறு அற்று-கள | 


ங்கமற்று, ஒளிரும்‌ - விளங்காகின்ற, மதி- சந்‌ திரன்போன்ற, முகத்து. : 
றைய மான்‌ ஏர்‌ - மானையொத்த, கோக்க - பார்வையு | 
டைய தமயத்‌ இ, விடுத்திடவும்‌ - தன்னைவிட்டுவிடவும்‌, பெறுசற்கு - | | 
பெற்றிவெதற்கு, அரிய உ௱வு இது என - இஃதைரிய உடிவமென்று, ்‌ 
இ பவ: - அவளை அவளினிய வுயிரானறு, பிரியாது ஓருர்சஅ ஆ 
விட்டு நீங்காமவிருக்ச,து, எ - று, ்‌ 
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க - து. மலர்க்கணை வருத்த தமயந்தி வேழமுண்ட கனிபோல்‌ 
மனம்வருந்தியும்‌ பெறலரிய திருவருவென்‌ அ உயிரை விடா இருந்தாள்‌ 
என்பதாம்‌. 

உள்ளுடைந்தும்‌ விடுச்திடவும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ கீழ்ப்‌ 
போன வேட்கை முதலிய எட்டவத்தைகளையுர்‌ தழுவிரின்றன. உள்‌ 
ளுதல்‌ மூர்ச்சித்சலாம்‌, விகித்திடல்‌ சாக்காடாம்‌. இவ்வவச்சைகள்‌ 
பத்தும்‌ இவளடைசலால்‌ இனி மெய்யுறு புணர்ச்சி நிகழாவிட்டால 
இவளுயிர்‌ பிரியா திராதென்பார்‌, *பெறுதர்கரிய வருவிசெனப்‌ பிரியா 
இருந்த இன்னுயிர்‌! என்றார்‌. சமிழ்‌ நூலிற்‌ பச்தவத்தைகளில்‌ சலைமக 
ட்குச்‌ சில வவத்தைமாத்திரம்‌ சொலவியிருக்கின்றன வென்னில, இர்‌ 
நூல்‌ வடநூலினின்று மொழிபெயர்க்கப்பட்ட தாசலின்‌ அ௮ச்ஈயம்பற்‌ 
றிக்‌ கூறினாரென்க, (௬௨) 

தார்வாய்‌ மூரலு மினவண்டின்‌ ரிறைமெல்‌ வளியா 
லிடைதளர்க்‌த, சோர்வா டிதலை பரந்தமுலைத்‌ துணையி னாப்‌ 
பண்‌ மைகோய்க்த, கூர்வா ணெடுங்க ணீர்வார்தல்‌ கொற்ற 
மாரன்‌ விரகமெனு, மீர்வாள்‌ கைக்கொண்‌ டுயாபோழ்தறி 
கெற்று நால்போன்‌ திருர்ததவே, 

இ-ள்‌. தார்‌ வாய்‌ - மலர்மாலையினிடச்தில, முரலும்‌ - ஒலிக்‌ 
இன்ற, இனம்‌ - கூட்டமாயுள்ள, வண்டின்‌ - வண்கெளுடைய, 
சிறை - இறகினுடைய, மெல்‌ வளியால்‌ - மெல்லியகாற்றால, இடை. 
தளர்ந்து - இடைவருந்தி, சோர்வாள்‌ - சோர்பவளாதிய தமயக இ 
யானவள்‌, இதலை பரந்த - வேறுபட்ட நிறத்தையடைந்த, முலை துணை 
யின்‌ - இரண்டு தனங்களின்‌, நாப்பண்‌ - நடவ, மை - அஞ்சன 
மான அ; தோய்ந்த - கலந்த, கூர்‌ வாள்‌ - கூரியவாட்படையையொ 
தீத, நெடு கண்‌ - நெடிய கண்களிணின்றும்‌, நீர்‌ வார்தல்‌ - நீரொழு 
குதல்‌, கொற்றம்‌ - வெற்றிபொருந்திய, மாரன்‌ - மன்மகனானவன்‌, 
விரகம்‌ எனும்‌ - பிரிவென்கின்ற, ஈர்வாள்‌ - அரிவாளை, கை கொ 
ண்டு - கையிற்கொண்டு, உயிர்‌ - உயிரை, போழ்தற்கு - பிளத்தற்கு, 
எற்று நூல்‌ போன்று - எற்றியநூலையொத்த, இருந்சது - இருந்தது, 
எ-று, 

க - து, சமயர்தி இருதனங்சஸினடுவே மைக்சண்ணின்‌ நீசொ 
முகுதல்‌ மன்மதனானவன்‌ வாளைக்‌ கைக்சொண்டு உயிரைப்‌ பிளத்த 
ற்கு நூல்போட்டசை ஓத்திருக்சது என்பதாம்‌, 

“சிரைமெம்வளியா லிடைதளர்ர்து சோர்வான? என்றதனால்‌ 

மிகவு மெல்லிய விடையின ளென்றாயிற்று வற்றுதூலாவ ன 
21] 


514 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


கைட 





ப்போர்‌ கோணுதவின்றிச்‌ செவ்விதா யறுத்தற்பொருட்செ செய்யம்‌ 


பட்ட கரிக்கோடாம்‌. [மை தோய்ச்தொழுகய கண்ணீரில்‌ மன்மத 
னது எற்றுநூல்‌ குறிக்கப்பட்டமையால்‌ தற்குறிப்பணி, | (௬௯) 
புலவுத்‌ திசைசூழ்‌ நிலவலயம்‌ புரக்கும்‌ வேந்தை யிப்‌ 
பிறப்பி, னலமுற்‌ ௮ுறவீண்‌ டணைவதற்கு நவைதீர்‌ தவழுன்‌ 
னியற்றாதே, னிலவுத்‌ அவர்வாய்‌ மடமறல்லி ரின்னும்‌ பிறந்து 
புணர்வனென, நிலவுத்‌ தழலிற்‌ புகுந்திறப்ப நீனையாரிற்கு 
செரிழையே. 
இ-ள்‌. புலவு - புலால்‌ நாற்றதசையுடைய, இரை குழ - கடல்‌ 
':ழர்த, நிலவலயம்‌ - பூமண்டலத்தை, புரக்கும்‌ - காக்கின்ற, வேர்‌ 
தை - நளராசனை, இப்பிறப்பில்‌ - இந்தப்பிறப்பில்‌, நலம்‌ - இன்பமா 
னது, முற்றுற - நிறைவுபெற, ஈண்டு - இஃவிடச்தில்‌, ௮ணைவத 
ற்கு - தழுவுதற்கு, நவை தீர்‌-குற்றநீங்கய, தவம்‌ - சவத்தை, முன்‌ - 


| 


முற்பிறப்பில்‌, இயற்றாதேன்‌ - செய்யாதயான்‌, இலவு-இலவிதழ் போ 


ன்ற, துவர்‌ - சிவந்த, வாய்‌ - வாயையுடைய, மடம்‌ - இளமைபொருச்‌ 
திய, நலலீர்‌ - மடவீர்‌, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, பிறந்‌ து-உதிச்தாவது, 
புணர்‌உன்‌ என - கூடுவேனென்று, நிலவு - சந்‌ திரிகையாகய, சழலில்‌ 
புகுர்து - தியின்ஞாழ்‌க, இறப்ப - உயிரைநீக்க, நேரிழை - தமடந்தி 
யரனவள்‌, நினையாகிற்கும்‌ - நீனேக்கன்றாள்‌, எ-று. 


க-து. ஈளனை இப்பிறப்பிற்‌ கூடுதற்கு முற்பிறப்பிற்‌ றவு 


செய்யாத சமயந்தியானஉள்‌ இணிப்பிறக்து நளனைப்‌ புணர்வனலென்று 
சர்‌ திரரெணத்‌ சணவிற்‌ புகுந்‌ இறக்க நினைக்ன்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
நெருப்பு முதலியவற்றில்‌ தாமாயிறப்பவர்கள்‌ ௮ப்பொழுது ௧௬ 
நியபடி மறுமையி லடைவரென்பது புராணசித்தமாசலின்‌ “இன்னும்‌ 
றந்து புணர்கனென, நிலவுத்‌ தழலிற்‌ புகுக்‌ திறப்ப நினையா நற்கு 
சேரிழை” என்றார்‌, (௬௪). 
/மன்றற்‌ குழலார்‌ வளிவிலக்கி வயங்கு சுடர்காத்‌ தென 
மாரன்‌, வென்றிக்‌ கொடியி னுருவமைக்க மடமான்‌ மூலையில்‌ 
வீசாமற்‌, குன்றிற்‌ பிறந்து தாகளைந்து குளிர்தூக்‌ கருவி 
தோய்க்துநறுர்‌, தென்றற்‌ குழவி நுழைந்தவருஞ்‌ சிறுசா 
ளரங்க டாள்செதித்தார்‌, 
இ-ள்‌. மன்றல்‌ - பரிமளம்‌ பொருந்திய, குழலார்‌ - கூந்தலை 
யுடைய மகளிர்‌, வளி விலக்கி - காற்றினாலுண்டாகு. மிடையூற்றை 


மிந்த ஸ்கை கக்கு க்கட ்ப்லம்‌ புட மரிச்வு ர்த்து ய ருல்‌ *டரல்கப்வத்‌ அட்ட வடி ட்டன. கம்‌ வத்த துக்‌ வின்ப 


ட 











டி 
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நீக்‌, வயங்கு - பிரகாசியாகின்ற, சுடர்‌ - விளக்கை, காத்சென - 
காச்தாந்போல, மாரன்‌ - மன்மதனுடைய, வென்றி - வெற்றி 
பொருந்திய, கொடியின்‌ - கொடியைப்போல, உருவு - வடிவமா 
னது, அமைந்த - அமையப்பெற்ற, மடமான்‌ - தமயந்‌ இயினுடைய, 


முலையில்‌ - தனத்தில்‌, வீசாமல்‌ - மோதாமல்‌, குன்றில்‌ - பொதிய 


மலையில்‌, பிறந்து - தோன்றி, தாது - மலர்ப்பொடியை, ஆளைந்து - 
பூசக்கொண்டு, குளிர்தூங்கு - குளிர்ச்க பொருந்திய, அருவி - அருவி 
நீறில்‌, தோய்க்து - முழுக, ஈறு - ஈறிய, தென்றல்‌ குழவி - இளம்‌ 
தென்றல்‌, நூழைந்த - புகுந்து, வரும்‌ - வருகின்ற, று - சிறிய, 
சாளரங்கள்‌ - பலகணிகளினுடைய, தாழ்‌ - தாழை, சேெறித்தார்‌ 


| பர்தித்தார்கள, எ - று. 


க - து. பாங்கிமார்கள்‌ தென்றற்காற்று இழையுஞ்‌ சாளரவா 
யிற்‌ கபாடங்களைச்‌ சாத்தினார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
வளி விலக்கிச்‌ சடர்காத்தலாவது - விளக்கு நிலைபெறும்படி தீ 
திரைமுதலிய செய்தலாம்‌, இவளுருவைக்‌ கண்டளவில்‌ துறவியர்‌ 
முதலிய பகைவரும்‌ மன்மதனுக்‌ இணங்கவின்‌ “மாரன்வென்றிக்‌ 
கொடியி னுநுவமைந்த மடமான்‌” என்றார்‌, (௩௫) 
வெர்தி யதனிற்‌ ra வம்‌ மெலிந்து விளை 
யாட்‌ டயர்செழும்பூம்‌, பந்தோ டரிய க்‌ பலவும்‌ 
தூறக்து மலர்மகளை, யந்தா ரகலத்‌ திருத்தியபோர்‌ வேந்தன்‌ 
பெயரே ம ரர. செந்தார்ப்‌ பசிய கிள்ளையொன ஹுத்‌ 
அறவா திருந்தாள்‌ சேயிழையே 
இஃ-ன்‌. வெம்‌ தீயகனில்‌ - வெவ்விய நெருப்பினில்‌, பெய்‌ - 
போடப்பட்ட, தளிர்போல்‌ - தளிரைப்போல, மெலிந்து - (விரகாக்‌ 
இனியால்‌) வாடி, விளையாட்டு அயர்‌ - விளையாவெதற்குரிய, செழு - 
செழிய, பூ - அழயெ, பந்தோடு - பந்துடனே, அரிய - அரியவாகிய, 
கழங்கு - அம்மனேகளையும்‌, அணிகள்‌ பலவும்‌ - பல வாபரணங்களை 
யும்‌, துறந்து - நீக்கி, மலர்மகளை - திருமாதை, அம்‌ - அழகிய, தார்‌ - 
மாலையணிந்த, அகலத்து - மார்பினிடத்திலே,; இருத்திய - இருக்கச்‌ 
செய்த, போர்‌ - போரைவிரும்பிய, வேந்தன்‌ - நளராசனது, பெய 
ரே - பெயரினையே, அறைகுதலால்‌ - சொல்லுதலால்‌, செம - சிவந்த, 
தார்‌ - இரேகையையுடை.ய, பசிப்‌ - பசுமை நிறத்தைப்பொரும்நிய, 
இள்ளை ஒன்றும்‌ - இளியொன்றனையும்‌, சேயிழை - தமயத்தியான 
வள்‌, துறவாது - நீக்காமல்‌, இருந்தாள்‌ - இரும்தனள்‌, எ-று, 
க-து. தமயர்‌ தியானவள்‌ தியிற்போட்ட தளிரைப்போல மெ 
லிந்து பச்து ஆபரண முதலியவைகளை நீக்கி நளன்‌ பெயரைச்‌ 


சொல்லுங்‌ ளியொன்றைமாத்திரம்‌ நீக்காதிருந்தாள்‌ என்பதாம்‌, 


அ கலை 
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க ன 


ன பெய்தளிர்‌” என்றமையால்‌ மெலிதற்கு ரக் னி 





யம்‌, (மெலிந்து? என்றமையால்‌ சளிருக்கு வாதெலும்‌ வருவிச்கப்பட்‌ 
டன. (மலர்மகளை யந்தாரகலத்‌ இருத்திய போர்வேந்தன்‌” என்றமை 
யால்‌ பெருஞ்செல்வத்தையும்‌ பெருவிறலைய முடையோ னென்றதா 
யிற்று. (௬௬) 
அலைவாய்‌ விடத்தி னுடன்‌ றோன்றி யாவி கவரும்‌ வெ 
ண்ணெருப்பே, யுலையாப்‌ புவன மனணைக்துமழ லொருங்கு 
கொளுக்து நுகற்கண்ணான்‌, நலைமே அன அ கலையொன்றே 
பன்‌ னென்றான்‌ மிகவுமுயிர்க்‌, கொலைசூழ்‌ குனரி னின்‌ 


போலுங்‌ கொடியா ருளரோ கூறென்றாள்‌. 


இ-ள்‌. அலைவாய்‌-கடலினீடத்தே, விடத்தினுடன்‌ தோன்றி 
விடத்தினுடனேபிரந்து, அவி - உயிரை, கவரும்‌ - வெளவுகன்ற, 
வெள்‌ நெருப்பே - (சந்திரனென்னப்பட்ட) வெள்ளிய கெருட்பே, 
உலையா - கெடாத, புவனம்‌ அணைத்தும்‌ - உலகம்யாவையும்‌, அழல்‌ - 
தீயால்‌, ஒருங்கு - ஒன்றாய்‌, கொளுத்தும்‌ - கொஞத்துகன்ற, அதல்‌ 
கண்ணான்‌ - நெற்றிக்கண்ணினையுடைய பரமசிவன்‌, தலைமேல்‌ - 
தலைமீது, உனது கலை ஒன்றே - உன்னுடையபக்கொன்றனையே, 
தரித்சான்‌ என்றால்‌ - தறிக்கப்பெற்றானேயானால்‌, மிகவும்‌ - அதிக 
மாக, உயிர்‌ - உயிரை, கொலை சூழ்குனரில்‌ - கொல்லக்கரு துவோர்‌ . 
களில்‌, நின்போலும்‌ - உன்னைப்போலும்‌, கொடியார்‌ - கொடுமை 
யையுடையவர்கள்‌, உளரோ - இருக்கன்றார்களோ, கூறெனறாள்‌ - 
சொல்லென்றாள்‌, ௭ - று, 

க-து. விஷச்துடன்‌ பிறந்து உயிரைக்கவரும்‌ சர்திரனே | 
உலகம்‌ யாவையும்‌ கொளுத்தும்‌ பரமசிவன்‌ தலைமே லுன்கலையொன்‌ 
றைத்‌ தரித்தானென்றால்‌ உயிரைக்‌ கொல்பவர்களி லுன்போலுங்‌ 
கொடியவருண்டோ வென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

உலகமனைத்தையு மொருங்குகொளுச்தும்‌ ஊழித்தியைத்‌ தன்‌ 
கண்ணிற்றரித்த பரமசிவனுக்கு உடலல்லாத தலையினிடச்தில்‌ உன்‌ 
பதினாறுபங்ி லொருபங்கன்றி அதிகமாகத்‌ தரிக்கக்கூடாசரயின்‌ 
உன்முன்‌ 6 மெல்லியசாயெ மாதருயிர்‌ வாழ்சல்‌ கூடாதென்பது கரு 
த்து. (௬௪) 

சந்திரோபாலம்பனப்படல முற்றிற்று, 
அஷ = 
தென்றல்‌ செக்கர்‌ முதலியவற்றை வற்றை வெறுட்பனலாகச்‌ லெ செய்‌ 


மளிருப்பினும்‌ சந்திரனை நிந்தித்தல்‌ பெரும்பான்மைபற்றி ௮ ண்டு . 
குற்றி யென்றாற்போல பர ன்ப இற்கு அப்பெயரிடப்பட்ட து. ழ்‌! 











ணன படக்‌ லம்பனப்படலம்‌, 





| முன்னே சந்‌ இரனை வல தமயந்தியானவள்‌ 
இப்படலத்தால்‌ மன்மதனை நிந்தித்தல்‌ 
சொல்லப்பின்‌ றது. ] 
கலிவிருத்தம்‌, 

மங்கு லூடு மறைந்தயிர்‌ வாட்டுமித்‌ 

இங்க டன்னை வெறுத்தது தீங்கெனா 

வங்க மூடொளிக்‌ தாருயிர்‌ கூட்டுணுந்‌ 

அங்க வேளை வெறுக்கத்‌ தொடங்கனொள, 

இ-ள்‌. (தமயச்தியானவள்‌) மங்குலூடெமேகத்தினிடத்திலே, 
மறைந்து - ஒளித்திராந்து, உயிர்‌ - அவியை, வாட்டு - வாட்டுகின்ற, 
இக்திங்கள்‌ தன்னை-இந்தச்சந்திரனை, வெறுத்தது - வெறுத்துப்பேச 
னது, தங்கு எனா - குற்றமென்றுநினை த்‌. து, அங்கமூடு-தெகத்தினுள்‌ 
ளே, ஒளித்து - மறைந்‌ துநின்று, ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ - ஆவியை, 
கூட்டுணும்‌ - கொள்ளைகொள்கின்ற, அங்கம்‌ - உயர்வுபொருந்திய, 
வேளைமைன் மதனை, வெறுக்க - வெறுத்தல்செய்ய, தொடங்‌்இனாள்‌- 
அரமபிச்காள்‌, ௭ - று, 

க - து. தமயத்தியானவள்‌ சந்திரனை வெறுத்தது குற்றமென்று 
மன்மதனை வெறுக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌ என்பசாம்‌. 

“மங்குலூடு மறைந்துயிர்வாட்டு மித்நஙக்கடன்னை வெறுத்தது 
தீங்கு” என்றது அரத்திலிரும்‌ து தன்பஞ்செய்கன்‌ றவனை வெறுப்பது 
காட்டிலமுவதுபோலப்‌ பயனின்‌ றென்றும்‌, புறப்பகைக்கு மிகவும்‌ 
அஞ்சவேண்டுவதின்‌ றென்றுமாயிற்று, “அங்கமூடொளித்தாருயிர்‌ 
கூட்டுணுர்‌, அங்கவேளைவெறுக்க? ஏன்றசனால்‌ அகத்திவிருக்து தன்‌ 
பஞ்செய்கன்றவனை வெறுப்பதினாலே சிறிது பயனுண்டென்றும்‌ 


உட்பகைக்கே அஞ்சவேண்டுமென்று மாயிற்று, “வாள்போற்‌ பகை 
வரை யஞ்சற்க வஞ்சக, கேள்போற்‌, பகைவர்‌ தொடர்பு?” ( இரவன்‌ 
ஞவர்‌-உட்பகை-௨) என்பதனாலறிக. (௧) 


நையு மென்னுயிர்‌ நாமறப்‌ பூங்கணை 

யெய்யும்‌ வேளொன்‌ தியம்புவல்‌ கேட்டியால்‌ 
வெய்ய செந்தமழ லேத்துவெண்‌ ணஸிறணி 
பையன்‌ முன்‌ அதி லாண்டொழில்‌ காண்பனால்‌, 


318 ... நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இ-ள்‌. நையும்‌ - வாடுஇன்ற, என்‌ உயிர்‌ - என்னுடைய வுயிரி 
னது, நாமம்‌ அற - பேரற, பூ கணை எய்யும்‌ - பூவம்பையெய்னெ ற, 
வேள்‌-மன்மதனே, ஒன்று இயம்புவல்‌-ஒன்‌அசொல்லவேன்‌, கேட்டி- 
கேட்பாயாக; வெய்ய - வெவ்விய, செம்‌ தழல்‌ - சிவந்ததீயை, ஏந்தி- 
தாங்கி, வெள்‌-வெள்ளிய, நீறு அணி-விபூதியைத்‌ தரித்‌ இருக்கின்ற, 
ஐயன்‌ மூன்‌ - பரமசிவனெதிரே, உறில்‌ - அம்பெய்யட்பொருந்துவை 
யானால்‌, ஆண்‌ தொழில்‌ - நின்னாண்மைச்‌ சேவகத்தை, காண்பன்‌ - 
காணுவேன்‌, ஏ - 2. 


க - து. எனனுயிர்ப்பெயர்‌ நீங்க மலர்க்கணை யெய்யு மன்மத 
னே கேள்‌ | சவனிடத்திந்சென்று கணை செலுத்துவாயானால்‌ உன்‌ 
சேவகத்தைக்‌ காண்பேனென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


குடிசையிற்‌ குதிரை நடச்துவோனைப்போலத்‌ தன்‌ மெவாழும்‌ 
விரகெளிடத்தே தன்னாண்மையைக்‌ காட்டுகன்றவனென்பது தோ 
ன்ற “ரையுமென்னாயிர்‌ நாமறப்‌ பூங்கணை யெய்யும்‌ வேள்‌” என்றாள்‌. 
தன்பசைவர்‌ முன்னேநிற்க வஞ்சுகின்றவனென்பதுசோன்ற “ஐயன்‌ 
முன்னுறி லாண்டொழில்காண்‌ பன்‌” என்றாள்‌. ஆண்டொழில்‌-௮ஞ்‌ 
சாமை, வீரம்‌, ஊக்கமுதலியவாம்‌. அவர்முன்‌ ஆண்மை செல்லா 


தென்பதாம்‌, அக்கடவுளை -யொழிந்தவர்‌ முன்‌ செல்லுமென்பதும்‌ . 
கருத்து, நாமமென்பது நாம்‌ எனக்‌ கடை குறைந்‌ அ. (௨) - 


அ|லரின்‌ மீ. தறை யந்தண னெய்திட 
மலரை யன்றி வடிக்கணை நல்குமேற்‌ 
சிலையெ னக்கழை கொண்ட திறலினோே 
யுலகில்‌ யாவ ருயிர்கொண்‌ டிருப்பூர, 


இ-ள்‌. அலரின்‌ மீது - தாமரைமலரின்மேல்‌, உறை - வரிக்‌ 
இன்ற, அந்தணன்‌ - பிரமனானவன்‌, எய்திட - எய்‌.பும்படி, மலரை * 
அன்றி - பூங்கணையல்லாமல்‌, வடி - வடிக்கப்பெற்ற, கணை - (இரு : 
ம்புமுதவலியவற்றாலாயெ பாணங்களை, நல்குமேல்‌ - கொடுப்பானே 
யானால்‌, கழை - கரும்பினை, சிலை என கொண்ட - வில்லாகக்‌ தி 
கொண்ட, திறவினேய்‌ - வலிமைபொருக்திய மன்மதனே, உலகில்‌ ஃ 
உலகத்தில்‌, யாவர்‌ ஃ எவர்கள்‌, உயிர்கொண்டு - ஆவியைக்கொண்டு, 


இருப்பர்‌ - இருப்பார்கள்‌, எ - று; 


க-து, மன்மதனே | உனக்குப்‌ பிரமதேவன்‌ மலர்ச்கணையல்‌ : 


லாது வடிக்கணை கொடுத்திரப்பானாதில்‌ உலகத்தில்‌ யாவரே யுயிர்‌ 
வைத்திருப்பார்கள்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


ஆஅ 


அம்‌ பும்‌ அதுக வண்ட ந 






கீ 


5. 
த 
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உனது துன்மார்க்கச்தை யறிக்து நான்முகன்‌ இப்படிச்‌ செய்தா 
னென்பத கருத்து. (௯) 
அருவ மாயணு வாய மனத்தையும்‌ 
விரைகொள்‌ வாளி விடுத்துப்‌ பிளத்தலாற்‌ 
பொருவில்‌ வேள்கட்‌ புலனிற்‌ புலப்படு 
முருவு போழ்த லுனக்கரி தன்றரோ, 
இ-ள்‌. அருவமாய்‌ - அரூபமாகியும்‌, அணுவாய - அணுவடி 
வாயுமிருக்கின்ற, மனத்சையும்‌ - மனத்தினையும்‌, விரை கொள்‌ - 
வாசனையைக்கொண்ட, வாளி - மலரம்புகளை, விடுத்து - எய்து, 
பிளத்தலால்‌ - பிளகச்கின்றபடியால்‌, பொருவில்‌-ஒப்பில்லாத, வேள்‌- 
மன்மதனே, கண்‌ புலனில்‌-சேச்திரேர்‌ இரியத்திற்கு, புலப்‌படும்‌-விட 
யப்பகின்ற, உருவு - வடிவங்களை, போழ்தல்‌ - பிளத்தல்‌, உனக்கு 
அரிதன்று - உனக்கெளிதாம்‌, ௭ - இஃ 
க-து, மன்மதனே |! அருவத்தைப்‌ பிளக்கு முனக்கு உருவத்‌ 
சைப்‌ பிளத்தலரிதோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
மனத்தையு மென்றது உயர்வு சிறப்பும்மை. கட்புலனுக்கு விட 
யப்படாத மனத்தையும்‌ பிளத்தலால்‌ என்னுடலைப்‌ பிளத்தலெளி ' 
சென்பாள்‌ ₹கட்புல ஸிற்புலட்படு முருவுபோழ்ச லுனக்கரிதன்று? 
என்றாள்‌. | உர வைப்‌ பிளத்தல்‌ மனத்தைப்‌ பிளச்சலாலெனச்‌ சாதி 
க்கட்படுசலால்‌ செய்யுட்குறியணி, | (௪) 


மன்ற னாறு மதமலர்‌ வாளிகொண் 
டின்றெனாருயி ரீருந்‌ தகைமையாதி 

குன்ற வில்லி கொடுந்தழற்‌ கண்ணில்வேள்‌ 
பொன்றி னானெனல்‌ பொய்யென வேண்டுமால்‌. 


இ-ள்‌. மன்றல்‌ '- வாசனையானது, நாறும்‌ - மணக்னெற, 
மது-தேனையுடைய, மலர்‌ வாளி கொண்டு-மலரம்புகளைக்‌ கொண்‌ 5, 
இன்று - இப்பொழுது, என்‌ - என்னுடைய, ஆர்‌ - நிறைந்த; உயிர்‌ - 
ஆவியை, ஈரும்‌ தகைமையால்‌-௮ ஐக்பின்‌ ற முறைமையினாலே, குன்‌ 
றவில்வி - மேருவில்லேந்திய பரமவெனுடைய, கொடு - கொடிய, 
தீழல்‌ கண்ணில்‌ - திவிழியில்‌, வேள்‌ - மன்மசனானவன்‌, பொன்றி 
னை எனல - இறந்தானென்று சொல்வது, பொய்‌ எனவேண்டும்‌ - 
பொய்யென்று செரல்லவேண்டும்‌, எ ஈ று. 

க - து. மனமதனானவன்‌ பூவம்புகசொண் டென்னுயிரைப்‌ 
பிளத்தலால்‌ வ னெற்றிக்கண்ணா லெரீந்தானெனல்‌ பொய்யென்‌ 
ரோள்‌ என்பசாம்‌, 


2௨0 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





பொய்யென்றொழியாது என வேண்டுமென்றதனால இதிகாச 
புராணங்கள்‌ பொன்றினானெனக்‌ கூறுசலால்‌ பொய்யெனலாகாது 
மெய்யென வேண்டுமென்றும்‌, ஆயின்‌ அவமிர்தீதுவை யடைச்தபடி 
யால்‌ பிசா சனா யென்னை வருதீதுன்றானென' வேண்டுமென்றும்‌, 
சகத்தற்பத்திககுக்‌ காரணனாயெ காமதேவனானதால்‌ பிசாசனாதல்‌ 
கூடாதென்றும்‌, பரமசிவனது தழற்‌ கண்ணால்‌ மடிந்தவன்‌ மறுபடி 
யம்‌ பிழைத்தானெனல்‌ அசம்பவமென்றும்‌, அவன்பிழைதது என்னை 
வருசக்துவது அவருடைய ஆற்றல்‌ குறைவாலன்று விரகிகளுடைய 
பாவத்தினாலாசவின்‌ அசம்பவமன்றெனவேண்டுமென்றும்‌ பொருள்‌ 
படுதல்‌ காண்க. | வேளிறவாமையை மீருந்தகைமையாற்‌ சாதித்த 


லால்‌ செய்யுட்குறியணி, | (௫) 


கூற்ற மென்னக்‌ கொலைபுரி வேனிலா 
னுற்றி தழ்க்கம லத்திறை கோன்மைய 
வாற்றல்‌ சான்‌ ற மலர்க்கணை யைந்தல 
கேற்ற நல்கி னுலகனை யென்செயான்‌. 
இ-ள்‌. கூற்றம்‌ என்ன - யமனென்னும்படி, கொலை புரி - 
கொலைத்சொழிலைச்‌ செய்கனெற; வேனிலான்‌ - வசந்தகாலத்திற்‌ 
குரிய மன்மதன்‌, நூறு இதழ்‌ கமலத்து இறை - நூறிசழகலயுடைய 
தாமரைமலரி விருக்கன்ற பிரமனானவன்‌, கோன்மைய - நட்பமா 


சிய, ஆற்றல்‌ சான்ற - வலிமையுள்ள, மலர்‌ கணை - பூவம்புகளை, 


ஜர்‌ து அல த-ஜந்தன்றி, ஏற்றம்‌-அ திகமாக, நல்கன்‌ - கொடுத்தால்‌, : 
உலூனை - உலகத்தை, என்‌ செயான்‌ - என்ன துன்பஞ்‌ செய்ய : 


மாட்டான்‌, எ-று, 
க-து. யமன்போற்‌ கொலை செய்யு மன்மதனானவன்‌ பிரம னைங்‌ 
கணை மே லதிக கணைகளைத்தரி லுலகச்சை: யென்செய்யமாட்டான்‌ 


என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


எல்லாவற்றையு நியதிசெய்கன்ற பிரமனானவன்‌ மன்மதன்‌ 


கோடுமையைக்‌ கண்டு உலகத்திற்கெங்க மெல்லிய பூவைக்‌ கணையா 
கச்செய்து அவையும்‌ ஐந்தன்றி அதிகமாகக்‌ கொடுச்‌திலனென்பது 
கருத்‌, 

அருவ மாயுமென்‌ னாவி பதைத தளம்‌ 

வெருவு மாறுவி னைசெயும்‌ வேனிலான்‌ 

கருமி டற்திறை கண்ணி லெரிற்திடா 

அருவ மெய்தி னுலகமு முய்யுமே, 
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இ-ள்‌. அருவம்‌ ஆபும்‌-அருவமடைந்‌ தம்‌, என்‌-என்னுடைய, 
ஆவி பசைத்‌து - உயிர்‌ பதைத்து, உளம்‌ - மனம்‌, வெருவுமாறு-டயல்‌ 
கொள்ளும்படி, வினை செயும்‌ - மலர்க்கணைகளைத்‌ தொடுக்கின்ற, 
வேனிலான்‌ - வசந்த5ாலச் திற்குரிய மன்மசனானவன்‌, கரு மிடற்று 
இறை - நீலகண்டத்தையுடைய பரமசிவன து; கண்ணில்‌ - நெர்றிக்‌ 
கண்ணில்‌, எரிந்திடாது - எரிந்திடாமல்‌, உருவம்‌ எய்தில்‌ - வடிவச்‌ 
தைப்பெற்‌ நிருப்பானானால்‌, உலகமும்‌ - உலகமும்‌, உய்யுமே - 
பிழைக்குமா, எ- று, 
க-து. அருவமடைந்‌ இரந்தும்‌ என்னாவி பசைக்க வம்பெய்யு 
மன்மதனானவன்‌ உருவ மடைந்தா லுலகம்‌ பிழைக்குமா என்றாள்‌ 
என்பத:ம்‌. 
உய்யுமேயென்னும்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை. **உலகமென்ப துயர்த்‌ 
தோர்‌ மாட்டே”? என்பவாகலின்‌ இங்கே உலகமென்றது சிசேந்தி 
ரியரரகிய முனிவரை யெனக்கொள்க. சரீரமில்லா இருக்கும்போ 
தம்‌ இவ்வளவு துன்பஞ்‌ செய்கின்றவன்‌ மற்ற வீரர்கள்போலச்‌ சரீர 
மூண்டாயிருக்குமாயின்‌ சிதேந்திரியரென்ப இல்லாமற்‌ போய்விடு 
மென்பாள்‌ *உருவமெய்தி னுலகமுழுய்யுமே” என்றாள்‌. (௪) 
விரிஈ்‌த வேணி விமலன்‌ வெகுளியா 
லெரிக்து ளாரிற்‌ பிழைத்தவர்‌ யாவரே 
கரிந்த வேள்பிழைத்‌ கெய்வது கன்னியா 
புரிந்த தீவினை யின்புணர்ப்‌ பாகுமே. 
இ -ன்‌. விரிந்த - விரீயப்பெற்ற வேணி - சடைனயையடைய, 


விமலன்‌ - பரமசிவனுடைய, வெகுளியால்‌ - கோபத்தினால்‌, எரிந்‌ 
துளாரில்‌ - எரிக்கப்பட்டவர்களிலே, பிழைத்தவர்‌ - பின்னும்பிழைக்‌ 
தவர்கள்‌, யாவர்‌ - எவர்‌; கரிந்த வேள்‌ - கரிர்தபோன மன்மசன்‌, 
பிழைத்து - பின்னும்‌ பிழைத்து, எய்வது - பாணங்களை யெய்வது, 
கன்னியர்‌ - மாதர்கள்‌, புரிந்த- செய்த, தீவினையின்‌ - பாவச்தினு 
டைய, புணர்ப்ப£கும்‌ - சம்பக சமாகும்‌, எ - று, 

க - து. சிவன்‌ கோபச்சா லெரிந்தவமிற்‌ பிழைத்தவர்‌ யாவர்‌ ? 
மன்மதன்‌ பிழைச்செய்வது மாதர்கள்‌ செய்த தீவினையின்‌ சம்பம்ச 
மாம்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

பரமசிவனுடைய வெகுளியால்‌ எரிந்த இரிபுரர்‌ முதலியோர்‌ 
பின்னும்‌ பிழைத்திலரென்க, | கன்னியர்புரிர்த சீவினையின்‌ புணர்ப்‌ 
பெபன்று மாசரைப்‌ பழித்சலில்‌ மிகவுங்‌ கொடியனென மன்மசன்‌ 


பழிப்புக்‌ தோன்று சலால்‌ வஞ்சப்பழிப்பணி,] (௮) 


325 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





சடி.ல மன்‌ அபைந்‌ தார்குழற்‌ பின்னல்கார்‌ 
மிடறு தோன்றல்‌ விடமன று நூானமே 
யுடல்‌ வீளர்ப்புவெண்‌ ணீறன்‌ அுருவிலா 
யடர்வ தென்னை யரனலன்‌ காண்டியால்‌. 
இ-ள்‌. உருவிலாய்‌ - வழலமில்லாத மன்மதனே, அடாவது 
என்னை - என்னுடன்‌ போர்செய்வசென்ன, சடிலம்‌௮ன்று - சடை 


யன்ற; பை - பசிய, தார்‌ - பூமாலையை மணிந்த, குழல்‌ - கூர்தலி. 


னு, பின்னல்‌ - வேணி, கார்‌ - கருமை,மிடறு - கழுத்தினிடத்தில்‌, 
தோன்றல்‌ - தோன்றுதல்‌, விடம்‌ அன்று - ஈஞ்சமன்று, நானமே-கத்‌ 
அரியாம்‌; வெள்‌ - வெள்ளிய, நீர்‌ அன்று-விபூ தியன்று, உடல்‌ விளர்‌ 
ட்பு - சரீரச்தினத வெண்ணிறமாம்‌; அரன்‌ அலன்‌-(௮ தலால்‌) பரம 
சிவனல்லன்‌, காண்டி - (8) காண்பாயாக, ௭ - று. 


க - து. மன்மதனே! சடையல்ல கூந்தவின்‌ பின்னல்‌; கண்டம்‌ 
கறுப்பு விஷமல்ல கஸ்தூரி; பூசும்‌ வெண்ணீறல்ல உடல்வெளுப்பு; 
நான்‌ சிவனல்லன்‌ என்னிடத்‌ திலேன்‌ போர்‌ செய்கிருய்‌ என்றாள்‌ 
என்பகாம்‌. 

மன்மதனுச்கும்‌ தனக்கும்‌ பகையின்மையாலவன்‌ தன்னைவருத்‌ 


அதற்குக்‌ காரணம்‌ தன்னுடற்குறியால்‌ அவன்‌ பகைவனாயெ பரம 
சிவனென்னு நினைப்பேயாகுமென்‌ றெண்ணி அசனைச்‌ சொல்லி 


யொழித்தாளென்க. [கூச்தன்‌ முதலியவற்றிற்‌ சடிலமுதலிய பிராந்‌ 


தியைக்‌ கற்பித்தொழித்தல ல்‌ மயக்கவொழிப்பணி,] (௬) 


கொன்செய்‌ வாளி குளித்தசெம்‌ புண்ணிடைகி 
அன்ப மெய்தத்‌ தழல்சொரிற்‌ தாலென 
வன்பர்‌ போல நின்று மிறைப்பரா 


லென்செ யாருயிர்த்‌ தோழிய ரின்னுமே, 


இ-ள்‌. உயிர்த்தோழியர்‌ - உயிரையன்ன தோழிபராயிருந்த 
வர்கள்‌, அன்பர்போல - இப்பொழுதென்னிடத்‌ தன்புடையவர்‌ 
போல, கின்று - எனைச்‌ சூழ்ந்‌ துநின்று, கொன்‌ செய்‌ - ௮ச்சத்தைச்‌ 
செய்தின்ற, வாளி - மன்மத பாணங்கள்‌, குளித்த - தைத்த, செம்‌ - 
அவர்ச, புண்ணிடை - புண்ணினிடத்திலே, அன்பம்‌ எய்த - யான்‌ 
அன்பத்தை யடைய, தழல்‌ சொரிந்தால்‌ என - நெருப்பைச்‌ சொரிந்‌ 
சஅபோல, ஆரம்‌ - சந்தனக்குழம்பை, இறைப்பர்‌ - வீசுவார்கள்‌, 
இன்னும்‌. - இன்னமும்‌, என்செயார்‌ & யாஅசெய்யார்கள்‌, எ - அ, 





& 
ட 
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க-து தோழிமார்கள்‌ மன்மதபாணம்‌ பட்ட புண்ணிடத்துத்‌ 
தியைட்போலுஞ்‌ சந்தனத்தை யிறைக்நிறார்கள்‌ , இன்னு மென்செய்ய 





மாட்டார்கள்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
இருந்தவரென்றும்‌ இப்பொழுதென்றம்‌ பொருளுக்கேற்பக்‌ 

கூட்டப்பட்டன. [தோழியர்‌ செய்யு முபசாரமாகிய குணத்தைக்‌ 
குற்றமாகக்‌ கூறலால்‌ இலேசவணி, | (௧௦) 
தேற்று வார்சிலர்‌ தேங்கமழ்‌ வாசரீர்‌ 

அற்று வார சிலர்‌ தொல்குல தெய்வதம்‌ 

போற்று வார்கலர்‌ பூண்முலை சார்தினா 

லாற்று வாரி னழற்றுகின்‌ மாகசலர்‌. 


இ-ள்‌. லர்‌ - தோழிகளிற்‌ சிலரானவர்‌, தேற்றுவார்‌ - 
தேறச்‌ சொல்லுவார்கள்‌; சிலர்‌ - சலரானவர்‌, தேம்‌ - வாசனையான 
அ, கமழ்‌ - மணக்கின்ற, வாசம்‌ நீர்‌ - பனி$ரை, தூற்றுவார்‌ - வீசு 
வார்கள்‌; லர்‌ - லெரானவர்‌, தொல்‌ - தொன்றதொட்‌ டாராதித்து 
வருகின்ற, குலதெய்வதம்‌ - குலதெய்வத்தை, போற்றுவார்‌ - பிரார்த்‌ 
தனை செய்வார்கள்‌; சிலர்‌ - சிலரானவர்‌, பூண்‌ - அபரணத்தை 
யணி?த, முலை - தனத்தின்‌ வெப்பத்தை, சாந்தினால்‌ - சந்தனக்‌ 
குழம்பினால்‌, ஆற்றுவாரின்‌ - தணிப்பவர்களைப்போல, அழற்றஇன்‌ 





। மூர்‌ - வெப்பமிகச்‌ செய்வார்கள்‌, ௪ - று, 
க-து. சிலர்‌ தேற்றுவார்கள்‌, சிலர்‌ பனி$ரை ஊற்றவார்கள்‌, 
சிலர்‌ குலதெய்வத்தைப்‌ போற்றுவார்கள்‌, சிலர்‌ சந்தனத்தா லாற்று 
வார்கள்‌ போலச்‌ சுடுகிறார்கள்‌ என்பதாம்‌, 
தேற்றுதலாவ து நின்னால்‌ விரும்பப்பட்ட நாயகனை நீபெறுவை 

உன்‌ சந்தையும்‌ உன்‌ விருப்பிற்கு மாறாகச்‌ செய்பான்‌ என்பன 
சொல்லி ஆவளுள்ள வருத்தத்தைப்‌ போக்கல்‌. தெய்வதம்‌ போற்‌ 
அதலாவது தாம்‌ வழிபடுங்‌ கடவுளைநோக்கி இவளுக்ெடகஞ்‌ சித்தி 
யாகவும்‌ துன்ப நீங்கவும்‌ அருள்செய்கவென்று வேண்டிக்கோடல்‌, () 

இன்ன வாறு மகளி ரியற்றவுங 

கன்னன்‌ மாரன்‌ கணையுயி ரீரவும்‌ 
பொன்னின்‌ வார்முலை முத்தம்‌ பொரிர்திடத்‌ 
8 தன்னை யும்மறற்‌ தாடம யந்தியே. 
்‌ இ-ள்‌. இன்னவாறு - இவ்விதமாய்‌, மகளிர்‌ - தோழிகள்‌, 
| இயற்றவும்‌ - உபசாரஞ்செய்யவும்‌, கன்னல்‌ - கருட்புவில்லேர்‌ இய, 
மாரன்‌ - மன்மசனுடைய, கணை - பாணங்கள்‌, உயிர்‌ - ஆவியை, 


(ஆ 


77, 


324 நைடதம்‌ கலமும்‌ உரையும்‌. 








ஈரவும்‌ - பிளக்கவும்‌, பொன்னின்‌ - பொன்னினாற்செய்த, வார்‌ - 
கச்சையணிந்த, முலை - தனங்களின்மிதணிந்த, முத்தம்‌ - முத்தல்‌ 
கள்‌; பொரிந்திட - நீராகவும்‌, தமயந்தி - தமயந்தியானவள்‌, தன்‌ 
னையும்‌ மறந்தாள்‌ - தன்னையு மறந்துவிட்டாள்‌, எ-று, 
க-து. இவ்வாறு பெண்கள்‌ செய்யவும்‌, மன்மதன்‌ பாணமெய்‌ 
யவும்‌, முத்துக்கள்‌ பொரிந்‌ இடத்‌ தமயந்தி தன்னையு மறந்தாள்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 
மன்மதபாணஞ் செய்னெற வெம்மையானது தோழியர்கள்‌ 
செய்கின்ற சைத்திய வுபசாரத்தினாலுர்‌ தணியாமல்‌ ூர்ச்சித்சா 
ளென்க, இயற்றவும்‌ ஈரவும்‌ பொரி.பவும்‌ என்னுமெச்சங்கள்‌ மறந்‌ 
சாளென்னும்‌ வினை கொண்டன, (௧௨) 
நாவி மல னன்னுதற்‌ ஜோழியரா்‌ 
காலி யங்கட்‌ கதிர்முலைக்‌ கன்னியைப்‌ 
பூவின்‌ மெல்லணை சேர்த்திப்‌ புடையிருக்‌ 
தாவி யுண்டுகொ லோவென்‌ றழுங்குவார்‌. 
இ-ள்‌. காவி- கச்தூரியணிர்ச, மெல்‌ - மெல்லிய குழல்‌ - 
கூந்தலையும்‌, நல்‌ நுதல்‌ - நல்ல நெற்றியையுமுடைய, தோழியர்‌ - : 
தோழிகள்‌, காவி - கருங்குவளைபோன்ற, அம்‌ - அழஇ.ப, கதிர்‌ - 
காந்திபொருர்திய, முலை - தனம்களையுடைய, கன்னியை - தமயம்‌ . 
தியை, பூவின்‌ - மலரினாற்‌ செய்யப்பட்ட, மெல்‌ - மெல்லிய, ஆணை - 
மெத்தையின்மேல்‌, சேர்த்தி - சேர்த்து, புடை இருந்து - பக்கத்தி | 
லிருர்‌ த, ஆவி - உயிரானது, உண்ட கொலோ என்று - உண்டோ 
வில்லையோவென்று, அழுங்குவார்‌ - வருந்துவார்‌, ௭ - இ, 
க - து. தோழிமார்கள்‌ தமய தியை மலரணையிற்‌ இடத்தி உயி 
ருண்டோ வில்லையோவென்‌ நழுவார்கள்‌ என்பதாம்‌, 
மூர்ச்சையுஞ்‌ சாக்காடோ டொச்குமாதலின்‌ அவளுயிரைக்‌ 
குறித்துச்‌ சந்தேடத்தற்‌ இடடுண்டாயிற்றென்க, கைக்களைப் பட 
லத்திலே மதுட்பிலிற்றென்னுஞ்‌ செய்யளில்‌ மெல்லணைக்‌ இடத்தினா. 
ரென்றும்‌, சந்திரோபாலம்பனப்‌ படலத்திலே பதுமமலர்‌ மெல்ல : 
ணைக்‌ இடச்‌இயென்றுங்‌ கூறி யீண்டுப்‌ பூவின்‌ மெல்லணை சேர்த்தி 
யென்றங்‌ கூறல்‌ கூறியது கூறலாமெனின்‌, பெருஞ்‌ செல்வர்க்குப்‌ 
பல௨ணைகள்‌ பரப்டப்பட்டிருத்தலும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ சிறிது சிறிது 
காலம்‌ டடுச்சலால்‌ வாடி கழிபதெலு மியல்பாதலால்‌ கூறியது கூற 
லாகாது, அன்றியும்‌ மூன்னுள்ளவணையினும்‌ மெல்லிய வணையிற்‌ & 


இடச்தினா ரென்றுமாம்‌. “ஆவி யுண்கொலே.!” என்றசனால்‌ இல்‌ | 


லையொவென்ப து உருவிக்கட்பட்ட ௮, (௧௩) 











மன்மதோபாலம்பனப்படலம்‌, 220 





எண்ணி யெண்ணி யிரங்குவ தென்னயிர்ப்‌ 
புண்ணி கழ்ந்த துயிர்துறத்‌ தாளலள்‌ 
வண்ண மென்றுவர்‌ வாய்துடிக்‌ கின்றது 


கண்ணி மைத்தன கா ணுமென்‌ பார்கிலர்‌, 


இ-ள்‌. சிலர்‌ - அத்தோழிகளிற்‌ சிலர்‌, எண்ணி எண்ணி 2 
நினைத்த நினைத்து, இரய்குவது என்‌ - புலம்புவசென்ன, உள்‌ - 
உள்ளே, உயிர்ப்பு - மூச்சு, நிகழ்ச்தது - அசைந்தது; உயிர்‌ - அவி, 
துறந்தாளலள்‌ - நீங்ினவளல்லள்‌; வண்ணம்‌ - அழயெ, மெல்‌ - 
மெல்லிய, அவர்‌ - பவளம்போன்ற, வாய்‌ - வாயானது, அடிக்கின்‌ 
றது - அடியாமினற த; கண்‌ - கண்களானவை, இமைத்தன - 
இமைத்தல்‌ செய்கின்றன, காணும்‌ என்பார்‌ - பாருமென்பார்கள்‌, 
& - A, 

க-து. தோழிகளிற்‌ சிலர்‌ அழவேண்டியசென்ன? உயிரிருக்‌ 

ன்றது, வாய்‌ அடிக்கின்ற து, கண்க ளிமைக்கின்றன பாரென்பார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌. 

இந்மிகழ்ச்சிகளால்‌ அம்ூர்ச்சை தெளிந்சன வெனவறிதல்‌ இத 
ஞற்‌ கூரப்பட்டது. எண்ணி யெண்ணி யிரங்கலாவ த-இவள்சாக்கா 
டுறின்‌ இவளாற்‌ செய்யப்பெற்ற சிறப்பு முதலியவகெல்லாம்‌ இகழப்‌ 
படுவோமென்‌ றிரங்கலாம்‌. | தன்மை ஈவிற்கியணி, | (௧௪) 

மைத்த டங்கணீர்‌ மாற்றுமின்‌ சோர்ந் துவி 
முத்த ரீகழு யர்முலை சேர்த்துமின்‌ 
கொத்து நாண்மல ரோடுங குலக்‌ அ சோர்‌ 
மொய்த்த கூற்தன்‌ முடியினென்‌ பார்சலா., 

இஸ்‌. சிலர்‌ - தோழிகளிற்‌ சிலரானவர்‌, மை - அஏ்சனந்‌ 
தீட்டிய, சடம்‌ - விசாலம்‌ பொருந்திய, கண்ணீர்‌ - கண்களி னீரை, 
மாற்றுமின்‌ - மாற்றுங்கள்‌; சோர்ந்து - சோர்வை யடைந்து, வீழ்‌ - 
வீழ்ன்‌ ற, உத்தரீகம்‌ - மேற்போர்வையை, உயர்‌ - உயர்ந்த, முலை - 
சனத்தின்மேல்‌, சேர்த்துயின்‌ - சேருங்கள்‌; கொத்து - கொத்தா, 
நாள்‌ - அன்றலர்க்த, மலசோடும்‌ - பூக்களூடனே, குலைந்து - அவிழ்‌ 
நீத, சோர்‌ - சோர்கின்ற, (மொய்த்த - நெருங்கயெ, கூந்சல்‌ - குழலை, 
முடியின்‌ என்பார்‌ - முடியங்களென்று சொல்லுவார்‌, எ - று, 

த ச்ட்‌ து. தோழிகளிற்‌ சிலர்‌ கண்ணீரைத்‌ துடையுங்கள்‌, மேற்‌ 
போர்வையால்‌ முலையை கூடுங்கள்‌, அவிழ்ந்த கூந்தலை முடியுங்கள்‌ 
என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
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இனி ஏற்பாடு அணித்தாகவின்‌ இவளுடைய சந்தை முதவி 
யோர்‌ வருதற்கு முன்னமே முன்போல ஆடையணி முதலியஃற்‌ 
றைச்‌ திருத்த முயல்கின்றுரென்பது கருத்த. (இதுவும்‌ ௮3 வணி. | 


சட.(றும்‌ வெண்மதி தூற்றுந்‌ தழல்சுட 
விடரின்‌ மூழ்கி யிறற்து படுமுன 
படவரற்‌ திடர்‌ மாற்றுவன்‌ யானெனக்‌ 
கடன்‌ முகட்டிற்‌ கதிரவன்‌ ரோன்‌ மினான்‌. 
இன்‌. சுடரும்‌ - பிரகாசியாநின்ற, வெள்‌ - வெள்ளிய, மதி - 
சந்‌ இரனானவன்‌, அற்றும்‌ - தூற்றுகன்ற, தழல்‌ - தீயானது, சட - 
சுதெல்செய்ய, இடரில்‌ - துன்பச்‌ இல்‌, மூழ்கி - முழு, இறக்‌ துபடும்‌ 
முனம்‌ - உயிர்‌ நீங்குமுன்னே, மடவரற்கு - சமயக்‌ இக்கு, இடர்‌ - 
அனபத்சை, யான்‌ - நானே, மாற்றுவன்‌ - நீக்குவன்‌, என - என்ப 
வன்போல, . கடல்‌ முகட்டில்‌ - கடவின தச்சியில்‌, கதிரவன்‌ - சூரி 
யன்‌, தோன்றினான்‌ - உதயமானான்‌, ஏ - று, 
க-து. சந்திரனாகிய ரெருப்புச்சட தமயக்இி அன்பத்‌ திலமு* இ 
யிறக்குமுன்‌ குரிய னுதயமாயினான்‌ என்பதாம்‌. 
சம்‌ இரனாலும்‌ மன்மதனாலும்‌ இரவின்‌ மிகுகின்ற சமயர்‌ தியின்‌ 
'ஐயரம்‌ பகல்வர வொருபுடை நீங்குமென்பார்‌ “இடர்‌ மாற்றவன்‌ 
யரனெக்‌ கடன்முகட்டிற்‌ கதிரவன்‌ ரோன்றினான்‌”' என்றார்‌. | இரவி - 
யூதயத்‌ தில்‌ தமயர்‌ தி வருத்த நீச்குவிப்போன்‌ றன்மையைச்‌ சகுநித்த 
லால்‌ குறிப்பணி. | (௧௬) 


மன்மதோபாலம்பனப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


வட ஜெ AL 
கத 


அ க்‌ 20: << 








ர அ 


வ 


அ பட கடக இனி 


க வலம்‌ ஓடு ஓழு உல்டா Ry 


- பதன்‌ Ty அச்‌ ஸி! சரப. அதனி ர 2 ல்‌ ்‌ 
் அவி ட்‌ 3 a வ க ல்‌ A க wi ள்‌ கட்‌ 3 ij ந ம்‌ £.'- 

i ப்‌ 7 ன்‌ ன்‌ அப்த்‌ அ இப அத்‌ Pf Hh 2 3 (1 அனர்‌ - < அதது. - 0 சனி (EAS, 
711 ம்‌ த AI, TL இ நி 
இ: ப்‌ 3....] இ. அதத இண்ட ட SAB. ப த்‌ + 4 } த 1) 

த உ ட 195 ந்து த்‌ அட்‌ ஜு: ர ந்த்‌ 43 ப டர ரவு பக்க 7 ந ம NN | ழ்‌ 
ட 1 i 1 ட்‌ 32௮ அனுக: ஆர; ட 62 சீ 8 ்‌ அகம்‌ 1 அலத பணி 3௮48) ்‌ 1 7 ப்‌ A ்‌ AE A EKA i த்‌ 7 ல்‌ 
2 8 ல சன டி னி) ந கப | i 2104௨ ப்ட்‌! ப 6. 
2. ப ்‌ ர்க அயனி 7 வதி 2 க 


si 4 27 ப 092 


ப்‌ el 2 வ ்‌ a RY 2 i 
ந ON ப 5 . கவ 9 ்‌ 
1} 1. 1 MAY AAS TID ந்‌ ம டல க க கன்ட 

NTT TILIA YE TNE, 317 டநட re, 


ய ம்‌ 1; 
பணம அணை UIA ETE TT 





ல கண வ ணமா, 


ப பட | ன த 
தலா Tro LTE 











இந்திரப்படல ௩. 
ண ப்ட்‌ அன ஆ 





| இப்படலத்சால்‌ தமயந்தியின்‌ சுயம்வரத்திற்கு இந்திரன்‌ 
முதலிய தேவர்‌ வரவு சொல்லப்படுகின்‌ றது. | 
கலிவிருத்தம்‌, 
இடுக்க ணெய்த யிகந்து களித்களார்‌ 
நடுக்க மெய்த நலிதரு வேந்தரின்‌ 
விடுத்த தண்கதிர்த்‌ திங்கள்‌ விளங்கொளி 
கெடுத்து வெய்யவன்‌ கழ்ததிசைத்‌ தோன்தினான்‌. 
| இ-ள்‌. இடக்கண்‌ - துன்பத்தை, எய்த - அந்நாட்டிலுள்ளோ 
| ரடைய, இகந்து - அதிக்கிரமித்து, களித்களார்‌ - செருக்கடைந்த 
| குறுமிலமனனர்‌, நடுக்கம்‌ - நக்கத்சை, எய்த - அடைய, நலிதரு - 
| வருத்துசன்ற, வேந்தரின்‌ - அரசரைப்போல, விடுத்த - (தமயந்தி 
| வருக்தும்படி) விடுச்சப்பெற்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொரும்‌ திய, கதிர்‌ - 
 மரணங்களையுடைய, திங்கள்‌ சந்திரனுடைய, விளங்கு - விளங்கு 
| இன்ற, ஒளி - காந்தியை, கெடுத்து - அழித்‌, வெய்யவன்‌ - சூரிய 
னைவன்‌, £ழ்த்திசை - கீழ்த்திசையில்‌, தோன்றினான்‌-௨ தித்தான்‌, 
' எ-று. 
க - து. குறுிலமன்னர்‌ துன்பமடையப்‌ பெருகிலமன்னா புறப்‌ 
. பட்டாற்போலச்‌ சந்திர பிரகாசத்சைக்‌ கெடுத்துச்‌ சூரிய னுசயமாயி 
னான்‌ என்பதாம்‌. | 
ஏழைபரை வருத்தியவர்க்குக்‌ கேடுதாமே வருமாதலில்‌ தமயக 
இய வரத்தய சந்திரனும்‌ ஒளி யிழந்தானென்க. கேடு தாமேூரு 
தல்‌ “முற்பகற்‌ பிறர்க்கின்னா செய்யிற்‌ றமக்கின்னா, பிற்பகற்‌ ரூமே 
வரும்‌” (திருவள்ளு௨ர்‌-இன்னாசெம்யாமை) இசனாலறிக. [வேர்‌ 
சரைப்போல வெய்யவன்‌ க&ீழத்திசைத்‌ தோன்றின னென்றமை 
யால்‌ உவமையணி. | (௧) 
வைய மேழுடை மன்ன னிறுத்தலும்‌ 
வெய்ய பாசறை வீட்டகல்‌ வேளிரி 
னைய செங்கதி ராதவன்‌ ஜோன்‌ முன்‌ 
செய்ய வான்விட்‌ டகன்றது இங்களே, 
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இ-ள்‌. வையம்‌ ஏழுடை - ஏழு இபங்களையுமுடைய மன்‌ 
னன்‌ - அரசனானவன்‌, இறுத்தலும்‌ - வந்து தங்னெமாத் தரத்தில்‌, 
வெய்ய - வெவ்விய, பாசறை விட்டு - படைவீட்டை விட்டு, அகல்‌ - 
நீக்குகின்ற, வேளிரின்‌ - குறரில வேச்தரைப்போல்‌, ஐய - அழகிய, 
செம்‌ கதிர்‌ - செர்ச இரணங்களையுடைய, ஆதவன்‌ - சூரியனானவன்‌, 
தோன்றமுன்‌ - ௨ திக்கு முன்னே, செய்ய - சிந்ச, வான்‌ விட்டு - 
அகாயத்தைவிட்டு, திங்கள்‌ - சந்தினன து, அகன்றது - நீங்யெது, 
எ-று, 

க-து. குரிய னுதயமாசுமுன்னே சந்திர னீம்ினான்‌ என்ப 


தாம்‌, 


| இதவும்‌ உவமையணி, | எல்ல (௮) 
அன்ன காலையி லாய்வளைத்‌ தோழியர்‌ 
நென்னல்‌ வாட்டு நிலவுக்‌ கதிர்மதி 
யின்னு மெய்தி லிறற்து படுடுமன 
வன்னி பன்னையொ டிற்றவை கூறினார்‌. 


இ-ள்‌. அன்ன காலையில்‌ - ௮ப்பொழடுதில்‌, ஆய்‌ - ஆராய்க 


இ பர்வ வ க ப்ளு! 


தெடுக்கப்பட்ட, வளை - வளையலை யணிந்த, தோழியர்‌ - தோழிகள்‌, 
நென்னல்‌ - நேற்றைப்பொழுதில்‌, வாட்டு - வாட்டிய, நிலவு - பிரகா 


சம்பொருர் தீய, கதிர்‌ - இரணங்களைடடைய, மதி - சந்திரனானவன்‌, 
இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, எய்தில்‌ - வந்தால்‌, இறந்துபடும்‌ என - தம 


யந்து மரணத்சை யடைவாளென்ற;, உன்னி- நினைத்து, அன்னை ' 


யொடு - சாயுடனே, உற்நபை - அடைந்த காநியங்களை, கூறினார்‌ - 


சொல்லினார்கள்‌, எ - று, 


க-து. தோழிமார்கள்‌ தமடந்தி தாயாகிய காஞ்சனமாலை 


யிடதீது ஈடந்ர காரியங்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌ என்பசாம்‌, 
தொழியரென்றது உயிர்த்‌ தோழியரை. செவிலியும்‌ நற்றாயும்‌ 

அன்னையராதலின்‌ ஈண்டு அன்னை யென்றது செவிலியையெனக்‌ 

கொள்க, *தலைவிபாக்‌இக்‌ கறத்சொடு நிற்றலும்‌, பாட்டு செவிலிக்‌ 


கறத்தெொடு நிற்றலுஞ்‌, செவிலிசற்றாய்ம்‌ கறத்தொடு 9ற்றலும்‌, நர்ருய்‌ 


தந்த தன்னையர்க்‌ கறத்தொ? நிர்றலும்‌ விதியென்ப நெறியுணர்ர்‌ 


தோரே.” (௬). 


அத்தி றந்தெரிச்‌ தாயமலர்க்‌ கோதகைவெண்‌ 
முத்த மூரன்‌ முதுக்குறைச்‌ தாளென 
வுய்த்து ரைத்தன ளோடைப்‌ புகர்முக 

மகக மால்கரி மன னவர்‌ மனனற்கே, 
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இ-ன்‌. அத்திறம்‌ செரிர்து-அச்செவிலி சொல்லிய திறத்சைதீ 
தெரிந்‌ தகொண்டு, ஆய்‌ - ஆராய்ந்தெடுக்கப்பட்ட, மலர்‌ - மலர்களை 








யணிந்த, கோதை - கூந்தலையுடைய நர்றாயானவள்‌, வெள்‌ - வெள்‌ 
ளிய, முத்தம்‌ - முத்துகளையொத்த, மூரல்‌ - பற்களையு௬ டய தமயர்‌ இ 
யானவள்‌, முதுக்குறைச்தாள்‌ என-பேரறிவடைந்தாளென்ற,ஒடை- 
பட்டமணிர ச, புகர்‌ முகம்‌ - புள்ளிபெற்ற முகத்தையுடைய, மர்தம்‌ - 
மதங்கொண்ட, மால்‌ - பெரிய, கரி - யானேயையொத்ச, மன்னவர்‌ 
மன்னர்கு - வீமராசனுக்கு, உய்த்து - அவ்விடச்திற்‌ கருத்தைச்‌ 
செலுத்‌ இ, உரைத்தனள்‌ - சொல்லினாள்‌, ௪ - று, 

க - து. காஞ்சனமாலை யதையறிஈ த சமயந்தி பேரறி வடைர்‌ 
தாளென்ற தன்கணவனாூய வீமராசனு ன என்பதாம்‌. 


தடங்கொள்‌ வெம்முலை சாற்றிய மாற்று 

அடங்கு சிற்றிடை யாக்கமு நோக்கிய 

மடங்க லேறனை யான்மண நாட்டிய 

முடக்கல்‌ போக்கனன்‌ மொய்கழல்‌ வேந்தர்க்‌ 2௧, 

இ-ள்‌. தடம்‌ கொள்‌ - பருமையைக்கொண்ட, வெம்‌ - விருப்‌ 
பத்தைத்‌ தரஇன்ற, முலை - தனச்தையடைய துணைவியான வள்‌, 
சாற்றிய - சொல்லிய, மாற்றமும்‌ - சொல்லையும்‌, நுடங்கு - வளைபா 
நின்ற, சிற்றிடை - சிறிய விடையையுடைய தமபந்தியினது, அக்க 
மும்‌ - பரவ தையும்‌, நோக்கிய - கண்ட, மடங்கல்‌ ஏறு அனையான்‌- 
அண்‌ சிக்கத்தையொத்த வீமராசனானவன்‌, மணம்‌ - விவாகநாளை, 

நாட்டிய - குறிக்கப்பெற்ற, முடங்கல்‌ - ஓலையை, மொய்‌ - நெருங்‌ 
இய, சழல்‌ - வீரக்கழலினையுடைய, வேந்தர்க்கு - அரசர்க்கு, போக்கி 
னன்‌ - செலு இனான்‌, ௪ - று. 

க - து. வீமராசன்‌ தன்மனைவி சொன்னசொல்லையும்‌ தம்யர்‌.ி 
பருவத்தையும்‌ பார்த்துத்‌ திருமணவோலையைத்‌ செசத்தரசர்களுக்‌ 
கனுப்பினான்‌ என்பதாம்‌, 

..... தலைவியின்‌ சொற்குறியாலும்‌ தமயந்தியின்‌ மெய்க்குறியாலும்‌ 
அந்தப்புரத்‌ இனிகழ்ந்த ஆரவாரச்‌ இனாலும்‌ இந்த நோய்க்குக்‌ காரணங்‌ 
கண்ட வீஉராசன்‌ வடிவும்‌ அழகும்‌ நற்குணமும்‌ ஈர்செய்கையும்‌ 
நிறைந்த சன்மகளின்‌ கரத்துக்கிரைர் த அரசன்‌ இன்னானென்பது 
தெளியக்‌ உடாமையால்‌ சுயம்வரம்‌ நாட்டிய விவாகவோலையை அர 
சர்‌ யாவருக்கும்‌ திப ன லு, (௫) 


வேலை ம்பி மன்‌ னர்க்கு னெந்தர்கோ 
லை போக்கிய தொர்ந்துயர்‌ கற்பக 
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மாலை காம்மூடி வாசவற்‌ கோதுவான்‌ 
ஞால மேத்திசை நாரதன்‌ போயினான்‌. 


இ - ன்‌. வேந்தர்‌ கோன்‌-அரசர்க்கரசசனாகய வீமராசனானவன்‌, 
வேலைகுழ்‌ - கடல்சூழ்ந்த, புவி மன்னர்க்கு - பூமண்டலச்தை யாளு 
இன்ற அரசர்க்கு, ஓலை - ஓலையை, போக்யெது - செலச்தியதை, 
ஓர்ந்து - அறிந்து, உயர்‌ - உயர்ந்த, கற்பகமாலை - கற்பகத்தினுடைய 
மலர்மாலை, தாழ்‌ - தாழ்னெற, முடி - மகுடமணிந்ச, வாசவற்கு - 
இந்திரனுக்கு, ஒ.துவான்‌ - சொல்லும்பொருட்டு, ஞாலம்‌ - உலகத்‌ 
தார்‌, ஏத்து - ததிக்கின்ற, இசை - புகழையுடைய, நாரதன்‌ - நாரத 
முனிவன்‌, போயினான்‌ - போனான்‌, எ-று. 

க - த1. நாரதமுனிவனானவன்‌ வீமராசன்‌ அரசருக்கு ஓலைவிட்‌ 
டதையறிந்து தேவேர்திரனுக்குச்‌ சொல்லும்பொருட்டுப்‌ போனான்‌ 
என்பதாம்‌. 

திரிலோக சஞ்சாரியாயெ நாரதமுனிவன்‌ இச்சுயர்வர அதிசயத்‌ 
சை இர்‌ திரனுக்குச்‌ சொல்லி அவனையும்‌ இதற்கு வருவித்தல்‌ றப்‌ 
பென்று நினைத்கப்‌ பொன்னுலகச்திற்குச்‌ சென்றானென்க, (௯௬) 

வேற்‌. 

[இதுழத லைநீதுபாட்டுகள்‌ ஒர தோடர்‌, 
இவ்வைந்துபாட்டுகளாலும்‌ இந்திரலோகத்தின்‌ 
சிறப்புச்‌ சோல்லப்படு கீன்றன. | 

வானவரொண்‌ சுடரெலிக்கு முடிதாழ்த்து வனைகழற்‌ 
கால்‌ வணங்கி யேத்தத்‌, தேனிமிருங்‌ கற்பகநாண்‌ முகையு 
டைந்து படயநறுர்‌ தேற லூற்ற, மேனகைசா மரையிரட்ட 
வருப்பசிவெள்‌ ளடையுதவ விளரித்‌ தீஞ்சொற்‌, பானலங்கட்‌ 
டிலோ த்தமைமென்‌ சதிமுறையிற்‌ பசம்பெயர்க்கும்‌ பாணி 
தூங்க, 

இ-ள்‌. வானவர்‌ - தேவர்களுடைய, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, சுடர்‌ - 
காந்தியை, எறிக்கும்‌ - வீசுகின்ற, முடி - மகுடங்களை, தாழ்த்து - 
தாழச்செய்து, வனை கழல்‌ கால்‌-வீரக்கழலையணிந்த பாதத்சை, வண 
ங்கி - தாழ்ந்து, ஏத்த - புகழவும்‌, சேன்‌ - வண்கெளானவை, இமி 
ரும்‌ - ஒலிக்னெற, கற்பகம்‌ - கற்பகத்தினுடைய, நாள்‌ - அன்றலர்‌ 
நத, முகை - அரும்புகள்‌, உடைந்து - உடைபட்டு, பூய - பசுமை 


பொருந்திய, நறும்‌ - நறிய, தேறல்‌ - தேனை, ஊற்ற - சொரிய௰வும்‌, . 
மேனகை - மேனசகையானவள்‌, சாமரை - கவறிசளை, இரட்ட ஃ . 





ு ந்த தனு லன 
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அசைக்கவும்‌, உருப்ப? - உருப்பசியானவள்‌, வெள்ளடை - தாம்‌ 
பூலதிசை, உதவ - கொடுக்கவும்‌, விளரி - விளரியென்னுமிசையை 
யொத்த, தீ - மதுரம்பொருக்திய, சொல்‌ - சொல்லையும்‌, பானல்‌ - 
மீலோற்பலம்போன்ற, அம்‌ - அழயெ, கண்‌ - கண்களையுமுடைய, 
திலோத்தமை - திலோசக்சமையானவள்‌, மெல்‌ - மெல்லிய, சதி 
முறையில்‌ - தாளவொத்தின்முறைப்படி, பதம்‌ பெயர்க்கும்‌ - பதம்‌ 





பெயர்த்தற்குரிய, பாணி தாங்க - ௮ஸ்‌ தாபிரயஞ்செய்யவும்‌, ௭-௮௩ 
க-து. தேவர்கள்‌ வணங்கவும்‌, கற்பகச்சருக்கள்‌ சேன்சொரிய 
வம்‌, மேனகை சாமரைபோடவும்‌, உருப்படி தாம்பூலங்‌ மொக்க. 
வும்‌, திலோச்தமை யபிநயஞ்செய்யவும்‌ என்பதாம்‌, (௪) 
தீண்டரள மணிமுஅவ லயிராணி வரிபரந்த தடங்கட்‌ 
காமர்‌, வண்டுபகட்‌ டெழின்மார்பின்‌ மந்தார நறுந்தெரி 
யன்‌ மலரின்‌ வீழப்‌, புண்டரிகச்‌ செழுங்காடு பூத்ததென 
வீழிமலர்கள்‌ பொலிஈ்து தோன்றச்‌, செண்டிரைவா யமிழ்த 
மெனக்‌ தெளவிளித்தே னரமகளிர்‌ செவியி னூற்ற. 


இ-ள்‌. தண்‌ - குளிர்ந்த, தரளம்‌-முத்அுக்கள்போன்ற, மணி - 
. அழயெ, முற வல்‌ - பற்களையுடைய, அயிராணி - இர்திராணியி 
. னுடைய, வரி - இரேகைகளானவை, பரந்த - பரவப்பெற்ற, தடம்‌ - 
விசாலம்பொருந்திய, கண்‌ - கண்களெனனும்‌, காமர்‌ - அழயெ, 
வண்டு - உண்நிகளானவை, பகடு - பெருமைபொருந்திய, எழில்‌ - 
அழகிய, மார்பின்‌ - மார்பிலணிந்த, மந்தாரம்‌ - மந்தாரத்‌தினுடைய, 
நறும்‌ - நல்ல, செரியல்‌ - மாலையினுடைய, மலரில்‌ - பூவில்‌, வீழ - 
மொய்க்கவும்‌, புண்டரிகம்‌ - தாமரையின்‌, செழு காடு - செழுமை 
யுள்ளவனம்‌, பூத்தது என-பூத்ததென்னும்படி, விழி மலர்கள்‌ - நேத்‌ 
இர கமலங்கள்‌, பொலிக்அு - பிரகாசிச்து, தோன்ற - விளங்கவும்‌, 
தெள்‌ - தெள்ளிய, திரைவாய்‌ - கடலிடத்துண்டாகய, அமிழ்தம்‌ 
என - அமிர்தமென்றுசொல்ல, செள்விளி சேன்‌ - தெள்விளியென்‌ 
| னுமிசைத்தேனை, அர மகளிர்‌ - அரம்பையரானவர்கள்‌, செவியின்‌ - 
காதினிடத்திலே, ஊற்ற - சொரியவும்‌, எ - அ, 

.. தஃது. இந்திராணி கண்கள்‌ மந்தாசமாலை மலரில்‌ விழவும்‌, 
ஆயிரங்கண்கள்‌ விளங்கவும்‌, அரம்பையர்கள்‌ பாடவும்‌ என்பதரம்‌,.() 
மருவுயிர்க்கு நறுக்‌ தஅுணர்மென்‌ மலரபொதுளும்‌ பொ 

' லந்தருவு மணியுமானு, மிருகிதியும்‌ விழிக்கடையி னரு 
 ஸளோக்கி முறைமுறையின்‌ நேவல்‌ கேட்பச்‌, கருதினர்கண்‌ 
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கவர்வனப்பிற்‌ கக்கருவ மடமகளிர்‌ கனிக்த பாடற்‌, சுருதி 
முறை பிறழாமன்‌ மாடகயாழ்‌ கரம்புளருக்‌ அழனி யார்ப்ப. 
இ-ள்‌. மரு- வாசனையை, உயிர்க்கும்‌ - வீசுகின்ற, நறு - 
நறிய, துணர்‌ - கொத்தா, மெல்‌ - மெல்லிய, மலர்‌ - மலர்களான 
வை, பொகளும்‌ - நெரு௩்கிய, பொலம்‌ - பொன்மயமாஇய, சருவும்‌- 
ஐந்தருவும்‌, மணியும்‌ - இந்தாமணிபும்‌, அனும்‌ - காமதேனுவும்‌, இரு 
நிதியும்‌ - சங்கரிநி பத்மரிதியென்னு நிதிகளிரண்டும்‌, விழி கடை 
யீன்‌ - கடைக்கண்களினுடைய, அருள்‌ - அருளை, நோக்கி - 
பார்சீத, முறை முறை நின்று - வரீசைவரிசையாக நின்று, ஏவல்‌ - 
ஏவலை, கேட்ப-கேட்கவும்‌, க ருதினர்‌ - நினைத்தவர்‌ களுடைய, கண்‌ - 
கண்களை, கவர்‌ - பற்றிக்பொள்னெற, வனப்பின்‌ - அழகனை 
யுடைய, கந்தருவர்‌ - கந்தநவருடைய, மடம்‌ - இளமைபொருர்திய, 
மகளிர்‌ - மாதர்கள்‌, சனிக்க - முதிர்ந்த, பாடல்‌ - பாடல்களாலே, 
சுருதி - ஓலியினுடைய, முறை - வரிசைகள்‌, பிறழாமல்‌ - வேறு 
படாமல்‌, மாடகம்‌ - முறக்காணியோடுக்கூடிய, யாழ்‌ - விணையினு 
டைய, நரம்பு - நர (பினை, உளரும்‌ - தடவுகன்ற, துழனி - ஒலியா 
னு, ஆர்ப்ப - ஒலிக்கவும்‌, ௭ - ற. 
க-து. ஐந்தரறாவும்‌ சிந்தாமணியும்‌ காமசேனுவம்‌ சக்க நிதியும்‌ 
பச மநிதியும்‌ ஏவஃ்சேட்ஈவும்‌, கக்‌ சரவ மாதர்கள்‌ விணைவாசி கவும்‌ 
என்பதாம்‌, 
மருங்கனொரு புடை.வீசித்த குூற்றுடைவாள்‌ வட்டு 
டையின்‌ வயங்க வொர்பால்‌, பொருங்குலிசப்‌ படைகமஞ்‌ 
ரூன முகிலினிடை விளங்குமின்னிற்‌ பொலிவு காட்டச்‌, ௬௫௬ 
ம்பிமிரஞ்‌ சில்லோதிப்‌ பு2லாமிசைசெம்‌ பஞ்சடிமென்‌ சுவடு 
தோய்ந்‌ அ, விரிச்ததடம்‌ புயம்பவளக்‌ கொடி படர்ச்த குல 
வரையின்‌ விளங்கத்‌ தோன்‌ ற, 
இ-ள்‌. மருங்கின்‌ - இடையில்‌, ஒருபுடை - ஒருபக்கத்தில்‌, 
வி௫ஏத்த. ஈட்டிய, குறு உடைவாள்‌ - குறியசரிபையான து, வட்டுடை 
யின்‌ - அரைச்கவசச்தின்மீது, வயங்க - பிரகாரிக்கவும்‌, ஓர்பால்‌ 5 
ஒருபக்கச் இல்‌, பொரு - போர்‌ செய்கின்ற, குலிசப்படை - வச்சிரா 
யசமானது, கமம்‌ - நிறைவபொருர் திய, சூல்‌ - கருப்பத்தையுடைய, 


மூகலினிடை - மேகச்‌ தினிடத்திலே, விளங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, 


மீன்னில்‌ - மின்னலைப்போல்‌, பொலிவு-காந் இய, காட்ட - காண்‌ 


பிக்கவும்‌, சுரும்பு - உண்கெளானவை, இமிர்‌ - ஓலிக்கிக்ற, அம்‌ - 
அழ?ய, சில்‌ - பொன்வட்டச்‌ தகட்டினையணீர்ச, ஓதி - கூந்தலை 








சு அஸ்ரி... 
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யுடைய, புலோமிசை - இர்‌ இராணியினுடைய, செம்‌ பஞ்சு - செம்‌ 








பஞ்சுக்குழம்பணிந்த, அடி - பாதங்களினுடைப, மெல்‌ - மெல்லிய, 
சுவடு - தழும்பு, தோய்ந்து - பொருந்து, விரிந்த - விரிய்பெற்ற, 
தடம்‌ & விசாலம்பொருந்திய, புயம்‌ - சோள்களானவை, பவளம்‌ 
கொடி - பவளக்மெடிகள்‌, படர்ர்த- படரப்டெற்ற, குலவரையீன்‌ - 
குலகரிகளைப்போல, விளக்கி தோன்ற - பிரகாசித்துத்தோன்‌ ரவும்‌, 
எ-று, 

க ஃ து. ஒருபக்கத்தி லுடைவாள்‌ பிரகாடிக்கவும்‌ மற்றொரு 
பக்கத்தில்‌ உச்சிராயுகம்‌ பிரகாடிக்கவும்‌, இச்‌ இராணி காற்சுவடெட்ட 
பு பக்கள்‌ பிரகா சிக்கவும்‌ என்பதாம்‌. (௧ 0) 

விஞ்சையர்கின்‌ னரரவுண ருரகர்புவி முழுதாளும்வே 
ந்தர்‌ யாரு, மஞ்சலிசெய்‌ திருமருங்கும்‌ புடைசூழ முனிவர்‌ 
குழா மாசி கூற, வெஞ்சலில்பல்‌ வளஞ்சிறப்ப வரியணையில்‌ 
விற்கிருக்கு மிமையோர்‌ வேந்தைக்‌, கஞ்சமல ரயனளிக்க 
மறைபயினா தனிருகண்‌ கனிப்பக்‌ கண்டான்‌, 


இ-ள்‌, விஞ்சையர்‌ - விச்சாதரர்களும்‌, இன்னரர்‌ - கின்னரர்‌ 
களும்‌, அவுணர்‌ - அசுரரும்‌, உரகர்‌ - நாகரும்‌, புவி முழுதும்‌ ஆளும்‌- 
பூலோகமுழுதையு மாட்சிசெய்னெற, வேத்தர்‌ யாரும்‌ - அரசர்கள்‌ 
யாவரும்‌, அஞ்சலி செய்து - வணல்சஞ்செய்த, இரு மருங்கும்‌ - 
இரண்பெக்கத்திலும்‌, படைகுூழ-ரெருங்கிச்கு ழவும்‌, முனிவர்குழாம்‌- 
முனிவர்கூட்டங்கள்‌, ஆகற - அ$£ர்வ இக்கவும்‌, எஞ்சலில்‌ - குறை 
வில்லாத, பல்‌ - பலவாகய, வளஞ்ிறப்ப - வளங்களானவையிக, 
அரியணையில்‌ - சிக்காதனத்தில்‌, வீற்றிருக்கும்‌ - வீற்றிருக்கின்ற, 
இமையோர்‌ வெந்தை - தேவராஜனாதிய இர்நிரனை, கஞ்ரமலர்‌ - 
தாமரைமலரிலிருக்கின்ற, அயன்‌ - பிரமனைஃன்‌, அளித்த - பெற்ற, 
மறை - வேசதத்னத, பயில்‌-பயிற்கிசெய்கின்ற, நான்‌ - மாரதமுனி 
வன்‌, இருகண்‌ - தன்னிருகண்களும்‌, களிப்‌...! - களிப்பையமடைய, 
கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌, எ. - று, 

க - து. விஞ்சையர்களும்‌ இந்நரர்களும்‌ அசரர்களும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ புவியரசர்களும்‌ புடைஞ்ழவம்‌, மூணிவர்க ளாசீர்வதிக்சவும்‌, 
சிம்மா தனச்‌ இலிருக்கு மிந்திரனை நாரதன்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌, 

வானவரென்னும்‌ பாட்டுமுத லை* தபாட்டினும்‌ லந்த ஏச்த 
கென்பது முதலிய வீனையெச்சங்கள்‌ வீற்றிரச்சுமென்னும்‌ பெய 
ரெச்சலினையையும்‌ ௮.௫ இமையோர்‌ வேர்தனென்னும்‌ பெயரையுவ்‌ 


கொண்டு முடி ன, (௧௪) 


ய்‌ நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ரு 








பொன்‌ னகரம்‌ தனிபுரக்கும்‌ புரந்தரனா ரன்னில்‌ 
புகுத லோடு, முன்னரியற்‌ தியகவத்தி னெய்‌அபய ஸிப்‌ 
பிறப்பின்‌ முடிங்த தாமென்‌, தன்ன முனி வரனுலப்ப வருக 
இயபாத்‌ இயமுதலா வனைத்து நல்கி, யின்ன முத முருவன 
போ லினிதுரைக்‌ கு மூகமனொடு மிருக்கை யீத்தான்‌. 


இ-ன்‌. பொன்‌ நகரம்‌ - அமராவதியை, தனி - ஒப்பற, புரக 
கும்‌ - அளிக்கப்பெற்ற, புரந்தரன்‌-இச்‌ தினானவன்‌, நாரசமுணிவன்‌- 
சாராமூணிவன்‌, புகுதலோடும்‌ - அடைர்தமாதீதிரச்தில்‌, முன்னர்‌ - 
மூற்பிற பில்‌, இயற்றிய - (யான்‌) செய்த, தவத்தின்‌ - சவத்தினா 
லே, எய்து - அடையவேண்டிய, பயன்‌ - பிரயோசனம்‌, இப்பிறம்‌ 
பில்‌ - இர்தப்பிறப்பில்‌, முடிக்சதாம்‌ என்று - முற்றுப்பெற்றதாமெ 
ன்று, அன்ன முனிவரன்‌ - அந்தநாரதமுனிவன்‌, உவப்ப - மஇழ்ச்சி 
படைய, அருக்யெ பாத்தியம்‌ முசலா - அருக்கிய பாத்திய முதலாக, 
அனை தீதும்‌ - யாவையும்‌, நல்‌] - கொடுத்து, இன்‌ அமுதம்‌ - இனிய 
வமிர்தமானவை, உகுவனபோல்‌ - சொரிவனபோல, இனிது - இனி 
தாக, உரைக்கும்‌ - சொல்லுகின்ற, முகமனொமிம்‌ - உபசாரத்‌ துடன்‌, 
இருக்கை - ஆசனத்தை, ஈந்தான்‌ - கொடுத்தான்‌, ௭ - று. 

க-து, தேகேந்திரன்‌ நாரதன்‌ வந்தமாச்திரத்தில்‌ ஆரனங்‌ 
கொடுத்தான்‌ என்பசாம்‌, 


அப்பப்‌ களிசிறப்ப வாயிரங்கண்‌ மலராலு மொரு 
யருமறையொ யிவணிங்கி நெடுங்கால பெவ்‌ 


ங்கு கொக்கு, 
வுலகி லடைக்கா யென்னப்‌,பொருவரிய தவமுனிவன்‌ வான 
வர்கோன்‌ முககோக்இப்‌ புணரி சூழ்ந்த, விருகிலத்திற்‌ கடவு 
ண திப்‌ புனலாடி யிக்துணைகா னிறந்த தென்றான்‌. 

இ-ள்‌. உரு உளம்‌ - மனமுருடி, களி சிறப்ப - களிப்புமிக, 
ஆயிரம்‌ கண்‌ மலராலும்‌-ஆயிரங்கண்களாகிய தாமரைமலராலும்‌, ஒரு 
ங்கு 3 ஒருமிக்க, கோக்க - பார்த்து, ௮௫ மறையோய்‌ - நாரதமுனி 
யே, இவண்‌ நீங்கி - இஃ்விடம்விட்டு, நெடி காலம்‌ - கெறொளாக, 
எவ்வுலஇல்‌ - எந்சவுலகச்‌ இல்‌, அடைக்தாய்‌ என்ன-போயினாயென்று 
கேட்க, டொருவறிய - ஓப்பில்லாச, தவமுணிவன்‌ - தவத்தையுடைய 
தார முனிவன்‌, வானவர்கோன்‌ - இந்திரனுடைய, முகம்நேரக்இ - 
முகத்ரைப்‌ பார்த்த, புணரி கூழ்ந்த-சமுத்திரஞ்சூழ்ர்த, இரு மிலத்‌ 
தில்‌ - பெரியபூமியினிடத்தில்‌, கடவள்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள, 
நதி புனல்‌ அடி - நதிதிர்த்தப்களிலே ஸ்நாரகஞ செய்து, இத்துணே 
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த 
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க அம. 


நாள்‌ - எத்தன்‌. நாள்‌, இறச்தது என்றான்‌ - த்திக்‌: 
எ று, 





க - து. தேவேக்‌இரன்‌ நாரதரைப்பார்த்‌ து இவவளவுநா ளெய்‌ 
கே போனீரென்று கேட்க, நாரதன்‌ பூலோகத்திற்‌ நீர்த்தமாடப்‌ 
போனேனென்றான்‌ என்மதாம்‌, 

என்றுமுனி வரனுரைப்பக்‌ சகடல்புடைசூம்‌ நிலவலயத்‌ 
இகல்லேன்‌ மன்னர்‌, துன்றுசமர்‌ துறந்கனர்கொல்‌ சுடர்க்‌ 
கதிர்போழ்ந்‌ தரமகளிர்‌ தணைமென்‌ கொங்கை, மன்றல்‌ 
விழைக்‌ இங்கெமக்கோர்‌ நல்விருந்தாய்‌ வரலொழிந்த வாறே 
தென்றான்‌, குன்றினிருஞ்‌ சிறையரிக்க சுடர்வயிரப்‌ படை 
சுமந்த குவவுத்‌ தோளான்‌. 


இ-ள்‌. என்று & இப்படியென்று, மேனிவரன்‌ - நாரதமுனி 
வன்‌, உரைப்ப - சொல்ல, குன்றின்‌ - பர்வதங்களுடைய, இரு - 
பெறிய, சிறை - இறகுகளை, அரிந்த - அறுத்த, சுடர்‌ - பிரகாசம்‌ 
பொருந்திய, ௨யிரப்படை - வச்‌சிராயுதத்தை, சுமந்த - தாங்கிய, 
குவவு - திரட்சிபொருக்‌ திய, தோளான்‌ - புயங்களை பட்டு ட 
விந்திரன்‌, கடல்‌ புடை சூழ்‌. - கடலாற்‌ புடைகுழப்பட்ட, நிலவல 
யத்‌ து - பூமண்டலதீதில்‌, இகல்‌ - போர்செய்ன்ற, வேல்‌ - வேற்‌ 
படையேர்திய, மன்னர்‌ - அரசரான்வர்‌, அன்று - நெருங்கிய, சமர்‌ - * 
போரை, துறந்தனர்கொல்‌ - விடுத்தனரோ; சுடர்‌ கதிர்போழ்ந் அ - 
சூரியமண்டலத்தைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு, அரமகளிர்‌ - அரமங்கைய 
ருடைய, துணை - இரண்டாதிய, மெல்‌ - மெல்லிய, கொங்கை - 
சனச் இதனுடைய, மன்றல்‌ - மணத்தை, விமைக்து - விரும்பி, இங்கு- 
இவ்விடத்தில்‌, எமக்கு - எமக்கு, - ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, நல்விருந்தாய்‌ - 
நல்லவிநர்தாஇ, வரல்‌ - வருதலை, ஒழிந்தவாறு. - நீங்இயவிதம்‌, 
ஏது என்றான்‌ - என்னகாரண மென்றான்‌, எ-று. 


க - து. இப்படி நாரசன்‌ சொல்லத்‌ தேவேந்திரன்‌ உலகத்தர 
சர்‌ யுத்தத்தை விட்டார்களோ, வீரசொற்கத்துக்கு வாரா இருந்த 
வகையென்ன வென்றான்‌ என்பதாம்‌. 


...  புண்ணியத்தினுற்‌ இடைத்த சம்பத்தக்‌ குறைவுபடாது சர்பாத்‌ 
திரமாயிருந்‌து உளர்ப்பவசாதலால்‌ விருக்சென்றொழியாது ₹நல்விரு 
நீது” என்றார்‌. பொய்சொல்வோனை யொருவருஞ்‌ சேராததுபோல்‌ 
பூலோகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ போர்செய்து மனிதசேகம்‌ விடுத்துத்‌ திவ்‌ 
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தானே யனுபவித்சழிக்கும்படி. நிற்றலால்‌ “வரலொழிந்தவாறே து” 
என்றான்‌. தானே யனுபவித்தல்‌ இன்னதென்பது ““இரத்தலி னின்‌ 
னாத மன்ற நிரப்பிய,தாமே தமிய ருணல்‌” ( திருவள்ளுவர்‌-ஈ கை-௯) 
இதனாலநிக. (௧௪) 


கன்னல்கமு கெழில்காட்டுந்‌ தண்பணைசூழ்‌ விதர்ப்ப 





i 





நகர்‌ காவல்‌ பூண்ட,மன்னனருக்‌ தவப்பேற்றா லுலகில்வனப்‌ 
பனை க்துமொரு வடி.வ மாகி, யன்னநடை வாய்ந்துமகர்‌ விழி 
யெனவாண்‌ மூகத்தினிரண்‌ டயில்வே மறாங்கிப்‌, பொன்னவிர்‌ 
பூண்‌ முலையென்னப்‌ பொருப்பேந்தி யிருகீலத்திற்‌ பொலி 


- A! 
ம தன 0 ந. 


இ- ன்‌. கன்னல்‌ - கரும்புகளானவை, கழுகு - கமுகைப்‌ போ 
லும்‌, எழில்‌ காட்டும்‌ - அழகுடையசாய்வளர்ந்து காட்டென்ற, தண்‌- 
சண்ணிய, பணேகுழ்‌ - வயல்களாற்‌ சூழப்பட்ட, விதர்ப்ப நகர்‌ - 
விதர்ப்பதேசத்தை, காவல்‌ பூண்ட-காக்குந்தொழிலை யடைந்ச, மன்‌ 
னன்‌ - வீமராசனுடைய, அரும்தவப்பேற்றால்‌-அரிய தவப்பேர்‌ றினா 
லே, உலகில்‌ - உலகத்திவிருக்கன்ற, வனப்பு அனைத்தம்‌-அழகெல்‌ 
லாம்‌, ஒரு வடிவமாஇி-ஒருருவாடி, அன்னம்‌ நடை-அ௮ன்னத்‌ இனடை 
யை, வாய்ந்து - பொருந்தி, மதர்‌-மதர்த்த, விழி என-கண்களென்று 
“சொல்லும்படி, வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய, முகத்தின்‌ - முகத்தினிட 
ச்திலே, இரண்டு அயில்வேல்‌-கூரிய விரண்டுவேற்படைகளை, தாங்‌ 
தி-தாங்கிக்கொண்டு, பொன்‌ - பொன்னினாற்செய்யப்பட்டு, அவிர்‌ - 
ரகாசிக்கின்ற, பூண்‌ - ஆஅபரணங்களையணிந்ச, முலை என்ன - 
தனங்களென்று சொல்லும்படி, பொருப்பு - (இரண்டு) மலைகளை, 
ஏந்தி - தாங்கி, இரு நிலத்தில்‌ - பெரிய பூவுலகில்‌, பொலிந்தது - 
பிரகாசித்தது, எ-று, 


க-து. விதர்ப்பதேசத்‌ தரசனாயெ வீமன்றவத்தால்‌ உலகத்‌ 
சழகெல்லா மொருவடிவாஇத்‌ தமயந்தி உதித்தாள்‌ என்பதாம்‌,(௧௫) 
ஆங்கவலண்மேல்‌ விழைவினசாய்‌ நின்னுலகற்‌ போகு 
மின்‌ னமீர்‌து மன்னாண்‌, மாங்குயிலின்‌ மங்குதலை மொழிக்‌ 
திணையாச்‌ சிறிதேனு மதிக்க இல்லார்‌, பூங்கமல முகை 
யனைய பொலிசுணங்கா ரிளமுலையின்‌ பூசல்‌ வேட்டு, வீங்கு 
தடம்‌ புயமெலிய விளைத்திமமb்வா ளமர்துறந்தார்‌ வேந்த 
ரெல்லாம்‌, 
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இ-ள்‌ ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அவள்மேல்‌ - அத்தமயந தி 
யென்னுமா இன்மேல்‌, விழைவினராய்‌ - விருப்பையுடையவராத, 
நின்‌ உலூல்‌ - உன்னுடைய வுலகத்தில்‌, போகமும்‌-போகத்தையும்‌, 
இன்‌ அமிர்‌ தும்‌ - இனியவமிர்‌ தத்தையும்‌, அன்னாள்‌ - அவளுடைய, 
மா குயிலின்‌-மாமர ததிலுள்ள குயிலின்‌ மொழியையொத்ச, தீ - மது 
ரம்பொருந்‌ இய, குதலை மொழிக்கு-மழலைச்‌ சொல்லுக்கு, இணையா - 
ஒப்பாக, சிறிதேனும்‌ - அற்பமாயினும்‌, மதிக்கலெலார்‌ - மதியாதவா 





களாம்‌, பூ-அழஇய, கமலம்‌ முகை அனைய-தாமரை யரும்டையொத்‌ ௫, 
பொறி - புள்ளிகள்போன்ற, சுணங்கு - தேமல்‌, ஆர்‌ - நிறைந்த, 
இள முலையின்‌ - இளமை பொருந்திய தனங்களினுடைய, பூசல்‌ - 
போரை, வேட்டு - விரும்பி, வீங்கு * பருத்த, தடம்‌ - விசாலம்‌ 
பொரும்யெ, புயம்‌ - தோல்கள்‌, மெலிய - வாட, விளைததிமெ - 
செய்னெற, வாள்‌ அமர்‌ - வாட்படையாற்‌ செய்யும்‌ போரை, வேந்தர்‌ 
எல்லாம - அரசர்யாரும்‌, அறந்தார்‌ - விட்டனர்கள்‌, ௭ - அ, 
க-து. அரசர்கள்‌ தமயந்தியின்‌ கனதனப்போரை விரும்பி 
வாட்போரை விட்டார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௧௬) 


அத்தகைய மடவரலோ ராண்டகையை யுளத்த்மைத 
சா ளவளை யீன்ற, மூக்ககெடுங்‌ குடைவேக்க னிலவலய 
மினிகளிக்கு முதல்வர்க்‌ கெல்லா, முய்த்துணரச்‌ சுயம்வர 
மென்‌ நறேெலைபோக்‌ கினனதனை யுரைப்பா னெண்ணி, 
யித்தலையெய்‌ தினனென்றா னின்னிசைநான்‌ முழுஅணர்க்த 
யா ழ்வல்‌ லோனே. 
இ-ள்‌. ௮ தகைய - அப்படிப்பட்ட குணத்தையுடைய, மட்‌ 
வரல்‌ - தமயந்தியானவள்‌, ஓர்‌ - ஒரு, ஆண்‌ தசையை - ஆண்மக 
னிற்‌ சிறந்சவனை, உளத்து - மனத்தின்கண்‌, அமைத்தாள்‌ - வைத்‌ 
தாள்‌; அவளை ஈன்ற - அவளைப்பெர்ற, முத்தம்‌ - முத்தினாற்செய்ச, 
நெடு குடை - நெடிய குடையையுடைய, வேந்தன்‌ - வீமராசனான 
வன்‌, கிலவலயம்‌ - பூமண்டலத்தை, இனிது - இனிதாக, அளிக்‌ 
கும்‌ - காக்கின்ற, முதல்வர்க்கு எல்லாம்‌-தலைமைபூண்ட அரசரனை 
வர்க்கும்‌, உய்த்து - கருத்தைச்செலுத்நி, உண-அறிய, சுயம்வரம்‌ 
என்று - சுயம்வரநாளிர்சாளென்று, ஓலை போக்கெனன்‌- எழுதப்பட்ட 
வோலையைச்‌ செலுத்தினான்‌; அதனை-அச்செய்‌ இயை, உரைப்பான்‌ - 
உரைக்கும்படிக்கு, எண்ணி - நினைந்து, இத்தலை - இவ்விடச்தில்‌, . 
எய்தினன்‌ என்றான்‌ - வந்தேனென்று சொன்னான்‌, இன்‌ இசை 
நூல்‌ - இனியவிசை நால்‌, முழுது - முழுவசையும்‌, உணர்ந்த - அறி 
தச; யாழ்‌ வல்லோன்‌ - யாழில்வல்ல நாரதமுனிவன்‌, எ - று, 
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க-து. அத்தமயந்து நளனை யிச்சிச்சாள்‌, அவளைப்‌ பெற்ற 
வீமன்‌ உலகத்‌ தரசர்க்கெல்லாம்‌ சுயம்வரமென்‌ >றோலைவிட்டான, 
அதைச்‌ சொல்லும்பொருட்‌ டிங்குவந்‌ தன்‌ என்பசாம்‌. 
மனம்‌ பரமாணு ரூபமாகையால்‌ அதனுளடக்திய . புருஷனை 
நாணால்‌ அவளே வெளியிற்‌ சொல்லாமையால்‌ ஓராண்டகையென்‌ 
றும்‌, யோடியரும்‌ அணுமாத்திரமன்றி அதனுள்ளீ டறியாராதலால்‌ 
அவராலும்‌ அறியக்கூடாமையால்‌ சந்சேகித்து வீமராசன்‌ சபம்வார 
நாட்டியவோலை போச்கினானென்றும்‌ சொல்லினார்‌. யாவராலும்‌ 
அறியக்‌ உடாமை (“அத்தி மலரு மருங்காச்கை வெண்ணிறமும்‌,கத்து 
புனன்‌ மீன்பதமுங்‌ கண்டாலும்‌-பிச்‌ ரே, கானார்‌ தெரியற்‌ கடவுள 
ருங்‌ காண்பரோ, மானார்‌ விழியார்‌ மனம்‌ (நீ. தி3வண்பா-டடு) இத 
னாற்‌ காண்க, (௧௭) 
விண்ணகத்தும்‌ பெறற்கரிய விழுப்பொருணீ பெற 
வேண்டில்‌ விரிநீர்‌ சூழ்க்க, மண்ணகத்து வருதிபென மக 
பதிவாண்‌ மூகமீகாக்கி மகிழ்ந்து கூமிப்‌, பண்ணமைச்த தங்‌ 
குதலைத்‌ தமயந்தி சுயம்வரத்திற்‌ பாரில்‌ 2வக்தர்‌, நண்ணிய 
மர்‌ விளைப்பாது காண்குவலென்‌ ரூசிபல நவின்று போனான்‌. 
இ -ன்‌. விண்‌ அகத்தும்‌ - தேவருலகத்தும்‌, பெறற்கு அரிய - 
பெறுதற்கருமையாகிய, விழு பொருள்‌ - சிறப்புப்பொருளை, நீ பெற 
வேண்டில்‌ - நீ பெறவிரும்பினையாயின்‌, விரிநீர்‌ சூழ்ந்த - சடலாற்‌ 
சூழப்பட்ட, மண்‌ அகத்து - பூவுலகச இல்‌, வருதி என - வருவா 
யென்று, மசபதி - இந்திரனுடைய, வாள்‌ - ஒளி௮பாருக்திய, முகம்‌ 
நோக்கி - முகத்தைப்‌ பார்த்து, மகிழ்ந்து - மழெச்யெடைர்‌ ௮, கூறி- 
சொல்லி, பண்‌ அமைந்த - பண்பொரும்திய, தி - தித்‌ இிப்பூள்ள, 
குதலை - மழலைச்சொலலையுடைய, தமயந்தி - தமயந்தயின ௫, சுயம்‌ 
வரத்தில்‌ - சுயம்வரநாளில்‌, பாரில்‌ - பூமியிவிருக்கின்ற, வேந்தர்‌ - 
அரசரானவர்கள்‌, நண்ணி ஃ- அடைந்‌, அமர்‌ - போர்த்தொழிலை, 
விளைப்பர்‌ - செய்வார்கள்‌; ௮து - அப்போரை, காண்குவல்‌ என்று - 


பார்ப்பேனென்று, ஆரி பல - அனேக ஆ$ர்வாசம்களை, நவின்று -. 


சொல்லி, போனான்‌ - (நாரதமுனிவன்‌) போயினன்‌, ௭ - று, 

க - து. விண்ணிற்‌ பெறுதற்கரிய பொருளை மண்ணிற்பெற 
'விரும்புவையாகில்‌ வாவென்று வாழ்த்திப்‌ போமைக்காண்பேனெ 
ன்ஓ நாரதன்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌. (௫௮) 

அருந்தகவனே கலுமிறைவ னடன்மாரன்‌ பகழிபொர 


வாற்றா னாூக்‌, கருக்‌ தடங்கட்‌ டமயந்தி க இர்முலையும்‌ வார்‌ 


ப யிர்‌ 


க 
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2 பது கழை மன ம்ராளு, கம்பல்‌ முஅவனும்வாண்‌ 
முகமதிய முருவெளியாய்‌ முன்னர்த்‌ தோன ற, வருந்தியயி 
ராணிமுத லரம்பையாபா லுறுகலனு மறந்தா னன்றே. 

இ-ள்‌. அருந்தவன்‌ - நாரகமூனிவன்‌, ஏகலும்‌ - போனவள 
வில்‌, இறைவன்‌ - இந்திரனைவன்‌, அடல்‌ - வலிமைபொருந்‌ இய) 
மாரன்‌ - மன்மதனுடைய, பகழி - பாணங்கள்‌, பொர - போர்‌ 
செய்‌.) அற்றான-பொறுக்கமாட்டாதவனாப்‌, ௧௫ - கறிய, தடம்‌. 
விசாலம்பொருக்இய, கண்‌ - கண்களையுடைய, தமயந்தி - தமந்தியி 
னுடைய, சதிர்‌. முலையும்‌ - காந்தி பொருந்திய தனங்களும்‌, வார்‌ 
காதும்‌ - நெடிப செவிகளும்‌, சழை - மூங்கில்போன்ற, மெல்‌ தோ 
ளும்‌ * மெல்லியசோளும்‌, முருந்து - மயிலிறகின்‌ முதன்முள்போ 
ன்ற, முறுவலும்‌ - பச்களுர்‌, வாள்‌ -ஒளிபொருந் திய, முகம்‌ மதியும்‌ 
முகமாமெ சந்திரனும்‌, உருவெளிமாய்‌ - உருபெளித்‌ தோற்றமாய்‌, 
முன்னர்‌ - எதிர, தோன்ற - தெரிய, வருந்தி - வருத்தப்பட்டு, 
அயிராணிமுதல்‌ - இந்திராணிமுதலாகய, அரம்பைபர்பால்‌ - அரமக 
ளீரிடத்தில்‌, உறு - மிகுந்த, நலனும்‌ - நலத்தையும்‌, மறந்தான்‌ ஃ 
மரந்துவிட்டான்‌, எ - று. 

க-து. தேேந்திரன்‌ மன்மத பாணத்துக்குச்‌ சயொதவனாய்த 
தாயந்தி யுருவெளியாகத்‌ சே ற்ற வருத்தப்பட டிந்திராணி முதலி 


டர ரின்பங்களை மறந்தான்‌ என்பசாம்‌. (௧௯) 


மண்ணுலகின்‌ மடவரலை விழைந்தனனம்‌ மிறைவ 
னென வருந்தி மாழாக்‌,கெண்ணினம கெழினலனு மிளமை 
யுகன்‌ ருயவென விகழ்நஅ கூறி, வெண்ணிலவு பொழிதரள 
முறுவலயி ராணிமுதல்‌ விண்ணில்‌ வாமு மொண்ணுகன்மங்‌ 
கை.பர்மடகாண்‌ மீதூர வோவியம்போன்‌ றுணர்வு தீர்க்தார்‌. 


இ - ள்‌. மண்‌ உலூன்‌ - பூவலகத் தி லிருக்கின்ற, மடவரலை - 
ஒரு பெண்ணாகிய தமயந்தியை, விழைந்தனனை்‌ - விரும்பினான்‌, ஈம்‌ 
இறைவன்‌ என - உம்முடைய அரசனென்று, வருக்தி-வரு த்தப்‌ ட்டு, 
மாழ ரந்‌.து - மயக்கமடைந்து, எண்ணில்‌ - எண்ணுமிடச்தில்‌, நமது - 
நம்முடைய, எழில்‌ ஈலனும்‌-அழதகினுடைய நன்மையும்‌, இளமையும்‌- 
ரப. நன்றாய என - நல்லவாயவெனறு, இகழ்ர்து 
கூறி - பழித்துச்சொல்லி, வெள்‌ - வெள்ளிய, நிலவு - பிரகாசத்தை, 
பொழி - பொழினெற, தரளம்‌ - முத்தனையொத்த, முறுவல்‌ - பற்‌ 
களையுடை ய, அயிராணிமுசல்‌ - இர்திராணி முதலாய, விண்ணில்‌ 
வாழும்‌ - தெய்வலோகச்‌ இல்‌ வாழ்கின்ற, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, அதல்‌ - 
நெற்றியையுடை ய, மங்கையர்‌ - மாதர்கள்‌, மடம்‌ - அறியாமையும்‌, 
நாண்‌ - நாணும்‌, த்த அதிகரிக்க, ஒவியம்‌ படோன்று-சத்திரத்தை 


யொத்த, உணர்வு தீர்க்தார்‌ - அறிவுநீயகினார்கள்‌, எ - று, 


340 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





க து. இந்திராணி முசலான ம௩்‌கையர்கள்‌ நமசரசன்‌ சபயந்‌ 
தியை இச்சித்கானென்று சித்திரத்தையொத்‌ தறிவிழந்தார்கள்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

அயிராணிமதல்‌ விண்மாதரென்றமையால்‌ அச்சடையிலவிருர்‌ த 
மேனகை,உருப்பசி, திலோத்தமை, ௮ரம்பை முதலிய தெய்வம௩கை 
யராம்‌. இவர்கள்‌ அழகு முதலியவற்றில்‌ மிக்கவரென்று மதித்‌ இருந்த 
தம்மைத்தாமே வெறுத்துக்கொண்டு மானமுடையவரரகையால்‌ 
புறத்திற்‌ சொல்லாமல்‌ சிச்‌தரம்போல அசைவற்‌ றிருந்தனரென்க* 
| ஒவியம்போ லென்றமையால்‌ உவமையணி. | (௨0) 

மதர்நெடுங்க ணரமகளி ரிவவாறு அயருழப்ப மன 
'த்தி னோரத்‌, ததைமலர்க்கற்‌ பகறஈறுந்தார்‌ மணிமார்பன்‌ 
அயர்கூர்ந்து தருமன்‌ வெய்ய, கதழெரிப்புத்‌ தேள்வருண 
அடனேகக்‌ கொடிஞ்சியக்தேர்‌ கடிதிற்‌ மாண்டி, யதிரு 
நெடுந்‌ திரையாழி சூழ்புவியி னொல்லையில்வந்‌ தடைந்தான்‌ 
மன்னே. 

இ-ள்‌. மதர்‌ - மதர்த்த, நெடு கண்‌ - நெடியகண்களையுடைய, 
அரமகளிர்‌ - அரம்பையரானவர்கள்‌, இவ்வாறு - இந்தப்பிரகாரம்‌, 
அயர்‌ உழப்ப - துன்பப்பட, மனத்தின்‌-மனத்தினிடத்திலே, ரா - 
எண்ணாமல்‌, ததை - நெருங்கிய, மலர்‌ - மலரையுடைய, கற்டக நறு 
தார்‌ - நறியகற்பகமலர்மாலையணிந்த, மணிமார்பன்‌ - அழகியமார்பை 
யுடைய இடந்‌ திரன்‌, அயர்‌ கூர்ந்து - தயரமிகுர்‌ து, தருமன்‌ - யமனும்‌, 
வெய்ய - வெவ்விய, கதழ்‌ - வேகம்‌ பொருந்திய, எரி புத்தேள்‌ - 
அச்னிதசேவனும்‌, வருணன்‌ - வருணனும்‌, உடன்‌ ஏக-உடனாகவர, 
கொடிஞ்சி - மேன்மொட்டையுடைய, அம்‌ - அழஇய, தேர்‌ - இர 
தீத்தை, சடி.தில்‌ - சீக்கிரத்திலே, அண்டி - செலுத்தி, அதிரும்‌ - 
௮ திர்னெற, நெடு திரை - நெடிய அலைகளையுடைய, ஆழி சூழ்‌ - கட 
டலாற்‌ சூழப்பட்ட, புவியின்‌ - பூவுலகில்‌, ஒல்லையில்‌-விரைவில்‌, வந்து 
அடைந்தான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌, எ - று. மன்‌ - ஓ - அசைகள்‌, 


க-து, இர்திரன்‌ அரம்பையர்‌ முதலானவர்கள்‌ துன்பப்பட 
தலை யறியாமல்‌ துன்பப்பட்டு யமன்‌, அக்னிதேவன்‌, வருணன்‌ 
இவர்களுடன்‌ தேரிலேறிப்‌ பூமியில்‌ வந்தான்‌ என்பதாம்‌, 


இந்திரப்படல முற்றப்பேற்றது. 


np NOOO 


து வைவ்‌ ப்‌ ல்‌ அ க வைண்குல்‌ 


பத்தர்க்‌ பாடு அவவை. அணை கட அட்‌ ப வ ப்‌ டைட்‌ 
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நளன்‌ தூதுப்படலம்‌. 


அ 


| இப்படலக்தால்‌ இந்திரன்‌ முதலிய நால்வாபொருட்தெ 





தமயந்தியினிடத்து ஈளன்‌ தூதுசென்‌ றமை 
சொல்லப்படுகின்‌ ற அ. | 
கலிவிருத்தம்‌. 

அண்டருல கத்திறைவ னவ்வுழி யிறுப்ப 

மண்டுபுனல்‌ வாளைவளர்‌ பூகமடல்‌ கீறுக்‌ 

தண்டலை யடுத்சநிட தர்தனி பாக்கு 

மொண்டிற லுடைக்குரிசில்‌ செய்திற முரைப்பாம்‌. 

இ-ள்‌. அண்டர்‌ உலகத்து-தேவருலகசதையாஞளுகின்ற, இறை 
வன்‌ - இந்திரன்‌, அவ்வழி - அவ்விடத்தில்‌, இறப்ப - தங்க, மண்டு 
நெருங்கிய, புனல்‌ - நீரிலிருக்ன்ற, வாளை - வாளைமீன்களானவை, 
வளர்‌ - வளர்கின்ற, பூகம்‌ - கமுகனுடைய, மடல்‌ - பாளைகளை, 
இிறும்‌ - இழிக்கின்ற தண்டலை - சோலைகளை, உடுத்த - உடுக்கப்‌ 
பெற்ற, நிடதம்‌ - நிடததேசத்தை, தணி - ஒப்பற, புரக்கும்‌ - காக்‌ 
இன்ற, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, இறலுடை. - வலிமையையுடைய, குரிசில்‌ - 
நளமகாராசன்‌, செய்திறம்‌-செய்தகாரியத்தை, உரைப்பாம்‌ - (யாம்‌) 
சொல்லுவோம்‌, ௭ - று, 


க-து. தேவேந்திர னவ்விடத்திறாக்க ஈளன்‌ செய்கையைச்‌ 
சொல்லுவாம்‌ என்பதாம்‌, 


அன்னமுரை செய்தவெழி லாயிழையை நெஞ்சத்‌ 
அன னியயர்‌ வோடுமுயி ௬ுண்டிலைகொ லென்னக்‌ 
கன்னன்‌ மத னைங்கணை கருத்தடை குளிப்ப 
மன்னவர்கண்‌ மன்னன்‌ மதி மாழ்கியயர்‌ காலை, 


௫ - ள்‌. அன்னம்‌ - அன்னப்புள்ளானது, உரைசெய்ச-சொல்‌ 
விய, எழில்‌ - அழயெ, ஆயிழையை - தமயந்தியை, ரெஞ்சச்து - 
மனச்தினிடத்து, உன்னி - கினைக்அு, அயர்வோடும்‌- சோர்வுடனே, 
உயிர்‌-உயிரான து; உண்டு இலை கொல்‌ என்ன-உண்டோவில்லையோ 
வென்று சொல்ல, கன்னல்‌ - கரப்புவில்லேந்நிய, மதன்‌ - மன்மத 
னுடைய, ஐங்கணை - பஞ்சபாணங்களும்‌, கருத்திடை - கருத்தினி 
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டத்து, குளிப்ப - தைக்க; மன்னவர்கள்‌ மன்னன்‌ - அரசர்க்‌ கரசனா 
இய நளனானவன்‌, மதி மாழ்‌இ - அறிவுமயங்கி, அயர்‌ காலை - அன்டப்‌ 
படுஞ்‌ சமயத்‌ இல்‌, எ - று. 

க-து. களன்‌ தமயந்தியை கினைந்து வருத்தப்படுவ்காலசத்‌ தில்‌ 
என்பதாம்‌. 

மன்மதபாணம்‌ பிரயோஃகிக்குமிடம்‌ வெவ்வேறு யுளதேனும்‌ 
துன்பப்படுவது கருத்தொன்றே யாதலால்‌ கருத்திடை குளிப்ப 
வென்றார்‌. “நெஞ்‌? லரவிந்த நீள்சூதங்‌ கொக்கையின்மே-லஞ்சும்‌ 
விழியி லசோகமாம்‌ - வஞ்சிய2ர, சென்னிமிசை முல்லை இகழ்$ல 
மல்குவிலே, யின்னிலைவே ளெய்வா ணிவை.” (அரதனச்சுருக்கம்‌) 
இதனால்‌ அவ்விடங்கள்‌ காண்க. (௨) 

பூகமடல்‌ கீறியிள வாளைபுனல்‌ கானு 

மேகமிசை தாவிமெ விதர்ப்பறகர்‌ மன்ன 

னோகையொ டளித்தவுயி ரோவிய நிகர்க்குர்‌ 

தோகைமண வொலைகொடு தூதுவ ரடைந்தார்‌. 


. 
் 


இ-ள்‌. பூகம்‌ மடல்‌ - கமுகம்பாளையை, தறி - கழித்து, இள 
வாளை-இளமைபொருந்திய வாளைமீன்களானவை, புனல்‌ காலும்‌ - 
நீரைச்‌ சொரிகின்ற, மேகமிசை - மேகத்தின்மீ த, தாவிமெ - தாவு 
இன்ற, விதர்ப்பரகர்‌ - விதர்ப்பதேசத்தை யாளுகன்ற, மன்னன்‌ - 
வீமராசனானவன்‌, ஓகையொடு - மழழ்ச்சியடனே, அளித்த - பெற்ற, 
உயிர்‌ - உயிரையுடைய, ஓவியம்‌ - சத்திரப்பாவையை, நிகர்க்கும்‌ - 
ஓப்பாயிருக்கின்ற, சோகை - தமயந்தியினுடைய, மணவோலை 
கொடு-கவியாண வோலையைக்கொண்டு, அூதுவர்‌-தாதர்கள்‌, அடை 
ந்தார்‌ - சேர்ந்தார்கள்‌, ௭ - று, 

க-து. தூதர்கள்‌ தமயரதி கலியாண வோலையைக்‌ கொண்டு 
வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

தோகை உவமையாகுபெயர்‌. (௬ ) 

மூடங்கலின்‌ வரைந்தவுரை முற்துமுண ராமுன்‌ 
மடம்புயம்‌ வளர்ந்தன வரைக்குவமை சாலக்‌ 
Vv குடங்கையி னகன்‌ றவிழி கோககரி செல்வான்‌ 


மடங்கலனை யானுள மகிழ்ச்சயொ டெழுக்தான்‌. 





இஸ்‌. முடங்கலின்‌ - ஓலைச்சுருஸில்‌, வரைந்த - எழுதட்பட்ட, 
உரை - சொல்லுகளை, முற்றும்‌ - முழுவதும்‌, உணராமுன்‌ - அறியா 9 
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முன்னே, தடம்‌ - பெரிய, புயம்‌ - தோள்களானவை, வரைக்கு - 
பர்வதங்களுக்கு, உவமைசால - உவமைபொருந்த, வளர்ந்தன - 
பருத்தன; குடங்கையின்‌ - உள்ளங்கைபோல, அகன்ற - பரந்த, 
விழி - கண்களையுடைய தமயச்‌ தியினது, கோறநகரி - குண்டினபுரத்‌ 
துக்கு, செல்வான்‌-செல்லும்பொருட்டு, மடங்கல்‌ ௮அனையான்‌-9ங்க 
வேற்றினையொத்த நளமகாராசன்‌, உளம்‌ மடூழ்ச்சியொடு - மனக்‌ 
களிப்புடனே, எழுந்தான்‌ - எழுந்தனன்‌, எ - று, 
க-து. நளன்‌ திருமணவோலையின்‌ செய்தி யறியாமுன்‌ புயங்‌. 
கள்‌ பூரித்தன, விதர்ப்‌_தேசத்துக்குச்‌ செல்லும்பொருட்‌ டெழுர்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌, (௪) 
கொய்யுளை வயப்புரவி கோடியுழை போத 
மையனமத வாரண மருங்குற நெருங்க 
வெய்யதிறல்‌ வாளுழவர்‌ வேலைபுடை சூழ 
மொய்தரை யளக்கரி னியம்பல முழங்க, 
இ-ள்‌. கொய்‌ - கொய்துகட்டிய, உளை - புறமயிரையுடைய, 
வயம்‌ - வவிமைபொருக்திய, புரவி கோடி - கோடி குதரைகள்‌; 
உழை போத - பக்கங்களிஃல வரவும்‌, மையல்‌ - மயக்கம்டொருச்‌ திய, 
மதவாரணம்‌ - மதயானைகள்‌, மநங்குற - பக்கத்திலே, நெருங்க-மிக 
நெருங்கிவரவும்‌, வெய்ய - வெவ்விய, இறல்‌ - வவிமைபொருந்திய, 
வாள்‌-வாட்படையையுடைய, உழவர்‌ வேலை - காலாள் களாகிய கட 
லான த, புடைசூழ - பக்கங்களிலே சூழ்‌? துவரவும்‌, மொய்‌ - மொய்‌ 
க்கப்டெற்ற, இரை - அலைகளையுடைய, அளக்கரின்‌ - கடல்டோல, 
இயம்‌ பல - பலவாச்தியங்கள்‌, முழக்க - ஒலிக்கவும்‌, எ - அ. 
க-து. கோடிகுதிசைகள்‌ சூழ, யானைகள்‌ நெருங்க, சுத்தவிரா 
கள்‌ சூழ, கடல்போல வாத்திய முழங்க என்பதாம்‌. 
இப்பாட்டில்‌ போத வென்பது முசலிப வினையெச்சங்கள்‌ பின்‌ 
டாட்டில்‌ போனானென்னு முற்றவினையைக்கொண்டு முடிந்தன(௫) 
விரிகதி செலிக்குமதி வெண்குடை நிழற்றத்‌ 
தரள௩நகை மாதர்பலர்‌ சாஈரை, யிட்ட 
வெரிமணி யிமைக்குமுடி மன்னவ ரிறைஞ்சத்‌ 
இருவளரு மா/பனுயர்‌ தேரின்மிசை போனான்‌, 
இ-ள்‌. விரி - விரியப்பெர்ற, கதிர்‌ - கரணங்களை, எறிக்கும்‌- 
வீசுனெற, மதி - சந்தினையொத்ச, வெள்‌ குடை - வெள்ளியகுடை 


34 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கள்‌, நிழற்ற - மிழலைச்செய்யவும்‌, தரளம்‌ - முத்தினையொத்த, ஈகை - 
பற்களையுடைய, மாதர்‌ பலர்‌-௮னேக மகளிர்கள்‌, சாமரை யிரட்ட - 
அவரிகள்‌ வீசவும்‌, எரி மணி - காந்தியையுடைய மணிகள்‌, இமைக்‌ 
கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, முடி - மகுடத்தையுடைய, மன்னவர்‌ - அரசர்‌ 
கள்‌, இறைஞ்ச - வணங்கவும்‌, இரு - இருமாதானவள்‌, வளரும்‌ - 
வளர்கின்ற, மார்பன்‌ - மார்பை யுடையவனாயெ ஈளமகாராசன்‌, 
உயர்‌ - உயர்க்த, தேறின்மிசை - தேறின்மேல்‌, போனான்‌ - போயி 
னை, எ உறு, 


க-து. வெண்குடை பிடிக்க, பெண்கள்‌ சாமரைவீச, மன்ன 


வர்‌ வணங்க ஈளன்‌ தேர்மேற்‌ சென்றான்‌ என்பதாம்‌. (௬) 


தேர்ஈடவு கம்பலை செவிப்புகுத லோடு 
வார்கடன்‌ முழக்கொலி ம்‌ முழக்கோ 
சார்வதென வையமுறும்‌ வானவர்க டம்மு 
னேர்கெழுமு மாடநிட தத்திறை யெதிர்ந்தான்‌, 

இ-ள்‌. தேர்‌ - தேரை, நடவு - செலுத்துகின்ற, கர்பலை ம்‌ 
ஒலிபான த, செவி - காதினிடத்கு, புகுகலோடும்‌ - நழைந்தமாத்தி 
ரத்தில்‌, வார்‌ - நெடிய, கடல்‌ முழக்கு ஒலி கொலோ - கடலொலி 
யோ, மழை முழக்கோ - மேகத்தினொவியோ, சார்வது என - அடை 
வென்று, ஐயம்‌ உறும-ஐயமடைனெற, வானவர்கள்‌ முன்‌ - தேவர்‌ 
களுச்குமுன்னே, ஏர்‌ - அழகான, கெழுழு- பொருந்திய, மாடம்‌- 
மாளிகைகளை புடைய, நிடதத்து இறை - நிடததேசத்தாசன்‌, எதிர்‌ 
சான்‌ - எதிர்ப்பட்டான்‌, ௭ - று, கொல்‌-ஐயப்பொருள்‌. 


க - து. நளன்‌ தேவர்களுக்கு முன்சென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௪) 


வேறு, 


% பொற்றடர்‌ தேர்மிசைப்‌ பொலிந்து தோன்‌ நிய 
7. மற்றடந்‌ தோளினான்‌ வனப்பு கோக்கனா 

ருற்ற தார்‌ வியப்பினுக்‌ குள்ள மீர்து தாம்‌ 

வெற்றுடம்‌ பாயினார்‌ விண்ணு ளோரெலாம்‌. 

இ-ள்‌. பொன்‌ - அழயெ, தடம்‌ - பெரிய, தேர்மிசை - 
தேரின்மீது, பொலிந்த - பிரகாசித்து, சோன்றிய - வந்த, மல்‌ - மற்‌ 
போர்‌ செய்ன்ற, தடம்‌ - பெரிய, சோளினான்‌ - சோள்களையு: 
டைய நளமகாராசனஅ, வனப்பு - அழகை, நோக்‌ னார்‌ - பார்த 


தார்‌, உற்றது - அதனாலடைரந்ததாடிெப, ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, வியப்பி 








நளன்‌ தூதுப்படலம்‌, 545 








னுக்கு-ஆச்சரிபன்‌. தக்கு, உள்ளம்‌ ஈந்து - மனத்சைக்கொடுத்து, விண்‌. 
ணுளோர்‌ எல்லாம்‌ - இந்திரன்முசலிய நால்வரும்‌, வெற்றுடம்பு ஆயி 
ஞர்‌ - உயிர்நீக்ய வுடம்புபோலானார்‌, ௭ - று. 

க - து. இர்திரன்‌ முதலானவர்கள்‌ தேரின்மேலேறிய நளழை 
கைக்‌ கண்டு மனதை நளனிடச்திற்‌ செலுத்தி வெறிய ௨டம்பின 
ரானார்கள்‌ என்பசாம்‌, 

ஆச்‌ ஈரியத்தால்‌ அபகரிக்கப்டட்ட மனத்தை யுடையவராயினா 
ரென்பது கருத்த. (௮) 

மாயிரு ஞாலத்து வந்து மன்னர்கோ 

னெயபே ரழகுகண்‌ டிமைப்பி னட்டமோ மு 

ராயிரம்‌ பெற்றபே றடைக்து ளெனெனச்‌ 

சேயுயர்‌ விசும்பினுக்‌ இறைவன்‌ செப்பினான்‌. 

இ-ள்‌. மா- மகதீதாதிய, இரு - பெரிய, ஞாலத்து ௨ந்து - 
பூமியிஃ வந்த, மன்னர்‌ கோன்‌ - நளனுடைப, ஏய - பொருந்திய, 
பேர்‌ அழகு - பெரிய அழரனை, கண்டு-பார்ச்‌ அ, இமைப்பில்‌-இமைத்‌ 
சலில்லாத, நாட்டம்‌ ஒர்‌ அயிரம்‌ - ஆயிரங்‌ கண்களை, பெர்ற பேறு - 
பெர்றபேற்றினை, அடைந்துளேள்‌ என - இன்று அடையட்பெற்‌ ற 
னென்று, சேய்‌ - தூமமாக, உயர்‌-உயர்ந்த, விசம்பினுக்கு இறைவன்‌- 
சுவர்க்கத்்‌துக்கரசனா ய இந்திரன்‌, செப்பினான்‌-சொல்லினான்‌, எ-று. 

க-து. இந்திரன்‌ பூமியில்வந்து நளனழகைக்கண்டு சான்‌ ஆயி 
ர்ங்கண்‌ பெர்றசற்கு இன்று பயன்‌ பெற்றேனென்றான்‌ என்பதாம்‌. 

இப்படிப்பட்ட அழகுள்ள புருஷனைக்‌ கண்டதில்லை யென்பது 
கருத்து. (௯) 
மண்டமர்‌ கடந்கவேன்‌ மன்னர்‌ மன்னனைக்‌ 

கண்டுமற்‌ ரொருவர்கோள்‌ காமுற்‌ நீர்க் தொடை மீ 

தொண்டைவாய்‌ மடமயில்‌ சூட்டு மோவெனாத்‌ | 

கெண்டிரைக்‌ கனைகடற்‌ செல்வன்‌ கூறினான்‌. 

இ-ள்‌. மண்டு - நெருங்கிய, அமர்‌ - போரை, கடந்த - செயி 
ச்ச, வேல்‌ - வேற்படையையடைய, மன்னர்மன்னனை - நளனை, 
கண்டு - பார்த்து, மந்று ஒருவர்‌ சோள்‌ - லேறொநுத்தர்‌ புயங்களை, 
காமுற்று - ஆசைப்பட்ட, தொண்டை - கோவைக்சனிபோன்ற, 
வாய்‌ - வாயையுடைய, மடமயில்‌ - தமயந்‌தியானவள்‌, ஈர்ந்தொடை- 
குரிர்ச்சிபொருக்இ.ப மாலையை; சூட்டுமோ எனா - சரிப்பாளோ 
வென்று, தெள்‌ - தெள்ளிய, திரை - அலைகளையுடைய, கனை - 
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Ts அன்ற க ப்பம்‌ 


ஒலிக்கின்ற கடல்‌ செல்வன்‌ - கடலுக்‌ கரசனாகயெ வருணன்‌, ௧௯. றி 





னான்‌ - சொஃலினான்‌, எ. று, 
க - து. ஈளனைக்கண்ட சமயக்‌ கியானவள்‌ வேறொருவனுக்கு 
மாலையிடவோளோ வென்று சமத்திராஜன்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. 


டெொண்டை முசலாகுபெயர்‌, (௧௦) 


பாக்கண்மேற்‌ கிடக்கபார்‌ பரிக்குக்‌ திண்டிறல்‌ 

வேர்கனுக்‌ கேதொடை வேய்க்தி லாளெனி 
1 லேற்திழை யெழினல மென்கொ வாமெனக 

காக அவெங்‌ கதழெரிக்‌ கடவுள சாற்தினான்‌. 

இ - ௬. பார்கள்‌ மேல்‌ - அநிசேடன மிது, டெர்த - இருந்த, 
பார்‌ - பூமியை, பரிக்கும - சுமக்கின்ற, இண்‌ - இண்ணிய, திறல்‌ - 
செளரியச்சையுடைய, வேர்சனுச்கே-நளமகாராசனுக்கே, சொடை- 
மாலையை, வேம்ந்திலாள்‌ எனில்‌-குட்டாளேயானால்‌, ஏந்து இழை - 
தமயர்‌தியினுடைய, எழில்‌ - அழகனை து, நலம்‌ - ஈன்மை, என்கொ 
லாம்‌ என - என்ன பிரயோசனமாகுென்று, காந்து - காந்ததினற, 
வெம்‌ - வெவ்விய, கதழ்‌ - வேகத்தையுடைய, எரி கடவுள்‌ - அக்‌ 
கனிசேவன்‌, சாற்றினான்‌ - சொல்லினான்‌, எ-று. கொல்‌-அசை 
நிலை. 

க - து. சளனுக்குச்‌ தமயந்தி மாலை யிடாளேயானால்‌ இத்த 
யந்தி யழகு என்ன பயன்பஃ்மென்‌ றக்கனிதேவன சொன்னான்‌ 


என்பசாம்‌, (௧௧) 


மைசுளி புகர்முகக்‌ களில்‌ யானையா 
of: னிழைசுட ரெலிப்பவந்‌ திறக்க மந்த டைத 
விழவினுக்‌ காயினயா மீண்டு போதலே 
யழகிகென்‌ றநந்தக னறைந்திட்‌ டானரோ. 
இ-ள்‌. கழை - கரும்புகளை, சளி - முறிக்கனெற, புகர்முகம்‌ - 
புனளிபெற்ற முகத்தையுடைய, களி - களிப்புப்பொ நந்திய, ஈல்‌ - 
நல்ல, யானையான - யானையையுடைய நளமகாராசன்‌, இழை - 
ஆபரணங்கள்‌, சுடர்‌ - கரந்தியை, எறிப்ப - வீச, வந்து இறுத்து - 
உந்து தங்கியது, ஏர்‌, திழை - சமயக்‌ தியினுடைய, விழவினுக்காயிண்‌ - 
விவாகத்‌துக்கானால்‌, யாம்‌-ஈாம்‌, மீண்டு போதலே - இரும்பிச்‌ செல்‌ 
லுசலே, அழத என்று - அழகுடையடென்று, அந்தகன்‌ - யம 
னானவன்‌, அறைக்‌ இட்டான்‌-சொல்லினான்‌, எ - று. 
௧க- தட ஈளன்‌ தமயக்இக்கு நாயகனானால்‌ நாம்‌ மீண்டுபோத 
சதமமென்று யமன்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. (௧௨) 
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ப பரர்த்தொழில்‌ வயிரவாட்‌ பொருவி லண்ணல்செக்‌ 


தார்ப்பசுங்‌ கீளியனா டார்பெ ரூ௮ுபொய்ல்‌ 





கார்க்ருழ லாம்பையர்‌ கமல வாண்முகம்‌ 


பார்ப்பதெவ்‌ வாறெனப்‌ பரிவிற்‌ கூறினான்‌. 
இ-ள்‌. போர்‌ - போர்செம்கின ற, தொழில்‌- -சொழிலையுடைய, 


வயிரவான்வச்சிராயுதமேர்‌ இய, பொருவில்‌-ஒப்பில்லாச, ௮ண்ணல்‌- 
இக்கானானவன்‌, செம்‌-சிவர்ச, தார்‌ - ரேகையையுடைய, பசும்‌ - பசு 
மைபொ ந்திய, இளி ௮னார்‌-கஇஸியைசரிகர்த்தவளாகிய தமயர்‌ சியினு 
டைய, தார்‌ - மாலையை, பெருது - பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌, போய்‌ - 
சென்று, கார்‌ - கரிய, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய, அரம்பையர்‌ - அர 
மாதருடைய, கமலம்‌ - சாமரைமலர்போன்ற, வாள்‌ - ஒளிபொருமர்‌ 
இய, முகம்‌ - முகத்தை, பார்ப்பது - நோக்குவது, எவ்வாறு என - 
எவ்வாறென்று, பரிவில்‌ - துன்பச்‌ இனால்‌, கூறினான்‌ - சொல்வி 
னான்‌, எ - று, 

க-து.  இக்திரன்‌ தமயந்தி மாலையைப்‌ பெருூதுபோய்‌ அரம்‌ 
பை முதலியோர்‌ முகத்தை எப்படிப்‌ பார்ப்பசென்று சொன்னான்‌ 
என்பசாம்‌. 

சந்தேகத்தா லிந்‌தானிஃ வாறு கூதினான்‌. (௧௯௬) 

அர தீத்முண்‌ டொளிரும்வா ளவுணாச்‌ செற்றுநந்‌ 

திருத்தகு செல்வமுஞ்‌ சிறப்பு நல்கிய 

விரைக்‌ தண ரலங்கலான வீர சேனன்‌ போன்‌ 

திருத்தலா லிவனள னென்ன வேண்டுமால்‌. 

இ-ள்‌. அரத்தம்‌ - உதிரத்தை, உண்டு - பாணம்பண்ணி, 
ஒளிரும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, வாள்‌ - வாட்படையையுடை. ய, அவுண ர்‌- 
அசுரர்களை, செற்று - கொன்று, நம்‌ - நம்முடைய, திருத்தகு - 
திருவிற்குத்தக்க, செல்வமும்‌ - செல்வத்தையும்‌, சிறப்பும்‌ - சிறப்பை 
யும்‌, நல்கிய - கொடுத்த, விரை - வாசனைபொருக்திய, துணர்‌ - பூம்‌ 
கொத்துகளையுடைய, ஆலக்கலான்‌ - மாலையையுடையவனாயயெ, வீர 
சேனன்போன்று - வீரசேனராஜனையொத்தஉனாஇ, இருத்தலால்‌ - 
இருச்‌திடலால்‌, இவன்‌ - இவளை, நளன்‌ என்னவேண்டும்‌ - உளமகர 
ராசனென்று சொல்லவேண்டும்‌, எ. று. 


க- து. அசுரர்களைக்கொன்று நமது செல்வத்தைக்‌ கொடுத்த 


வீரசேனனை ஒத்திருத்தலால்‌ இவன்‌ அவன்‌ மகனாயெ நளனெனச்‌ 
சொல்லவேண்டுமென்றா னிர்‌ திரன்‌ என்பதாம்‌, 
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_———————— 





ல வவிமையுடையரென்பது இர்‌ பரத்தும்‌! 
ரும்‌ வாளவுணா்‌? என்றம்‌, அவர்களால்‌ முழு து மிழந்சமைதோன்‌ 
றத்‌. “திருத்தகு செல்வமுஞ சிறப்பு நல்கிய” என்றும்‌, வெற்றிமாலை 
யணிரந்தோனென்பது கோன்ற “விரைத்‌ தண ரலங்கலான்‌? என்றும்‌ 
சொல்விஞர்‌. முன்னொருகாலகத்திலே தன்னைட்புறங்கண்ட அசுரர்‌ 
களை வென்று தெய்வலோகச்தை நீலைநிறுச்தி இழந்த செல்வத்தை 
யுஞ்‌ செறட்பையுந்தந்த வீரசேனனைப்போலுதலால்‌ அவன்‌ குமாரனை 
யெ களனென்று இர்திரன்‌ சிச்சயித்சான்‌ . த௲்தைபோலும்‌ புசல்வ 
ரென்பது “செந்ரெலா லாய செ முழுனை மற்றுமச்‌-செந்நெலே யாகி 
விளைதலாஃலந்ரெல்‌, வயனிறையக்‌ சாய்க்கும்‌ வளவய லூர, மகனறிவு 
தந்ை ய நிவ” (நாலடியார்‌-பன்னேறி-௭) இதனாற்காண்க, (௧௯) 

சேற்றிகழ்த்‌ தாமரை மலரத்‌ தெண்கட 

றேற்றுசெங்‌ கதிரெனத்‌ தோன்று நனனையா 
மேற்றகல்‌ லோரையி லெழுக்த அல 
வாற்றெதிரப்‌ பட்டன மலங்கல்‌ வேலினாம்‌, 

இ - ன்‌. அலங்கல்‌ - வெற்றிமாலையணிந்ச, வேலினாய்‌ - வேற்‌ 
படையேர்‌ இப ஈளமகாராசனே, சேறு - சேற்றிலிருக்கன்ற, இதழ்‌ - 
இதழ்களையுடைய, தாமரை - தாமரைகள்‌, மலர - விகசிக்க, தெள்‌ - 
தெள்ளிய, சடல்‌ - கடலினிடத்து, தோற்று - தோன்றுகின்ற, செம்‌ 
கதிர்‌ என-சூரியனைப்‌ போல, தோன்று நின்னை-வந்தவுன்னை, யாம்‌- 
யாங்கள்‌, ஏற்ற - தச்க, ஈல்‌ - நல்ல, ஓரையில்‌ - இராசியில்‌, எழுந்த 
தால்‌ அன்றோ - புறப்பட்டபடியாலல்லவா, ஆறு - வழியில்‌, எதிர்ப்‌ 
பட்டனம்‌ - எதிர்ப்பட்டோம்‌, எ-று. 

க - து. சூரியன்போலத்‌ தோற்று முன்னை ஈல்ல இலகஃனைத்‌ 
திற்‌ புறப்பட்டபடியால்‌ வழியிற்‌ கண்டனமென்றார்கள்‌ என்பதரம்‌, 

ஒரை - இராசி, “ஓரையே மாதர்கூடி விளையாட லுடனிராசி?? 
என்பதனாலறிக. | உவமையணி. | (௧௫) 


இவ னழற்‌ கடவுண்மற்‌ றிவனவெங்‌ கூற்று 

னுவனெஜி கடற்கிறை யொழிந்து நின்றயான்‌ 

கவனவாம்‌ பரியுள முணருங்‌ காவல 

வவிரொளி மணிமுடி யமரர்‌ வேந்தனே, 

இ - ன்‌. கவனம்‌ - வேகத்தையுடைய, வாம்‌ - தாவுகின்ற, பறி 
உளம்‌ - குதிரையினுடைய கருத்சை, உணரும்‌ காவல - அறியும்‌ ஈள 





க்ப்‌ ஆ ர்‌ த 
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வெம்‌ கூற்றுவன்‌ - இவன்‌ வெப்பம்‌ பொருந்திய யமன்‌, உவன்‌ - 
அவன்‌, எறி கடற்கு இறை-அலையை வீசுனெற கடற்கரசனாயெ வரு 
ணன்‌, ஒழிந்‌துகின்ற - இவரொழியசின்ற, யான்‌ - மானோவெனில்‌, 
அவிர்‌ - பிரகா சக்னெற, ஒளி - காந்ீதியையுடைய, மணி - மணிகளா 
விழைக்கப்பட்ட, முடி-ரெிடத்தையுடைய, அமரர்‌ வேந்தன்‌-தேவர்க்‌ 
கரசனாெ விர்‌ இரன்‌, எ று, 


க-து. குதிரைக்‌ கருத்தை யறியு ஈகளராஜனே, இவன்‌ அல்‌ 


. " இனிதேவன்‌, இவன்‌ யமன்‌, இவன்‌ வருணராஜன்‌, யான்‌ இந்திரன்‌ 


என்றுன்‌ என்பதாம்‌, | 

ஒழிந்சென்னும்‌ செய்தெனெச்சம்‌ செயவெனெச்சப்‌ பொரு. 

ளில்‌ வந்தது. (௧௬) 
உன்னுமை வேண்டுவ தொன்றுண்‌ டாங்கது 
பின்னர்யாங்‌ கூறுது மென்று பெட்புறும்‌ 
பொன்னகர்க்‌ கிறையவ னிருக்த போதினின்‌ 
மன்னவ னவரடி வணங்கனனரோ, 

இ-ள்‌. உன்னுழை - உன்னிடத்தில்‌, வேண்டுவது - யாம்‌ 
விரும்புவது, ஒன்றுண்டு - ஒருகாரியமுண்டு, ௮ ௫௮-அதனை,பின்னர்‌- 
பின்பு, யாம்‌ கூறுதும்‌ என்று - யாம்‌ சொல்லுவேமென்ற, பெட்பு 
உறும்‌-விருப்பமடைந்த, பொன்னகர்க்கு இறையவன்‌ - இர்‌ இரனான 
வன்‌, இருந்தபோ தினில்‌ - இரந்தபொழுதில்‌, மன்னவன்‌ - நளமகா 
ராஜன்‌, அவர்‌ அடி - இந்திரன்‌ முதலிய அந்நால்வர்‌ பாதங்களையும்‌, 
வணங்தினான்‌ - வணங்குதல்‌ செய்தான்‌, எ --ு, 

க - து. உன்னிடத்தில்‌ வேண்டுவ கொன்றுண்டு, அசைப்பீன்‌ 
னே சொல்வேனென்‌ றிந்திரன்‌ சொல்ல நளன்‌ இந்திரன்‌ முதலி 
யோரை வணங்இனான்‌ என்பதாம்‌. (௧௪) 

| இனி ஆறுபாட்டால்‌ நளனுடைய சிநீதிப்புச்‌ 
சோலலப்படுகின்றது. ] 

உண்ணெகிழ்ர்‌ திறைஞ்சிய வுலங்கொ டோளினான்‌ 

விண்ணுல காள்பவர்க்‌ கரிய மேம்பொருள்‌ 

மண்ணுல காள்பவர்‌ மாட்டு வைகுமோ 

வெண்ணின்‌ மற்‌ திவருளம்‌ யாவகாங்‌ கொலோ, 

இ-ள்‌; உள்‌ - உள்ளம்‌, செடிழ்ர்து - குழைந்து, இறைஞ்யெ- 
வணங்கிய, உலம்கொள்‌- இரள்கல்லினுடைய வலிமையைக்கொண்ட, 


. தோளிஞன்‌ - தோள்களையுடைய ஈளமசாராசன்‌, விண்ணுலகு ஆள்‌ 
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பவர்க்கு - செய்வலோகத்தை யாளுகின்றவர்க்கு, அரிய - அருமை 
யாகிய, மேம்பொருள்‌ - மேன்மைப்பட்டபொருள்‌, மண்ணுலகு ஆள்‌ 
பவர்‌ மாட்டு - மண்ணுலகாள்பவரிடத் து, வைகுமோ - இருக்குமோ; 
எண்ணில்‌ - எண்ணுமிடத்தில்‌, இவர்‌ உளம்‌ - இவருடைய மனம்‌, 
யாவது ஆம்‌ - யாதாகுமோ, ௭ - று, கொல்‌ - ஐயம்‌, ஒ-அசை. 


க-து. அவ்வாறு வணங்யெ நளன்‌ விண்ணாட்டரசர்க்கு அரிய 
பொருள்‌ மண்ணாட்‌ டரசர்க்குக்‌ டைக்குமோ, இவர்‌ கருத்தென்ன 


வோ என்றான்‌ என்பதாம்‌, 


மண்ணுலகத்தோர்‌ வருந்தித்‌ தவஞ்செய்து பெறற்குரியது 
பொன்னுலகம்‌, அதனை யாளுதின்ற தலைமைபெற்ற இந்திரனுக்கும்‌ 
அரிய பொருளுண்டோ, ஆயின்‌ அது ஈம்பாலுளதாகுமோ, ஆசவின்‌ 
இஃ தியாதோவென ஐயுற்றனனென்க. மண்ணுல கென்றதனால்‌ 
விண்ணுலகைப்‌ பொன்னுலகெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது. (௧௮) 


is தீதலே கொடைமற்‌ நின்றென 

மறுத்தலே கேட்டபின்‌ வழங்க லாதலிற்‌ 
£ பெறற்கரு மாவியும்‌ பெட்பி னீகுவன்‌ 

திறப்பட விவருளச்‌ தெரிந்த இல்லையால்‌, 

இ-ள்‌. குறிப்பு அறிர்து-ஒருவர்‌ குறிப்பினை ததெரிந்‌து, ஈதலே- 
கொடுத்தலே, கொடை - கொடுத்தலாகும்‌; கேட்டபின்‌ - கேட்ட 
பின்பு, வழங்கல்‌ - கொடுச்தல்‌, இன்று என - இல்லையென்று, மறுத்‌ 
தலே-தடுத்தலேயாகும்‌; ஆதவின்‌-ஆகையினாலே, பெறற்கு அரும்‌ - 
பனிக்கால, அவியும்‌ - உயிரையும்‌, பெட்பின்‌ - அன்பினாலே, ஈகு 
வன்‌ வடட அது திறப்பட - நிச்சயமாக, இவர்‌ உளம்‌ - இவரு 
டைய மனம்‌, தெரிந்தது இல்லை-தெரியவிலலை, எ-று. ஆல்‌-அசை. 

க - து, குறிப்பறிர்து கொடுச்தலே கொடையாகும்‌, கேட்ட 
பின்‌ கொடுத்தல்‌ மறுத்தலாகும்‌; ஆகையால்‌ என்னுயிரையுங்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌ உண்மையாக இவருள்ளத்தை யறிந்திலேன்‌ என்றான்‌ என்ப 
தாமல்‌ 

உம்மை உயர்வு இறப்பு. குறிப்பறிதலாவது - தன்னிடத்தொன்‌ 
றை விரும்பி வருபவனது முகக்குறிகளா லவன்‌ கருத்தை யறிதல்‌. 
அது “உயிர்க்கொலை புரிந்தவர்‌ முகக்குறி யுரைக்கும்‌? (அறிச்சக்‌ திர 
சரித்திரம்‌) என்பதனாலறிக, அஃல்சறிர்திசலாவது £(இலனென்னு 
மெவ்வ முரையாமை மீதல்‌, குலனுடையான்‌ கண்ணே யுள?” (இரு 


வள்ளுவர்‌-ஈகை-௩)இசனாலறிக, கேட்குமிடத்‌ தண்டாம்‌ மானமிழத்‌ 








நளன்‌ தூதுப்பட்லம்‌. 351 





தல்‌ அச்சப்பதெல்‌ முதலிய வருத்தம்‌ இவைவென்னுபிபேர துண்டா 
கும்‌ வருச்சத்தோ டொப்பாதவின்‌ *இன்றென மறுத்தலே கேட்ட 
பின்‌ வழங்கல்‌” என்றார்‌. கொடுக்கும்‌ பொருளின்‌ முடிவாதிய ஆவி 
யெனினும்‌ அன்போடு கொடுப்பே னென்றதாம்‌. (௧௯) 

ஒளிருக மிழப்பவந்‌ அற்ற காணமீக்‌ 

திளர்தர வில்லெனக்‌ இளக்கு மூர்ச்சனை i 

தெளிதர முகத்தினிற்‌ நெளித்தற்‌ கன்றுகொல்‌ . 

நளிபுனல்‌ பொருளொடு நல்கு னெறதே, 

இ-ன்‌. முகம்‌ - முகமானது, ஒளி இழப்ப - ஒளி நீங்க, வந்து- 
உத்து, உற்ற - மிகுந்த, நாணம்‌ - நாணமானது, மீக்களர்தர ்‌ அதி 
கரிக்க, இல்லென ளெக்கும்‌ - இஃலையென்று சொல்லும்‌, மூர்ச்‌ 
சனை - மூர்ச்சையான த; செளிதர - தெளியும்படி, முகத்தினில்‌ ஃ 
முகத்தினிடத்‌தில்‌, தெளித்தற்கு அன்றகொல்‌-கதெளித்தற்கல்லவா, 
களி - குளிர்ந்த, புனல்‌ - நீரை, பொருளொடு - இரவியத்துடனே, 
கல்குனெறது - கொடுக்கின்றது, ௪ - று, 
ப க-து. அகமலர்ந்து கொடுத்தல்‌ மூக மலரும்பொருட்டு என்ப 
தாம்‌. 
£ நாணர்‌ தலைக்கொண்டு எனக்ல்லையென்று க்ப்‌ 
துண்டாகு மூர்ச்சை தெளிதற்கு முகத்திற்‌ றெறிப்பத்‌ தண்ணீரைப்‌ 
பொருளொடு கொடுப்பதென்க. [விதிப்படி கொடுக்கு நீரில்‌ மூர்ச்‌ 
சை தெளிதற்‌ பொருட்டெனக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி.] (௨௦) 


இர்தரு நீழலி னரசு வைஇய 

விக்கிரன்‌ முதலினோ ரீகென்‌ றென்னுழை 
வர்துயர்‌ பெரும்புகழ்‌ வழங்கி ரிவர்‌ 
சிக்தனை மகிழ்வுற வென்கொல்‌ செய்வதே. 


இ-ள்‌. ஐந்தரு நீழலின்‌ - பஞ்சசருவி னிழவிட த்த, அரசுவை 
கிய - அரசரிருக்கன்ற, இந்திரன்‌ முதலினோர்‌ - இந இரனாதியோராகிய 
நால்வரும்‌, ஈக என்று - தருவாயென்று, என்னுழை வந்து - என்னி 
டத்தில்‌ வந்து, உயர்‌ - உயர்ந்த, பெரும்‌ புகழ்‌ - பெரிய ஒீர்த்தியை, 
வழ௩்கினார்‌ - கொடுத்தார்கள்‌; இவர்‌ - இவர்களுடைய, சிந்தனை - 
மனங்கள்‌, மகிழ்வு உற - மடிழ்ச்சிபொருந்த, என்‌ செய்வது - யாது 
செய்வத, எ- று, 

க-து. இந்திரன்‌ முதலானவர்க ளென்னிடத்தில்‌ வந்து ஈந்‌ 
தருள்செய்‌ என்றார்கள்‌, இவர்கள்‌ மனமூழும்படி. என்‌ செய்யலா 
மென்றான்‌ என்பதாம்‌, 
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யா.து விரும்பினும்‌ இர்திரனுக்‌ கொருகுறை யில்லையென்பது 
தோன்ற “ஜஐந்தரு நீழலி னரசுவைூய” என்றார்‌, யாசகர்கள்‌ எதைக்‌ 
கேட்க நினைத்தார்களோ அதைக்‌ கொடுத்தா லல்லாமல்‌ அவராற்‌ 
றப்பட்ட புகழ்‌ நிலலாதென்பது கருத்து. (௨௧) 

உரவுநீர்க்‌ கருங்கட ஓத்த மாநிலத்‌ 

தருளுட னிம்மையி னளித்த வான்‌ பொருண்‌ 

மருவிய மறுமையில்‌ வழங்கு பான்மையா 

லிரவலர்‌ தமரினு மினிய ராவே, 


இஸ்‌. உரவு - ஒலிக்கின்ற, நீர்‌ - நீரையுடைய, ௧௫ கடல்‌ - 
கரியகடலை, உடுச்த - ஆடையாகத்‌ தரித்த, மா நிலத்து - மகத்தாகிய 
பூமியில்‌, அருளுடன்‌ - கருணையுடனே, இம்மையில்‌ - இப்பிறப்பில்‌, 
அளித்த - கொடுத்த, வான்‌ பொருள்‌ - மேலாயெ பொருளை, மரு 
விய - பொருந்திய, மறுமையில்‌ - மறுபிறப்பில்‌, வழங்கு பான்மை 
யால்‌ - கொடுக்கின்ற தன்மையால்‌, இரவலர்‌ - யாசகர்கள்‌, தமமி 
னும்‌ - தம்மவசினும்‌, இணியராவர்‌ - இனிமை யுடையவராவர்‌, ஏ. று, 

க - து. இப்பிறப்பிற்‌ கொடுத்தபொருள்‌ மறுபிறப்பில்‌ வருமாத 
லால்‌ யாசகர்கள்‌ உறவினரைப்‌ பார்க்கிலும்‌ இனிமை .யுடையவர்க 
ளாவார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

தம்மவர்‌ உறவோர்‌. இப்பிறநப்பிற்‌ கொடுப்பதை மறுபிறப்பி லவ 
ரிருக்கு மிடத்திற்குச்‌ சென்று தருபவராதலால்‌ யாசகரைத்‌ தம்மவ 
ரினும்‌ இணியரென்றார்‌. ““அற்றா ரழிபசி இர்ச்த லஃதொருவன்‌, 
பெற்றான்‌ பொருள்வைப்‌ புழி” (இருவள்ளுவர்‌-ஈகை-ச௬ு) அது 
கொடுப்பவர்க்கு ஆஸ்‌ தியென்பஅ இசனாலறிக. (௨௨) 

உடைப்பெரும்‌ பொருளினை யுலக லூதியங்‌ 

கிடைப்பதற்‌ களித்தலிற்‌ செடி ரப்பினா 

லடுத்துவஈ தேற்குனர்க்‌ கார்வ மீதுறக்‌ 

கொடுக்கலொன்‌ ஹேபல கோடி யாகுமால்‌, 


இ - ள்‌. உடை - தமதாசவுடைய, பெரும்பொருளினை “பெரிய 


திரவியத்சை, உலூல்‌ - உலகத்தில்‌, ஊதியம்‌ - இலாபம்‌, கிடைப்ப 


தற்கு - டைக்கும்பொருட்டு, அளித்தவில்‌ - கொடுப்பதிலும்‌, ளர்க. 


மிகுந்த, நிரப்பினால்‌ - வறுமையினால்‌, அடுத்து வந்து - அனுசரிச்சு 


வந்து, எற்குனர்க்கு - யா ப்பவர்க்கு,ஆர்வம்‌ - ஆசை, மிதுற - ௮இ 





கரிக்க, கெ.டுக்இில்‌ - கொடுத்தால்‌, ஒன்றே - ஒரபொருளே, பல க 


கோடியாகும்‌ - ட்ட பொருளாகும்‌, ௭ 2 
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க-து. தமக்குள்ள பொருளை இலாபங்‌ இடைக்கும்பொருட்‌ 
டுக்‌ கொடுப்பதிலும்‌ யாசகருக்குக்‌ கொடுக்கு மொன்றே பலகோடி 
யாகும்‌ என்பதாம்‌. 

உலகத்திலே ஒருவருக்கு இலாபத்திற்குக்‌ கொடுப்பதைககாட்டி 
லும்‌ யாசகர்க்குக்‌ கொடுப்பதில்‌ அரேகற்கோடி இலாபம்‌ உண்டென்‌ 
பதாம்‌. (௨௩) 

| நளன்‌ சோல்லுதல்‌. | 

என்றுமற்‌ இனையன வெண்ணி வண்ணவான்‌ 

குன்றெனப்‌ பணைத்துயர்‌ குவவுக்‌ தோளினான்‌ 

வன்‌ திறல்‌ வாசவன்‌ வதன நோக்கிமற்‌ 


டென்‌ நு கேட்டியென்‌ அரைத்தன்‌ மேயினான்‌, 


இ-ள்‌. என்று - இப்படியென்று இனையன - இத்தன்மைய 
வாக, எண்ணி - நீனைநது, வண்ணம்‌ - அழகிய, வான்‌ - மேலாதிய, 
குன்று என - மலையைப்போல, பணைத்த - பருத்து, உயர்‌-உயர்ந்த, 
குவவு - திரட்‌உபொருந்திய, தோளினான்‌ - தோளையுடைய நளமகா 
ராசன்‌, வல்‌ இறல்‌ - மிகுந்த வலிமைபடைச்சு, வாசவன்‌ - இந்திர 
னுடைய, வதனம்கோக்இ - முகத்தைப்பார்த்‌.து, ஒன்று - ஒருசெய்இ, 
நீ கேட்டி என்று - நீ கேட்பாயாகலென்று, உரைத்தல்‌ மேயினான்‌ - 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌, ௭ - று. மற்றுஇரண்டும்‌ ௮சைறிலைகள்‌. 
க-து. ஈளனணிவ்வாறு நினைத்துத்‌ தேவேர்‌ திரன்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்பதாம்‌. (௨௪) 
 என்னருர்‌ தவத்தினன்‌ றென அ தொல்குல i 
முன்னையோ ரராந்தவ முயன்ற பான்மையாற்‌ 2 
பொன்னகர்‌ அறந்துநீர்‌ போதப்‌ பெற்றனன்‌ 
சொன்னவை மறுக்கிலன்‌ சொல்க வென்றனன்‌. 
இ-ள்‌. என்‌ - என்னாற்‌ செய்யப்பட்ட, அரு சவத்‌ இல 
அரிய தவச்தினாலே, அன்று - ஒன்றாகும்‌; எனது - என்னுடைய, 
தொல்‌ குலம்‌ - பழைய குலத்திற்‌ ரேன்றிய, முன்னை யோர்‌ - பெரி 
மோர்கள்‌, ௮௫ தவம்‌ - அரிய தவத்தை, முயன்ற பான மையால்‌ - 
முயன்று செய்தபடியிஷலே, பொன்‌ நகர்‌ - தெய்வலோகத்சை, 
துறந்து - நீங்கி, நீர்‌ போத பெற்றனன்‌ - நீவிர்‌ இங்கே வரப்பெற்‌ 
றேன்‌; சொன்னவை மறுக்கிலன்‌ - சொல்லிய செய்திகளை மறுக்க 
மாட்டேன்‌, சொல்க என்றனன்‌ - சொல்லக்கடவீ ரென்றான்‌, எ-று. 
௧-௩ து. என்‌ தவத்தாலலல, என்‌ குலத்தோர்‌ செய்‌ தவத்தால்‌ 
நீக்க ளிட்கேவரப்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றேன்‌, சாங்கள்‌ சொல்பவற்றைத்‌ 
தடுக்கேன்‌ சொல்லுங்களென்றான்‌ என்பதாம்‌, 
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மேன்மையுள்ள நீவிர்‌ வருதற்கு ஏற்றசவம்‌ யானொருவன்‌ செய்‌ 
தீது போதாதாதலால்‌ எனக்கு முற்பட்டவர்‌ செய்த தவமாகுமென்‌ 
ரான்‌, ்‌ (௨௫) 
| ்‌ [நளனுக்கு இநீதிரன்‌ சோலலுதல்‌.] 
- அங்கது கேட்டவா னாசன்‌ பொற்பினால்‌ 
விங்குதோண்‌ மாரனை வென்ற நீயலால்‌ 
யாங்குள ரவன்றெகதெ தெய்யு மின்னறாப்‌ 
பூங்கணை யால்வருந்‌ அயரம்‌ போக்குவார்‌. 


இ-ள்‌. ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அது - அம்மி கேட்‌ 
ட - சேள்விப்பட்ட, வான்‌ அரசன்‌ - இர்தரனானவன்‌, பொற்பினால்‌- 
அழகினால்‌, வீங்கு - மிகுந்த, தோள்‌ - தோளையுடைய, மாரனை - 
மன்மதனை, வென்ற - வெற்றி கொண்ட, நீ அலால்‌ - நீ யொருவ 
னல்லாமல்‌, அவன்‌ - அம்மன்மதனானவன்‌, தொடுத்து - நாரியிற்‌ 
ரெொடச்‌த, எய்யும்‌ - பிரயோகஞ்‌ செய்கன்ற, இன்‌ - இனிய, ஈரா - 
தெனெழுகுதின்ற, பூ கணையால்‌ & மலரம்பால்‌, வரும்‌ - எருநின்ற, 
துயரம்‌ - துக்கத்தை, போக்குவார்‌ - நீக்குவார்‌, யாங்கு உளர்‌ - எவ்‌ 
விடத்‌ லெளர்‌,. எ-று, 

க-து. அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்ட இந்திரனானவன்‌ உன்னை 
யல்லாது மன்மதபாண த்தை நீக்குபவர்‌ யார்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. 

அழகினால்‌ மிகுந்த தோளையுடைய மன்மதனைச்‌ செயித்த நீ 
யல்லாமல்‌ இவன வாளியால்‌ வரும்‌ துன்பத்தை நீக்குவோர்‌ பிறர்‌ 
யார்‌. ௮ழகினாலென்றதை வீங்குதலோெ கூட்கெ. அன்றி வென்ற 
வென்பதோடும்‌ கூட்டிப்‌ பொருள்கொளின்‌ மிகுந்த அழகுள்ளவ 
னென்னும்‌ பொருள்படகெலால்‌ துன்பம்‌ நீக்குதற்குவல்ல ஏதுவில்லை 
யாயிற்று,  முற்படியாயின்‌ காமனை வென்றவனென்றலில்‌ தேர்‌ 


இரியன்‌ என்னும்‌ பொருள்படலால்‌ அத்துன்பம்‌ நீங்கியவன்‌ பிறர்க்‌ 


கும்‌ ௮த்தன்பத்தை நீக்குவானென்ப அ பெற்றாம்‌, (௨௬) ச 
வெயில்விரி மணிமுடி விம னல்யெ 
of மயிலியன்‌ மதர்விழி வனைக்கை மங்கைபாஜற்‌ 
செயிரறு தூதுநி செல்ல வேண்டுடுமன்‌ 
அயிரிரப்‌ போரினு முனையக்‌ கூறினான்‌. ம்‌. 
இ-ள்‌. வெயில்‌ - பிரகாசம்‌, விறி- விரிசன்ற, மணி - மணி 


ன்‌ 


கள்‌ பதிச்ச, முடி-முடியையுடைய, வீமன்‌ ஈல்இிய-வீமராசன்பெற்ற, 


மயில்‌ - மயிலையொத்த, இயபல்‌ - சாயலும்‌, மதர்‌ - களிப்புயிக்க, 
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விழி - கண்களும்‌, வளை கை - வளையலையணிந்த கைகளையுமுடைய, 
மங்கைபால்‌ - தமயர்‌தியிடத்தில்‌, செயிர்‌ அறு - குற்றமற்ற, தூது 
£ செல்லவேண்டும்‌ என்று - நீ தூதுபோக வேண்டுமென்று, உயிர்‌ 
இரப்போரினும்‌ - உயிரைக்‌ கொடுவென்‌ நிரப்பவரைப்‌ பார்க்கிலும்‌, 
உளைய - வருந்த, கூறினான்‌ - சொல்லினான்‌, எ-று, 

க-து. இந்திரன்‌ நளனைப்பார்த்துத்‌ தமயர்இியிடத் துத்‌ தாது 
செல்ல வேண்டுமென்றான்‌ என்பதாம்‌. 

நளனால்‌ விரும்பப்பட்ட உயிரினுஞ்சிறந்த தமயர்தியினிட த்த 
அவனே அதுசெல்லுதலில்‌ ஒருவருயிரிரத்தற்க ணுளதாந்‌ தன்பத்தி 
னும்‌ அதிக வருத்தமிருத்தலால்‌ *உயிரிரப்போரினு முளையக்‌ கூறி 
னான” என்றார்‌, (௨௭) 

[நளன்‌ வநத்தமடை தல்‌. ] 

திருத்தகு செவியிடைச்‌ வையி னூறெ 

வருக்கிய செம்பினை யூற்தின லென 

மருத்துவன்‌ நிமொழி கேட்டு மன்னர்கோன்‌ 

கருத்தழிக்‌ தாருயிர்‌ கலங்கி னை ரோ, 

இ-ள்‌. இரு தகு - அழகு பொருந்திய, செவியிடை - காதி 
னிடச்‌ திலே, சிவையினூடு - உலைமூக்கில்‌, உற- பொருந்த, உருக்‌ 
இய - உருக்கப்பெற்ற, செம்பினை - செம்பை, ஊற்றினால்‌ என - 
ஊற்றியதுபோல, மருத்‌ தவன்‌ - இச்‌ இரனுடைய, தி மொழி - தியை 
யொத்த சொல்லை, கேட்டு - கேள்விப்பட்டு, . மன்னர்கோன்‌ - நள 
ஞானவன்‌, கருத்து அழிச்து - நினைவுமறக்து, ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ - 
அவி, கலங்கினான்‌ - கலக்கமுற்றான்‌, எ - று, 

க - து. ஈளன்‌ உராக்கியசெம்பினைக்‌ காதி லூற்றினாற்போலும்‌ 
இர இரன்‌ உ தறல க்றக் கருத்தழிம்‌ து உயிர்க்கலக்க மடைந 


சிர்‌ ர 


தான்‌ என்பதாம்‌, 
தான்விரும்பிய தமயந்தியை யடகரீக்கத்‌ தன்னையே தாகுசெல்‌ 
லச்‌ சொன்னதாதலால்‌ நளனுக்கு இந்திரன்‌ சொல்லியது தமொழி 
யாயிற்று, [செம்பை பூற்றினாலென வெனலால்‌ உவமையணி. | ட] 
| குருமணி மேகலைக்‌ குவளைக்‌ கண்கொலோ 
பொருமதன்‌ பகழியோ பொய்ம்மை தீதெனுக்‌ 
தருமமோ வுயிர்கிலை தளர்க்து வாடுமென்‌ 
மருமமீ தூன்‌ சிய வாளிற்‌ போழ்வதே, 


2௦6 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. குரு - நிறம்பொருச் திய, மணி - இரத்தங்கள்‌ பதிக்கப்‌ 


பெற்ற, மேகலை - மேகலாபரணமணிந்த சமயந்தியினது, குவளை எ 


நீலோற்பலம்போன்ற, கண்கொலோ - கண்ணோ, பொரு-பொர்செ 


ய்கன்ற, மதன்‌ - மன்மதனுடைய, பகழியோ - பாணமோ, பொய்ம்‌, 


3] 


மை-டொய்யுரை, தீது எனும்‌-குற்றமென்றுசொல்லும்‌, தருமமே 4 


அறமோ, உயிர்நிலை-வேகிலையான ௮, தளர்ந்து - தளர்ச்செயடைக்து, 
வாடுமென்‌ - மெலிவேனாநிய வென்னுடைய, மருமமீது - மார்பி 
னிடத்தில்‌, ஊன்றிய - தைக்கச்செய்த, வாளில்‌ - வாளாயுதத்தைப்‌ 
போல, பே ழ்வதஃபீளக்கன்றத, எ-று. 


க - து. தமயந்தியின்‌ கண்ணோ, மன்மதன்‌ பாணமோ, பொய்‌ 


யுரை திதென்னுந்‌ சருமமோ என்னுடைய மார்பில்‌ வாளாயுதம்‌ 


போலும்‌ பிளப்பஅ என்றான்‌ நளன்‌ என்பதாம்‌, 

மேகலை - எட்செசரமுள்ள ௮. தயயத்‌ இ கண்ணே மன்மதபாண 
மோ பொய்யுரை திசென்னுக்‌ 'சருமமோ என்மார்பினிடத்தில்‌ வாட்‌ 
படைபோலும்‌ பிளப்பதெனக்‌ கூட்டுக, | கண்கொலோ பகழியோ 
தருமமோவெனலால்‌ ஐயவணி, வாளிற்‌ போழ்வதேயெனலால்‌ உவ 
மையணி. இவ்விரண்டும்‌ கலந்துவருதலால்‌ கலவையணி.] (௨௧) 

என்னும்விள்‌ ளாதயர்ற்‌ திருக்கு மேழுறுர்‌ 

தன்னையு மறக்குமெய்த்‌ தரும ஈன்றெனுப்‌ 

புன்னகை கோட்டுமெய்‌ புழுங்கும்‌ வெய்துயிர்த 

தன்னமுன்‌ னுரைக்கவை யனைக்து மெண்ணுமால்‌, 

இ-ள்‌. என்னும்‌ - இப்படிபென்றுசொல்லுவான்‌; விள்ளாத, 
பேசாமல்‌, அயர்ந்த இருக்கும்‌ - துன்டப்பவொன்‌; ஏழுறும்‌ - மயங்கு 
வான்‌; தன்னையும்‌ மறக்கும்‌ - தன்னையுமறப்பான்‌; மெய்‌ - உண்மை 
பொருந்திய, தருமம்‌-அறம்‌, ஈன்று எனா - நல்லதென்று, புன்னகை 
கோட்டம்‌ - புன்சிரிப்புக்‌ கொள்ளுவான்‌; மெய்‌ புழுங்கும்‌ - உடல்‌ 


வெதும்புவான்‌; வெய்து உயிர்த்து - அச்சமடைந்து, அன்னம்‌ 2. 


அன்னப்புள்ளானது, முன்‌ உரைத்தவை. அனைத்தும்‌ - (தாதுபோய்‌ 
௨௩௧) முன்‌ சொல்லிய செய்தி யாவையும்‌, எண்ணும்‌ - நினைப்‌ 
பான்‌, எ - று, 


க - து, இவ்வாறு சொல்வான்‌, பேசாது துன்பப்படுவான்‌, மய 


ஞ்‌ வான்‌, தன்னையுமறப்பான்‌, நல்ல தருமமென்று சிரிப்பான்‌, வெ. 


அம்பூவான்‌, அனனஞ சொன்னவர்றை நினைப்பான்‌ என்பதாம்‌, 


காம்பீர நடையபுடையவனாதலால்‌, *விள்ளாதயர்த்‌ இருக்கும்‌ என்‌ 


அும்‌,செய்வ தர்தவிர்வதர்‌ தோன்றாமையால்‌ “ஏமுறும்‌ என்றும்‌, இப்‌ 
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அ ண்வவகைவையகை, அ, படலை அனா அவன ணலதா 


படிப்பட்ட சந்தையடையவனாதலின்‌₹தன்னையுமறக்கும்‌” என்றும்‌,௪த்‌ 

திய மிவ்வாறுவருத்துவதா தலின்வஞ்சப்புகழ்ச்சியாய்த்‌ “சரும ஈன்றெ 

னாப்‌ புன்னகை கோட்டம்‌” என்றும்‌, இதனால்‌ அகத்தில்‌ அதிக தாப 
்‌. மூண்டாகையால்‌ £மெய்பு முங்கும்‌” என்றும்‌, தருமத்திற்‌ குடன்பட்ட 
வனாகையால்‌ இனி தனக்குக்‌ இடையாசென்னு நிச்சயச்தால்‌ “வெய்‌ 
கயிர்த்து” என்றும்‌, “பெறாத பொருளின்‌ மேல்‌ விருப்பம்‌ அதிகரித்த 
லால்‌ அன்ன மூன்னுரைத்தவை யனைத்தும்‌ “எண்ணும்‌” என்றுஞ்‌ 
சொல்லினார்‌. வ௱த்த மிகுதியின்‌ ஈகைசெய்வ அ “இடுக்கண்‌ வருட்கா 
னகுக வசனை, யடுத்தூர்வ ச௯்தொப்ப தில்‌” ( இிரவள்ளுவர்‌-இடுக்க 
ணழியாமை-௧) இசனாலறிக. [பகையில்லாமல்‌ ஒருகாலத்திலே 
கூடத்தக்க என்னும்‌ அயர்ந்‌ திருக்கு முசலிய பலவற்றிற்குக்‌ கூட்டத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுதலினாலே கூட்ட வணி, | (௬௦) 


மூற்றிழை வனமுலை முயங்கு நன்னலம்‌ 

பெற் பில னெனினும்வேள்‌ பெய்யும்‌ வாளியான்‌ 

மற்றுயி ரிறப்பினும்‌ வான வேந்தொடு 

சொற்றது மறுக்கில னென்று சொல்லுவான்‌. 

இ-ள்‌. முற்று - முற்றிய, இழை - அபரணஙகளையணிந்த த.ம 
யந்தியினதஐ, வனம்‌ - அழகிய, முலை - தனங்களை, முயங்கும்‌ - தழு 
வுன்ற, நல்‌ ஈலம்‌ - நல்லசுகத்சை, பெற்றிலன்‌ எனினும்‌ - பெரூமற்‌ 
போனேனாயினும்‌, வேள்‌ - மன்மசனானவன்‌, பெய்யும்‌ - சொரி 
இன்ற, வாளியால்‌ - பாணங்களினாலே, உயிர்‌ இறப்பினும்‌-ஆவிமாயி 
னும்‌, வான வேந்சொடு - இந்திரனுடன்‌, சொற்றது - சொல்விய 
தை, மறுக்கிலன்‌ - தூக்கமாட்டேனென்று நிச்சயித்தக்கொண்டி, 





சொல்லுவான்‌ - சொல்லுவான்‌, எ-று, 
க-து. சமயந்நி இன்பத்தைப்‌ பெறேனாஇனு மன்மதன்‌ கணை 
! யா லுயிர்போயினும்‌ இர்‌ நரொனோடு சொன்னதை மறக்கிலேன்‌ என்‌ 
| ரன்‌ என்பதாம்‌, 
மேற்றுதல்‌ - வமாசீதல்‌. மற்று - அசைகிலை. இம்மைப்பயனை த 
| அரும்பென நினைத்து மறமைப்பயனை விரும்பிய காம்‌ ர நடையை 


| யுடைய சத்தியசந்தனாகையால்‌ இவ்வாறு கூறினா।னென்க. (௬௧) 

[தாதுபோகச்‌ சோலலிய இந்தீரனைக்குறித்து நளன்‌ சோல்லல. ] 

எப்பொரு ளாயினும்‌ யாவ ருள்ளமுங 
கைப்படு நெல்லியங்‌ கனியிற்‌ காணுநீர்‌ 


அப்பிசம்‌ மடந்தைபாற்‌ றாது போகெனச்‌ 
செப்பிய கெவன்கொலெஞ்‌ சிர்கை யோர்ந்துமே, 





258 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இ-ள்‌. எப்பொருள்‌ ஆயினும்‌ - எந்தப்பொருளானாலும்‌, யாவர்‌ 
உள்ளமும்‌ - எவர்களுடைய மனமும்‌, கைப்டடு - உள்ளங்கையிற்‌ 
பட்ட, நெலலி அம்‌ கனியில்‌ - நெல்லிப்பழத்சைப்போல, காணும்‌ - 
அறிகின்ற, நீர்‌ - நீவிர்‌, அப்பு - பவளம்போன்ற, இதழ்‌ - அதரத்‌ 
தையுடைய, மடந்தைபால்‌ - தமயந்தியினிடத்து, தூது போக என: 
அத போவென்று, எம்‌ - எங்களுடைய, சிந்தை - மனதை, ஒர்க்‌ 
அம்‌ - தெரிந்தும்‌, செப்பிய - சொல்லியது, எவன்கொல்‌ - என்‌ 
கொல்‌, எ. று, ் 


க-து. எல்லாமறிந்த நீர்‌ தமயரதியிடத்துத்‌ தா துபோவென்று 
சொல்லிய சென்னவென்றான்‌ என்பதாம்‌. 
என்னுள்ளம்‌ அவளிடத்தும்‌ அவளுள்ளம்‌ என்னிடத்தும்‌ ஒரு, 
மிதீது நின்றதென்பது தோன்ற “எஞ்சிக்தை யோர்ந்தும்‌” எனத்‌ தன்‌ 
மைப்‌ பன்மையாகச்‌ சொல்வினார்‌. *ஒருதலையா னின்னாது காமல்‌ 
காப்‌ போல, விருதலை யானு மினித” (இ௱வள்ளுவர்‌-சனிப்படர்‌ 
மிகுதி-௬) எனவிருத்தலால்‌ ஒத்தகாமமுள்ள வெனக்கன்றி ஒருதலை 
க்காமமுள்ள வனக்குச்சர்‌ தபொருந்தா தென்பது கருத்து. [நெல்‌ 
வியக்கனியி லென்றமையால்‌ உவமையணி, ] (௬௨) 


[நீயே சேல்கென்ற இந்திரனுக்கு நளன்‌ சொல்லல்‌. | 

வழங்கிய அம்முரை மறாது சென்றியான்‌ 
1a மொழிந்தன னாயினு முன்னரே யெனை 

விழைங்தவத்‌ தளிரியல்‌ வெள்குறா அளங்‌ 

குழைக்துநும்‌ பான்மணம்‌ பொருந்தல்‌ கூடுமோ, 

இ-ள்‌. லழங்கிய - சொல்லிய; நும்‌ உரை - உம்முடைய 
சொல்லை, மருது - மறுக்காமல்‌, யான்‌ சென்று - யான்போய்‌,- மொ 
ழிர்தனன்‌ ஆயினும்‌ - சொன்னேனானாலும்‌, முன்னரே - முன்னமே, . 
எனை விழைந்த - என்னை விரும்பிய, ௮ தளிரியல்‌ - அத்தமயந்தி, 
வெள்‌ குறாது- நாணாமல்‌, உளம்‌ குழைந்து - மனங்கரைந்து, அம்‌ 
பால்‌ - உம்மிடத்தில்‌, மணம்‌-விவாகத்திற்கு, பொருந்தல்‌ கூடுமோ- 
சம்மதிப்பாளோ, எ - று, 

க-து. உமது சொல்லை நான்‌ சொன்னேனானாலும்‌. என்னை 
விரும்பிய த... யதி உம்மை விரும்புவாளோ என்றான்‌ என்பதாம்‌, 

தளிரியல்‌ உவமைத்‌ தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌. 
தொகைக்காரணப்பெயர்‌, யான்‌ விழைந்தவென்னில்‌ தன்னறிவுக்‌ 
சேலாசென்பதுபர்றி “எனை விழைந்த?” என்றான்‌, விழைர்தவளாத 
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லால்‌ யான்‌ சொல்லுவதற்கு எதிர்மொழி கொடுத்தற்கே நாணும்‌; 
அம்கனம்‌ நாணுபவள்‌ எவ்வாறு நின்‌ விவாகத்திற்குச்‌ சம்மஇப்பா 
ளென்பது கருத்து. தத்‌ (௬௬) 
[என்னல்‌ ழற்றுமோ வேன்ற நளனுக்கு இந்திரன்‌ சோலலியது. ] 
. என்னவேம்‌ அரைத்தலு மிசைத்த சொன்மரு 

நின்னைமெய்ப்‌ பரதனை நிகரில பார்த்தனை 2 

முன்னினு நீனைத்தவை யனைத்து முற்றுமா 

லன்னநீ யேகிலே தரிய தாகுமே. 

இ-ள்‌. என்ன - இப்படிமென்று, வேந்து - நளமகாராசனான 
வன்‌, உரைத்தலும்‌ - சொல்லலும்‌, இசைத்த - சொல்லிய, சொல்‌ - 
சொல்லினை, மரு - மறுக்காத; நின்னை - உன்னையும்‌, மெய்‌ - உண்‌ 
மையையடைய, பரதனை - பரதனையும்‌, நிகரில்‌ - ஒப்பில்லாத, பார்த்‌ 
தனை - அருச்சுனனையும்‌, மூன்னினும்‌ - நினைத்தாலும்‌, நினைத்தவை 
அனைத்தும்‌ - நினைத்தகாரிபங்களியாவும்‌, முற்றும்‌-முடியும்‌; அன்ன- 
அத்தன்மையையுடைய, நீ - நீயே, ஏதில்‌ - போனால்‌, ஏது ஃ எந்தக்‌ 
காரியம்‌, அரியது ஆகும்‌ - அருமையை யுடையதாகும்‌, எ-று, ஆல்‌ ௮ 
அசைநிலை, 

க - து. உன்னையும்‌ பரதனையும்‌ அருச்சனனையும்‌ நினைத்தால்‌ 
நினை ததகாரிய முடியும்‌; நீயேபோனால்‌ காரியமரிதோ என்றா னிந் தி 


ரன்‌ என்பதாம்‌, 


பரதன்‌ அர்ச்சுனன்‌ எனப்பொதுப்படக்‌ கூறினும்‌ சகுந்தலை புத்‌ 
இரனாகிய பரதனும்‌ ஏகையபுத்திரனாகய கார்த்சவீரிய அர்ச்சுனனு 
மெனக்கொள்க, பரதனை இராமற்களவலென்றும்‌, பார்த்தனை வீமற்‌ 
இள வலென்றும்‌, பொருள்கொள்வாருமுண்டு, அவ்வாறு கொள்ஸிற்‌ 
காலவேற்றுமைப்படலானும்‌ வடதூலுரையுடன்‌ மாறுபடலானும்‌ 
சான்றோராட்சியல்லாமையானும்‌ மரபுவழுவாதலானும்‌ இழுக்கா 
மென்க. ஐ 

துரை இருதி தஇிய£€ர்‌ வைணிய னென்னும்‌ தனிக்குடைப்‌ பிருது 
வேர்‌ இனையும்‌, விரைமலர்த்‌ தொடையே கையன்றரு கார்த்த வீரிய 
வருச்சுனன்‌ நனையும்‌, உசைசகும்‌ தலைபுத்‌ திரனெனும்‌ பரத னொடு 
ஈள னையுமொரு செயற்குப்‌, புரையறச்‌ . செல்லும்‌ பொழுதுமுன்‌ 
னினரப்‌ பொருள்பெறீ இ விரைந்துமீள்‌ குவரால்‌.”” 


ப இச்செய்யுள்‌ வடநூலுரை மேற்கோளின்படி இவ்வுரைகாரரால்‌ 
மொழிபெயர்க்சப்பட்டது. [பிறர்க்கும்‌ உன்னினைப்பால்முடியுக்காரி 


360 நைடத்ம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


யம்‌ நீயேசென்றால்‌ முடிதற்குச்‌ சந்தேகமில்லையென்றலால்‌ செய்யுட்‌ 
பொருட்‌ பேறணி.] (௬௪) 
[நளன்‌ தாதுசெல்லச்‌ சம்மதித்தது.] 
இனையன வாசவ னியம்பு மெல்லையின்‌ 
வனை மலர்க்‌ கோதைதன்‌ வயத்த னாகியுற்‌ 

தனிபற னிழுக்கமுறாத்‌ தகைய னாதலி 

னனையதற்‌ கியைந்தன னலங்கல்‌ வேலினான்‌, 

௫ -எள்‌. வாசவன்‌ - இர்தினானவன்‌, இனையன -இத்தன்மைய 
வாஇய சொற்களை, இயம்பும்‌ எல்லையின்‌-சொல்லுகின்ற பொழுதில்‌, 
வனை - கட்டுகின்ற, மலர்‌ கோதை தன்‌ - மலரையணிர்த கூந்தலை . 
யுடைய தமயந்தியின த, வயத்தன்‌ ஆூயும்‌-வச௪ப்பட்டவனாயிருந்தும்‌, 
தணி - ஒப்பற்ற, அறன்‌ - தருமத்தினின்றும்‌, இழுக்குறா - கெட. : 
லடையாத, தகையன்‌ ஆசலின்‌-குணத்தையடையவனாதலால்‌, அனை . 
யதற்கு - அவ்விந்தின்‌ சொன்னதற்கு, அலங்கல்‌ - வெற்றிமாலை 
யைத்தறிச்ச, வேலினான்‌ - வேற்படையேந்திய நளமகாராசன்‌, 
இயைந்தனன்‌ - உடன்பட்டான்‌, எ - று, 


ச்‌ 
க - து. நளன்‌ தூதுபோகச்‌ சம்மதித்தான்‌ என்பதாம்‌, 





[ந செல்லத்‌ தடையுளதோவேன்ற இந்திரனுக்கு 
நளன்‌ சொல்லியது. | 
பொருர்திய மன்னர்கோன்‌ பொம்மல்‌ வெம்டுலைக்‌ 
திருக்திழை கடிறகர்ச்‌ சேமமாகய 
வருந்திறல்‌ வாயிலோ ரலிவு ரூதுபோய்‌ 
வருந்திறன்‌ யாதென மதித்தங்‌ கூறினான்‌. 

ட -ள்‌. பொருர்திய-சம்மநிப்டட்ட, மன்னர்‌ கோன்‌ - ஈளன்‌, 
பொம்மல்‌ - பொலிவபொருந்திய வெம்‌ - விருப்பச்தைத்சருஇன் ற, 4 
முலை-தனங்களையும்‌, இருந்து இழை- நிருத்தமாயெ அபரணங்களையு 
மணிந்த தமயர்‌ தியினுடைய, கடிநகர்‌-புதமைபெற்ற நகர்க்கு, சேமம்‌ 
ஆகிய - காவலாதிய, அரு திறல்‌ - அரியவல்லமையையுடைய, வாயி : 
லோர்‌ - வாயில்காப்பவர்‌, அறிவறாது போய்‌ - அறியாமற்‌ புகுந்து, 
வரும்‌ திறன்‌-வருகின்றவிதம்‌, யாது என-எப்படியென்‌ ற, மறித்தும்‌ 
ம௫படியும, கூறினான்‌ - சொல்லினான்‌, எ - று, அத 

௧ - து. நளன்‌ சமயந்தி யரண்மனைக்காவலாள ரறியா தபோய்‌. 
வரும்லித மெப்படியென்றான்‌ என்பதாம்‌, 4 
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[மறைந்து செல்வதற்கு உபாய ழளதோவேன்ற 
நளனுக்கு இந்திரனநளியது. ] 
விட்புலர்‌ தனிபுரர்‌ தருளும்‌ வேந்தர்கோ 
னட்பொடு மினிபன நவின அ யாவர்க்குங்‌ 
கட்புல னாலுருக்‌ காண்டி லாததோர்‌ 
அட்ப நூல்‌ விஞ்சையை அவன்‌ லிட்‌ டானரோ, 


% 


இ-ள்‌. விண்‌ புலம்‌ - விண்ணுலகத்தை, தனி-ஒப்பற, புரந்த 
ருணம்‌ - காக்கின்ற, வேந்தர்கொன்‌ - இந்‌ தரனானவன்‌, ஈட்பொடும்‌- 
எனேகத்தடனே, இனியன - இன்சொர்களை, நவின்று - சொல்லி, 
யாவாக்கும்‌ - எவர்களுக்கும்‌, கட்புலனால்‌ - கண்ணறிவினால்‌, உரு - 
வடிவத்தை, காண்கிலாசது - அறியப்படாததாதிய, ஒர்‌ - ஒரு, நுட்ப 
நூல்‌ - நாண்ணிய நாலிற்சொல்லும்‌, விஞ்சையை - மந்திரத்தை, 
அ ன்றிட்டான்‌ - சொல்லினான்‌, எ-று, 

க-து. இந்திரன்‌ நளனுக்‌ கரூபமாகும்‌ வித்தையைக்‌ கற்பித்‌. 


தான்‌ என்பதாம்‌. 

விஞ்சை - மந்திரத்துக்காதலால்‌ ஆகுபெயர்‌, (௬௭) 
பெறலரும்‌ விஞ்சையும்‌ பெற்று வானவர்க்‌ 

திறைபவ னிணையடி யிறைஞ்டு வண்டிமிர்‌ 

நறைமலர்க்‌ கூந்தலா ணகரி ஈண்ணுவா 


னறைகழ லிலங்கூதா ளரச௪ னே கினான்‌, 


இ-ள்‌. பெறல்‌ அரும்‌-பெறுதற்கரிய, விஞ்சையும்‌ - மந்திரத்‌ 
தையும்‌, பெற்று - பெற்றுக்கொண்டு, வானவர்க்கு இறையவன-இந 
திரனுடைய, இணையடி - இரண்‌ பாதங்களையும்‌, இறைஞ்சி - வண 
ற்‌, வண்டு - வண்கெள்‌, இமிர்‌ - ஒலிக்கின்ற, நறை - தேனொழுகு 
இன்ற, மலர்‌ - மலரை யணிந்த, கூந்தலாள்‌ - அளகபாரசக்தையுடைய , 
தமயந்தியினது, ஈகரி - குண்டினபரத்திலே, ஈண்ணுவான்‌ - சேரும்‌ 
பொருட்டு, அறை - ஒலிக்கின்ற, கழல்‌ - வீரக்கழலான த, இலங்கு- 
- பிரகாஇக்கன்ற, தாள்‌ - பாதத்தையுடைய, அரசன்‌ - ஈளன்‌, ஏ 
னான்‌ - போனான்‌, எ - அ, 

க - து. நளன்‌ மந்திரத்தைக்‌ கற்று இந்திரனே ர ரம்‌ 
ரன்‌ என்பதாம்‌, 


நெடுநாள்‌ தவஞ்செய்து யோகிகளும்‌ அடைதற்‌ கரிதாதவிற்‌ 
*பெறலரும்‌ விஞ்சை?” எனப்பட்டது, எடச்சகருமம்‌ இடையூதின்றி 
ol 





302 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





யினி.த மூடியும்பொருட்டு உலக வழக்கப்படி கடவுளரை வணங்கு 
வது முறைமையாதவின்‌ £வானவர்க்கிறையவ னிணையடி யிறைஞ்எ௫* 


எனப்பட்ட ௮. (௯௮). 





| இதுழதல ௨-பாட்டூகளால்‌ குண்டின்‌ பாத்துச்‌ சேல்லுநல 
சோல்லப்படுகீன்றன.] 
பண்ணமை கூந்தன்மான்‌ நேரிற்‌ பார்புக 
முண்ணலு மிமையவ ரார்வம்‌ பின்செல 
மண்ணிடை வானவர்‌ மகளிர்‌ தம்மொமடம்‌ 
விண்ணிழிச்‌ திருந்தன ஈகர மேயினான்‌. 
இ-ள்‌. பண்‌ அமை - கலலணையமைந்த, கூந்தல்‌ - புறமயிரை 
யுடைய, மான்‌ - குதிரைகட்டிய, தேரில்‌ - இரதத்தில்‌, பார்‌ - பூமி 
யிலுள்ளார்‌, புகழ்‌. - புகழ்னெற, அண்ணலும்‌ - நளமகாராசனும்‌; 
'இமையவர்‌ - தேவர்களுடைய, ஆர்வம்‌ - ஆசையான து, பின்செல. - 
பின்னோடும்‌ தொடர, மண்ணிடை - மண்ணுலகத்தில்‌, வானவர்‌ மக 
ளிரொமெ - அரம்பைய ௪ டன்‌, விண்‌ - சுவர்க்கமான ௫, இழிந்திரும்‌ 
ள்‌ ்‌ ்‌ ௫ 
தன - இழிந்இருந்ததையொத்த, நகரம்‌ - குண்டினபுரத்தை, மேயி 
னான்‌ - பொருந்தினான்‌, எ - ௮. 
க - து. ஈளன்‌ குண்டினபுரத்திற்‌ போயினான்‌ என்பதாம்‌. 
விண்‌-இடவாகுபெயர்‌, மான்‌ என்பதில்‌ னகரம்‌ சாரியை. இக: 
குண்டின புரமென்னும்‌ பெயரினாலே மாதீதிரம்‌ வேற்று நகராகத்‌ 
தோன்றவதன்றிச்‌ சகலசம்பத்து நிறைந்திருக்க்றபடியால்‌ அமரா 
வதி யென்பதற்குச்‌ சந்தேகமிலலையென்பது கருத்து. [ஆர்வம்‌ பின்‌ 
்‌ செலவென்றது உடனிகழ்ச்சியணி, மண்ணாலகத்துள்ள இந்நகரை 
' வானவர்‌ மகளிரொடு மண்ணினிழிந்த விண்ணெனக்‌ குறித்தமை ' 
யால்‌ தற்குறிப்பணி, | (௬௯), 
வாம்பரித்‌ தேரினின்‌ நிழிந்து வண்சளொர 
தேம்பொதி நறுமலர்க்‌ கெரியன்‌ மார்பினான்‌ 
காம்புறழ்‌ தோளினாள்‌ செவ்வி காண்குறு 
மேம்பலிற்‌ கோகக ரெய்தினைமோ. 
இ-ள்‌. வாம்‌ - தாவுகன்ற, பரி - குதிரையையுடைய,. சேரி 
னின்று இழிந்து - தேரினின்அமிறங்‌, வண்ட-வண்டுகளானவை, 
உளர்‌ - ஒலிக்கின்ற, தேம்‌ - வாசனை, பொதி - நெருற்யெ, நறும்‌ -... 
பரிமளம்‌ பொருந்திய, மலர்‌ - மலராற்றொடுத்த, தெரியல்‌ - மாலை 
யணிந்த, மார்பினன்‌ - மார்பை யுடையவனாகிய ஈளமகாராசன்‌., 


காம்பு - மூங்கிலை, உறழ்‌ - ஒத்ச, தோளினாள்‌ - தோளினையுடையவ. 
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ணை அப அடல்‌ அல்‌ கட்ட பயல ட பட ம்்ட பன்‌ பகனக 


ளாகிய சமயந்தியின அ, செவ்வி - அழகை, காண்குறும்‌ - காண 
வேண்டுமென்ற, ஏம்பலின்‌ - ஆசையினாலே, கோநகர்‌ - குண்டின 
புரத்தை, எய்தினான்‌ - அடைந்தான்‌, எ - னு, 
க-து. நளன்‌ தமயந்தியைக்காண வாசையால்‌ குண்டினபாத்‌ 
தை யடைந்தான்‌ என்பதாம்‌, சம) 
| இதுழதல்‌ ௨௫-பாட்டுகளால்‌ இவன்‌ சேல்லுகையி 
னிகழ்ந்நவை சோலலப்படு கின்றன. ] 


உருகுதங்‌ கொழுனர்பா லூடி நீதீதநல்‌ 

விரைகமம்‌ தெரியலு மின்செ யாரமுங்‌ 

குருமணிக்‌ கலன்‌ களுங்‌ குலவு வீதிவா 

யெரிமணிப்‌ பூணினா னிடலி யேகினான்‌. 

இ-ள்‌. உரிய - உரிமையையுடைய, தம்‌ - தம்முடைய, கொழு 
னர்பால்‌ - கணவரிடத்து, ஊடி - பிணங்கி, நீத்த - நீக்கிய , நல்‌ - 
ஈல்ல, விரை - வாசனை, கமழ்‌ - வீசுன்ற, தெரியலும்‌ - மாலையும்‌, 
மின்செய்‌ - பிரகாசத்தைச்‌ செய்கின்ற, ஆரமும்‌ -.பதக்சமும்‌, குரு - 
நிறம்பொருந்திய, மணி கலன்களும்‌ - ரத்தினாபரணமும்‌, குலவு - 
பிரகாசிக்கின்ற, வீதிவாய்‌ - வீதியினிடத்‌ தில்‌, எரி - ஒளியையுடைய, 
மணி - மணிகள்‌ பதித்த; பூணினான்‌ - ஆபரணச்சையுடைய நளமகா 
ராசன்‌, இடறி - காலினா லிடறிக்கொண்டு, ஏகினான்‌ - போனான்‌, 
57 - நு, 

க - து. நளன்‌ பூமாலை இரத்தனாபரண மிவற்றை இடறி ஈட்‌, 
தான்‌ என்பதாம்‌, 

மிகுந்த அன்புடையோ ரென்றற்கு £உருகுதங்கொழுனர்‌?” எண்‌ 
றும்‌, அவரிடத்தும்‌ ஊடினாலன்றி இன்பம்‌ பயவாமையால்‌ ஊடி? 
என்றும்‌, ஊடலில்‌ தம்மெய்யி லணிவன வற்றில்‌. வெறப்புண்டாத 
. வில்‌ “நீத்த? என்றும்‌, செல்வச்செருக்கனொல்‌ நாடோறும்‌ கழித்தெறி 
வதாதலில்‌ “குலவுவீ திவாய்‌” என்றும்‌, காலால்‌ நடந்‌ தசெல்வோனாத 
வின்‌ “இடறியேனொன்‌” என்றம்‌ சொல்லினர்‌. [செல்வமிகுதியைச்‌ 
சொல்லுதலால்‌ வீறகோளணி, | (௪௧ )' 

மனங்கவர்‌ வனப்பமை வடிவி னன தியுங்‌ 

கனம்பயில்‌ வாயிலோர்‌ காண்க மூவகை 

சினங்கொள்‌ கூரிலையவேற்‌ செம்மல்‌ போதலா 

லனங்கனென்‌ இரைப்பதற்‌ கைய மில்லையே, 


௦64 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. மனம்‌ - மனத்தை, கவர்‌ - கவர்ந்துகொள்ளுனெற, 
வனப்பு - அழகு, அமை - அமைந்த, வடிவின்‌ - ௨டிவினலும்‌, அன்‌ 
றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, கனம்‌ - மேகங்கள்‌, பயில்‌ - சஞ்சரிக்னெற, 
வாயிலோர்‌ - வழியிலிருச்குங்‌ காவலாளர்கள்‌, காண்குறா வகை ௪ 
காணாதவிசம்‌, சனம்‌ கொள்‌ - கோபம்கொண்ட, கூர்‌ - கூர்மை 
பொரும்‌ திய, இலைய - இலையையுடைய, வேல்‌ - வேற்படையேர்‌ 
கிய, செம்மல்‌ - ஈளமகாராசன்‌, போசலால்‌ - செல்கிறபடியால்‌, 
அனங்கன்‌ என்று - அருவச்தை யுடையவனாஇய மன்மதனென்று, 
உரைப்பதற்கு - சொல்வதற்கு, ஐ:பம்‌ - சந்தேகம்‌, இல்லை - இல்லை, 
ஏறு, 

க-து. நளன்‌ அரூபமாய்ச்‌ செல்லுதலால்‌ மன்மதனென்று 
சொல்லுவதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை என்பதாம்‌. 


| இ௫ தற்குறிப்பணி. ] (௪௨) 


கண்ணகன்‌ மணிக்கடைக்‌ காவ லாளாதா 

நண்ணின ரெவரென வெவரை நாடினார்‌ 

தண்ணறுந்‌ தெரியலான றன்னை யாமென 

வெண்ணிவெம்‌ மடங்கலி னெருத்தங்‌ கோட்டுமால்‌, 

௫ - ன்‌. கண்‌ அகல்‌ - இடமகன்ற, மணி - அழத, கடை - 
வாயிலிலிருக்கன்ற, காவலாளர்தாம்‌-காவல்செய்வோர்‌, ஈண்ணினர்‌- 
வந்தவர்கள்‌, எவர்‌ என - யாவரென்று, எவரை நாடினும - யாரை 
நாடிப்‌ பார்க்கனும்‌, தண்‌ - தண்ணிய, நறு - பரிமளம்பொருக் திய, 
தெரியலான்‌-மாலையை யுடையவனாஇய ஈள மகாராசன்‌, தன்னை ஆல்‌ 
என - தன்னை யாகுமென்று, எண்ணி - நினைத்து, வெம்‌ - வெவ்‌ 
விய, மடங்கலின்‌ - சிக்கச்தைட்போல, எருத்தம்‌ கோட்டும்‌ - இரும்‌ 
பிப்‌ பார்ப்பான்‌, ஏ “று, ட 

க-து. வாயில்காப்பார்‌ யார்‌ யாரென, ஈளன்‌ சன்னையென்று 
இரும்பிப்‌ பார்ப்பான்‌ என்பதாம்‌. 

இவர்கள்‌ ஈம்மை எவ்வாறு பார்ச்சார்களென்கின்ற அச்சரியச்‌ 
தினாலே திரும்பிப்‌ பார்த்தானென்க. சிங்கத்துக்குத்‌ சான்வந்த வழி 
யைத்‌ திரும்பிப்பார்த்த வியற்கையென்க. | மடங்கலினென்றமையால்‌ 
உவமையணி, மறைச்துசெல்லு மவனியல்பு கூறசலால்‌ தன்மை 
தவிற்சியணி, இஃவிரண்டும்‌ கலத்தலால்‌ கலவையணி, | (௪௩) 

மலர்பயில்‌ வாவிதோய்‌ மாதர்‌ இண்கதெ 

லலைபுன னனைதலு மல்கு றோன்றலாற்‌ 
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Es ட கு வத டட க்‌ 
கலைவலான்‌ கண்றாதிழ்த்‌ தேகக்‌ காண்குருண்‌ 
முலைமுக டழுநர்துற வொருத்தி முட்டினாள்‌. 

ஒ.- ள்‌. மலர்‌ பயில்‌ - மலர்கள்‌ நெருங்கிய, வாவி - தடாகத்தில்‌, 
தோய்‌ - முழுகிய, மாதர்‌ - மடவாருடைய, அண்‌ - அண்ணிய, 
அடில்‌ - ஆடையானது, அலை - அலைவிசுன்ற, புனல்‌ - நீரிலே, 
நனை தலும்‌ - நனைந்தவளவீல்‌, அல்குல்‌ - மிதம்பமானது, தோன்ற 
லால்‌ - தெரிதலால்‌, கலை வலான்‌ - அறநூலில்‌ வல்லவனாக ஈள 
மகாராசன்‌, கண்‌ மு௫ழ்த்து ஏக - கண்களை மூடிக்கொண்டு போக, 
காண்குறாள்‌ - காணாளாகி, முலை - தனங்களினுடைய, முகடு - 
உச்சி, அழுந்துற - அழுந்தம்படி, ஒருத்தி - (எதிர்ப்பட்ட) ஒருமங்‌ 
கை, முட்டினாள்‌ - முட்டினாள்‌, ௭ - று. 

க - து. நளன்‌ வாவியிலாடு மாத ரல்குலைக்கண்டு கண்மூடிச்‌ 
செல்லுதலால்‌ எ திறில்வரு மொருத்தி மூலைமுகடழுந்த முட்டினாள்‌ 
என்பதாம்‌. 

அறத்தின்வழி நிற்போனாதலால்‌ பிறமாதர்களுடைய மறைத்‌ 
தற்குரிய உறுப்புக்களை நோக்குதவிற்‌ பாவம்‌ உண்டாகுமென்றஞ்‌ 
சிக்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டான்‌. பின்பு எதிர்ப்பட்டவளுக்கு இவ 
னுருத்‌ தெரியாமையாலும்‌ இவன்‌ கண்களை ஞூடிக்கொள்ளுதலா 
லும்‌ அவன்‌ வருவது தெறியாமல்‌ முட்டிக்கொண்டனளென்க, (௯௪) 

காழமுறு மொருத்திதன்‌ வகனங்‌ கண்டகண்‌ 
கோமகன்‌ முகிழ்த்தலாற்‌ கோதை மார்முக 
மாமதி யென்பது மன்னன்‌ செய்யகண்‌ 
டாமரை யென்பதுந்‌ தக்க வாயவே, 

இ-ள்‌. காமுறும்‌ - விரும்புதற்குரிய, ஒருத்தி - ஒருமங்கையி 
னுடைய, வதனம்‌ - முகத்சை, கண்ட கண்‌-பார்த்தகண்களை, சோம 
கன்‌ - நளமகாராசன்‌, முடழ்த்தலால்‌ - மூடிக்கொள்ளுதலால்‌, 
கோசைமார்‌ முகம்‌ - மாதர டைய முகம்‌, மா - பெரிய, மதியென்ப 
தும்‌ - சந்திரனென்று சொல்வதும்‌, மன்னன்‌ - இர்த நளமகாரா௫ 
னுடைய, செய்ய - சிவந்த, கண்‌ - கண்கள்‌, தாமரையென்பதும்‌ - 
சாமரைமலரென்று சொல்வதும்‌, சக்க ஆய - சகுதியாயின, ௭ - று. 

க-து. ஈளன்‌ ஒரு பெண்முகத்தைக்‌ கண்ட கண்களை மூட 
லால்‌ பெண்கள்முகள்‌ சந்இரனென்பதும்‌ ஈளன்கண்கள்‌ தாமரை 
யென்பதுஞ்‌ சரியே என்பதாம்‌, 

இவன்‌ விரகமுடையோனாதலால்‌ அந்த மங்கையர்‌ முகத்தைக்‌ 
கண்டு மனமயல்கிற்‌ பாலமுண்டென்று மூடிக்கொண்டான்‌. ௮௮௫ 
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அவர்‌ முகத்சைச்‌ சந்திரனென்பதையும்‌ இவன்‌ கண்களைத்‌ தாமரை 
யென்பதையும்‌ நிச்சயப்படுத்தியது. [தக்கதாயவெனலால்‌ தகுதி . 


யணி.] | | (௪6) 
_ செய்யகண்‌ மூகிழ்த்திடல்‌ விழித்த நிகெனா 
வையனுங்‌ கடைக்கணா னொக்க வன்‌ பிதென்‌ 


றெய்யும்வேள்‌ கணைமல ரிதயமோரர்கு மால்‌ 

பொய்யென வருச்சனை புரிதல்‌ போன்றதே, 

இ-ள்‌. செய்ய - சிவந்த, கண்‌ - கண்களை, முகிழ்த்திடல்‌ - 
மூடிக்கொள்வதும்‌, விழித்தல்‌ ஃ விழிப்பதும்‌, தத எனா - குற்றமெ 
ன்று நினைத்து, ஐயனும்‌ - நளமகாராசனும்‌, கடைக்கணால்‌ நோக்க - 
கடைக்கண்ணினாலே பார்க்க, அன்பு இது என்று - இது ஆசையினா 
லெபார்ப்பதென்று, எய்யும்‌ - பிரயோகஞ்செய்ன்ற, வேள்‌ - மன்ம . 
தனுடைய, கணை மலர்‌-பாணமலர்கள்‌, இதயம்‌ - கருத்தை, ஓஒர்ந்து- 
அழிந்த, மால்‌ - மயக்கமானது, பொய்யென - பொய்‌ என்று, அர்ச்‌ 
ச்னை - பூசை, புரிதல்போன்றது - செய்வதுபோலுமாயிற்று, எ-று. 

க - து. ஈளன்‌ கடைக்கண்ணாற்பார்க்க அன்பான பார்வை 
யென்று மன்மதனறிந்து பாணந்தொடுக்க அப்பாணம்‌ அருச்சனை 
செய்த மலருக்‌ கொப்பாயிற்று என்பதாம்‌. 

கண்களை மூடில்‌ எ இர்ப்பமொதர்‌ தெரியாமல்‌ முட்டிக்கொள்வ 
தாலும்‌ திறக்தில்‌ அவர்களது அழகிய வடிவரோக்குசலிற்‌ பா வமுண்‌ 
டாாதலாலும்‌ இப்படியன்மிக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ நோக்கினான்‌. அங்கன 
நோக்குவதை அன்புகோக்கென்று நினைத்து மன்மதன்றெடுத்த மல 
மம்புகள்‌ அவன்‌ மனத்தையறிந்‌ து மயக்கமில்லாமையால்‌ வீணாகாது 
அர்ச்சனை செய்வதாயிற்றென்க, ... (௪௬) 

தெரிவையென்‌ றுருவெளி யோடு செப்பிய 

வரசன தஅமரையச ரீரி யாமென 

வெருவிய மாதர்சொற்‌ கேட்டு வெளருரு 

வுருவெளி யிதுவென வுள்ளந்‌ தேதினான்‌, 

இ-ள்‌. தெரிவை என்று - தமயக்தியென்று, உரு வெளி . 
யோடு - உருவெளித்‌ தோற்றத்தடனே, செப்பிய - சொல்லிய, அர 
சனது - ஈளமகாராசனுடைய, உரை-சொல்லை, அசரீரி ௮ம்‌ என - 
அசாயவாணி வாக்கென்று, வெருவிய-பயக்ச, மாதர்‌ - மாதருடைய, 
சொற்‌ கேட்டு - சொல்லைக்கேட்டு, (அந்களனானவன்‌) வெள்குறா - : 
நாணி, உருவெளி இது என - உருவெளித்‌ தோற்ற மிதுவென்று, 


உள்ளம்‌ - மனம்‌, சேறினான்‌ - தெரிவையடைந்தான்‌, ௭ - று, 
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க - து. உருவெளியோடு சொல்லிய ஈளன்சொல்லை மாதா 
அசரீரிவாக்கென்ற சொல்ல ஈளன்‌ தெளிவடைந்சான்‌ என்பதாம்‌. 


தெரிவை இங்குப்‌ பருவங்குறியாது பெண்ணென்னுர்‌ அணை 
யாய்‌ நின்றது. வெள்குறு - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால 
வினையெச்சம்‌, இதற்குப்‌ பகுதி வெள்குறு. உருவெளித்‌ தோற்ற 
மாவது-தன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட பொருள்போல்‌ எதிரே தோன்று 
தல்‌, செப்பிய வுரையென்பது இர்திராதிகள்‌ சமயந்திக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்படி தன்னொடு சொல்லிய செய்திகளாம்‌. அவளைக்‌ கண்டுந்‌ : 
தன்‌ விருப்புக்குரியவற்றைப்‌ பேசாமல்‌ இவ்வாறு சொன்னானென்று . 
பொருள்கொள்வானென்னெனில்‌அறக்‌ இன்வழிதா அசெல்வோர்க்கு 
வழுவாசலானும்‌ இதற்கு மூன்னூலாடிய வடமொழியு ளிருத்தலரனு 
மெனக்கொள்க. மாதர்க்கு அச்சமியற்கையாதலின்‌ இது தெம்வமோ 

. .மாயமோவென அசரீரிக்கு வெருவினரென்க. அவர்களுரையால்‌ 
உருவெளிச்‌ சோற்றத்தோடு சொன்ன ரகசியமான தன்சொல்‌ 
வெளிப்பட்டதென்ற தெளிந்து நாணுற்றானென்க. (ளு 


விழைவெனும்‌ பாகெயிந்‌ தமரர்‌ வீஞ்சையாம்‌ . 
தழைமுக படாத்தமை தறுகண்‌ வாரணங்‌ 

கழைமத னியற்றிய கருங்கண்‌ மங்கைய 

ரழகெனும்‌ படுகுழி யாழ்ந்த்‌ தில்லையால்‌. 

இ - ன்‌. விழைவு எனும்‌ - ஆசையென்கின்ற, பாகு - பாகனை, 
எறிந்து - தள்ளி, அமரர்‌ - தேவர்களுடைய, விஞ்சையாம்‌ - மந்திர 
மாகிய, தழை - தழைந்க, முகபடாத்து - முகப்போர்வையினாலே, 
அமை - பொருந்திய, தறுகண்‌ - அஞ்சாமையையடைய, வாரணம்‌ - 
யானையான ௧, கழை மதன்‌ - கருப்புவில்லேர்‌ திய மன்மதன்‌, இயற்‌ 
றிய - செய்த, கரு கண்‌ - கரிய கண்களையுடைய, மங்கையர்‌ - மாத 
ருடைய, அழகு எனும்‌ - அழகென்று சொல்லும்‌, படுகுழி - பள்ளத்‌ 
தில்‌, ஆழந்த தில்லை - அழுந்தியதில்லை, எ - று. 

க-து. ஈளனென்னும்‌ யானை மாதரழகென்னும்‌ படுகுழியில்‌ 
வீழந்ததில்லை என்பதாம்‌. 

பாகு பண்பாகுபெயர்‌. [ஈளனை யானையாகவும்‌, விழைவைப்‌ 
பாகனாகவும்‌, விஞ்சையை முகபடாமாகவும்‌ ஆரோபித்தலால்‌ உரு 
௨கவணி.] அத செல்லுமிடத்து அறச்‌ இன்வழி மகளிர்‌ விழைவை 
நீச்கயோனாசலில்‌ அவர்கள்‌ அழகில்‌ மயங்கவில்லையென்பது கருத்‌ அ, 

அங்கலுழ்‌ மேனிய வணங்கை நாடொறு 

பெங்கணுங்‌ காண்குறு மயக்க பேனைய 
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பங்கய வாண்முகப்‌ பரவை மாசையம்‌ 


மங்கையென றெண்ணுறு மயக்கந்‌ தீர்த்தே. 


இ-ள்‌. அம்‌ - அழகானது, கலும்‌ - ஒழுகுகின்ற, மேனிய - 
மேனியையடைய, ௮அணங்கை - தமயந்தியை, நாடொறும்‌ - எந்நா 
ஹம்‌, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்திலும்‌, காண்குறும்‌ - உருவெளித்தோற்‌ 
றமாகக்‌ காணுகின்ற, மயக்கம்‌ - மயக்கமான த, ஏனைய - மற்றைய, 
பங்கயம்‌ - தாமரைமலர்போன்ற, வாள்‌ - ஒளிபொருந்‌ திய, முகம்‌ - 
முகத்சையுடைய, பாவைமாரை - மகளிரை, ௮ மங்கை என்று - 
அந்தத்‌ தமயந்தியென்று, எண்ணுறும்‌ - நினைக்கின்ற, மயக்கம்‌ - மயக்‌ 
கத்தை, திர்த்தது - நீக்கியது, ௭ - று. 


க - து. ஈளனுக்குத்‌ தமயந்‌ இயென்றெ மயச்கமற்றது என்ப 
தாம்‌. 

அழகு மிகுதிபற்றிக்‌ கலுழெனப்பட்ட த. உருவெளித்‌ தோற்ற 
சீதுக்கு நிகராயெ அந்தப்புரச்து மங்கையர்‌ வடிவங்களில்‌ ஈளனுக்‌ 
குச்‌ தமயந்தியென்னு மயக்கம்‌ ஏனுண்டாகவில்லையெனில்‌ அதனு 
அதியாலென்க. (௪௯) 


கணங்குமை முகத்தியர்‌ கதிர்தீது விம்மிய 

சுணங்கவி ரிளமுலைச்‌ சுவடு தாக்கியு 

மணிந்தகுங்‌ குமமெழி லகல மூழ்கியு 

மணந்தனர்‌ போன்றனன்‌ மன்ன ரேறனான்‌. 

இ-ள்‌. மன்னர்‌ - அரசர்களுக்கு, ஏறு அனான்‌-ஆண்‌ ங்கத்‌ 
தையொத்த நளன்‌, கணம்‌ - கூட்டமா மணிப இத்த, குதை-குண்‌ 
டலம்‌ தரித்த, முகத்தியர்‌ - முகத்தை யுடையவராகிய மாதர்‌, கதிர்‌ 
சீது - காச்தபொருந்தி, விம்மிய - பருத்த, சுணங்கு - தேமலானஅ, 
அவிர்‌ - பிரகாசியாநின்ற, இள முலை - இனமைபொருந்திய தனங்க 
ஞடைய, சுவடு - தழும்புகள்‌, தாக்கியும்‌ - மோதப்பெற்றும்‌, அணி 
நீத - தரிச்க, குங்குமம்‌ - குக்குமக்‌ குழம்புகள்‌, எழில்‌ - அழஇய, 
அகலம்‌ - மார்பினிடத்து, மூழ்கியும்‌ அ மூழ்கப்பெற்றும்‌, மணந்த 
னா - கூடினவர்களை, போன்றனன்‌ - ஓத னன்‌, எ. - ற, 

க-து. களன்‌ மார்பில்‌ மாதர்‌ தனங்க எழுந்தப்பெற்றும்‌ குங்‌ 
கும ஞூழ்கப்பெற்றும்‌ புணர்ந்தவரை ஒப்பாயினான்‌ என்பதாம்‌. 


கூடினவர்க்குள்ள குணம்‌ இவனிடத்‌ துண்டாதலின்‌ “மணந்த 
னர்‌ போன்றனன்‌” என்றார்‌. [இது உவமையணி. | : (௫௦) 














தத்களைம்கர்‌ 1 படா 
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விளங்கிழை யொருத்திபே ரணியில்‌ வேந்செழி 
அளங்கலு மதஇசயர்‌ கோன்ற நோக்கினாள்‌ 
வளங்கெழு புகழினான்‌ மறையக்‌ காண்கிலா 


ளூளம்புகுக்‌ கொளிக்கதவ வருவென்‌ ெண்ணிஞள்‌, 


[ல 


இ-ள்‌. விளங்கு - பிரகாசியாகின்ற இழை - அபாணச்தை 
யணீர்ச, ஒருத்தி - ஒரு மாதானவள்‌, பேர்‌ - பெரிய, அணியில்‌ - 
தன்னாபரணத்தில்‌, வேத்து - அரசனுடைய, எழில்‌ - அழசானது, 
அளங்கலும்‌ - பிரகாசித்சலும்‌, அதிசயம்‌ - ஆச்சரியம்‌, சோன்ற ஃ 
உண்டாக, நோக்கினாள்‌ - பார்த்தாள்‌; வளம்‌ கெழு - வளம்பொரும்‌ 
திய, புகழினான்‌ - ஒீர்த்தியையுடைய நளன்‌, மறைய - மறைந்து 
போக, காண்டிளாள்‌ - காணாதவளாதி, உளம்‌ - மனத்தினிடத்‌ த, 
புகுந்து - நுழைந்து, ஒளித்த து - ஒளித்தக்கொண்டத, ௮ உழு 
என்று - அவ்வடிவமென்று, எண்ணினான்‌ - நினைத்தாள்‌, எ - று, 

க-து. ஒருத்தி தனனாபரண த்தில்‌ நளன்‌ வடிவு சோன்றப்‌ 
பார்த்தாள்‌, ஈளன்‌ மறைய அவ்வடிவு சன்னுளச்துட்‌ புகுந்ததெண்‌ 


றெண்ணிஞள்‌ என்பதாம்‌. 


£உளம்புகுக்‌ தொளித்தத” எனலால்‌ நளனுடைய நிழனமாத தி 
ரம்‌ அவளுடைய அணியினின்றும்‌ நீக்கயெசல்லது ஆர்நளன்‌ அவள்‌ 
மனத்கைவிட்டு நீங்கவில்லையென்பது கருத்து, (மறைசலில்‌ உளம்‌ 
புகுதலைக்‌ குறித்தலால்‌ அற்குறிப்பணி. | (டக) 

வாட்டிறன்‌ மன்னவன்‌ வனிதை பேரெழி 

நீட்டியொண்‌ கதிருமிழ்‌ செய்ய வார்வடஞ்‌ 

சூட்டின னகலவிவ்‌ வுருவு தோன்‌ தயார்‌ 

கோட்டின ரெனச்சிலர்‌ குறிப்பி பவார்‌, 

இ.ஃன்‌. வாள்‌ - வாளாயுதத்திலே, இறல்‌ - வல்லமைபெற்ற, 
மன்னவன்‌ - நளமகாராசனானவன்‌, வனிதை - தமயக்‌ தியினுடைய, 


பேர்‌ - பெரிய, எழில்‌ - அழகை, திட்டி - எழுதி, ஒள்‌ - ஒள்ளிய, 


| சதுர்‌ ௬ இரணங்களை, உமிழ்‌ உமழ்னெற, செய்ய - சிவந்த, வார்‌ - 


! நெடிய, வடம்‌ - ரத்ஈமாலைகளை, ரசூட்டினன்‌ - தரித்தனனாதி, 


அகல - நீங்க, இ உருவு தோன்ற - இந்த வடிவந்செரிய, யார்‌ - 
எவர்கள்‌, கோட்டினா என-செய்தாரென்று, சிலர்‌ - சிலர்கள்‌, குறிப்‌ 
பின்‌ - குறிப்பினாலே, நாடுவார்‌ - தேடுவார்கள்‌, எ “அ. 

க - து. ஈளன்‌ தமயந்தி வடிவத்தை யெழுதி இரச்தினாபாணஞ்‌ 
கூட்டிப்போக இவ்வடிவத்தை யாரெழுதினாரென்று சிலர்‌ தேடவொர்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌, 


2/0 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








விஞ்சையைவிட்டு உருத்செரிய நிற்பினும்‌ ஒருவராலும்‌ வெல்ல 
ககூடாமை தோன்ற ₹வாட்டிறன்‌ மன்ன வன்‌”என்றும்‌, உருவெழு து 
வதிலும்‌ கைபோயவனென்பது தோன்ற “வனிதைபே ரெழிறீட்டி” 
என்றும்‌, அவளிடத்தில்‌ மிகுந்த அன்புள்ளவனென்பது தோன்ற 
£வடஞ்‌ குட்டினன்‌” என்றும்‌, அறிவினால்‌ அவ்வன்பையும்‌ நீக்கு 
னென்பது தோன்ற “ஆகல? என்றும்‌, இட்படிப்பட்ட உருவமெழுதி 
னரைக்‌ காணவேண்டுமென்றெ அவாவினாலும்‌ இவனுருச்‌ தெரியா 
மையினாலுஞ்‌ (இலர்‌ குறிப்பினாடுவார்‌? என்றுஞ்‌ சொல்லினார்‌. ஒரு 
சாளுல்‌ காணாசவடிவை இவன்‌ எவ்வாறெழுதினனெனில்‌ முன்னே 
£வெண்ணகைத்‌ அுவர்வா யணங்கெழில்‌ பலரும்‌ விளம்பினர்‌ நின்‌ 
மொழி யவளென்‌ கண்ணெதிர்ப்பட்டாள்‌” என்றிருப்பதாலும்‌, அன்‌ 
னப்புள்ளானது தாமரையிலையி லெழுஇக்காட்டியசென்று வடநூலி 
விருத்தலாலுமென்க. (௫௨) 


பூர் துகள்‌ செதிக்தகோ மறுகற்‌ போகிய 
வேர்தரா ளழுக்துமவ்‌ விடங்க ணோக்குரு 
மாந்தளிர்‌ மேனியர்‌ வையங்‌ காவல்செய்‌ 


வேந்தர்தா ஸிலக்கண மேய தென்னெனபார்‌. 


இ-ள்‌. பூர்துகள்‌ - மகரந்தப்பொடிகள்‌, செறிந்த - நெருங்கிய, 
கோ மறஇல்‌ - அரசவீதியில்‌, போதிய - சென்ற, ஏந்தல்‌ - நளமகா 
ராசனுடைய, தாள்‌ - பாதங்கள்‌, அழுந்தும்‌ - அழுந்துன்ற, அவ்‌ 
விடங்கள்‌ - அந்தவிடங்களை, நோக்குறா - பார்தது, மாந்தளிர்‌ - மாம்‌ 
தளிர்போன்ற, மேனியர்‌ - வடிவத்தையுடைய மங்கையர்‌, வையம்‌ - 
உலகத்தை, காவல்‌ செய்‌ - காத்தல்‌ செய்கின்ற, வேந்தர்‌ - அரசரு 
டைய, தாள்‌ - பாதங்களிலிருக்கும்‌, இலக்கணம்‌ - இலக்கணங்கள்‌, 
மேயது - இவ்வடிச்சுவட்டிற்‌ பொருந்தியது, என்‌ என்பார்‌ - என்ன 
ஆச்சரிய மென்பார்கள்‌, எ-று. 

க-து. மகரந்த நிறைந்த இராஜ வீதியில்‌ நளன்‌ அடிவைத்த 
விடத்தை மாதர்கள்கண்டு அரசர்க ளடிச்சுவடு பொருந்திய தென்ன 
வென்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

வேந்தர்தா ஸிலக்கணமென்பது சக்சரரேகை முதலியவாம்‌. 
அம்மாசர்‌ சாமுத்திரிக நாவிலும்‌ வல்லவராகையால்‌ இது அறிந்சன 
ரென்க, (௫௯௩) 


களளவிழ்‌ கோகைய ரெழறிந்த கந்தகம்‌ 
வள்ளனமார்‌ புற்றெதிர்‌ மறிந்து வீழ்தலும்‌ 


ப கந்தம்‌ ல 


ஆ, 


உவா கவ்வ ணைைைவ்வு ப படட. டல்‌ வ வதா ச க்விக்‌ ட 
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தள்ளரு மதிசய மெய்தித்‌ த௫்சுமில்‌ 

வெள்ளிடைப்‌ பட்டிவண்‌ மீண்ட தென்னென்பார்‌, 

இ - ன்‌. கள்‌ அவிழ - தேனொழுகுகன்ற, கோதையர்‌ - மாலை 
யையணிந்த மாதர்‌, எறிந்த - வீசிய, கந்தகம்‌ - பந்துகள்‌, வள்ளல்‌ - 
நளமகாராசனுடைய, மார்பு-மார்பினிடத்திலே, உற்று - பொருந்தி, 
எதிர்‌ - எதிராக, மறிந்து - மறிபட்டு, லீழ்தலும்‌ - வீழ்ந்தவளவில்‌, 
தள்ளரும்‌ - தள்ளுதற்கரிய, அதிசயம்‌ - ஆச்சரியத்தை, எய்தி - 
அடைந்து, தத்தமில்‌ - தங்கள்‌ தங்களுக்குள்ளே, வெள்ளிடை 
பட்டு - வெளியிடச்‌ இற்பட்டு, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, மீண்டது - 
திருமபியது, என்‌ என்பார்‌ - என்னவென்று சொல்லுவார்கள்‌, 
எ-று, 

க-து. மாதர்களெறிந்த பந்துகள்‌ நளன்‌ மார்பில்பட்‌ டெ.இ 
ராக விழுர்சமாச்இரத்இல்‌ பெண்க ஸிதென்ன வாச்சரிய மென்பார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌. 


எதிரமுக மாயிருந்‌ திருவர்‌ பைக்‌ துணர்ப்‌ 
புதுமலர்‌ தொடுத்தலு நவெட்‌ புக்கவன்‌ 
சதமென வேகலு மறைப்பக்‌ கன்னியர்‌ . 
மதிமயக்‌ குறமுக மறைத்த தென்னென்பார்‌. 

இ-ள்‌. எதிர்‌ முகமாய்‌ இருர்த-அபிமுகமாகவிருக்து, இருவர்‌- 
இரண்டுபேர்‌, பை துணர்‌ - பசிய பூங்கொத்துகளி விருக்கன்ற, புக 
மலர்‌ - அன்றலர்ந்த மலரை, தொடுத்தலும்‌ - கட்டலும்‌, நடுவண்‌ - 
அவருச்கிடையில்‌, புக்கவன்‌ - புகுந்த நளன்‌, கதுமென - வீரைர்‌ து, 
ஏகலும்‌ - போனவளவில்‌, மறைப்ப - மறைக்க, கன்னியர்‌ - அம்மாலை: 

தொடுத்த மாதர்கள்‌, மதி- புத்தி, மயக்கு உற - மயக்கத்தைப்பொரு 
த்த, முகம்‌ மறைத்தது - முகத்தை மறைத்‌ அவிட்ட த, என்‌ என்பார்‌ - 
என்ன ஆச்சரியமென்று சொல்லுவார்கள்‌, எ - று. 

க - து. மாலைகட்டு மாதரிருவர்‌ நவே நளன்‌ போனவளவில்‌! 
அம்மாதர்கள்‌ முகத்தை. மறைத்துவிட்ட தென்ன வென்பார்கள்‌: 
என்பதாம்‌, 

| மறைத்தற்குக்‌ காரணமில்லா திருக்க மறைப்பைச்‌ சொல்லுத 
லால்‌ பிறிதாராய்ச்சியணி.] (6G} 

அண்ணறன்‌ மார்பகத்‌ தணிந்த பேரணி 

மண்ணிய மணிவயின்‌ வடிவு தோன்றலும்‌ 

கண்ணுற நோக்குவாள்‌ கன்னிமா ரொடும்‌ 

விண்ணிடை யென அரு விளங்க லென்னென்டாள்‌.. 


3/2 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. அண்ணல்‌ தன்‌ - நளமகாராசனுடைய, மார்பகத்து - 
மார்பினிடத்து, அணிந்த - தரித்த, பேர்‌ - பெரிய, அணி - ஆபர 
ணங்களிலுள்ள, மண்ணிய - செளிந்த, மணிவயின்‌ - மணியினிடத்‌ 
தில்‌, வடிவு - உருவமான, சோன்றலும்‌ - தெரிதலும்‌, கண்‌ உற - 
கண்ணினாற்பொருந்த, ரோக்குவாள்‌ - பார்ப்பபளாகிய வொருத்தி, 
கன்னிமாரொடும்‌ - மாதர்களூடன்‌, விண்ணிடை - அ௮காயச்‌ இனி 
டத்து, எனது உ௫-எனது வடிவம்‌, விளங்கல்‌ - பிரகாசித்தல்‌, என்‌ 
என்பாள்‌ - என்ன ஆச்சரியமென்று சொல்லுவாள்‌, எ - று, 


(க- து.) ஈளனாபரணத்றில்‌ ஒருத்தி தன்‌ வடிவுதோன்றிய வள 
வில்‌ என்‌ வடிவு வெளியிற்‌ ரோோன்றியசென்னென்பாள்‌ என்பதாம்‌, 
[ வடிவு தோன்றர்குரிய கண்ணாடி முதலியவையின்‌றி நிழலின்‌ 
ரோற்றஞ்‌ சொல்லப்படுதலால்‌ சறப்புறிலையணி. | (௫௬) 


வெற்பின தெழில்கெட விளங்கு தோளினான்‌ . 
பொற்பொளிர்‌ பித்திகைப்‌ புறத்திற்‌ றோனறலு 
ப ற்புத மிதுவென நோக்க யன்‌ பினாற்‌ 

கற்புடை மகளிரு நிலை கலங்கினார்‌. 


இ-ன்‌. வெற்பினது - மலையினது, எழில்‌ - அழகு, கெட 
கெடும்படி, விளங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, தோளினான்‌ - தோளினையு 


டைய ஈளமகாராசனது, பொற்பு - அழகானது, ஒளிர்‌ - பிரகாசிக்க 


ன்ற, பித்திகை புறத்தில்‌ - சுவர்ச்சலச்தினிடத்‌ த, தோன்றலும்‌ - | 


தோன்றுதலும்‌, அற்புதம்‌ இது என-அச்சரிய மிதுவென்று, நோக்கி 


பார்தது, அன்பினால்‌-ஆசையினால்‌, கற்புடை மகளிரும்‌-கற்புடைய : 


மாதர்களும்‌, நிலை கலங்கனொர்‌ - மயங்‌இனார்கள்‌, ௪ - று, 


(க - து.) ஈளன்வடிவு சவரிற்றோன்ற கற்புள்ள மாதரும்‌ நிலை 


பண. ப ௪ ௪ . 
கலய னூகள எலபதாம்‌. 


உம்மை உயர்வு இறப்பு, கற்புடைமகளிர்‌ நிலை கலங்கலுண்டோ 


கவெனின்‌ அழூற்‌ சிறந்த ஆண்மக்களைக்‌ காணின்‌ உண்டாம்‌, அது 


“ிந்தையாயினும்‌ விழைவிற்‌ றன்னுடனே யொருவயிற்றிற்‌ சார்க்தா 
ரெனு-மைர்சராயினு மிகவும்‌ வனப்புடையரெனி லவர்மேன்மட றல்‌ : 
லார்சஞ்‌, சர்தை நடந்‌ இடுமதனாற்‌ சாம்பன்‌ மலர்க்கணை வேளிற்‌ 
செவ்விவாய்ந்தோன்‌, பைந்தொடியா ரினிதமரு முவளகச்தஇற்‌ றனி 


வருதல்‌ பான்மையன்றே (காசிகண்டம்‌ ௪௫-ஆம்‌ அத்‌ இயாயம்‌-௪.) 


இசனாலறிக, (௫௭). 


. 





Ns பகு... பலது நன்‌ 
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இழைவளர்‌ முலையின சொருவ னேர்பெறு 
கிழலிவ னோக்னெ னெனவு நீளிடை 
மொழிவன கேட்டன னெனவு மொயம்புறத்‌ 
கழுவின னென்னவுச்‌ தம்மிற்‌ கூறுவார்‌, 


இ-ள்‌. இழை - ஆபரணத்தோடு கூடி, வளர்‌ - வளர்கின்ற, 
முலையினார்‌ - மூலையையடைய மாதர்கள்‌, ஒருவன்‌ - ஒரு ஆண்மக 
னுடைய, ஏர்‌ பெறு-அழகைப்பெற்ற, நிழல்‌ - நிழலை, இவண்‌ - இவ்‌ 
! விடத்தில்‌, நோக்கினன்‌ எனவும்‌ - பார்த்தேனென்றும்‌, ரீளிகஈட - 
இரந்கீண்ட விடச்தில்‌, மொழிவன - பேசுவனவற்றை, கேட்டனன்‌ 
எனவும்‌ - கேட்டேனென்றும்‌, மொய்ம்பு உற - சோள்கள்‌ பொ 

ருந்த, தழுவினன்‌ எனவும்‌ - தழுவினேனென்றும்‌, தம்மில்‌ - சங்க 

ரூக்குள்ளே, கூறுவார்‌ - பேசிக்கொள்ளுவார்கள்‌, ஏ று, 

க-து. மாதர்கள்‌ ஒருவனிழலைக்‌ கண்டேனென்றும்‌ ஒருவன்‌ 
சொல்லைக்‌ கேட்டேனென்றும்‌ ஒருவனைத்‌ சமுவினேனென்றும்‌ 
. சொல்லிக்கொள்வார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௫௮) 
[இதுழதல்‌ ஐந்துபாட்டுகளால வழியில்க ண்ட தமய$நியேடு 

ந௱னுக்தண்டாகய செய்கை சோலலப்படூகின்றது. ] 


இன்னிசை யளிபயில்‌ பொழிலி ே மனர் தன்முன்‌ 

பொன்னவிர்‌ மூலைச்சம யந்த போதலனு 

மனனமுன கூறிய வற்றை நாண்முதன்‌ 

முன்னுறு ரென முன்னி னானரோ, 

இ-ள்‌. இன்‌ - இனிய, இசை - இரையைப்பாடு ம்‌, அணி 
வண்டிகள்‌, பயில்‌ - சஞ்சரிக்கின்ற, பொழிலின்‌ - சோலையிடத்‌ இல்‌, 
ஏந்தல்‌ - நளமகாராசன்‌, மூன்‌ - சன்னெதிரே, பொன்‌ - பொன்னை 
யொத்த, அவிர்‌ - பிரகா சியாநின்‌ ற, முலை - முல யையுடைய, தம 
யந்த - சமயந்தியானவள்‌, போதலும்‌ - உருதலும்‌, அன்னம்‌ - அன்‌ 
னப்புள்ளான அ, முன்‌ கூறிய-முன்‌ சொல்லிய, அற்றை நாள்‌ முதல்‌- 
்‌ அன்றையநாள்முதலாக, முன்‌ உறும்‌ - எதிரே தோன்றுகிற, உரு 
| என - உருவெளித்‌ தோற்றமென்று, முன்னினான்‌ - - நினைத்தான்‌, 
எ-று. ஆரோ - அசை, 

க-து. சோலையில்‌ சளன்முன்னே தமயர்‌ தி வருதலும்‌ அவ 

ர ருவெளியென்‌ றெண்ணினான்‌. என்பதாம்‌, 


[அன்னத்தின்‌ சொல்லால்‌ நாடோறும்‌ காண்நின்ற தமயந்‌ தியி 


2 _ ஒருவெளித்‌ i, மெய்யாகக்கண்‌ ட, சமயர்திக்கும்‌ அவங்‌ 
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ட நனம்‌ வேற்றுமை தோற்றாமை௯ூறப்படுதலால்‌ மறைவணி. |சாடோ 
றங்‌ கண்டது பொய்யாகவே யிக்காட்சியிலு மிவ்வாறு மதியண்டா 
யிற்றென்க, (௫௯) . 

மடவர லுருவெளி மன்னன்‌ ஜோண்மிசை 

யிடையரா விழைவுட னென்றுஞ்‌ சூட்டல்போன்‌ 

மிடைமலர்ப்‌ பூர்கொடை சூட்ட மேவிய 

சுடரிலை வேலினான்‌ மோளில்‌ வீழ்ந்த, 

இ-ள்‌, மடவரல்‌ - தமயர்கியானவள்‌, உருவெளி - உருவெளி 
யாய்த்தோன்றிய, மன்னன்‌ - நளமகாராசனுடைய, தோண்மிசை - 
தோளின்மேல்‌, இடையறா - இடைவிடாத, விழைவுடன்‌ - அசை 
யுடனே, என்றும்‌ - என்றைக்கும்‌, சூட்டல்போல்‌ - சூட்டுிதல்போல, 
மிடை - நெருக்கிய, மலர்‌ - மலராற்றொடெச்த, பூ தொடை - பூமா | 
லையை, சூட்ட - தறிக்க, மேவிய - அவ்இருக்சன்ற, சுடர்‌ - காந்தி 
பொருக்‌ இய, இலை வேலினான்‌ - இலைபோன்ற வேற்படையையுடைய 3 
சளமகாராசனுடைய, தோளில்‌ - புயங்களில்‌, வீழ்ந்தது - விழுந்தது, 
எஃஹு, 

௧ - து. தமயந்‌தியானவள்‌ உருவெளித்‌ தோற்றமென்று மாலை . 
குட்ட அம்மாலை ஈளனுடைய தோளில்‌ விழுந்தது என்பதாம்‌.(௬ 0) - 


உ ருவெளி யாகயான்‌ கண்ட வொண்ணுதன்‌ 
மருமலர்‌ மாலிகை வஊனைந்த தென்னென 
வரசனு மெண்ணினா னவளுஞ சூட்டிய 
தெரியல்காண்‌ கிலனெனக்‌ தெருமச்‌ தாளரோ, 


இ-ள்‌. உருவெளி அக - உருவெளித்‌ தோற்றமாக, யான்‌ 
கண்ட - என்னாற்‌ காணப்பட்ட, ஒள்‌ அதல்‌ - ஒள்ளிய நெற்றியை 5 
யுடைய தமயரந்‌ தியானவள்‌,, மரு மலர்‌ மாலிகை - வாசனை பொருந்திய. 
பூமாலையை, வனைந்தது என்‌ என - சூட்டியசென்ன காரணணமெ 
ன்று, அரசனும்‌ - ஈளமகாராசனும்‌, எண்ணினான்‌ - நினைத்தான்‌; 
அவளும்‌ - அத்தமயர்‌ தியும்‌, குட்டிய - தரித்த, தெரியல்‌ - மாலையை, 
காண்லென்‌ என - கண்டிலேனென்று, தெருமந்தாள்‌-மனஞ்‌ சுமன்‌. 
றோள்‌, எ ௩ று. 


க - து. உருவெளியாகக்‌ காணப்பட்ட தமயந்தி மாலைகுட்டிய. | 
தென்னவென்று நளன்‌ எண்ணினான்‌. தமயந்தி மாலையைச்‌ காணே 
னென்று மயங்கினாள்‌ என்பதாம்‌, ட டட த 
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நளன்‌ நாள்தோறும்‌ கண்டவிடத்தில்லாம விப்போ து சூடியது 
புதமையா தலால்‌ இது என்னவெனவியந்தான்‌. தமயந்தியும்‌ நாடோ 
அஞ்‌ சூடிய மாலை தெரிய இதுமாக்‌ இர மறைதலால்‌ என்ன மாயமெ 
ன்று திக்கிட்டா ளெனக, (சுக) 
முருகவிழ்‌ குழலீனா டனையு முன்னுறு 
முருவெளி யெனவிறை யுவற்து புல்லினா 
ன மிவையு மன்னவா றெண்ணி யாங்கெதிர்‌ 
புரவலன்‌ மார்புறப்‌ புல்லி னளரோ, 
இ-ள்‌. முருகு அவிழ்‌-வாசனை வீசுன்ற, குழலினாள்‌ தனையும்‌- 
கூந்தலையுடைய தமயந்‌ தியையும்‌, முன்‌ உறும்‌ - முன்னே தோன்று 
ன்ற, உருவெளி என - உருவெளித்‌ தோற்றமென்று, இறை - ஈள 
மகாராசன்‌, உவந்து - மகிழ்ச்சியை யடைந்து, புல்லினான்‌ - தழுவி 
னான்‌; அறிவையும்‌ - தமயந்தியும்‌, அன்னவாறு - அர்சப்பிரகாரம்‌, 
எண்ணி - நினைத்து, ஆங்கு - அவ்விடத்திலே, எதிர்‌ - எதிரேவர்த, 
' புரவலன்‌ - அரசனுடைய, மார்பு உற - மார்புபொருக்ச, புல்லினாள்‌- 
தழுவினாள்‌, எ-று. 
க-து. ஈசன்‌ உருவெளித்‌ தோற்றமென்று தமயரந்‌ நியைப்‌ 
புணர்ந்தான்‌. தமயச்‌ நியு மப்படியே நினைத து ஈளனைப்‌ புணர்ந்தாள்‌ 
என்பதாம்‌. 
தமயந்தியை யுண்மையாகக்‌ கண்ட நளன்‌ உருவெளியென மய 
ங்னொனென்றும்‌ அவ்வாறின்றி உருவெளியாகக்‌ கண்ட தமயந்தியா 
னவள்‌ ஈளனை யுண்மையென்றுன்னிப்‌ புல்வின ளென்றுங்கொள்க. 
| தெய்வவாத்தினா விவனுருவை யறியாளாகவின்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
மயக்கஞ்‌ சொல்லப்பட்டமையால மயக்கவணி.] (௬௨) 
சொல்லரு மின்பமீ தூரத்‌ தோன்றலும்‌ 
புல்‌ விட்‌ டவவுருப்‌ பொலிவு நோக்கினான்‌ 
மெல்லிய லவவுரு விழியிற்‌ காண்குரு 
. தீல்லலுற்‌ றணிவளை யங்கை நீக்கினாள்‌, 
இ-ள்‌. சொல்‌ அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, இன்பம்‌ - இன்பமா 
னது, மீதார - அதிகரிக்க, தோன்றலும்‌ - நளனும்‌, புல்லுவிட்டு - 
த.முவுதலைநீச்‌இ, அவ்வுரு - அந்த வடிலினுடைய, பொலிவு - காந்தி 
யை, நோக்கினான்‌ - பார்த்தான்‌; மெல்லியல்‌ - சமயக்‌ தியானவள்‌, 
௮ உரு - அந்த வடிவத்தை, விழியில்‌ - கண்ணினால்‌, காண்குறாது- 
- காணாதவளாகி, அல்லல்‌ உற்று-பயத்தை யடைந்து, அணி வளை-அழ 
இய வளையலை யணிந்த, ௮ம்‌ கை-அழயெ கையை, நீக்கினாள்‌ - விடுச்‌ 


தாள்‌, எ- று, 
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க-து, களன்‌ இன்பந்தோன்றப்‌ புணர்ந்து சமயந்தி வடிவத்‌ 
தைப்‌ பார்ச்தான்‌. தமயந்தி அவ்வடிவத்தைக்‌ காணாது கையை விட்‌ 
டாள்‌ என்பசாம்‌, 
மாதர்கட்கு அச்சம்‌ உரியகுணமாகலின்‌ உருவு கண்ணிற்றோன்‌ 
க கையிலகப்படலா லிவ்வாறு வெருவி விடுத்தனளனென்க. (௬௩) 
| இனி உவ்வோரபாட்டா லலிவிரவர்‌ சேய்கையும்‌ 
வேவ்வேறு சோலலல்‌. ] 


பொன்னடிப்‌ பூஞ்சிலம்‌ பொலிப்ப மேகலை 
யின்னரிக்‌ கிண்கிணி யிகலியாம்ப்பெழ 
மின்னடை கற்பது போன்று மெல்லெனதி - 
தன்னமர்‌ கோயிலுட்‌ டைய லெய்இிஞளை்‌. 
ஓ-எள்‌. பொன்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்‌", அடி பூ சிலம்பு - 
பாதத்திலணிக்த அழகிய சிலம்புகள்‌, ஒலிப்ப - ஒலித்தலைச்‌ செய்ய, | 
மேகலை - மேசலையி விருக்இன்ற, இன்‌ - இனிய, அரி - பருக்கைக்‌ 
கல்லையுடைய, இண்டுணி - சதட்கைகள்‌, இகலி - ஒன்றோடொன்று 
தாக்கப்பட்டு, ஆர்ப்பு எழ-ஓலியெழும்ப, மின்‌ - மின்னல்‌, நடை கறி 
பது போன்று - ஈடத்தலைக்கற்பதொத்‌ இ, மெல்லென - மிருதுவாக, : 
தன்‌ - தன்னுடைய, அமர்‌ - அமர்கின்ற, கோயிலுள்‌ - கன்னிமாடத்‌ 
அில்‌, தையல்‌ - தமயர்‌தயானவள்‌, எய்தினாள்‌ - அடைந்தாள்‌, ௬-2, 
க-து. சமயர்தி கன்னிமாடத் திற்‌ சேர்க்தாள்‌ என்பதாம்‌, 
தையல்‌ கைபுனையப்பட்டவள்‌. | தற்குறிப்பணி. ] (௬௪) i 
கருந்தடங்‌ கண்ணியைக்‌ கையிற்‌ புல்லியும்‌ 
பொருந்திய வுருவெளி யென்று போக்கில்‌ 
லருந்தனம்‌ பெற்றிழக்‌ தாரி லையனும்‌ 
வருந்திவெந்‌ அயரொடு மதி மயங்கினான்‌, 
டு-ள்‌. கந - கரிப, தடம்‌ - விசாலம்பொராந்நிய, கண்ணியை . 
கண்களையுடைய தமயர்‌ இயை, கையில்‌ புல்லியும்‌-கையினாலே தழுவி ்‌ 
யும்‌, பொருந்திய - பொருந்தப்பெற்ற, உருவெளி என்று - உரு 1 
வெளிச்‌ தொற்றமென்று, போக்கி - விட்டு, நல்‌ - நல்ல, அருதனம்‌ - 
அமிமீநிரவியச்தை, பெற்று - எளிஇற்பெற்ற, இழந்தாரில்‌ - இழந்த . 
வர்களைப்போல, ஜுபனும்‌ - ஈளமகாராசனும்‌, வருக்‌இ - வருத்தமடை i 
மீது, வெம்தயரொடு - வெவ்விய துன்பத்துடன்‌, மதி மயங்கினான்‌ - 
புத்தி மயங்கினான்‌, ஏ ஃ று, I 
க-து. களன்‌ கைப்பொருளிழர்சவர்கள்‌ போலத்‌ தமயந்தி 
யைப்‌ புணர்ந்த கன்புற்று மயம்‌ னன்‌ என்பதாம்‌. 
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பின்‌ நடக்கைகளால்‌ நளன்‌ மெய்ச்தமயந்‌ ௫ யென்றறிந்த வரும்‌ 
துனானென்க. [அருந்தனம்‌ பெற்றிழந்தாரில்‌ என்றமையால்‌ உவமை 
யணி.] | சட) 
| நளன்‌ கன்னிமாடத்‌ தடைதல. | 
பாரணிகர்‌ வண்டினம்‌ பாடுஞ்‌ சோலையுஞ்‌ 
சேணுற நிவக்தசெய்‌ குன்றும்‌ கேடியுங்‌ 
காணல கைய களிகல்‌ யானையான்‌ 


மாணிழை யுறைதரு மாட மெய்தினான்‌. 


இ-ள்‌. பாண்‌ - இசைப்பாட்டுக்கு, நிகர்‌ - நிகராக, வண்டு 
இனம்‌ - வண்டுக்கூட்டங்கள்‌, பாடும்‌-பாகின்ற, சோலையும்‌ - சோலை 
பிடத் திலும்‌, சேண்‌ - அகாயச் தில்‌, உற - பொருந்த, நிவந்த - உய 
ர்ந்த, செய்‌ குன்றும்‌ - கட்மெலையினிடத்திலும்‌, சேடியும்‌ - தேடுதல்‌ 
செய்தும்‌, காணலனாதிய - கா வனாகய, களிநல்‌ யானையான்‌ - 
அம்‌, ஜி 3 
। நளமகாராசாவானவன்‌, மாணிழை - தமயந்தி, உறைதரும்‌ - வசிக்‌ 
| தின்ற, மாடம்‌ - கன்னிமாடத்தை, எய்தினான்‌ - அடைந்தான்‌, 
| எ - அ. 
க-து. நளன்‌ தமயந்தி கன்னிமாடத்திற்‌ சேர்ந்தான்‌ என்பி 
| தாம்‌. 
| த 
இவ்வளவுகால மிவ்விடர்தொறும்‌ சேடியறியாத நளன்‌ தமயூத்த 
| 
சென்ற நெறிபற்றி யவளுறையுமிடத்தச்‌ சென்றானென்க. மாணீ 
ழை-ஆகுபெயர்‌, (௬௬) 
9. © 5 
| தமயந்தீக்‌ காட்சி. |] 
மின்னிடை யரம்பையர்‌ கூழாத்துண்‌ மேவிய 
வன்ன மென்னடை யயிராணி யாமென 
நன்னுதன்‌ மடந்தையர்‌ காப்ப ணின்னகைக்‌ 
கன்னிவிற்‌ நிருத்தல்கண்‌ களிப்ப நோக்கினான்‌ 
ட த அரு அலவ 8 ம்‌ னான. 
இன்‌. மின்‌ - மினனலையொச்த, இடை - இடையையுடைய, 
அரம்பையர்‌ குழாத்துள்‌-தெய்வமாகருடைய கூட்டத்துள்‌, மேவிய - 
பொருந்திய ன்னம்‌ - அன்னநடைபோன்‌ மெல்‌ - மெல்விய 
(1ம்‌ | த, 3 
நடை - நடையையடைய, அயிராணியாம்‌ என - இர்‌ திராணியாமெ 
ன்று சொல்லும்படி, ௩ல்‌ - நல்ல, நூதல்‌ - புருவத்தையுடைய, மடந்‌ 
தையர்‌ - மாதர்களுடைய, நாப்பண்‌ - நடுவே, இன்‌ - இணிய, 
தகை - புன்சிரிப்பையடைய, கன்னி - தமயந்‌ தியானவள்‌, வீற்றிருத்‌ 
தல்‌ - வீறுடனிருத்தலை, கண்களிப்ப - கண்களித்க, ரோக்நினான்‌ - 
பார்ச்தான்‌, ௭ - ற; 
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க - து. நளன்‌ தமயந்தியைக்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌. 
[அயிராணியாமென வென்றமையால்‌ உவமையணி] (௬௭) 
[தன்னுளத்தையுறல்‌.] 

மண்டமர்‌ கடந்தவே னளன்வந்‌ தானெனத்‌ 

கொண்டைவாய்‌ மடந்தையர்‌ கநாளுஞூ சொல்வன 

பண்டரு மொழிக்கிளி பயின்று கூறலுங்‌ 

கண்டதோ விஃதெனக்‌ காளை யெண்ணினான்‌. 

இ-ள்‌. மண்‌ - நெருங்கிய, அமர்‌ - போரை, கடந்த- வெ 
ன்ற, கேல்‌ - வேற்படையையுடைய, களன்‌ வந்தான்‌ என-நளமகா 
ராசன்‌ வந்தானென்று, தொண்டை வாய்‌-கொவ்வைக்கனிபோன்ற 
வாயையுடைய, மடந்தையர்‌ - மாதர்கள்‌, நாளும்‌ - நாடோறும்‌, 
சொல்வன - சொல்வனவற்றை, பண்டரும்‌ - இரையைத்தருகன்ற, 
கிளி - கிளிப்பிள்ளை, பயின்று - பழக, கூறலும்‌ - சொன்னவளவில்‌, 
இஃது - இந்தக்கிளிப்பிள்ளை, கண்டதோ என - பார்த்ததோ 
வென்று, காளே - நளமகாராஜன்‌, எண்ணினான்‌ - நினைத்தான்‌, 
இ இ, 

க - து. இளி வழ3கமாக நளன்‌ வந்தானென்று சொல்ல ஈளன்‌ 
இது தன்னை யறிந்ததென்ற சந்தெடித்தான்‌ என்பசாம்‌, 
தொண்டை - முகலாகுபெயர்‌, தமயந்தி வருர்தங்காலத்து 
அது. தீர்ந்து மனங்களிக்க நளன்‌ வந்தானென்று சோழிகள்‌ சொல்‌ 
லுஞ்‌ சொல்லைக்கேட்டு அவள்‌ கையிலிருக்கும்‌ இஸிப்பிள்ளே சொல்‌ 
லஓுவதாகலி னிவ்வாறு கூறிற்று, தெய்வவரத்தால்‌ மறைந்து வந்த 
நம்மை யிது எவ்வாறு கண்டதென்று ௨ந்திக்தானென்ச. யார்‌ எதை 
யுரைப்பினும்‌ குற்றமுடையோர்‌ தம்மையாமென்று எண்ணுவரென்‌ 
பது கருத்து, [தன்மைநவிற் ணி, | (௬௮) 

| இனி இரண்டூப௩ட்டால்‌ நளன்‌ மகிழ்ச்சியையடைதல 
சோலலப்படுகின்றன.] 

ஒருத்தியா னளனென விருப்ப வுள்ளுறும்‌ 

விருப்பினா லொருத்தியான்‌ வீமன்‌ மாதென 

மருக்கமழ்‌ பூக்தொடை சூட்ட மன்னவன்‌ 


பொருப்புறழ்‌ தடம்புயம்‌ புளகம்‌ பூத்தவே. 


இ-ள்‌. உள்ளுறும்‌ - உள்ளே யிருக்கன்ற, விருப்பினால்‌ - 


ஆசையினால்‌, யான்‌ ஈளன்‌ என-நான்‌ களமகாராசனென்று, ஒருச்தி 
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 இருப்ப-ஒருமங்கை யிருக்க, ஒருத்தி - வேறொரு மங்கையானவள்‌, 
ட யான்‌-கான்‌, வீமன்‌ மாது என-தமயக்‌ தியென்று சொல்லி, மருகமழ்‌- 
. வாசனை கமழ்கின்ற, பூ தொடை - மலர்மாலையை, சூட்ட - தரிக்க, 
. மன்னவன்‌-நளமகாராஜனுடைய, பொருப்பு உறம்‌-மலையையொத்த, 
| தடம்‌ - பருத்த, புயம்‌-தோல்களானவை, புளகம்‌ பூத்த - மயிர்க்குச்‌ 
| செறிந்தன, எ “று, 


க-து. ஒருத்தி நளனாகவும்‌ மற்றொருத்தி தமயந்‌தியாகவும 
மாலைகுட்டக்கண்ட ஈளன்‌ மடூழ்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. 

நளனுக்கே தமயந்தி மாலைசூடுதற்குச்‌ சர்சேகமில்லையென்னுந்‌ 
தெளிவாலும்‌, அவனுக்கே சூட்டவேண்டுமென்கிற ஆர்வத்தாலும்‌ 
 அவ்வார்வ மூற்றுப்பெழர்‌ துணையும்‌ பொறுக்கமாட்டாத மங்கையர்‌ 
' தமக்குள்ளே அவ்வாறு செய்தேனும்‌ கோக்குவோ மெனுமன்பால்‌ 
ழ। நாடோறுஞ்‌ செய்துவருகையில்‌ அன்றுஞ்‌ செய்தனராக ௧௮ கண்ட 
| அவனுக்குத்‌ சன்னிடத்நு ஆர்வம்‌ வைத்தமை தெரிர்து தனக்கே 
| மாலைசூட்வொசொன்னுக்‌ சேற்றத்தால்‌ தோள்கள்‌ புளகம்‌ பூத்தன 
| வென்க. (௬௯) 


மலாக்கசெரட்‌ தாழைமென்‌ மடலின்‌ மேற்றனக்‌ 
லலைங்கிமை யுகரினா லெழுது பாசுர 
நலம்பெறக்‌ காண்டலு நண்ண லார்புக 
முலம்பொரு தோளின வைகை யெய்தினை. 
இன்‌. மலர்ந்த - விரிந்த, செர்தாமை மடலின்‌ மேல்‌-சிவந்த 
| தாழையினுடைய மெல்லிய விதழின்மேல்‌, தனக்கு - தனக்கு, இலங்‌ 
। இழை - சமயந்தியானவள்‌, உ௫ூரினால்‌ - ஈகத்தினாலே, எழுக - எழு 
| தப்பட்ட, பாசுரம்‌ - செய்யுளை, நலம்‌ பெற - நன்மைபெற, காண்ட 
லும்‌ - பார்த்தீவளவில்‌, . ஈண்ணலார்‌ - பகைவரால்‌, புகழ்‌ - புகழப்‌ 
பட்ட, உலம்‌ - திரள்‌ கல்லை, பொரு - ஒத்த, கோளினான்‌ - தோள்‌ 
களையுடைய நளமகாராசன்‌, உவகை - சந்தோஷத்தை, எய்தினான்‌ 5 
! அடைந்தான்‌, எ-று, 
க - து. தமயந்தி சாழை மடலிலே நகத்தனாலே ஈளன்றனக்‌ 
கெழு தும்‌ வசனங்களைப்‌ பார்த்தவளவில்‌ மகிழ ரசி யடைந்தான்‌ என்‌ 
| பதாம்‌. 
தமயர்‌தி நாடோ றம்‌ தன்னுடைய வருத்தத்தை எழுதிக்சொள்‌ 
எவே ண்டுமென்ற அன்புடையவளா யிருந்துஞ்‌ லெ இடைய றக 
ளால்‌ ஒத்துக்கொள்ளாமையால்‌ அவ்வன்பை யொருவாறு நிறை 
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வேற்றற்பொருட்டுத்‌ சாழைமடலிலே சனக்கெழுதிக்கடந்த செம்யு 
ளைக்‌ கண்டு நளன்‌ ம௫ழ்ச்சியடைக்தனனென்க,. (௪௦) 
| நளனிழல்‌ வடிவால்‌ மாதர்மனம்‌ பேதியாமை,] 

செழுமணிப்‌ பித்திகைத்‌ தலத்திற்‌ நிதறு 

மழவிடை. யனையவன்‌ வடினரம்‌ தொன்றலுங்‌ 

கழையமை தோளிஞர்‌ காளை பேரெழி 

லெழுதிய வுருவீிலொன்‌ றென்ன வெண்ணினார்‌. 

௫ -ன்‌. செழு மணி - செழுமையுள்ள மணிகள்‌ படித்ச, பித்த 
கை சலத்தில்‌ - சுவர்த்சலத்தில்‌, தீது ௮அறு-குற்றமற்ற, மழ-இளமை . 
பொருந்திய, விடை அனையவன்‌ - இடபத்தையொக்ச நளமகரரா௪ 
னுடைய, வடிவம்‌ - உருவம்‌, தோன்றலும்‌ - செரிந்தவளவில்‌, கழை- 
மூங்ல்போல, அமை - பொருந்திய, தொளினார்‌ - தோளையுடைய : 
மாதர்கள்‌, காளை - ஈளமகாராசனுடைய, பேர்‌ - பெரிய, எழில்‌ - : 
அழகை, எழுதிய - தம்மா லெழுதப்பட்ட , உருவில்‌ - வடிவத்தில்‌, 
ஒன்று என்ன-ஒரு வடிவென்று, எண்ணினார்‌-நினை தீதார்கள்‌, எ-று, 

க-து. இரத்தினச்‌ சுவரில்‌ நளன்‌ வடிவு தோன்றிய வளவில்‌ | 
பெண்கள்‌ எழுதிய வுருவி லொன்றென்‌ றென்ணினார்கள்‌ என்ப. 
தாம்‌. 


மந்திரத்தால்‌ நளன்‌ மறைஈ இரப்பினும்‌ அவன வடிவந்‌ தோன்று 





மாகையால்‌ அதைச்‌ சுவர்த்தலத்திற்கண்‌ ட மங்கையர்‌ அந்தப்புரச்‌ இல்‌ 
ஒருவன்‌ வந்தனனென்னு நினைப்பு அணுச்துணையுமின்றித்‌ தமயந்தி 
முதலிய தாங்கள்‌ பார்க்கும்பொருட்டுச்‌ இத்திரத்‌ இருக்கும்‌ நளவடி 
வங்சகளிலே இவனையும்‌ ஒன்றென மதித்திருந்தனரென்க. அதலால்‌ : 
நளன்‌ வடிவு கட்டழகுள்ளதன்றி அவ்வாறு சத்திரித்தலும்‌ அருமை 
யென்பது கருத்த. [அவ்விடத்தச்‌ சித்திர த்தோடு நளனுடைய நிழ 
லுக்கு வேற்றுமையின்மை கூ றப்பட்டமையால்‌ பொதமையணி.] (). 


[| ஏழுகீனற்‌ றமயந்தி தன்னைத்‌ தேரித்தல்‌, ] 
நாமவேல்‌ வலனுயர நளனுக்‌ காங்கமா்‌ 
வாமே கலையினர்‌ நவெண்‌ வைகுவா 
டாமமார்‌ குழற்றம யநக்தி யென்‌ றவள்‌ 
காமரு பேரெழில்‌ காட்டு கின்றதே, 

இ-ள்‌. நாமம்‌ - அச்சர்தைச்‌ கு வேல்‌ - வேற்படை. 
யால்‌, வலன்‌ உயர்‌. - வெற்றி.பிகுந்ச, ஈளனுக்கு - ஈளமகாராசனுக்கு, 
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ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அமர்‌ - அமர்ந்த, வாமம்‌ - அழடுய, மேகலை 
யினர்‌ - மேகலாபரண ச்சையடைய மகளிருடை ய, நடுவண்‌ - நடுவே, 
வைகுவாள்‌ - இருப்டவள்‌, தாமம்‌-மாலைகள்‌, ஆர்‌ - நிறைந்ச, குழல்‌ - 
கூந்தலையுடைய, சமயச்தி என்று - சமயச்தி யென்னும்‌ பெபரை 
யுடையவளென்று, அவள்‌ - அவளுடைய, காமர்‌ - ஒளிடொருந் இய, 
பேர்‌ - பெரிய, எழில்‌ - அழகானது, காட்ஜென்ற த - தலதா 
அ; எ - ௮. 
க. து. அழமினால்‌ தமயந்தயென்‌ றறியப்‌டட்டது என்பராம்‌, 
காமரு என்ட இல உகரம்‌ சாரியை. (௮௨) 
[இது கவிக்கூற்று.] 
ஓ தமில்‌ குணத்தினா னினைய னாகறுண்‌ 
டாதவிழ்‌ பூங்குழற்‌ றையல்‌ பாற்றம 
தாதரம்‌ பெருகிய வமர ரேவிய 
அதியர்‌ செய்கிறஞ்‌ சொல்லு வாமரோ, 
இ-ள்‌. ஏதம்‌ இல்‌ - குற்றமற்ற, குண த்தினான்‌ - குணத்தை 
யுடைய ஈளமகாராசன்‌, இனையன்‌ ஆ 5-௫ த்தன்மையையுடையவனா ௪, 
கண்‌ - நுட்பமாயெ, தாது - மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌, அவிழ்‌ - உதிர்‌ 
இன்ற, பூ - மலரை யணிந்த, குழல்‌ - கூர்சலையடைய, தையல்பால்‌ - 
தமயந்தியிடத்‌தில்‌, தமது - தம்முடைய, ஆதரம்‌ - இசையானது, 
பெருகிய - மிகுந்ச, அமரர்‌ - சேவர்களால்‌, ஏவிய - ஏவப்பட்ட , 
அதியர்‌ - தூதிகள்‌, செய்‌ திறம்‌ - செய்த வகையை, சொல்லுவாம்‌ - 
சொல்லுவாம்‌, எ-று. அரோ - ஒசை, 
க-து. ஈளனிப்படியிருக்கத்‌ தேவர்களால்‌ தமயந்தியிட தீது ஏவப்‌ 
பட்ட துதிகள்‌ செய்கையைச்‌ சொல்லுவாம்‌ என்டதாம்‌, (௪௩) 
[இனிப்‌ பதினோரு பாட்டால்‌ இந்திரன்‌ ழதலிய நால்வார 
லேவப்பட்ட தாதிகள்‌ தமயந்தியோடு பேசி 
மீளுதல்‌ சோலலப்படுகீன்‌ றன. | 
அறுசீர்க்கழி நெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 
காரனம ரலங்கன்‌ மாலைக்‌ கடவுளர்‌ விடுப்ப வக்க 
பானலங்‌ கடந்த 2 லத்ப் ப்‌ பணமுலைப்‌ பாவை நல்லா 
ரூனொடு பழக நெய்த்‌ 2தா ருமிழ்க்துவெம்‌ புலவு நாறு 
மான வேல்‌ வீம னீன்ற வனிதையை யினிது கண்டார்‌, 
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இ-ள்‌. கான்‌ - வாசனை, அமர்‌ - பொருந்திய, அலங்கல்‌ - 
அசையாகின்ற, மாலை - மாலையையுடைய, கடவுளர்‌ - தேவர்க 
ளால்‌, விடுப்ப - அனுப்பட்பட, வந்த - வந்த, பால்‌ - பாலினுடைய, 
நலம்‌ - நன்மையை, கடந்த - வென்ற, தி - இத்திப்புப்பொருந்திய, 
சொல்‌ - சொல்லையும்‌, பணை - பாத்த, முலை - முலையையுமுடைய, 
பாவை நல்லார்‌ - பாவைபோலுமிருக்கின்றமாதர்‌, ஊனொடு-மாயிசத்‌ 
துடன்‌, பழூபழகுதல்‌ செய்து, நெய்த்தோர்‌ உமிழ்ந்து - உதிரத்தை 
யுமிழ்ந்து, வெம்‌ - வெம்மைபொருந்‌ திய, புலவு-புலானாற்றம்‌, நாறு-. 
நாறுன்ற, மான - ஒப்பற்ற, வேல்‌ - வேற்பமையையுடைய, வீமன்‌ 
ஈன்ற - வீமராசன்‌ பெற்ற, வனிதையை - தமயந்தியை, இனிது - 
இனிதாக, கண்டார்‌ - கண்டார்கள்‌, ௭ - அ. 

க - து. தேவர்கள்‌ விடுக்கப்பட்ட தா திகள்‌ சமயக்‌ தியைக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௭௪) 
பொருவரு வனப்பின்‌ மிக்க புலோமசை முதல்வ ராய 
வரிவிழிக்‌ குமுதச்‌ செவ்வாய்‌ வானவர்‌ மகளிர்‌ காமிக்‌ [று 
தெரியிமை செவ்வி கோக்கிற்‌ சேணீடைப்‌ பொலிந்து தோன்‌ 
மிரவிமுன்‌ மதிய மாவ ரெனவுளத்‌ தெண்ணி னஞாரால்‌, 














இ-ள்‌. பொரு ௮௬ -ஒப்புச்‌ சொல்லுதற்கரிய, வனப்பின்‌ - | 
௮ழூனொாலே, மிக்க - மிகுந்த, புலோமசை முதல்வராய - இந்திராணி . 
முசலியராயெ, வரி - ரேகைகளையுடைய, விழி - கண்களையும்‌, 
குதம்‌ செவ்வாய்‌-அல்வி மலர்போன்ற சிவந்த வாயினையு முடைய, 
வானவர்மகளிர்‌ - தெய்வமாதர்‌, இ தெரியிழை - இந்தத்‌ தமயக்‌ தியி 
அடைய, செவ்வி - அழகை, நோக்கல்‌ - பார்த்தால்‌, சேண்‌ இடை - 
ஆகாயத்‌ தினிடத்‌ ௧, பொலிந்த - பிரகாசித்து, தோன்றும்‌ - தோன்று 
கின்ற, இரவிமுன்‌-குரியன்முன்னே, மதியம்‌ ஆவர்‌ என - சந்திரன்‌ க 
மோலாவரென்று, உளத்து - மனத்திலே, (அதியர்‌) எண்ணினார்‌ - : 
சிர்‌ இத்தார்கள்‌, ௭ - று, தாம்‌, ஆல்‌ - அசைகள்‌, 

க - து. தமயந்தி அழகுக்கு முன்னே தேவமாதரழகு சூரியன்‌ 
முன்னே தோன்றுஞ்‌ சந்‌ தரன்போலும்‌ என்றெண்ணினார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌, 

தெய்வமாசரிற்‌ சிறந்த இந்திராணி முதலான மங்கையரும்‌ இவ 
ளழகை நோக்கில்‌ தாமழகுடையோமென்னுஞ்‌ செருக்கை மொழி. 
வார்களென்பது கருத்து. (௭௫). 


எய்திய மகளிர்‌ தம்மி லிமையவர்‌ தலைவன்‌ ஹாதி [ய்‌ 
யையரி நெடுங்கட்‌ செவ்வா யணங்கிற்கு மணங்கு போல்வா 
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ட ௮௮. 


கொய்‌தணர்க கருவி னீழற்‌ கோமகன்‌ பணியாற்‌ போந்த 





செய்திநி கேட்டியென்று சீறடி. வணங்கிச்‌ சொல்வாள்‌. 





இ-ன்‌. எய்திய - அடைந்த, மகளிர்‌ தம்மில்‌ - தாதியர்‌ நால்வ : 





ருள்‌, இமையவர்‌ சலைவன்‌- இந்திரனுடைய, அதி - தாதியானவள்‌, 
ஐ - அழதிய, அரி - இரேகைகளையுடைய, நெடு கண்‌ - நெடிய கண்‌ 
களையும்‌, செவ்வாய்‌ - சிவச்த வாயினையமுடைப, அணமகுகிற்கும்‌ - 
தெய்வ மங்கைக்கும்‌, அணங்குபோல்வாய்‌ - தெய்வமாதையொத்த 
தமயர்தியே, கொய்‌ - கொய்ின்ற, துணர்‌ - பூங்கொத்துகளையு 
திரனுடைய, பணியால்‌ - ஏவலினாலே, போந்த - வர்த, செய்து - 
செய்தியை, நீ கேட்டி என்று - நீ கேட்பாயாக வென்று, றடி - 
சிறிய பாசங்களை, வணங்கி - வணங்குதல்‌ செய்து, சொல்வாள்‌ - 


டைய, கருவின்‌ நீழல்‌-ஐந்தருவி னிழலிலிரு 5கின்ற, கோமகன்‌ - இந்‌ 


சொல்வாள்‌, எ - று, 


க-து, இந்திரன்‌ தாஇயானவள்‌ தமயந்‌தியைவணங்கிச்‌ சொல்‌ 
வாளாயினாள்‌ என்_தாம்‌, 

தான்‌ தெய்வமங்கையாயினும்‌ தன்னிறைவனுக்குத்‌ சலைவியாக்‌ 
குவிக்கத்‌ தாதியாக வந்தமையால்‌ தமயரஈதியிணிடத்‌. து அவளுக்கு 
வணக்கஞ்‌ சொல்லப்பட்டது, (௪௬) 
இருவிசும்‌ பொருகோ லோச்சி யேதிலர்க்‌ கடந்து தேவர்‌ 
பரவிரின்‌ நிறைஞ்ச நாளும்‌ பனிமலர்த்‌ தருவி னீழ 
லரியணைப்‌ புறத்து வைகு மண்ணலுக்‌ கமிர்த மன்னா 
யுருவிலா னொருவன செய்யு முறுபசை காத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


இ-ள்‌. இரு - பெரிய, விசும்பு - வானுலகை, ஒருகோல்‌ 
ஓச்சி - ஒரு செங்கோல்‌ செலுத்தி, ஏதிலர்‌ - சத்துருக்களை, கடந்து 
வென்று, சேவர்‌ - தேவர்கள்‌, பரவிநின்று - அதிசெய்து நின்று, 
இறைஞ்ச - வணங்க, நாளும்‌ - நாடோறும்‌, பனி - குளிர்ச்சிபொ 
ருந்திய, மலர்‌ - மலரானிறைக்த, கருவின்‌ நீழல்‌-ஐர்தருவினிழலில்‌, 
அரியணை புறத்து - இங்காதனத்தினிடத்து, வைகும்‌ - தம்ம, 
- ௮ண்ணலுக்கு - இந்திரனுக்கு, அமிர்தம்‌ அன்னாய்‌ - அமிர்தத்தக்‌ 
கொப்பானவளே, உருவு இலான்‌-வடிவ மிலலா தவனாயெ, ஒருவன்‌ - 
- மன்மசனானவன்‌, செய்யும்‌ - செய்தன்ற, உறு - மிகுந்த, பகை எ 
பகையை நீக்கி, காத்தல்‌ வேண்டும்‌ - (8) காக்கவேண்டும்‌, ௭ - று, 


த்‌ க-து. இந்திரனுக்‌ கமிர்தம்போன்ற தமயச்இியே! நீ மன்மத 
_ யாணத்தை நீக்கிச்‌ காக்கவேண்டுமென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 





234 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 











இதுமுத லைந்துபாட்டால்‌ தாதி தமயந்தியை வேண்டிக்கோ 
டல்‌, “இ௱விசம்பு என்றதனால்‌ பொன்னுல கென்ப அம்‌, “ஒருகோ 
லோச்சி” என்றதனால்‌ பொதுவறப்‌ பாப்பவனென்பதும்‌, (ஏ.இலர்க்‌ 
சடந்து” என்ற சனால்‌ வீரனென்பதும்‌, “22 வரிறைஞ்ச' என்ற சனால்‌ 
அவரிலுஞ்‌ றந்தோனென்..தும்‌, £தருவினீழல்‌” என்றதன்‌ மிகுந்த 
செல்லமுடை(யோ னென்பதும்‌, *அறியணைப்‌ புறத்த? என்றதனால்‌ 
அரசு செய்பவனென்பதும்‌, “அண்ணல்‌” என்ற சனால்‌ பெருமையிற்‌ 
சிறந்தோனென்பதும்‌ கருத்தாகப்‌ பெர்றாம்‌. [இந்திரனை மணம்புரி 
உாயென்பது உருவிலான செப்யும்பகையை யொழித்‌ சல்‌ வேண்டும்‌ 
என்னும்‌ வாக்கியத்தாற்‌ பெற ப்படுதலால்‌ பிறிதுஈவிற்சியணி. | (௭௪) 
எம்மிறை யிளவற்‌ காக விருங்கடல்‌ கடைந்து வாசச்‌, 
செம்மலர்த்‌ திருவை யீந்த தெவர்வா சவற்கு மின்னுங்‌,கைம்‌ 
பலர்‌ வருக்க விக்குக்‌ கடல்கடைந்‌ அழலா வண்ணம்‌, பொம்‌ 
'மல்வெம்‌ தகதய யன்‌ னோற்‌ இன்னருள்‌ புரிதல்‌ வேண்டும்‌, 


இ-ள்‌. எம்மிறை : எங்களரசனுடைய, இளவற்காக - உபேர்‌ 














இரனுக்காக, இரு - பெரிய, கடல்‌ கடைர்து - பாற்‌ டலைக்‌ கடைந்‌ 
அ, வாசம்‌ - வாசனைபொருந்திய, செம்மலர்‌ இருவை - செந்தா 
மரைமலரி விருக்கின்ற திருமகளை, ஈந்த - சர்த, சேவர்‌ - தேவதை 
கள்‌, வாசவற்கும்‌ - இந்திரனுக்கு ர்‌, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, கை 
மலர்‌ வருந்த - கைகளாகிய மலர்கள்‌ வருந்த, இக்கு கடல்‌ கடைந்து : 
கரூப்பிரதக்கடலைக்‌ கடைந்து, உழலா வண்ணம்‌ - அலையாதவிதம்‌, 
பொம்மல்‌ - பொலிவினையுடைய்‌, வெம்‌ - விரும்பத்தக்க வாதிய, முலை 
யாய்‌ - முலைகளையுடைய தமயந்தியே, அன்னோற்கு - அவ்விந்தஇிர 
னுக்கு, இன்‌ அருள்‌ - இனியவரளை, புரிதல்‌ வேண்டும்‌ - (நீ) செய்‌ ' 
தீல்வேண்டும்‌, ௮௭ - று, 
க-து. இர்திரனுக்‌ கருள்‌ செய்ய வேண்டுமென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
இற்கு இளவலென்பது இந்திரனுக்குச்‌ சயர்தருவதந்காக 
அவன சம்பியா யவசரிச்து உபேந்திரனாகி யடனிருக்கின்ற இரு ' 
மாலையெனக்கொள்க. [தேவர்க்கு இம்முயற்சி யிஃலாதிரச்கவும்‌. 
அவர்க்குளதாகக்‌ கூறலால உயர்வு ஈவிற்சியணி.] (எ) 
மாயிரு ஞாலற்‌ தன்னின்‌ மகம்பல வியற்திப்‌ பெற்ற 
மீயுயர்‌ பசும்பொ கட்டன்‌ மேதகு செல்வ மெல்லா 
. மமேயின நீன்பர லன்‌ ரோ விமையவர்க்‌ கிறைவன்‌ பானின்‌ 


சேயரிக்‌ கடைக்க ஜோக்களு சிறிகருள்‌ புரியின்‌ மாதோ, இ 
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இ-ஸ்‌. மா - மகச்தாகிய இரு - பெரிய, ஞாலம்‌ தன்னின்‌ - 
பூமியிலே, மகம்‌ பல இயற்றி - நாறு வேள்விசெய்‌ த, பெற்ற-பெற்‌ 
அக்கொண்ட, மீ - மேலாக, உயர்‌ - உயர்ந்த, பசு - பசமைபொருர்‌ 
திய, பொன்‌ நாட்டின - பொன்னுலகத்தில்‌, மேதகு - மேன்மை 
பொரும்‌ திய, செல்வம்‌ எல்லாம்‌ - பாக்கிய மெல்லாம்‌, நின்பால்‌-உண்‌ 
னிடதீதில்‌, ஏயின அன்றோ-பொருர்‌ தியனவல்லவா; இமையவர்க்கு 
இறைவன்பால்‌ - இர்‌ நிரனிடத்தில்‌, கின்‌ - உன்னுடைய, சேயரி - 
செவ்வரிபரக்ச, கடைக்கண்‌ நோக்கம்‌ - கடைக்கண்‌ பார்வையானது, 
சிறிது - கொஞ்சம்‌, அருள்புரியின்‌ - அருள்செய்தால்‌, எ. - று 


கஃ து, உன்‌ கடைக்கண்‌ பார்வை சிறிது இர்திரனிட தீதில்‌ 
வைத்தால்‌ ௮வன்‌ செல்வமெல்லாம்‌ உனக்குடையவாம்‌ என்றாள்‌ 
காதி என்பதாம்‌. 
...  செல்வமாவன-மூவுலகாட்சி,கற்பக முதலிய வைந்தறாக்கள்‌,காம 
தேனு, சிக்சாமணி, . சங்கரிஇ, பதமகிதி, பொன்னுலகம்‌, அமராவதி, 
வைசயச்சமாளிகை, ஐராவதயானை, உச்சைச்சிரவக்‌ குதிரை, சுதர்ம 
சபை, நந்சனவனம்‌, அமிர்தம்‌; சேவர்‌, அரம்பையர்‌ இவை முதலி 
யனவாம்‌. . [செல்வத்திற்கும்‌ ௮ருட்கும்‌ மாற்றிச்கோடல்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டமையால்‌ மாற்றுமிலையணி. | மகம்‌ பல என்பதில்‌ பல தூறென்‌ 
னுர்‌ தொகையைக்‌ குறித்தது. | (௪௯) 
மண்ணினிற்‌ சிறக்து வாழு மன்பதைத்‌ தொகுதி தன்னி 
லெண்ணிடிற்‌ சிறக்தா ரன்றோ விபக்கரவ வியக்கர்‌ தம்மில்‌ 
விண்ணவர்‌ இறக்கா ரன்றோ விண்ணவர்‌ தமையு மாளு | 
மண்ணனின்‌ னேவல்‌ கேட்பினகனிஓஞ்‌ சிறர்ச அண்டோ, 


இ-ள்‌, மண்ணினில்‌ - பூவுலகச்தில்‌ சறர்‌.து - சிறப்டைய்‌ 
பொருந்தி, வாழும்‌ - வாழ்கின்ற, மன்பதை தொகுதி சன்னில்‌ - 
மச்சட்கூட்டச்துக்குள்‌, எண்ணிடில்‌ - நினைக்குமிடச்‌இல்‌, இயக்கர்‌ - 
இயக்கரானவர்கள்‌, இரக்தார்‌ அன்றோ - சிறர்தவர்களல்லவா; ௮ 
இயக்கர்‌ தம்மில்‌ - ௮வ்வியக்கருக்குள்ளே, விண்ணவர்‌ - சேவர்கள்‌, 
சிறர்சார்‌ அன்றோ- சிறப்பைப்‌ பொரும்‌ இனவர்களல்லவா; விண்ணவர்‌ 
தமையும்‌ ஆளும்‌ - ௮த்தேவர்களைய மாட்சிசெய்கன்ற, ௮ண்ணல்‌ - 
இக்‌்இரனானவன்‌, நின்‌ ஏவல்‌ கேட்பின்‌ - உன்னுடைய ஏவற்றொழி 
லைக்‌ கேட்பானாயின்‌, அதனினும்‌. அதைக்காட்டிலும்‌, சிறந்தது - 
சிறப்புடையது, உண்டோ - ஒருபொரு ஞண்டோ [| இல்லை ], எ-று, 
it [} . உ ௫ ்‌ ்‌ (3 [்‌ * & 
க-து. இந்திர ணுனக்கெவல்‌ செய்சால்‌ இதிலுஞ்‌ சிறம்‌.ஏ 
இல்லை யென்றாள்‌ என்பதாம்‌, ந்த்‌ க்‌ 


989 





டட டதம்‌. மூல்மும்‌ உறையும்‌, 





[மென்மேலும்‌ சிறப்‌ பச்‌ லலி லால்‌ மென்ற ஓயர்க்9 
வணி... ட து Me SR 
'தாசொடஈறள தூற்றுந்‌ தருகிற லினிது வைரு Eg அடப்‌ 


க்கு க பவ ட 
மேதகு நிதியு மானும்‌ வேட்டன வவ வந்த நல்க ல ஆ அம்மி 
ம்‌ வதமி லாம்பை மாதர்‌ முறைமுறை யேவல்‌ சேப்ப 


2? தொழு.மமரர்‌ யாரு மிற்றொழப்‌ பணி,த்தி யென்ரன்‌; 
- இ-ள்‌. தாதொடு - மகரர்சப்பொடியோடு, ஈறவ - தேனையும்‌, 
ற்றும்‌ - தூற்றஇன்ற, தருநிழல்‌ - ஐந்‌ சருமிழவில்‌, இனிது -.இணி. 
தாக, வைகும்‌ - தங்கிய. மேதகு - மேன்மைபொருந்திய நிதியும்‌ - 

அங்க ச. இிபதமகிதிகளும்‌, ஆனும்‌ - காமதேனுவும்‌, வேட்டன - விரு 
பியவைகளை, உவந்து - ம௫ிழ்ர்‌.௮, நல்க - கொடுக்க, ஏதம்‌ இல்‌ - - 
குற்றமில்லாத, அரம்பைமாதர்‌ - செய்வமடவார்கள்‌, முறைமுறை 
வரிசை வரிசையாக, ஏவல்கேட்ப - 'ஏவற்றொயிலைக்கேட்க, நீ தொ 

(மும்‌ - நீ வணங்குகின்ற, அமரர்‌ யாரும்‌ - தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, மீன்‌ 
தொழ - நின்னை கவல்‌ ட்டன என்றாள்‌ - தன 
துட ஜி டப 
ஐ. - தூ; 8 வணங்கப்படுந்‌ தெய்வங்க ரன்னை வணங்கச்‌ கெப்‌ 


யென்றாள்‌ என்பசாம்‌, க்ஷி 


_ [இனி இரஷ்டூபாட்டால்‌ தமயந்தி இந்திரன்‌ தூதிக்கு ல்‌ 

வி டைகோடுத்தல்‌ சோல்லப்படு கின்றது.] கத்தர்‌ 
இனையன வுரைத்த லோடும்‌ யாவர்கு முளாதர்‌ குல்‌ | 

பனியிரு விசும்பிற்‌ ௦ வடு பரவவிழ்‌ திருக்கும்‌ வேந்தென்‌... 
மனநிலை யுணரான்‌ போலு மழைமதர்‌ நெடுங்க ணல்லா 
புணைவிரைநி இங்கன்‌ மாது விடுச்சசென்‌ ஸை ரத்தியென்‌ 


“இஃ ள்‌. இனையன - இத்தன்மையவாகய சொற்களை, உலை 
ச்தலோடும்‌ - சொன்னமாத்திரச்தில்‌, யாவர்தம்‌ - எவர்களுடையல 
உளமும்‌ - மனமும்‌, தேரும்‌ - தெரியாநின்ற, பனி - குளிர்ச்‌சயொ 
ந்திய, இரு - பெரிய, விசும்பில்‌ - தெய்வலோகத்திவி க்கின்ற 
செவர்‌ - தேவர்கள்‌, பரவ “ வணங்க, விற்றிருக்கும்‌ - அரரிருக்கின்றன்‌ 
சே ஈச 7 - இந்‌ இரனானவன்‌, என்‌ மனநிலை - ட்ட ணிலயை, 
உணரான்போலும்‌ ஃ தெரியாதவன்போல, மழை “குளிர்ச்சி. 
பொருந்திய, மதர்‌ 2 மதர்த்ச, நெடு கண்‌ - லி கண்களை. 
மடைய/ கல்லாய்‌ -,தாஇயே, உனை - உன்னை, விரைர்தி ௫ தடக்‌ 
மாக, இங்கன்‌ எ“ இவ்விட சி்‌; தாதவிடுத்தது-தாதாக வனுப்ஜிய ஆ) | 


டோ. வி 
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என்ப: யாது காரணமாக, உரைத்றி என்னாம்‌. i. ட்‌ தன்‌ று, 

க - து. தமயக்தியானவள்‌ தூதியே இந்திர னெனது: மனதை 
யறியாசவன்போல" உன்னை யென்ன காரணமாகத்‌ தாதுவிட்டா 
னென்று சொல்லி என்பதாம்‌, ்‌ 


| அதியான்போலு மென்றமையால்‌ சற்குநிப்பணீ,]. A (௨) 


டஎன்னுளச்‌ தென்று நீங்கா திருப்பவ னளனே யாகும்‌, 
பொன்னகர்க்‌ இறைவன்‌ றன்பாத்‌ பொருந்தி யென்னுர்‌ 
தூதுக்‌, கன்னல்‌ னியையுங்‌ கொல்லோ வெனமறைச்‌ தய 
லே நிற்கு, மன்னவன்‌ மகிழ்ச்சி கூர மடவர லினிது சொன்‌ 
அர்ப்‌ 

-இஃள்‌. என்‌ உளத்து - என்னை டயமன தில்‌, எ என்றும்‌ எந்‌ 
கானும்‌, நீக்காது இருப்பவன்‌ - பிரியாம னிலைநிற்பவன்‌, ஈளனே 
ஆகும்‌-ஈள மகா ராஜனேயாகும்‌; பொன்னகர்க்கு இறைவன்‌ தன்பால்‌- 
இர்தினிடத்து, பொருந்து தி-நீ பொரும்தக்கடவாய்‌, என்னும்‌ தூது 
க்கு- என்று சொல்லுக்‌ அஅக்கு, அன்னவன்‌ - அந்த நளமகாராஜன்‌; 
இயையும்‌ கொல்லோ என  சம்மதிப்பானோவென்ற, மறைந்து-ஒளி 
த்த, அயலே நிற்கும்‌ - பக்கத்திலே நிற்கின்ற, மன்னவன்‌ - அரசன்‌, 

மடிழ்ச்‌சி கூர - மூழ்ச்சிமிக, மடவரல்‌ - தமயந்தி, இ இனிது - இணி 
சாக, சொன்னாள்‌ - சொல்வினாள்‌, ௭ - று, 


க-து. என்னுள த்‌ திருப்பவ னளனாகும்‌, ல்‌ பொ 
ல்‌ ன்னும்‌ அதுக்கு நளனிசைவானோ வென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

- அன்னவ னியைதலாவது - தான்‌ காணியாசக்சொண்ட மனதி 
தைவிட்டு நீங்குதல்‌. ௮வ்வரசனாவது என்னிடத்த வெறுத்து நீங்கல்‌ 
வேண்டும்‌, யானாவது அவனை வெறுத்து நீங்கல்வேண்டும்‌, இருவரும்‌ 
ஒத்திருக்கும்போது அவ்விடத்தை விரும்பத்‌ தகாதென்றதாயிற் ற. 
ஆயின்‌ ஒரிடத்தில்‌ இருவர்‌: எப்படி யிருக்கலாமென்பது கருத்து, 
சுபாவத்திற்‌ சொல்லும்‌ தமயர்‌ தியினுரையைக்‌ கேட்ட மையால்‌ நளணு 
“யு மகிழ்ச்சி. யுண்டாயித்றென்க, ப்‌ 


s கோத்‌ முடி. ஈளன்மே லுற்ற, காதலைக்‌ குதித்து கோ 
ல்‌ மாற்று த லரிசென்‌ .. றெண்ணி வாசவன்‌ அதி யேசு, 
வரல்லல்வா சவற்கு ே சேர வணங்கெவர்க்‌ கிசையு மென்‌ அர்‌, 
தேற்ற மோ, சையார்‌ மற்றைத்‌ தேவர்தூ. தியறாம்‌ 8 போனா, 


388 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ரகம்‌, 





இஸ்‌. கொற்ற ன தமயச்‌ இயான வள்‌, சளன்மேல்‌ நள 
சரிடத்தில்‌, உற்ற - லைதச, காதலை - ௮சையை, குறித்து நோக்கி ன்‌ 
குதித்‌துப்பார்த்து, மாற்றுதல்‌ - அதனை நீக்குதல்‌, அரிது என்று... 
அரிதாகுமென்று, எண்ணி - நினைத்து, வாசவன்‌ தாதி - இச்‌ திரனு 
டைய தாதி, ஏக - தன்னிடத்துக்குச்‌ செல்ல, அற்றல்‌ - வலிமை 
பெற்ற, வாசவற்கும்‌ - இந்‌இிரனுக்கும்‌, நேரா - உடன்படாத, . அண 
ங்கு - தமயந்தி, எவர்க்கு - யாவர்கட்கு, இயையும்‌ என்னும்‌ - சம்ம 
இப்பாள்‌ (ஒருவருக்குஞ்‌ சம்மதியாள்‌) என்டுன்ற, தேற்றமோடு - 
தெளிவுடனே, உரையார்‌ - பேசாதவர்களாய்‌, மற்றை தேவர்‌ ல்‌ 
யரும்‌ - மற்றைத்தேவர்கள்‌ விடுத்த தூ திகளும்‌, போனார்‌ - சென்றா 


கள, 67 5 ஆ 


க-து. ரது தல்‌ வைத்த * ஆசையைக்கண்டு இந்தி 
ரன வடக்‌ மற்ற தா தியராம்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


உம்மை இறந்ததுதழீயியவெச்சம்‌. தமயந்தி பூவுலகமடந்தை 
யாயினும்‌ ஈம்மினுமிக்க கலைகளின்‌ பயிற்சயுடையவ எாகையால்‌ 
அவளை நமது சொல்லால்‌ மடக்கி இர்திரனுக்குத்‌ அணைவிமாக்குவ அ 
அசாத்தியமென்‌ ௮: இர்‌ இிரன்‌ நூஇ நீங்னொாளென்க. அப்படிப்பட்ட 
சம்பத்‌அக்களையும்‌ போகத்தையும்‌ வலிமையையும்‌ சிறப்பையமுடைய 
இந்திரனுக்குச்‌ சம்மதியாசவள்‌ ஈம்சிறைவர்ச்குஞ்‌ சம்மதிப்படாளெ 
ன்பது கரதலாமலகமபோற் றெரிதலால்‌ மற்றைத்‌ தூ திகளவளுடன்‌ 
உரையாடி அவமானமடையாமையே நமக்கு மேன்மையென்‌ ரொழிம்‌ 
தனமெனக, ட 3 (௮ ட்‌ 


தரநிய ரேகக்‌ கண்ட தொன்றல்செங்‌. கமலக்‌ கண்கண்‌ 
மேதகு செல்வ மிக்க விதர்ப்பர்கோன்‌ றவத்திற்‌ றோன்று 

மாதர்மென்‌ னோக்கி னாடன்‌ வடிவீனி வழங்கிப்‌ பின்னு 
மாதரம்‌ பெருகி யின்ப வாரியி னாழ்க்த வன்றே, 

இ - ன்‌. தூதியா - தேவதா திகள்‌, ஏக - தம்மிடத்தக்குப்‌ பே 
தலை, கண்ட - பார்த்த, தோன்றல்‌ - நளமகாராஜனுடைய, . செம்‌ 
கமலம்‌ கண்கள்‌ .- செந்தாமரைமலாபோன்ற நேத்திரங்கள, மேசகுஃ 
மேம்பட்ட, செல்வம்‌ - செல்கள்‌ களுக்‌: மிக்க - மிகுந்த, விதர்ப்பர்‌, | 
கோன்‌ - - லீமராசனுடைய, தவத்தில்‌ தோன்றும்‌ - தவத்‌ ண லவதரி இ 
தீத, மாதர்‌ & அழிய, மெல்‌ - மெல்லிய, நோக்கினாடன்‌ - பார்வை. 
மையுடைய தமயந்தியின்‌ அ, வடிவினில்‌ - உருவத்தில்‌, அழுக்இ.- ர . 
ஆழம்‌ இ, பின்னும்‌ - பின்னும்‌, ஆதாம்பெரு9 - ஆசைமிகுக்‌.து, இன்‌ ண. | 
ப. லாரியில்‌ - இன்பச்சடலிலே, ஆழ்ந்த - அழுந்தின, எ-று... 
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£௧ து, நளன்‌ கண்கள்‌ தமயந்தி உருவத்தி லழுந்திப்‌ பின்னு 
மின்பக்சடலில்‌ மூழ்கெ என்பதாம்‌. 
கரவினி லொருமங்கையின்‌ அழகை கோக்கும்‌ ஆடவர்க்கு மற்‌ 
ஜெருவர்‌. அவங்‌ வ்ல்லாதிருர்தால்‌ மாத்திரஞ்‌ சடிக்குமாதலால்‌ “தூ திய 
ரேகக்கண்ட தோன்றல்‌” என்றார்‌. அங்குள்ள தோழிகளோவெனில்‌ 
அவர்களுக்‌ கவனிருப்‌- து தெறியாதென்க. அவள்வயலங்களை த 
தனித்தனி நோக்கின்‌ அந்ரோக்குதற்‌ இடையற்டையின்‌ மற்றவைக 
ளெப்படியுளவோவென்று கருதீதலையுமாதலால்‌ முழுவ தன்‌ சதி 
தியா லொருங்கு ரோக்குதலால்‌ £வடிவினில ந த்‌ என்றும்‌, ௮ தில்‌ 
ஆசைமிகுதலர லின்பசாகரத்தி லழுந்தினா னென்றுஞ்‌ சொல்லினா, 


பாசமை பரந்த வல்குற்‌ பனிமொழிக்‌ குழுசச்‌ செவ்வாய்‌ 
மாசறு மதிய மன்ன வாண்முகத்‌ தணங்கை நோக்கி 
யாசையங்‌ கடலு ளாழ்ந்த கரைபெறா வரக னேக்க்‌ 
மேசுவ கொன்று மில்லா முலைவரை யிவர்க்த வன்றே, 
பு இன்‌: பரசிழை - பசம்பொன்னாற்செய்த வாபரணங்கள்‌, 
பரந்த - பரவப்பெற்ற, அல்குல்‌ - அல்குலையும்‌, பணி மொழி - குளிர்‌ 
ச்சிபொருந்திய சொற்களையும்‌, குழுதம்‌ - அல்லிமலா போன்ற, செவ்‌ 
வாய்‌-சிவந்தவாயினையும்‌, மாச அறு-குற்றமற்ற, மதியம்‌ அன்ன - சம்‌ 
தஇரனையொத்த, வாள்‌ - ஒளிபொருச்திய, முக்க்து - முகத்தையு 
முடைய, ௮ணங்கை - தமயந்தியை, நோக்கி - பார்த்து, ஆசை கட 
லுள்‌ - ஆசையரஇய கடவினிடத்‌ அ, ஆழ்க்து - முழுகி, கரை பெரு - 
கரையைப்பெருத, அரசன்‌ நோக்கம்‌ - நளனுடையபார்வை, ஏசுவது 
ஒன்றும்‌ இல்லா - பழிப்பதொன்றுமில்லா த; முலை வரை - முலைக 
சாதிய மலையின்மேல்‌, இவர்ந்த - ஏறின, ௭ - று, அம்‌-அசை, 

. ௧- து. ஈளன்‌ கண்கள்‌ ஆசைக்கடவிலே மூழ்தெ தமம்‌ ற 
முலைகளா யெ மலைகள்‌ மேலே யேறின என்பதாம்‌, 


அல்குற்‌ பாம்பையும்‌ வாய்க்‌ குழுகச்தையும்‌ முகமதியத்சையு 
முடைய மங்கையின ௮ ஆசைக்கடலவில்‌ வீழ்ச்து அலைச ரூறுடடுத்த 
வருக்தி ஒரு துறையும்‌ காணாது தமொறும்‌ ௮ரசனோக்கங்கள்‌ அங்கு 
. மூலைகளென்னு மலைகளைக்‌ கண்டேறினவென்க. கச்சறுத்தல்‌, சள 
பச்சேறணிதல்‌, முத்துவடமணிதல்‌, இறுமார்துமேனோக்கல்‌, கண்‌ 
 கறுதீதல்‌, அடிசனச்தல்‌, இதலைபூத்தல்‌, பூரித்தல்‌, பள்ச்சல்‌, 
இழைதுழையாது கெருங்கல்‌, வெச்செனல்‌, தண்ணெனல்‌, இடை 
யைவாட்டல்‌ முதவிய நற்குணங்களிற்‌ குறைவின்றி யிரத்தலால்‌ 
'ஏசுவதொன்றுமில்லா முலை” என்றார்‌, மிகுந்த வாசையோமெஸ்த. 
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ன்ங்களை நோக்கிளொென்பது கருத்து, அசைய௩ கட a 
முலைவரை யென்ற தும்‌ உருவகங்கள்‌. (தம்ம திமைக்கண்மி கண்கள்‌! 
மிருத ஆசையுடையவாய்‌ முலையைப்‌ பார்த்தன என்னும்‌ பப்ஸ்‌ 
பெறச்‌ சொல்லியசோச்கம்‌ கடலுளாழ்ந்து மலையிலிவர்க்த்வென்‌ ந: 
லில்‌ கடலில்‌ மூழ்னோர்‌ கரையி?2லறுவதாகய உலகர்‌ செய்கை 
சோற்றுசலால்‌ முன்னுருவகத்தை யங்கமாகக்‌ கொண்ட சுருங்கச்‌ 
ன ர்வ | 2 (அக) 
 போர்ச்களி தனைய விமன்‌ புரிர்சமெய்த தவத்திற்‌, ல்‌ 
ஹொன்றுங்‌, கார்க்கருங்‌ கூந்த லாண்மைக்‌ கண்வலை யதனுட்‌ ல்‌ 
பட்டோ, வீர்க்கிடை புகாத பொம்ம லிளமுலை நெருக்கித்‌ 
புக்கோ, 'பார்த்தசெல்‌ கமலக்‌ கண்கள்‌ பதிப்பரி யனவாய்‌. 
மி னற, வவர னி 
இ-ள்‌. போர்‌ - போர்‌ செய்சன்ற, களிறு அனைய-யானேயை 
பொத்த, வீமன்‌ - வீமராசன்‌, புரிந்த - செய்ச, மெய்‌ தவத்தில்‌ஃ 
உண்மையான தவத்‌தினொாலே, . சோன்றும்‌ - அவதரித்த, கார்‌-மேகம்‌! 
போன்ற, கரு கூந்தலாள்‌ - கறியவளகபாரத்சையுடைய  தமயச்‌.தியி- 
னது, மை 2 மையையணிர்‌ச, கண்‌ வலை அதனுள்பட்டோ - கண்ணால 
௮ வலையி லசப்பட்டோ, ஈர்க்கு - ஈர்க்கான த, இடை - மத்தியத்‌ 
தலே, புகாத - நுழையாத, பொம்மல்‌ - பொலிவுபெற் ற, இள முலை- 
நைவ ரும்‌ தல்‌ ஸ்‌ தனபாரக்களினுடைய, நெருக்இல்‌ - செருக 
கக்தில்‌, புக்கோ.ஃ புகுந்தோ, பார்த்த - கோக்கிய, செம்கமலம்‌ கண்‌ 
கள - தர்கா ம்ம்‌? பரா கனு நேச்‌ இரங்கள்‌, பறிட்பு அரிய ஆய்‌! ப 
பறிட்‌ பசற்கரியவா, நின்ற - நின்றன, எ. - று, அத்‌ 


க - து, ஈளன்‌ கண்கள்‌ தமயந்தி கண்வலையிற்‌ கட்ட லன 
நெ ருக்இழ்‌ பட்டோ பறிப்பசற்‌ கரியவாக நின்றன. என்பதாம்‌, ப 


த்தது ட்ட ல டர்‌ கு கம்‌ பட்‌ 


(முழுஉ ப்புறந்தராதல்‌ குஞ்சரச்தியல்பே" என்றலின்‌ அல்வா 
றலனெரைக்‌ காப்பவனாகையால்‌, *போர்க்களிறனைய வீமன்‌! எண்‌ 
ரம்‌; பொய்த்தவ்த்திற்‌ ரேன்றினா ளன்றென்பதர்கு மெய்த்கவத்தி। 
ற்ரோன்றினாள்‌ என்றுங்கொள்க. ஈர்க்கிடை புகாமல்‌ . விம்முதலால்‌) 
மூக்சனவோவென்னும்‌ ஐயரிகழாமைக்கு “இ. எ முலை! என்றார்‌, கண 
கள்‌, அழகு முழுவது நோக்க முற்றுமையால்‌ பதிப்பரியன வாய்‌ ரின்‌. 
நனவென்க. [இது ஐயவணி. | ள்‌) 
விண்ணவர்‌ மகளிர்‌. யாரும்‌ வன்க, வனப்பு வாய்ச்து. வ்‌ 


பெண்ணலங்‌ கனிய பின்ற பேதைபே சழகு முத்துக்‌: [கும்‌ 
சண்ணொடு டி பிணித்தா லென்ன வியப்புறக்‌.. களித்து கோக்‌ ம்‌ 
பிண்ணுறு புலவு வேலா ௭ள.க்தொடு ( புகல அற்றான்ஓ ய 


க்க கத்லி 
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“ வடஇடன்‌. விண்ணவர்‌ - தேவர்களுடைய, மகளிர்‌ யாரும்‌ - மங்‌ 
கையெல்லாம்‌, வெள்கு உற - காணமடைய, வனப்பு வாய்ர்‌த-அம 
கைப்பெற்று, இந்துக்‌ பெண்களுக்குரிய, நலம்‌ - நற்குணங்கள்‌ ;, 
கனிய. முதிர, நின்‌ ற-நிற்கப்பெற்ற, பேதை-தமயந்தியின அ, பேர்‌ 4 

பெமிய,-அழகு முற்றும்‌ - அழகு முழுவதும்‌, கண்ணொடு - கண்களி 
னு௨ளனே..பிணிச்சால்‌ என்ன-கட்டினதையொப்ப, வியப்பு உற-ஆச்‌. 
சறியமிக, களித்து - களிப்பை. யடைச்து, கொக்கும்‌ - பார்க்னெ றத 
புண்ணுஅ-மாமிசத்தையுற்ற, புலவு - நாற்றச்தையுடைய, வேலான்‌- 
வேற்ட்‌ டையேந்திய நளமகாராஜன்‌, உளத்தொடு - மனத்தடனே, 
புகலலுற்றான்‌ - சொல்லச்தொடம்னொன்‌, ௭ “று, 

£௧.ஃது, தமயந்தி யழலைக்கண்டு ஈளன்‌ தன்னுள்ளத்சோ 
சொல்வான்‌ என்பசாம்‌, 

அபெண்ணலமாவன: நாணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு முதலிய 
குணங்களும்‌ பிறவுமெனக்‌ கொள்க, அ௮வ்வழடின்கடலை , யொருவாற்‌, 
ரூத்‌ கடந்த ஈளன்‌ தன்மனச்‌ துக்கிசைந்தவர்‌ வேறொருவரும்‌ ௮ட்கில்‌ 
லாமையால்‌ தான்கண்ட வியப்பை மனச்‌ துடன்‌ சொல்லத்சொடங. 
னெனென்க. உளத்தொடு புகலல்‌ - சிந்தித்தல்‌. [பிணித்தாலென்ற 
மையால்‌ தற்குறிப்பணி. | (௮௮) ப 

| 1துழதல்‌ பத்துப்பாட்டால்‌ நளனது. சிநீதிப்புச்‌ 
ம்‌ ்‌..... சோலலப்படுகின்றது.] - 


வடிவமை நூலிற்‌ சொல்லும்‌ வனப்பெலா மமைத்து வேதன்‌ 
கடி.மலர்ச்‌ செங்கை வண்ணங்‌ காட்டிய வுருவு கொல்லோ 
வடுகணை வேனிலானின்‌ னமுதகோ றோேய்த்துத்‌ தீட்டும்‌ 
படிவமோ வுயிசை வாட்டும்‌ பரவைதன்‌ வடிவந்தானே, 

(இ-ள்‌. உயிலை ரவாட்டும்‌ - என்னுயிரைவாட்டெமின்‌ ற, பாவை 2 
இப்பாவை போல்வாளுடைய, வடிவம்‌ - உருவமான அ; வேதன்‌ - 
பிரமனானவன்‌, வடிவமைதூலில்‌ - சரமுச்இரிக நூலிலே, சொல்லும்‌ஃ 
சொல்லாநின்ற, வனப்பெலாம்‌ - அழகனைத்தும்‌, அமைத்து - அமை 
யச்செய்து, கடி - புதுமைபெற்ற, மலர்‌ - தாமரைமலர்போன்ற, 
செம்‌ கவண்ணம்‌ - தனது சிவந்சசைகளின்‌ குணத்தை, காட்டிய 
காண்பித்த, உருவுகொல்லோ - உருவமோ, அடு - கொல்லாமின்‌ ற, 
அஆ டு பூங்கணேகளையுடைய, வேனிலான்‌ - ம்ன்மதனானவன்‌; 

- இனிய, அமுத - அயிர்தத்தில்‌, கோல்‌ - தூரியக்கோலை, 

ம ர்லது நனைத்த, இட்டும்‌ - எழுசப்பட்ட, படிவமோ.- உருவ 
மோ, ஏகு Mh ்‌ ்‌ ்‌ 
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க-து. நளன்‌ தமயந்தி வடிவம்‌ பிரமன்‌ கைக்‌ திறமோத்‌ மன்‌ 
மசனெழுஇய வுருவமோ என்றான்‌ என்பதாம்‌. - 


வேதன்‌ செம்கைவண்ணங்‌ கொல்லோவென்‌ ற்வன்பின்‌ வேணி 


லான்‌ நீட்மெ படிவமோவெனக்‌ கூறியது அவன்படைப்பி லிவ்வழகு. 


கண்டிலேம்‌ அழகினால்‌ உலகத்தை மபக்குல்‌ காமனே படைக்‌ லிவ்‌: 
வழகுண்டாகலாமெனும்‌ கருத்தாலெனக்கொள்க,. [வேதன்‌ கைவண்‌ 
ண காட்டிய வுருவோ வேணிலான்‌ நீட்டும்‌ படிலமோவயெனக்‌ குறித்‌ 
தலால்‌ தர்குறிப்பணி], (௮௯). 
குழைபெதிர்‌ ஈடக்‌. து பைம்பொற்குமிழ்மிசை மதிற்துநீண்ட்‌ 
வுழைபொரு நெடுங்க ணாட அறுப்பினுக்‌ குவமையாகச்‌.... 


செழுமலர்‌ முதல வாய பொருள்களைத்‌ தெரிந்து கூலி... 
னழகினுக்‌ குவமை தீர்ந்த வவற்றினுக்‌ இகழ்ச்சி யாமே. 
இ - ்‌. குழை - குழையென்னுங்‌ காதணிக்கு, எதிர்‌ டந்து. ல 


மூன்பாகச்சென்று, பைம்பொன்‌ - பசிய பொன்போன்ற, குமிழ்‌ - 
குமிழம்பூவின ஐ, மிசை - மேற்பக்கத்தில்‌, மறிந்து - மதிபட்டு, 


நீண்ட - நீட்சியை யடைந்த, உழை பொரு - மான்போன்ற,. கெடு 


கணாள்‌ தன்‌-நெடிய கண்களையுடைய தமயந்‌ தியின து, உறுப்பினுக்குஃ 


அவயவத்துக்கு, உவமையாக - உவமானமாக, செழும்‌ - செழுமை, 


ரூ . ° . ப்‌ ந்‌ 
பெற்ற, மலர்‌ முதலவாய-தாமரைமலர்‌ மூசலவாஇய, பொருள்களே. 


வஸ்துக்களை, செரிர்து கூறின்‌-செரிந்‌ து சொல்லின்‌, அழூனுக்கு - 
அழகுக்கு, உவமை தீர்ந்த - உவமை நீங்கிய, அவற்றினுக்கு - அவ்‌ 
வறுப்புக்களுச்கு, இகழ்ச்சியாம்‌ - பழிப்பாகும்‌, ௭ - று, 3 


4 ஓ 


க-து, தமயர்‌, தி அவயவங்களுக்கு உவமானப்பொருள்க ளிகழச்‌ 
சியவாம்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. 
குமிழென்பது ௮ தபோன்ற மூக்கெனக்கொள்க. மலர்‌ முதல்‌ 
வாய  பொருள்களா வன: மேகம்‌, நாகம்‌, பிறை, நரை, குவளை, 


குமிழ்‌, குமுதம்‌, அமிர்தம்‌, காந்தள்‌, பாந்தள்‌, அரும்பு, கரும்பு, சுரு... 


ம்பு முதலியவாம்‌, உவமையில்லாத அவயவங்கட்கு அவைகளைச்‌. 
சொல்லுவது இகழ்வாமென்க. உயர்ந்தவைகட்கு இழிச்சவைகளை. 
யூவமித்துக்‌ கூறுதவின்மிக்சக அவமான மில்லையென்ப த கருத்து, 


(உவமானமாகிய தாமரைமலர்‌ முதலியவற்றை இவளுறுப்புக்கு உவ, 


யாகத்‌ கூறின்‌ இழிவென உவமேயத்சைச்‌ சிறப்பித்தலால்‌..௪.இர்‌, 
யி, (௯0), 
குடைர்‌ தவண்‌ டிமிருஞ்‌ செய்ய கொழுமலர்த்‌ திருவி ஜேடும்‌. 
தடஞ்சி3 னோ பொ அளுமென்பூச்‌ திருகிழுலுறையுக்‌ தெய்வ[ கை 
மடந்தையர்‌ கம்மை யெல்லாம்‌ வைகலும்‌ படைத்துச்‌ செங்‌ 
படிந்கபி னிர்ச மாதைப்‌ படைத்தனன்‌ சமலத்‌ கோனே, 


ன்‌ 
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௫ ன்‌. வண்டு - வண்கெளானவை, குடைர்‌அ - மூக்கனொலே 
கிண்டி, இமிரும்‌ - ஒலிக்கின்ற, செய்ய - சிவந்த, கொழு - செழுமை 
பெற்ற, மலர்‌ - தரமரைமலரி விருக்கின்ற, திநவினோடும்‌ - இலக்குமி 
யுடனே; தடம்‌ - பருத்த, சனை - இளைகள்‌, பொ .துளும்‌ - தெரு௩இய, 
மெல்‌ - மெல்விய, பூ - மலர்களையுடைய, தருகிழல்‌ - ஐந்தருநிழலில்‌, 
உறையும்‌ - வசிக்னெற, தெய்வமடந்தையர்‌ தம்மை எல்லாம்‌ - 
தெய்வமங்சைய ரனை வரையும்‌, வைகலும்‌ - நாள்தோறும்‌, படைத்து? 
சிரட்டித்து, செம கை படிந்தபின்‌ - தன்னுடைய சிகந்த கைகள்‌ 
பழூயெபின்பு, இந்தமாதை - இந்தத்‌ சமயக்தியை,கமலத்தோன்‌-பிரம 
னானவன்‌, படைதீதனன்‌ - சிருட்டிச்தான்‌, எ - இ, ஏ. - அசைநிலை, 


க - து. பிரமன்‌ இலக்குமியையும்‌, சேவமாதர்களையும்‌ படைத்‌ 
துக்‌ கைதேர்ந்தபின்‌ னிவளைப்‌ படைச்சான்‌ என்றா னளன்‌ என்ப 
தாம்‌. 

அழூற்‌ சிறந்த இலக்குமி இந்திராணி முதலிய தெய்வமங்கைய 
ராலும்‌ விரும்பத்தக்க அழகுடையவளா யிருத்தலா விவவாறு சொல்‌ 
லினான்‌. | இப்படிட்பட்ட படைப்பின்‌ முயற்‌ பிரமனுக்கு இல்லா. 
அிருச்தும்‌ உள்ளதாகக்‌ கூறலின்‌ உயர்வு ஈவிற்சியணி. | (௯௧) 


-.. . விரிர்தசெங்‌ கமலத்‌ தண்பூம்‌ பொகுட்டில்விற்‌ திருச்‌ 
கு ே லோன்‌, முருக்திள முறுவற்‌ செவ்வாய்‌ முகிழ்முலைக்‌ 
கரிய கூந்தற்‌, றிருந்திழை யழகு வாய்ந்த திருமுகர்‌ திங்க ளா 
கப்‌, புரிர்தனன்‌ களங்க மன்றோ புருவமா வியற்றதி னானே. 
இ-ள்‌. விரிர்த - விரியப்பெற்ற, செம்‌ கமலம்‌-செற்தாமரையி 
னுடைய, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, பூம்பொகுட்டில்‌ - மலர்க்‌ 
கொட்டையின்மேல்‌, வீற்றிருக்கும்‌ - அரசிருக்கன்ற, மேலோன்‌ 4 
பிரமனானவன்‌, மூருர்து - மயிலிறன்‌ முதன்முள்போன்ற, இள 
இளமைபொருர்திய, முறுவல்‌ - தந்தங்களையும்‌, செவ்வாய்‌ - வெந்த 
வாயினையும்‌, முழ்‌-அரும்டையொச்த, முலை - முலைகளையும்‌, கரியா 
கறுத்த, கூந்தல்‌ - அளசபாரச்தையுமுடைய, திருந்திழை - தமயந்தி 
மின, அழகு வாய்ந்த - அழகுபொருர்திய, திருமுகமாக - திருமுக 
மாக, 'இஙய்கள்‌-சச்‌ திரனை, புரிந்தனன்‌-செய்சான்‌, களங்கம்‌ அன்‌ மோ. 
அதன்‌ களங்கத்தை யல்லவா; புருவமா - புருவமாக, இயற்றினான்‌ - 
செய்தான்‌, எ-று. 

ஈக து, பிரமனிவள்‌ முகத்தைச்‌ சர்திரனாகட்‌ படைச்சான்‌ 
என்றான என்பதாம்‌, | 
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இவள்முகம்‌ சர்‌ இரனென்பதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை... பண்பா, 
சருத்து. | இது உயாவ ஈவிற்சயணி, | ர்‌ ௬௨). 


மணிமுடி யதனைக்‌ கொம்மை முலையென த்‌ க 21 2 ௩ 
னணிமலர்க்‌ கணைக ளைந்தி லான்‌ நமம வுலகு மூன்‌ அ 
கணைகளால்‌ வென்று மற்றைக்‌ கணைகளுக் செரில்‌ லாம 
யிணைவிழி யென்று பேரிட்‌ டிவண்முக தீ திருத்தி ஞுனே 
' இஃ, மாரன்‌-மன்மதனானவன்‌; மணி. முடியதனை - தன்னு: 
டைய மணிகள்பதித்த கிரீடத்தை, கொம்மை - இளமைபொருந்திய,. 
முலை என ஃ-ஸ்தனங்களென்று சொல்ல, - அமைத்து - பொருத்தி, 
௮ணி-அழூ.ய, மலர்‌ கணைகள்‌ ஐந்தில்‌. - பூவம்புகளைக்சனுள்‌, ஆன்‌ ற- 
நிறைக்கு, மே உலகும்‌ - இரிலோகங்களையும்‌, மூன்று கணைகளால்‌ - 
ஞான்று. பாணங்களால்‌, வென்று - ச கள்‌ மற்றை. “திணை” 
களுக்கு - மற்றை யிரண்டு பாணங்களுக்கு, எ திரில்லா - ௪ திரில்‌ 
லாத, மை - அஞ்சனந்திட்டிய, இணை விழி என்ற'- இரண்டு கண்க 
மெல்‌ பேரிட்டு - பேர்வைத் து, இவள்‌ முகத்து - இந்தத்‌ தமயக. 
தியினுடைய முகத்தில்‌, இருத்தினான்‌ - இநுத்திவைத்தான்‌, ௭-ல்‌ 
க - து. மன்மசன்‌ தன்முடியை ல ல கணைகளைக்‌ கண்‌. 
களாகவும்‌ அமைத்தான்‌. என்றான்‌ என்பதாம்‌. ல 
இவளுடைய கண்கள்‌ மாரன்கணைக ளாயினவா ற்ரால்‌. அட்‌ 
வரை மயக்கன, அல்லவாயின்‌ எவ்வாறு . மயக்குமென்பது கருத்து... 
| சமயர்‌ த தியின்‌ -விழிக்கண்‌ மாரன்‌ கணையை ஆரோபிச்தற் பொருட்டு: 


விழியின்‌ பேறிட்டென்று அத்தன்மையை யொழித்தலால்‌ ஓழிப்‌ . 
பணி] | (௬). 


வெழிர்புரை பய ன்‌ வேனெமிம்‌ கண்ணி டன்‌ 
திதலைவெம்‌ முலைபோன்‌ முத்தர்‌ தெரிதர வணிந்தி டாமன்‌. 
ந்‌ கொழிக்கும்‌ ே பு மருப்பிணை வெருவி யன்றோ ப. 
கதிர்மணி ( முத்த முள்ளே கரந்துவைத்‌ திருக்கு. மாற, img 
்‌ இ-ள்‌. வெதிர்‌ புரை - மூங்கலேயொச்த, பரிய - பிகு 
(ர்‌ நிய, மெல்‌ - மெல்விய, தோள்‌ - தோளையும்‌, வேல்‌ - வெற்ப 


ஆ. 


பண்ற, நெடு - நெடிய, சண்ணினாள்‌ தன்‌-கண்களையுமுடைமடதல 
யர்‌ இயின த; திதலை -. தேமலையுடைய, வெம்‌ - விருப்பத்தைத்‌ தரல 
கின்ற, முலைபோல்‌ - ஸ்தனங்களைப்போல்‌, முத்தம்‌ - முத்துக்களை, 
தெரிதா - - தெரியும்படி, அணிர்திடாமல்‌ '- தரித்துச்கொள்ளாமல்‌ 
புத மழை - மதமாகிய மழையை, கொழிக்கும்‌ - கொழிக்கன்‌ ற 
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கேம்‌ -  ரணையினுடை ய, மருப்பிணை - கொம்பிரண்டும்‌, வெருவி 
அன்னோ - பயந்தல்லவா, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, மணி - அழ 
இய, த்தம்‌ ௩ வன்க உள்ளே - சமக்குள்ளே, கரந்து - ஒளி 
தீது, வைத்திருக்கும்‌ ஆறு - வைத்திருக்கும்விதம்‌; எ -ற, கொழி 
. த்தல்‌ - பெருக்குதல்‌, ஸ்ட 
து, தமயந்தி ல வட்த்றலை முத்துக்களை வெளிப்படுத்‌ 
அட்டு அம்முலைகட்குப்‌ பயந்தல்லவா யானைக்‌ கொம்புகள்‌ முத்துக்‌ 
களை உள வைச்‌ இருக்சன்றன. என்றா னளன்‌ என்பதாம்‌, 


ல்‌ ல்க தம்மிடசுதிற்‌ பிறந்தன வாயிருந்தும்‌. தனக்களால்‌ 
பற்றல்‌ அவ்வெற்றி - தோன்ற : அம்முத்துக்களை 
யணிச்த.. அத்தனங்கள்போல்‌ தந்தஙாள்‌ வெளிப்பட வணிதற்கு 


வெருவினமையாய்‌ கரந்து வைத்தனவென்க, அரசனால்‌ அபகரிக்கப்‌ 

















புடை பொருளையுடையவன்‌ தப்பி மின்ற' திரவியத்தைத்‌ தனக்குள்‌ 
| 'எடக்கி வைப்பனென்பது கருத்து, [-ந்தங்கள்‌ சமக்குளியற்கையின்‌ 
a ச்துச்களுடைமையில்‌ வெருவி கரந்துவைச்சசெனச்‌ குறித்தலால்‌' 
'தத்குறிப்பணி, இஃவாறு க நலரவ்‌ வர்ணிபமாயெ தமயர்‌ தியின்‌ 
தனச்சிற ப்புத்‌ தோற்றுன்றை மையால்‌ புனைவிவி: புகழ்ச்சியணி. ] (௧௯) 
மடலவிழ்‌ கமலப்‌ புத்தேள்‌ வடிவினை யமைதீது வெய்ய 

. தடமுலை யமைப்ப மாதி அனுப்பலா ற்‌ றரமின்‌ ஹென்னா லோ 
விடையினுக்‌ கமைத்த கூற்றை யெடுத்தெடுக்‌ தமைக்க லா 
கேடி யெனது தேய்ந்து தேய்ந்து குறைந்தது மருங்கு முனை, 
வட்‌ இ- ன்‌ மடல்‌ - இதழ்களானவை, ' அவிழ்‌ * விரிந்த, கமலம 
புத்‌ 

வத்தை, அமைத்து - முன்புசெய்து, வெய்ய - வெவ்விய, சடம்‌. 


௮ 


சேன்‌ - தாமரை மலரிலி நக்கும்‌ பிரமனானவன்‌, வடிவினை - உரு 


பருத்த, முலை - ஸ்தனங்களை, அமைப்ப - பின்புசெப்ய, மாதின்‌ - தம. 
பர்‌ தியினுடை.ய, உறுப்பலால்‌ - அவயவமல்லாமல, தரயின்ற என்‌ 
னா - சகுக்தபொரு ஸில்லையென்று, இடையினுக்கு - மருங்குர்கு; 
அமைத்த கூற்றை - வைச்தபங்கை, எதெது எடுத்து - கொஞ்சங்‌ 
கொஞ்சமாக வெடுத்துக்சொண்டு, அமைத்சலாலோ - செய்தபடி, 
யாலே கொடி என - கொடியென்றசொல்ல, தேய்ந்து ரேய்ந்து - 
தேய்பட்டுத்‌ ப தேய்பட்டு, மருங்குல்‌ - இடையான அ, குறைந்த்து 
குறையம்‌ஃ த, ௭ ௬ அ, 

தங்கு, பிரமன்‌ இடைக்கமைச்த பலகை யெடுத்து முல 
அப்தில்‌ லல்ல்வோ இவளுக்‌ ௧ கிடைசுருக்விற்று என்றா ர்‌ னளண்‌ 
என்பதாம்‌ 


296 பைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


அ 





“தமயந்தியின்‌. தணீங்கள்‌ சாடோறம்‌. பருத்து இலை இறுக்கை 
யால்‌ அவைகளைக்கண்ட வரசன்‌ மற்றை. மாசரைப்போலா த மூன்பு 
இவளைப்‌ படைச்ச பிரமன்‌ வேறொரு கருவிக்கூறு 'தரமன்றென்‌ அ 
கருதி இ௮வளுறுப்புக்களுள்‌ இடையில்வைத்த கூற்றைத்‌ சனத்துற்‌ 
கமைத்திருக்கலாகுமெனக்‌ கருதனனென்க, | இயலபிற்‌ குறைந்த 
இடையினைச்‌ தனத்திற்‌ கமைத்தலாற்‌ குறைந்ததெனக்‌ குதிக்கால்‌ | 
சற்குறிப்‌.. ணி. | 5 (௬௫) 
மெளவலர்‌ தெரியல்‌ வேய்ந்து மணங்கமழ்‌ கரிய கூந்தற்‌. 
கொவ்வையங்‌ கனிவாய்ப்‌ பேதை குவிழுலைக்‌ களிநல்‌:யானை . 
செவ்விதிற்‌ பிணித்த நீலச்‌ செழுமணி வல்லி போலு உ. 


மவ்வயி றணிர்க கோல வணிமயி ரொழுக்கற்‌ தானே 


இஸ்‌. மெளவல்‌ . முல்லை மலரினுடைய, அம்‌ - அழகிய, 
தெரியல்‌ வேய்ந்து - மாலையைத்‌ தரித்து, மணம்‌ - வாசனை, -கமழ்‌'- 
கமழ்கின்ற, கரிய -கறுத்ச, கூர்தல்‌ - அளசபாரச்சையும்‌, கொவ்வை 
ஒம்‌ கணி வாய்‌ பேதை - சகொவ்வைக்கனிபோன்ற வாயைபுமுடைய 
த. யந்தியினது; குவி - குவிந்த, முலை - ஸ்சனங்களாயெ, களி. - 
கஸிப்பையடைய, நல்யானை - நல்ல யானையை, செவ்விதின்‌ - நேராக, 










பிணிச்த - கட்டிய, நீல செழுமணி வல்லிபோலும்‌-செழமுமையுள்ள .. 
நீல ரத்னக்‌ கொடிபோலும்‌, ௮ வயிறு - அந்தவயிறான ௮, அணிக்த 
தரிச்ச, கோலம்‌ - ஒப்பனையமைந்த, அணி - அழகிய, மயிரொழுக்‌. 
கம - மயிரொழுங்கு, எ-று. தான்‌, ஏ-அ௮சைகள்‌. : 
க- த. மயிரொழுங்கானது தமயந்தி மூலைகளாகிப யா னைக. 
சோக்கட்டிய வல்லியோ விருந்தது என்றா னளன்‌ என்பதாம்‌." 3 


பெளவல்‌ = முதலாக பெயர்‌, தமயர்‌ தியினுடைய தனங்களென்‌. 


34 


ம்‌ யானைகள்‌ கட்டாவிட்டால்‌ எதிர்ப்பட்ட ஆடவரைக்‌ கொல்லு 
மென்பது சருத்க.  [மயிரொழுக்கத்தை நீலச்‌ செமுமணி வல்லி. 
போலுமெனக்‌ தகவ்‌ தற்குறிப்பணி. | (௯௬ அ 
ஹம்கணைக்‌ இழவ வன்‌ வை கு மணியர சுருக்கைப்‌ பாங்கர்‌ உ க்‌. 
ங்குற வமைத்த வாழைத்‌ தண்டுகொ.றறுகட்‌ சுற்றக்‌ 

ந கன்‌ பரும 1 யானைத்‌ தடக்கைகொ அணிக தேத்ருஞ்‌। 
செங்‌ கயற்‌ கருங்கட்‌ செவ்வாய்க்‌ இருக்‌ தழ குறங்கு தாமே 


2 


29 


௫ - ன்‌. செம்‌ கயல்‌ - சிவந்த சயல்போன்ற, கருகண்‌.- கரிய 
கண்களையும்‌, செம்‌ வாய்‌ சிவந்த வாயினையும்‌, இருர்க. இழை- இருத்த 
மாகிய ஆபரண த்தையமுடைய சமயச்‌ தியின2, குறங்கு - தொலை 


9 
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த | ப்‌ த்‌ ன்‌ ர்‌ அர்‌ ப 4-1 
“கள்‌ பிஜங்கணை இழவன்‌ - மன்மதன்‌, வைகும்‌- சங்குன்ற, ௮ணி- 
அழகிய, அரசிறாக்கை - அத்தாணியிடத்இன்‌,. பாங்கர்‌ - பக்கத்தில்‌, 
'அங்குற ௬ தங்கும்படி, அமைத்த - செய்ச, வாழை தண்டு கொல்‌ - 
வாழைத்‌ தண்டோ; தறுகண்‌ - அஞ்சாத, ீற்றம்‌ - கோபத்தையு 
“டைய துங்கம்‌ - உயர்ச்சி பொருந்‌ திய, வெம்‌ - வெவ்விய, பருமம்‌ - 
அப்பனை யமைர்த, யானை - யானையினுடைய,. தடம்‌ - பருத்ச, கை 
கொல்‌ - தஅதிக்கையோ, துணிதல்‌ - இன்னதென்று துணிதலை, 
தேத றாம்‌ - (யாம்‌) தேரும்‌, எ-று, 
ிர்பகு ஃ து, தமயந்தி தொடைகள்‌ மன்மதன்‌ அத்தாணி மண்ட, 
பத்து வாமை ஸ்தம்பங்களோ, யானைத்‌ அதிக்கைகளே அறியோம்‌ 
. என்முனளன்‌ என்பதாம்‌. 
மாதரது அல்குல மாரனுக்கு அரசிருக்கை மண்டபமாகையால்‌ 
அதற்க ௮லங்கரித்த வாழைத்தண்டோ வென்றார்‌. சேந்றாம்‌ எனத்‌ 
ன்வினைப்பொருள்‌ பிறவினையில்‌ வர்தது. |குறல்கை வாழைத்‌ 
தக ண்கிகொல்‌ es தடக்கைகொலென ஐயுறலால்‌ ஐயவணி.] () 


oo 





















பயைந்கரு நீழல்‌ வைகும்‌ பாவையர்‌ பதும பீடத்‌ 

' திக்திரைக்‌ கணங்கு செய்யு மேர்திழை யெழிறகுத்‌ தொற்று 
வந்தடி பணியும்‌ தோறும்‌ வாணுதல்‌ கவினக்‌ தீட்டுஞ்‌ 
_சக்தூரத்‌ இலக்‌ தோய்ர்தோ றடி வச்ச. வாறே, 


௫ - ஸ்பை தரு நீழல்‌ “ பசிய வைந்தருமீழவில்‌, வைகும்‌ - தன்‌ 
அய, பாவையர்‌ - அரம்பையர்கள்‌, பதுமபிடத்து - தாமரைமலரி விரு 
க்கின்ற, இந்திரைக்கு - இருமா அக்கு, அணங்கு செய்யும்‌ - வருத்சத்‌ 
தைச்‌ செய்கின்ற, ஏந்திழை - தமயந்தியின்‌ அ, எழிற்கு - அழகிற்கு, 
தோற்ற வந்து - தோல்விபெற்றுகர்‌ து, அடி பணிபுந்தொறும்‌-அடிக 
“ஸில்‌ வணங்குந்தோறும்‌, வாள்‌ - ஒளிபொருர்திய, முதல்‌ - நெற்றி 
யானது, கவின - அழகுபெற, தீட்டும்‌ - எழுதப்பட்ட, சிர்துரத்தில்‌ 
௫ம்‌ - சிந்துரப்பொட்டு, தோய்க்தோ-சோயப்பெற்றோ  சழமு-றிய 
பாதங்கள்‌, வந்தவாறு - இவர்தவிதம்‌, எ - ற. 


| தட்‌ து. சேவமாதர்கள்‌ 2 சமயம்‌ தி யழகுக்குத்‌ “தொற்று அழயை 
| ௮ணல்குதலால்‌ அவர்கள்‌  நெற்றித்திலகம்பட்டுப்‌ பாசஞ்‌ சிவந்து 
| சோ! என்றா னளன்‌ என்பதாம்‌. 

இத்து ப்பட்ட மேற்பிறப்பிலாவது நின்போ லழகு பெற விரும்பி 
| ஆ 8 முற்பிறப்பிலே யா அசெய்து இவ்வழகு பெற்றனை அதைச்‌ 


ஷொல்லுவாயாகில்‌ யாமும்‌ “அவ்வாறு செய்துமெனப்பொற்றுசலால்‌ 
2A 


808 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 











வந்தடி பணியுந்தோறும்‌' என்றார்‌. | பாதத்‌ இனியற்கைச்‌ சிவப்பினில்‌. 
அடிபணியுர்‌ தேவமாதர்‌ இந்துரத்‌ .திலதத்தோய்வலைக்‌ குறித்தலால்‌ 
சற்குறிப்பணி,] (௯௮) 
இன்னவா அளத்தி னெண்ணி யெறுழ்வலி மடங்க லன்னான்‌ 
மின்னவிர்‌ குலிச வேர்தன்‌ விஞ்சையின்‌ புணர்ப்பி னங்கப்‌ 
பொன்னவீர்‌ சுணங்கு பூத்த பொம்மல்வெம்‌ முலையி னண்மு 
க 1] 5 27 ந்த: . ப்‌ » ௪ . . 
கன்னலஞ்‌ சிலை2வ ளென்னக்‌ கட்புலன்‌ கதுவ நின்றான்‌. [ன்‌ 

இ ..ீள்‌. இன்ன.ஆறு - இந்தப்பிரகாரம்‌, உளத்‌ இன்‌-மன திலே, 
எண்ணி - சிந்தித்து, எறுழ்‌ வலி - மிகுந்த வலிமைபெற்ற, மடன்‌, 
$s ப] ௫ ௩ ( ௩ ப்‌ ட ப்‌ ௫. 
கல்‌ அன்னான்‌ - சி்கச்தையொத்த ஈளன்‌, மீன்னவிர்‌ - மின்போல 
விளங்குகின்ற, குலிசவேக்தன்‌ - வச்சிப்படையையுடைய விர்திர 
௮, விஞ்சையின்‌ - வித்தையினுடைய, புணர்ப்பின்‌ நீம்இி - சம்பந்‌ 
தத்தினின்று நீம்‌, பொன்‌ - பொன்போலும்‌, அவிர்‌ - பிரகாசிக்க 
ன்ற, சுணங்கு - தேமல்‌, பூத்த - உண்டாதிய, பொம்மல்‌ - பொவி 
வினையுடைய, வெம்‌ - விருப்பத்தைத்‌ தருகின்ற, முலையினாள்‌ முன்‌- 
தனங்களை யுடைய தமயந்இக்கு முன்னாக, கன்னல்‌ அம்‌ கலை வேள்‌ 
என்னகஃகருப்பு வில்லேந்திய மன்மதன்போல, கண்‌ புலன்‌ - கண்ணா 
% பக ்‌ ்‌ க ்‌ ்‌ 
றிவ,க.தவ - பற்றும்பழ, நின்றான்‌ - நின்றனன்‌, எ-று. 

க-து. களன்‌ தமயந்தஇக்கு முன்‌ அருவத்தைலீட்டு உருவமாய்‌ 
நின்றான்‌ என்பதாம்‌. 

தளன்‌ இவ்வாறு ச்‌ இத்துப்‌ பின்பு தான்‌ வச்சகாரிய முடித்தற்‌ 
காக உருவின்றியரைக்கின்‌ வெருவுவளென ஒளித்தலை விட்டு வெளி 
ப்ப்ட்‌' ரன்றனனென்க. [சலைவேளென்ன வெனலால்‌ உவமை 
யணீி,] ட்‌ (௯௯) 

4 eo இ 4 ௬ ௫ [J » “5 . 
விசைகமழ்‌ ஈதிய தண்டார்‌ விதாப்பர்கோ எனித்த பாவை 
யரசிளல்‌ குமரன்‌ றன்னை யார்வமோ டினிது கண்டா : 

() er ப க்‌ 2 . ட ௪ 
ஞ்ருவெளி கண்டு நாளு மூவந்துள மயர்வாண்‌ முன்னம்‌ | 
கெருளுறக்‌ காணி லெய்அ முவகையார்‌ தெரிக்கற்‌ பாலார்‌. | 
“டன்‌. விரை வர்சனை, கமழ்‌ - கமழ்கின்ற, நறிய-ஈல்ல, 1 
சண்‌ - குளிர்ச்சிபொருந்‌ திய, தார்‌ - மாலையணிந்த, விதர்ப்பர்கொன்‌ஃ 


குமரன்‌ தன்னை - உளமகாராசனை, ஆர்வமோடு - ஆசையுடன்‌, இ 
னித - இனிதாக, கண்டாள்‌ - பார்த்தாள்‌; உருவெளி கண்டு - உரு! 
வெளிச்‌ தோற்றத்தைக்கண்டு, நாளும்‌ - நாடோறும்‌, உவந்து. - உவ! 


8. 
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ஈளன்‌ தூதப்பட்லம்‌. 399 





ப்படைநீ த, உளம்‌ - மனம்‌, தமல்‌ - வருந்த கின்றவள்‌, முன்‌ 
னம்‌ - முன்னாக, தெருள்‌ உற-செளிவுபொருந்த; காணில்‌-கண்டால்‌, 
எய்தும்‌ - அப்போதடைனெற, உலகை - மஇழ்ச்சியை, யார்‌ - எவர்‌ 
கள்‌, தெரிக்கற்பாலார்‌-தெரியப்டடுத்த வலலவர்கள்‌ (ஒருவருமில்லை 
எ-று. 


க-து. தமயந்தி நளனை ஆசையோடு கண்டாள்‌, அவள்‌ ப 
ச்சியை யார்‌ சொல்லவல்லார்‌ என்பதாம்‌, 


பாவை - உவமையாகுபெயர்‌, | அர்தப்புரத்திலே வந்த புருடனை 
நோக்குக்‌ தமயத்‌ இ வெருட்சிவெதுட்கெளின்றி ம்ர்தன்ளென்ப அ! 
நாடோறும்‌ பொய்வடிவங்‌ கண்டு மதிழ்பவளுக்கு மெய்வடிவங்‌ கானா 
ப்பெறில்‌ உண்டாமின்பம்‌ சொல்லி முடியாசென்னும்‌ வாக்கியப்‌ 
பொருளால்‌ நிறுத்தப்படலால்‌ செய்யுட்குறியணி, ] (௧00) 


அ்கண்மா ஞாலங்‌ காக்கு மண்ணன்மே லணங்க னாடன்‌ , 
செங்கயற்‌ கருங்கண்‌ வானி சறிதசென்‌ நழுக்கா முன்னம்‌ 
பைங்கமை தாங்கி யாவம்‌ பரித்திடம்‌ பார்த்து நின்ற 
அங்கவேள்‌ விடுத்த வாளி தூவன்மட்‌ டாழ்க்த வன்றே, 


இ-ஸ்‌. ௮ம்‌ - அழகிய, கண்‌ - இடமகன்ற, மர - மகத்தாகிய, 
ஞாலம்‌ - பூமியை, காக்கும்‌ - அளிக்கின்ற, அண்ணல்‌ மேல்‌ - நள 
்‌ மகாராசன்மேல்‌, அணங்களாள்‌ தன்‌-தமயக்தியினுடைய,செம்‌ கயல்‌ஃ 
இவர்‌ சசயல்போன்ற, ௧௬௫ கண்‌ - கரியகண்களாகிய, வாளி - பாணங்‌ 
கள்‌, சிறிது சென்று - கொஞ்சம்போய்‌, அழுந்தா மூன்னம்‌-அழுந்‌து 
வதற்கு முன்னமே, பைங்கழை-பிய கருப்புவில்லை, தாங்கி - சும்ச்‌ 
. துகொண்டு, அவம்‌ பரித்து-அம்பறாத்தாணியைத்‌ தால்சிக்கொண்டு, 
இடம்‌ பார்த்து நின்ற-இடம்நோக்கியிருந்த, அங்கம்‌ - உயர்ச்சிபொழு 
ந்திய, வேள்‌-மன்மதனானவன்‌, விடுத்த-பிரயோகம்பண்ணின, வாளி- 
பாணங்கள்‌, தாவல்‌ மட்டு - குதைவரையம்‌, . அழிந்த - அழுர்‌ இன) 
ட்ப 
க - து. தமயந்தி கண்கணை மெய்யமுன்னே ஈளன்மேல்‌ மன்‌ 
மதன்‌ கணை யெய்தான்‌ என்பதாம்‌, 


இடம்பார்த்தல்‌ - சமயம்‌ பார்த்தல்‌, தம்மரசன்‌ ஒரு தொழில்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்குதனோக்யெ ஏவலர்‌ அவன்‌ ரறொடங்குமுன்ன்மே 
விரைந்து செய்து முடித்தல்போல்‌ தமயர்‌ இயின்‌ கண்களாகிய பாண்‌ 
ங்கள்‌ சிறிதுபோய்‌ நளன்மே லழும்‌துமுன்னமே மன்மதபாணங்கள்‌ 
 குதைவரையம்‌. அழுர்‌ தினவாயின்‌ அக்காமன்‌ இவள்‌ சண்குறிப்பினி 





தா்‌ அக்‌ ப்‌ 


4.00 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





ற்கும்‌ ஏவலனாயினனென்க. [இவள்கோக்கெபின்‌ செல்லுங்‌ காம்‌ 
பாணத்திற்கு நோக்கின்‌ முற்காலஞ்‌ சொல்லப்பட்டமையால்‌ உயர்வு 


கழிபெருங்‌ காத லாள்கட்‌ கருவிளை மலர்கள்‌ வெய்ய: 


மழவிடை யனையான்‌ செய்ய மணிப்புய வரையிற் ர 
விழைவொடு மகிழ்ச்சி கூரும்‌ வேனில்வே ளனையான்‌. செய்‌ 
முழுரெறிக்‌ கமல மன்னாண்‌ முலைத்தடத்‌ தலர்ந்த மாடே தீ. 
இ-ள்‌. கழி - மிகுந்த, பெருங்காதலாள்‌ - பேராசையையு 
டைய தமயந்தியின அ, கண்‌ - கண்ணாகிய, கருவிளை மலர்கள்‌ -- காக 
கணம்‌ பூக்கள்‌, வெய்ய - வெவ்விய, மழவிடை அனையான்‌ - இள 
வெற்றையொத்த நஈளமகாராசன அ; செய்ய - வெந்த, மணி - அழ 
கிய, புயவரையில்‌ - தோளாகிய மலையில்‌, பூத்த - மலர்ந்தன; விழை 
வொடும்‌ - அன்புடனே, ம௫ழ்ச்சி கூரும்‌ - மநிழ்ச்யடைனெற, வே 
னில்‌ வேள்‌ அனையான்‌ - ஈசாமகாராசனுடைய, செம்‌ கண்‌ - வெந்த 
கண்ணாயெ, ரூ;முநெறி - முழுநெறிப்பையடைய, கமலம்‌ - தாமரை | 
கள்‌, அன்னாள்‌ - அத்தமயர்‌ நியினுடைய, முலை தடத்து - தனத்தட 
மாயெ குளத்இனிடதத, அலர்ந்த - பூத்தன, ௭-௮, I 
௧ .- து. தமயந்தி கண்களாயெ கருவிளை மலர்கள்‌ ஈளன்னேோட்‌ 
க்ஸிற | பூத்தன, ஈளன்‌ கண்களாகிய தாமரைமலர்கள்‌ தமயர்து முலை ' 
தீதடங்களிற்‌ பூத்தன என்பதாம்‌, 







தமயந்தியின்‌ கண்கள்‌ ஈளன்‌ புயங்களிலும்‌ அவன்‌ கண்கள்‌ 
அவள தனங்களிலும்‌ பூத்தவென்றமையால்‌ மாதர்க்கு ஆடவர்‌ புயம்‌ 
களயோலும்‌ ஆடவர்க்கு மாதர்‌ மூலைகள்‌ போலும்‌ காட்சிப்பிரமாண:த 
கின்‌ முற்பட ட்டி லிரைந்‌ இன்பஞ்செயயம்‌. அவயவங்கள்‌ வேறொன்‌. 
தில்லையென்க, இவர்கள்‌ எல்லையற்ற ஆசையுடையவ ரென்பதற்குப்‌ 
ம பெறாங்காதலென்றொழியா த “கயி என்‌ ற்றி 
யாது விழையொடுி? என்றும்‌ கூட்டிச்‌ சொல்லப்பட்டன. [கட்கு 
விளை மலர்கள்‌ புயவரையென்ற அம்‌, செங்கண்‌ முழுரெறிக்கமலம்‌ 
மூலைத்தடம்‌ என்றதும்‌ உ ருவகவணிகள்‌. முலைத்தடமென்றலில்‌, 
முலைதீதடமாகிய தடம்‌ எனப்படலால்‌ உருவகம்‌. ] தடமென்பறு 


ட்‌ அது வா ப்ப வட்‌ ப 


அடக்‌ பம்‌ அடம்‌ 


5 


ரி குளமும்‌, மாது, ஓ - அசைகள்‌, டக 0௨) கி 


டீடவர வல்‌ குறி ல்ல ட்ப்‌ பனிமொ றில்‌ கொடியன்‌ வ்‌! 
மடலவிழ்‌ கமலப்‌ போதின்‌ மடச்தையென்‌ பதற்கு வெற்லில்‌.. 

ட்களி றென்ன நின்ற காமரு ந காலா தனனை மம்மர்‌ 
a தினிது நோக்கி யிமைப்புறு குறையக்‌ ர்த்து Tal, 


| 





"நளன்‌ தூதப்படலம்‌. 401 








1௪ இடன்‌; பட்‌ அரவு அல்குல்‌-அராப்படம்போன்ற அல்குலையும்‌, 
“செய்வாய்‌ - இவந்த வாயையும்‌, பணி மொழி - குளிர்ந்த சொல்லையு 
முடைய, கொடி௮ன்னாளை-தமயந்தியை, மடல்‌ அவிழ்‌- இதழ்விரிக்ச, 
கமலப்போ தின்‌ - தாமரைமலநிவிருக்கன்ற, மடந்தை. என்பதற்கு- 
.இலக்குமியென்று சொல்வதற்கு, வெற்றி - சயத்சைப்பெற்ற, கடம்‌ 
களிறு 'என்ன-மதயானையைப்போல, நின்ற - அருகிலிருந்த, காமர்‌ 
அழிய, காளை தன்னை - ஈளமகாராசனை, இடையறாது - இடை 
விடாமல்‌, இனிது நோக்கி - இனிதாகப்பார்த்து, இமைப்பு உறு - 
(இதுவரையும்‌ ) இமைப்பினையடைந்த, குறையும்‌ - குறையையும்‌, 
re நீங்கனொள்‌, எ-று, 
I க-து, சமயர்தி நளனைப்பார்,ச்‌ அக்‌ கண்குறை தீர்ந்தாள்‌ என்ப 
தாம்‌, 

தமயந்தி கண்ணிமைப்பினா. ம, மற்றைக்‌ குணங்களால்‌ இல்‌ 
க்குமியை யொத்சவளென்க, (௧௦௩) 


உண்ணிறை வடைய காம முருவெடுத்‌ தென்ன நின்ற 
ண்ணு மணங்கன்‌ ளு மழகெனு மினியதேற 
லெண்ணருங்‌ காதல்‌ கூர வினிதினின்‌ மாறி மாதிக்‌ 
-௫சண்ணினாற்‌ பருஇியின்பக்‌ களிப்பெனுங்‌ கடலு ளாழ்க்சார்‌. 
்‌ - இ-ள்‌. உள்‌ - உள்ளே, நிறைவு உடைய - நிறைவினையுடைய,, 
காமம்‌- ஆசையான த, உ௫ எடுத்சென்ன - ஒருவடிவுகொண்டது 
“போல; கின்ற அண்ணலும்‌-நின்ற நளனும்‌, ௮அணக்கு அன்னாளும்‌ - 
“தமயந்தியும்‌, அழகு எனும்‌-அழகென்று சொல்லும்‌, இனிய தேறல்‌ - 
'இணிப்பையுடைய தேனை, எண்‌ அரும்‌ - எண்ணுதற்கரிய, காதல்‌ 
ர - அசைமிக, இனிதினின்‌ - இனிமையினலே, மாறி மாறி-ஒரு, 
வர்ச்கொருவ ரடிக்கடி மாறிக்கொண்டு, சண்ணினால்‌ - டட 
'அரியங்களினால்‌, பருகி - உண்டு, இன்பம்‌ - இன்பதீை தீத்தரும்‌, 
களிப்பு எனும்‌ - ட கடலுள்‌ - கடலின்கண்‌, ஆழ? 
ஸல்‌ “அருர்‌ தினார்கள்‌, ௭ - று. 

்‌ க-து. நளனும்‌ தமயர்‌ யும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ பார்த்து டது 
5 கட்லிலே மூழ்னொர்கள்‌ என்பதாம்‌. 


மாநிமாநியென்ற த ஒச்சகாமமுள்ளவர்‌. நாணத்தால்‌ டவர்‌ 
'சோக்குங்கால த்தொருவர்‌ நோக்காமையாலென்க. அது “யானோக்‌, 
கும்‌'ஓரலை நிலனோக்கு ரோக்காக்காற்‌,முனோக்‌இ மெல்ல நகும்‌” திரு 
வள்ளுவர்‌ - குறிப்பறிசல்‌-௪) இதனிலதில்‌ [காமமுருவெடுத்தென்ன 
கவென்லால்‌ தற்குறிப்பணி, இன்பச்சடலென்றது உருவகவணி.] () 


208 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


ர ட ர ௫5 SA 
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இரு தடம்‌ புயமு மந்தா ரகலமு மியைந்த தாலென்‌ 19% ௦0 
றெரிவரு மாவி யென்று டெரிவையு மண்ண மூனு “27 ட்‌ 
முருகவிழ்‌ குழலும்‌ வெய்ய முகிழ்முலைக்‌ அணையும்‌ தாங்கு 

முருவுடைத்‌ தாங்கொ லென்ற அயிரென வியந்து கின்றான்‌. 


| இ-ள்‌. தெறிவையும்‌ -: தமயந்தியும்‌, என்‌, - என்னுடைய, 
தெரிவரும்‌ - தெரிதற்கரிய, ஆவி-உயிரான ௮, இரு தடம்‌ புயமும்‌ ன 
பருத்த தோள்களிரண்டையும்‌; அம்‌ - அழயெ, தார்‌ - மாலையணிந்த, 
அகலமும்‌ ன்‌ பய்‌ இயைந்தது என்றாள்‌ - பொரும்‌ தியதென்‌ 
ள்‌; அண்ணல்‌ தாலும்‌ - நளனும்‌, என்றன்‌ உயிர்‌ - என்னுடைய 
வுயிரானஐ, முருகுஅவிழ்‌-தேனொழுசப்பெற்ற, குழலும்‌-கூந்தலையும்‌, 
வெய்ய - வெவ்விய, மும்‌ - அரும்பையொத்த, முலை துணையும்‌ - 
இரண்டுஸ் தனங்களையும்‌; தாங்கும்‌ - சுமக்கப்பெற்ற, உருவு உடைத்‌. | 
காம்‌ என - உருவுடையசாமென்று, வியந்து - டம்‌ நின்‌ 
ரோன்‌ - நின்றான்‌, ௭ - று, 

க - து. தமயந்தி நளன்‌ ஜோள்களையுமார்பையும்‌ சன்னுயிரென்‌ 
ரள, ஈளன்‌ தமயச்‌ இ கூந்தலையும்‌ தனங்களையுந்‌ தன்னுமிசென்றான்‌ 







a ன்பதாம்‌. 
முன்பு ஈளன்‌ புயல்களைக்கண்ட தமயம்‌ இக்கு இப்பொழுது அப்‌. 
புயங்களூடன்‌ மார்பும்‌ தோன்றியது. அட்பொழுது தமயந்தி தனம்‌ - 
களைக்கண்ட நளனுக்கு இப்பொழுது அச்சனங்களுடன்‌ கூர்தலுர்‌ ' 
தோன்றியதென்க. [ஈளனிடத்து இருதடம்புயமு மந்தாரகலமு . | 
[ரியைநக்‌சதாவியெனக்‌ குறித்தலாலும்‌, தமயர்தியிடத்துக்‌ குழலும்‌. | 
முலைத்‌ துணேயும்‌ தாங்கு முயிரெனக்‌ குறித்தலாலும்‌ தற்குறிப்பணி .. 
கள்‌. | (௧௦௫) 
மாதுபால்‌ விழைவி னேகு மனத்தினை யல்ல செய்த, ' 
அாதினுக்‌ கியல்பன்‌ றென்னாக்‌ தோன்றல்பே ரதிவின்‌ மு நி 
பக்‌, காதலி னவன்பாற்‌ செல்லுங்‌ கருத்தினைக்‌ கமலத்‌ தண்‌ 
பூம்‌, போதுறை மடந்தை யன்னாட்‌ பொருக்துகாண்‌. ட்டுச்ச... 


கன்றே. 

இ-ள்‌. அல்ல செய்தல்‌ - தூதுக்‌ குரியவல்லவைகளைச்‌. செய்‌ dl 
தல்‌, அ தினுக்கு-அாதுக்கு, இயல்பு அன்று என்னா- -இயற்கையன்றெ இர 
ன்று, தோன்றல்‌ - ஈளமகாராசாவானவன்‌, மாதபால்‌-தமயந்தியினி ர: 
டதீது, விழைவின்‌ - ஆசையினாலே, ஏகும்‌ - செல்லுகின்ற, மனத்த ர 
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லம்‌ தண்‌ பூ போது உறை - குளிர்ச்சிபொருந்‌ திய தாமரைமலரிலிருக்‌ 
இன்ற, மடந்தை அன்னாள்‌-இலக்குமியையொத்த தமயந்தியை, பொ 
ருந்து: சாண்‌ - பொருந்திய ராணமானு, காதலின்‌ - ஆசையினால்‌, 
அவன்பால்‌ செல்லும்‌ கருத்தனை-௮ம்சள மகா ராசனிடத் திற்‌ ன்ட்‌, 
தள்‌ பட்‌ தடுத்தது - சடுத்துவிட்டது, எ - று. 

“௧ து. நளன்‌ இச்செய்கை தூதிற்குத்‌ தகாதென்று மனதை 
வ்‌ நாணம்‌ தன்மனதைத்‌ தடுத்தது என்பதாம்‌. 

அல்லசெய்தவென்பதற்கு அல்லவைதேய வென்பதற்குப்போல்‌ 

எதிர்மறைப்‌ பொருளாகக்‌ கொள்க. ஆடவர்க்குப்‌ பள்‌ எ 
. மாதர்க்குசாணம்போலும்‌ தருணத்தில்‌ நன்மைவிளைப்பசொன்றில்‌? 
. யென்பது கருத்து. (௧0௯) 


A, 


| இதுழதல்‌ ஐறுபாட்டுக்களால்‌ நளனை க்கண்ட 
தமயந்தீயுந்‌ தோழிமார்களுத்‌ சிந்தித்தல்‌ 
சோல்லப்படுகின்றநது,] 
நாணம்‌ தூர நின்ற நகைமதி முகத்தி னாளும்‌ 
பூணினுக்‌ கழகு செய்யும்‌ புணர்முலைத்‌ தோழி மாரு 
நீணகர்க்‌ கடிகொள்‌ வாயி னங்கிவந்‌ கருகு நின்றான்‌ 
சேணுறை யமரன்‌ கொல்லோ திருக்கெழி லியக்க னே யா, 


















இஸ்‌. நாணம்‌ - நராணமானத; மிதூரரின்ற - அதிதரிக்க 


ஞானும்‌ - முகத்தையுடைய தமயந்தியும்‌, பூணினுக்கு -ஆபரணங்களு 
க்கு, அழகு செய்யும்‌ - அழகைச்செய்கன்ற, புணர்‌ - ஒன்றேடொ 
ன்றசேர்ந்த, முலை - ஸ்தனங்களையுடைய, தோழிமாரும்‌ - தோழி 
களும்‌, நீள்‌ - நீண்ட, நகர்‌ - இந்கரத்தின து, கடி கொள்‌ - காவலைக்‌ 
கெ காண்ட, வாயில -வாயிலை, நீங்கி வந்து - கடந்‌ துவம்‌ ௮, அருகு நின்‌ 
ரன்‌ - நம்மருகே நின்றவன்‌, சேண்‌ உறை - ஆகாயத்‌ இலிருக்கனெற 
அமரன்‌ கொல்லோ - தேவனே, திருந்து - த்த எற்‌ - 
அழகையுடைம, இயக்கனேயோ ஃ இயக்கனோ, ௭ - று. 


௧ -.து.. தமயந்தியும்‌ தோழிமார்களும்‌, இவன்‌ தேவனோ இயக்‌ 
நால்‌ என்பதாம்‌. : 


இப்பாட்டில்‌ மதிமுகத்‌ இனாரும்‌ தோழிமாருமென்னும்‌ எழு 
இரத்து யாவனோவெனனும்‌ பாட்டில்‌. *உரைக்கலுற்றார்‌? என்னும்‌ 


ட்‌ பயனிலைகொண்டு முடிந்தன. | வில்‌ கம்ஸ 


விருந்த, ஈகை - ஒளிபொருந்திய, மதி - திங்கள்போன்ற, முகத்தி . 


ப 
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கடிகமழ்‌ கமலச்‌ செல்வி கண்கவர்‌ வனப்பு வாய்ந்த, 
வடிவுறு குவவுத்‌ இண்டோள்‌ வண்டுழாய்‌ மாயன்‌. கொல்‌ 
லோ ; மிடல்கெழு வெள்ளி வெற்பின்‌ விஞ்சையர்க்‌ "திறை 
வன்‌ டட முடியுடை யமரர்‌ போற்று. மொய்கழழ்‌ 
குமரன்‌ ர ரர ல ஆன்னு, 


இ-ன்‌. கடி - வாசனை, கமழ்‌ - கமழ்கின்ற, கமலம்‌ செல்வி “ 
தாமரைமலரிவிராக்கின்ற திருமா தினுடைய, கண்‌ - கண்களை, கவர்‌- 
கவர்கின்ற, வனப்பு வாய்ந்த-அழகுபெற்ற, வடிவூறு - வடிவினமிக்க, 
குலவு - திரட்சிபொருந்திய, திண்‌ தோள்‌ - திண்ணிய HY 
யுடைய, வண்‌ - அழூய, துழாய்‌ - அள பமாலையணீர்சு, மாயன்‌ கொ 
ல்லோ - இருமாலோ; மிடல்‌ கெழு - வலிமைபொருக்இய, வெள்ளி 
வெற்பின்‌-வெள்ளிமலைக்கணுற்ற, விஞ்சையர்க்கு இவங்க! கொல்‌ 
லோ - விஞ்சையர்க்காசனோ, முடி உடை - மகுடத்தையுடைய, அம 
ரர்‌ போற்றும்‌ - தேவர்களால்‌ வணங்கப்பட்ட, மொய்‌ - ரெருங்கிம௰, 
சழல்‌-வீரக்கழலையணிந்த, குமரன்‌ கொல்லோ - குமாரக்கடவுளோ, 
ஞ்ப்து, 3 50005 

க-து, விஷ்ணுவோ, தற்‌ கலு சப்பிமனியனே 


என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


f=, He 


பகைவரைத்‌ துரத்தல்‌, மாதரால்‌ விரும்பப்படல்‌, சராசரக்களைப்‌ 













பாதுகாத்தல்‌, வீரமிகுதி முதலிய குணத்தால்‌ (மாயனோ” என்றும்‌, ' 
இசைநால்‌ வல்லமை, இங்கெநீர்மை, இதுமாப்புடைமை ன்‌ ட 
குணத்தால்‌ *விஞ்சையர்ச்‌ இறைவனோ! என்றும்‌, அபயச்தருசல்‌ ப 
அசுரரைமாட்டல்‌, அருளுடைமை, அனங்கனும்‌ விரும்பும்‌ கதம்‌ 
டைமை, ஆற்றலுடைமை, கட்டிளமையுடைமை முதலியகுணத்தால்‌ டீ 
“குமரனோ' என்றும்‌ சொல்லினார்‌. சூரன்‌ முதலிய ௮௬2ரைக்கொ : 
ன்னு இச திரன்‌ முதலிய தேவரைக்‌ சாத்தலால்‌ 'அமரர்போத்றுங்‌ | 
குமரன்‌ எனப்பட்டது. (௧0௮) 


விரும்பிய வனை தது நல்கு மேதகு தவ த்தின்‌... மாய்கி | 


ட்‌ 

தோர்‌, திருர்தெழில்‌ யாக்கை பெற்றுத்‌ திகழ்வரென்‌அரை | இ 
க்கு நீராற்‌, கரும்புதழ்‌ கிளவி பாகன்‌ கட்டழற்‌ பாய்ந்து தஞ்‌ 11 
&, யரும்‌ பாதல்‌ யாக்கை பெற்ற சாமனே வஜிகிம லேமால்‌ | 
க கி 

இ-ள்‌. விரும்பிய அனை த்‌ தும்‌-இச்சித்தலிவ்களெல்லாம்‌; ஜல்‌ |: 


“கும்‌ - தருகின்ற, மேதகு - மேம்பட்ட, தவத்தின்‌ - தவத்தினால்‌). ம்‌! 
மாய்ந்தோர்‌ - இறர்தவர்கள்‌, இருந்து - இர௫ுச்சமாயெ எழிலி | 
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அழகுபொருந்திய, யாக்கை பெற்று - தேஈத்தைப்பெற்று, இகழ்வர்‌ 
என்று - விளங்குவர்களென்‌ ற, உரைக்கும்‌. நீரால்‌-சொல்‌இன்றதண்‌ 
மையால்‌, கரும்பு உறழ்‌-கரும்பிரகத்தையொத்த, ளெவி-சொல்லையு 
டைய வுமைமாதை, பாகன்‌-தன இடப்பாகத்தில்‌ வைத்த கடவுள த; 
கண்‌ - நெற்றிக்கண்ணினுடைய, தழல்‌ - நெருப்பிலே, பாய்ந்து - 
புகுந்து, அஞ்சி - இறந்து, அரும்பெறல்‌ - பெறுதற்கரிய, யாக்கை 
பெற்ற - (அழகுள்ள) சேகத்தைப்பெற்ற, காமனோ - மன்மதனே, 
அறிகலேம - (யாம்‌) அறியேம்‌, ௭.- று, ஆல்‌-அசை, 

“5 தட து. மன்மதனோ அறியோ மென்றார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


கரும்பு முதலாகுபெயர்‌. முற்பிறப்பிலே ஏன்றைவிரும்பி௮தன்‌ 
பொருட்டு அக்கினிப்பிரவேசம்‌ வரைபாய்தல்‌ புண்ணிய$ிர்ச்தங்க 
ளில்‌. விழுதல்முகவியவற்றா ஓடலை நீத்தவர்கள்‌ மறுபிறப்பிலே அத 
னைப்பெறுவர்களென்பது “முற்பவ முச்சியினின்று. மிழிர்‌ ஐயர்‌ முற்‌ 
அற்றோர்‌, பிற்பவ மெண்ணிய வாறு பெறச்தரு பேரோங்கல்‌” 
இகனாற்காண்க., இங்கனம்‌ நளனை உவமித்தற்கரிய வடிவம்வேண்டி 
ஈசுரன்‌ விழிரெருப்பிலுடலை நீத்து இல்வடிவைப்பெற்றமன்மதனோ 
வெனக்‌ கருதினார்கள்‌. [£காணமீ துர! என்னும்‌ பாட்டுமுதல்‌ மூன்று 
பாட்டாலும்‌ ஈளனை அமானே இயக்கனோ மாயனோ விஞ்சையர்க்கி 
றைவனோ குமரனோ காமனோ வென ஐயுறலால்‌ ஐயவணி,] (௧0௯) , 


மங்கையர்‌ நிறையு நாணும்‌ கவர்ந்திட வனப்பு வாய்க்க 
விங்கிவன்‌ றன்னை. ஞால மின்புறப்‌ படைத்து லானேற்‌ 
திங்கள்‌ கண்ணி வேய்ந்த செஞ்சடைக்‌ கடவு ளெஙதன்‌ 


பைங்கழை மதனைக்‌ கொன்ற பபெழி இரு அப்‌ 


I ௫ - ன்‌. மங்கையர்‌ - மாதருடைய, நிறையும்‌ - கற்பையும்‌, நா 
ணும்‌ - நாணையும்‌, கவர்ந்திட - கொள்ளையிடத்தக்க, வனப்பு வாய்‌ 
ந்த - அழகுபெற்ற, இங்கு - இவ்விடத்து, இவன்‌ தன்னை - இப்புரு 
டண; ஞாலம்‌ - உலகம்‌, இன்புற - இன்பத்தையடைய, ட. 
"லானேல்‌-சருட்டியாதிருப்பானேல்‌, திங்கள்‌ அம்‌ கண்ணி லேய்ந்த- 
கூன்றாம்பிறையைத்‌ சறித்த, செம்‌ சடை கடவுள்‌ - சிவந்த. சடாபா 
அத்தை யுடைய பரமசிவன்‌, பை கழை - பயெ கருப்புவில்லேர்‌ திய, 
மதனை. கொன்ற.- மன்மதனைக்‌ கொன்ற, படு பி்‌ கொலைப்பழி, 
வீரம்‌ ஆறு - திரும்விதம்‌, எங்கன்‌ - எப்படி, ௭ - 

க-து, வென்‌ மன்மதனைக்கொன்ற co கு டடைத 
தீன்‌ என்பதாம்‌, 
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வ்‌ திலிருக்கும்‌ உயிருக்காதலால்‌ பரன்‌ ஈச 
ரரும்‌ இவனது படைப்பால்‌ காமனை எரித்த பழியைத்திர்ந்சா-ரென 
லால்‌ ௮க்காமனிலுமிக்க அழகுள்ளவ னென்பது பெறப்பட்டது, 
நல்லோ ரொருவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யார்‌, ஒருகாரணம்பற்றிச்‌ செய்யி 
னும்‌ அதனினுமிக்க ஈன்மைசெய்து அத்திங்கை யொழிப்பசென்பது 
கருத்து, [பழிதிரானென்பது இவன்றனை படைத்திலானே வென 
யூசித்தலால்‌ உய்த்துணர்வணி, | (௧௧0) 
மாயிரு ஞாலத்‌ தானேன்‌ மண்ணினிற்‌ பொலிந்த தில்லை. 
மீயுயர்‌ விசும்பு ளானேல்‌ விசும்பினிற்‌ றெற்த அண்டோ 
பாயொனி பரிதி வேலான்‌ பாதலத்‌ தள்ளா னாயின்‌ 
மேய முலகே யெல்லா வுலகனு மேல தாமால்‌, 

இ-ள்‌. பாய்‌ - தாவுகன்ற, ஒளி - காந்தியையுடைய, பரிதி ன்‌ 
சூரியனையொச்த, வேலான்‌ - வேற்படையையுடைய இப்புருடன்‌, 


மா - மகத்தாகிய, இரு - பெரிய, ஞாலத்தானேல்‌ - பூவுலகிலிருப்ப : 


வனாபில்‌, மண்ணினில்‌ - அ௮ப்பூவுலகைவிட, பொலீர்த து - பிரகாச 
மூள்ளதாகிய வுலகம்‌, இல்லை - இல்லை; மீ - மேலாக, உயர்‌. - உயர்‌. 
ந்த, விசும்புளானேல்‌ - தெய்வலோகத்தானாலில்‌, விசம்பினில்‌ - அத்‌ 
தெய்வலோகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, சிறந்தது - றெக்கப்பெற்றதரகிய 
்‌ வலகம்‌, உண்டோ - இல்லை; பாசலத்து உள்ளான்‌ அயில்‌-இழுலகத்‌ 
திநப்பவனாலல்‌, மேய-பொருந் திய, ழ்‌ உலகே - பாதாளவுலகமே, 

எல்லா உலடுனும்‌ - உலகங்க ளனைத்தினுக்கும்‌, மேலதாம்‌-மேற்பட்‌ 
டதாகும்‌, ஏறு, 


க-து, இவனிருக்கு மூலகமெதுவோ அதுவே வலத 
சிறப்புற்றது என்பதாம்‌. 


இவனிருக்கு மூலகம்‌ எதுவோ அதுவே எவ்வுலினுஞ்‌ இறந்த 


தென்பது கருத்து. | இதவும்‌ அ.வ்வணி. | (௧௧௧) | 
யாவனே விவனென்‌ றெண்ணி யிருநிலக்‌ இலங்கு ரி 
 பைம்பொற் சேவடி பொருந்று நீராற்‌ றேவரி ௦ னொருவ னல்‌ ! 


லன்‌,அரவியஞ்‌ சமைய வன்னஞ்‌ சொல்லிய வனப்பு வாய்க்‌ 2 க, இ 


௮ 


காவல கட கி க்‌ மைக்க அற்றார்‌. %. | 


A சிர திறவு வ த்த வென்ற சி இலது பி 


சாசிக்கின்ற, பைம்பொன்‌ - பசியபொற்கழலணிக்த, சேவம- வத்த! 


பாதங்கள்‌, பொருந்தும்‌ $ரால்‌- -பொருக்துகின்ற தன்மையால்‌, 
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இ அகத க்ப்‌ புய க ப க்‌ is 








கின்‌; - தேவர்‌ கூட்டக்‌ அள்‌, ஒருவன்‌ அல்லன்‌ - ஒருச்தனல்லனாகும்‌) 
தலி - தூவியென்னும்பெயையுடைய, . அம்‌ - அழயெ, சிறைய - 
சிறநினையுடைய, அன்னம்‌-அன்னப்புள்ளான ௫, சொல்லிய-(முன்பு) 
சொல்லிய, வனப்பு வாய்ர்த-அழகுபெற்ற, காவலன்‌ஆங்கொல்‌ என்‌ 
ன-அரசனாகுமென்று, கருதி-நினைத்‌ த, ஒன்று-ஒருவார்ததை, உரை 
க்கலுற்றார்‌ - (தோழிகள்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிஞர்கள்‌, எற, 


(01%... து. இவன்‌ தேவனல்லன்‌, ஈளனென்று சொல்லத்கொட 
ஙனார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


பூமியிற்‌ பாதம்‌ பொருர்தலாலே வரில்‌ ருவனல்லனென்று 
நிச்சயித்த மாதர்க்குக்‌ ழுலகத்தானோ வென்னும்‌ ஐயரிகழவில்லை; 


டல்‌ 


அன்னஞ சொல்லிய அழகுள்ள. ஈளமகாராசனெனக்‌ குறித்தலா 
லென்க. (௧௧௨) 
கலைலொத்‌ கவழு மாடக்‌ கடிநகர்‌ கடக்து போந்த 
இலைவலாய்‌ நீயிங்‌ கெய்தச்‌ சிறப்புடைப்‌ புவனக்‌ தம்மிற்‌ 
க்சி திருந்த தெர்தப்‌ புவனநீ ட்‌ தாக 

| ருது புனித மாய தெப்பெயர்‌ ஈவிற்று கென்றார்‌. 













“இ- ள்‌. கலை நிலா - கலைகணிறைக்த சந திரன்‌, தவழும்‌ “ தவ 
்‌ ட மாடம்‌-௨ ர டவ ர்‌ கடி நகர்‌ - காவலைப்பெற்ற 
நகரத்தை, கடந்து போச்த-கடந்துவர்த, சிலை வலாய்‌ - விந்ரொழி 

நீ இங்கு எய்த - நீயில்கேவர 'அதனாலே) , சிறப்பு 
டை - சிறப்பினையுடைய, புவனம்‌ தம்மில்‌ - தேசங்களுக்குள்ளே, 
பொலிவு இழந்து - அழழெர்து, இருச்த.து-இருச்கப்பெற்றது, எந்த 
புவனம்‌ - எர்தச்தேசம்‌, நீ பொருள த ஆக - நினனைப்பொருள சாக 


வில்‌ வல்லவனே க 


வுடைய, நலன்‌ உறு-ஈன்மைபொருக்திய, புனிதம்‌ ஆயது-பரிசுத்தமா 
னத 'எப்பெயர்‌ - எந்தப்பெயர்‌, ஈலிற்றுக என்றார்‌ - (தோழிகள்‌) 
வெண்பல்‌ பகனக எ ஜு. 

1௧ ஈ து. தோழிகள்‌ ஈளனைப்பார்ச்து உமது ஊரென்ன பேரெ 
ட என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


டல்‌ அனி 


இத ES ன்பேர்யாது உன்தேசம்‌ யாதென்னும்‌ வினாக்கள்‌ நீ போத 

1 லால்‌ “பொலவீவிழச்‌ 5 இருந்த செந்தப்புவனம்‌” எனலாலும்‌, “நீ பொருள 
தாக்‌. நலனுறு புனிதமாய தெப்பெயர்‌” எனலாலும்‌ பெறப்படுதலாக 
ட மீறிநினவிற்சியணிகள்‌. இவ்விரண்டுஞ்‌ சேர்சலாற்‌ சேர்வையணி | 


கானமர்‌, கரிய கூந்தற்‌ சன்னிய ரிவவா மதத்‌ 
தனிமிர்‌ தெரியல்‌ வேய்ர்து சலைத்தமும்‌ பிருந்த தோளான்‌ 
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பானலங்‌. கடந்த தஞ்சொற் பைந்தொடி வதுவை வேட்டு 5 
வானவர்‌ விடுத்த தூதன்‌ யானென வழங்க அற்றான்ல்‌, 


ES 
ணி. ஒம்‌ 


இ-ள்‌. கான்‌ அமர்‌-வாசனைபொருந்திய, கறிய கூந்தல்‌-கதுத்‌.. 

த குழலை.புடைய, கன்னியர்‌ - மாதர்கள்‌, இவ்வாறு ஒத - இப்பழம்‌. 

சொல்ல, தேன்‌ - வண்டுகள்‌, இமிர்‌ - ஒவிக்கின்ற, தெரியல்‌ - மாலை 
யை, வேய்க்து - தரித்து, சிலை தழும்பு - விற்றழும்பு, இநுர்த - தங்‌. 

ஈய, தோளான்‌ - தோள்சளையுடையாளன்‌, பால்‌ - பாவின து, நலம்‌. 
கடந்த - நலத்தை டு. இ சொல்‌ - இனிய சொல்லையுடைய, , ம்‌ 
பைந்தொடி - தமயந்தி, வை வேட்டு-நின்விவாகதிதை யிச்சத்‌த,.. 1 
வானவர்‌-தேவர்களால்‌, டட. 5 தன்‌ யான்‌ என . 
அ துவன்யானென்று, வழங்கலுற்றான்‌ - சொல்லத்தொடங்‌ ஜென்‌, 3 
எனு, கைட்‌ டம்‌ 

க - நடி நளன்‌ தேவர்கள்விட்ட தூதன்‌ யானென்றுான்‌ என்ப. 
ஊர்‌ பேர்‌ முதலியவற்றையுரைக்கில்‌ முன்னரே விழைந்ததலயர்‌ல்‌ 
தியால்‌ நந்தூ இற்கு வழுவண்டாமென்‌ றெண்ணி. அவையுசையா து 
தனது சொழிற்குரிய பெயரால்‌ க நினானென்க. (௧௧௯). 

(இதுழதல்‌ இறுபாட்டேளால்‌ நளன்‌ பேசுதல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] வலு 
ஹா்கரு நீழல்‌ வேந்த னார்கலிக்‌ இறைவன்‌ வெய்ப' 

செர்தழற்‌ கடவு டென்பாற்‌ திசையுறை தரும ணின்னோர்‌ 
பைந்தொடி மின்னை வேட்டுப்‌ படைமதன்‌ பகழி பாயச்‌ |] 
ட 


இர்கனை பிறிதாய்‌. மாழ்தெ கெருமா லெய்து இன்றார்‌.. 







இ-ள்‌. ஐ.தர நீழல்‌ வேச்தன்‌-இந்‌ இரன்‌, ஆர்கலிக்கு இறைவன்‌ ்‌ 
வருணன்‌, வெய்ய - கொடிய, செம்‌ தழல்கடவுள்‌-அக்சினி பகவான்‌, a 
தென்பால்‌ இசை உறை-தெற்குத்‌ இக்கிலிருக்கின்‌ ற, சருமன்‌ - யமன்‌ 
இன்னோர்‌ - அகிய இர்கால்வரும்‌, பைந்தொடி - தமயந்தி, : சின்க்‌ 
வேட்டு - உன்மேல்‌ விருப்புற்று; படை - சேனைகளையடைய, தன்‌ ரி 
பக ஃழி- -மன்மதன்பாணங்கள்‌, பாய-(தங்கண்மேல்‌)சைக்க,. (அதனால்‌, இ 
கந்தனை - மனம்‌, பிறிதாய்‌ - வேறுபட்டு, மாழி - மயங்க, செரு | 
ரல்‌ - சுழற்சியை, எய்‌ துகன்ரார்‌.- அடைனெறார்கள்‌ ௭ ஹி லண 


Se 


a 






க-து. இர்‌ இிரன்‌ ர அக்ணி யமன்‌ ஆகிய இரத்‌ 
ரூம்‌, தமயந்தியே, உன்னைவிரும்பி மன்மதபர்ண த்தால்‌ வருர்தி பக்த 


மார்கள்‌ என்றா ளைன்‌ என்பதாம்‌,  ' இல்லக கல ர. 


நளன்‌ தூதுப்படலம்‌.  . 402: 





இங்கிவர்‌ தம்மை யாசைக்‌ இறைவன்‌ னு தெல்லாம்‌ 
தங்யெ திசையின்‌ பேராற சாற்றிய மாற்ற மன்றே 
கொங்கவிழ்‌ குழையிற்‌ றூவிச்‌ குமிழ்மிசை மதியும்‌ வேற்க 


கவல்‌ மேனி யாய்நின்‌ னாசையால்‌ வந்த தாமால்‌, 


இ-ள்‌. இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவர்‌ தம்மை - இந்றால்வல ர 
யும்‌, ஆசைக்கு இறைவர்‌ என்று - அசைக்கரசமென்று, அறைவது 


எல்லாம்‌ - சொல்லுவ தனைத்தும்‌, தங்கிய - இவர்கஸிருக்கின்‌ ற, 


திசையின்‌ பேரால்‌ - திக்கனக பசக ற்றிய சொல 
ப்பட்ட, மாற்றம்‌ அன்று - சொல்லன்றாகும்‌; கொங்கு - வாசனை, 
அவிம்‌ - விரிஇன்ற, குழையில்‌ - காதணியில்‌, தாவி-பாய்ச்‌௪, குமிழ்‌- 


 குமிழம்பூவின, மிசை - மேற்பக்கச்தில்‌, மறியும்‌ - மீளூஇன்‌ ற, 


வேல்கண்‌-வேல்போன்ற கண்களையுடைய, அம-அழகான து, கலும்‌- 
ஒழுகுதின்‌ ற, மேனியாய்‌ - வடிவையுடைய தமயக்தியே, நின்‌ - உன்‌ 


மேல்வைத்த; ஆசையால்‌ - ஆசையினால்‌, வந்தது ஆகும்‌ - வந்ததா 
கும று, 





'த 5 து. தமயக்‌இயே! இந்நால்வரும்‌ உன்மேல்‌ வைத்த ஆசையி 


 ஒலே ஆசைக்கறைவரென்று பேர்பெற்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


குமிழ்‌ - மூதலாகுபெயர்‌, ஆசையென்பது இசைக்கும்‌ அன்புக்‌ 


கும்பெயர்‌. ௮௧ “ஆசையே திசைபொன்‌ னன்பாம்‌” என்பதனாற்‌ 


காண்க. | திசைக்கிறைவ ரென்றமையால்‌ வத்த ஆசைக்கறைவரென்‌ 
த பெயர்க்கு அன்பினால்‌ வந்ததெனப்‌ பொருள்‌ கூறுதலால்‌ பியி 
நிலை ஈவிற்சியணி, ] (௧௪௬) 


| இதனால்‌ இந்திரனது வநத்தஜ்‌சோல்லப்படூ ன்றது. | 


பற்றிய காமத்‌ யோற்பைம்பொனாட்‌ டமரர்க்‌ செல்லாக்‌, 


| கொற்றவன்‌. வருந்தா வண்ணங்‌ கொய்துகொய்‌ கணையிற 


சேர்த்தே, யுற்றவர்‌ வறுமை தீர்க்கு முயர்சினைத்‌ தருக்க ளை 
ஈது, கற்றளி ரின்மை யாகி நல்குர வடைக்கு மாதோ, 

இன்‌; பை - பசிய, பொன்னாடு-பொன்னுலகத்‌ இருக்கின்ற, 
அர்க்க எல்லாம்‌-தேவரனைவர்க்கும்‌,கொற்றவன்‌ - அரசனாகிய இந்‌ 
தரன்‌, பற்றிய - தன்னைப்பற்றிய, காமத்தியால்‌ - காமாக்கினியால்‌, 


வருச்தரிவண்ணம்‌ - வருத்தப்படாதவிதம்‌, உற்றவர்‌ - தமமையடை௩ 


அலல்‌ ட, வறுமை - இல்லாமையை, தீர்க்கும்‌ நீக்கும்‌, உயர - 


ஆவமக்து - இளைகளையடைய, தருக்கள்‌ ஐந்தும்‌ ஃ பஞ்ச தருக்க, 
த்‌ கொய்து - பதித்‌ தப்பறிச்‌ த, அணையில்‌ சோத்து-பி 


0 
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க்கு மெச்சையிற்‌ சேர்த்து, (அதனால்‌) நல்‌ - நல்ல, லிங்க ளை, 
இன்மையாக - இல்லாமையாய்‌, நல்குரவு - வறுமையை, ட 
சேோற்தன, எ-று. ்‌ றப 





க - து. இந்திரன்‌ உன்மேல்‌ விருப்புற்றடைந்த காமற்‌ ணில்‌ இ 
கும்பொருட்‌ டைந்தருக்களுர்‌ தழைகளிழந்தன என்பதாம்‌. 

இந்‌ நரன்‌ உன்னிடச்துற்ற அசையினாலே அளஉற்ற சாபத்தை 
யடைந்சானென்பது கருத்‌. ர்க இதனால்‌ ஈல்குரவில்‌ 
லாதிருச்தும்‌ உளதாகக்‌ கூறலின்‌ உயர்வு ஈவிற்சியணி. | (௧௧௪ ௭) 8 
|இதலை மற்றை ழவர்‌ வருத்தழகு சோல்ல ப்பது] 


மடிமலாக்‌ கூந்த ணின்‌ மற காதன்ம்‌ தூர நின்ற 
லம்தொலித கூற்று மஞ்ச வடர்கின்றா னனங்கன்‌ வெய்ய 
வடவையோ டிகலு மூந்நீர்க்‌. கையையும்‌ வருக்கு யரவுஞ்‌ 
௬டுதழற் கடவுண்‌ மீதுஞ்‌ சுட்டது காமத்‌ தீயே, 














இ-ள்‌. கடி - வாசனை பொருர்திய, மலா - மலரையணிந்த, 
கூர்தல்‌ - அளகபாரத்தையுடைய சமயந்தி, நின்மெல - உன்னிடத்‌ | 
இல்‌, காதல்‌-ஆசை, மீதூர நின்ற-அதிகரிக்கவிருந்த, அடு தொழில்‌ இ 
கொல்லுந்தொழிலையுடைய, கூற்றும்‌ - யமனும்‌, அஞ்சு - பய்ங்கொ 
ள்ள, அனங்கன்‌ - மன்மசனானவன்‌, அடர்கனறான்‌ - ரெருங்குன்‌ | 
ரன்‌; வெய்ய - கொடிய, வடவையோடு - வடவைச்தியுடனே, இக 
ஓும்‌-பகைகொள்ளும்‌, முர்நீர்க்கு இறையையும்‌ - கடற்கரசனா சியவரு 
ணனையும்‌, வருத்தி - வருச்சப்படுத்‌ இ, யாவும்‌ - எவற்றையும்‌, சுடு - 
சூகின்ற, தழல்‌ கடவுண்மி தும்‌ - அக்ணொபகவானமேலும்‌, காமத்‌ தீ- 
காமாக்கினி, சுட்டது - சட்ட கு, எ-று. 1 
௧ - து. தூமத்தியைப்‌ பார்க்கிலும்‌ காமத்தீ கொடிதென்பதாம்‌. 
கொல்லுந்‌ தொழிலையுடைய கூற்றையும்‌ அஞ்சச்செய்து வட 
லைத்தியையும்‌ அடக்கும்‌ கடலரசனையும வருத்தி எல்லாவற்றையு ஜ்‌ ்‌ 
சடுஇன்ற திக்கடவுளையுஞ்‌ சுதெலாற்‌ காமத்‌இியை ஒருவராலும்‌ வெல்‌ : 
லக்கூடாதென்ற தாயிற்று, “ஊரு ளெழுந்த வருகெழு செட்£க்கு,. | 
ரீருட்‌ குளித்து முயலாகு - நீருட்‌, குளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சடுமேகுன்‌. | 
றி, யொளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சுடும்‌? (நாலடியார்‌-பிறர்மனை நயவா; 
மை-௧௦) இதனால தூமத்தியினுங்‌ காமத்தி கொடிதென்ப தணர்க... 


நேருக்கித ழணங்க ஞய்கின்‌ முகிழ்முலை வேட்ட ஞான்‌ தே த்‌ 
செருக்கிள ர்னங்கன்‌ வாளிச்‌ செழுமலர்‌ வருத்த வாழம்‌ 
 பிருக்தலாற்‌ ப்ழிச்சு இன்றோ மிரட.விழ்‌ கறிய | பொத்வங்றுது 
ப்‌ புரியும்‌ தோறு மஞ்சுவ ரமரர்‌ மாதோ. அஃ. 
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௫இ- ன்‌ முருக்கு - டந்த ரையொதச்‌,ச, இதழ்‌ - அதரத்தையு 
டைய; அணம்கனாம்‌ - தமயந்தி, நின்‌ - உன்னுடைய, முகிழ்‌ - ௮ரும்‌ 
உ பாதித்‌ முலை - ஸ்தனங்களை, வேட்ட ஞான்றே - விரும்பிய 
Do முகே, செரு - போர்த்தொழிவில்‌, கிளர்‌ - களர்ச்சியையுடைய, 
அனங்கன்‌ - மன்மதனுடைய, வாளி-பாணங்களாகிய, செழு மலர்‌ - 
செழுமையுள்ள மலர்கள்‌; வருத்த - வருத்தஞ்செய்ய, வாடி-௮ை 
ளால்‌. வாட்டமுற்று, இருத்தலால்‌ - இருக்கையினால்‌, நிக்சன்‌ 
றோர்‌. - பரவுன்றவர்கள்‌, ஏடு அவிழ - இதழ்கள்விரிச்த, நறிய போ 
சால்‌ - கல்லமணமள்ள மலரால்‌, அருச்சனை புசியுக்தோறும்‌ - பூசை 
செய்யக்தோறும்‌, அமரர்‌ - (அதிவிருக்கும்‌) தேவர்கள்‌, அஞ்சுவர்‌ - 
பயங்கொள்ளூவாரகள்‌, ௭ - று. 

க - து. இந்திரன்‌ மன்மதபாணத்தால்‌ வரர்‌ தியிருத்தலால்‌ அவ 
னைக்‌ காணவருபவர்‌ மலரா லருச்சிக்குந்தோறும்‌. ௮ப்பாணமென்று 
தேவர்‌ பயப்பவெர்‌ என்பதாம்‌, 

இந்திரன்‌ தமயந்தியை விரும்பிய நாள்முதலாக இன்றளவும்‌ 
மன்மத பாணங்கள்‌ வருத்தஞ்செய்ய வாடியிருத்தலால்‌ காண்வரு 
மவர்‌ முறைமைப்படி ஈறியமலர்களைக்கொண்டு அவனை அருச்ரிக்குந்‌ 
கோறுந்‌ தேவர்கள்‌ இவையும்‌ அப்பாணங்களென்‌ றஞ்சுதலாலே 
*அஞ்சுவரமரர்‌? என்றார்‌. (௧௧௯) 

இன்னணர்‌ தேவர்‌ மாழாந்‌ இருநில வரைப்பிற்‌ போக 
ன்‌, பொன்னவிர்‌ திதலையார்க்த புணர்முலைப்‌ போகம்‌ வே 
ட்ப, முன்னமெத்‌ தவஞ்செய்‌ தாய்கொ லியைவதே முறை 
மை யென்றான்‌, கன்னல்வில்‌ லொளித்து நின்ற காமனே 
யனைய நீரான்‌. 
இஃ ள்‌. இன்னணம்‌ - இவ்விதம்‌, தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, மாழா 
ந்து - மயங்‌இ, இரு-பெரிய, நில வரைப்பில்‌ போர்‌ து- பூவுலதில்வர்‌ ௧, 
உன்‌ - உன்னுடைய, பொன்‌ - பொன்போலும்‌, அவிர்‌ - விளங்குக 
பன்ற, இதலை ஆர்ந்த - தேமலானிறையப்பெற்ற, புணர்‌ - ஒன்றோ 
“டொன்று நெருங்கிய, மூலை - ஸ்தனங்களினுடைய, போகம்‌ - போக 
"சதை, வேட்ப - விரும்ப, முன்னம்‌ - முற்பிறப்பில்‌, எத்தவம்‌ செய்‌ 
சாய்‌ கொல்‌ - என்னதவஞ்‌ செய்தனையோ, இயைவதே - சம்மதிப்ப 
தவே, முறைமை என்றான்‌ - இரமமென்றான்‌, கன்னல்‌ வில்‌-கருப்பு 
வில்லை,ஒளித்த நின்ற - மறைத்‌ அவைத்‌ அரின்ற, காமனே அனைய 4 
மன்மதனையே யொத்த, நீரான்‌-தன்மையையடைய நளமசாராஜன்‌, 
எ. று, ல்‌ 


பதவிகள்‌ சக்க 


412 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


யட்டபப ப பப ப பபப பபப ப ப்ப பப்பு பப்ப ப்ப பப்ப ப்ப யய யபபபயயய யய பபப பபப பயயய யய ய பயம யம ய யப பபப யய ய பயம யப்‌ அக்கை வணக்கி 


க.ஃது. இந்திரன்‌ முதலியோ குன்னே யிச்சிக்க நீ முன்னென்ன 
சவஞ செய்தாயோ, அவர்களுக்குச்‌ சம்மதிப்பதே ஒழு௩்கென்‌ றான்‌ 





என்பதாம்‌. 
தேவரிற்‌ நறெந்த இர்திரன்‌ முதலியோரைத்‌ தலைவராகப்‌ பெறு 

வ.ஐ முற்பிறப்பிலே அருக்தவஞ்‌ செய்தவர்க்கன்றி மற்றையோர்ச்கு 
எளிதன்றென்பது கருத்து. (௧௨௦). 
என்ஜிவன்‌ மொழித லோடு மினையனே நளனென்‌ 
டடக்‌ மன்‌ றலங்‌ குழலா ணாணி வருத்தமோ டெருத்‌ 
தங்‌ கோட்டி, நின்றனண்‌ மருங்கு சுழ்ச்த. தோழியா நிட 
தங்‌ காக்கும்‌, வென்றிகொள்‌ சுடர்வேல்‌ வேகந்தற்‌ ல்‌ 


மொழி விளம்ப லுற்றார்‌. 


இஸ்‌. என்று - இப்படியென்று, இவன்‌ - இநர்நளன்‌, மொழி 
சுலோடும்‌-சொல்லியவளவில்‌, இனையனே - இவனே, நளன்‌ என்று ப 
எண்ணி- ஈளனென்று நினைத்து, மன்றல்‌ அம்‌ குழலாள்‌-தமயந்தி, - 
நாணி - நாணமடைந்து, வருத்தமோடு - வருத்தத்துடனே. எருத்‌ 
சம்‌ கோட்டி - தலையை வளைத்துக்கொண்டு, நின்றனள்‌ - நின்றாள்‌; 
மருங்கு - பக்கத்தில்‌, சூழ்ந்த-சுற்றியிருக்கின்ற, தோழியர்‌ - தோழி i 
கள்‌, நிடதமகாக்கும்‌-மிடததெசத்தைப்‌ புரக்கன்ற, வென்றி கொள்‌: . 
வெற்றியைக்கொண்ட, சுடர்‌ - நிரணங்களையுடைய, வேல்‌ - வேற்‌. 
படையையேந்திய, . வேந்தற்கு - ஈளமகாராஜனுச்கு, எதிர்‌ மொழி - : 
எதிருத்தரத்தை, . விளம்பலுற்றார்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினார்கள்‌, | 
எஏஃ று, 





௧ து. தமயந்தி இவனே களனென்று நாணி நின்றாள்‌. நள 
க்குத்‌ தோழியர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்டுனார்கள்‌ என்பதாம்‌, 
நளன்‌ இவனேயென்று நிச்சயித்த தமயர் திக்கு இனி நமக்குத்‌ 
தலைவனாக வருபவனென்னுந்‌ துணிவினாலே மாணமும்‌ நாம்‌ இவனை 4 
விரும்பியிருக்க இவன்‌ தேவர்‌ பொருட்டுத்‌ தாது ௨உந்சானென்பசால்‌ 
வருத்தமும்‌: த மக ல ட்‌ வாளா விருர்சனள்‌. உயர்த்‌ 
தோழிகள்‌ அவள்‌ கருத்து முழுவதும்‌ அறிந்தவராதலால்‌ அய்‌. 
விதைக்கு நிறைகொடுக்கத்‌ கொடங்னெரென்க. (கலில்‌ 1 
[இதுழத விரண்டு பாடல்களால்‌ தூதியம்‌ | 
விடைகோடூக்கின்றனர்‌ | 


இளா னளனே யன்‌ ஜி யாருயிர்‌ பிறிதின்‌ தென்‌! 


வெற்றடங்‌ கண்ணி டைன்‌ மெய்பகைக்‌. தாவி சோக க்கக்‌ 


(வ்‌ 


ஈளன்‌ 'தூதுப்படலம்‌, 413 





ட சத்திய மாத்றக்‌ தன்னாற்‌ றழலுமிம்‌ தறுகட்‌ பேழ்வாய்க்‌ 
கூற்றுவன்‌ அத னென்று கூஜிய தியற்கை யாமே. 


த இ-ன்‌.ஆற்றல்‌ சால்‌-வலிமைமிக்க, ந்ளனே அன்றி - ஈளமகா 
..ராரஜணையல்லாமல்‌, ஆர்‌ உயிர்‌-நிறைந்த ஆவியான ௮, பிறிது இன்று 
3 உ த வென்‌ மில்ல யென்டின்‌ ற, வேல்தடம்கண்ணினாள்தன- 
| 'தமயர்‌ தியினுடைய, மெய்‌ பதைத்‌ து-தெகநடுங்கி, அவி - உயிரான ௫5 
“சோர - சோர்வையடைய, சாற்றிய-நீசொலலிய, மாற்றந்தன்னால்‌- 
¥ சொல்வினால்‌, தழல்‌ உமிழ்‌-நெருப்பை யுமிழ்னெற, தறுகண்‌ - கொ 
4 டிய கண்களையும்‌, பேழ்‌ வாய்‌ - பெருவாயையமுடைய, கூற்றுவன்‌ 
தாதன்‌ என்று - யமதூசனென்று, கூறியது - (மூன்‌) சொல்லியத, 
இயற்கையாம்‌ - (உனக்குத்‌) தீகுதியாகும்‌, எ-று, 


. 1௧ து. களனே தன்னுயிரென்று. நினைத்திருக்கும்‌ தமயர்‌ இ 
உயிர்சோர நீ சொல்லியசொல்லால்‌ யமதாதனென்பது சரியே என 
ர்கள்‌ என்பதாம்‌. 


பு நளனையே உயிரென்று நிச்சயித்‌ திருக்குர்‌ சமயச்‌ தியது அபிப்‌ 
பவிரய்தி கிற்கு விரோதமாகிய செய்தியைச்சொல்லி அவரூயிர்‌ பிரி 
தற்கு க யேறவாகையால்‌ முன்பு யமதாதனென்று சொல்லியது 
அணக்குத்‌ தகுமென்றார்கள்‌. “தழலுமிழ்தறுகட்‌ பேழ்வாய்‌” என்னும்‌ 
அடைமொழிகள்‌ கூற்றுவனது கொடுமையை விளக்குனெறன. 
வ ழ்றவன்‌ நூதனென விதித்தலால்‌ விதியணி.] (௧௨௨) 


வையக மொருகோ லோச்சி வான்புகழ்‌ நிடதங்‌ காக்கு 
மையனை மணப்ப தன்றி யரிமதர்‌ நெடுங்கட்‌ எண்டர்‌ 
கையல்வே றெொருவர்‌ நாமஞ்‌ சாற்தினு மாற்று ளாகி 
வெய்யசெக்‌ தழலின்‌ மூழ்கி விளிவதற்‌ கைய மின்றே, 
te இ-ள்‌. வையகம்‌ - ஜவக ஒரு கோல்‌ ஓச்சி - சணிச்‌ 
அல்கல்‌. வான்‌ புகழ்‌ - மிகுந்த புகழையுடைய, நிலக்க 
கரக்கும்‌ - நிடததேசத்தைப்‌ புரக்கும்‌, ஐயனை - நளமகாராஜனை, 
மணப்பது அன்றி - விவாகஞ்‌ செய்துகொள்வதல்லாமல்‌, அரி-செவ்‌ 
வரிபரந்த, மதர்‌ - களிப்பையுடைய, நெடுங்கண்‌ - நெடியகண்களை 
யும்‌, செவ்வாய்‌ - இவர்தவாயினையுமுடைய, தையல்‌ - தமயச்‌ இியான 
வள்‌, வேறு ஒருவர்‌ நாமம்‌ - வேறரொருவர்பெயரை, *சாற்றினும்‌ - 
சொல்லினாலும்‌, ஆற்றாள்‌ ஆூ-பொறுக்கமாட்டாதவளாய்‌, வெய்ய - 
கொடிய, செம்‌ தழலில - செந்நெருப்பினில்‌, மூழ்கி - முழு, விளி 
வதற்கு: இறப்பதற்கு, ஐயம்‌ இன்று - ஐயமில்லை, எ - று. 


பத்‌ நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





க-து, தமயந்தி ர்க்க விவாகஞ்‌ கக ளனர்‌, 
பெயரைச்சொன்னாலு மக்கினியில்‌ விழுந்திறப்பாள்‌ என்பதாம்‌. in 


விளிதல்‌- இறத்தல்‌. நளனை மணப்பதற்கு முன்பு செய்த தவம 


போதாமையால்‌ இப்படியாயிற்று, இப்பொழுதாவது விதிப்படி, & 


வளர்த்து அதில்விழுர்‌ ந்து தன்‌ தலை மறுபிறப்பில்‌ முடிப்பரளென்‌ 
னு கருத்துத்‌ தோன்ற “வெய்யசெர்‌ தழவின்மூழ்தி விளிவதற்‌ கைய 
டா என்றா. (௧௨௬) 


[இதுமுதல்‌ நாலுபாட்டால நளன்‌ தமயந்தியை 


வற்பறுத்திக்‌ கூறல்‌. | க 


என்றவர்‌ மொழிய வேந்த னியம்புவா னேரியின வீழ்‌ 
ந்து, பொோனறில்வெவ்‌ கனலி தன்னைப்‌ புணர்ந்ததாம்‌ புக 
ன்ற செர்த, யன்ஜிவார்‌ புனலின்‌ வழ்க அள்‌ ளாருயிர்‌ வீடு 
திசா ளேணுச்‌, அன்று£ீர்‌ வருணன்‌ றன்னைத்‌ க ர 
விளையு மன்றே, 
இ-ள்‌. என்று - இப்படியென்று, அவர மொழிய - அந்தத 
தோழிகள்‌ எசொல்ல, வேர்சன்‌-ஈளமகாராஜன்‌, இயம்புவான்‌ - கொ 
ல்லுவான்‌; எரியின்‌ வீழக்து பொன்றில்‌-நெருப்பில்‌ வீழ்க் திறந்தால்‌, 


வெம்‌ கனவி தனனை-அக்கினிபகவானை, புணர்ந்தது ஆம்‌- கூடியதா ' 


கும்‌; புகன்ற-(இப்பொழுது) சொல்லிய, செம்‌ தீ ௮ன்றி-௮க்கணியல்‌ 
லாமல்‌, வார்‌ - நெடிய, புனவில்‌ வீழ்ர்து - நீரிலே விழுந்து, உள்‌ - 
உள்ளே, ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ விசெசாளேனும்‌-உயிரைவிட்டாளா 
னாலும்‌, அன்ன - நெருங்கிய, சர்‌ - சிறப்பையுடைய, வருணன்‌ 
கன்னை - கடலரசனை, தோய்ச்சதாய்‌ விளையம-கலந்ததாகி விளையும்‌, 
எ உறு, 

க-து. அக்கினியில்‌ வீழ்ர்திறந்தால்‌ ௮அக்னியைச்‌ சேர்ந்ததா 
யிருக்கும்‌, நீரில்‌ விழ்க்திறந்தால்‌ வருணனைச சேர்ந்ததாயீருக்கும்‌ 


என்பதாம்‌. 


நெருப்பில்‌ வீழினும்‌ நீரில்‌ வீழினும்‌ திக்கடவுளையும்‌ கடற்கர . 


சனையும்‌ புணர்க்ததாக முடிதலாலும்‌ இவள்‌ நினைப்பு இப்பிறப்பில்‌ 
முற்முமையாலும்‌ மறுமைப்பயனிம்மையிற்‌ பயவாமையானும்‌. அவர்‌ 


களேவம்‌.௫ பிசார்ததிக்கும்போது இசைர்தால்‌ மிக்க கன்மையுண்டா | 
மென்பது கருத்து. . (௧௨௪) ட 


அன றிய கனலி சான்று யல்லது வதுவை யாற்றற்‌ ட 
கொன்றுமோ வருண வவைவா கமா டளிக்குக்‌ தாய 
பக்கது பழைய ©) அத அரு டத 


ம டு 


கில்‌ மத்து ண்‌ அட பொடு ணட 





நளன்‌ தூதப்படலம்‌, 415 





மன்றலெவ்‌ வாறு முற்றும்‌ வானவ ரருளில்‌ லாமற்‌ 
அன்றுகீர்ப்‌ புவியில்‌ யார்க்குஞ்‌ சூழ்வினை முடிக்க லாமே. 

இ-ள்‌. அன்றியும்‌-அப்படியல்லாமலும்‌, கனலி சான்றாய்‌ அல்‌ 
லது - அக்னி சாக்ஷியாயல்லாமல்‌, வதுவை அற்றற்கு - விவாகஞ்‌ 
செய்தற்கு, ஒன்றுமோ - ர வருணன்‌ - கடலரசன்‌, 
ஒவ்வாது - சம்மதியாமல்‌, உதகமோடு அளிக்கும-8ரொடுகொடுப்ப 
தாதிய, தாய - சுத்தமாகிய, மன்றல்‌ - விவாகம்‌, எவ்வாறு முற்றும்‌ - 
எவ்வழி! மூடியும்‌; (ஆதலால்‌) வானவர்‌ - தேவர்களுடைய, அருள்‌ 
இல்லாமல்‌ - இருபையில்லாமல்‌, துன்று நீர்கடல்குழ்ந்த, புவியில்‌- 
பூமியில, யார்க்கும்‌ - எப்படிப்பட்ட வர்களுக்கும்‌, சூழ்வீனை - நினே 
க்கப்பட்ட, கருமங்களை, முடிக்கலாமே - முடிக்கச்கூடுமா, எ - அ. 

க-து. எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ தீய நீரு மில்லாமல்‌ விவாகமுடி 
யாது, இதற்கிவர்க எருள்‌ வேண்டிமென்று னென்பதாம்‌, 


சூழ்தல்‌ - நினைத்தல்‌, பூமியிலே எப்படி ப்பட்டவர்களுக்கும்‌ 
சியும்‌ நீருமன்றி விவாசமுற்ரா தாதலால்‌ அதற்கு ௮ நிதேவதைகளா 
இய இவர்கள்‌ அருளவேண்டுமென்ப அ கருத்து. (௧௨௫) 


வேயினைப்‌ பழித்த மென்றோள்‌ வேற்றடங்‌ கண்ணி டை 


 னெயபே சீழகு மாச்த ரிருகணா னோக்க வற்ற 


தயமிழ்‌ வயிர வொள்வா ளேர்‌ திய தே தவா கோமா 


னாயிரங்‌ கண்க ளாலு மோக்குதற்‌ கமைக்க தன்றே, 


இ-ள்‌. வேயினை - மூங்கலே, பழித்த - நிந்தித்த, மெல்‌ - 
மெல்லிய, தோள்‌ - தோளையுடைய, வேல்‌ சடம்‌ சண்ணினாள்‌. சன்‌ - 
தமயந்‌ இயிடதீது, ஏய-பொருந்திய, பேர்‌ அழகு-மிகுந்த அழகான ௮, 
மாந்தா-மனிதருடைய, இரு கண்ணால்‌-இரண்டு விழிகளால்‌, கோக்க 
வற்றோ-பார்ச்கவல்லதோ; தி உமிழ்‌-நெருப்பை யுமிழ்சன்‌ ற, வயிரம்‌ 
ஒள்வாள்‌ - வச்சிராயுதத்தை, ஏந்திய - சாக்கிய, தேவர்‌ கோ 
மான்‌-இக்‌ இரனானவன்‌, ஆயிரம்‌ கண்களாலும்‌ - ஆயிரம்‌ விழிகளா 
லும்‌,  நோக்குதற்கு - பார்க்கும்பொ தட்டு, அமைந்தது - பொரும்‌ 
தது எ-று, 


க-து, இச்திரன்‌ அயிரஙகண்களாற பார்த்த :ந்கமைந்த த தமயந்‌ 


அறிக்க மணிதர்க ளிருகண்சளாற்‌ பார்த்தல்‌ பயன்படாது என்‌ 





உயர்பிறப்புடைய சேவர்க்கரசனாகய இந்திரன்‌ அயிரய கண 
களாலும்‌ பார்த்தற்‌ கமைர்க தமயர்தியினழகை இழிபிறப்புடைய 


416 ' நைட்தம்‌ தலமும்‌ உரையும்‌. 





மனிதர்‌ இரண்டு கண்சளாற்‌ பார்க்கும்படி விரும்புவ இல்‌ அவ்வழகு 
பயன்படா தென்பதாம்‌, ha) 


வெந்திறற்‌ சளிஈல்‌ யானை விதர்ப்பர்கோ னளித்த மாதைத்‌ 
கர்துயி ரளித்தி யென்னக்‌ சனியிரு விசும்பு காக்கு | 

ட்‌ கேட்ட போதி லெண்ணிய வனைத்து ௩ல்‌ ல்கு .. பகத்‌ 

மைந்தரு வழங்கி அம்மா லன்‌ தென மறுக்க லாமோ... 


இ-ள்‌. தனி - ஒப்பற்ற, இரு விசம்பு-பெரிய விண்ணுலகத்‌ 
தை, காக்கும்‌ - காக்கின்ற, இர்‌ இரன்‌-இந்திரனானவன்‌, வெம்‌ இறல்‌ - 
வெவ்விய வவிமைபெற்ற, களி .- 'களிப்பையுடைய, நல்‌ - நல்ல்‌, 
யானை - யானையையுடைய, விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ - வீமனானவன்‌, அளி 
தீத - பெற்ற, மரதை - தமயந்தியை, தந்து - கொடுத்து, உயிர்‌ - 
*ன்னுயிரை, அளித்தி என்ன - காப்பாற்றென்ற, கேட்டபோ தில்‌- 
வடட அப்பொழுது, எண்ணிய அனைத்தும்‌ - நினைத்தவைகளை 
யெல்லாம்‌, நல்கும்‌ - தருகின்ற, ஐர்தரு-பஞ்ச தருக்கள்‌, வழங்கின்‌- 
கொடுத்தால்‌, அம்மால்‌ - உக்களால்‌, அன்நென - அன்றென் று, 
மறக்கலாமோ - மறுக்கச்கூடுமோ, எ.- று, ல்க 


க - த. தமயந்தியைக்‌ கொடுத்‌ சென்னுயிரைக்‌. காப்பாயென்‌ 
ஜிந்திரன்‌ கேட்ப, ஐந்தறாக்களும்‌ அப்படியே யவளேக்‌ Si A 


ர்‌ 6 


னுங்களாற்‌ றடுக்கலாகுமோ கென்பதாம்‌. 


இச்‌ திரன்‌ தருமகினைப்பை யுடையவனாதலால்‌ சன்னுயிர்‌ போக்‌ 
வந்தவீடத்தும்‌ அவ்வாறு செய்யாது: சம்மஇப்படுத்த நினைத்தன 
னென்க. 'தனியிருவிசும்பு காக்கும்‌? என்றலால்‌ அவனுடைய ஆணை 
சொல்லப்பட்டது. பிறர்‌ எண்ணிய வைத்தும்‌ குறிப்பறிந்து 
கொடுக்கும்‌ பஞ்சதருக்கள்‌ தமக்கரசனாகய இந்திரன்‌ வாய்திறந்து 
கேட்டில்‌ அத எப்படி யில்லையென்று சொல்லும்‌. “எல்லா மொறுக்‌ 
கு மதுகை யுரனுடையாளன்‌. பொறுக்கும்‌ பொறையே பொறை? 
என்றிருத்தலால்‌, இந்திரன்‌ பொறுமையுள்ள வனென்பத பெறப்பட்‌ 
டத. ஐந்தரு சிருட்டி த்‌ தக்‌ கொடுக்கனெனப்‌ பொருள்கொள்ளில்‌ 
உலகத்தில்‌ உலமையற்ற இவள்போற்‌ பலருண்டாயின்‌ இவளுக்குச்‌ 
௪ றப்பில்லேையென்பது கருத்து. (ர ல்‌ 
என்‌ றிவன்‌ புகன்ற மாற்ற மிருசெவி வெப்பக்‌ கேட்டு. 
நின்றுளம்‌ பதைப்ப வாடி கெட்டுயிர்ப்‌ போடுஞ்‌. கு 
மன்‌ றலங்‌ குழலி னாடன்‌ மதர்நெடுங்‌ கயற்கணாலி... 3 2௯ 


குன்‌ தென னப்‌ பணைத்து விங்குவ்‌ குவிமுலை வன கச லு. 
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களன்‌ தூதுப்படலம்‌; இது படம 
வில்வ வவ்யம லட பம்‌! பபண்‌ க வல்‌ றப ட. பத்னி 
வ்‌ இ.-ஸள்‌. என்று - இப்படியென்று, இவன்‌ - இர்நளனானவன்‌, 
புகன்ற மாற்றம்‌ - சொன்ன சொற்கள, இரு செவி - இரண்டு காது 
_ களையும்‌, வெதுப்ப - சுதெலைச்செய்ய, கேட்டு - அதுகளைக்‌ கேள்விப்‌ 
“பட்டு, நின்று - நின்று, உளம்‌ - மனமானது, பசைப்ப - பதைப்‌ 
படைய) வாடி - வாட்டமற்று, நெடு உயிர்ப்போடும்‌ - பெருஞூச்௪ 
டனே, சோரும்‌ - சோர்வை யடைஇன்ற, மன்றல்‌ குழலினாள்‌ 
தன-தமயந்‌ இயினுடைய, மதர்‌ - கல்பபைய்மை ம, நெடு கயல்‌ கண்‌- 
: நெடிய கயல்போன்ற.கண்களிணின்றும்‌, ஆலி-8ீர்ச்‌அஸிகள்‌, குன்று 
என: மலைகளென்று சொல்ல, பணைத்து - பருத்து, வீங்கும்‌ - 
வீக்கிய, குவி முலை - குவிந்த _ஸ்தனங்களின்மேல்‌, வார்க் த - ஒழு 
இன, 6817-௮. 
க - து. களன்‌ சொன்ன சொல்லைத்‌ தமயந்தி கேட்டு அவளிரு 
கண்ணீர்த்துரிச ளிருமுலைமேல்‌ விழுச்சன என்பசாம்‌. 
ஆடவர்‌ ஒரு பொருளைக்‌ குறித்‌ து வினவும்பொழுது அசற்கு 
7 றத்‌ தடைபடின்‌ அழுவது மாதர்க்குச்‌ சுபாவமாதலால்‌ தம 
யர்திக்குக்‌ £கயற்கணாலிகுவிமுலைவார்ந்த' என்றார்‌. மிக்ககல்விப்பயிற்‌ 
'சியள்ள விவட்‌ ட்குத்‌ சடைபவெ தேனென்னில்‌, தான்‌ பேசுவதற்குக்‌ 
கூடாமையாலும்‌, இவன்‌ பேசுவ இல்‌ தோழிகட்கும்‌ வருத்த மிகுதி 
“லானுமென்க; எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ மனவருத்த மேலிடில்‌ ஒன்‌ 


அட தோன்றா சென்பதாம்‌, (௧௨௮) 


மாதுகண்‌ பனிப்ப கோக்கித்‌ தோழியர்‌ மாழாந்‌ அள்ளம்‌ 
-பேதுற வெய்தி நின்ற பெய்வனைத்‌ அயா மெல்லாம்‌ 
-அூாஅநாம்‌ விடுச்ச வன்னஞ சொல்லிய தென்னிற்‌ சற்று 
மாதர மின்றி யிவ்வா ௮ரைக்குமோ வரச னென்றார்‌. 

இ-ள்‌. மாது - தமயர்‌தியினுடைய, கண்‌ - கண்கள்‌, பனிப்ப- 
நீரைச்‌ சொரிய, நோக்கி - பார்த்‌ தோழியா - தோழிகள்‌ 

» ஆப்‌ 2 அ > 

மாழாநீ த - மயங்கி, உள்ளம்‌ - மனமான ௯, பேதறவு எய்தி - கவலை 
யடைந்து, நின்ற பெய்வளை - கிற்தன்ற தமயந்தியினுடைய, அயரம்‌ 
எல்லாம்‌ - துன்ப மனைததையும்‌, தாது - தூதாக, நாம்‌ விடுத்த - நம்‌ 
மோல்‌ வீடுக்கப்பட்ட, அன்னம்‌ - அன்னப்‌ பறவையானகு, சொல்‌ 
வலியது என்னில்‌ - சொல்வியிருந்ததானால்‌, சற்றும்‌ - கொஞ்சமும்‌, 
ஆதரம்‌ இன்றி-ஆசையில்லாமல்‌, இவ்வாறு - இப்படி, அரசன்‌ - நள 
னனவன்‌, உரைக்குமோ என்றார்‌ - சொல்லுவானே வென்றார்கள்‌, 
எ-று. 

க-து. தோழிகள்‌ தாத சென்ற அன்னம்‌ சமயந்தி ஐயா 2 
தைச்‌ சொல்லி டப்பா ட்ட. சொல்வாஜே 0 வென 
ரூம்கள்‌ என்பதாம்‌, 


418 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 








மாழாம்‌து என்பதற்குப்‌ பகுதி மாழா. க்க நளனோ அல்‌ 
லனோ ஈளனேயாயினும்‌ நாம்‌ முன்னர்த்‌ தூதாகவிடுச்த. இன்னம்‌ 
மது குறைகளைச்‌ சொல்லவில்லையோ, சொன்னதாயின்‌ தமயந்தி 
மிடத்து முன்னரே விழைந்துள்ள அரசன்‌ அவளை எதிரிலே கண்‌ 
டிம்‌ நம்முரை கேட்டும்‌ சிறிதேனும்‌ அன்பின்றி இவ்வாறு கூருனா த 
லின்‌ யாவனோவென விடை கொடுத்தற்கு ' ஐயுற்றுத்‌ தோழிகள்‌ 
வருதீதமுற்‌ றிருக்தனரென்க. (௧௨௬) 
இன்னண மணங்க னாளு மாயமு மிரங்க னோக்கி 
மன்னனு மறிவு தீர்க்து மனஞ்சிதி தயரும்‌ வேலைப்‌ 
பொன்னிறப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்ப்‌ பொற்புறு பசிய மென்சூட்‌ 
டன்னமும்‌ விசும்பி னீங்கி யவ்வுழி யடைந்த கன்றே. 


இ-ன்‌. இன்னணம்‌-இப்படி, அணங்கு அன்னாளும்‌-தமயந்‌ த ப்‌ 1ம்‌; 
ஆயமும்‌-கோழிகளும்‌, இரங்கல்‌ நோக்கி - வருந்துவதைப்‌ பார்த்து, 
மன்னனும்‌ - நளனும்‌, அறிவு தீர்க து - மதிமயங்கி, மனம்‌ - மனமா 
னது, சிறிது - கொஞ்சம்‌, அயரும்‌ வேலை - தளர்வடையும்போ த, 
பொன்‌ நிறம்‌ - பொன்போன்ற நிறத்தையும்‌, பவளம்‌ - பவளம்‌ 
போன்ற, செவ்வாய்‌ - இவந்த வாயையும்‌, பொற்புறு - அழகான்‌ 
மிகுந்த, பசிய- பசுமை பொருந்திய, மெல்‌ சூட்டு - மெல்லிய 
வுச்சிக்‌ கொண்டையையமுடைய, அன்னமும்‌ - அன்னப்‌ பறவை 
யும்‌, விசும்பில்‌ நீங்கு - அகாயத்தினின்று நீங்கு, அவ்வுழி-அந்தவிடத்‌ 
இல, அடைந்தது - வந்தது, எ - று, 

க - து. இப்படித்‌ தமயர்தியர்‌ தோழிகளும்‌ நளன்‌ அறிவும்‌ 
கலங்கி வருந்தும்‌ வேளையில்‌ அன்னம்‌ வந்தது என்பதாம்‌. 

தாதுஉந்த நளனை இன்னானென்று தெளியச்‌ கூடாமையால்‌ 
தமயந்தியும்‌ தோழிகளும்‌ வருக்இனார்கள்‌; நளனும்‌ அறவழியிற்‌ செல்‌ 
பவனாதலால்‌ தன்னுடைய வேட்கையை அவர்கள்‌ முன்பு வெளிப்‌ 
படுத்தக்‌ கூடாமையால்‌ வ௱ர்‌ இனனென்க. (௧௯௦) 
எய்திய தூவி யன்ன மின்னகைப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்‌ ௭-௦ 
மையவாங்‌ கரிய கூர்தல்‌ வாண்முக மினிது நோக்கி 
கெய்தவழ்‌ புலவு வைவே னிடதர்கோ னிவனே யுள்ளத்‌ 
தையுழேல்‌ கமலப்‌ போதி லணங்கிற்கு மணங்கு போல்வாய்‌, 

இ- ஸ்‌. எய்திய - அங்குவந்த, காவி - இறகையுடைய அண்‌ 


னம்‌ - அன்னப்பறவை, இன்‌ நகை - இணிய நகையையும்‌, பவளம்‌ 


செல்வாய்‌ - பவளம்போன்ற செவ்வாயையம்‌, மை - மேகல்சள்‌ 
9 ்‌] 








நளன்‌ தூதுப்படலம்‌. 419 


ட 





வாம்‌. விரும்புகின்ற, சரிய கூந்தல்‌ - கறுத்த குழலையுமுடைய தம 

யந்தியின ஐ, வாள்‌ - ஒளிபொருர்‌ திய, மூகம்‌ - இருமுகத்தை, இனிது 
வ்‌ ப ட றால்‌ கமலம்போ தில்‌ ௮அண&ூற்கும்‌- சாமரை 
மலரிலிருக்குக்‌ திருமா துக்கும்‌, அணம்கு போல்வாய்‌ - இருமாது 
போன்ற தமயர்இியே, நெய்‌ தவம்‌ - நகிணர்சவழ்சன்ற, புலவு - புலா 
னாற்றம்பொருர்‌ திய, வைவேல்‌ - கூறிய வேலையுடைய, நிடதர்கோன்‌ 
இவனே - இவனே நளமகாராஜன்‌, உள்ளத்து - மனத்தில்‌, ஐய 
றேல்‌ - ஐயப்படவேண்டாம்‌, எ - று. 


க - து. அன்னமானது தமயர்நியைப்‌ பார்த்து இவனே -ஈள 
ம்ஹாராஜன்‌ என்றது என்பதாம்‌, 


7 


செய்வத்தன்மையுள்ள அன்னமாதலால்‌ தான்‌ எடுத்த கரமத 
இ இனை ர ர்‌ 7 2 TOT Q ஙி ன்‌ இ) 0 ம்‌ 
திற்கு இடையூறுவாராத ஈளன்‌ அூாதவர்தது தெரிர்து இவனே ஈள 
னேன்று தமயர்‌ திக்குச்‌ சொல்லியசென்க. (௧௯௬௧) 


முழைமதர்‌ நெடுங்கட்‌ செவ்வாய்‌ வளர்முலை டடக்‌ காய்‌ 
கின்மேல்‌, விழைவிகச்‌ அரைக்கா னல்லன்‌ விண்ணவர்க்‌ 
கியைந்த மாற்றம்‌, பழுதுறு மென்னு மாற்றாற்‌ பகார்சனன 
பரிதி வேலா, ல மூதகங குழைர்தி டேலென்‌ றன்‌ பினா 
லறைந்ச தன்றே, 
இ-ள்‌. மழை -குளிர்ச்சிபொராஈ திப, மதர்‌ - கஸிப்பையுடைய, 
நெடி கண்‌ - நெடிய கண்களையும்‌, செவ்வாய்‌ - இவந்த வாயையும்‌, 
வளர்‌ முலை - வளர்கின்ற ஸ்தனங்களையமுடைய, மடந்தாய்‌ - தமயர்‌ 
தியே, பரிதி வேலான்‌ - நளமகாராஜன்‌, நினமேல்‌ - உன்னிடத்தில்‌, 
விழைவு இகந்து-௮சைகீஙகி, உரைத்தான்‌ அல்லன்‌-சொன்னவனல்ல 
னாகும்‌; விண்ணவர்க்கு - தேவர்களுக்கு, இயைர்‌ ௪ தே £தன்பொருட்‌ 
டச்‌) சம்மதித்த, மாற்றம்‌-சொல்‌, பழுதுறும்‌ என்னும்‌ ஆற்றால்‌ பழு 
தாகு மென்கின்றபடியால்‌, பகர்ந்சனன்‌ - (இவ்வாறு) பேரினான்‌, 
(அதனால்‌) அழுது - நீ யமுது, அகம்‌ குழைந்திடேல்‌ என்ற - மனங்‌ 
குழைய வேண்டாமென்று, அன்பினால்‌-விரு ப்பத்‌ இனால்‌, (அன்னம்‌) 
அறைந்தது - சொல்லியது, எ- று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌; 


க-து. தமயச்தியே! நளனுன்மேல்‌ ஆசைவையா து சொன்ன வ 
னல்லன்‌;. தூதக்குப்‌ பழுதில்லாமற்‌ சொன்னான்‌, அழாசேயென்று 
சொல்லிற்று என்பதாம்‌, 
வா இளமசாராசணானவன்‌. சேவர்பொருட்டுச்‌ சம்மதித்த: கருமத்த 


கோர்யமுசடையின்‌ இம்மைக்குப்‌ பழியள்றி. மறமைக்குப்‌ பாவமும்‌ 
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உண்டாம்‌ ஆதலின்‌ இய்வாறு போனான்‌; அ சனால்‌ வருத்தப்‌ 
பட வேண்டாமென்று அன்னஞ்‌ சொல்லியசென்க. (௧௬௨) 


வடுவூ ரனைய வுண்சண்‌ மடந்தையோ டிவ்வா ரேதிக்‌ 
கடகளி றென்ன நின்ற காளைகன்‌ முகத்கை நோக்கா 
வுடையபெ ரஜிவாற்‌ காம முள்ளமைத்‌ தின்ன கூறிற [லோ. 
கொடிகெடுெ்‌ தானை வேற்தே கோற்றொடி யாற்றுங்‌ கொல்‌ 


இ-ள்‌. வடு - மாவநிலினுடைய, வூர்‌ அனைய - பிளப்பை 
யொத்த; உண்‌ கண்‌ - மையுண்ட சண்கலையுடைய, மடர்தையோடு - 
சமயந்தியடனே, இவ்வாறு ஓ க-இவ்விதமாகச்‌ சொல்லி, கட களிறு 
என்ன நின்ற - மதயானையென்னாும்படி நின்ற, காளைதன்‌ முகத்தை- 
அரசனது முகத்தை, நோக்கா - பார்த்து, கொடி நெடு தானை வேம்‌ 
சே-நளமகாராஜனே, உடைய பேர்‌ அறிவால்‌- போறிவுடைமையால்‌, 
காமம்‌- ஆசையை, ௨ உள்‌ அமைத்‌ ஏு-உள்ளே யடக்கி, த கூறில்‌ - 
இல்‌ ப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளைப்‌ பேசினால்‌, கோற்றொடி - தமயந்தி, 
ஆற்றும்‌ கொல்லோ - பொறப்பாளோ, எ-று. 

க-து. அன்னம்‌ நளனைப்‌ பார்த்துத்‌ தமயர்திக்‌ இவ்வாறு 
சொன்னால்‌ பொறுப்பாளோ என்றது என்பதாம்‌, ப 

மடந்தை - பருவங்குறியாது பெண்ணெனல்‌ மாத்திரையையே 
குறித்தது. நின்போல்வார்க்‌ . கன்றிக்‌ காமத்தைப்‌ பேரறிவா ஓள்‌ 
ள்டக்கிப்‌ பேசுதல்‌ மற்றையோர்க்‌ கறிதென்றதாயிற்று. நின்னை 
விழைர்சவளாசலால்‌ நீயே பேசில்‌ தமயந்தி யாற்றுவ தறிதென்ற 


செனக., (௧௯௩) 


மாங்குயிற்‌ குதலைப்‌ பேதை மனமுமீ யியைந்த வண்ணக்‌ 


(2 


இங்கற்‌ ட இத, வாறுத்‌ கேவர்மற்‌ ணரா ரல்ல 


ரிங்கினி யுரைப்ப தென்னை யிவ்வயி னிகழ்ம்த வெல்லா 


மாங்கவர்‌ தம்பா லேகி யறைநியென்‌ நறைந்க தன்னம்‌, 


ட -ள்‌. மா. கரூயில்‌ - மாமரத்திவிருக்குவ்‌ குயிற்‌ சொல்லை 
யொத்த, குதலை - ட சொல்லையுடைய, பேதை மனமும்‌ - தம. 
யர்‌ ந்யினது மனமும்‌, நீ இயைந்த வண்ணம்‌-நீ சம்மஇித்துவந்தபடி, 
இற்கு அற-இிங்குநீங்க, உரைத்தவா றும்‌-சொல்வியவிதமும்‌, தேவர்‌ - ॥ 
ப்‌ உணரார்‌ அல்லர்‌- அறியா சவர்களல்லர்‌; ஈங்கு-இவ்விடத்‌ 
இல்‌, இணி உரைப்பது என்னை - இனி பேசவேண்டெசென்ன, இவ்‌ 
வயின்‌ - இவவிடச திலே, நிகழ்ந்த எல்லாம்‌ - ஈட தவை பனை த்தும்‌,” 
ஆங்கு அவர்‌ தம்பால்‌ ௪ ௮ தேவி 'டத்துக்கு, ௭௫ ௪ போய்‌, அறை ஸ்‌ 
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என்று. -.நீ சொல்லுவாயாகவென்று, அன்னம்‌ - அன்னப்பறவை, 
அறைந்தது - சொல்லியது, ௭ - று, 

க - து. இங்கு நடந்தவையெல்லாந்‌ தேவாக எறிவார்கள்‌, ஈட்‌ 
நதபடி நீபோய்ச்‌ சொல்லென்றது என்பதாம்‌, 


தமயந்தியினது கருத்தும்‌ நீ அதுக்குச்‌ சம்மதித்‌துவந்தபடி பே 
சியதும்‌ சர்வக்கியத்துவமுள்ள தேவர்களுக்கு நீ போய்ச்‌ சொல்லு 
முன்னமே தெரியுமென்க, (௧௬௪) 


அவ்வுரை கேட்ட லோடு மடையலர்ச்‌ செகுக்கும்‌ வேலான்‌ 
மவவலங்‌ குழலி னடன்‌ மனவலி யினிதி ஜோர்ந்து ப 
செவ்விதின்‌ மனமுங்‌ கண்ணுக்‌ தெரிவைமேற்‌ டப்பமாறாக்‌ 
கவ்வைகொள்‌ வாயி னீங்கி விஞ்சையிற்‌ கரந்து போனான்‌. 


இஃன்‌. ௮ உரை - அந்த வார்த்தையை, கேட்டலோடும்‌ - 
கேட்டவளவில்‌, அடையலர்‌ - சத்துருக்களை, செகுக்கும்‌ - கொல்லு - 
இன்ற, வேலான்‌ - வேற்படையையுடைய நளன்‌, மவ்வலம்‌ குழலி 
னாள்‌ தன்‌-தமயந்தியினத, மனவலி - நெஞ்சினது வலிமையை, இனி 
தின்‌ ஓர்ந்து - இணிதினதிரஈ த, செவ்விதின்‌ - செம்மையையுடைய, 
மனமும்‌ - தன்மனத்தையும்‌, சண்ணும்‌ - கண்களையும்‌, தெரிவை 
மேல்‌ இடப்ப - அத்தமயர்‌தியின்மே லிருக்க வைத்து, மாறா - நீஸ்‌ 
காத, கெள்வைகொள்‌ - ஒலித்சலைக்கொண்ட, வாயினீங்கி - வாயி 
லைக்கடந்து, விஞ்சையின்‌ - மந்திரத்தினால்‌, கரந்து போனான்‌ - ஒளி 
தீதுச்சென்றான்‌, ௭ - று. 
க - து. களன்‌ கண்களு மனமுந்‌ தமயந்தியிடத்‌ இருக்க வருவ 
மறைத்து அரூபமாகப்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌. 
இஈ்‌.இிரன்மேல்‌ தமயந்‌ திக்குக்‌ காதலில்லாமையை யறிந்தவனாத 
லால்‌ தன்மனமுங்‌ கண்ணும்‌ அவள்மேற்‌ டப்ப விஞ்சையிற்‌ கரந்து 
போனான்‌ எனருர்‌. (௧ ௬௫) 
காரிகை யுளமு காணுங்‌ கவர்ந்தனன்‌ கரந்து போய 
மூரிவெஞ்‌ சிலைக்கை வீரன்‌ கடவுளர்‌ முன்ன ரேகி, நேரிழை 
தன்பாற்‌ ராது போயபி னிகழ்ந்த வெல்லாஞ்‌, சோர்வுறா 
அரைத்தான்‌ றேவர்‌ தோன்றல்பான்‌ மகழ்ச்சி கூர்ந்தார்‌. 
ஸ்‌ :இ.-.ள்‌. காரிகை - சமய$தியினுடைய உளமும்‌ - மனத்தை 
யும்‌,,காணும்‌ - நாணையும்‌, கவர்ந்தனன்‌ - கொள்ளைசொண்டனனா௫, 
்‌ கரர்து.போய உ மறைர்‌தசென்ற, மூரி - ௨லிமைபெற்ற, வெம்‌ 
90 
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இலை கை வீரன்‌ - நளமகாராசன்‌, கடவுளர்‌ முன்னர்‌ - தேவர்களெதி 
ரே, ஏட - சென்று, நேரிழை தன்பால்‌ - தமயக்தியினிடத்த, தாது 
போய பின்‌ - தூதுபோனபின்பு, நிகழ்ந்த எல்லாம்‌ - நடந்தவைக 
ளனைக்தையும்‌, சோர்வு உறாஅ - குறைவுபடாமல்‌, உரைத்தான்‌-சொ 
ல்லினான்‌; தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, தோன்றல்பால்‌ - அந்நளமகாராச 
னிடத்தில்‌, மடழ்ச்சி கூர்ந்தார்‌ - உவகை யடைந்தார்கள்‌, ௪ - ற, 

க - து, ஈளன்‌ தேவர்கள்‌ முன்சென்ற தமயந்தி சொன்னவை 
யெல்லாம்‌ சொன்னான்‌, தேவர்கள்‌ ஈளனிடத்தில்‌ மடிழ்ச்கெர்ர்தாா்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌. 

காரிகை - பண்பாகுபெயர்‌, தான்‌ விரும்பிய மாதிடத்தில்‌ ஈம்‌ 
முரைதவறாது தாதுசென்று உள்ளபடி பேவெந்தானென்று ஈளனி 
டத்தில்‌ இந்திரன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ மகழ்கூர்ந்சனரென்ச,(௧க ௩௯) 


நளன்‌ தூதுப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


ஆத்திக 
சு 
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சுயம்வரப்படலம்‌. 
அதது 10 72 விட்ட கிர வ ணை 


[சுயம்வரமாவது-அரசமஙகையானவள்‌ தனக்கு 
மூத்மிதார்கள்‌ தன்னை விழைர்துவக்த அனேக அரசர்களை 
ஏககாலத்தில்‌ வருவிக்க ௮வரிற்‌ றனக்கிசைந்த 
ஒருவனுக்குக்‌ தானே மாலையிட்டுத்‌ 
தலைவஞகக்‌ கொள்ளுசலாம்‌. | 
[இப்படலத்தால்‌ தமயந்தியானவன்‌ நளமகாராஜனைத்‌' 
தலைவனுகத்தானே வரித்தாளேன்று சோல்லத்தோடங்கீ 
இப்பாட்டால்‌ தமயந்தியின்‌ சுயம்வரத்திற்தத்‌ 
திரிலோகத்திலுழள்ளவர்‌ வரவு 
சோல்லப்படுகின்றது.] 


அறசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியலிருத்தம்‌. 


இன்னவை நிகழும்‌ வேலை யெழுகடல்‌ வரைப்பின்‌ 

மேவு, மன்னவர்‌ குழாமும்‌ விண்ணோர்‌ தொகுதியு மணிச்‌ 
செஞ்‌ சூட்டுப்‌, பன்னக நாட்டு வேந்தர்‌ வெள்ளமும்‌ பரித்‌ 
தேர வீமன்‌, கன்னியம்‌ புரிசை சூழ்ந்த கடிஈகர்க்‌ கெழுந்த 
வனழே, 

இ-ள்‌. இன்னவை - இப்படிப்பட்டவைகள்‌, நிகழும்‌ வேலை - 
கடக்கன்றபொழுது, எழு கடல்‌ வரைப்பின்‌ மேவும்‌ - எழுகடல்சூழ்‌ 
ந்த தீவுகளிலிருக்கன்ற, மன்னவர்‌ குழாமும்‌ - அரசர்கூட்டமும்‌, 
விண்ணோர்‌. தொகுதியும்‌ - தேவர்கூட்டமும்‌, மணி-ரத்னங்களாகிய, 
செம்‌ சூட்டு - சிவந்தகுட்டையுடைய, பன்னக நாடு - நாகலோக 
த்துள்ள; வேந்தர்‌ வெள்ளமும்‌ - அரசர்கூட்டமும்‌, பரி தேர்‌ - குதி 
ரைகட்டிய தேரையுடைய, வீமன்‌ - வீமராசனது, கன்னி - அழிவில்‌ 
லாமையுடைய, அம்‌- அழயெ, புரிசை சூழ்ந்த - மதிலாற்குழப்பட்ட, 
கடி நகர்க்கு - காவலையுடைய குண்டினபுரத்துக்கு, எழுந்த - ஏழு 
தன, எ-று, 

க-து. அரசர்‌ கூட்டங்களும்‌ தேவர்‌ கூட்டங்களும்‌ நாகலோ 
கத்தரசர்‌ கூட்டங்களும்‌ குண்டினபுரத்திற்‌ கெழுந்தன என்பதாம்‌. 

வீமன்‌ பூமியிலுள்ள அரசர்ச்குமாத்‌ இரம்‌ சுயம்வரவோலை செலு 
த்‌ தியிருக்க மற்றையுலகத்தாரு மெழுர்தனரென இஃபொழுத சொல 
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லியதற்குக்‌ காரணமென்னெனில, முன்பு நாரசமுனி இர்‌ திரனுக்குத்‌ 
தமயந்தியின்‌ செய்தி சொல்லும்போது “விஞ்சையர்‌இன்‌ னரரவுண 
ருரகர்புவி முழுதாளும்‌ வேந்தர்‌ யாரு, மஞ்சலிசெய்‌ இருமருங்கும்‌ 
புடைசூழ முனிவர்குழா மாச கூற? என்னும்‌ பாட்டில்‌ அங்குருக்தா 
ரெனச்‌ சொல்லிய மேலுலகத்தாருங்‌ £ீழுலகத்தாருந்‌ தீவினுள்ள 
வரும்‌ அவாவின்மிக்கவராய்‌ அதைத்‌ தமக்கு 5௨ந்த செய்தியாகக்கொ 
ண்டு நல்லூழிருக்குமாயின்‌ அம்மாது சூட்டுமாலை நமக்குங்‌ கடைப்‌ 
பினுவ்‌ இடைக்குமென கட்டற னக்‌ கொள்ளல்வேண்டு 
மென்க, (௧) 
[இதை மேந்சோவவிய அரசர்களுடைய 
நர்ல்வகைச்‌ சேனைகளின்‌ வரவு 
சோலலப்படு கின்றது. | 


பண்ணமை கலினப்‌ பாய்மா பசியபொற்‌ கொடிஞ்சித்‌ 

'திண்டேர்‌, கண்ணழற்‌ £ீற்றத்‌ அப்பிற்‌ கடாம்பொழி சளிகல்‌ 
யானை, மண்ணமை முழவுத்‌ திண்டோள்‌ வாகைவே அழ 
அ ரீட்ட,மெண்ணிட விடமொன்‌ நின்றி யெங்கணும்‌ பரந்த 
வன்றே, 

இ-ள்‌. பண்‌ அமை - கல்லணையமைந்த, கவினம்‌ - கடிவாளத்‌ 
தையுடைய, பாய்‌ - தாவுன்ற, மா - குதிரைகளும்‌, பசிய பொன்‌ - 
பசயபொன்னாற்செய்த, கொடிஞ்சி-மேன்மொட்டையுடைய, இண்‌- 
வலிமைபெற்ற, தேர்‌ - தேர்களும்‌, கண்‌ - கண்களில்‌, அழல்‌ - 
தீயையும்‌, சீற்றத்துட்பின்‌ - மிகுந்த கோபதீசையுமுடைய, கடாம்‌ 
பொழி - மதம்பொழின்ற, களி சல்‌ யானை-களிப்பையுடைய நல்ல 
யானைகளும்‌, மண்‌ அமை - ஒப்பனையமைந்த, முழவு - மத்தளம்‌ 
போன்ற, சண்‌ தோள்‌-வலிமைபெற்ற புயங்களையும்‌, வாகை வேல்‌- 
வெற்றிபெற்ற வேலையுமுடைய, உழவர்‌ ஈட்டம்‌-கசாலாள்கள்‌ கூட்ட 
மும்‌, எண்‌ இட்‌-எள்ளையிடுதற்கு, இடம்‌ ஒன்று இன்றி - வெற்றிட 
மொன்றுமில்லாமல்‌, எங்கணும்‌-எவ்விடங்களிலும்‌, பரந்த - பரவின, 
ஏஃறு. 

க-து. குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ காலாள்களும்‌ 
எங்கும்‌ பரவின என்பதாம்‌, 

ஒவ்வொரு தேசத்தரசர்கள்‌ சேனைகளே அனேகமாயிருப்பின்‌ 
அனேகசேசத்தரசர்‌ நால்வகைச்‌ சேனைகளும்‌ ஏககாலச்இல்‌ ஒரிட 
தீதுக்கு வருமாயின்‌ இவ்வளவென்று குறிக்கக்கூடாதென்பார்‌ “எண்‌ 
ணிட விடமொன்‌ றின்றி யெங்கணும்‌ பரந்த' என்றாரென்க, எண்‌ 
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படப்‌ க்களில்‌ பெரம்‌. அகுதை தனர்‌ பட டட அனி 
எள்‌, அது “£எண்ணுர்‌ இிலமு மெள்ளென விசைப்பர்‌”? (திவாகரம்‌ - 
மரப்பெயர்த்தொகு இ) என்பதாலறிக, (௨) 


| இதனால்‌ குதிரைக்‌ தளம்புகளினேழந்த புழதியின்‌ 
தோற்றத்‌ சோலலப்படுகின்றது. ] 
கொய்யுளைக்‌ கலின மாவின்‌ குரத்துக ளெழுந்த விம்‌ 
மி, வையக முழுதுஞ்‌ சூழ்வோய்‌ மதிகடற்‌ கிடங்கு தா 
தீத, மொய்பெரு தசலத்தோடு முரணியெண்‌ டிசையுங்‌ காக்‌ 
குந்‌, தொய்யின மா முகத்த யானைக்‌ கவுட்குழி தூர்த்த வன 


றே, 


இ-ள்‌. கொய்‌ - கொய்யப்பட்ட, உளை - புறமயிரையுடைய, 
கலினம்‌ மாவின்‌-கடிவாளம்பூண்ட குதிரைகளுடைய, குரம்‌ துகள- 
குளம்புபட்‌ டுண்டாகும்‌ ப்மழுதிகள்‌, எழுந்து - எழும்பி, விம்மி - 
பரவி, வையகமுழுதும்‌ - பூவுலகமுழுவதும்‌, சூழ்‌ போய்‌-வளைத்துக்‌ 
கொண்டு, மறிகடல்‌ - மடக்குகின்ற அலைகளையுடைய கடலாகிய, 
இடங்கு - அகழை, தூர்த்து - தூர்த்துவிட்டு, மொய்‌ பெறாது-போர்‌ 
பெருமல்‌, ௮சலத்தோடு முரணி - (குல) இரியுடன்‌ மாறுகொண்டு, 
எண்டிசையும்காக்கும்‌- திசைகளெட்டையும்‌ புரக்கின்ற, தொய்யில்‌- 
சிர்‌ துரமெழுதப்பெற்ற, மா - மகச்தாகய, முகத்த யானை - முகத்தை 
யுடைய யானைகளின்‌, சவுள்‌ குழி - கன்னத்துளைகளை, தூர்த்த - 
காத்தன, எ-று. 

க - து. குதிரைகளின்‌ குளம்பாலுண்டாகும்‌ புழுதிகள்‌ கடலை 
யு்தூர்த்து அட்டகறங்களின்‌ கவுட்குழிகளையுர்‌ தூர்த்தன என்ப 
தாம்‌, 

பூவுலகமுமுவ அஞ்‌ சூழ்ந்து கடல்களைத்‌ அர்த்துத்‌ இிக்கயங்களி 
னுடைய கன்னத்‌ துளைகளையுக்‌ அர்த்தபுழுதி அப்புறம்‌ போதற்‌ ட 
| மில்லாமையாற்‌ றடைபட்டசன்றி அதற்களவில்லையென்க. புழுதி 
யிப்படிப்பட்டதாயின்‌ ௮க்குதிரைகளின்‌ ஆரவாரஞ்‌ சொலலவேண்‌: 

வெதில்லையாயிற்று, | இது உயர்வுஈவிற்டியணி, | (௬) 
[இதனால்‌ தேவர்கட்கும்‌ அரசர்களுக்கு மிநக்தங்‌ கலப்பு 
சோல்லப்படுகின்றது. | ்‌ 
மண்ணக வரைப்பின்‌ வேந்தர்‌ வரைப்புயத்‌ தெழுது 
சாக்தம்‌, விண்ணகத்‌ தமரர்‌ மார்பல்‌ கமழ்க்சுன விண்ணோர்‌ 
வேய்ந்த, தண்ணற வொழுகு மன்றற்‌ றருமலர்ப்‌ பசும்‌ 
பொழ்‌ மாது, கண்ணகன்‌ ஞாலங்‌ காக்கும்‌ வேந்தர்மெய 
சமழ்ந்த மாதோ, 
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க கு 





இ-ள்‌. மண்ணக வரைப்பின்‌-பூவுலகத்திட ச்திருக்கன்ற, வே 
ந்தர்‌ - அரசர்களுடைய, வரை. புயத்து - மலைகளையொத்த தோள்‌ 
களில்‌, எழுது - தூரியக்கோலாற்றீட்டிய, சாந்தம்‌ - சச்தனமானத, 
விண்ணகச்து - அகாசத்திடத்திறாக்கின்ற, அமரர்‌-தேவர்களுடைய, 
மார்பம்‌ - மார்பிலே, கமழ்ந்தன - மணந்தன; விண்ணோர்‌ - சேவர்‌ 
கள, வேய்ந்த - தரித்த, தண்‌ - குளிர்ச்சிபொருக்திய, ஈறவு ஒழுகு - 
தேனொழுகுஇன் ற, மன்றல்‌ - வாசனையையுடைய, தீரு மலர்‌ - பஞ்ச 
தருவினுடைய மலர்கள்‌, கண்‌ அகல்‌ - இடமகன்ற, ஞாலம்‌ காக்கும்‌- 
பூமியைப்‌ புரக்கின்ற, வேந்தர்‌ மெய்‌ - அரசர்களுடைய தேகத இல, 
கமழர்த - மணந்தன, எ-று. 


க-து. அரசர்கள்‌ சோட்களிலணிக்த சந்தனங்கள்‌ தேவர்கள்‌ 
மார்பிற்‌ பரிமளித்தன ; தேவர்களணீிந்த கற்பகமலர்த்தா துகளரசர்க 
சூடலிற்‌ பரிமளித்தன என்பதாம்‌. 


ஒருவர்க்கொருவர்‌ நெருங்கியிருத்தலால்‌ மனிதர்‌ புயங்களிற்‌ 
பூசிய சாந்தந்‌ தேவர்கள்‌ மார்பினும்‌ தேவர்களணிந்த மாலைமலரின்‌ 
மகரந்தம்‌ அரசர்‌ தேகங்களினுங்‌ கமழ்ந்தனவென்க, ஆயின்‌ சேவர்‌ 
களை மனிதர்கள்‌ அப்படி செருங்கலாமோவென்னில்‌ அரசரால்விரும்‌ 
ப்ப்படுக்‌ தமயரந்தியையே அவர்களும்‌ விரும்பிவருசலாலும்‌ அதிக 
ரெருக்கமுள்ளவிடத்தில்‌ எவர்களும்‌ அதிக மரியாதையை விருமபா 
மையாலும்‌ ஆகுமென்க, (௪) 
[இதலை மதநீர்‌ ழதலியவற்றின்‌ பேருக்கஞ்‌ 
சோலலப்படுகன்றது. | 


காந்தெரி கஅவுஞ்‌ செங்கட்‌ கரிமதக்‌ கலுழி யாறும்‌ 
கூக்தன்மா வுமிழ்வி லாழிப்‌ பெருக்கும்வேற்‌ குமர னன்ன 
வேந்தர்திண்‌ புயத்தில்‌ வார்ந்த விமைகமழ்‌ நானச்‌ சேறும்‌ 
பாந்தண்மேற்‌ டந்த ஞால மெங்கணும்‌ பரந்த வன்றே. 
இ-ள்‌. காந்து - முதிர்கின்ற, எரி - தியான து, கதவும்‌ - பற்‌ 
அன்ற, செம்‌ கண்‌ - சிவந்த கண்களையுடைய, கறி - யானையினு 
டைய, மதம்‌ - மதநீராதிய, கலுழி ஆறும்‌ - கானாறும்‌, கூந்தல்‌ - புற : 
மயிரினையுடைய, மா - குதிரைகள்‌, உமிழ்‌ - சொரிகின்ற, விலாழி . 
பெருக்கும்‌ - நீர்ப்பெருக்கும்‌, வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, குமரன்‌ 
௮னன - குமாரக்சகடவுளையொத்ச, வேந்தர்‌ - அரசர்களுடைய, இண்‌ 
பயத்தில்‌ - வலிமையுள்ள தோள்களில்‌, வார்ந்த - ஒழுகிய, விரை 
கமழ்‌ - வாசங்கமழ்கன்ற, நானம்‌ சேறும்‌ - கஸ்தூரிச்‌ சேறும்‌, பாக்‌ 
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தள்‌ மேல்‌ - ஆதிசேடன்மேல்‌, இடந்த - இருந்த, ஞாலம்‌ எங்கணும்‌- 
பூமியெங்கும்‌, பரந்த - பரவின, ௭.- று, 

௧க- து. யானைகளின்‌ மதமும்‌, குதிரைகள்‌ வாய்நீரும்‌, அரசர்‌ 
கள்‌ புயத்தொழுகிய சஸ்தூரிச்சேறம்‌. பூமியெங்கும்‌ பரவின என்ப 
தரம்‌, 
மத தியும்‌ விலாழிப்பெருக்கும்‌ கஸ்தாரிச்சேறும்‌ பூமிருழமுவ 
ஆம்‌ பரந்தவெனலால்‌ அவைகளையுடைய யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
அரசர்களும்‌ அளவிலலையென்பது கருத்தாகக்‌ கொள்க. 
| இதனால்‌ தேவராதியர்‌ ஊர்திகளின்‌ பேருக்கஞ்‌ 
சொல்லப்பட கின்றது. ] 
வெள்ளியக்‌ திரியின்‌ மேய விஞ்சைய ரியக்கர்‌ வினா 
மணா, ரொள்ளொளி யெறிக்கும்‌ பைம்பொன்‌ வீமானமு 
மலகல்‌ வேந்தர்‌, ஈள்ளிருள்‌ சக்குஞ்‌ செய்ய ககைமணிக்‌ 
கொடி ஞ்சித்‌ தேரும்‌, கெள்ளிதி னணர்ந்து ளோர்க்குந்‌ தெரி 
வ்ல மயங்கு மன்றே, 
இ-ள்‌. வெள்ளி ௮ம்‌ இரியின்‌-கயிலாசமலையில்‌, மேய - பொரு 
ந்திய, விஞ்சையர்‌ - விச்சாதரரும்‌, இயக்கர்‌ - இயக்கர்களும்‌, விண்‌ 
ன~ோர்‌ - தேவர்களும்‌ ஆகிய இவர்களுடைய, ஒள்‌ ஒளி - மிகுந்த 
வொளியை, எறிக்கும்‌ - வீசுகின்ற, பை பொன்‌ - பசும்‌ பொன்னாற்‌ 
செய்த, விமானம்‌ - விமானங்களும்‌, உலகில்‌ - பூவுலகிலிருக்கும, 
வேந்தர்‌ - அரசர்களுடைய, ஈள்‌ இருள்‌ க்கும்‌ - மிகுந்த விருளினை 
யோட்ின்ற, செய்ய - வெந்த, ஈகை - ஒளியையுடைய, மணி - ரத்‌ 
நங்கள்‌ பதித்த, கொடிஞ்சி - மேன்மொட்டையுடைய, தேரும்‌-தோ, 
களம்‌, தெள்ளிதின்‌ - தெளிவாக, உணர்ந்துளோர்க்கும்‌ - அறிந்த 
வர்களுக்கும்‌, தெரிவில - தெரிக்துகொள்ளக்‌ கூடாமையாகி, மயங 
கும்‌ - ஒன்றோடொன்று மயங்கும்‌, எ - று. 
க-து. தேவர்கள்‌ விமானங்களும்‌, அரசர்கள்‌ தேர்களும்‌ பகுத்‌ 
தறியப்படாவாம்‌ என்பதாம்‌, 
வெள்ளியங்கிரி என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, ஒவ்வொரு மாதிரி 
கையில்‌ அனேகம்‌ விமானங்களும்‌ அனேகர்‌ தேர்களு மாதலால்‌ 
அண்ண றிவுடையராயினுந்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ ஈமது 
அகவோ இதுவோ வென்னத்‌ தலைமயங்கிக்‌ இடக்குமென்க, . (௬) 
[இதன லாசானைவநங்‌ கலந்துபேசல்‌ சோல்லப்படு கீன்றது, | 
சிற்பநூல்‌ கழியக்‌ கற்றோர்‌ இத்திரிச்‌ தென்ன வாய்க்க க 
 பொற்புறு நெடிய வேற்கட்‌ பூங்கொடி வதுவை வேட்டுப்‌ 
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பி பற்பல தேய வேக்கர்‌ தொகுதலிற்‌ பாடை தேர்வா 
னற்புட னெவருந்‌ தேவ பாடையி னறைவர்‌ மாதோ, 
இ-ள்‌. சிற்பநூல்‌ - இற்பசாச்திரத்சை, கழிய - மிகவும்‌, கந்‌ 
ஜோர்‌ -படி.த்தவர்கள்‌, சித்தரித்தது என்ன-௫ித்‌ இரிச்சதுபோல, வாய்‌ 
நீத - பொருந்திய, பொற்பு உறு - அழகான்மிக்க, நெடிய-நீட்சியையு 
டைய, வேல்‌ கண்‌ - வேல்போன்ற கண்களையுடைய, பூ கொடி-தம 
ய தியின த, வ துவை வேட்டு - விவாகத்தை விரும்பி, பற்பல-அனே 
கமாகய, தேயம்‌ வேந்தர்‌ - தேசங்களிலிருக்கும்‌ அரசர்கள்‌, தொகுத 
லில்‌ - கூட்டங்கொண்டிருத்தலால்‌, பாடை தேர்வான்‌-(எல்லோர்க்‌ 
கும்‌ சொற்பொருள்‌ தெரியும்பொருட்டு, அற்புடன்‌ - அன்புடனே, 
எவரும்‌-எவர்களும்‌, தேவ பாடையின்‌-€ர்வாணபாஷையால்‌, அறை 
வர்‌ - பேசிக்கொள்வார்கள்‌, ஏ ௩ று, 
க - து. யாவருந்‌ தேவபாஷையிற்‌ பேசுவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
அதிக சவுந்தரியமுள்ள தமயந்தியினது விவாகத்தை விரும்பி 
அனேக தேசத்து அரசர்கள்‌ கூடியபடியால்‌ தேசங்கள்தோறும்‌ பா 
ஷைகள்‌ வேரறாசலின்‌ அவைகளாற்‌ பேசினால்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
உரைக்கும்‌ வார்ச்சைகட்குப்‌ பொருளறியக்கூடாதென்று ீர்வாண 
பாஷையால்‌ பேசனாரென்க. ஆதலாலே அதுவே பாஷைகளுக்கு 
மூலமும்‌ எந்தத்தேசங்களுக்கும்‌ பொதுவுமென்பது பெற்றாம்‌, அன்பு 
அற்பெனத்‌ இரிக்தது. (௭) 
[இதனால்‌ அங்கண்டாகிய ஒலியின்‌ றேற்றக்‌ 
சோலலப்படுகீன்றது.] 
கழைசுளி களிநல்‌ யானை பிளிறொலி கமஞ்சூல்‌ வான 
மழையொலி யவியப்‌ பம்பும்‌ வார்முர சோதை தேவர்‌ 
முழவொலி தடக்தேர்ச்‌ சில்லி முழக்கொலி புடவிபோர்த்த 
வெழுசட லொலியு மெஞ்ச வெங்கணு மொலித்த வன்றே, 
இ-ள்‌. கழை - கரும்புகளை, சளி - முறிக்கன்ற, களி-களிப்‌ 
பையுடைய, நல்‌ - நல்ல, யானை - யானைகளின ௮, பிளிறு - ஆரவார 
மாகிய, ஒலி - சத்தமும்‌, கமம்‌ நிறைந்த, சூல்‌-கருப்பத்தையுடைய, 
வானம்‌ - ஆகாயத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌, மழை - மேகத்தினுடைய, ஒலி - 
சத்தமான ௫, அவிய - கெடும்படி, பம்பும்‌ - நெருங்கிய, வார்‌-வாரை 
யுடைய, முரசு ஒதை - பேரிகைகளின்‌ சத்தமும்‌, தேவர்‌ முழவு ஒலி 
தேவ துந்‌துமிகளின்‌ சத்தமும்‌, தடம்‌ - பருத்த, தேர்‌-தேரினுடைய, 
ஜல்லி - உருளைகள்‌, முழக்கு ஒலி - மூழக்குஇன்ற சத்தமும்‌, புடவி 
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போர்த்த - பூமியைச்குழ்ந்த, எழுகடல்‌ ஒலியும்‌ - ஏமூகடலி னோசை 
யும்‌, எஞ்ச - குறை.பும்‌-டி, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, ஒலித்த - சதி 
தத்தன, எ - று, 

௧ - து. யானைகள்‌ சத்தமும்‌, பேரிகைகள்‌ சத்தமும்‌, தேவ தந 
துமிகள்‌ சத்தமும்‌, தேவர்கள்‌ சத்தமும்‌ கடலொலிமங்க பெக்குஞ்‌ 
சத்இத்தன என்பதாம்‌. 

யானை முதலியவற்றின்‌ பேரொலியைச்சொல்லவே “ஒருமொழி 
யொழிதன்‌ னினங்கொளற் குரித்தே” (ஈன்னூல்‌-பொதவியல-௭) 
என்பதனால்‌ அளவற்ற மற்றைச்‌ சிற்றொலிகளுங்‌ கொள்க. இவ்‌ 
வொலி எவ்விடச்துமிரா தலால்‌ கரையரகின்‌ மாத்திரம்‌ ஒலிக்கும்‌ 
“எழுகடலொலியு மெஞ்ச” என்றார்‌. (௮) 
[இதனால்‌ அங்குண்டான இருளும்‌ ஒளியுக்‌ சோல்லப்படூகின்‌ றது. | 
அகலிரு விசும்பு போர்த்த வணிமதிக்‌ கவிகை யீட்டம்‌ 
பகலொளி கரப்ப வெங்கும்‌ பாயிருள்‌ பரப்பு மன்னர்‌ 
நகைமணி மகுட கோடி ஈள்ளிருட்‌ பிழம்பை நக்கி 
யிகலிவா னிரவி யோட விளவெயி லெஜிக்கு மாதோ, 


இ-ள்‌. அகல்‌ - அகன்ற, இரு - பெரிய, விசம்பு-அகாயத்தை, 
போர்த்த - மூடிய, அணி - அழகிய, மதி கவிகை - சந்திரவட்டக்‌ 
குடைகளினுடைய, ஈட்டம்‌ - கூட்டங்கள்‌, -பகல்‌ ஒளி - சூரியப்‌ பிர 
காசம்‌, கரப்ப - மறைய, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, பாய்‌ - பரவிய, 
இருள்‌ - இருளை, பரப்பும்‌-பரவச்செய்யும்‌, மன்னர்‌-அரசர்களுடைய, 
நகை-ஓஸியையுடைய, மணி-ரச்சங்கள்‌ பதிக்ச, மகுடகோடி-அனேக 
மகுடங்கள்‌, நள்‌ இருள்‌ பிழம்பை - மிகுந்த விருட்பிழமபை, நக்கி - 
உண்டு, இகலி - பசைத்து, வான்‌-அகாயத்‌ இலிருச்கும்‌, இரவி ஓட - 
சூரியனானவனோடும்படி,, இள வெயில்‌ - இளங்கதிரை, எறிக்கும்‌ - 
வீசும்‌, எ று, 

க - து, குடைகள்கூட்ட மிருளைக்கொடுக்கும்‌, மகுட்கூட்டம்‌ 
ஒளியைக்கொடுக்கும்‌ என்பதாம்‌, 

அகல்‌-இரு-என்னும்‌ அடைமொழிகளால்‌ விசும்பின்‌ அகற்சியும்‌ 
பெருமையுந்‌ தோன்றின, அப்படிப்பட்ட விசும்பையுங்‌ குடைகள்‌ 
மறைக்க அதனாலுளதாம்‌ இருளை யோட்டற்கு அரசர்‌ மகுடங்களிற்‌ 
பதித்த மணிகளில்‌ ஒவ்வொன்றே போதுமானசாயிருக்க அப்படிப்‌ 
பட்ட மணிகள்‌ பலவற்றையுடைய அனேக மகுடகோடிகளுக்கு இவ்‌ 
விருள்‌ போதாதென்பது தோன்ற விழுங்கியென்னாத க்க? என்‌ 
ரூர்‌, (௯) 
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| இதனை கோடி கருங்‌ தடைகளுஜ்‌ சோல்லப்பட்டது. | 

வெங்கதிர்‌ நெற்றி தோய்ர்து விளங்குபொற்‌ கொடி 

யி னீட்ட, மங்குல்வா ஸனிழியுர்‌ தெய்வ மடந்தையர்‌ வடிவு 
காட்டக்‌, கொம்கலர்‌ தெரியல்‌ வேந்தர்‌ கொற்தவெண்‌ கவி 
கை யீட்டம்‌, திங்களி னழகு காட்டத்‌ இருககர்‌ பொலிந்த 
தன்றே, | 

இ-ள்‌. வெம்‌ கதிர்‌-குரியனுடைய, நெற்றி தோய்ந்து-நெற்றி 
யிற்படிந்து, விளங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, பொன்‌ கொடியின்‌ - பொன்‌ 
னாற்செய்த கொடிகளினுடைய, ஈட்டம்‌-கூட்டங்கள்‌, மங்குல்‌-மேக 
ந்களையுடைய, வான்‌ இழியும்‌-ஆகாயத்தினின்‌ றிழிகன்‌ ற, தெய்வமட 
நீதையர்‌ - தெய்வமாதருடைய, வடிவு காட்ட - வடிவினை த்தெரிக்க, 
கொக்கு-வாசமிகுந்ச, அலர்‌ தெரியல்‌-மலர்மாலையை யணிரந்க, வேர்‌ 
தர்‌ - அரசர்களது, கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, வெண்‌ கவிகை - 
வெள்ளிய குடைகளினுடைய, ஈட்டம்‌ - கூட்டங்கள்‌, திங்களின்‌ - 
சந்திரன அ, அழகு காட்ட - அழகைத்தெரிக்க, திருநகர்‌ - குண்டின 
புரமான அ, பொவிந்தது - பொலிவையடைந்தது, எ-று. ௮ன்று, ௭௪ 
அசைகள்‌, 

க-து. கொடிகள்‌ கூட்டம்‌ தேவமாதர்கள் போலும்‌, குடைகள்‌ 
கூட்டஞ்‌ சந்திரன்போலும்‌ வடிவுகாட்டக்‌ குண்டினபுரஞ்‌ சிறட்புற்‌ 
றது என்பதாம்‌. 

கொடிகள்‌. அனேக அரம்பையர்‌ வடிவங்களையும்‌ குடைகள்‌ 
அனேக சந்திரர்‌ வடிவங்களையும்‌ காட்டுதலால்‌ விவாகத்‌ இற்குச்‌ சிறப்பு 
'மங்கையாலன்‌ றி வேறில்லை யாதலாலும்‌ ஒரு சந்திரனாலுலகம்‌ மழ 
ச்சி யடையும்‌2பாது அனேகசரந்திரர்‌ ஏககாலத்தில்‌ ஒருககறித்ரோன்‌ 
மினு லெவ்வளவு ெப்புண்டாகலா மாதலாலும்‌ “திருநகர்‌ பொலிந்‌ 
தீது” என்றார்‌, (50) 

| இதன்‌ அரசர்க்தநீ நேவர்க்கம்‌ வேற்றுமை தோன்றமை 
சோலலப்படுகின்றது. ] 
குருமணி யிமைக்கும்‌ பைம்பொற்‌ குடைநிழல்‌ வெயி 

லை யோட்ட, மருமலி நறிய மென்பூ மாலைவா டாமை யானும்‌, 
திருககர்ச்‌ செவ்வி நோக்கி யிமைப்பிலர்‌ திரித லான, மரச 
ரோ டமரர்‌ தம்மை யறிவரி காய தன்றே, 

இ-ள்‌. குரு - நிறம்‌ பொருந்திய, மணி- சத்தங்கள்‌, இமைக 
கும்‌ - பிரகாசிக்ன்ற, பை பொன்‌-டசிய பொன்னாற்செய்த, குடை 
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நிழல - குடைகளினுடைய நிழல்கள்‌, வெயிலை ஒட்ட - வெய்யிலைத்‌ 
துரத்த, (அதனால) மரு மலி - வாசம்பொருச்‌ இய, நறிய-ஈறியவாதிய, 
மெல பூ மாலை - மெல்லிய பூமாலைகள்‌, வாடாமையானும்‌ - வாடா 
மையாலும்‌, திருநகர்‌ - குண்டினபுரத்தினுடைய, செவ்வி நோக்க 
அழகைப்பார்தீது, இமைப்பிலர்‌ - கண்களிமையாதவர்களாய்‌, திரித 
லானாம்‌- இரிதின்றபடியினாலும்‌, அரசரோடு - அரசர்களுடனே, அம 
ரர்‌ தம்மை - தேவர்களை, அறிவு அரிதாயது - பகுத்சறித லரிசாயது, 
எ-று, 

க-து. குடைகளினிழலால்‌ மாலைகள்‌ வாடாமையாலும்‌ நகர 
த்தை இமையா ௮ பார்த்தலாலும்‌ அரசர்களென்றுர்‌ சே வர்களென்று 


மறியப்படாது என்பதாம்‌. 


மாலைவாடுதல்‌ கண்ணிமைத்தல்‌ ஆய இரண்டு செய்கையால்‌ 
தேவர்க்கு வேற்றுமைப்பட்டிருந்த அரசர்‌ இப்பொழுது அவ்விரண்டு 
மில்லாமையால்‌ வேற்றுமை தோன்றிலரென்க, [அரசர்க்கு மமரர்க்‌ 
கும்‌ வேற்றுமை தோன்றாமையால்‌ மறைவணி. ] (௧௧) 


[இதல்‌ மற்றைத்தேயங்களின்‌ போறையோமீவு 
சோலலப்படூகின்றது. | 


மாங்குயி லனைய  தீஞ்சொல்‌ வடுவகிர்‌ பொருவும்‌ 
வேற்கட்‌, பூங்கொடி வதுவை வேட்டுப்‌ புவியினில்‌ வேந்த 
பொல்லார்‌, தேங்கமழ்‌ தெரியல்‌ விமன்‌. திருக ரிறுத்த றன்‌ 
னா, லாங்கவர்‌ தேயம்‌ யாவு மரும்பொறை யுயிர்‌ தீத வன்றே, 
இ-ள்‌. மா குயில்‌ அனைய-மாங்குயிற்‌ சொல்லையொச்த, இஞ்‌ 
சோலஃ- தித்‌ நிக்கன்ற சொல்லையும்‌, வடு விர்‌ பொருவும்‌-மாவடு வின்‌ 
பிளப்பை யொத்த, வேல்‌ கண்‌ - வேல்போன்ற கண்களையுடைய, 
பூங்கொடி, - தமயந்‌ இியினஅ, வதுவை வேட்டு-விவாகத்தை விரும்பி, 
புவியினில்‌ வேந்தர்‌ எல்லாம்‌ - பூவுலகத்திருக்கும்‌ அரசர்களெல்லா 
ரும்‌, தேம்‌ கமழ்‌-வாசம்கமழ்னெற, தெரியல்‌ - மலர்மாலையை யணி 
நீச, வீமன்‌ - வீமராஜனது, திருநகர்‌ - குண்டினபுரத்தில்‌, இறுத்சல்‌ 
தன்னால்‌ - வந்துதங்கியபடியால்‌, அவர்‌ தேயம்‌ யாவும்‌-அவர்கள்‌ தேச 
மெல்லாம்‌, அரும்பொறை - பொறுத்தற்கரிய சுமையை, உயிர்த்த - 
நீக, ஏ அ. 
க-து. குண்டினபுரமொன்றே. க்கக்‌. மற்றத்‌ ற்‌ 


கள சுமையற்றன என்பதா ம்‌, 


ன்‌ 


13 


432 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. | 











மடகிழ்வுறச்செய்வதுபோல்‌ அவன்‌ தேசமும்‌ அனேக தேசத்திலுமுள்‌ 
ளவர்க்கு இடங்கொடுச்து அவைகள்‌ இளைப்பாறி மகிழவுறச்செய்த 
தென்பது கருத்து, ப (௧௨) 
[இதுழதல்‌ நாலுபாட்டூக்களால தமயந்தி சுயம்வரத்திற்கு - 
வாயுழதலிய நால்வநம்‌ வர்ராமைக்குக்‌ காரணத்‌ 
சோல்லத்தோடங்கி இப்பாட்டால்‌ 
வாயு வாராமைக்தக்‌ காரணத்‌ 
சோலவப்படுகின்றது.] 


வீமன்‌ அனேகர்‌ வருத்தங்களுக்கு இடங்கொடுச்து அவர்களை I 


இழைபரர்‌ திமைக்கு மல்கு லின்கனிக்‌ அவர்வா யேழை 
மழைமகர்‌ ரோக்கிற்‌ கஞ்சி மறியுமா னேறு மாதின்‌ 
விழைதரு ஈகரிற்‌ மாண்ட வெருவிமீண்‌ டேகு மாற்றாற 
கழிபெருங்‌ காதல்‌ கூர்ந்துங்‌ காற்திறை வரவு தீர்ந்தான்‌. | 

இ-ள்‌. இழை - ஆபாணங்கள்‌, பரந்து - பரவி, இமைக்கும்‌ - | 
பிரகாசிக்கின்ற, அல்குல்‌ - அல்குலையும்‌, இன்‌ - இனிய, கணி - (சொ 
வ்வைக்‌) கனிபோன்ற, துவர்‌ வாய்‌ ஏழை-செவ்வாயையு டீடைய தம 
யந்தியது, மழை - குளிர்ச்சிபொருக்‌ திப, மதர்‌ - களிப்பையுடைய, 
நோக்கிற்கு ௮ஞ்சி-பார்வைக்குப்‌ பயந்து, மறியும்‌ - மடக்குகன்ற, 
மான்‌ ஏறும்‌ - ஆண்மானும்‌, மாதின்‌ - அம்மங்கையின ௮, விழைதரு- . 
விரும்புகின்ற, நகரில்‌ தாண்ட - குண்டினபுரத்திற்குச்செலுத்த, வெ 
ரூவீ-பயந்‌.த, மீண்டு - திரும்பி, ஏகும்‌ ஆற்றால்‌-போதின்றபடியால்‌, i 
கழி - மிகுந்த, பெருங்காதல்‌ கூர்க தும-பேராசையையடைர் தும்‌, கா 
ற்று இறை - வாயுவானவன்‌, வரவு-வருசலை, தீர்ந்தான்‌-நீங்கனான்‌, 
எ-று, | 

க-து. தமயந்தி கண்ணைக்கண்டு தானேறு மான்‌ வாகனக்‌ ்‌ 
இரும்பிவிரிறபடியால்‌ வாயுதேவன்‌ வாரா திருந்தான்‌ என்பதாம்‌, 


திக... 


௫ 2 ஸ்‌ 
ரட்‌ த த்‌ ல, 


அவர்‌ - செந்நிறம்‌, பவளம்‌, நாம்‌ விவாகச்‌இற்குச்‌ செலலவெ ந 
முந்ததற்கு ௮மங்களமாக நமதூர்‌ தியே தடைசெய்தலால்‌ நமக்குஅத்‌ | 
தமயந்தி மாலையிடுவதும்‌ அவ்வாராமென்று வாயுவானவ னின்றன 
னென்க, (௧௯) 





[இப்பாட்டால்‌ ஈசன்‌ வாராமைக்தக்‌ காரணக்‌ 
சோலலப்படுகின்றது. | 
இபரி பரந்து மைதோய்ச்‌ தம்பலைத்‌ தஇகலும்‌ வேற்கட்‌ 
டையலோர்‌ பாதி யாய தன்மையாற்‌ றன பைம்பொநி - 
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-செய்யதாள்‌ பெயர்ப்ப வன்னாள்‌ சீறடி யெழாமையாலே 
மையணி கண்டத்‌ தோனு மன்றலுக்‌ செழுந்தி லானே. 


இ- ன்‌. ஐ - அழயெ, அரி பார்து - செவ்வரிபார்து, மை சோ 
ய்ந்து- அஞ்சனமணிந்த, அம்பு அலைத்து - அம்புகளையலைவுசெய்து, 
இசலும்‌ - பொருஇன்ற, வேல்‌ கண்‌-வேல்போன்ற கண்களையுடைய, 
தையல்‌ - உமைமாசானவள்‌, ஓர்‌ பாதியாய்‌ தன்மையால்‌ - வாமபாக 
த்தி விருக்ன்றபடியால்‌, தன து - தன்னுடைய, பைம்பொன்‌-பசிய 
பொன்போன்ற, செய்ய தாள-ஜிவந்தபாதங்களை, பெயர்ப்ப - தூக்க, 
அன்னாள்‌ - ௮ல்வுமாதேவியின ௮, றட - சிறியபாதங்கள்‌, எழாமை 
யாலே - எழுதவில்லாமையால்‌, மை அணி சண்டத்தோனும்‌ - ஈசுர 
னும்‌, மன்றலுக்கு - (தமயச்‌ தியின்‌) விவாகத்திற்கு, எமந்இிலான்‌ - 
புறப்பட்டிலன்‌, எ.- று, 


க-து. சன்னிலொரு பங்காதிய உமையவள்பாதம்‌ எழாமை 
யாலே வென்‌ வாராதிருந்தான என்பதாம்‌, 


சிவன்‌ மன்மதனை யெரிப்பினும்‌ காமமுள்ளவனென்ப மு தோன்‌ 
றத்‌ (தையலோர்‌ பா தியாய தன்மையால்‌” என்றும்‌, உமாதேவியைத்‌ 
தமயந்தி விவாகத்திற்குச்‌ செல்லல்வேண்டும்‌ நீயும்‌ வாவென வாய்‌ 
_இறந்துரைக்கின்‌ முனியுமென்று குறிப்பிச்சமை தோன்றத்‌ £ தனது 
தாள்‌ டெயர்ப்ப' என்றும்‌, மாற்றவள்‌ வருசற்‌ . கொருவருமுடன்படா 
சென்பது தோன்ற “அன்னாள்‌ £றடியெழாமையால்‌” என்றம்‌, விடத்‌ 
'சையுண்டு தேவரைப்‌ புரந்த வல்லமை யுற்றோனாயினுச்‌ சன்‌ மனைவி 
"க்குச்‌ சமாதானஞ்‌ சொல்விப்‌ போதற்கரிதாய்‌ நின்றனனென்பது 
தோன்ற (மையணி சண்டத்சோனு மன்றலுக்‌ கெழுர்‌ இலான்‌” எண்‌ 
றம்‌ சொல்லினார்‌, உத்தம நாயகனானவன்‌ தனக்கொரு பொருளில்‌ 
அதிக விழைவிருந்ததாயினும்‌ தலைவிக்கு அதிலே வெறுப்புள்ளதாகத்‌ 
தொன்றமாயின விடுப்பனென்பது சருத்து. (௧௪9) 
[இப்ப௩ட்டால்‌.தபோன்‌ வாராமைக்குக்‌ காரணஜ்‌ 

த்‌ சோல்லப்படுகின்றது. | 
௨ ருவுகண்‌ வெப்ப தனது யோடரித்‌ தடங்க ணல்லா 
இருலி இன்‌ குல உவன்‌ ஒவ்‌ செய்லே ரார்வ மென்னு 


மருவுகன்‌ டியின்‌ ( குத்த மனக்கொளா வயங்கு ல்‌ பரத்‌ 
குரைகழ லிலங்கு 2 கான்றாட்‌ குபேரனும்‌ வர்திலானே, 


இஸ்‌. உருவு கண்ட்‌ அழகுள்ள வடிவைப்பார்த் த, உல ப்பது 
அன்றி எ மழ்வசீல்லாமல்‌, ஓ - ஓகென்ற, அரி, செவ்வரிபரர்‌ த, 


a. 
ய 
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தடம்‌ - விசாலம்பொரும்‌ இய, கண்‌ - கண்களையுடைய, ஈல்லாம்‌'- மல 
கையர்கள்‌, இருவினும்‌ - செல்வத்‌ தினாலும்‌, குலத்தினாலும்‌-உயர்த்த 
குலத்தினாலும்‌, ஆர்வம்‌ செய்கிலர்‌ என்னா - அசைசெய்யமாம்டார்‌ 
களென்று, தன்‌ வடிவின்‌-தன்னுடைய தேகத்தில்‌, மருவு - யொளுக்‌ 
திய, குற்றம்‌ - குற்றத்தை, மனம்‌ கொளா - மனத்திலேகொண்டு, 
வயங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, பை பொன்‌ - பசும்பொன்னாற்‌: செய்த, 
குரை - சத்தத்தையுடைய, கழல்‌ - வீரக்கழல்கள்‌, இலங்கு விளங்‌ 
குன்ற, நோன்‌ - பெருமைபொருந்திய, தாள்‌ - த 
குபேரனும்‌ - குபேரனும்‌, ௨ந்திலான்‌ - வந்‌ திலன்‌, எ எ நூ, பாலால்‌ 
க - து. குபேரன்‌ குரடனாகையால்‌ த்தில்‌, வாரா 
திருக்தான்‌ என்பதாம்‌. 
தான்‌ செல்வத்திலுய்‌ குலத்திலு மிக்கவனாயிருப்பினும்‌ “மிக்க 
யர்‌ அழகுள்ளவரை விரும்புவசன்றி மற்றையரை விரம்பாராகையால்‌ 
தன்வடிவின்‌ குற்றமாஇய கண்‌ தெரியாமை மறைக்கக்கூடாத குற்‌ 
றமாகையால்‌ அதுகண்டு நம்மை விழையாளென்று குபோன்‌ தமயத்தி 
சுயம்வரத்திற்கு வர்‌ தலனென்க. (௧௫ 
[இப்பாட்டால்‌ நீந்தி வாராமைக்தக்‌ காணத்‌ _ *- 
சோலலப்படுகின்றது.] ey 
விசைகமழ்‌ கருவி னீழல்‌ விண்ணவ ரிடத்து மார்வம்‌- 
புரிலல ணளன்மே லன்பு பூண்டனள்‌ புலம்பு கொண்ட[தை 
முருகவிழ்‌ நறுமென்‌ கூக்தன்‌ முகிழ்முலைத்‌ அவர்வாய்ப்‌ பே 
நிருதரை விழையா ளென்ன நிருதியும்‌ போர்தி லானே, ” 


இ-ள்‌. விரைகமம்‌ - வாசங்கமழ்கின்ற, தருவின்‌ நீழல்‌ - ஐந்த இ 
வினிழலிலி, ருக்கின்‌ ற, விண்ணவரிடத்தும்‌- -தேவர்களிடத்தினும்‌, ஆர்‌ 5 
வம்‌ புரிலள்‌ - அசைசெய்திலள; ஈளன்மேல்‌-ஈளணிடத்தில்‌, அன்பு ்‌ 


பூண்டனள்‌ - அன்புவைச்சவளாக), புலம்பு கொண்ட. இரெங்குதலைக்‌ 


கொண்ட, முருகு அவிழ்‌ - தேனொழுகுன்ற, கறு-ஈறிய, மெல்‌'கூர்‌ : 
தல்‌ - மெல்லிய குழலையும்‌, முழ்‌ முலை-அரும்பையொத்த முலையை 


யும்‌, துவர்வாய்‌ - செவ்வாயையுமுடைய, பேதை-தமயம்‌ தியானவள்‌ , 


நிருதரை - இராக்கதரை, விழையாள்‌ என்ன - இச்சிக்சமாட்டா 


ளென்று, நிருஇயும்‌ - திருதியென்பவனும்‌, போந்திலான்‌ - ஒக 
லன, ஏ.- று, ்‌ 


௧ - து, தேவர்களை விரும்பாதவள்‌ இராக்கதர்களை- விரும்பா. 
ளென்று நிருதியும்‌ வாராதிருந்தான்‌ என்பதாம்‌, RE RR 
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ட - பேதை பெண்ணென்னுந்‌ துணையாய்நின்‌ றத. முன்‌ சொல்லப்‌ 
ஒலட்ப மூவருக்குமுண்டாகிய தடை இவனுக்கில்லா திருந்தும்‌ இவன்‌ 
வாரா தது ௮கச்‌்துக்குணம்பலவிருப்பினும்‌ மாதர்‌ முதற்கண்‌ வடிவழ 
 கையெலிரும்புவராதலின்‌ அல்வழகுள்ள இக்திரன்‌ முதலியோரை 
யிகழ்ர்துகளனை விழைந்‌ துள்ள தமயந்தி ௮ரக்கரென்னுங்குலம்பற்றி 
மாலேசூடாள்‌ அயின்‌ அது பெறு துவரின்‌ அதின்‌ மிக்க அவமான 
பில்லையென்று சன்பேரறிவாற்குறித்து நிருதிஉந்திலனென்க. விவே 
இகள்‌ றந்‌ சதாயினும்‌ அவமானப்டடுல்‌ காரியத்தைக்குறித்‌ அச்செல்லா 
ரென்பது கருத்து. (௧௬) 

- [இதனால்‌ இந்திரன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ வருதல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] 
பொன்னகர்‌ புரக்கும்‌ வேற்தும்‌ பொங்கழற்‌ இறையு முந்நீர்‌ 
மன்னனுந்‌ தறுகட்‌ பேழ்வாய்‌ மறலியு மடமா னோக்கி 
னன்னுத னளனுக்‌ கன்‌ றி நறுந் கொடை சூட்டா ளென்ன 
வன்னவ ஸுருவு தாங்கி யணிககர்‌ மேயினாமே. 

இ-ள்‌. பொன்‌ நகர்‌ புரக்கும்‌ வேந்தும்‌-இச்‌ தரனும்‌, பொங்கு 
அழற்கு இறையும்‌-அக்கினிபகவானும்‌,முந்நீர்மன்னனும்‌- வருணனும்‌, 
தறு கண்‌ பேழ்‌ வாய்‌ மறலியும்‌-யமனும்‌, மடமான்நோக்கன்‌-இளமான்‌ 
பார்வையையொத்த பார்வையையுடைய, நன்னுதல்‌ - தமயந்தியான 
வள்‌; நளனுக்கு அன்றி-நளனுக்கல்லாமல்‌, ஈறு தொடை - நறியமலர்‌ 
மாலையை, சூட்டாள்‌ என்ன - தறிக்கமாட்டாளென்று, அன்னவன்‌ - 

அந்ரளனுடைய, உருவு தாங்கி - (வடிவையொத்த) வடிவத்தைக்‌ 

கொண்டு, அணி ஈகர்‌ - அழயெ நகரத்தில்‌, மேயினார்‌ - பொரும்‌ தினார்‌ 
கள்‌, எ-று. 

௧-௨ து. இந்திரன்‌, அக்கினி, வருணன்‌, யமன்‌ இவர்கள்‌ ஈள 

இருக்கொண்டு குண்டினபுரத்‌ தக்கு வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

_... தீறுகண்‌ - அஞ்சாமை, பேழ்வாழ்‌ - பெரியவாய்‌, நியாயமாகத்‌ 
தம்முடைய பெருமைகளைச்‌ தூதர்கள்‌ மூலத்தில்‌ தெரிவித்தும்‌ விரு 
ம்பாத தமயந்தியை வஞ்சித்தாவது பெறல்வேண்டுமென்னுவ்‌ கருத்‌ 
| தால்‌ மனிதவடிவங்‌ கொள்ளல்‌ சமக்கிழிவேனும்‌ இந்திரன்‌ முதலிய 
நால்வரும்‌ நளன்‌ வடிவுகொண்ட வர்தனரென்க, காமமுள்ள வர்கள்‌ 
அசன்‌ விஷயத்தில்‌ எசையஞ்‌ செப்வர்களென்பது கருத்து. (௧௭) 
[இதனுல்‌ நளன்‌ வநதல்‌ சோலலப்படு கீன்‌ றது. ] 

- பவ ா்க்டத்ிறனக்‌ கொல்லும்‌ வேழங்‌.கொடியணி கொடிஞ்‌ 
ஒத்‌ திண்டேர்‌; பாற்திரைக்‌ சவரி கெற்றிப்‌ பண்ணமை கலி 
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னப்‌ பாய்மா, மாற்றருஞ்‌ சீற்றத்‌ துப்பின்‌ வரிசிலை யுழ்வ 
ரீட்ட, ஈாற்திசைப்‌ பரப்பும்‌ போர்ப்ப நாமவே னளனும்‌ 
வந்தான்‌, பட அ த்தது 


இ-ள்‌. கூற்ற என - யமனென்று சொல்லும்படி யாக, கொல்‌ 
லும்‌ கொலை செய்தின்ற, வேழம்‌ - யானைகளும்‌, கொடி அணி - 
சொடிகள்ணிரந்க, கொடிஞ்ச - மேன்மொட்டையுடைய, . இண்ஃவலி 
மைபெற்ற, தேர்‌ - தேர்களும்‌, பால்‌ - பாலினுடைய, திரை - அலை 
சள்போன்ற, கவரி - சாமரைகள்கட்டிய, நெர்றி - நெற்றியை 
யடைய, பண்‌ அமை - கல்லணையமைர்ச, கவினம்‌ - கடிவாளம்‌ 
பூண்ட, பாய்‌ - சாவுன்ற, மா - குதிரைகளும்‌, மாற்றரும்‌-நீக்குகற்‌ 
கரிய, ற்றத்‌ துப்பின்‌ - கோபமிகுந்த, வரி சிலை - நெடி ய வில்லை 
படைய, உழவர்‌ ஈட்டம்‌ - காலாள்கள்‌ கூட்டமும்‌, (ஆயெ இந்நால்‌ 
வகைச்சேனைகளும்‌) நாற்றிசை பரப்பும்‌ - நாலுதிசைகளின பரப்‌ 
பெல்லாம்‌, போர்ப்ப - மூடிக்கொண்டுவர, நாமம்‌ - அச்சத்தைத்தரு 
இன்ற, வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, நளனும்‌ - நளமகாராஜனும்‌, 
வந்தான்‌ - வந்தனன்‌, எ - று. 


க-து, யானைகளும்‌, சேர்சளும்‌, குதிரைகளும்‌, சாலாள்சனும்‌ | 


சுழ்க்துவர நளம்காராசனும்‌ ௨ர்சான்‌ என்பதாம்‌, ட்‌ 


இர்‌.இரன்‌: மூதலிய சேவர்களே தமயந்தியை: விஜபி, கன்‌ ்‌ 
னைத்‌ தாசாகவிடுச்‌ தம்‌ வேறு சா இகளையனுப்பியும்‌ தடைசெய்தது 1 


மன்றிப்‌ பின்னம்‌ சன தருவங்கொண்டு வஞ்ூப்பசற்கு வருவதை 


யறிக்தும்‌ உளனானவன்‌ “ஊழையு முப்பக்கம்‌ காண்ப ருலைவின்றித்‌, 
தாழா தஞற்று பவர்‌” (இிருக்குறள்‌-ஆள்வினையுடைமை-௧ 0) என்‌ .: 


இிறத்தனனாசலின்‌ “ஈளனும்‌? என உயர்வு 


8்‌ 


பதால்‌ தாழாது செல்லும்‌ 


சிறப்பும்மை கொடுக்கப்பட்டது. ்‌. “(கி இ 


[இதன்ல்‌ சுயம்வாத்திற்த வந்தவரை வீமன்‌ எத்‌ 51 கோள்ளல்‌ ' 
 சோலலப்படுகின்றது.] 3 


உலகொரு டன்‌ ணுள்ள வலொளிமுடி மனன ரெல்லா, ்‌ 


மிலகுபொற்‌ குடுமி வான்றோ யெயிற்புறுத்‌ தித்தா ராக, 


வலதில்வெஞ சேனைசூழ வரும்பெறற்‌ சுற்றத்‌ தோடும்‌) வில! 
ஈவில்‌ ஓமிமும்‌ பைம்பூண்‌. விதர்ப்பர்கோ. 5 வ்‌ 


டானே, 


இ-ள்‌. உலகு ஒரு மூன்றின்‌ உள்ள-இரீலோக கைதி 
"ஒளி - - காந்‌்தியையுடைய, முடி மன்னர்‌ எல்லாம்‌-மகுடத்சையணிர்த 


அரசர்களெல்லாரும்‌, இலகு - பிரகாசிக்கின்ற, பொன்‌ குடுமி பொ. 





அந்தக்‌ ஷட்‌ 





சுயம்வரப்பட லம்‌. ப தச்‌ 





ன்னாலாகி ய. இகரம்‌, வான்‌ கோய்‌ - அகாசமனாவிய, எயில்‌ புறத்து - 
ம.இற்புறத்திலே, இறுச்தார்‌ ஆ5-தங்கினராக, (அதுகேட்டு) அல௫ல்‌- 
அளவற்ற, வெம்‌ - வெவ்விய, சேனை சூழ. சேனைகள்‌ குழ்ச்துவா, 
அ ரும்பெறல்‌ - பெறுதற்கரிய, சர்றத்தோடும்‌- இளை ஞரடன்‌,. விலக: 
| வீ௪, வில்‌ - ஒளியை, உமிழும்‌ - உமிழ்னெற, பைம்பூண்‌ - பசிய 
ஆபரண *தையுடைய, விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ - விதர்ப்பதேசத்தார்க்‌ ௧7௪ 
னாய்‌ விமராஐன்‌, எதிர்கொண்டான்‌ - எதிர்கொண்டனன்‌, ௭-௫ 
. க-து. திரிபுவனத்தரசாகளும்‌ வர்திருக்கச்‌ A ) 
 வீமராஜன்‌ எதிர்கொண்டுபோனான்‌ என்பதாம்‌. 

ந்‌ பலவித பங கள வம்‌ _ எதிர்கொள்ளுதல்‌ முற்பட்டதாத 
வின்‌ அங்குவந்த அரசாகளுச்கு பப்டி ஒம்‌ அதனைச்‌. செய்தன 
னென்க, (௧௯) 
| | இதனால்‌ விமன்‌ அவர்களுக்குச்‌ சிறப்புச்செய்த நல்‌ 

ப | சோலலப்படுகின்றது.] | 
விரைசெறி யலங்கன்‌ மாலை விண்ணவர்‌ விஞ்சை மன்ன. 
. ர௬ருகெழு மரக வேந்த சோங்குநீ ருக்க ஞாலத்‌ 
தாகிளம்‌ குமர ரோடு மளவளாய்‌ ல்‌, கூவி 

ரகவ வழாமை நோக்கி வான்‌ சிறப்‌ பியற்றி னே. 


இ-ன்‌. விரை செறி - வாசமிகுக்த, அலங்கன்‌ மாலை - மலர்‌ 
மாலையையணிந்த, விண்ணவர்‌ - கேகர்கள்‌; விஞ்சை மன்னர்‌ - விச்‌ 
தியா சரவேந்தர்‌, உரு கெழும்‌ - வடிவுள்ள, உரகவேர்தர்‌ : - நீரகக்‌ 
தா; ஓங்கு-உயர்ந்த, நீர்‌ உடுத்த ஞாலத்‌ ௫-கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியி 
லுள்ள, அரசு ஜெம்‌ குமரரோடும்‌-இராஜகுமாரரோடும்‌, அளவளாய்‌- 
கலந்து, முகமன்‌ கூறி - உபசாசவார்ச்தைகளைச்‌ சொல்லி, வரிசை 
யின்‌ - இரமத்தினில்‌, வழாமை - தப்பாமல்‌, ரோக்‌ - ஆலோசித்து, 
வான்‌ - மேலாகிய, இறப்பு - சிறப்பை, இயற்றினான்‌ - செய்தான்‌, 
எ-று, பத 
a தா்‌ விச் தியாகர்‌ நாகலோகதீதரசர்‌ , பூவுலகத்‌ 
தரசர்‌ இவர்களுக்கு வீமராஜன்‌ முறைப்படி றெப்புச்செய்தான்‌ என்‌ 

பதாம்‌, 

்‌ ப £தன்ணின்‌ மிக்கோர்க்குச்‌ செய்யும்‌ எழுவகை மரியாசைகளுள்‌ 
பிரியி னுடங்குசேற லொழித்து இருப்பெழுகை, விரைந்துபோதல்‌, 
எதிர்கொள்கை யென்னு மூன்றும்‌ மூற்பாட்டிலும்‌, தீவிரினிடை 
யிருத்தல்‌, பூசைசெய்சல்‌, இன்சொலா தியா லுவப்புச்செயல்‌ என்னு 
மன்‌ மம்‌ க லம்‌ அடங்குதல்‌ காண்க, (௨0) 


438 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ஞ்‌ 





[இதனால்‌ அரசர்கள்‌ பகற்போழது போக்கல்‌ ' 
சோலலப்படூகின்‌ றத1.] து வட்‌ சு 


தோட்டலா்‌ மாலை நாற்றித்‌ அறக்சகமோ ழ்‌ செ 
த, விட்டகர்‌ தோறும்‌ பைம்பொன்‌ விளங்கிழை : செவ்வி 
ட்டை திட்டிய வுருவு ரோக்கித்‌ தேறல்கொப்‌ புளித்த 
மாதும்‌, பாட்டளித்‌ தாம வேந்தர்‌ பட தச்சி 
ரெ. 
இ-ள்‌. சோடு. இதழ்களையுடைய, அலர்‌ - கல்‌ 
மாலை - மாலைகளை, நாற்றி - தொம்சக்கட்டி, தறக்கமோடு செய்வ 
லோகக்துடனே, உறழ - ஒக்கும்படி, செய்த - செய்யப்பெற்ற, லீட்‌ 
உகந்தொறும - வலீகெளினிடர்தோறும்‌, பைம்பொன்‌ - பசிய பொன்‌ 
ணீனால்‌, விளங்குஇழை-தமயச்‌ இயின ௫, செவ்வி வாய்ப்ப-அழகுபொ 
ரச, தீட்டிய - எழுதிய, உருவு கோக்க - (பதுமைகளின்‌) வடிவங்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, தேறல்‌ - தேனை, கொப்புளித்து - கொப்புளித்து; 
மாந்தும்‌ உண்ணுகின்ற, பாட்டு - இசைகளைப்‌ பாடென்ற, அளி.- 
வண்டுசள்மொய்த்த, தாம வேந்தர்‌-மாலையையணிர்த வரசர்கள்‌, பகல்‌ 
பொழுது - பகற்காலத்தில்‌, ஆற்றினார்‌ - காம கோயைப்‌) பொறுத்‌ 
இருந்சார்கள்‌, எ று, 
க - து. சுவர்க்கத்திற்‌ கொப்பாகிய வீகெளி க்க அற்‌ 
எழுதப்பட்ட தமய தி திருவு வுருவச்தை அரசர்கள்‌ பார்த்துப்‌ பகற்‌. 
பொழுதுபோக்‌ கக்‌ காமத்தைப்‌ பொறுத்திருக்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, . 


இவ்வரசாகள்‌ காமந்‌ தலைக்கொண்டவர்களாதலால்‌ அமனொல்‌ 
தாமலிழைந்க தமயர்திக்கொப்பாகிய பதுமைகளைப்பார்த் தப்‌ பகற்‌ 
பொழுதில்‌ தமது காமரோயைச்‌ சூச்‌்தக்கொண்டிரு£$தனரென்௪, 
ஓப்புமை நோக்கல்‌, இத்திரந்திட்டல்‌, கனவிற்காண்டல்‌, அவர்மெ 
ய்யுற்றசைத்‌ தீண்டல்‌ இங்கான்கும்‌. காமகோய்க்குப்‌ பரிகாரமாம்‌; 
“கூடும்‌ பிரிவினிலுங்‌ கூடாப்‌ பிரிவினில, மோடு மன்பர்‌ நேர்காட்டு 


பயோவீயத்தி - னாடல்‌, கனவவர்மெய்‌ப்‌ பூண்டவற்றைத்‌ திண்டலெ. 


ன்பர்‌ காமச்‌, இனையுமவர்க்‌ குற்ற மருந்தே?” இகசனாலறிக, கூடும்பிரிவு- 
ஓர கிமித்தம்பற்றிப்‌ பிரிதல்‌; கூடாப்பிரிவு - இறத்தல்‌, இது வட்நா 


NH 
1 


விற்கண்‌ட மொழிபெயர்க்கப்பட்டது. விளங்கிழை செவ்விவாய்ப்_த்‌ 
தீட்டியவுரு? என்பதற்குப்‌ பிரகாசக்கன்ற ஆபரணங்கள்‌ அழகுபெற 
ருந்த எழுதப்பட்ட சத்திரமென்பாருமுளர்‌. [விளங்கிழை செவ்வி 


வாய்ப்பவென உவமானமாஇய திட்டியவுருவங்களை உவமேயம்‌ திதி 


கூறலால்‌ ஏ இர்கிலையணி.] த்‌ ல (2௧ 





சுயம்வரப்படலம்‌. ' 439 








[இதனால்‌ சூரியாஸ்தமயத்‌ சோல்லப்படூகின்றது.] 
செயுயர்‌ விசும்பிற்‌ றெவர்‌ தெண்டிரைப்‌ பரலை சூழ்ந்த 
மாயிரு ஞாலங்‌ காக்கு மன்னவ முக ருற்ற 
காயழற்‌ காமவெரந்திக்‌ கனற்றுமென்‌ றஞ்சி னன்போற்‌ [ன்‌, 
ட்டு ளூலகம்‌ ே 


ீபார்ப்பப்‌ பகல்செய்வான்‌ கடலு ளாழ்ந்தா 


இ-ள்‌. சேய்‌ உய/- மிகவுமுயர்கீச, விசும்பில்‌-செய்வலோகச்திலி 
ருக்கும்‌, தேவர்‌-தேவர்களும்‌, தெள்‌ இரை பரவை சூழ்ம்த-தெள்ளிய 
அலைகளையுடைய கடலாற்‌ சூழப்பெற்ற, மா இந ஞாலம்‌ காக்கும்‌ - 
மசச்தாகிய பெரியபூமியைக்‌ காக்கின்ற, மன்னவர-அரசர்களும்‌, உர 
காட காகவேந்தர்களும்‌; உற்ற-(.ஆஇிய இவர்கள்‌) அடைந்த, காய்‌-௬டு 
கின்ற, அழல்‌ - வெப்பம்‌ பொருந்திய, காம வெந்தி - காமாக்கினி, 
கனற்றும்‌ என்று-(தன்னைச்‌) சுமென்று, ௮அஞ்சினான்போல்‌ - பயந்த 
வன்போல்‌, பாய்‌ - பரவிய, இருள்‌ - இருளானது, உலகம்போர்ப்ப - 
உலகத்தை சூடிக்கொள்ள;, பகல்‌ செய்வான்‌ - சூரியனானவன்‌, கட 
அள்‌: (மேற்றிசைக்‌) கடலுள்‌, அழ்ச்தான - அழுச்தினான்‌, ௭ - று, 
அட்டாக்‌ து. தேவர்களும்‌ அரசர்களும்‌ நாகவேந்தர்களும்‌ அடைந்த 
காமாக்கனி சன்னைச்சுடுமென்று சூரியன்‌ அஸ்தமனமாயிஞன்‌. எ என்‌ 
பதாம்‌ 
£ “ பகல்செய்வான்‌ - திஈகரன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மோழிபெ 
யர்ப்பு. வெப்பச்சையுடைய சூரியனையும்‌ அஞ்சச்செய்தலால்‌ காமத்தீ 
அவனிலும்‌ மிக்கதென்பது கருத்து. [அஞ்சினான்‌ டோ லெனக்குறித்‌ 
தலால்‌ தற்குறிப்பணி. ] “(m௨ ) 
பதி [இதனால்‌ இருள்‌ பாவாமைக்தக்‌ காரணக்‌ 

சோலலப்படூகின்றது. | 

0, ரிகதிர்‌ மெளலி விண்ணோர்‌ மெய்யொளி பாத லான 
மீரளெங்‌ குமரர்‌ மார்பி லணிவெயி லுமிழ்த லா.) 
முரகர்தஞ்‌ சுடிகை யுச்சி யொளிர்மணி யிமைத்த லானும்‌ 
பரிதிமேற்‌ கடலு ளாழ்ந்தும்‌ பாயிருள்‌ பரந்த இன்றே, 
கடபஇஃன்‌. விறி-விரியப்பெற்ற, க திர்‌-செணங்களையுடைய, மெள: 
விமெகுடங்களைத்தரித்த, விண்ணோர்‌ - தேவர்களுடைய, மெய்‌ 
ஒஸி.- தேககாட்‌ திகள்‌, பரத்தலரனும்‌ - பரவுசலாலும்‌, அரசு இளங்‌ 


 குமரர்மார்பில்‌-இராஜ குமாரர்கள்‌ மார்பிவிருக்கும்‌, ௮ணி-௮பரணங்‌ 


கள்‌, ) வெயில்‌ - ஒளியை, உமிழ்தலானும்‌ - கொப்புளித்தலாலும்‌' 
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ட 





உரகர்‌ - நாகவரசர்களுடைய, சுடிகை: உச்சி-முடியின்மேல்‌, ஒலிர்‌ - 

விளக்குகின்ற, மணி - ரத்நங்கள்‌, இமைத்தலானும்‌ - பிரகாடிச்சலா 

ஓம்‌, பரிதி - குறியனா।னவன்‌; மேல்‌ கடலுள்‌ ஆழ்ந்தும்‌- மேற்கட்லுள்‌ 

அழும்‌ தியும்‌, பாய்‌-பாய்கின்ற, இருள்‌- இருளான; பரந்தது. இன்த 
பரக்ததில்லை, எ-று, 


ஆ 


- து, தேவர்கள்‌ சரீ ரகார்‌ தியாலும்‌, அரசர்கள்‌ மார்பின 
ணங்களாலும்‌, நாகவேர்தர்கள்‌ பட பட ட்டல்‌ கரியன்‌ 
ம்றைச தும்‌ இருள்தோற்றவில்லை என்பதாம்‌.:. ௨ 

மெய்யொளிபரச்தல்‌, அணியெயிலுமிழ் தல்‌, ஒளிர்மணியிமைத்‌ 

) ஆயெ பிரகாசம்கள்‌ குரியன்‌ பிரகாடுச்சல்போ விரும்தனவென்‌. 
ப்து கருத்து, [மெய்யணி மணிகளை இருள்பரவாமைக்குக்‌ காரணமா 
கச்‌ சொல்லப்பட்டமையரல்‌ 'கூட்டவணி.] ' (௨௯) ் 


















[இதனால்‌ இரவுபகல்‌ ல்‌ தோன்றமை சொல்லப்பட ன்றது] 


மையவாங்‌ கரிய கூந்தல்‌ வாள்டிடர்‌ தனைய வுண்கட்‌ 
பையா வல்சூற்‌ செவ்வாய்ப்‌ பனிமொழி- வதுவை வேட்டு 
வெய்யசெற்‌ கதிரி னோடும்‌ வெண்மதி யுறைத நன்னா - । 
லெய்துமிக்‌ காலந்‌ கன்னை யிரவென்கோ பகலென்‌ கேனே; 
இ-ள்‌. மை- அஞ்சனமானத, அவாம்‌ - விரும்புகின்ற, கரிய 
கூந்தல்‌-கருமையுள்ள கூந்தலையும்‌, வாள்‌ மெந்த அ அனைய-வாளாயுத 
நூடைந்சதையொக்க, உண்‌ கண்‌-மையண்டகண்களையும்‌, பை அரவு 2 
அல்குல்‌-அராப்படம்போன்ற அல்குலையும்‌, செல்வாய்‌-சிவந்தவ யை a 
யும்‌, பனி மொழி-குளிர்ச்சி பொருந்‌ திய சொல்லையுமுடைய தமயந்தி | 
யின த, வதுவை லேட்டு - விவாகத்தைவிரும்பி, வெய்ய - வெவ்விய, 
செம்‌ கதிரினோடும்‌ - சூரியனோடும்‌, வெண்மதி-சந்‌ நரன்‌, உறைதல்‌ 
தன்னால்‌ - (அர்ரகரத்‌ இல்‌) சங்குகின்றபடியால்‌, எய்தும்‌ - பொரும்‌ 
அய, இ காலம்‌ தன்னை - இக்காலத்தை, இரவு என்கோ-இரசென்து 
சொல்லுவேனே, பகல்‌ என்கேனோ - பகலென்று சொல்லுவேனே, 
(இன்னதென்‌ அ சொல்லேன்‌), ௭ - அ. ந அத 
க - து, தமயற்தி கவியாணத்தை வி ரூம்பிவக் ௪. குரியணஞ்‌ சம்‌ ] 
திரனும்‌ அந்ககரத்தில்‌ வாசம்பண்ணலால்‌ இரவென்று சொல்வே 
னோ பகலென்று சொல்வேனோ என்பதாம்‌, ES ௪) i 


[இப்பாட்டால்‌ மாலைப்போழதின்‌ வாவு சொல்லப்பட ன்றது 


தீகைமலர்க்‌ தெரியல்‌ வேக்கர்‌ தளர்க்துமெய்‌ பல | 
தீத வாடப்‌, புதையிரும்‌ போர்வை மெய்யிற்‌ பொலிவுறப்‌. | 
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போர்த்து ண்ண கதமெரிச்‌ செக்கர்ப்‌ பேழ்வாய்‌ இறந்து 
வெண்‌ கதிர்மா லாய, மதிவகி செயிறு தோன்ற பப்‌ 
மாலைக்‌ கூற்றம்‌, 

இ-ள்‌. ததை - நெருங்கிய, மலர்‌ தெரியல்‌ - மலர்மாலை யை 
யணிந்த, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, தளர்ந்து - சளர்ச்யெடைர்து, மெய்‌ 
பதைத்து - தேகம்பதைத்து, வாட - வாடும்படி, புதை-(உலகத்தை) 
மூன்ற, இருள்‌ போர்வை - இருளாக பபோர்வையை, மெய்யில்‌- 
(தனது) உடம்பில்‌, பொலிவு உற-விளக்கமிக, போர்த்‌. த-போர்ச்தக்‌ 
கொண்டு, வெய்ப - கொடிய, கதழ்‌ - வேகச்சையடைய, எரி- நெ 
ரூப்டையொச்ச, செக்கர்‌ - செவ்வானமாயெ, பேழ்‌ வாய்‌ திறந்து - 
பெரியவாயைச்‌ இறந்து, வெள்‌ கதிர்‌-வெள்ளிய ரெணக்கள்‌, குலாய- 
விளம்கப்பெற்ற, மதி - சந்திரனாக, வூர்‌ - பிளப்பையுடைய, எயி 
அ - கோரப்பல்லானது, தோன்ற - தோன்றும்படி, மாலை ஃ மாலைப்‌ 
பொழுதரிய, கூற்றம்‌ - யமனானவன்‌, வந்தது - வந்தான்‌, ௪ - a. 


க-து. அரசர்கள்‌ வாடும்படி மாலைக்காலமாகிய இயமனானவன்‌ 
இருட்போர்வை போர்ச்துச்‌ செவ்வானமாகிய வாயைத்திறந்து சந்‌ 
இரனாயெ.வச்ரத£சர்‌ தோன்றும்படி. வந்தான்‌ என்பதாம்‌, 
3 மாலைப்பொழுதானது விரகெளைச்‌ கொல்லப்பட்ட சாகலின்‌ ௮.௪ 
ந்கேற்க அசைக்கூற்றுவகைவும்‌, இருளை மறைக்கும்‌ போர்வையாக 
'வும்‌,செய்வானத்தைப்‌ பேழ்வாயாசவும்‌, பிறையைப்‌ பல்லாகவும்‌ உருவ 
கஞ்செய்தார்‌. ஆதலால்‌ அக்கூற்றுவன்‌ தான்கொல்வதேயன்றித்‌ சன்‌ 
போர்வையால்‌ மறைத்தும்‌ வாயால்‌ விழுங்கும்‌ பல்லாற்கறித்‌ தும்‌ 
கொல்வானென்பசாயிற்று, [உறப்புடை யரு௨௧௨ணி, | (௨௫) 
| இதுழநல்‌ எழபாட்டால்‌ வ௱ர்பிறையின்‌ றேம்றக்‌ 
| சோலலப்படுகின்றது. | 
விரிகதிர்‌ பரப்பி வான மீதெழு குழவித்‌ திங்க 
“ளெரிமணிப்‌ னிடம்‌ திண்டோ ளெழுபுவி வேந்தர்‌ மேலும்‌ 
வரிசிலை குழைய வாங்கி மண்டமர்‌ தொடங்கு மாரன்‌ 
குவசடன்‌ முரச மென்‌ அங்‌ குணிலெனச்‌ சிறந்த தன்றே, 


- இ-ள்‌, விரி கதிர்‌ - விரிக்கரொெணக்களை, பாப்பி-பரவச்செய்து, 
வானமீத - ஆகாயத்தில்‌, எழு - எழுர்ச; குழவி இங்கள்‌ - இளம்‌ 
பிறை, எரி - விளங்குகின்ற, மணி - ரத்நங்கள்பதித்த, பூண்‌ செய்‌- 
ஆப்ரணக்களையணிர்த, திண்‌ சோள்‌-வலிமையுள்ள தோளையுடைய, 
எமூஃப்வி வேர்தர்‌ மேலும்‌-எஏமுதிவிலுள்ள அரசர்கள்‌ மேலும்‌,. வரி 
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நெடிய, சிலை - வில்லை, குழைய வாடி - வளையவளை த்‌; மண்டு 
நெருக்கிய, அமர்‌-போரை, தொடங்கு மாரன்‌ -- ஆரம்பிக்கு மன்மத 
னது, குரை - ஒலிக்கின்ற, கடல்‌ முரசம்‌ - கடலாகிய. பேரிகைஓய, 
எற்றும்‌ - அடிக்கின்ற, குணிலென - குறந்தடிபோல்‌, சல = 
சிறந்திரு்தத, ௭ - அ. ப்‌ ஜு பதிம்‌ 
க-து. வானி லுதயமான வண்னம்‌. மன்மதனனு 
கடலாகிய முரசுக்குக்‌ குறும்‌ சடிபோ லிருந்தது என்பதாம்‌,. - ௨. 
ஆழூற்‌ சிறந்த தமயர்‌ இயை விழைந்அஇவக்த அரசர்களனைவரும்‌ 
௮வ்விரவில்‌ அளவற்ற கரமவரத்தத்தை அடைவதற்கு மன்மதன்‌ 
காரணமாதலால்‌ இதுகாறும்போலன்றி அதிக முயற்சியோடு படை 
யெடுத்துவருதற்குக்‌ குறியாக அக்காலத்தில்‌ ஒவிக்குக்கடலை முரச 
மாக்கி அங்சணுண்டாடிய பீறையை அதை எஏற்றுங்‌ குணிலாகக்‌ கூறி 
ரென்க, (2. ௬) 
ஏர்குடி யிருந்த ஈங்கை யிளமுலைப்‌ போகம்‌ வேட்ட 
நீர்மலி கடலந்‌ தானை நெடுநில வேந்தர்‌ தம்மேல்‌ 
வார்சிலைத்‌ தடக்கை மாரன்‌ மண்டமர்‌ புரியத்‌ தாண்டும்‌” - 
கூரிருள்‌ வேழக்‌ கோட்டி னெழுக்கஅு குழவித்‌ திங்கள்‌. ஒஸ்‌: | 
இஃன்‌. குழவி திங்கள்‌ -. இளம்பிறையான த, ஏர்‌ - அழகு 3 
களானவை, குடி இருந்த - ஒருங்குபடத்‌ தங்‌£யிருக்கப்பெற்ற, நங்‌ 
கை - தமயர்தியினது, இளம்‌ - இளமையாதிய, முலை - ஸ்தனங்களி . 
னது, போகம்‌ - அணைதலை, வேட்ட - விரும்பிய, நீர்‌ மலி - நீர்மிகு 
நீத, கடல்‌ - கடலாகிய, அம்‌ - அழயெ, தானை - அடையையடைய, 
நெடு நிலம்‌ - நெடியபூமியிலுள்ள, வேந்தர்‌ தம்மேல்‌-அரசர்கள்மீ த, : 


வார்‌ ஒலை - நீண்டவில்லையேர்‌ நிய, தடக்கை - விசாலமாயெ கையை. . 
யுடைய, மாரன்‌-மன்மதன்‌, மண்டிஅமர்‌ புரிய-நெருங்யெயுத்தத்தைச்‌ . 


செய்ய, தூண்டும்‌ - நடத்சப்பட்ட, கூர்‌ இருள்‌ - மிகுந்தவிருளாடய, 
வேழம்‌ - யானையினத, கோட்டின்‌ - கொம்புபோல்‌, எழுக்தது- 
உதித்தது, ௭ - று, ம்‌ இ 

க - து. இளம்பிறையானது தமயந்தியை விரும்பிய அரசர்கள்‌ ந 
மேல்‌ மன்மதன்‌ போர்செய்ய நடத்தப்பட்ட இருளாயெ யானையின்‌. . 
கோட்டைப்போலு யிருந்தது என்பதாம்‌, ப 3D 9: 


ன்ம்த 


ழெத்திசைத்‌ சோன்றிவரும்‌ இருளை அக்காலத்தில்‌ வரும்ன்ம்‌ 
னு யானையாகக்கூறி மேற்றிசைத்தோன்றிய பிறையையும்‌ ணத 
குக்‌ சொம்பாகச்‌ சொல்லப்பட்ட து. -இசனால்‌.. இவ்விரண்டும்‌ | கங்ம 
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னைப்போலும்‌ விரகெளுக்குக்‌ காமத்தை விளைத்து வருத்குமென்பது 
கருத்து. [இருள்‌ வேழமென்பதுஉருவகம்‌.கோட்டினெ புந்ததென்பது 
சற்குறிப்பணி, இது முன்னு ருவகத்தை அங்கமாகக்‌ கொண்டது. ]() 
்‌ * கள்ளுயிர்ச்‌ இனவண்‌ டார்க்குங்‌ சமலம்வாய்‌ முகிழ்ப்‌ 
பச்‌ செய்ய, வளளலங்‌ த்க்‌ ளாம்ப லலர்த்திப குழவித்‌ 
இங்க, டெள்ளுசெங்‌ கதிரோன்‌ மாலைச்‌ தெரிவைவெம்‌ 
முலையிற்‌ கோட்டும்‌, வள்ளுஇர்க்‌ குறியில்‌ ரோன்‌ றிப்‌ பொலி 
ப்பட 'வீயங்கிற்‌ நன்றே: 


இ- ள்‌. கள்‌ - தேனை, உயிர்த்து & தந்த, இனம்‌ - கூட்டமா 


இய, வண்டு - வண்டுகள்‌, ஆர்க்கும்‌ - ஒலிக்கின்ற, கமலம்‌ - தாமரை 


மலர்கள்‌, வாய்‌ முழெப்ப - குவிய, யவ வெந்த, அள்ளல்‌ - குழை 
சேற்றையுடைய, அம்‌ - அழூய, கயத்துள்‌ - தடாகத்துள்‌, ஆம்பல்‌ - 
அல்லிகளை, அலர்த்திய- மலரச்செய்ச, குழவி திங்கள்‌ - இளம்‌ 
பிறையான த, தெள்ளு - செளிச்த; செம்‌ கதிரோன்‌ - சிவந்த கதி 
சையுடைய சூரியனானவன்‌, மாலை:மாலைப்பொழுதாடிய, செரிலை- 
மங்கையினுடைய, வெம்முலை - விருப்பச்சைச்செய்யும்‌ கொங்கை 
களில்‌, கோட்டும்‌ - ஊன்றிய, வள்‌ ா - கூரிய, உர்‌ குறியின்‌ - நகக்‌ 
ல்‌ தோன்‌ றி - உண்டா, பொலிவு உற-அழ। குபொரு 
த, வயங்கிற்று - விளங்கிற்று, எ - று. 


பஃது. தரமரைமலர்கள்‌ குவிய அல்லிமலர்களே மலரச்செய்த 
இளம்பிறையான அ ட அறல்‌ மாலைக்காலமாகய மங்கையின்‌ 
கொங்கைகளில்‌ அழுத்திய ஈசக்குறிபோ வீருக்தது என்பதாம்‌, 


சூரியனோடுங்கூடி.ப்‌ பிரிந்துநின்ற மாலைப்பொழுதில்‌ காணப்‌ 
படுகின்ற பிறையினை அவன்செய்‌ ண்பன்‌ கூறினார்‌. புணரு 
மிடத்து நகக்குநியுண்டாதல்‌, “பற்குறி ஈசக்குறிகள்‌ பாணிகொடு 


| தட்ட னற்கமிழ்து கய்த்தல்களி ஈன்றெழ வணைச்ச,லற்குகர ணங்க 





-ளறியாரு மெளிதாகக்‌, உற்கும்வகை நின்றன கதிர்தீதமணியோவம்‌?” 
சணிசைப்புராணம்‌-நகரப்படலம்‌-௪௬) இசனாலதிக. | மாலைப்டொழு 
தஅிலுண்டாகய பிறையினைச்‌ ரூ நியனோடு கூடிப்பிரிந்தமா லைப்பெண்‌ 
முலைக்குதியாகள்‌ குறித்தலால்‌ ப்பன்‌ ழ்‌ (௨௮) 
சேட்டிளம்‌ பரீதி மார்பி னளனுக்குத்‌ தெரிய னாளைச்‌ 

-சூட்வெ. டெரிவை யென்னச்‌ அலங்கு 8ட்டிசைமா தன்பிற 


காட்டிய மிருத்கக்‌ கையிற்‌ கதிர்கில விழும்‌ கண்ணென்‌ 
இரபடவ லட்ச கால்‌, குடர்‌ தென்க கல்ல 


444 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இ-ள்‌. சேடு இளம்‌ - மிகுந்த விளமையையுடைய, பகிதி - 
குரியன்போன்ற, மார்பின்‌ - மார்பினிடத்தில்‌, நளனுக்கு - ஈளமகா 
ராஜனுக்கு, நாளை - நாளைப்பொழுதில்‌, செறிவை - சமயந்தியான 
வள்‌, தெரியல்‌ சூட்வெள்‌ என்ன-மாலையைத்தரிப்பாளென்று, அல... 
ங்கு - விளங்குகின்ற, கீழ்‌ இசை மாது - மெக்குத்திக்காயெ மங்கை 
யானவள்‌, அன்பின்‌ - அன்பினாலே, காட்டிய - காட்டப்பட்ட, நிரு 
ல்‌ அபிநயக்கைபோல, கதிர்‌-க திர்களாயே, நிலவு ட ழம்‌. 
ஒளியைக்‌ கொப்புளிக்கனெற, தண்‌ என்‌ - குளிர்ச்சிபொருக்‌ திய 
கோடு - வளைந்த, இளம்‌ குழவி திங்கள்‌ - மிகுந்த விளமைபொருர்‌ 
திய பிறையான த, குடம்‌ புலத்து - மேற்குத்‌ இசையில்‌, எழுந்தது - 
உசயமாயிற்று, எ - அ. 








௧- து. ஈளனுக்கு சாளையத்தினம்‌ தமயந்தி மாலைகும்டுவா 
சொன்று கீழ்த்திசை: மாசானவள்‌ காட்டப்‌_ட்ட அபிரயத்தைப்‌ 
போல்‌ இளம்பிறை மேற்குத்திசையில்‌ உதிச்சது என்பதாம்‌. 

நாடகச்கணிசையர்‌ தமது கருத்தனுள்ளதை அவினயத்தால்‌ 
அபிமுகச்தில்‌ சாட்தெலியல்பாதலின்‌ அல்வாறு தழ்த்திசைமா து 
தமயந்தி. ஈளனுக்கு. மாலைசூட்டலைக்‌ காட்டிய நிருத்தக்கைபோல்‌ 
இளம்பிறை யெழுர்ததென்றார்‌.[பிறையில்‌ நிருத்தக்‌ கையைக்‌ குறித்‌ - 
தமையால்‌ தற்குறிப்பணி. | (௨௧௯) ' 
கூன்பயில்‌ குழவிக்‌ தங்கள்‌ கொள்ளைவண்‌ டிருந்த பாடக்‌ 
கான்பயின்‌ மலம்‌ பேந்துங்‌ சன்னலஞ்‌ ௪லைக்கை வேட 
னூன் பயில்‌ குருதி வேற்க ணொண்ணுகன்‌ மடவா.சூள்ள 
மீன்கவர்‌ தூண்டி லென்ன விசும்பிடை விளங்கிற்‌ றன்றே, 


க்யா 







இ-ள்‌. கூன்‌ பயில்‌ - வளைவு பொருந்திய, குழவி இிற்கள்‌ - . 
இளம்பிறையான த, கொள்ளை-மிகுதியாக, வண்டு இருர்‌க-வண்கெ 
ஸிரும்து, பாட ௪ பாடலைச்செய்ய, கான்‌ பயில்‌ - வாசம்பொருக்‌ திய, - 
மலக்கிம்புளக்து தும்‌ ற வடா. இய, கன்னல்‌ அம்‌ இலை தீ 
வேடன்‌-மன்மசனது, ஊன்‌ பயில-சசைபொருர்திய, குருதி உ 
ரசீதையுடைய, வேல்‌ கண்‌ - வெல்போன்ற கண்‌ ளையும்‌, த்‌ 
கீல்‌ - ஒளிபொருந்திய நெற்தியையுமுடைய, மடவார்‌ - மாதரது, : 


உள்ளம்‌ - மனமாகிய, மீன்‌ - மீனை, கவர்‌ - இரஇப்பதற்குப்‌ ( 


போடப்‌ 
பட்ட, தூண்டில்‌ என்ன - தாண்டிலைப்போல்‌, ட ஆகா ௮ 


யதீதினிடச்‌ க, விளங்நிற்று - பிரகாசித்தது, ௭ - ௮. 
க-து, இளம்பிறை உதயமானது மன்மதன்‌ மாதர்கள்‌ மன .. 


மாஜி மீனைக்‌ ரெகிச்கப்‌ போடப்பட்ட தாண்டிலைப்போ விருந்‌ சது _ | 


என்பதாம்‌ ட்‌ 
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“மாமிசத்தை விரும்பிப்‌ பற்றிய மீன்களைத்‌ கூண்டில்‌ இறக்கும்‌ 
- படி செய்வதுபோல்‌ இப்பிறையும்‌ காமவிடாய்‌ தீரத்‌ தன்னைப்பார்க்‌ 
இன்ற பிரிர்சதவரை வருச்‌ துவசாதலின்‌ இவ்வாறு கூதினார்‌.. [பிறை 

ன யைச்‌ தண்டின்‌ மூள்ளாகக்‌ குறித்தமையால்‌ தற்குறிப்பணி, 1௯0௦] 


ட்ட  நினிறத்‌ தங்கண்‌ வான நீள்கடற்‌ பாப்பிற்‌ அய, 
 லானிலாக்‌ கதிர்கள்‌ வீசி வயின்வயின்‌ விளங்கு இன்ற, 






















மீனெனுங்‌ சதிர்கொண்‌ முக்கு வெண்மணி யுயிர்த்துக்‌ 
தோன்றுன்‌, கூன்முது இப்பி யென்ன வெழுந்கது குழவித்‌ 
திங்கள்‌, 

்‌ இ-ள்‌. குழவி இங்கள்‌ - இளம்பிறையான து, நீனிறத்த 2 
நீல நிறத்தையுடைய, அம்‌ கண்‌ - ௮ழஇய இடத்தையுடைய, வானம்‌- 
இ அகாயமசாஇயெ, நீள்‌ - நீண்ட, கடல்‌ பரப்பில்‌ - கடலினது பரப்பிலே, 
அய - பரிசுத்தமான, வால்‌ - வெள்ளிய, நிலா கதிர்கள்‌ - பிரகாசச்‌ 
 தையுடைய கரணங்களை, வீூ - எறிர்து, வயின்‌ வயின்‌ - இடங்கள்‌ 
| தோறும்‌, விளங்குகின்ற - பிரகாசிக்கின்ற, மீன்‌ எனும்‌ - மினென்‌. 
| ன்ற; கதிர்‌ கொள்‌ - ரெணங்களைக்கொண்ட, முத்த வெள்‌ மணி - 
. வெள்ளிய முத்தங்களை, உயிர்த்து - ஈன்று, தோன்றும்‌ - விளக்கும்‌, 

ம்‌ | கூன்‌ முதுகு இப்பி என்ன - வளைக்க முதுகையுடைய இப்பியைப்‌ 
| ட போல்‌, எழுந்சஅு - ஏழுச்சுது, எ-று, 

| 
i 


1 முத்துக்களை யீன்ற இப்பிகளைப்போ லிருந்து என்பதாம்‌, 





க்‌ - து, ஈட்சச்‌ரங்களோட உதயமான இளம்பிறையான து 


... [“மீனெனு முத்தம்‌? என்றது உருவகம்‌, “கூன்றுது இப்பி 
| யென்ன? எனச்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி.] (௬௧) 


|. இயர்‌ விசும்பு பூத்த வுபெபுகர்‌ முகத்த தாய 

க்குக்‌ ற்‌ றடககை மாரன்‌ மலர்தலை யுலகிற்‌ ாண்தெ 
| தர்ங்ருட்‌ களிநல்‌ யானை அரந்தடெ கோட்டி போலத்‌ 
னு குழவிக்‌ இங்கள்‌ சேணிடைக்‌ திகழ்ந்த தன்றே) 


ட்டர்‌ ஆ 
குழலி. த திங்கள்‌ - இளம்பிறையானது, வாங்கு - வளைக்கப்பட்ட, 


வில்‌ - (கருப்பு) வில்லேந்திய, தடம்‌ கை - விசாலம்பொருந்திய கை 
யையுடைய, மாரன்‌ - மன்மகனானவண்‌, மலர்‌ தலை உலகில்‌ - பரந்த 
பி இடத்தையடைய்‌ வுலகத்தில்‌, காண்டும்‌ - செலுத்துன்ற, ஒங்கு 
| உய௰ர்‌-மிகவுமுயர்ந்த, விசம்பு-ஆகாசத்‌ இல்‌, பூச்த - உண்டாய, உடு. 


| சாரசைகளாடிய, புகர்‌ முகத்ததஆய - புள்ளிபெற்ற முசத்தையுடை 
98 


ள்‌. தீம்‌ கதிர்‌- இச்‌ இப்புப்பொருந்திய ரணங்களையுடைய்‌,, 
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௯ 


தாகிய, அங்கு - தங்கிய, இருள்‌ - இருளா இய, களி ஈல்‌ ரிங்‌ - 
களிப்பையுடைய நல்ல யானையை, துரம்‌ இடம்‌ - ஒட்டும்‌, கொட்டி 
போல - அங்குசம்போல்‌, சேணீடை - தச க 
தத - பிரகாசித்சக, எ - று. 38 ஆர்வ 

௧ - து. இளம்பிறைத்‌ தோற்றமானது மன்மதன்‌ செலுத்தும்‌ 


இருளாயெ யானையை யோட்டும்‌ அங்குகம்போ லி, ருந்தது எனிப்‌ 
தாம்‌. 

(இதுவும்‌ அவ்வணி, | ்‌ கு 
பிள்ளைமா மதியன்‌ கான்‌ ற நிலவழற்‌ பிழம்பு பற்ற | 
வளளகெக்‌ குரு மாழார்‌ அலம்பொரு வயிரத்‌ இண்டோ 
ளள்ளிலை வடிவே லேக்து மாளைங்‌ குமரர்‌ பூண்ட 
கள்ளரும்‌. காத லெம்மாற்‌ சாற்றலார்‌ தகைபைத்‌ தன்றே. 

இன்‌. பிள்ளை மா மதியம்‌ - இளம்பிறையான த, கான்ற 
வீசிய, நிலவு - சர்‌ தீரிகையாமிய, அழல்‌ பிழம்பு - அக்கினித்‌ தாட்டி 
டட பற்ற - பிடிக்க, (அசனால்‌) உள்ளம்‌ - மனமானது, செக்கு 

உருகி மிகவுமுருி, மாழாம்‌து - மயங்கு, உலம்‌ பொரு - இரளகல்லை 

யொச்ச, வயிரம்‌ இண்‌ தோள்‌ - வச்சிரம்போன்ற திண்ணிய தோளை 
ய்டைய, அள்‌ இலை - தசையை யள்ளிக்கொள்ரூகின்‌ற இலையையு 
டைய, இ ஏந்தும்‌ - த்க்‌ யேக்துகின்ற, அரசு இளம்‌ 
குமரர்‌ - இராஜகுமாரர்கள்‌, பூண்ட - அடைச்ச, தள்‌ அரு காதல்‌ - 
தளளுதற்கரிய அசை, எம்மால்‌ - எம்மால்‌, சாற்‌ ந்றலாம்‌ - சொல்லலா 
மாகிய, தகைமைச்து அன்று - தகைமையை யுஃ டயசன்று, எ-று. 

“க-து. இளம்பிறைக்‌ சனலினால்‌ அரசர்கள்‌ மனமுருயெடை 
ரீ ச காதலை எம்மாற்‌ சொல்லக்கூடுமோ என்றார்‌ என்பதாம்‌, 


கசாமமானது எப்படிப்பட்டவர்களாலும்‌ விலக்கு தற்கரிகாை 
யால்‌ (தள்ளருங்காதல்‌? என்றார்‌, இதுவும்‌ வரும்பாட்மெ சவிக்கூற்‌ 
றெனக்‌ கொள்க, ப (௬ ௩) i 
'எற்றுரி முரசர்‌ அஞ்சா விதர்ப்பாகோ னினிதி னீன்ற 
கோற்றொடி வதுவை வெட்டுக்‌ கூமிருட்‌ கங்குற்‌ போகித்‌. 
(ரற்றிளம்‌ பூக வேலிக்‌ தண்பணை நிடதங காக்கு. 
காம்றல்சா னளனுக்‌ குத்த வரும்‌ துய ஒன்‌ ல்‌ அத்மும்‌ 

இஃ ள்‌. ஏறு உரி-இடபத்தின்‌ றோலாற்‌ செய்த, முரசம்‌-பேரி 
கையான அ, அஞ்சா - ப்‌ த்‌ ப்‌ விதர்ப்ப சோன்‌ - 






சுயம்வாப்பட லம்‌... ; a ai 





யர்இயின.த;,; வதுவை வேட்டு - விவாகத்தை விரும்பி, கூர்‌ இருள்‌ - 
மிகுக்த.. இருளையுடைய, கங்குல்‌ போதில்‌ - இரரப்பொழுதில்‌, தா ற்‌. 
குலைகளையுடைய, இளம்‌ பூகவேலி- இளமைபொருர்‌ திய கமுகவேவி 
சூழ்ச்ச, தண்‌ - குளிர்ச்சிபொருச்‌ இய, பணை - வயல்களையுடைய, 
நிடதம்காக்கும்‌ - நிடததேசச்சைப்‌ புரக்கன்ற, ஆற்றல்‌ சால்‌- பொ 
அமைமிக்க, நளனுக்கு - ஈளமகாராசனுக்கு, உற்ற-பொருந்திய, அரு 
அயர்‌ - பொறுத்த ற்கறிய தயரை, உரைக்கலுற்றாம்‌ - சொல்லத்தொ 
டஙகனாம்‌, எ - று. ்‌ 


௧ - தட. தமயந்தியின்‌ விவாகத்தை விரும்பிய ஈளனுக்குப்‌ பொ 
௬6 திய துன்பத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினோம்‌ என்பதாம்‌, 


உறி - முதனிலைத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌, பொறுமை மிக்க நள 
லைம்‌ பொறுச்தற்கரிய துயரென்றது அதன்‌ அருமையைக்‌ குறிப்‌ 
பித்து. நின்றது. (௬௪) 


|[இதலை நளன்‌ பிறையை வேறுத்தல 
சோல்லப்பாடூகின்‌ றது. ] 


கலிவிருத்தம்‌. 

_ய்னிமைக்‌ கடலிற்‌ பமொ ரமிர்தோ 
டினிதிற்‌ திருவோ டுமெழுக்‌ தனையென்‌ 
மன னுற்‌ றவள்வா ணதல்போ லுதியாற்‌ 
கனலத்‌ தகுமோ கலைவெண்‌ மதியே, 


இ - ள்‌. கலை - கலையையடைய, வெள்‌ மதியே - வெள்ளிய 
சந்திரனே, பணி - குளிர்ச்சிபொருந்திய, மை - கரிய, கடலில்‌ படும்‌- 
கடலிற்றோன்றிய, ஆர்‌ - நிறைந்த, அயிர்தோடு - அமிர்தத்துடன்‌, 
இனிதின்‌ - இனிமையுடைய, இரு வாடும்‌ - இலக்குமியுடன்‌, எழுந்‌ 
தனை - தோன்றினய்‌; என்‌ மனன்‌ உற்றவள்‌-என்‌ மனத்‌ இலிருப்பவ 
“ளாயே தமயர்தியின த, வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய, அதல்‌ போலுதி 
யால்‌ - நெற்றிபோலிருக்கன்றாய்‌; கனலத்தகுமோ - (நீ ப்ப 
சடத்தகுழா, எ - று, ஆல்‌, ஏ-௮சை, 


க - து. தளன்‌ கலைகளையுடைய ச 5 திரனே! அமிர்சகி ச இனோடும்‌ 
இலக்குமியோடும்‌ பிறந்தாய்‌, தமம்‌ தி ரெற்றிபோ விறுக்கன்றாய்‌, 
a (அலா, லெனைச்‌ சுடத்சகுமா என்றான்‌ என்பதரம்‌, 


நி தோன்றிய இடத்தின்‌ குணச்சையும்‌ உடன்பிறக்சோர்‌. சண்‌ 
உமையைவயும்‌ உணராவிடினும்‌ தமயக்தியினது ரிஈரில்லாத.தெழ்றிக்கு 
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ட 5 இப்பொழுது அதற்குறிய த்‌ ப்ட்‌ 





[இதனால்‌ தேன்றலை வெறுத்தல்‌ FE தி 
கொர்தார்‌ குவளைக்‌ குளிர்மென்‌ மலரிற்‌ 
பைந்தாது அதைந்து படிந்து நறுஞ்‌ 
சந்தா டவியூ டிதவழ்ந்‌ அவரு 
மந்தா னிலமே யுயிர்வெள வுதியோ. 





௫-ன்‌. கொந்தார்‌ - நாளாக நிறையப்பெற்ற, குவளை - உற்‌ 
பல்ச்தினது, குளிர்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்‌ இய, மெல்‌ மலரில்‌ - மெல்‌ 
விய மலர்களிலிருக்கும்‌, பைந்தா து-பசிய மகரந்தங்களில்‌, ததைதந்து- 













மெருங்கி, டடிற் து-முழுதி, நறும்‌-ஈல்ல வாசனையுள்ள, சர்கம்‌ அடவி 
யூடு-சந்தனச்‌ காட்டினிடத்தில்‌, தவழர்து வரும்‌- தவழ்க துவருஇன்‌ ற, 
மநீதானிலமே - இளக்சென்றலே, (நீ) உயிர்‌ - (என்‌) உயிரை, 
வெளவுதியோ - அபகரிக்கன்றனையோ, ௭ - று, ம்‌ 


கரத ஒங்க ட்டா... 


அ 


ட்‌ 


க - து. ஈளன்‌ தென்றற்சாற்றே! என்னுயிசைக்‌ ெடுக்ன்றா 
யோ என்றான்‌ என்பதாம்‌. த்‌ 


விதல த்‌ ம ப்‌ 


தென்றலுக்குக்‌ குஸிர்ச்சியும்‌ மணமும்‌ மென்மையும்‌ தந்தன | 1 
வாயினும்‌ பிரிர்தவரைவருக்‌அசலால்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌. இக்கருத்‌ ட்‌ 
கைக்‌ கொண்டமையால்‌ கருச்துடை யடைகொளியணி.1 (௬௬) 

[இதனாற்‌ தயிலைவேறுத்தல்‌ சொல்லப்பட கன்றது. ] ... 
அ]யில்வா ளிஅறந்‌ தடல்வேள்‌ பொரலாற்‌ 
செயலே அமிலா அதிகைத்‌ தயர்வே 

னுயிர்போல்‌ பவளின்‌ சொலுணர்த்‌ இவரிக்‌ 

குயிலே யெனதா ருயிர்கொல்‌ ஓதியே, 

இஃன்‌. அடல்‌ - கொலை செய்னெற, வேள்‌ - மனமசனான | 
வன்‌, . அயில்‌ - கூர்மை பொருந்திய, வாளி - அம்புகளை, துரந்து - 
செலுத்தி, பொரலால்‌ - பொருதலால்‌, செயல்‌ ஏதும்‌ இலாத - ஒரு தி்‌ 
செய்கையுமில்லாமல்‌, திகைத்து - மயம்‌, அயர்வேன்‌.... வருந்து. 
வேனாயெ எனது, உயிர்‌ போல்பவள்‌ - உயிரையொப்பஉளாகிய தம 
யக்‌ இயின.த, இன்‌ சொல்‌ - இனியமொழியை, உணர்த்தி - அறிவி. 
த்து, வரி குயிலே - இசையையடைய குயிலே, எனது - என்னு 
“டைய, ஆர்‌ - நிரைந்த, உயிர்‌ - உயிரை, டத்தில்‌: - கொல்ல 3 
ஒன்றனை யோ, எ.ஃறு. ல்ல பனி = 
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௧- து. குயிலே! ஏன்னுயிரைக்‌ கொல்லுகின்றாயோ னன்‌ 
ஈசன்‌ என்பதாம்‌. 


ஆருயிர்‌ - அறியவுயிர்‌ எனினுமாம்‌. ஒருவரோடு ல்‌ இளை 
தீதவரை வேறொருவன்‌ வெல்ல வருவது தகாதென்பது கருத்து. 
இவ்விரண்டுபாட்டாலும்‌ சுயம்வரம்‌ வேணிற்காலத்திலென்பது பெற்‌ 
மும்‌. (௩௭3 
[இது உநவேலித்‌ தோற்றத்‌ தமயந்தியைக்‌ தறித்துச்‌ 
சோலலியது. | 
விண்ணோர்‌ விடுதா அவிளம்‌ புகலாற்‌ 
பெண்ணா ரமிர்கே பிழைசெய்‌ தனனே 
கலெண்ணா அமிர்‌ இரசா லமெனக்‌ 
கண்ணூ பெருக்‌ தகரக்‌ தனையே, 
இன்‌. விண்ணோர்‌ - தேவர்களால்‌, விடு - விடுக்கப்பட்ட; 
- தா தினை, வீளம்புதலால்‌ சொல்லுதலால்‌, பெண்‌ ஆர்‌ அயிர்‌ 
மித - தமயர்‌ யே, பிழை செய்தனனோ-குற்றஞ்‌ செய்தேனோ, எண்‌ 
ணாது - நினைக்கப்படாத, (அனைத்தும்‌) உறம்‌ - பொருக்துகின்‌ற, 
இச்தரசாலம்‌ என - இக்‌ இரசால வித்தைபோல்‌, கண்ணாடு - என்‌ 
"கண்ணிடத்இல்‌, புகுர்து- அழைந்து, கரந்தனை - ஒளிச்சாய்‌, ௭ - நு 
தட ஆல து. களன்‌ தமயந்தியை உருவெளித்‌ தோற்றமாசக்‌ கண்டு 
தன்‌ கண்ணில்‌ இச்கிரசாலமாக ஒளித்தக்கொண்டாய்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌, 
தூாதாகவந்தகிடதச்சு யான்சொல்லியஅ குற்றமாகக்கொள்ளின்‌ 
-அத எனதன்று தேவர்கள்‌ செய்சது ஆசவின்‌ நீ என்‌ கண்ணெ திர்‌ 
வந்து நில்லாது மறைவதற்கு யானொரு குற்றமுஞ்‌ செய்திலனென்‌ 
டதாம்‌. (௬௮) 
[இது கதன்னேஞ்சைக்‌ தறித்துச்‌ சோல்லியது. | 
அஞ்சா தயர்வோ டுயிர்சோர்‌ கரவெர்‌ 
ஈஞ்சார்‌ விழிவே லெதிந£ன்‌ அதலாம்‌ 


(8 6 
ஷ்‌ 


உ பஞ்செ ரடியா யிழைபா லுறையு 
பி செஞ்சே யெனைமீ யுகினைந்‌ இலையே, 


ப்‌ 
ு 


ஓ. ள்‌. அஞ்சாது - உறங்காமல்‌, அயர்வோடே அன்பதச்தோடு, 
உயிர்‌. - ஆவியான ௮, சோர்தர - தளர்ச்செயெடைய, வெம்‌ - வெப்பம்‌ 
ப பொருர்‌ யெ, ஈஞ்சு ஆர்‌-விடரிறைந்த, விழி வேல்‌-கண்ணாசிய்வேலை, 





450. நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








எறி - எறிகின்ற, நல்‌ அதலாம்‌ - ஈல்லபுருவத்தை யுடை ர, 
பஞ்சு - செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பணிந்த, ஏர்‌ - அழயெ, அடி. - பாதங்களை 
யுடைய, அயிழைபால்‌ - - தமயந்தியிடத்‌ த, உறையும்‌ - தங்குகின்ற, 
நெஞ்சே - என்மனமே, எனை - என்னை, நீயும்‌ - நீயும்‌, ப? - 
நி்‌ காலு எ - று, 


(க-து. தமயந்தியிடத்துத்‌ தம்குனெற என்‌: மனமே! தும்‌ 

எண்னை: நினைக்கவில்லை என்றான்‌ என்பதாம்‌, 
ஆயிழை - வினைக்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 

தொசைக்காரணப்பெயர்‌, இடக்கண்‌ வரும்போது தனக்கு உயிர்போ 

விருப்பவரும்‌ உதவாரென்பது கருத்து. ல்‌, 

| இது கவிக்கூற்றுல்‌ நிகழ்ந்தவை கூறல.] ல 

என்னார்‌ வமொடின்‌ ன பலம்‌ பிமணிக்‌ 

ஞுன்றார்‌ புபன்மெய்க்‌ அயர்கூர்‌ தரனும்‌ 

பொன்றாழ்‌ பிதிர்சிம்‌ தியபொம்‌ மன முலைப்‌ 

பின்றாம்‌ குழலுற்‌ துப சுவொம்‌, 


-.இ.ஃன்‌, என்று - இப்படியென்று, அர்வமோடு - ஆசையோடு, 
இன்ன - இத்தன்மையவாக, புலம்பி-இரங்கி,மணி - ௮ழூய, குன்று 
ஆர்‌ புயன்‌ - ஈளமகாராஜன்‌, மெய்‌ - உண்மையாதிய, துயர்‌ கூர்தர 
லும்‌ - அதிக துன்பங்கொண்டவளவில்‌, -பொன்‌ - பொன்னான க, 
தாழ - தாழும்படி; பிதிர்‌ - தேமல்‌, இந்திய - செறிய, பொம்மல்‌ - 
பொலிவுபெற்ற, முலை - முலைகளையும்‌, பின்‌ - பிற்பக்கத்‌ தில்‌, தாழ்‌_- 
தாழ்ன்ற, குழல்‌ - கூர்சலையமூடைய தமயந்தி, உற்றது - அடைந்த 
அயரத்தை, பேசடுவாம்‌ - சொல்வாம்‌, ௭ - அ. 
க-து. இவ்வாறு நளன்‌ புலம்பித்‌ துன்பப்படுமளவில்‌ தம்யச்தி 
அன்பத்தைச்‌ சொல்லுவாம்‌ எனிறார்‌ புராணிகர்‌ என்பதாம்‌. (௪௦). 


[இது தமயந்தி தன்‌ கோங்கைகளைப்‌. 
பார்த்துச்‌ சொல்லியது. | 
கணைவே ணிகர்கா மருகா ளைபுயத்‌ 
தணையா மலென்மார்‌ பகலங்‌ கவரா 
விணைமால்‌ வசையென்‌ ன வளர்க்‌ தனிராற்‌ 
பணைமா முலைகாள்‌ பயனென்‌ னைகொலாம்‌, 
இ-ள்‌. கணை - மலர்க்கணைகளையுடைய, வேள்‌ நிகர்‌-மண்மதனை. 
யொத்த, காமர்‌ - அழிய, காளை புயத்து - நளமகாராஜனுடைய 


சுயம்வாப்படலம்‌. : 45 


ண்‌ 








தோள்களில்‌; அணையாமல்‌ - அழுந்தரமல்‌, என்‌. - என்னுடைய, 
மார்பி அகலம்‌ - மார்பினிடமெல்லாம்‌, கவரா - கவர்ரதுகொண்டு, 
இணை - இரண்டாகய, மால்‌ - பெரிய, வரை என்ன - பர்வதக்க 
ளென்று சொல்லும்படி, வளர்ந்தணிர்‌ - ௨ளர்வற் நீர்கள்‌; பணை - 
பருத்த, மா - மகத்தாஇய, மூலைகாள்‌-ஸ்சனம்களே, பயன்‌-(உமக்கும்‌ 
நமக்கும்‌) பயன்‌, என்னை -யாது, எ. து, 

க-து. என்‌ கனதனங்களே நளன்புயங்களை யணையாவிட்டா 
லுங்களுக்குப்‌ பயனென்ன என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
ளி சரா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌. பணைமா முலைகாள்‌ என விளித்துப்‌ பொதுப்படப்‌ பயனென்னை 


கொல்‌ எனலால்‌ மலைபோல்‌ வளர்ந்து பெரியமார்பகலங்‌ கவர்ந்த 
நம்மைச்‌ சுமந்த எனக்கு ஈன்மைசெய்ய நினைத்து நளன்மார்பகச்துப்‌ 
புல்லாவிடினும்‌ நீர்‌ பிறக்சதற்காவது பயன்‌ கருதி யணைந்‌தீரில்லை 
அசஸால்‌ தனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ பயன்படாத அம்போலும்‌ வீணரில்லை 
யென்பதாம்‌. (௪௧) 

(இது மனத்தைக்‌ குறித்துக்‌ சோல்லியது. ] 
மூனம்வா னவர்து தமொழிந்‌ தடுதொட்‌ 
புண கா ரவன்மார்‌ பிடைபுல்‌ லியுகி 
இணையா அவி கனைமின்‌ BD: (IE 
மன்னே யினியென கொல்வருர்‌ அவதே, 
௫இ-ன்‌. முனம்‌ - முன்னே, வானவர்‌ - தேவர்களுடைய; 
அக - தூதை, மொழிர்கசகொள்‌ - சொலலியநாளில்‌, புனை தாரவன்‌- 
நீளமகாராஜனுடைய, மார்பிடை - மார்பினிடச்திலே, புல்லியும்‌ - 
தழுவியும்‌, நீ நினையாது - நீ எவ்‌உளவுஞ்‌ சி்தியாமல்‌, விடுத்தனை - 
அவனைவிட்டு, நின்று - (திகைத்து) மின்று, உருகும்‌ - கரைகன்ற, 
மனனே - நெஞ்சமே, இனி என்கொல்‌ - இப்போது என்னகாரண 
மாக, வருந்துவது - வருத்தமடைவது, எ-று. 

க-து. தமயர்கி தன்‌ மனதைக்‌ குறித்து ஏன்‌ வருத்தமடை 
கிரு யென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

சமயம்‌ வந்தகாலத்திற்‌ பெறவேண்டுவதைப்‌ பெருமல்விடுத்‌ அப்‌ 
பின்‌ வரும்‌ அவதிற்‌ பயணிலலையாயினும்‌ பிறர்‌ நகைககப்படுவா யென்‌ 
ப கருத்த... (௪௨) 

[இது கஃகளைக்குறித்துக சொல்லியது. ] 

எ கதுண்ணார்‌ தொழுவே னளன்மார்‌ பகலந்‌ 


| பபதண்ணா ரணையிற்‌ றழுவுக்‌ கனவி 





459 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


வெண்ண அவிழித்‌ தவிடுக்‌ திமென்‌ 
கண்ணே யிஃதென்‌. கொல்கலுழ்‌ வதுவே. 





இஸ்‌. ஈண்ணார்‌ - பகைவர்‌, தொழு - து.இக்கன்ற, கேல்‌ - 
வேலையேர் திய, . நளன்‌ - நளமகாராஜனுடைய, மார்ப்கலம்‌'ஃ மார்‌ 
பினை, தண்ணார்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய, அணையில்‌ - மெத்தையில்‌, 
தழுவும்‌ - தழுவுகன்ற, கனவில்‌ - சவப்பனத்தில்‌, எண்ணாது - 
ஆலொரியாமல்‌, விழித்து - விழித்‌ தக்கொண்டு, விடுத்தும்‌ - (விட்டு 
பல்ல என்‌ சண்ணே-என்‌ கண்களே, இஃது என்கொல்‌ - இஃ 
என்ன காரணமாக, கலுழ்வத - கலங்குவது, ௪ - று. | 


க-து. என்‌ கண்களே! நான்‌ சொப்பனத்தில்‌ சளனைக்கூடமே 
போது நீங்கள்‌ விழித்தமழுத தென்ன என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
பிறராலன்றி நின்னாற்‌ செய்யப்பட்ட குற்றத்துக்கு நீயே வருந்‌ 
அவது பேசைமையென்பது கருத்த (௪௯) 
| இதனால்‌ சந்திரனே பல்க்‌ சோல்லப்படுசின்றது.] 


அகைநாண்‌ மலர்வா விதுரற்‌ தூதுரக்‌ அகன்‌: 
செஇர்வே ளுயிர்கொல்‌ வுதலெண்‌ ணிலைகீள்‌ ட்‌ 
ன ணிலவா ரழல்கான்‌ றெழுவெண்‌ 

மதுயே யெனைநீ | யும்வரூத்‌ துதுயோ,. 


இ-ன்‌.. ததை - நெருங்க, நாள்‌ மலர்‌ - புதிய னை 
வாளி - பாணங்களை, துரந்து ரந்த - விடுத்து விடுத்து, எதிர்‌ 
௪ இர்க்கின்ற, வேள்‌ - மன்மதனானவன்‌, உயிர்‌ கொல்லுதல்‌ - உயி 
ரைக்சொல்லுதலை, எண்ணிலை - நினை ச்காயில்லை; நீள்‌-டீண்ட, கதிர- 
இரணங்களினுடைய, வாள்‌ - ஒள்ளிய, நிலவு - பிரகாசமாஇய, ஆர்‌ 
அழல்‌-மிகுந்ததீயை, கான்று - வீசிக்கொண்டு, எழு-தொோன்றதின்ற, 
வெள்‌ மதியே - வெள்ளியசந்‌ தரனே, எனை - என்னை, நீயும்‌ - நீயும்‌, 
வருத்து தயோ - வருச்துன்றனையோ, ௭ - று, 

க - து. சந்திரனை! மன்மதன்‌ பாணத்தா லென்னைக்‌ கொல்லு 

தலை நினைக்கவில்லை, நீயும்‌ வருத்துின்றாய்‌ என்றா ளென்பசாம்‌. 

என்னுயிரை வருத்துவசற்கு மன்மகனொருவனே போதும்‌ அப்‌ 
படியிருக்க . நீயும்‌ அத்தொழிலின்‌ முயல்வது அரைத்கப்பட்ம த 
அரைப்பதபோல்‌ பயனில்லையென்பது கருத்து. 


[இது நளனைக்குநித்து சொல்லியது, | 01 இ 
வெளாண்‌ மை சலதி சன்னம்‌ கலையாய்‌ 2 
வாளா வுறைகின்‌ றதுமன்‌ னற மோ 





ம்‌ 


சுயம்வரப்ப்டலம்‌. ” 453 





கோளாண்‌ மையின்‌ மன்‌ னர்தொழுஞ்‌ சுடர்‌ வேற்‌ 
காளா யெனதா ருயிர்கா வலனே, 
இ-ன்‌. தோள்‌ அன்மையின்‌ - புயவலிமையினால்‌, மன்னர்‌ 
சொழும்‌ - அரசர்களால்‌ வணங்கப்பட்ட, சுடர்‌ வேல்‌ காளாய்‌ - 
ஒஜிடபோருர்‌, திய வேலைத்தரித்த காமாயை யொத்தவனே, எனது - 
என்னுடைய, ஆர்‌ - ப றக உயிர்‌ - உயிருக்கு, தமல்‌ - அர 
சனாயெ ஈளமகாராஜனே, வேள்‌ - மன்மதனானவண்‌, ஆண்மைசெலு 
தீதல்‌ - (உனைவிழைந்த வென்னிடத்துப்‌) பரரக்ரெமஞ் செலுத்து 
வரை, க9லக்பிலையாய்‌ - ஒழிக்காசவனாய்‌, வாளா உறைகின்ற து-௪ம்‌ 
மாவிருக்கன்ற அ, மன்‌ அறமோ - அரசரது சருமமோ, ௭. று, 
- து. நளமகாராஜனே! மன்மதன்‌ பாணஞ்‌ செலுத்துதலை நீ 
விலக்கா இருக்கிறது இராஜதரூமமோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
தோளாண்மையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தனுருபு மூன்‌ 
சே௨தன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தத. மன்னர்தொழும்‌ என்பது மன்‌ 
னரால்‌ த சொப்பன என சூன்ராவசனுருபு விரிக்கப்பட்டுத்தொழப்‌ 
பட்ட எனச்செயப்பாட்டு வனைட்பொருளில்‌ வந்தஅ. தன்றேயத்தி 


லுள்ளவர்‌. தீங்குசெய்யின்‌ அதை விலக்‌இக்காப்பது அரசர்‌ தருமமா 


கும்‌; அவனமாசலின்‌ நின்னையே யடைக்கலமாயுள்ள என்னிடத்து 
வேளானவன்‌ தனது ஆண்மையைச்‌ செலுத்தினால்‌ அதை நீ விலக 
அருள்செய்யாயாயின்‌ நின்னறமிருக்குற்றதுமன்றி நினக்கும்‌ பழிப்‌ 


யுண்டாகும்‌ என்றதாம்‌, (௪௫) 


| இது இரங்குதல்‌, நேய்தற்றிணைக்குரிய போநனாதலால்‌ 
இங்குள்ள போரள்களைக்குறித்துச்‌ சொல்லுதல்‌. | 
(இடரோ தவிரா தரவோ விடியா 
பா லவர்தா மருளோ புரியாள்‌ 
குடவால்‌. வளைய குருகே திசையே 
கடலே கழியே யிதுவோ கடனே. 


௩௨ இஃ ள்‌. குட வால்‌ வளையே-குடம்போன்ற வெள்ளியசங்கே, 
குருகே - காரையே, திரையே - அலையே, கடலே - சமுத்திரமே, 
கழியே - கழிகிலமே, இடரோ - தன்பமோ, தவிராது - நீங்காத; 
இரவோ - இராத்திரியோ, விடியாது - விடியமாட்டா து; அடல்‌ - 
கொலேசெய்கின்‌ ற; வேலவர்தாம்‌ - வேற்படையையுடைய நளமகா 
ராஜர்‌, அருளோ புரியார்‌ - கருணைசெய்யார்‌, (ஆதலால்‌) இத வேர்‌- 
- இப்படி ஒருந்துவதோ, கடன்‌ - என்கடன்‌, ௭ - று, 


354 ரைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 





க-து. தமயந்தி கழிக்கரைப்‌ புலம்பல்‌ என்பதாம்‌... 

ஒ.- இரக்கப்‌ பொருளிலும்‌, ஏ - எண்ணிலும்‌ வச்சன, இவ்வுல 
கல்‌ அனேக அரசர்‌ அனே மங்கையர்‌ வருத்தத்சை நீக்க. அளித்‌ 
தனரெனக்‌ கேட்ட துண்டு ; இவர்‌ கொலைசெய்கின்ற வேலையுடையவ 
ராகையால்‌ அங்கனஞ்‌ செய்திலர் போலும்‌. ஆதலின்‌ எனதிடர்‌ நீல்‌ 
இற்றில்லை; அசனோடு போக்குதவின்‌ இரவும்‌ நெடுங்காலம்‌ போல 
விடிர்ததிலலை; நீவி! இங்கனமுற்றுப்‌ பிரிக்‌ துவரும்‌ துபவர்க்கு ஒப்புர 


வசெய்யுவ்‌ கடப்பாடு பெற்றடைமீராசலின்‌ இவ்வரசர்க்குச்‌ சொல்‌ 


லீராகவென்றபடி நீரால்‌ எ திர்ப்புற்ற ஏரியைக்‌ காக்கும்பொரு ட்டுப்‌ 
பொக்குவிவெகபோல்‌ மிக்கதுன்பமுற்றவர்கள்‌ பிறரோடு அதனை 
உரையாவிடின்‌ ஆற்றாராசலின்‌ இவளுந்‌ தன்‌ இன்பத்தை இங்க 
னஞ்‌ சொல்லினாளென்க. (௮2) 


கழலா வளையுங்‌ கனலா மதியு 
மூழலா மனனும்‌ பெறுநா ஞுகோ 
மழ 2வ றனையான்‌ மருவா விரகத்‌ 


தழலா அருகு தமியே னினியெ. 


இ-ள்‌. மழ ஏறு அனையான்‌ - இளவேற்றையொத்த களமகா 
ராஜன்‌, மருவா-பொருந்சப்பெறாத, விரகம்‌ சழலால்‌ - விரகாக்னி 
யால்‌, உருகும்‌ - கரைநின்ற, சமியேன்‌ - தணியேனாயெகான்‌, இனி - 
இணி, கழலா வளையும்‌ - கமலாத வளையல்கனையும்‌, கனலா மதியம்‌ - 
சுடாத சந்திரனையும்‌, உழலா மனனும்‌-கவலைப்படாத மனத்தினையு”, 
பெறும்‌ நாள்‌ - பெற்றுக்கொள்ளு நாள்‌, உளதோ - உண்டாகுமோ, 
7 6 2. 

க - து. நான்‌ கழலாத வளையல்களையும்‌ சுடாத சர்இரளையுல்‌ 
கவலைப்படாத நெஞ்சையும்‌ பெறநாளுண்டோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 


ஒரு ஆடவர்மாட்டு விருப்புவைத்த மடவார்க்கு அக்நினைப்புமுற்‌ 
விடின்‌ அன்னம்‌£ர்‌ முதலியவற்றின்‌ விருப்பில்லாமையால்‌ சேகம்‌ 
வாடும்‌; அவ்வாட்டதக்காற்‌ கைவளை மூசலியவுங்‌ கழலும்‌; மதிய 
குஸிர்ச்சிசெய்ஐ புணர்ச்சியண்டாக்ச அ துடைக்கப்‌ பெறாமையா ற்‌ 
சுடும்‌; இங்கனமா சகலின்‌ மனம்‌ விரும்பியதை மடையப்‌ பெறாமை 


யாற்‌ பல நெறிகளினுஞ்சென்று புகுச்து சுழன்றுழலும்‌; இஃவாளுத 


வின்‌ களனைப்பெருக தமயக்‌ இயம்‌ 'கழலாவளையுங்‌ கனலாமதிய முழ 


-லாமனனும்‌ பெறநாளுளதே? என்றாள்‌. நனனைப்பெற்ற கானில்‌ 


அவ்வாரறாமென்பத கருத்து. ஓ-இரக்கப்பொருளில்‌ வந்தது (௪.௪). 
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அள்ளிக்‌ கொளலா மிருளு டடர்வேள்‌ 
கள்ளத்‌ தெனகா ருயிோ கவர்வான்‌ 
க்‌ வீள்ள்‌ 2 கரிதாம்‌ வி.ரகந்‌ தமிய 
னுள்‌ ளத துறைவா யுணர்திற்‌ விலையோ, 
ன்‌. வி்ஸற்கு 2 ஏரிதாம்‌-சொல்லுதற்சரிசாகிய, விரகம்‌-விர 
சத்தையுடைய, தமியேன்‌ - தனியேனாகிய என்னுடைய, உள்ளத்௫ 
உறைவாய்‌ - மனச்‌ திலிருக்னெற ல்‌ a அள்ளிக்‌ கொளலாம- 
Sr 0060) அள்ளிக்கொளலாம்‌_ டி யிரும்‌ ௪, இருளூடு - இருளினி 
டத்தில்‌, அடர்‌ வேள்‌ - அடர்கின்ற மன்மசனானவன்‌, கள்ளத்து - 
கவின்‌, என அ - என்னுடைய, ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ - ஆவியை, 
கவர்வான்‌ - ௮ கரிப்பான்‌, உணர்நறெறிலையோ-(அக்களவினை ) அறி 
இன்‌. ரூயில்லையோ, எ - று, 
க - து. என்னுள்ளத்‌ திருக்கன்ற ஈளனே! மன்மதன்‌ என்‌ 
னுமிரை அபகரிப்பான்‌, நீ யறி.பாயோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
இருளிற்‌ கரவு செய்பவர்போல்‌ காமனும்‌ என்னுயிரைக்‌ கொள்‌ 
ளையிட நினைத்‌ இருக்கின்றனன்‌; காமரோயால்‌ இன்றிரவில்‌ எனதாவி 
சரிக்கப்பெறு௫; அது உனது பொருளாதலால்‌ அசற்கொரு தீங்கு 
மற்‌ காக்கக்கடவை; காவாவிடில்‌ அதனால்‌ பினனர்வரும்‌ துன்‌ 
உனதாம்‌ என நேமிற்சொல்வசற்குப்‌ பெறாத தமயர்தி தன்னு 
எத்‌ இருக்கும்‌ ஈளனைவிளித்‌ து மடமையடா விவ்வாறு கூறினானென்க, 


[ இதனால்‌ சூரியவுதயது சேயல்லப்படுகிற்றது.] 
! எழுசீர்க்கழிநெடிலாசிரிய விருத்தம்‌. 


.. என்றுவெச்‌ துயரும்‌ இிருகணீர்‌ வார விளமுலைத்‌ 
 துணைபசப்‌ பூச, மின்‌ ஜிகழ்‌ மருங்குற்‌ செய்யவாய்ப்‌ பேதை 
பெலிவொட LE EA வையினின்‌, மன்றலவ்‌ கமல 
முகை மறுக்‌ கவிழ்த்து வரிச்சிறைத்‌ அும்பிபாட்‌ டயர்‌; 
அன்‌ ஜிருள்‌ பருகும்‌ விரிகதுர்‌ பரப்பிச்‌ சடரவன்‌ குணபுலத்‌ 
ச முந்தான, 


இ..ஸ்‌. என்று - இப்படியென்று, வெம்துயர்‌ உற்று. வெவ்விய 
:தன்பதையடைர் து, இரு கண்‌ நீர்வார- இரண்டு கண்களினின்‌ அம்‌ 
உதிமொழூக, இளமுலை அணை - இளமைபொரும்‌ இய இரண்டு ஸ்‌ தனய 
கணம்‌, பசப்பு ஊர - வேறுபட்ட நிறதையடைய, யின்‌ ஃ“ மின்னல்‌ 


( போல்‌, இகழ்‌ பிரகாசிக்கின்ற; மருங்குல்‌ - இடையினையும்‌, ' செய்ய 


&56 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





வாய்‌ - சிவந்தவாயினையுமுடைய, பேதை - தமயச்தியானவள்‌, மெலி . 


வொடு - இளைப்போடு, வருந்தும்‌ - வருத்தப்படுகின்ற, எல்வையி 
னில்‌ - காலத்தில்‌, மன்றல்‌ - வாசனைபொரும்திய, அம்‌ - அழஇய, 
கமலமுகை - தாமரையரும்பினுடைய, முறுக்கு அவிழ்ச்‌ அ-முறுக்கவி 


ழச்செய்‌ ௫, வரி - இரேகைகள்பொருந் திய, சிறை - சறதகையுடைய,. 


தும்பி - வண்டுகள்‌, பாட்டு அயர - பாட்டைப்பாட, அன்ற-நெரும்‌ 


யெ, இருள்‌ பருகும்‌-இருளையண்ணும்‌, விரிகதிர்‌ பரப்பி - விரிகின்ற 


கிரணங்களைட்பரவச்செய்து, சடரவன்‌ - குரியனனவன்‌, குணபுல ' 


தீது - இழக்குச்்‌ இசையில்‌, எழுந்தான்‌ - உதித்தான்‌, ஏ - று, 
பவன்‌ ந: து. தமயந்தி வருத்சப்படும்காலத்தில்‌ சூரியனுதயமாகினான்‌ 
என்பதாம்‌, 
இப்படி வருத்தமுற்ற தமயந்தி பின்பு அவ்வருத்தங்களையெல்‌ 
லாம்‌ நீங்கி மடிழ்வுறுதற்கு நிகம்வதாஇய சுயம்வரச்சிறட்பைச்‌ சொல்‌ 


லதற்கு உரியசாளெய்திப சென்பார்‌, பேதை வருந்து மெல்வையி 
ணீற்‌ சடரவன்‌ குணபுலச்‌ தெழுந்தான? என்றார்‌. (௪௯) 


[இதனால்‌ விவாக ழாசறறைதல சோலலப்படுகன்‌ றது. | 
கணிவருந்‌ அயரிற்‌ கண்படை பெறாது களர்வொடு 
. ச 6 ட்‌ ப [கந] . . . 
ஊரூர்‌ திவெய்‌ அயிர்த த, மணியெழு வனைய பொஜற்றடந்‌ 
திணிகோண்‌ மன்னவர்‌ மனமகிழ்‌ இறப்பப்‌, பணியர வல்‌ 
குற்‌ சதிர்மூலைக்‌ அவர்வாய்ப்‌ பைந்கொடி வதுவையின்‌ றெ 
ன்னா, வணிக ரணிசென்‌ தரசர்கோன்‌ பணியா லதிர்கூரழ்‌ 
கடிமுர சறைக்தார்‌, 
இ-ன்‌. தணிவு அரும்தயரின - அறுதற்கரிய துன்பச்‌ இனால்‌, 
கண்படை. பெறாஅ - நித்திரைசெய்யாமல்‌, தளர்வொடு - தளர்ச்சியு 
டன்‌,வருந்தி - வருத்தப்பட்டு, வெய்த உயிர்ககும்‌ - பெருமூச்சுவிடு 
இன்ற, மணி எழு அனைய - மணித்தாண்போன்ற, பொன்‌ - அழ 
இய, தடம்‌ - பருத்த, இணி - வலிமைபொருந்திய, தோள்‌ - தோளை 
யுடைய, மன்னவர்‌-அரசர்கள்‌, மனம்‌ மகிழ்‌ சிறப்ப-மனமூழ்ச்டமிக, 
பணி அரவு அல்குல-அராப்படம்போன்ற அல்குலையும்‌, கதிர்‌ முலை - 
மார்‌இிபொருந்திய ஸ்தனங்களையும்‌, துவர்‌ வாய்‌ - செவ்வாயையும்‌, 
பைந்தொடி - பசியலளையலையுடுடைய தமயந்தியினது, வதுவை 
விவாகம்‌, இன்று என்னா - இன்றென்றுசொல்லி, அணி - அழயெ, 


ஈகர்‌ அணிக என்று - நகரையலங்கரிக்கவென்‌ அ, அரசர்கோன்‌ பணி 
யால்‌ - அரசர்ச்சாசனாமயெ வீமாச னேவவினால்‌, .அதிர்குரல்‌ “ அதிர்‌ 
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இன்ற: வோசையையுடைய, கடி - பெருமைபெற்ற, முரசு - பேரிகை 
யை, அறைந்தார்‌ - (வள்ளுவர்‌) அடித்தார்கள்‌, எ “று, 

க-து. அரசர்கள்‌ மனங்களிக்க வீமராஜன்‌ கட்டளையினாலே 
தமயந்திக்கு விவாக மின்றைக்கென்று ஈகரை யலங்கரிக்கும்படி பே 
ரிகை யறைந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


இராமுழுவதும்‌ ரித்திரையின்றி வருந்‌ திய அரசர்‌ மனமகிழ்ச்சி 
யடைய வீமராசன்‌ ஏவலின்படி வர்ளாவர்‌ முரசறைந்தார்‌. முரசறை 
தல்‌ “(தெள்ளிய வேவலாளர்‌ செப்பலு மகிழ்ந்துபோற்றி, வள்ளுவ 
னுண்பெசி வாலிய வணிந்துவீர, வெள்ளிய வேற்றுப்போர்வை 
விசிமுர செடுத்துவல்லே, கள்ளிவர்‌ மாலைநாற்றிக்‌ களிற்றினிட்‌' 
டேறிர்சொல்வான்‌.”' இந்தப்பாட்டுமூதல்‌ இனியன அகர்ச்‌ தபூ 
யெழில்கொள வணிந்து மென்றீங்‌, கனியென மொழிந்து ளின்பங்‌ 
கனிசர வளவளாவிப்‌, புனிதவிண்‌ ணவர்க்கும்பூசைப்‌ போற்றுக: 
போற்றுகென்னா, நனிபல பொருளு ஞ்சொல்லி ஈளிமுர செருக்கனா 
னே” (பார்க்கவபுராணம்‌ - பட்டாபிடேகப்படலம்‌ - ௨௬) என்னும்‌ 
இச்தப்பாட்டீராகவந்ச ஐந்துபாட்டாலும்‌ அறிக, (௫௦3 
[இதுழதல்‌ ழன்றுபாட்டுக்களால்‌ நகாலங்கரித்தல்‌ 
சோல்லப்படூகன்‌ றது. | 


| இமிழ்கடி. முரச கறங்குபே ரோதை யெழினகா 
மாந்தர்கஞ்‌ செவியி, னமிழ்துகுத்‌ தென்னத்‌ தவழ்தலு மடி 
ழ்வுற்‌ றணிவிழ வருதகோ மறுடற்‌, கமழ்ஈறுந்‌ காற்றுப்‌ 
பாளைவாய்‌ கழுகுங்‌ கன்னலுங்‌ கதலியு நடுவா, ருமிழ்கஇ 
ரெலிக்கு மணிநெடுங்‌ கொடிக ளூயர்விசும்‌ பகடுற நிரைப்‌! 


LIT ர்‌ 


இ - ன்‌. இமிழ்‌ - இனிமையையுடைய, கடி - புதுமைபெற்ற; 
முரசம்‌ - பேரிகையானது, கறங்கு - ஒலிச்கும்‌, பேரோதை - டே 
ரொலியானது, எழில்‌ நகர்‌ - அழயெ ஈகரச்‌ இலிருக்கும்‌, மாந்தர்தம்‌ 
செவியின்‌-மனிதர்செவியில்‌, அமிழ்து உகுச்சதுஎன்ன-அமிர் சத்தை 
ய்குத்சதுபோல, தவழ்தலும்‌-தவழ்ந்தவளவில்‌, மகிழ்வு உற்று = மகிழ 
ச்சயடைநர்‌ து, ௮ணி - அழயெ, விழவு அறாத - திருவிழா நீங்காத, 
கோமறதில்‌ - இராஜவி தியில்‌, கமழ்‌ - பரிமஸிக்கன் ற, நறு - கறிய, 
தாறு - குலைகளையுடைய, பாளைவாய்‌ - பாளைகள்‌ வாய்ந்த, கழுகும்‌ ன்‌ 
கமுகமரமும்‌, கன்னலும்‌-கருப்பங்கழியும்‌, கலியும்‌ - வாழைமரமும்‌, 
நூவார்‌ - நடுவார்கள்‌; உமிழ்‌ - கொப்புளிக்கன்ற, கதிர்‌ எறிக்கும்‌ - 
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ரெணத்தை லீசுன்ற, மணி - இரத்நங்கள்‌ பதித்த, நெடு கொடி 


கள்‌ - நெடிய கொடிகளை, உயர்‌ விசும்பு அகடு உற - உயர்ந்த ஆகாச 
முழுவதும்‌ நிறைய, நிரைப்பார்‌ - வரிசையாகக்‌ கட்வொர்கள்‌, எ-று. 


௧ - து, மனிதர்கள்‌ மங்கலமுரச சத்தங்கேட்டவளவில்‌ இராஜ 
விதிகளில்‌ பாக்குமரங்களும்‌ கரும்பும்‌ வாழையும்‌ நடுவார்கள்‌, ஆகாய 
மளாவக்‌ கொடிகளுங்‌ கட்வொர்கள்‌ என்பதாம்‌, 


அரசன்‌ மகட்குச்‌ சுயம்வர மென்றடித்த முரசோதையை அவ 
ரவருந்‌ தம்முடைய மகட்கு விவாகமென்று அடித்த ஓசையைக்கேட்‌ 
டதுபோல மடஒழ்ச்சியடைச்சனரென்பது தோன்றச்‌ “செவியிலமிழ்‌ து 
குத்தென்னத்‌ தவழ்தலும்‌” என்றார்‌, எப்பொழுதும்‌ அலங்கரித்‌ இரு 
இன்ற வீதியென்பதுதோன்ற *அணிவிழவறாதகோமறுகல்‌? என்றார்‌, 
இப்பாட்டில்‌ மார்தரென்னும்‌ எழுவாய்‌ இதுமுசல்‌ பன்னிரண்டு 
பாட்வெரையும்‌ நடுவார்‌ நிரைப்பார்‌ முதலிய வெவ்வேறு பயனிலை 
களைக்கொண்டு முடிந்தது, (௫௧) 


சேணுயர்‌ பரிதி தழும்புற நிவந்த செழுமணித்‌ தோ 
ரண நடுவார்‌, வாணில வொழுகு மணிவடம்‌ புனைந்து வய 
ங்குபொற் றசும்புக ணிரைப்பார்‌, பாணிகர்‌ வரிவண்‌ சேர்‌ 
ஈதுதே னுகரும்‌ பனிமலர்த்‌ தாமநாற்‌ மிவொர்‌, தூணுறை 
கழித்து விரிக தி ரெறிக்குஞ்‌ சுடர்மணிச்‌ செறிதக டைப்‌ 


பார்‌, 


இ-ள்‌. சேண்‌ உயர்‌ - மிகவுமுயர்க்த, பரிதி - குரியனனவன்‌, 
தழும்பு உற - தழும்பு பொருந்த, நிவந்த - உயர்ந்த, செழு மணி - 
செழுமையுள்ள மணிகள்‌ பதித்த, தோரணம்‌ - தோரணங்களை, ஈடு 
வார்‌ - நடுவார்கள்‌; வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய, நிலவு - சந்‌ திரிகை, ஒழு 
கும்‌ - வீசன்ற, மணிவடம்‌ - முத்துமாலைகளை, புனைந்து - தரித்து, 
வயங்கு. “ பிரகாடுககன்ற, பொன்‌ தசும்புகள்‌ - பொற்குடங்கமோ, 
நிரைப்பார்‌ - வைப்பார்கள்‌; பாண்‌ நிகர்‌ - பண்ணையொச்ச, வஙீ-பாட்‌ 
டிகளையுடைய, வண்டு - வண்டுகள்‌, உளர்ந்து-தடவி, தேன்‌ அகரும்‌- 
சேனுண்ணும்‌, பனி மலர்‌ - குளிர்ச்சி பொரும்‌ திய மலராற்றொடுத்த, 
சாமம்‌ - மாலைகளை, காற்றிவொர்‌ - தொங்கக்கட்வொர்கள்‌ ; தாண்‌ - 
அதாண்களின்‌, உறை கழித்து-உறையை நீக்‌, விரி கதிர்‌ எறிக்கும்‌ - 


விரியுங்‌ செணங்களை வீசுகின்‌ ற, சுடர்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, மணி-ரத்‌ 
நங்களில்‌, செறி - படிந்த, துகள்‌-புழுதியை, துடைப்பார்‌ - தடைப்‌ 


பார்கள்‌, எ-று. 





1 மதத்‌ வந்தக்‌ தல எடக்கு 1 
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க - து. சூரியன்‌ தழும்படையத்‌ தோரணமாலைகள்‌ கட்வொர்‌ 
கள்‌; தாண்களி னுறைகளைக்‌ கழற்றித்‌ காசைத்‌ துடைப்பார்கள்‌ என்‌ 
பதாம்‌, 

பலகாலெறும்பூரக்‌ கற்குழியுமென்றிருப்பதால்‌ அனேகர்‌ தோ 
ரணங்கள்‌ அந்நகரைக்‌ கடக்கும்‌ வரையும்‌ டதெலால்‌ பேரிதிதழும்புற? 
என்றார்‌, (௫௨) 

மைந்தரோ மடி யந்றலார்‌ பரிந்த மணிவடக்‌ குப்பைக 

ளகற்திச்‌, சந்தமென்‌ குழம்பா னன்னில மெழுகிக்‌ தண்‌ 
முனைப்‌ பாலிகை யமைப்பா, ரிர்திர தனுவிற்‌ நிகழ்தரச்‌ 
சாந்து மெரிமணிச்‌ சுண்ணமு மிறைப்பார்‌, நந்தலில்‌ விளக்க 
மணிசெய்பொற்‌ றகளி நறுகெய்பெய்‌ தொளியுற வெடுப்‌ 
பார்‌, 

இ-ள்‌. மைந்தரோடு - புருடருடன்‌, ஊடி - பிணங்கி, அந்ந 
லார்‌ - அந்தமகளிர்கள்‌, பரிந்த - நீக்கிய, மணி வடம்‌ குப்பைகள்‌ - 
முத்‌ துமாலைகளின்‌ குவீயல்களை, அகற்றி - நீக்கி, சந்தம்‌ மென்குழம்‌ 
பால்‌ - சந்தனத்‌ னுடைய மெல்லியகுழம்பினால்‌, நல்‌ நிலம்‌ மெழுஇ- 
நல்லபூமியைமெழுடி, தண்முளை - குளிர்ச்சிபொருச்‌ திய முளைகளை 
யுடைய, பாவிகை - பாலிகைகளை, அமைப்பார்‌ - வைப்பார்கள்‌; இந்‌ 
திரதனுவில்‌ - இச்திரவில்லைப்போல்‌, திகழ்தர-பிரகாசிக்க, சாந்தம்‌ - 
சந்தனத்தையும்‌, எரி - காந்தியையடைய, மணி சுண்ணமும்‌ - 
(அதன்மேல்‌) ரத்நப்பொடி களையும்‌, இறைப்பார்‌ - இறைப்பார்கள்‌ ; 
நந்தலில்‌ - கெடுதலிலலா த, விளக்கம்‌ - தீபங்களை, மணிசெய்‌ பொன்‌ 
தகளி - ரச்நங்களிழைத்த பொன்னகல்களில்‌, ஈறு நெய்‌ பெய்து - 
நல்ல நெய்விட்டு, ஒளி உற - ஒளிபொருந்த, எடுப்பார்‌ - எற்றுவார்‌ 
கள்‌, எ ௩ று, 

க-து. புருஷர்களோடு பிணங்கிப்‌ பெண்களெஜதிர்ச மணிக்‌ 
குப்பைகளை நீக்கிச்‌ சந்தனக்குழம்பாலே நிலத்தை மெழுக முளைப்‌ 


பாலிகையை வைப்பார்கள்‌,சவமணி விளக்கேற்றுவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


அரந்நலார்‌ என்பது ஒரு சொல்லாகக்கொண்டு மாதர்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறலுமாம்‌. மணிவடக்குட்பைகள்‌ என்பதற்கு நவமணி 
மாலைகள்‌ எனினுமாம்‌, ஊடுதல்‌ காமத்திற்‌ னெபமாசலின்‌ “மைந்த 
ரோடூடி” என்றார்‌. இர்‌ இிரசனுவிலெனப்‌ பலநிறமுள்ளசை உவமான 
மாகக்‌ கூறலால்‌ இங்கன மணியென்றதற்கு வெவ்வேறு நிறமுள்ள 
நவமணியையும்‌ பொருளாகக்கொள்க, அவை: வச்சிரம்‌, வைடூரியம்‌, 
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கோமேதகம்‌, புட்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, 
முத்து என்பனவாம்‌, (௫௩) 
| இதுழத லிரண்டூபாட்டால மாதர்‌ தங்களை 
அலங்கரித்தல்‌ சோல்லப்படு கின்றது. | 
ஹயரி சிதறு மழைமதர்‌ நெடுங்க ணஞ்சன மெழுது 

வார்‌ சாந்தத்‌, தொய்யில்வெம்‌ முலையி னிலவுகொப்‌ புளிக்‌ 
குர்‌ தூமணிப்‌ பிறைவட. மணிவார்‌, மையிருங்‌ கூந்தல்‌ வகிர்‌ 
ம்அதேன்‌ முரலு மட்டுவார்‌ பூக்தொடை புனைவார்‌, நையு 
நுண்‌ மருங்கிற்‌ கதிரொளி பரப்பு ஈகைமணி மேகலை புனை 
வரா. 

இ-ள்‌. ஐ அரி ததெறும்‌-௮ழகய செவ்வரி பரந்த, மழை-குஸிர்‌ 
சசிபொருர்‌ திய, மதர்‌ - களிப்பையுடைய, நெடு கண்‌ - நெடிய கண்‌ 
களில்‌, அஞ்சனம்‌ எழுதுவார்‌-மையெழுதுவார்கள்‌; சாந்தம்‌ தொய்‌ 
யில்‌ஃ சந்தனக்கோலம்‌ எழுதப்பெற்ற, வெம்‌ முலையின்‌ - விருப்பத்‌ 
ஊதச்செய்யுர்‌ தனங்களில்‌, நிலவு - சந்திரிகையை, கொப்புளிக்கும்‌ - 
உமிழ்கன்ற, தா - பரிசுத்தமாக, மணி - ரத்நங்களிழைத்த, பிறை 
வடம்‌ - சந்திரஹாரத்சை, அணிவார்‌ - அணிவார்கள்‌; மை - கரிய, 
இரு - பெரிய, கூந்தல்‌ - ௮ளகபாரத்தை, வதிர்ந்து - கோதி, தேன்‌ 
முரலும்‌ - வண்டுகளொலிக்கின்ற, பூந்தொடை - பூமாலைகளை, 
புனைவார்‌ - சூடுவார்கள்‌; நையும்‌ - நைகன்ற, நண்‌ - நண்ணிய, 
மருங்கில்‌ - இடையில்‌, கதிர்‌ - கரணங்களினது, ஒளி பரப்பும்‌ - ஒளி 
யை விரிக்கன்ற, நகை - காந்தியையுடைய, மணி - மணிகளிழைத்த, 
மேகலை - மேகலாபரணச்சை, அணிவார்‌ - அணிவார்கள்‌, எ-று, 

க-து. அந்நகர்‌ மாதர்கள்‌ கண்களுக்கு மையிவொர்கள்‌, கன 
'ஐனங்களில்‌ சர்‌திரஹாரந்‌ தறிப்பார்கள்‌, கூந்தலில்‌ மாலையணிவார்‌ 
கள்‌, இடையில்‌ மேகலாபரணந்்‌ தரிப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௫௪) 

சில்லரிச்‌ சிலம்பு பஞ்சிமேற்‌ பனிக்குஞ்‌ சீறடி கவின்‌ 

செயப்‌ புனைவா, பெல்வளை திருத்தி யாடமை பணைக்கோ 
சளெழில்பெறத்‌ தொயில்வரைக்‌ திவொ,ால்லியங்‌ கமல மென்‌ 
மலர்‌ கவற்று மடியினி லலத்தக மணிவார்‌, வில்‌ஓமி ழொரு 
காம்‌ முத்தணி யணிவார்‌ விரைகமம்‌ தெரியல்கை புனைவார்‌. 

இ-ள்‌. சில்‌ - ஆரவாரிக்கின்ற, அரி - பருக்கைக்கல்லையுமை 
ய, சிலம்பு - லெம்புகளை, பஞ்சிமேல்‌ - பஞ்சின்மேல்‌ மிதீப்பினும்‌; 
பிணிக்கும்‌ - வாடுகின்ற, சீறடி - சறியபாசங்களில்‌, கவின்‌ செய்‌ .. 
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அழகுபொருந்த, புனைவார்‌ - தரிப்பார்கள்‌; எல்‌ - பிரகாசத்தையுடை 
ய, வளை - வளையல்களை, இருத்தி - ௮ணிச்து, அடமை - வெற்றிய 
மைந்ச, பணைத்தோள்‌ - பருந்தோள்களில்‌, எழில்‌ பெற - அழகுபெ 
அம்படி, தொயில்‌ - சந்தனக்கோலத்தை, வரைந்திவொர்‌ - எழுது 
வார்கள்‌; அல்லி - அகவிதழையுடைய, அம்‌ - அ௮ழயெ, கமலம்‌ மெல்‌ 
மலர்‌ - தாமரையின த மெல்லியமலரை, கவற்றும்‌-கவலைப்‌ படுத்‌ தும்‌, 
அடியினில்‌ - பாதங்களில்‌, அலத்தகம்‌ - செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பை, 
அணிவார்‌ - பூசுவார்கள்‌; வில்‌ - ஒளியை, உமிழ - கொப்புளிக்கன்ற 
ஒரு - ஒப்பற்ற, காழ்‌ - தேறிய, முச்தணி - முத்துமாலைகளை, அணி 
வார்‌ - அணிவார்கள்‌; விரை கமழ்‌ - வாசனை கமழ்‌ ன்ற, தெரியல்‌ 4: 
மலர்மாலைகளை, கைபுனைவார்‌ - அலக்கரிப்பார்கள்‌, எ - று, 

க - து, பாதங்களிற்‌ சலம்பணிவார்கள்‌, வளையல்க எணிந்து 
தோள்கஸிற்‌ சக்தனக்குழம்பாற்‌ சத்திர மெழுதுவார்கள்‌, பாதங்‌ 
களிற்‌ செம்பஞ்சன்‌ குழம்பு பூசுவார்கள்‌, முத்தாரமணிவார்கள்‌, மலர்‌ 
மாலைகளை யலங்கரிப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௫௫} 

[இதுழநல்‌ ஆறுபாட்டுக்களால்‌ அநீநகரிலுள்ளவர்‌ 
| செய்யும்‌ பலவிதச்‌ செய்கைகளுத்‌ 
சோலலப்படுகீன்றன.] 

கதிர்மதி தவழு மாடநீண்‌ முகப்பிற்‌ காழதிற்‌ நிம்புசை 
யிடிவார்‌, மூதுமறை வாணர்க்‌ தின்னமூ தடுவார்‌ மொய்கதிர்‌ 
வெயில்கரர்‌ தொழிய, மதிநில வொழுகு நித்திலப்‌ பத்தர்‌ 
மாணுற வயின்வயி னிரைப்பார்‌, சதிமுறை தவருக்‌ தண்‌ 
ணுமை கறங்கக்‌ கூத்தியர்‌ தனித்தனி நடிப்பார்‌. ்‌ 
இன்‌. கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, மதி தவழும்‌ - சந்திரன்‌ 
றவழ்‌ ன்ற, மாடம்‌ - உபரிகையினுடைய, நீள்‌ முகப்பில்‌ - நீண்ட 
மூகப்பினில்‌, காழ்‌ - வயிரம்பொருர்‌ திய, ௮௫ல்‌ திம்புகை - அடிவின 
இனிய புகையை, இடுவார்‌ - இடுவார்கள்‌; முது மறை வாணர்க்கு = 
பிராமணர்களுக்கு, இன்‌ அமுது அடவொர்‌-இனிய அமு.அசமைப்பார்‌ 
கள்‌; மொய்‌ - மொய்க்கப்பெற்ற, கதிர்‌ வெயில்‌ - சூரியன வெப்ப 
மானது, கரந்து ஒழிய - ஒளித்துகீங்க, மதி நிலவு ஒழுகும்‌ - சந்திரப்‌ 
பிரகாசம்வீசு என்ற, நித்திலம்‌ பந்தர்‌-முதஅப்பந்தல்கள்‌, மாண்‌ உற 
பெருமைபெொருந்ச; வயின்‌ வயின்‌ - இடங்கடோறும்‌, நிரைப்பார்‌ - 
செய்வார்கள்‌; சதி முறை - தாளவொத்தின்‌ முறைப்படி, தவறா எ 
தப்பாமல்‌, தண்ணுமை - மத்தளம்‌, கறங்க - ஒலிக்க, கூத்தியர்‌ - 
நாட்கக்கணிகையர்‌, சனித்தணி - வேறு வேறாக, "நடிப்பார்‌ - கூத்‌ 


தாடுவார்கள்‌, எ-று, 
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க - து. மாடங்களில்‌ அதிற்புகை பூட்வொர்கள்‌, பிரரமணர்க 
ளுக்கமூது சமைப்பார்கள்‌, முத்துப்பந்த லிவொர்கள்‌, காடகக்கணி 
கையர்‌ நடனமாவொர்கள்‌ என்பதாம்‌, 

£மறைவாணர்க்‌ ன்னமுதடவொர்‌? எனப்‌ பொ தப்படக்கூறினும்‌ 
உரிமையால்‌ அந்த நகரச்திலுள்ள அந்தணரெனக்‌ கொள்க, “தண்‌ 
ணுமை கறங்க? என்றாரேனும்‌ அவ்வவ்‌ நாட்டியங்கட்குரிய உறுப்பு 
கள்‌ பலவுங்கொள்க. “சனித்தனி ஈடிப்பார்‌? என்றதனால்‌ பலவிடங்‌ 
களினும்‌ பலவிதக்கூத்தும்‌ ஆடுகின்றாரென்பது பெற்றாம்‌. அக்கூத்‌ 
தாவது-சாந்தி, வினோதம்‌ என இருவகை. சாந்தியாவது-சொக்கம, 
மெய்‌, அவினயம்‌, காடகம்‌ என ௪, அவற்றுள்‌ சொக்கமாவது - 
சுத்தநிருத்தம்‌, அது நூற்றெட்செ்‌ கரணமுடைத்து, மெய்க்கூத்தா 
வது - தேசி, வடுகு, சிங்களம்‌, இவை அகச்சுவையாகிய முக்குணம்‌ 
பற்றி எடத்தலின்‌ ௮கமார்க்கமெனப்படும்‌, அவினயமாவ.து-கசை சழு 
வாது பாட்கெகளின்‌ பொருள்தோன்றக கைகாட்டி வல்லபஞ்‌ 
செய்யுங்‌ கூத்து, நாடகமாவது - கதை தழுவிவருங்‌ கூத்து. இணி 
வினோதமாவ.து-குரவை, கலிநடம்‌, குடக்கூத்‌. து, கரணம்‌, போக்கு, 
தோற்பாவை என ௬. குரவை-கைகோத்தாவெது, கலிஈடம்‌ - கழா 
ய்க்கூச்து, ரூடக்கூ த்‌ து- மாயோனாடல்‌, சரணம்‌ - படீந்சவாடல்‌, நோ 
க்கு - பாரமும்‌ நுண்மையும்‌ அயமு முதலாயீன. தோற்பாவை-தோ 
லாற்‌ பாவைசெய்தாட்வெது. இன்னும்‌ வசைக்கூத் தொடு ஏழென்‌ 
பாருமுண்டு, இவ்வேழும்‌ இழிகுலத்தோ ராடற்குரியன, இவற்றின்‌ 
விகற்பமனைத்தும்‌ இங்கனம்‌ விரிக்கிற்‌ பெருகுமாசலிற்‌ சுருக்கிக்‌ 
கூறினாம்‌. (௫௬) 

எழிறிகழ்‌ கன்னிக்‌ கமுகமென்‌ மிடற்றி னிசையெமிஇ 
மினிதுபாட்‌ டயர்வார்‌, செழுமலர்க்‌ காந்தண்‌ முகிழ்விரல்‌ 
சேப்பத்‌ திவவியா மின்னரம்‌ புளர்வார்‌, முழுநெறிக்‌ குமுத 
முகைநெரித்‌ தெனவாய்‌ முதிழ்த்தருங்‌ குரவைகள்‌ புரிவார்‌, 
கொழுமலர்‌ வளைக்கை கொட்டிவே னெடுங்கட்‌ கோதையர்‌ 
குரவையாட்‌ டயரவார்‌, 

இ -ன்‌. எழில்‌ - அழகானது, இகம்‌-பிரகாசிக்கின்ற, கன்னி - 
இளமைபொரும்‌ திய, கமுகம்‌ மெல்‌ மிடற்றில்‌-கமுகையொத்த மெல்‌ 
லிய கண்டத்தில்‌, இசை எழீஇ - இசையை யெழுப்பி, இனிது - 
இனிமையாக, பாட்டு ஆயர்வார்‌ - பாட்டைப்‌ பாவொர்கள்‌; செழு - 
வளம்பொருந்திய, மலர்‌-மலரையடைய, சாந்தள்‌ முழ விரல்‌ - காற்‌ 
தளரும்டையொச்த விரல்கள்‌, சேப்ப - சிவக்க, இவவு - வலிக்கட்‌ 
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டையுடைய, யாழ்‌ - வீணையினுடைய, இன்‌ நரம்பு - இணியநரம்பை, 
உளாவார்‌ - தடவுவார்கள்‌; மூழுநெறி - முழுநெறிப்பையுடைய, 
குமுதமுகை - செவ்வல்லியறாம்பை,நெறித்சென - நெரித்ததுபோல, 
வாய்‌ முகிழ்த்து - வாயைக்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு, ௮௬- அரிய, குரவை 
கள புரிவார்‌ - குரவைப்பாடலைப்‌ பாடுவார்கள்‌; கொழு மலர்‌-கொழு 
மையுள்ள சாமரை மலர்போன்ற, வளை கை கொட்டி - வளையலை 
யணிந்த கைகளைக்கொட்டி, வேல்‌ கெடு கண்‌-வேல்போன்ற நெடிய 
கண்களையுடைய, கோதையர்‌ - மாதர்கள்‌, குரவை ஆட்டு அயர்வார்‌ - 
குரவைக்‌ கூத்தாடவொர்கள்‌, எ று. 


க-து. பெண்கள்‌ பாடுவார்கள்‌, வீணை வாசிப்பார்கள்‌; குர 
வைப்‌ பாடல்‌ பாடுவார்கள்‌, கைகளைக்‌ கொட்டிக்‌ குரவைக்கூத்‌ தாடு 


வார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


குரவையாவது “காமமும்‌ வென்றியும்‌ பொருளாகக்கொண்ட 
பாடலைப்‌ பாடிக்கொண்டு எழுவரேனும்‌ எண்‌ மரேனும்‌ ஒன்பதின்‌ 
மரேனும்‌ மாதர்கை பிணைத்தாவெதாம்‌. (௫௪) 


கவெண்மதிக்‌ கஇர் நாற்‌ றனையவான்‌ கவரி நெற்றி 
வெங்‌ கலினவாம்‌ புரவி, பண்ணுறுத்‌ திவொர்‌ குருதிதோய்‌ 
கோட்டுப்‌ படுமகக்‌ கலுழிவெஞ்்‌ சினத்த, வண்ணன்மால்‌ 
யானை கவினுறப்‌ பருமித்‌ தணிவிமா மறுகிடைக்‌ கொணர்‌ 


வார்‌, மண்ணமை கொடிக்‌ கூந்தன்மான்‌ நடந்தோ 


2 


வானவ ரூர்தியிற்‌ றருவார்‌. 


இ-ள்‌. வெள்‌ மதி- வெள்ளிய :சர்திரனுடைய, கதிர்‌ - இர 
ணங்களை, நூற்றனைய - நூற்றதையொத்த, வான்‌ - மேலாய, 
கவரி - சாமரையணிந்த, நெற்றி - நெற்றியையுடைய, வெம்‌-வெய்ய, 
சலினம்‌ - கடிவாளம்‌ பூண்ட, வாம்‌ - தாவின்ற, புரவி - குதிரைக 
ஞக்கு, பண்‌ உறுச்‌ இடுவார்‌ - கல்லணை சேர்ப்பார்கள்‌; குருதி தோய்‌ - 
உதநிரந்தோய்ந்த, கோட்டு - சொம்பையுடைய, படு - உண்டாகின்ற, 
மதம்‌ கலுழி - மதப்பெருக்கையும்‌, வெம்‌ னத்த-வெவ்விய கோபத்‌ 
தையும்‌, அண்ணல்‌ - பெருமையினையும்‌, மால்‌ - மயக்கத்தினையு 
முடைய, யானை-யானையை, கவின்‌ உற - அழகுபொருந்த, பருமிச்துஃ 
அலக்கறித்து, அணி - அழகிய, விழா - இருவிழாவையுடைய, மறு 
இடை - வீதியிலே, கொணர்வார்‌ - கொண்டுவருவார்கள்‌; மண்ண 
மை - ஒப்பனையமைந்த, கொடிஞ்‌ூ - மேன்மொட்டையும்‌, கூர்தல்‌ 


மான்‌ - புறமயிரினையுடைய குதிரைகளையமுடைய, தடம்‌ தேர்‌-விசா 


464 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





லம்பொருந்திப தேர்களை, வானவர்‌ ஊர்‌ தியில்‌ - தேவர்‌ விமானங 
கள்போல்‌, தருவார்‌ - கொண்டுவருவார்கள்‌, எ - று, 
க-து. குதிரைகளுக்குக்‌ கல்லணை யிடவொர்கள்‌, யானைகளை 
யலங்கரித்து வீதியிற்‌ கொண்‌ வருவார்கள்‌, தேர்களை யலங்கரித்‌ 
அக்‌ கொண்டுவருவார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௫௮) 
இருங்கடற்‌ >றோன்று மழகதி ரேய்க்கு மெரிமணிச்‌ 
சிவிகையின்‌ வருவார்‌, சுரும்புவிழ்க்‌ தரற்ற மும்மதம்‌ 
பொழியுஞ்‌ ரசூழிமால்‌ யானையிற்‌ புகுவார்‌, திருக்துமொண்‌ 
சுழிய கூந்தன்‌ மான்‌ நேரிற்‌ சேட்டிளம்‌ பரிதியிற்‌ செல்வார்‌, 
ல்‌ டோயா தகல்விசும்‌ பகவும்‌ பொங்குனைப்‌ புர 
வீயிற்‌ போலார்‌. 


௫ - ள்‌. இரு கடல்‌ தோன்றும்‌ - பெரியகடலிலு திக்கன்‌ ற, மழ 
கதிர்‌ ஏய்க்கும்‌ - இளஞ்சூரியனை யொச்கும்‌, எரி மணி-பிரகாசிக்கின்‌ ற 
ரதங்கள்‌ பதிக்க, ௪விகையின்‌ - தண்டிகையில்‌, வருவார்‌ - வருவார்‌ 
கள்‌; சுரும்பு - வண்டுகள்‌, வீழ்ந்த - விரும்பி, அரற்ற - ஒலிக்க, மும்‌. 
மதம்‌ பொழியும்‌ - மும்மசங்களையும்‌ பொழிகின்ற, சூழி - மூகபடாத்‌. 
தையுடைய, மால்‌ - பெரிய, யானையில்‌ புகுவார்‌ - யானையின்மேல்‌. 
வருவார்கள்‌; இருந்தும்‌ “ திருந்சப்பெற்ற, ஏள்‌ - விளங்குகின்ற, 
சுழிய - சுழிகளையுடைய, கூந்தல்‌ மான்‌ - புறமயிரினையுடைய குதி 
ரைகட்டிய, தேரில-இரதத்தில்‌, சேட்டு இளம்பரிதியில்‌-மிகுக்த இள 
மையையுடைய குரியனைப்போல்‌, செல்வார்‌ - செல்வார்கள்‌; பொ 
ருந்த - பொருந்தும்படி, மண்‌ - பூமியிலே, தோயாது - தோயாமல்‌, 
அகல்‌ விசும்பு - அகன்ற ஆகாயத்‌, தில்‌, அகவும்‌ - ஆடுஇன்ற, பொங்குஃ 
மிகுந்த, உளை - புறமயிரினையுடைய, புரவியில்‌ - குதிரையின்மேல்‌, 


போவார்‌ - போவார்கள்‌, எ-று. 


க-து. சிலர்‌ ௮ரசநச்‌ சிவிகைகளில்‌ வருவார்கள்‌, சிலர்‌ யானைக 
ளில்‌ வருவார்கள்‌, சிலர்‌ தேர்களிற்‌ போவார்கள்‌, சிலர்‌ OSs 


மேற்‌ போவார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


இர்‌ தமொண்‌ சுழிகளாவன - கழுச்தி னவிலேனும்‌ கணைக்‌ 
காலிலேனும்‌ மேலுசடு முன்னங்கால்‌ கன்னம்‌ முழங்கால்‌ ஆய 
இவைகளி2லனும்‌ இரட்டைச்‌ சுழிகளிருக்கின்‌ அகாதனவாம்‌. இவை 
களின்றிக்‌ கழுத்தில்‌ வலஞ்சுழித்‌ தரிப்பது தேவமணியாம்‌. முகம்‌)" 
தலை, மூக்கு, மார்பு இர்சான்‌டெத்திலும்‌ இரண்டிரண்டு சுழிகளும்‌) * 
கடுரெற்றி பிற்பக்கம்‌ இவைகளில்‌ ஒவ்வொரு சுழியம்‌ இருக்கின்‌ நல்‌ 
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லனவாம்‌. . இரீவற்சமென்னுல்‌ குதிரைக்கு மார்பிலைந்து சழியிருக்‌ 
கும்‌. நெற்றியில்‌ இருசுழியேனும்‌ முச்சுழியேனு மிருக்இனும்‌ நான்கு 
சுழி வலம்புரியாயிருக்கினும்‌ இரண்செழி முன்னங்காலடியி லிருக்கு 
னும்‌ நல்லனவாம்‌. இவற்றின்‌ விகற்பமெல்லாம்‌ அயலீலாலதியென்‌ 
னும்‌ வட நாவிற்காண்க,. (௫௩) 
நளிர்மதி தவழு மலையவெற்்‌ புயிர்த்த ஈறுங்குற டுமிஞ்‌ 
சுபூர்‌ தெய்வை, தளர்கொடி மருங்கு லலமரப்‌ பணைத்த தர 
ளமென்‌ முலைமுகட்டணிவா, ரளியின மோச்சி வள்ளவாய்க்‌ 
தேற லமிர்தென நஅுகர்க்‌ அளங்‌ களிப்பார்‌, அளிமஅப்‌ பிலிற்‌ 
றிக்‌ காவதங்‌ கமழும்‌ தூமலர்ச்‌ சிகழிகை புனைவார்‌. 
இ-ள்‌. நளிர்‌ - குளிர்ச்சிபொருக் திய, மதி தவழும்‌ - சந்திரன்‌ 
றவழ்இன்ற, மலைய வெற்பு - பொதியமலை, உயிர்த்த - பெற்ற, நறு 
குறடு - நறிய சந்தனக்கட்டைகளால்‌, உரிஞ்சு - தேய்த்துண்டாக்‌ 
தின, பூ தேய்வை - அழகிய குழம்பினை, தளர்‌ - தளரப்பெற்ற, 
கொடி-வல்லிபோன்ற, மருங்குல்‌ - இடையான அ, அலமர - சுழற்சி 
யடைய, பணைத்த - பருத்த, தாளம்‌ - முத்துவடமணிந்த, மெல்‌ மூலை. 
முகட்டு - மெல்லிய முலைகளின்மேல்‌, அணிவார்‌ - பூசுவார்கள்‌; 
அளியினம்‌ ஓச்சி - வண்டுக்கூட்டங்களை யோட்டி, வள்ளம்வாய்‌ 
தேறல்‌-இண்ணத் திலிருக்குக்‌ தேனை, அமிர்து என அகர்ந்து-அமயிர்‌ 
தம்போலுண்டு, உளம்‌ களிப்பார்‌ - மனமகஇழ்வார்கள்‌; தளி - துளி 
களையுடைய, மது பிவிற்றி - தேனையொழுக்கி, காவதம்‌ - காததூர 
மளவும்‌, கமழும்‌ - மணக்கும்‌, தூ - பரிசுத்தமாகிய, மலர்‌ - மலராற்‌ 
ரெொகக்கப்பெற்ற, சிழிகை - மாலைகளை, புனைவார்‌ - தறிப்பார்கள்‌, 
எ ஃறணு, 

க - து, சிலபெண்கள்‌ சந்தனங்களைக்‌ கனதளங்களிற்‌ பூசவார்‌ 
கள, சிலபெண்கள்‌ தேலுண்டு களிப்பார்கள்‌, சிலபெண்கள்‌ மாலைக 
ளைத்‌ தரிப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

நுகர்ந்துளங்களிப்பார்‌? என மேல்வருதலால்‌ தேறல்‌ என்பதற்‌ 
குக்‌ கள்‌ எனப்பொரு ஞரைச்தலுமாம்‌. (௬ 0) 

நிழலொடு கறுவிப்‌ பாகெறிர்‌ தான்பெய்‌ நிணக்‌ 
தொடு பழகுகூன்‌ பிறைக்கோட்‌, டழிகவுட்‌ கடாத்த தறு 
கண்மால்‌ யானை யகற்றுமி னெயிற்புறத்‌ தென்பார்‌, மழை 
மதர்‌ தோக்கி மன்மத காலை வல்லவர்‌ கனனலிற்‌ நெரி 
வார்‌, விழைவொடு மகிழ்வுற றளவளாய்ப்‌ ப வ 
புற விருந்தெதிர்‌ கொள்வார்‌, 
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இ-ள்‌. நிழலொடு - (தங்கள்‌) கிழலொடு, கறுவி - கோபித்து, 
பாகு எறிந்து - பாகனைவீசி, ஊன்‌ பெய்‌ - தசையைப்‌ பெய்கின்ற, ' 


நிணச்தொடு - நிணத்தோடு, பழகு - பழகாகின்ற, கூன்‌ பிறை 


கோட்டு - வளைவுபொரும்‌ நிய பிறைபோலுங்‌ கொம்பினையும்‌, அழி- | 


அழிகின்ற, கவுள்‌ - கறுப்பினிலொழுகுஇன்ற, கடாத்த - மததி 


இஇனையமுடைய, தறுகண்‌ - அஞ்சாச, மால்‌ யானை - பெரியயானை 


யை, எயில்‌ புறத்து - மதிற்புறச்‌இல்‌, அகற்றுமின்‌ என்பார்‌-நீக்குங்க 
ளென்பார்கள்‌; மழை மதர்‌ நோக்கி - தமயச்‌ இயின து, மன்றல்‌ செய்‌ 


காலை - விவாகஞ்செய்யும்‌ பொழுசை, வல்லவர்‌ - (கணிச நூலில்‌) . 
வல்லமை யுடையவர்கள்‌, கன்னலவில்‌ - நாழிகை வட்டிலால்‌, தெரி. 
வார்‌ - தெரிந்‌ தகொள்வார்கள்‌; விழைவொடு - விருப்பொடு, மகிழ்‌ 


வற்று - மழெச்‌சியையடைந் ௮, அளவளாய்‌ - கலந்து, புகுந்தோர்‌ - 
அடைந்தவர்சள்‌, வியப்பு உற-அதிசயிக்ச, விருந்து-விருந்தாக, எதிர்‌ 
கொள்வார்‌ - எஇர்கொள்வார்கள்‌, எ - ற. 


க-து. யரானேகளைக்‌ கோட்டையின்புறத்‌ தோட்டென்பார்‌ 


கள்‌, கணிதநூலில்‌ வல்லவர்கள்‌ தமயந்தி முகூர்த்தகாலத்தளவை : 
- நாழிகைவட்டிலா லறிவார்கள்‌, வந்தோரை விரும்‌துக்‌ கழைப்பார்‌ 


கள்‌ என்பதாம்‌. 


நாழிகை வட்டிலாவது - ஆழமுள்ள ஒரு பாத்திரத்திலே நீரை 


நிறைத்து அதிற்‌ பிரமாணப்படி செய்து அடியிற்‌ றளையிட்டிருக்கும்‌ . 


வெண்கல வட்டிலைவிடுக்கில்‌ அத்தளை வழியே நீர்‌ உள்ளே நிரம்பி 


அமிழ்வது ஒருகாழிகையெனக்‌ கொண்டு காலத்தை யளவிடுதற்குரிய 


கருவியெனக்கொள்க. மகிழ்ச்சி விருப்பினத காரியமாம்‌, நிணம்‌ - 


கொழுப்பு. (௬௧) 


[இதனால்‌ அன்னந்தநதல்‌ சோல்லப்படூகீன்றது. ] 


விரைகமழ்‌ முல்லை முசைநிக ரடிசில்‌ வெள்ளியங்‌ இரி 
யெனக்‌ குவிப்பார்‌, கருனையுங்‌ கன்னற்‌ கட்டியுச்‌ தேமாங்‌ 
கனிகளும்‌ வயின்வயி னிரைப்பார்‌, திரைபொரு கடலி னறு 
செயம்‌ பாலனும்‌ தெருத்தொறும்‌ பெருக்கெடுக்‌ தோட, 


வெரிபசும்‌ பொன்னங்‌ கலம்பல பரப்பி யிரவலர்க்‌ கின்ன மு 


குளிப்பார்‌, 

இ-ன்‌, விரை - வாசம்‌, கமழ்‌ - மணக்கின்ற, முல்லை முகை 
நிகர்‌ - மூல்லையரும்பையொத்ச, அடிசில்‌ - சோற்றை, வெள்ளியங்‌ 
இரி என - வெள்ளிமலைபோல்‌, குவிப்பார்‌ - குவிப்பார்கள்‌; கருனை 





சு 





ண்ட்‌! டு அண்ட னு 
வப்‌ வர்ஷ லத 


- 
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£யும்‌- பொரிக்கறியும்‌, கன்னல்‌ கட்டியும்‌ - சருக்கரைக்கட்டியும்‌, தே 
மா கணிகளும்‌ - தித்திப்பு மாம்பழங்களும்‌, வயின்‌ வயின்‌ - இடங்கள்‌ 
தோறும்‌, நிரைப்பார்‌ - ஒழுங்குபடவைப்பார்கள்‌; திரை பொரு-அலை 
மோதஇன்ற, கடலின்‌ - கடல்போல்‌, கற நெயும்‌ - நறியரெய்யும்‌, 
பாலும்‌ - பாலும்‌, செருத்தொறும்‌ - செருக்கடோ றும்‌; பெருக்கு எடு 
த்த ஓட - அதிகரித்தோட, எரி - பிரகாசிக்கின்ற, பசு பொன்‌ ௮ம்‌ 
கலம்‌ - பசியபொற்கலங்களை, பல - அனேகமாக, பரப்பி - வைத்து, 
இரவலர்க்கு - யாசகர்க்கு, இன்‌ அமுது - இனியசுவையுள்ள அழு 
தை, அளிப்பார்‌ - கொடுப்பார்கள்‌, எ - று, 

௧ - து. சாதங்களை வெள்ளிமலைபோற்‌ குவிப்பார்சள்‌, பொரிச்‌ 
கறிகளையும்‌ வெல்லக்கட்டிகளையு மாங்கனிகளையும்‌ இடமெங்குநிறை 
ப்பார்கள்‌, தெருக்களில்‌ நெய்யும்பாலும்‌ பெருக்கெடுத்தோடப்பொற் 
கலங்களில்‌ யாசகருக்‌ கமுதளிப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

அமுதக்னிமையாவ அ சீகுதியாகக்கலந் து கூட்டிய அறுசுவை 
களாம்‌, அவை தித்திப்பு, புளிப்பு, உவர்ப்பு, கசப்பு, துவர்ப்பு, உறை 
ப்பு என ஆறு, இவை செயற்கையால்‌ பலவகைப்படும்‌, அவை “நெய்‌ 
விரவன்னஞ்‌ ஈத்தவெண்‌ சொன்றி நிகழ்ததியோதனம்‌ பாற்சோ, 
றைவளர்‌ மிளகின்‌ வலூமென்‌ ௧௦௫ னமலைதண்‌ ணிலவக்கப்பொம்‌ 

மல்‌, செய்வள ரெள்ளப்‌ போனகங்கட்டிச்‌ செழும்பத மாதி மூரல்க 
ளும்‌”? இதனாற்‌ காண்க, (௬௨) 
|இதனலை தேவர்‌ மனிதர்‌ நாகர்‌ சேய்கை 
சோல்லப்படுகின்றது.] 
வெள்ளியங்‌ இரியில்‌ விஞ்சையர்‌ கொகுவார்‌ விண்‌ 
ணவ ரெண்ணிலர்‌ புகுவா, ரள்ளிலை நெடுவே லரசர்வர்‌ இறு 
ப்பா ரந்தண ரளப்பிலர்‌ திரிவா, ரசொளளொளி விரிக்கும்‌ 
பருமணிச்‌ செஞ்சூட்‌ டுரகர்வெள்‌ ஸிடையறச்‌ லிவா 
பள்ளநீர்க்‌ கடல்கு ழெழுபெருக்‌ தீவி லுறையுகர்‌ பரிவினிற்‌ 
இருகுவார்‌, 
இ-ள்‌, வெள்ளி ௮ம்‌ இரியில்‌ - கைலாசச்திலிருக்கன்ற, விஞ்‌ 
 சையர்‌ - வித்தியாதரர்கள்‌, தொகுவார்‌ - கூடுவார்கள்‌; விண்ணவர்‌ - 
தேவர்கள்‌, எண்ணிலர்‌ - ௮ளவில்லாதவர்‌, புகுவார்‌ - நழைவார்‌ 
கள்‌; அள்‌ இலை - (மாமிசத்தை) அள்ளிக்கொள்கின்ற இலையை 
யுடைய, நெடு வேல்‌ - செடியவேலையேர்திய, அரசர்‌ - அரசர்கள்‌, 
வந்திறுப்பார்‌ - வந்து தங்குவார்கள்‌; அந்தணர்‌ - பிராமணர்கள்‌, 
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அளப்பிலர்‌ - அளவற்றவர்கள்‌, திரிவார்‌ - உலாவுவார்கள்‌; ஒள்‌ ஒளி- 
மிகுக்தவொளியை, விரிக்கும்‌- விரிக்கின்‌ ற, பரு மணி - பரியமணி 
யினையுடை.ய, செம்‌ சூட்டு - இவந்தசூட்டினையுடைய, உரகர்‌ - நாகர்‌ 
கள்‌, வெள்ளிடை அற -(எல்கும்‌)வெளியிடமில்லாமல்‌, செறிவார்‌ - 
நெருங்குவார்கள்‌; பள்ளம்‌ - அழம்பொருந்திய நீர்‌ - நீரையுடைய, 
கடல்‌ சூழ்‌ - கடலாற்குழப்பெற்ற, எழு பெருந்தீவில்‌ - பெரியசத்த 
தீவில்‌, உறையுனர்‌ - வசிப்பவர்கள்‌, பரிவினில்‌ - அன்பினால்‌, தொகு 


வார்‌ - கூவொர்கள்‌, எ-று, 


க-து. வித்தியாதரர்கள கூடுவார்கள்‌, அளவிலாத்‌ தேவராக 
நேம்‌ இராஜாக்களும்‌ வந்து தங்குவார்சள்‌, அளவிலாப்‌ பிராமணர்கள்‌ 
திரிவார்கள்‌, நாக வேந்தர்கள்‌ நெருங்குவார்கள்‌, சப்ததீவாருங்‌ கூடு 
வார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௬௩) 


[இதனுல மாதரிசைப்‌ பாட்டின்‌ சிறப்புச்‌ 
சோல்லப்படு கீன்றது. ] 


பொன்னவீர்‌ திதலைப்‌ பொம்மல்வெம்‌ முலையார்‌ புனை 
மணி மாடக முறுக்கி, யின்னரம்‌ புளரும்‌ பாடல்கேட்‌ 
டு ரூகி யேழிசை மகரயாழ்‌ பண்ணிக்‌, கின்னர மிதுனம்‌ பாட 
லுக்‌ குடைந்து கீழ்ப்படு மிளிவர கல்‌ மின்னகு சுடர்‌ 
வேல்‌ விஞ்சையர்‌ மகளிர்‌ வியப்பொடு தலைபணித்‌ இடுவார்‌, 


(இ-ள்‌. பொன்‌ - பொன்போல்‌, அவிர்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, |! 


திதலை - தேமல பரந்த, பொம்மல்‌ - பொலிவினையடைய வெம்‌ - 
விருப்பத்தைச்‌ செய்கின்ற, முலையார்‌ - ஸ்சனங்களையடைய மாதர்‌ 
கள்‌, புனை மணி - ரத்நங்கள்பதித்த, மாடகம்‌ - முறக்காணிகளை, 
முறுக்கி - இருடி, இன்‌ நரம்பு - இணியநரம்பை, உளரும்‌ - தடவுடு 
ன்ற, பாடல்‌ சேட்டு - பாடலைக்கேட்டு, உரு - மனங்கரைந்து, 
ஏழ்‌ இசை - ஏழிசைகளையுடைய, மகரயாழ்‌ - மகரயாழை, பண்ணி - 
செய்து, இன்ன ர மிதுன ம்‌-இன்னரமிதஅனங்கள்‌, பாடலுக்குடைர்‌ த- 
அப்பாட்டுக்குத்‌ தோற்று, கழ்ப்படும்‌ - தாழ்வுபடுநின்ற, இளிவரல்‌ - 
இழிவை, நோக்கி - பார்ச்து, மின்‌ ஈகு - ஒளியை வீசுனெற, சுடர்‌ 
வேல்‌ - காந்திபொருச்‌ திய வேலையேந்திய, விஞ்சையர்‌ மகளிர்‌ - விஞ்‌ 
சையர்‌ மாதர்கள்‌, வியப்பொடு - ஆச்சரியத்தோடு, தலை - தலையை, 
பணித்‌ இடுவார்‌ - சாய்ப்பார்கள்‌, எ - று, 


க-து. கனதனங்களையுடைய பெண்கள்‌ வீணைவாசிக்கும்‌ ட 


பாடலைக்‌ கேட்ட  விச்தியாதர மாதர்கள்‌ ப 9 தத 
என்பதாம்‌, 
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இன்னரமிதுனம்‌ முலையார்‌ பாடல்கேட்டுர௫ யாழ்பண்ணி 
உடைந்து &ீழ்ப்பரி மிளிவரனோக்கியெனக்கூட்டெ, ஏழிசையாவன- 
கூரல்‌, அத்தம்‌, கைக்கே, உழை, இளி, விளரி, தாரம்‌ என்பன 
வாம்‌, இவை பிறக்குமிடம்‌ முறையே கண்டம்‌, கா, அண்ணம்‌, தலை, 
செற்றி,மார்பு,மூக்கு என ௪. இவையே ஏழ்‌ ஈரமெனவும்வீணையில்‌ ஏழ்‌ 
நரம்பெனவுஞ்‌ சொல்லுவர்‌. இவற்றினிசையுவமை-மயில்‌, இடபம்‌, 
அ, கொக்கு, குயில்‌, குதிரை, யானை, என ௭. அதிதேவதைகள்‌ - 
விசுவாயித்‌ திரன்‌, சமதக்கினி, சச்‌ தரன்‌, சூரியன்‌, கெளதமன்‌, காரி 
பன்‌, ஈசன்‌, என ௪. யாழாவத-பேரியாழ்‌, மகரயாழ்‌, செங்கோட்டி 
யாழ்‌, சகோடயாழ்‌ என ௪. இவற்றுள்‌ பேரியாழிற்கு ஈரம்பு-௨௧, 
மகரயாழிற்கு-க௧, சகோடயாழிற்கு-௧௬. செங்கோட்டியாழிற்கு - 
எ. அவற்றுளிது தண்டு, பத்தர்‌, நரம்பு, முறுக்காணி, கொழுவாணி 
முசலிய வுறுப்பமைந்த மகரயாழெனக்கொள்க, பண்ணல்‌, பறிவட்‌ 
டனை, ஆராய்தல்‌, தைவரல்‌, செலவு, விளயாட்டு, கையும்‌, குறம்‌ 
போக்கு என்னுங்‌ கலைத்தொழில்க ளெட்டனுள்‌ பண்ணலாவது 
பாடகினைக்கப்பட்ட டண்ணுக்கு இணை, ளை, பகை, ஈட்பானநரம்பு 
கள்‌ பெருந்தன்மை மாத்திரையறிந்து கட்தெல்‌, அவ்வாற செய்தலின்‌ 
. மகரயாழ்பண்ணி” என்றார்‌. “பருர்‌து மதனிழலும்‌ பாட்டுமேழாலுகந்‌, 
இருர்ததார்ச்‌ வகந்கே சேர்ந்தனவென்றெண்ணி, விருந்தாகயாழ்‌ 
பண்ணி வீணைதான்‌ ஜோற்பா, னிருந்தா ளிளமயிஃபோ லேந்திலை 
வேற்கண்ணாள்‌?” (சீவகசிந்தாமணி - சச்தையாரிலம்பகம்‌) எனப்‌ 
பிறரும்‌ யாழ்பண்ணியென்றார்‌. இன்ன 7 ரமிதுன மென்பது ஒரு தேவ 
சாதி, அது * முன்னரரிங்கமதா மெவுணன்‌ முக்யெர்தை முடிப்பான்‌ 
ஞூவுலின்‌, மன்னரஞ்சுமது சூதனன்வாயிற்‌ குழலினோரை செவி 
யைப்‌ பற்றிவாங்க, ஈன்னரம்புடைய தும்புருவோடு நாரசனுந்தந்தம்‌ 
வீணை மறந்து, இன்னரமிதனங்களுக்‌ தர்தங்‌ இன்னர்‌ தொடுலோ 
மென்றனரே?? (திருமொழி) இதனாலறிக. இசைக்குத்‌ தோற்று 

நரணமடைதலால்‌ “தலைபணித்திவொர்‌? என்றார்‌. விஞ்சையரும்‌ பாட 
வில்‌ வல்லவரேனும்‌ ஈண்டு நகரமாசருர்கு அம்மாதரைக்‌ கூறினார்‌. 
ஆடவரிசையினும்‌ மாதரிசை விசேடமெனக்‌ கூறுதலுமொன்று, 
ன்றி விஞ்சையரு மகளிருமெனக்‌ கொள்ளினும்‌ அமையும்‌, (௬௪) 


[இதனால்‌ கொடிகளின்‌ சிறப்புச்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
மூூகிறவப்‌ ழ்‌ சூடுமி மாடநீள்‌ கொடிகண்‌ மொய்ம்மணரிக்‌ 


,கதிர்பரப்‌ புதலா, னகர்வயிற்‌ அவர்வா யரிமதர்‌ மழைக்க 
ணன்னுதல்‌ வதுவைவேட்‌ டடைந்த, வகலிரு விசும்பிற்‌ 


40 


470 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








பாயிருள்‌ பருகு மருக்கர்பன்‌ னிருவருந்‌ தமன, பகலிடைப்‌ 
பறந்து திரியுமின்‌ மினியிற்‌ பட ரொளி மழுங்கர்‌ திரிவார்‌. 


இ-ள்‌. முதில்‌ - மேகங்கள்‌, தவழ்‌ - தவழ்கின்ற, குடுமி - ௫ 
ரத்தையடைய, மாடம்‌ - உபரிகைகளின்‌, நீள்‌ கொடிகள்‌ - நீண்ட 
கொடிகள்‌, மொய்‌ மணீ-செருங்கிய ரத்கங்களினத, கதீர்‌ பரப்புத 
லால்‌ - கதிர்களை விரித்தலால்‌, நகர்வபின்‌ - அந்கரத் தில்‌, துவர்‌ 
வாய்‌ - செவ்வாயையும்‌, அரி - செவ்வரிபரந்த, மதர்‌ - களிப்பை 
யுடைய, மழை - குளிர்ச்சிபொருக்திய, சண்‌ - கண்களையுமுடைய, 
நல்‌ நுதல்‌ - தமயந்தியினது, வதுவை-விவாகச்சை, வேட்டு அடை 
ந்த - விரும்பிலந்த, அகல்‌ - அகன்ற, இரு - பெரிய, விசும்பில்‌ - 
ஆகாயத்தில்‌, பாய்‌ - பரவிய, இருள்‌ பருகும்‌ - இருளையுண்ணும்‌, 
அருச்கர்‌ பன்னிருவரும்‌ - குரிய'கள்‌ பன்னிரண்டுபேரும்‌, தமது - 
தம்முடைய, டகலிடை - பகற்பொழுதில்‌, பறந்து திரியும்‌ - பறந்து 
திரீகனற, மின்மினியின்‌ மின்மினிப்பூ ச்சிகள்போல்‌, படர்‌ ஓளி - 
படர்கின்றகாச்‌ தியை, மழுந்னெர்‌ - ஒழிச்தவராடி, திரிவார்‌. - திரி 
வார்கள்‌, எ.- று. 

க- து. மாடங்களிற்‌ கட்டிய கொடிகளி ஸிரத்நங்கள்‌ ௮இக 
பிரகா சங்களை விரித்தலால்‌ தமயந்தி விவாகத்திற்குவந்த ட ன்னிரு 
சூரிசர்களு மின்மினிபோ லொளிமமழுக்கிச்‌ திரிவார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


அருக்கர்‌ பனனிருவராவார்‌-தாத்துரு, சசஇசன்‌, அரியமன்‌, மித்‌ 
திரன்‌, வருணன்‌, அஞ்சமான்‌, இரணியன்‌, பகவான்‌, திவேச்சுரன்‌, 
பூடன்‌, சலிதீதிரு, அவட்டன்‌ எனக்கொள்க. இவர்சள்‌ ஒவ்வொரு 
வரே அதிகப்‌ பிரகாசமுள்ளவர்‌, அப்படியிரக்க ஏககாலத்திற்‌ பன்‌ 
னிருவரும்‌ பகலிற்‌ பறக்கு மின்மிலிபோல மழுங்கனரெணில்‌ ௮5 
நகரிற்‌ கட்டிய கொடிகளின்‌ மணிப்பிரகாசஞ்‌ சொல்லவேண்டுவ 
இல்லை யாயிற்று. | அரக்கர்‌ மின்மினியிற்‌ றிரிவாரெனலால்‌ உவமை 
யணி, | (௬௫) 
விண்ணகச்‌ தமா ரளப்பில ரென்கொ விஞ்சைய ரளப்‌ 

பில ரென்சொ, மண்ணகக்‌ தரச ரளப்பில ரென்கோ வனி 
தைய ரளப்பில ரென்கோ, பண்ணமை களிறு கூந்தன்மான்‌. 
நடந்கேர்‌ பதாதிமற்‌ நளப்பில வென்கோ, வெண்ணிமற்‌ 
லக்கி ணித்துணை யென்ன வெம்மனோர்க்‌ யெம்புமா றி 
த. 1 
இ-ள்‌. விண்ணகத்‌ தஅமரர்‌-விண்ணுலகச் திருந்‌ அவந்த தேவர்‌ 

கள்‌, அளப்பிலர்‌ என்கோ-அளவிலரென்று சொல்லுவேனோ, விஞ்‌. | 
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சையர்‌ - வித்திபாதரர்கள்‌, அளப்பிலர்‌ என்கோ - அளவிலரென்று 
சொல்லுவேனோ; மண்ணகத்து அரசர்‌ - மண்ணுலகத்‌ இருச்‌ துவந்த 
அரசர்கள்‌, அளப்பிலர்‌ என்கோ-அளவிலரென்று சொல்லுவேனோ; 
வனிதையர்‌ - மங்கையர்கள்‌, அளப்பிலர்‌ என்கா - அளவிலரென்று 
சொல்லுகேனோ; பண்‌ அமை-ஒப்பனையமைந்த, களிறு - யானைகள்‌, 
கூந்தல்‌ மான்‌-புறபயிரினையுடைய குதிரைகள்‌, தடம்‌ தோ-விசாலம்‌ 
பொருக்இியதேர்கள்‌, பதாதி - சேனைகள்‌, (ஆகிய இவைகள்‌) அளப்‌ 
பில என்கோ - அளவில்லனவென்று சொல்லுவேனோ; எண்ணி - 
சிந்தித்து; உரைக்கின்‌ - சொன்னால்‌, இத்தணை என்ன - இவ்வள 
வென்று, எம்மனோர்க்கு - எம்போலீயோர்க்கு, இயம்புமாறு - 
சொல்லுமாறு, அரிது - அரிதாகும்‌, எ - று, 

௧ - து. தேவர்கள்‌ அளவில்லை, விச்தியாதரர்கள்‌ அளவில்லை, 
அரசர்கள்‌ அள வில்லை, மாதர்கள்‌ அளவில்லை, நால்வகைச்‌ சேனை 
களும்‌ அளவில்லை, இவ்வளவென்று சொல்லல்‌ எனக்கரிதென்றார்‌ 
என்பதாம்‌. 

ஏழைமையுடையவரும்‌ விவாகச்‌இற்குச்‌ செல்லும்போது அனே 
கருடன்‌ செல்வது வழக்கமாதலின்‌ இடைத்தற்கரி.ப தமயந்தியை 
விரும்பிவந்த செல்வங்களில்‌ ஒருகுறைவுயின்‌ றிய தேவர்கள்‌ விஞ்சை 
யர்‌ நாகர்‌ அரசர்‌ முதலிய தலைவர்களையே இத்துணையரெனக்‌ குறிக்‌ 
கக்கூடாதெனின்‌ அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கே அனேக பரிவார்‌ 
மிருக்குமாசலின்‌ அப்படி அனேகருக்கிருத்தலால்‌ அவற்ரையு மளவு 
படுத்தல்‌ மற்றைப்புலவர்க்கு மரிசென்பார்‌, “ஏமமனோர்க்கியமபுமா 
நரித” என்றார்‌, மற்று-அசைகள்‌. (௬௯) 

[இதனால்‌ வீமன்‌ சுயவரமண்டபத்துக்கு வருதல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] 

எமிகதிர்ப்‌ பசும்பொன்‌ முூகடுமீவய்ச்‌ தேர்ங்கி யேழிரு 
காவத மகன்ற, நிரைமணி குயிற்றி மணவினைக்‌ கமைத்த 
நித்தில விதான மண்‌ டபத்திற்‌, புரிமுஅக்‌ சவிழ வண்டுபாண்‌ 
மூரனறு பூர்துகள்‌ குடைந்துதே னுகரும்‌, விரைகமழ்‌ நற்‌ 
தார்‌ அயல்வரு கடந்தொள்‌ விதர்ப்பர்கோ னினிதுவக்‌ 
தடைர்தான்‌, 

இ-ன்‌. எரி - ஒளீவிின்ற, கதிர்‌ - நிரணங்களையுடைய, 
பசம்‌ பொன்‌ - பசய பொன்னா, முகடு வேய்ந்து - சிகரங்கூட்டி, 
ஒங்ூ-உயர்ந்து, ஏழ்‌ இருகாவதம்‌ - பதினாலுகாதவழி, அகன்ற - பர 
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ந்த, நிரை - ஒழுங்காக, மணி குயிற்றி - இரத்‌ திங்கள்‌ பதித்த, மண 
வினைக்கு அமைத்த - விவாசக்‌ இரியைக்குச்‌ செய்த, நித்திலவிதா 
னம்‌ - முத்தினாற்‌ செய்த மேற்கட்டியை யுடைய, மண்டபத்தில்‌ - 
மண்டபத்‌ தின்கண்‌, புரி முறுக்கு அவிழ - கட்டினது முறுக்குவிரிய, 
வண்டு - வண்டுகள்‌, பாண்‌ முன்று - இராகங்களை யிசைச்‌அ, பூம்‌ 
துகள்‌ குடைந்து-மகரந்தங்களைக்‌ குடைந்து, தேன்‌ நகரும்‌ - தேனை 
யண்ணும்‌, விரை கமழ்‌ - வாசனை கமழ்ூின்ற, நறு தார்‌ - நறிய மலர்‌ 
மாலைபானக்‌, அயல்வரு - அசைூன்ற, சடம்‌ தோள்‌ ஃ பருத்த 
தோளையுடைய, விதர்ப்பர்கோன்‌ - விதர்ப்ப தேசத்தார்க்‌ கரசனாயெ 
வீமராஜன்‌, இணிது உவந்து - இனிதான மூழ்ச்சிகொண்டு, அடை 
சான்‌ - வந்சனன்‌, எ-று, 

க - து. செம்பொற்சிகரம்‌ பொருத்‌இ இரத்திநங்கள்‌ பதித்து 
முத்து மேற்கட்டி கட்டிப்‌ பதினான்கு காககழி விஸ்தாரம்‌ பேரடு 
வித்த பந்தலாகிய கல்யாண மண்டபத்குள்‌ வீமராஜன்‌ வந்து சேர்ச்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌. 

இனிதுவச்சல்‌ - மிக மகிழ்தல்‌. இச்சுயம்வரத்‌ தற்குத்‌ தலைவன்‌ 
வீமராசனாதலால்‌ இசைக்குறித்து வந்த தேவர்‌, விஞ்சையர்‌, நாகர்‌, 
அரசர்‌ முதலியவர்களுக்கு மரியாதை செய்யும்பொருட்டு மனமகழ்ச்‌ 
சியுடன்‌ விதிப்படி. செ.ப்து அலங்கரிச்திருக்கும்‌ விவாக மண்டபத்‌ 
கிற்குத்‌ தான்‌ முன்னே வந்தனனென்க, 

[ இதனால்‌ திரிலோகத்தாசநம்‌ வநதல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
கூழவிவெண்‌ டிங்கண்‌ மணிவடங்‌ கடந்த குங்குமக்‌ 
குலவரைத்‌ தடந்தொண்‌, மழகளி றனைய விதாப்பர்கோன்‌ 
பணியால்‌ வானகத்‌ தமரர்தல்‌ குழுவு, மொழுகொளி மணிச்‌ 
சூட்‌ ரெகருஞ்‌ சேடி யுறைதரு விஞ்சையர்‌ டம்‌ பெழுக 
டல்‌ வரைப்பின்‌ மன்னரும்‌ கேன்‌ வட்‌ டிரைத்தெழு சுரும்‌ 


பின்வந்‌ தடைர்தார்‌. 


இ-ள்‌. குழவி - இளமையதாதிய, வெள்‌ இங்கள்‌ - வெள்ளிய 
சந்தின்போன்ற, மணி வடம்‌ - சச்‌ இரஹாரம்‌) டெர்ச - இருந்த, : 
குங்குமம்‌ - கும்குமமணீந்த, குலவரை - குலாசலம்போன்ற, சடம்‌. 
தோள்‌ - பருத்த தோளையுடைய, மழ்களிறு அனைய - இன்க்‌ இ 
றையொத்த, விதர்ப்பர்கோன்‌ பணியால்‌ - வமர £ஜ னேலலினால்‌; 
வானகக்து அமரர்‌ தம்‌ குழுவும்‌ - விண்ணுலகச்‌ தேவர்கள்‌ கூட்ட 
மும்‌, ஒழுகு ஒளி-ஒளி வீசுன்ற, மணி கூட-உச்‌சிமணியை யுடைய, 
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உரகரும்‌ - நாகவேக்சரும்‌, சேடி உறைதரு - விஞ்சைய ருலகத்தி 
விருக்கும்‌, விஞ்சையர்‌ கணமும்‌ - வித்தியாதரர்‌ கூட்டமும்‌, எழு 
சடல்‌ வரைப்பின்‌ - சத்ததீிவிலுள்ள, மன்னரும்‌ - அரசரும்‌, தேன 
வேட்டு - சேனை விரும்பி, இரைத்து - சத்தித்து, எழு - எழுகின்ற, 
சுரும்பின்‌ - வண்கெள்போல்‌, வந்து அடைந்தார்‌ - வந்து சேர்ந்‌ 
தார்கள்‌, எ-று. 


க - து. வீமராஜன்‌ கட்டளையினால்‌ தேவர்‌ கூட்டமும்‌, நாகர்‌ 
கூட்டமும்‌, வித்தியாதரர்‌ கூட்டமும்‌, அரசர்கூட்டமும்‌ வந்து சேர்ந்‌ 
தன என்பதாம்‌. 

தேனைவிட வண்டிற்கு இனிமைசெய்‌ அயிர்காப்பது வேறொரு 
பொரு ளில்லாமையால்‌ “தேன்வேட்‌ டிரைச்தெழு சரும்பின்‌” என்‌ 
ரேர்‌, உவமிக்சப்படும்‌ பொருட்கும்‌ இவ்வுரைகொள்க. விதர்ப்பர்‌ 
கோன்பணியால்‌ அடைக்சாரெனக்கூட்கெ. சேடி-விஞ்சையநலகம்‌, 
அது *(சேணிபுஞ்‌ சேடியும்‌ விஞ்சையர்‌ சேர்விடம்‌” (ஐந்தாவது - 
இடப்பெயர்த்தொகுதி) இசனாலறிக, அமரர்குழுவும்‌, உரகரும்‌, விஞ்‌ 
சையர்‌ கணமும்‌, மன்னரும்‌ என்னு மெழுவாய்கள்‌ அடைந்தார்‌ என்‌ 
னும்‌ வினைமுற்றுப்‌ பயனிலைகொண்டன. | சரும்பின்‌ வந்தடைந்தா 
செனலால்‌ உவமையணி. | (௬௮) 


| இதனால டுந்தீான்‌ ழதலிய நால்வரும்‌ வருதல்‌ 
சோலலப்படுகீன்‌ றது. | 
தொய்‌ அணர்த்‌ தருவி னறுநிழ லமர்ந்த குரைகழல்‌ 


விண்ணவர்க்‌ கராசுள்‌, செய்யகட்‌ கயவா யெொரமையே றுகை 
Ch; (ற a 


க்குக்‌ தென்றிசைக்‌ கடவுளுங்‌ கனலும்‌, வெய்யவான்‌ சிகைய 


செந்தழற்‌ இறையும்‌ விரிதிரைக்‌ கனைகடல்‌ வேக்து, கெய்‌ 
இடைத்‌ தொளிரு மள்ளிலை நெடுவே னிடதர்கோ அரு 
வொடு மடைந்தார்‌, 

இஸ்‌. கொய்‌ - பறிக்கின்ற, தணர்‌-பூங்கொத்துகளையுடைய, 
தருவின்‌ - ஜர்‌ சருவினுடைய, நறு நிழல்‌ - நறிய நீழவின்கண்ணே, 
அமர்ந்த - தட்ய, குரை - ஒலிக்கின்ற, கழல்‌ - வீரக்கழலையணிக் ௪, 
விண்ணவர்க்கு அரசும்‌ - சேவர்களுக்‌ கரசனாயெ இந்திரனும்‌, செய்ய 
சண்‌ - இவக்தகண்களையும்‌, கயவாய்‌ - பெரிய வாயையுமுடைய, 


எருமை ஏறு - எருமைச்கடாவை, உகைக்கும்‌ - செலுத்துகின்ற, 


தென்‌ திசை கடவுளும்‌ - தென்றிசைக்‌ கறைவனாஇய யமனும்‌, கன 
லும்‌ - சுடுகின்ற, வெய்ய - வெவ்விய, வான்‌ - மேலாய, சிகைய - 
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கெ: "மூர்தையுடைய, செம்‌ தழற்கு னன்ன கக வன்ன விரி | 
இரை - விரிகின்ற அலைகளையும்‌, கனை - ஒவியையுமுடைய, கடல்‌ தி 
வேச்தும்‌ - சமுத்திரராஜனாகய வருணனும்‌, கெய்‌ அடைத்து - உதி ' 
ரத்தைச் துடைத்த, ஒளிரும்‌ - விளங்குன்ற, அள்‌ இலை - மாமிசத்‌ 
தை யள்ளுகின்ற இலையையுடைய, நெ வேல்‌ - நெடிய வேலையு 
டைய, நிடதர்‌ கோன்‌ உருவொடும்‌ - நிடததேசத்தார்க்‌ க.ரசனாகய 
(சாக்கொண்ட) நளன து Ce அடைந்தார்‌ - உந்தார்கள்‌, க 


எ-று, 


க - து. இர்திரனும்‌, இயமனும்‌, அக்னிதேவனும்‌, வரண 


னும்‌ ஈளனுருக்கொண்ூ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


உருவகொண்‌ டடைந்தாரெனப்‌ பாடங்கொள்ளின்‌ முன்னே. 
அன்னவனுருவுதாய்ச யணிநகர்‌ மேயினாரென்றிருப்பதால்‌ கூ தியது 
கூ நலென்னும்‌ குற்றமாதலின்‌ உருவொடு மடைந்தாரெனப்‌ பாடங்‌ | 
கொண்டு முன்சொண்ட வருவோடும்‌ இப்பொழுதடைர்தாரெனப்‌ | 


பொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட த. ரெய்‌-நிண மெனினமமையும்‌. (௬௯) 


| இதுழத லைநீதுபாட்டால்‌ நளன்‌ சுயஃவர மஸ்டபத்துக்கதப்‌ 
புறப்படூசு சிறப்புச்‌ சொல்லப்படுகிறது. | 


மோட்டிளங்‌ கயவாய்‌ நெதிமருப்‌ பெருமை மூலை 3 
வழி யொழுகிய தீம்பால்‌, சேட்டிளங்‌ குருகின்‌ பார்ப்பின 
மருக்துஞ்‌ செழுவய னிடதர்கோன்‌ மருமான்‌, பாட்டிளஞ 
சுரும்பர்‌ பேட்டொடு முன்று பருமுகை விரிக்குறாண்‌ 
முல்லைச்‌, சூட்டணிற்‌ தம்பொற்‌ சுடர்முடி கவித்துத்‌ தொடு 


கழ னரலவிக்‌ தினனால்‌, 
இ-ள்‌. மோடு - உயர்வும்‌ ளெ - இளமையும்‌ பொருந்திய, 


கயவாய்‌ - பெரியவாயையும்‌, நெறி மருட்பு - நெறிச்த கொம்புகளையு - 
முடைய, எருமை - எருமைகளினுடைய, மூலை வழி-முலைவழியாக, 
ஒழுகிய - வந்ச; திம்பால்‌ - தித்திப்புப்பாலை, சேட்டிளம்‌ - மிகுந்த 
இளமைபொரும்‌ இய, குருகின்‌ - நாரைகளினுடைய, பார்ப்பு இனம்‌ - ' 
குஞ்சக்கூட்டங்கள்‌, அரும்‌ தும்‌ - உண்ணுகின்ற, செழுவயல்‌ - செழு ' 
மைபொருகந்திய வயல்கள்‌ சூழ்ந்த, நிடசர்கோன்‌ மருமான்‌ - நிடத ர 
சேசச்தார்க்‌ கரசனது மருமகனாகய ஈளமகாராசன்‌, பாட்டி - பாட்‌. 
மக்களை, இஎஞ்சுருர்பர்‌ - இளவண்டுகள்‌, பேட்டொடும்‌ - பெட்‌ 


டைகளுடன்‌, முரன்னு-பாடி, பரு முகை ஃ பரிய அரும்புகளை, விரிக்‌ 


கும்‌ - மலா தீககின்ற, நாள - புதிய, முல்லை சூட்டு அணிந்த-முல்லே 
மாலையை யணிந்த, அம்‌ - அழயெ, பொன்‌ - பொன்னாற்மெய்த, ' 
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சுடர்‌ முடி - கரணங்களையுடைய மகுடத்தை, ன்‌ - சபதம்‌ 
கொண்டு, தொடு - தொடுக்கின்ற, சழல்‌ - வீரக்கழலை, ஈரல-ஒவிக்க, 
வீக்னன்‌ - கட்டினான்‌, எ - அ. 








க-து, ஈளமஹாராஜன்‌ மணிருடி குடி வீரகண்டாமணி காலிற்‌ 
றரித்தான்‌ என்பதாம்‌, 
புல்லுகளை வயிறார மேய்5து நீருண்டு உடையவராற்‌ காக்கப்‌ 
பூசலால்‌ மூலைவழி தீம்பாலொழுகஇய வெருமை? என்றார்‌. பால்‌ 
பசவிய வபலெனக்‌ கொள்க. மருமான்‌-வழித்தொன்றல்‌, ௮௮ “மரு 
மான்‌ பிறங்கடையும்‌ பல்வழித்தோன்றல்‌?? (இவாகரம்‌-மக்கட்பெயர்‌ 
தீதொகுதி) இதலைறிக, மிடததேசததரசன்‌ வழியிற்றோன்றிய ஈள 
னெனக்கொள்க, (௭௦) 


கடற்மினு வென்னக்‌ குருதிகொப்‌ புளிக்குங்‌ கூற்‌ 
அடை வாண்பருங்‌ கசைத்துப்‌, பாற்றினஞ்‌ சுழல நிணப்‌ 
புலால்‌ கமழும்‌ பாயொளிப்‌ பரிதிவே லேக்தி, அாற்றிதழ்க்‌ 
கமல முகைமுறுல்‌ கவிழ நொறில்பரித்‌ தேரிளங்‌ கதிரோன்‌, 
றேற்றின னென்ன நிழலுமிம்‌ கொடிஞ்சிச்‌ சுடர்மணித்‌ 
தேர்மிசைப்‌ பொலிக்தான்‌, 


இ-ள்‌. கூற்றின்‌ நா என்ன - யமனுடைய நாவைப்போல்‌, 
குருதி கொப்புளிக்கும்‌ - உதிரத்தை யுமிழ்‌ ன்ற, குறு உடைவாள்‌ - 
குற்யெ சுரிசையை, மருங்கு அசைத்து  பக்கத்திற்‌ செருக, பாறு 
இனம்‌ - பருக்துக்‌ கூட்டங்கள்‌, சுழல - வட்டமிட, நிணம்‌ புலால்‌ - 
உதிரநாற்றம்‌, கமழும்‌ - நாஐனெற, பாய்‌ - பரவப்பெற்ற, ஒளி - காந்‌ 
தியையுடைய, பரிதி - சூரியன்போன்ற, வேல்‌ ஏந்தி - வேற்படை 
யைச்தாக்கி, நூறு இசழ்‌ - நூறிதழ்களையுடைய, கமலமுகை - தாம 
ரை யரும்புகள்‌, முறுக்கு அவிழ - கட்டவிழ, நொறில்‌ - வேகத்தை 
யுடைய, பரி - குதிரைகட்டிய, தேர்‌ - தேரையுடைய, இளங்கதி 
ரோன்‌ - பாலகுரியன்‌, தோற்றினன்‌ என்ன - உதயமானானென்று 
சொல்ல, நிழல்‌ உமிழ்‌-நிழலைக்‌ கொப்புளிக்கன்ற, கொழிஞ்சி - மேன்‌ 
மொட்டையுடைய, சுடர்‌ - நரணங்களையுடைய, மணி - ரத்நங்கள்‌ 
பதித, தேர்மிசை - தேறின்மேல்‌, (ஈளமகாராசன்‌) பொலிர்தான்‌ - 
தோன்றினான்‌, எ - று, 
ட க-து. நளமஹாராஜன்‌ குற்றடைவாள்‌ பக்கத்திற்‌ செருகி 
ெலாயுதம்‌ தாங்க்‌ சூரியனைப்போலத்‌ தேரிலேறினான்‌ என்பதாம்‌. 

யமன்‌ நாவினால்‌ அனேகமைக்‌ கொல்லும்படி சொல்லுதலால்‌ 
அக்கொலைத்தொழிலா லுண்டாகிய உதிரத்துக்கு அவனது நாவா 


410 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





ன. காரணமாசல்பற்றி அதுபோல்‌ “குருதி கொப்புளிக்கும்‌ உடை 
வாள்‌? என்றார்‌. நாவைப்போற்‌ சிவந்து அடி.பரந்து மூனை கூரிய 
தெனினும்‌ அமையும்‌. அன்றிக்‌ குருதி கொப்புளித்தலை உடைவா ' 
ரூக்கு விசேடணமாக்கி நாவென்னக்‌ குற்தடைவாளெனக்‌ கூட்‌ 
டின்‌ அத்துணைச்‌ சிறப்பின்றாம்‌. உணவளிப்பவரை உண்பவசெப்‌ 
போதுஞ்‌ சூழ்வராசலால்‌ அதுபோல்‌ தமக்கு விருந்தசெய்யும்‌ வேற்‌ 
படையைப்‌ பருந்துகள்‌ நீக்காமைடால்‌ “பாற்றினஞ சுழல நிணப்‌ பு 
லால்‌ கமழும்‌ வேல்‌” என்றார்‌. குரியனைக்கண்டு தாமரை மலர்தல்‌ 
போல்‌ ஈகளனைக்கண்டு மாதர்முகம்‌ மலர்ச்சிபெறதல்‌ கொள்க. ஈளன்‌ 
றேரிற்பொலிசலால்‌ £ தேரிளங்கதிரோன்‌ ரோற்றினனென்ன ” 
எனச்‌ குறியனை அவனுக்கு உவமையாக்‌இனார்‌. [இது உவமையணி, | 

இன்னகைத்‌ குவர்வா யிளமுலை மகளி ரெரிமணிப்‌ 
படியக மேக்கப்‌, பொன்னவிர்‌ இதலைப்‌ பொம்மல்வெம்‌ முலை 
யார்‌ பொழிததிர்ச்‌ சாமரை யிரட்ட, மின்னென நுடங்கு 
மருங்குலார்‌. மருங்கின்‌ வெள்ளடை யுதவினர்‌ செல்லத்‌, 
கென்வரைச்‌ சாந்து ந௬ானமென்‌ சேறும்‌ இசைதிசை காவ 
தங்‌ கமழ. 


இ-ள்‌. இன்‌ நகை - இனிய நகையையும்‌, துவர்‌ வாய்‌ - செவ்‌. 


வாயையும்‌, இள முலை - இளமைபொருந்திய ஸ்சனங்களையுமுடைய, . 


மகளிர்‌ - மாதர்கள்‌, எரி மணி-ஒளி விளங்குகின்ற மணிகளிழைத்ச, 
டடியகம்‌ ஏந்த - (தம்பலஃ)படிக்க மேந்திவர, பொன்‌ அவிர்‌ - பொன்‌ 
போல விளங்குனெற, இதலை - தேமலையுடைய, பெம்மல்‌-பொ 
லிவுபெற்ற, வெம்‌ முலையார்‌ - விருப்பத்தைத்‌ சருனெற முலைகளையு 
டைய மாதர்கள்‌, பொழி கதிர்‌ - இரணங்களை வீசுகின்ற, சாமரை 
இரட்ட - சரமரைவீவெர, மின்‌ என - மின்னல்போல்‌, நடக்கும்‌ - 
அசைகின்ற, மருங்குலார்‌ - இடையையுடைய மாதர்‌, மருங்கின்‌ - 
அருகிலி நம்‌ த, வெள்‌ தடை-தாம்பூலத்தை, உதவினர்‌ செல்ல-கொ 
இத்துக்கொண்டு வர, சென்வரை சாந்தும்‌ - தென்றிசையிலுள்ள 
போதியமலையிற்‌ பிறஈ்த சந்தனக்கட்டையாற்‌ சேர்க்கப்பட்ட சச்தன 
மும்‌, நானம்‌ பெல்‌ சேறும்‌-சத்தூரியினது மெல்லிய குழம்பும்‌, இரை 
திசை - எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌, காவதம்‌ - காததாரமளவும்‌, கமழ -. 
பரிமனிக்க, ௪ - று, 


க-து. அந்களமஹாராஜன்‌ கனதனங்களையுடைய லெபெண்‌. 
கள்‌ நவமணிகளிழைச்த சம்பலப்படிக்கங்க ளேந்சவும்‌, சலபெண்‌ 
கள்‌ சாமரைகள்‌ வீசவும்‌, சல பெண்கள்‌ பஞ்சவாசங்கள்‌ பொரும்‌ 
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திய பாக்கு வெற்றிலைகள்‌ மடிக்‌ துக்கொடுக்கவும்‌, சந்தனம்‌ சஸ்‌.தூரி 
தஇக்கெங்கும்‌ பரிமளிக்கவும்‌ என்பதாம்‌, 
நகை-பல்‌, புன்‌சிரிப்பெனினு மொக்கும்‌. தவர்‌-பவள முமாம்‌. 
மகளிர்‌, முலையார்‌, மருங்குலார்‌ எனப்‌ பன்மையாகக்‌ ௯ நினமையால்‌ 
நளன்‌ சச்இரவர்‌ச்தஇியாதலாலும்‌ செல்வமிகு இ.பாலும்‌ ஒரு சொழி 
லைப்‌ பலர்‌ செய்கனரென்க, “ஒருமொழி யொழிதன்‌ னினந்கொளற் 
குரித்சே?? (நன்னூல்‌-பொ துவியல்‌-௪) என்பதனால்‌ வெள்ளிலையெ 
னவ அுவர்ச்காய்‌, எண்ணம்‌ வாசக்சருபண்ட முசலியவங்‌ கொள்க, 
அவை “தகரம்‌ சக்கோலங்கோட்டஞ்‌ சாதிக்கா, யிலலங்க மேலங்‌ 
கச்சோல மாஞ்சிப்‌, பகரும்வாசந்‌ தருபண்டப்‌ பெயரே?? ( தவாகரம்‌- 
மரப்பெயர்த்‌ தொகுதி) இசனாலறிக. இட்பாட்டுமூதல்‌ மூன்ற பாட்‌ 
டுக்குளகமாய்‌ நளனென்னுந்‌ தோன்றாவெழுஉாய்‌ மூன்றாம்பாட்டிற்‌ 
புகுந்தானென்னும்‌ வினை முற்றப்‌ பயனிலைகொண்டு முடிக்க.து. (௪௨) 
குளிர்மதி பொருவ நிலவுசொப்‌ புளிக்ஞுங்‌ கொற்ற 
வெண்‌ கவிகைமே னிழற்ற, வளியினம்‌ படைக்குச்‌ தழை 
செவிப்‌ பரூஉத்தா ளரசுவா விருபுடை நெருங்க, முளமிமெ 
ன்‌ மலர்ததா டொழப்புகு மரசர்‌ முடி பொட முடிபொரு 
அகுத்த, வொளிகளர்‌ பசும்பொற்‌ அகள்பரம்‌ கவனி யும்பர்‌ 
தம்‌ பதியினிற்‌ சிறப்ப, 
இ-ள்‌. குளிர்‌ மதி பொருவ- குளிர்ச்சி பொரும்‌ திய சந்‌ திரணே 
யெப்ப, நிலவு கொப்புளிக்கும்‌ - பிரகாசத்தை யுமிழ்சின்ற, கொர்ற 
வெள்‌ கவிகை - வெண்‌ கொற்றக்குடை, மேல்‌ - பேலே, நிழற்ற - 
நிழலைச்‌ செய்ய, அளி இனம்‌ - வண்டினங்களை, புடைக்கும்‌ - ஓட்டி 
ன்ற, தழை செவி - தழைந்த காதுகளையும்‌, பஈத்தாள்‌ - பருத்த 
கால்களையுமுடைய, அரசு உவா - உத்தம யானைகள்‌, இரு புடை 
நெருங்க - இரண்டு பக்கத்திலும்‌ நெருங்கிவர, முளரி மெல்‌ மலர்‌ 
தாள்‌ -. தாமரையின்‌ மெல்லிய மலர்டோன்ற பாதங்களை, தொழ 
புகும்‌ - வணங்குசற்கு வருகின்ற, அரசர்‌ - அரசர்களுடைய, முடி, 
யொ முடி பொருது-மகுடக்களோடு மகுடங்கள்‌ சாக்கி, உகுச்த - 
உதிர்த்த, ஒளி தளர்‌ - ஒளி விளங்குகின்ற, பசு டொன்‌-டசிய பொ 
ன்னாலாதகிய, கள்‌ பார்து - தூளிசள்‌ பாவி, அவனி பூமீயான அ, 
உம்பர்தம்‌ பதியினில்‌ - தேவருலகம்போல்‌, இறப்ப - இறப்பை 


யுடைய, எ. று, 


க-து. வெண்குடை பிடிக்‌ வும்‌ யானைக ளிருமருங்கு செருக 


வும்‌ அரசர்கள்‌ வணங்கவும்‌ என்பதாம்‌, 


4/8 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


த்‌ ட்‌ றது ஏழு றப்பு சிலர்சோய்ர்‌ து பெண்க நகத்த 


விதத்‌ 








தாய்க்‌ காலாலுவ்‌ கையாலும்‌ வாலாலும்‌ கோட்டாலும்‌ பகையைக்‌ 
கொல்ல வல்லதாய்‌ ஏழுமுழ முயர்ந்து ஒன்பதுமுழ நீண்டு பதின்‌ 
மூன்றுமுழஞ் சுற்றளவுடையதாய்த்‌ தீயுமிழ்‌ சிறகணுஞ்‌ செம்பு ௧௫ 
முடைத்தாய்‌ முன்புயர்ச்‌ து பின்பணீர்‌ இருப்பசாம்‌, அது “சாலொரு 
நான்கும்‌ அதிக்சையும்‌ கோசமும்‌, வாலுறுப்‌ போடெழு மாகிலந்‌ 
தோய்ந்து, பாலுஞ்‌ சங்கும்‌ போலக்‌ காலுிர்‌, காலினு நான்ற வொ 
ருதனிக்‌ கையினும்‌, வாலினு மருப்பினுங்‌ கோறல்‌ வல்லதாய்ப்‌, பதி 
ன்ஞான்று முழச்சற்‌ றுடையதாகதி, யெமுமுழ முயர்ச்தொன்‌ பஅமுழ 
நீண்டு, இீயமிழ்‌ சிறுகணு ஐ செம்புகரு முடைத்தாய்‌, முன்புயர்ந்து 
பின்பணிந்ததாயி னவ்யானை, ௮ரசுவா வென்ன வறையவும்‌ படுமே?” 
(திவாகரம்‌ - பலபொருட்கூட்டத்‌ சொருபெயர்த்‌ தொகுதி) இசனா 
லறிக, (௪௯) 

உரவுநீர்தி தங்கக்‌ கடலுடைம்‌ தென்ன ப இ 
பல்லியந்‌ துவைப்ப, மருவலர்க்‌ சுடர்தக வொளிறுவாள்‌ விசய 
மாகத ரினிதினைத்‌ தெடுப்பத்‌, திருகுவெஞ்‌ சினத்த வரி 
சிலை யுழவர்‌ சேட்டிளம்‌ புலியெனச்‌ சூழ, வெரிபசும்‌ பொன்‌ 
செய்‌ மாடநீண்‌ மறுகி னிர்திர குமரனிற்‌ புகுந்தான்‌. 





இ -ன்‌., உரவு - ஒலியையுடைய, நீர்‌ - நீர்‌ நிறைந்த, தரங்கம்‌ ன 


அலை வீசுசன்ற, கடல்‌ உடைந்தென்ன-சமுத் திர முடைர்த தபோல்‌, 
ஒலி செழு - சத்தமிகுந்த, பல்‌ இயம்‌ துவைப்ப-நானாவித வாத்தியங்‌ 
கனை முழக்க, மருவலர்‌ - சத்துருக்களை, கடந்த - வென்ற, ஒளிறு - 
பிரகாசிக்கின்ற, வாள்‌ - வாட்படையின து, விசயம்‌ - (வீரமுதலிய) 
வெற்றியை, மாகதர்‌ - வந்தியகள்‌, இனிதின்‌ - இனிதாக, எச்க 
எ௫ப்ப- துதிசெய்ய, இருகு - மாறுபடுகின்ற, வெம்‌ சினத்த - வெவ்‌ 
விய கோபச்சையுடைய, ம்‌ சிலை - நெடிய வில்லேச்‌ இய, உழவர்‌ - 
காலாள்கள்‌, சேட்டு இளம்‌ புலி என - மிகுந்த இளமைபொருந்‌ திய 
புலிப்போ த்‌. துப்போல்‌, சூழ - சூழ்ந்‌ துவர, எறி-ஒளிவிடுஇன்ற, பசும்‌ . | 
பொன்‌ செய்‌ - பசிய பொன்னினாற்‌ செய்மப்பட்ட, மாடம்‌ - உபரி 
கைகளையுடைய, நீள்‌ மறுகில்‌ - நெடிய வீதியில்‌, இந்திர குமரனில்‌ - ! 
இர்‌ திரகுமரன்போல்‌, (ஈளமகாராசன்‌) புகுந்தான்‌-போயினான்‌, எ-று. 
க-து. பலவாசத்‌ இயங்கள்‌ முழங்கவும்‌, புகழ்வோர்‌ து. இசெய்ய 
வம்‌, சத்தவீ ரர்கள்‌ குழவுட, இராஜவீதியில்‌ இந்திரனைய்போல வம்‌ . 
தான்‌ என்பதாம்‌, 
கடலுடைசலின்‌ மிச்க வொலியின்றாதலால்‌ அதைப்‌ பல்வியத்‌ 
அக்‌ குவமையரக்தினார்‌, பகைவரைக்‌ கடத்தலின்‌ ம்ச்சவென்றி யின்‌ 








சுயம்வாப்படலம்‌, 41/9 








றென்பதற்கு “மருவலர்க்கடந்த வாள்விசயம? எனப்பட்டது. விரத 
கொ? பாய்பல்பற்றிச்‌ இலை யுழவர்க்குப்‌ புவி யுவமையாயின. இந்திர 
குமரன்‌ - இந்திரனாகிய குமரனாம்‌. அரசாட்சி, செல்வம்‌, போகம்‌ 
மக பக்கக்‌ குறைவில்லாமையால்‌ இக்‌ திரகுமரனை யுவமிக்கப்பட்‌ 
டது, [இது உவமையணி. | (எ) 


[இதுழநற்‌ பதினோறபாட்டூக்களால்‌ சுயம்வர மண்டபத்திற்தச்‌ 
சேல்கின்ற நளனைக்கண்ட மங்கையர்கள்தாம்‌ கோண்ட 
விரகத்தால்‌ வேறுவேறகக்‌ கூறுதல்‌ 
சோல்லப்படுகின்‌ றது.] 


அ/லங்குளைப்‌ புரவித்‌ தேர்மிசைப்‌ பொலிந்த வ இளங்‌ 
குமானை கோக்க, க யிருந்த நாகள டக 
ணங்சையர்‌ பலரும்வந்‌ தீண்டி, விலங்கிவில்‌ லுமிழு மொரு 
பெருஞ்‌ சேடி ந குமரானோ வெனபார்‌, பொல 
குழை மடவா ருளமபுகுக்‌ அருக்கும பூ புங்கணைக்‌ குமானோ 


வென்பார்‌. 


இ-ள்‌.” அலங்கு - அசைகின்ற, உளை - புதமயிரினையடைய, 
புரவி - குதுரை கட்டிய, தேர்மிசை - தேரின்மேல்‌, பொலி£த - 
விளக்கிய, அரசு இளங்குமரனை -நளமகாராஜனை , கோக்கி-பார்த்து, 
நலம்‌ குடியிருந்த - ரு நாகு இள வேய்‌ தோள்‌-யிகுந்த 
இளமையுள்ள ஞூங்கலையொச்த தோள்களையுடைய, நங்கையர்‌ பல 
ரும்‌ - மாதர்களனைவரும்‌, வந்து ஈண்டி - வந்து சேர்ந்து, விலக - 
சனித்சணியாச, வில்‌ உமிழும்‌ - ஒளியை வீசுனெற, ஒரு - ஒப்பற்ற, 
பேரு - பெரிய, சேடி - விஞ்சையருலகத்திருக்கன் ற, விஞ்சையர்‌ 
குமானோ என்பார்‌ - விஞ்சையர்‌ குமாரனோ வென்பார்கள்‌; பொலம்‌ 
குழை - பொற்குழைகளை யணிந்த, மடவார்‌ - மங்கையர்களூடைய௰, 
உளம்‌ புகுந்து - உள்ளத்தினுனழர் து, உருக்கும்‌ - (அதைக்‌) கரைக்‌ 
இன்ற, பூ கணை குமரனோ என்பார்‌ - மலரம்புகளையுடைய மன்‌ 
மதனோ வென்பார்கள்‌, எ-று. 


க-து. மாதர்கள்‌ பலரும்‌ தெர்மேல்வரும்‌ ஈளனைப்பார்த து வித்‌ 
7 . . . ட 3. ட்‌ ௫ ௬ . > 
தியாதரனே என்பார்கள்‌, மன்மசனோ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


பெண்களுக்கு வேண்டும்‌ நற்குண மனைத்தும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நீங்கா திருத்தலால்‌ ஈலங்குடியிருந்த? என்றார்‌. நங்கையர்‌ பலரும்‌ 
இவன்‌ செல்லுதல்‌ ஆரவாரத்சாற்‌ றெரிர்சன ரெனக்கொள்க. விஞ்‌ 


சையர்‌ குமரன்‌-விஞ்சைய':க்கரசன்‌. மடவாரறுளத்தை யருக்குசலால 


&80 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 











பூங்கணைக்‌ குமரனே? என்றார்‌. விலஙகயென்பதற்கு இருசோவிலங்‌? 
யென விகாரமாக்கினுமமையும்‌. | இது ஐய௨ணி,] (௪௫) 
வண்டுழா யலங்க றுயல்‌ல வரு கடத்தோண்‌ மணி ற 

வண்ணனோ வென்பார்‌, தெண்டிரைக்‌ கடல்வாய்ச்‌ சூர்முத 
றடிந்த சனவுவேற்‌ குமானோ வென்பார்‌, விண்டலத்‌ இயங்கு 
மந்திர மறந்து விழ்ந்திய லியக்கனோ வென்பார்‌, கெண்‌ 
டையர்‌ தடங்கண்‌ பெற்றபே தின்றே கிடைத்தனம்‌ யாமெ 
னக்‌ ளெப்பார்‌. 

இ-ள்‌.வண்‌ துழாய்‌ ௮லங்கல்‌-வளம்பெற்ற துளபமாலை, அயல்‌ 
வரு - அசைகின்ற, தடம்‌ சோள்‌-பரத்த தோள்களையுடைய, மணி 
நிற வண்ணனோ என்பார்‌ - ரீலரத்5 நிறத்சையொத்த நிறத்தை 
யுடைய நாரணனே வென்பார்கள்‌; தெள்‌ திரை கடல்வாய்‌ - செளி 
ந்த அலை மோதுகின்ற கடலிடத்தே, சூர்முதல்‌ தடிந்த- சூரபன்மனா 
இய முதல்வனைக்கொன்ற, சினவு வேல்‌ - கோபஞ்செய்ன்ற வேற்‌ 
படையையுடைய, குமரனோ என்டார்‌ - குமாரக்கடவளோ வென்‌ 
பார்கள்‌; விண்டலத்து இயவகும-ஆகாயத் திற்‌ சஞ்சரித்தற்குமிய, மச்‌ 
தரம்‌ - மந்திரத்தை, மறந்து - மறந்துவிட்டு, வீழ்க்து - பூமியில்‌ 
விழ்ந்து, இயல்‌ - பொருந்திய, இயக்கனோ. என்பார்‌ - இயக்கனோ 
வென்பார்கள்‌; கெண்டை அம்‌ சடம்‌ கண்‌-சேலையொச்‌ சழயெ விசா 
லம்பொருக்‌ இப கண்க, பெற்ற பேறு - பெற்றுக்கொண்ட பேற்‌ 
றை, இன்றே - இப்பொழுதே, யாம்‌ - நாம்‌, இடைச்சனம்‌ என - 
பெற்றனமென்று, ளெப்டார்‌ - சொல்வார்கள்‌, ௭ - று. 

க-து. விஷ்ணுவோ என்பார்கள்‌, சுப்பிர மணியனோ என்பார்‌ 
கள்‌, இபச்கனோ என்பார்கள்‌, கண்கள்‌ பெற்றதற்குச்‌ காட்சிப்பேற்‌ 
றைப்‌ பெற்றோம்‌ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

இங்ஙனஞ சொல்லிய தேர்க ளழகையொத்த அழகும்‌ அவர்‌ 
செய்கையையொத்த செய்கையும்‌ ஈளனுக்கிருச்தலால்‌ இவ்வாறுகூறி 
ஞர்‌. கண்களுக்குப்‌ பேராவது அழகுள்ள ஒரு பொருளைக்‌ காண்ட ்‌ 
லாம்‌. [இது ஐயவணி. | (௭௬) 

ஈஈர்க்கிைடை புகாம லடி.பரர்‌ தொங்கு மேரிள வனமு | 
லைக்‌ அவர்வாய்த்‌, தாக்கணங்‌ கணையார்‌ நாணமு மடஞ்‌ ] 
சங்கமுங்‌ கலையுமுண்‌ ணிறையும்‌, போக்கினர்‌ புலம்பிக்‌ கண்‌ 
கவா வனப்பிற்‌ புரவலன்‌ றடம்புயம்‌ புல்லு, மேக்கற வதனா. 


ம்‌ த . (ட ௪ ப்‌ ப்‌ ௫ ௪ . 
அள்சாம்விட்‌ டசனலு மின்னுயிர்‌ தாங்கனர்‌ யெலிவார்‌, 
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இ-ள்‌. ஈர்க்கு இடைபுகாமல்‌-இடையிலீர்க்கு நழைதற்கிடமில்‌ 
லாமல்‌, அடிபரந்து ஒங்கும்‌-அடிபரந் தோங்கிய, ஏர்‌ இளவன முலை 
அழகும்‌ இளமையும்‌ சந்தனக்‌ கோலமும்‌ பொருந்திய ஸ்தனங்‌ 
களையும்‌, துவர்‌ வாய்‌ - செவ்வாயையுமுடைய, தாக்கு ௮ணங்கு 
அனையார்‌ - இலக்குமியையொத்த மடவார்கள்‌, காணமும்‌ - நாண 
தசையும்‌, மடனும்‌ - மடமையையும்‌, சங்கமும்‌ - வளையையும்‌, 
கலையும்‌ - ஆடையையும்‌, உள்‌ நிறையும்‌ - உள்ளே யிருக்னெற கற்‌ 
பையும்‌, போக்கினர்‌ - ஒழித்தவராடி, புலம்பி - இரவி, கண்‌ - கண்‌ 
களின்‌ பார்வையை, கவர்‌ - தன்னிடத்தே யிழுத்கக்கொள்நின்ற, 
வனப்பின்‌ - 2 ழகையுடைய, புரவலன்‌-ஈளமகா.ராஜனுடைய, தடம்‌ - 
பருத்த, புயம்‌ - தோள்களை, புல்லும்‌ - சமுவேண்டுமென்னும்‌, 
ஏக்கறவதனால்‌ - ஏக்கச்‌ தினால்‌, உள்ளம்‌ விட்டு அகலும்‌ - மனச்தை 
விட்டு நீங்கும்‌, இன்‌ உயிர்‌ - இனிய உயிரை, தாம்இினர்‌ - சுமர்தவ 
ராடி, மெலிவார்‌ - வாடுவார்கள்‌, ௪ - று, 

௧- த. இலக்குமிக்கொப்பான பெண்கள்‌ நாணம்‌ மடம்‌ வளை 
கள்‌ ஆடை கற்பு இவை யிழர்தவர்களாய்‌ ஈளனைக்‌ கூடும்‌ ஆசையா 
லுயிர்வைத்திறாக்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

போக்நினர்‌ தாங்கினர்‌ என்பன முற்றெச்சங்கள்‌, சாண முத 
லிய வைக்தும்‌ போக்க மாதர்‌ ஈளனைத்‌ தழுவல்‌ வேண்‌ மென்ற 
ஆசையினால்‌ அகத்தைவிட்டு நீக்கு முயிரைத்தாக்டி வருந்தியிருர்த 
னரென்க, (௭௭) 

[ இது நாகமங்கையர்‌ சோலலியது | 
டாட்டளி துதைந்து பருமுகை யவிழ்க்கும்‌ பைந்தூ 
ணர்த்‌ தெரியல்சூழ்‌ கூந்தற்‌, சூட்டுடையுச்சி நாகமங்‌ கையர்‌ 
தர்‌ துணைமுலை பசப்பவற்‌ செய்தி, வாட்டிறற்‌ குரிசில்‌ செயி 
ரற விளங்கும்‌ வனப்பெலாம்‌ வந்திய ருரைப்பக்‌, சேட்டகண்‌ 
கண்டு களிப்புற ரோக்கக்‌ இடைதக்ததெக்‌ தவமெனக்‌ கிளப்‌ 
பார்‌, 

இ-ள்‌. பாடு அளி - இசையைப்‌ பாடூகின்ற வண்டுகள்‌, ததை 
ந்து - நெருக்‌௫, பரு முகை - பெரிய அரும்புகளை, அவிழ்க்கும்‌-விரிம்‌ 
இன்ற, பைந்துணர்‌ - பூய பூங்கொத்துக்களாற்‌ செய்த, தெரியல்‌ 
சூழ்‌ - மாலை சுற்றிய, கூந்தல்‌-தளகபாரத்தையும்‌, சூடு உடை ௨௪9- 
உச்சிக்கொண்டையையு முடைய, நாக மக்கையர்‌-நாகலோகத்து மா 
தர்‌, தம்‌ - தம்முடைய, துணை முலை-இரண்டு ஸ்‌ சனங்களும்‌, பசப்ப- 
வேறுபட்ட மிறத்சையடைய்‌, வந்து எய்‌ வந்துசேர்ந்த, வாள்‌ திறல்‌ 
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குரிசில்‌ - நளமகாராசன ௮, செயிர்‌: அற - குற்றயில்லாமல்‌, விளல்‌ 
கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, வனப்பு எலாம்‌ - அழகனைத்தையும்‌, வந்தியர்‌ 
உரைப்ப - புகழ்வோர்கள்‌ சொல்ல, கேட்ட - கேள்வியுற்ற, கண்‌ - 
கண்களானலை, கண்டு - பார்த்து, களிப்பு உற - களிப்பையடைய, 
கோக்க, இடைத்தத - பார்ச்கக்கிடைத்தத, எத்தவம்‌ என-எப்பொ 
முது செய்த சவமமன்று, செப்பார்‌ - சொல்லுவார்கள்‌, எ - று, 
க. து. ஈளனுடைய அழகைப்‌ புகழ்வோராற்‌ கேள்விப்பட்ட 
கண்களாயெ செவிகளே இன்று நீங்கள்‌ நளனைக்‌ காணப்பெற்றது 
எக்சாலஞ செய்தசவமோ என்றார்கள்‌ நாகமங்கையர்கள்‌ என்பதாம்‌. 
.. நளனுடைய அழகை வந்தியராற்‌ கேள்விப்பட்ட கண்களே இப்‌ 
பொழுது காணக்கிடைத்தது எப்பொழுது செய்த சவமென நாகமங்‌ 
கையர்‌ சண்ணையே செவியாகக்‌ கொண்டமையால்‌ இருவகை யின்ப 
மும்‌ ஒருகாலத்து ஒன்றனால பெற்றமையால்‌ வியந்து இவ்வாறு கூறி 
னாரென்க. நாகமங்கையர்க்குக்‌ கண்ணே செவியென்பது, “(பணியே 
கட்செவி பாம்பெனப்படுமே?? (திவாகரம்‌ - விலங்கன்பெயர்ச்தொ 
குதி), “பரிசமுருக்‌ காண்டல்‌ பகர்கேள்வி யோர்பான்‌, மருவுமணிப்‌ 
பூணினான்‌ வந்தான்‌?” (வண்டுவிடுகு த) இவற்றாலறிக. (௭௮) 
[இத அரமங்கையர்‌ சோலலியது. | 


அமைத்தட மென்றே எரம்பையர்‌ திதலை யணிந்த 
பொற்‌ றடமுலைப்‌ பாரஞ்‌, சுமக்கலா தொல்கி அழைமருங்‌ 
கொகுயத்‌ அகிற்கொடி மறுகின்வச்‌ தெய்திச்‌, சமா த்தலை யட 
ன்றே ராருயிர்‌ பருகுக்‌ தாமவேற்‌ குரிசிலை நோக்கி, யிமைப்‌ 
பிலா நாட்டம்‌. பெற்றபே நின்றே யெய்தின மென மகழ்ந்‌ 


திசைப்பார்‌, 


இ-ள்‌. அமை-மூக்கிலையொகத்த, சடம்‌-பருத்ச, மெல்‌ சோள்‌ 
அரம்பையர்‌ - மெல்லிய தோள்களையுடைய அரமங்கையர்கள்‌, திதலை 
அணிந்த - தேமலை யணிர்த, பொன்‌ - அழகிய, தடம்‌-பருத்த, முலை 
பாரம்‌ “ முலைகளினுடைய சுமையை, சுமக்கலாது - பொறுக்க 
மாட்டாமல்‌, ஒல்கி - துவண்டு, நுழை - அட்பமாய, மருங்கு -.இ 
டையானது, ஒரிய - வருந்ச, துல்‌ கொடி - வஸ்‌ இரக்கொடிகளையு 
டைய, மறகின்‌ - வீதியிலே; வந்து எய்‌தி- வந்து சேர்ந்து, சமர்‌ 
தலை - யுத்தகளத்தில்‌, உடன்ஜோர்‌ - பொருதவர்களுடைய, ஆர்‌ - 
நிறைந்த, உயிர்‌ - ஆவியை, பருகும்‌ - உண்கின்ற, தாமம்‌ - வெற்றி 


மாலை தரித்த; வேல்‌ - வேற்படையையுடைய, குறிசிலை - ஈளமகாரா 


க்ப்‌ இன்ஞ்‌ 51 வப ப 
ஈத sm த 11 ௯ 


அருகாக வல்‌ ல்க 


வணிக பட்‌ 
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ஜனை, நோச்கி - பார்த்து, இமைப்பிலா நாட்டம்‌- இமையாவிழிகளை, 
பெற்ற பேற - அடைந்த பேர்ரை, இன்றே - இப்பொழுதே, “எய்‌ 
இனம்‌ என - ந சன று! மகிழ்ந்து - மகிழ்ச்சி யடைக்து) 
இசைப்டார்‌ - சொல்லுவார்கள்‌, எ-று, 


க - து. அரம்பையர்கள்‌ ஈளனைப்‌ பார்த்து இமையாக்‌ கண்கள்‌ 


பெற்றதற்குப்பேறு இன்றே பெற்றோம்‌ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


முலைப்பா ரஞ்‌ சுமச்கக்கூடா இருந்தும்‌ அண்ணிய இடை வருந்த 
அரம்டைய ரெய்தியது தாம்‌ எப்பொழுதங்‌ கேள்விப்பட்டும்‌ அறியா 
த அழகு இவனிடத்‌ தஇிருத்தலாலென்க. இந்திரன்‌ முதலிய சேவரிட 
தீது மில்லாது இவனிடத்தள்ள அழகைக்கண்டு இமையா விழிகள்‌ 
டெற்றபேற்றை யடைந்தன மென்றாரென்க, (௭௯) 
கலைவலா னெஞ்டிற்‌ காதன்மீ தூர்ரீது கடிமணம்‌ குதி 
தீதிவண்‌ புகுதப்‌, புலவுநா றழல்வேல்‌ விதர்ப்பர்‌கொன்‌ மட. 
ந்தை புரிந்ததெத்‌ தவமெனப்‌ புகல்வா, ரிலைகுலாம்‌ பைம்பூ 
ணரசிளங்‌ குமர ரெண்ணிலர்‌ விரும்பிமே விடினுஞ்‌, சிலைவ 
லாற்‌ கன ஜிச்‌ செழுமலர்த்‌ தெரியல்‌ சேயிழை புனையுமேர்‌ 


வென்பார்‌,. 


இ-ள்‌. கலைவலான்‌ - கலைகளில்‌ வல்லவனாகய நளமகா ராஜனா 
னவன்‌, நெஞ்சில்‌ - மனத்தில்‌, காதல்‌ - ஆசை, மீதூர்ந்து - அதிகரி 
தீது, கடிமணம்‌ குறித்து - விவாகத்தைக்குறித்து, இவண்‌ - இந்நக 
ரில்‌, புகுத - வருதற்கு, புலவு நாறு - புலானாற்ற நாறுகின்ற, அழல்‌ 
வேல்‌ - தியையொத்த வேற்படையையுடைய, விதர்ப்பர்கோன்‌-விம்‌ 
ராசனுடைய, மடந்தை - பெண்ணாஇய தமயச்‌ தியானவள்‌, புரிந்தது 
செய்தது, எத்தவம்‌ என - என்ன தவமென்று, புகல்வார்‌-சொல்லு 
வார்கள்‌; இலை குலாம்‌-இலை விளங்குகின்ற, பைம்பூண்‌ - பசிய ஆப 
ரணங்களையுடைய, அரசு இளம்‌ குமரர்‌ இராஜகுமாரர்கள்‌, எண்ணி 
லர்‌-அளவற்றபேர்‌, விரும்பி - இச்சத்து, மேவீடிலும்‌ - வந்சாலும்‌, 
இலைவலாற்கு அன்றி - விற்றொழிவில்‌ வல்லவனாடிய இவ்வரசனுக்கா 
அல்லாமல்‌, செழு மலர்‌ தெரியல்‌ - செழுமைபொருந்இய மலர்மாலை 
யை, சேயிழை. - தமயச்‌தியானவள்‌, புனையுமோ என்பார்‌ - சூட்டு 
வாளோ வென்பார்கள்‌, எ-று. , 

க-து. ஈளன்‌ வருதற்குத்‌ தமயந்தி எனனதவஞ்‌  செங்காலேோ்‌ 
என்பார்கள்‌, தமயந்தி ஈளனுக்கன்றி மற்றை மய வனத்து மா லையிரி 
வாளோ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, தகம்‌ 
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£விதர்ப்பர்கோன மடந்தை புரிந்ததெத்தவம்‌? எனலால்‌ இப்படி 
ப்பட்ட அழகுள்ள புருடனை மாலையிட தாழும்‌ அத்தவஞ செய்ய 
லாமென்பது கருத்து. இக்களன்‌ குணம்‌ மற்ற அரசர்களுக்கில்லா , 
மையால்‌ தமயந்தி மாலைசூட்ட மாட்டாளென்ளுர்‌. (௮௦) 


இரைக்கட லுடுத்த மாநில நிழற்றுக்‌ திங்களங்‌ கவிகை 

மன்‌ னவரு,மருக்கமழ்‌ தருவினழஎஃவீத திருக்கும்‌ வானவர்‌ 
தொகுதியும்‌ வருகென, நரத்தமுண்‌ டொளிரு மள்ளிலை 
நெடுவே லரசர்கோ னழைத்தது குழைக்கும்‌, கருப்புவில்‌ 
லொழித்க காமனே யனையான்‌ கவினலங்‌ காட்தெற்‌ கென்‌ 
பார்‌, 

இ-ள்‌. திரை - அலைகளையுடைய, கடல்‌ - கடலை, உடுத்த - 
ஆடையாகத்சரித்த, மா - பெரிய, நிலம்‌ - பூ.மிதேவிக்கு, நிழற்றும்‌ - 
நிழலைச்‌ செய்கின்ற, திங்கள்‌ கவிகை மன்னவரும்‌ - சச்‌ திரவட்டக்கு 
டையையுடைய அரசர்களும்‌, மரு கமழ்‌-வாசங்‌ கமழ்கின்ற, தருவின்‌ 
நீழல்‌ - ஐர்தருவினீழவில்‌, வீற்றிருக்கும்‌ - அரசிருக்கின்ற, வானவர்‌ 
தொகுதியும்‌ - தேவர்‌ கூட்டமும்‌, வருக என்று - வரக்கடவீரென்று, 
அரத்தம்‌ உண்டு-உதிரத்தைப்புசித்‌ த, ஒளிரும்‌ - விளங்குகின்ற, அள்‌ 
இலை - மாமிசத்தை அள்ளிக்கொள் ன்ற இலையையுடைய, கெடு 
வேல்‌ - நெடிய வேற்படையையுடைய, அரசர்கோன்‌ - ராஜாதிராஜ 
னாகிய வீமராஜன்‌, அழைத்தது - அழைப்பிச்தது, குழைக்கும்‌ - வளை 
க்கப்பெற்ற, கருப்பு வில்‌ ஒழித்த - கருப்புவில்லை நீக்கிய, காமனே 
அனையான்‌ - மன்ம,சனையொத்த நளனுடைய, கவின்‌ ஈலம்‌ - அழக 
னலத்தை, காட்தெற்கு என்பார்‌ - காண்பித்தற்‌ கென்று சொல்வார்‌ 
மீள்‌; எ-று, 

க - து, வீமன்‌ அரசரையுந்‌ தேவரையும்‌ அழைப்பித்சது களன 
ழகைக்காட்ட வெனபார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
சுயம்வரமென்‌ ற ஒன்றைக்குறித்து வீமன்‌ தேவர்‌ முதலிடவ 
ரைத்‌ சன்னகரில்‌ அழைப்பிச் தது நளமகாராசனது மிகுந்த அ௮ழவ.கக்‌ 
காட்டற்காம்‌. அதிலே அவனுக்கு அவரசியமெனனேனில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்டவன்‌ தன்‌ மருகனாதல்‌ பற்றிட்போலும்‌, (௮௧) 
மண்ணள வன்றிம்‌ மன்னவன்‌ தநிணிதோண்‌ மணி 
கைப்‌ பணப்பென மகிழ்வார்‌, சண்ணள வன்று காவல 
னகலங்‌ காண்பதற்‌ கெனமனம்‌ கலுழ்வார்‌, பண்ணள வன்‌ 
மே யமிர்‌தினிற்‌ றேனிற்‌ பாசனிற்‌ பழுத்த்வம்‌ தீஞ்சொல்‌, 
பெண்ணள வன்‌ றே யாணவா வுறுமிப்‌ பேரெழி லென்‌.நு 
பே அறுவார்‌. 
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இ-ள்‌. மண்‌ அளவு அன்று-பூமியை மாத்திரம்‌ ஆளும்‌ அளவு 
டைய தன்றாகும்‌, இம்மன்னவன்‌-இ௦ஃவரசனுடைய, திணி தோள்‌ 4 
வலிமைபொருந்‌ திய தோளாதிய, மணி - அழயெ, வரை பணைப்பு 
என - மலையினுடைய பருமனென்று, மகிழ்வார்‌-மநிழ்ச்ியடைவா 
ர்கள்‌; கண்‌ அளவு அன்று - கண்களாலெட்மெ ௮அளவன்றாகும்‌, காவ 
லன - அரசனுடைய, அகலம்‌ - மார்பு, காண்பதற்கு என - பார்ப்பதி. 
ற்கென்று, மனம்‌ - மனமானது, கலுழ்வார்‌ - கலங்குவார்கள்‌; பண்‌ 
அளவு அன்று-பண்களினுடைய அளவன்றாகும்‌, அமிர்‌ தினில்‌-அமி 
ர்சம்போலும்‌, தேனில்‌ - தேன்போலும்‌, பாகினில்‌ - பாகுபோலும்‌, 
பழுத்த - (சுவை) முதிர்க்த, அம்‌ - அழயெ, இஞ்சொல்‌ - மதுரம்‌ 
பொருந்திய சொல்லென்பார்கள்‌; பெண்‌ அளவு அன்று - பெண்கள்‌ 
மாச்திரமயம்கும்‌ அளவின தன்றாகும்‌, ஆண்‌ அவாவுறும்‌ - ஆண்மக்க 
ளும்விரும்பும்‌, இப்பேர்‌ எழில்‌ என்று - இப்பெரிய அழசென்று 
பேதுறுவார்‌ - அறிவு மயங்குவார்கள்‌, ௭ - று, 

க-து, நளனது தொளையு மார்பையுங்கண்டு மயங்குவார்கள்‌ 
என்பசாம்‌. 

திரிலோகச்தையும்‌ ஆள தத்தக்க புயவலிமை இவனுக்கிரு,த்சலால்‌ 
தொளுக்குத்‌ “திணி என்னும்‌ அடை கொபிக்கப்பட்ட து. இவன்‌ 
மார்பு பார்த்தற்கெட்டாமற்‌ கண்ணளவினும்‌ பரந்திருந்சதென்க. 
பண்ணென்பது பாலை - குறிஞ் - மருதம்‌ - செவ்வழி என நான்கு 
வகைப்படும்‌, இவன்‌ மொழி அவற்திலு மிக்கிருத்தலால்‌ “அயிர்தி 
னிற்‌ றேணிற்‌ பாடுணிற்‌ பழுத்தவம்‌ திஞ்சொல்‌' என்றார்‌. ஆணவா 
வுறுகல்‌ யாமும்பெண்‌ பிறப்‌ பெடுத்‌ இருந்தோமானால்‌ இப்படிப்பட்ட 
அழகுள்ள புருடனைச்‌ சேரலாமென்று விரும்புதலாம்‌, (௮௨) 

கருணையங்‌ கடல்வாய்‌ மடைதிறர்‌ தொழுகுங்‌ கண்க 

ளூற்‌ கதிர்மதி முகமு, முருகுகொப்‌ புளிக்குஞ்‌ செழுமலர்‌ கீ 
தொடைகாழ்‌ முழவுறழ்‌ தஇணிதடக்‌ தோளும்‌, பருகுவ 
போல சகோக்குவா னோற்ற படைநெடுங்‌ கண்கள்‌ போன்‌ 


முலைகா, ளரு வரை யகல மின்புறத்‌ தீளைப்ப வருந்தவம்‌ புரிந்‌ 
தலீ டான்பார்‌. 


இ-ஸ்‌. கரணை அம்‌ கடல்‌ வாய்‌-அரளாகிய அழதிய கடலிலு 
ள்ள, மடை திறந்து ஒழுகும-மடை இறந்துவருஇன்ற, கண்களும்‌ - 
நேத்திரங்களையும்‌, கதிர்‌ மதி முகமும்‌-மரணங்களையுடைய சந்திரன்‌ 
போன்ற முகதீமையும்‌, முருகு கொப்புளிக்கும்‌ - தேனையுமிழ்ன்ற, 
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செழு மலர்‌ தொடை தாழ்‌-செழுமையுள்ள மலர்மாலை. தாழதின்ற, 
மூழ்வு உறழ-ம்த்தளத்தையொத்த, திணி-வலிமைபொருந்திய, தடம்‌ 
தோளும்‌ “ பருத்த புயங்களையும்‌, பருகுவ போல - உண்பனபோல, 
நோக்குவான்‌ - பார்க்கும்படி, நோற்ற - தவஞ்செய்ச, படை - வாட்‌ 
படையையொத்த, நெடு கண்கள்‌ போல - நெடிய கண்களைப்போல, 
நமூலைகாள்‌ - ஸ்சனங்களே, அரு வரை-அரிய மலையையொத்த, ௮௪ 
லம்‌-(இர்களன்‌) மார்பை, இன்பு உற - இன்பமிக, திளைப்ப-அழுந்‌ 
சத சழுவுதற்கு, ௮௬ தவம்‌ - செய்தற்கரிய தவத்தை, புரிந்‌ இிலீர்‌ - 
செய்தீரில்லை, என்பார்‌ - என்பார்கள்‌, எ-று. 
ட்௩ ௧ து. நளனுடைய கண்களையு முகத்தையும்‌ சோள்களையும்‌ 
பார்க்கத்‌ சவம்பண்ணிய கண்களைப்போல கனதனங்களே அவன்‌ மார்‌ 
பைத்தழமுவத்‌ தவம்பண்ணிலீர்‌ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

முலைகாள்‌ ! அரசனுடைய பல அவயவங்களை நோக்கிக்‌ களிக்‌ 
குர்‌ சவஞ்செய்யப்‌ பெற்ற கண்கள்‌ போல்‌ அவன்‌ மார்பைமாத்திர 
மேனும்‌ பொருந்தும்டடியான அருந்தவம்‌ நீக்கல்‌ செய்திலீ ரென்றார்‌. 
இதனால்‌ சவஞ்செய்தவர்‌ வேண்டியவை யடைவரென்பது கருத்து. 
அது “வேண்டிய வேண்டியாங கெய்தலாற்‌ செய்தவ, மீண்டு முய 
லப்‌ ட்டும்‌?” (இரு௨ள்ளுவ- சீவம்‌-டு) இதனாற்‌ காண்க. (௮௩) 

பணிமுடிக்‌ கடந்த பார்பொது நீக்கிப்‌ பரித்திடு மர 

ங்‌ குமரன்‌, மணியெழு வனைய மல்லல்‌ திணிதோள்‌ வனப்‌ 
பெலாங்‌ கண்கெண்‌ வெப்ப, விணர்விரி பசுக்தார்‌ அயல்வரத்‌ 
தொடுத்த. வெரிமணிக்‌ கொடிஞ்சியக்‌ தேர்கொண்‌, டணி 
கெழு மறுகன்‌ மெல்லெனச்‌ செல்கென்‌ றலங்குளைப்‌ கல்‌ 
யைத்‌ தொழுவார்‌. 


இ-ள்‌. பணி முடி டெர்த-ஆ திசேடன்‌ றலைமேலிரும்‌ ச, பார்‌ - 
பூமியை, பொது நீக்டு - பலவரசர்க்கும்‌ பொதுமையா யிருப்பசை 
நீக்கி, பரித்திடும்‌ - (முழுவதுர்‌ தானொரு௨னே) சுமக்கின்ற, அரசு 
இளங்குமரன்‌ - இளவாசனாகிய ஈளனுடைய, மணி எழு அனைய- 
- மணித்தாணை யொச்த, மல்லல்‌ - வளப்டம்‌ பொராந்திய, அம்‌ - அழ 
இய, திணி தோள்‌ - வலிமைபெற்ற தோள்களிலுடைய, வனப்பு 
எலாம்‌ - அழகனைத்சையும்‌, கண்டு எண்டு - கோக்கு நொகடி, உவ 
ப்ப - மஇிழ்ச்யெடைய, இணர்‌ விரி - பூங்கொத்துகள்‌ விமிந்ச, பசுந்‌ 
தார்‌ - பசியமலர்மாலை, தயல்வர- அசைய, தொடுத்த - கட்டப்‌ 
“பெற்ற, எறி மணி - ஒளியையுடைய மணிகள்பஇத்த, கொடிஞ்சி 
அம்‌ தேர்‌ கொண்டு - மேன்மொட்டையுடைய சேரைக்கொண்டு 
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அணி கெழு  மறதில்‌ - அழகுபொருர்திய விதியில்‌, மெல்லென 
செல்க என்று-மெள்ளப்போகென்று, அலங்கு -அசைஇன்ற, உளை ஃ 
புறமயிர்களையுடைய, புரவியை. 'குதிரையை, தொழுவார்‌ - க 


வார்கள, ஏறு. 


க - து. நளனழைகைச்‌ கண்டு மழெத்‌ தேரிற்‌ கட்டிய டின்‌ 
களை மெல்லச்‌ செல்கென்று சொழுவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


கிடையாது டைத்த ஈளமகாராசனுடைய அழகைப்‌ பார்த்த 
மங்கையர்‌ இன்னுஞ்‌ சிறிதபொழுது பார்ச்தற்கு இடையு।றாகத்‌ தே 
ரைவிரைவிற்‌ கொண்டு போசலாலே சம்மாற்‌ ரெொழப்படுதற்குரிய 
தீல்லசரடஇிய விலங்கின்‌ பிறப்புடைய குதிரையையும்‌ வணங்கினார்க 
ளென்பசாம்‌. இசனால்‌ ஒருவ ரக்குத்‌ தன்னன்பு தெரிவித்தற்கு வண 
-க்கம்போல மற்றொன்றில்லை யென்பது கருத்து, (௮௪) 


ட தனை 


வேலென மிளிர்க்து குமிழ்மிசை மறிந்து. வேனிலாத 
கரசிய லளித்துச்‌, சேலெனப்‌ பிறழ்ந்த குழையெதா்‌ நடந்து 
செவ்வரி பரந்துமை தோய்ந்து, காலனிற்‌ சினவிக்‌ கொலைத்‌ 
தொழில்‌ புரியுங்‌ கருக்தடம்‌ கண்ணினார்‌ தமஅ, மாலுற விடு 
தீத மனத்தினுங்‌ கடிதோ வாவுமான்‌ றேரெனத்‌ தொடர்‌ 
வார்‌. 

இ-ள்‌. வேல்‌ என - வேற்படைபோல்‌, மினிர்ந்து - விளக௫, 
குமிழ்‌. மிசை - குமிழம்பூலினை யொத்த மூக்கன்மேற்‌ பக்கத்தில்‌, மறி 
ந்து - தடைபட்டு, லேனிலாற்கு - மன்மானுக்கு, அரசியல்‌ அளித்‌ அஃ 
அரசா.ட்சயைக்கொடுச்து, சேல்‌ என-கெண்டைபோல, பிறழ்ந்து - 
ஒளிசெய்த, குழை - குழையெனப்‌ படுஇன்ற காதணிக்கு, எதிர்‌ - 
மூன்பாக, கடந்து - சென்று, செவ்வரி - சிவந்த ரேகைகள்‌, பரந்து - 
பரவப்பெற்று, மை - அஞ்சனத்திலே, தோய்ர்து - அமிழந்தி, கால 
னில்‌ - யமன்போல்‌, சனவி - கோபித்த, கொலை தொழில்‌-கொல்‌ 
லுந்சொழிலை, புரியும்‌ - செய்கின்ற, ௧௫ தடம்‌ கண்ணினார்‌-கரிய 
விசாலம்பொருந்திய கண்களையுடைய மாதர்கள்‌, கமது- தம்முடைய, 
மால்‌ உற - மயக்கம்பொருந்த, விடுத்த-அனுப்பப்‌ பட்ட, மனத்தினும்‌- 
மனத்தைக்காட்டிலும்‌, கடிதோ - கடமையை யுடையசோ, வாவும்‌ - 
தாவதின்ற, மான்‌ - குதுரைகட்டிய, சேர்‌ என-தேரென்று, தொடர்‌ 
வார்‌ - அத்தேரின்‌ பின்‌ செல்லுவார்கள்‌, எ-று, 
க.- து. பெண்கள்‌ விடுத்த மனவேகத்தைப்‌ பார்க்கிலும்‌ தேர்‌ 
அதிகவேக முடையதென்று தொடருவார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


489 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
வேணிலாற்‌ கரசிய லளித்தலாவ து இவள்‌ சடைக்கண்‌ பார்வை 
களானவை இரிலோகச்‌ தரசரையும்‌ விரகங்கொண்டு வருந்தச்செய்து 
மன்மசனுடைய தொழிலை விரத தியாக்குசலாம்‌, மனோவேகச்தினுப 
கு,திரைவேகஞ்‌ சிறிதாசலால்‌, மாதர்கள்‌ தமது “£மனத்தினுங்‌ கடிதோ 
வாவு மான்றே[?” என்றார்‌. வசந்தகாலதச்துக்‌ குறியவனாதலால்‌ மன்ம 
னை “வேனிலான்‌” என்றார்‌. குமிழ்‌-முதலாகுபெயர்‌. கடிதோ என்ப 
தில்‌ ஒகாரம்‌ ௭ திர்மறை, (௮௫) 
கண்டுகண்‌ டு) யினை பராய்‌ மன னுங்‌ கருக்தடங்‌ கண்‌ 
களுங்‌ களிக்கும்‌, வண்டிமிர்‌ கூந்தல்‌ வனிதையர்‌ வருந்த மணி 
கெடு விதிவா யகன்று, கொண்டல்கண்‌ படுக்கும்‌ வரையினி 
ன்‌ அிஜியுங்‌ கோளரி யேறென ல்‌ விண்டொடு கொடிஞ்‌ 
சத்‌ தேரினின்‌ திழிக்து மேவரும்‌ வேத்தவை புகுந்தான்‌. 


இ-ள்‌. இனையராய்‌ - இத்தன்மையுடையராய்‌, கண்டு கண்டெ 
பாராத துப்‌ பார்ச்து, மனனும்‌-மனமும்‌, கரு தடம்‌ கண்‌ சளும்‌ - கரிய 
பெரிய கண்களும்‌, களிக்கும்‌ - களிக்கன்ற, வண்டு - வண்டுகள்‌, 
இமிர்‌ - ஒலிக்கின்ற, கூர்தல்‌ - அளக த்தையுமுடைய, வனிதையர்‌ - 
மங்சையர்கள்‌, ௨௫௫ - கரைந்த, வருந்த - துன்பமுர, மணி- அழ 
இய, நெடு வீதி வாய்‌-நெடிய தெருவின்கணின்றும்‌, அகன்று-நீங்கி, 
கொண்டல்‌ மேகங்கள்‌, கண்படுக்கும்‌.நிச்‌திரைசெய்கின்ற, வரையில்‌ 
நின்று இழியும்‌ - மலையினின்று மிறங்குகின்ற, கோளரி ஏறு என-: 
சிங்கவேற்றைப்போல்‌, நி௨ந்த - உயர்ந்த, விண்‌ சொடு-அகாயத்தை 
யளாவிய, கொடி ஞ்ச - மேன்மொட்டையுடைய, தேரினின்று இழி 
நீது - இரதத்தினின்று மிறஙி, மேவரும்‌ - (ஒப்பனை) பொருந்‌ இய, 
வேச்தவை - அரசவையில்‌, (௪ளனானவன்‌) புகுக்தான்‌ - புகுந்த 
னன்‌, எ-று, கோள்‌ - வலிமை, 


FA க-து. மாதர்கள்‌ வருந்த ஈளன்‌ தர்‌ ந்‌ இராஜ 


ட 
சடையிற்‌ புகுந்தான்‌ என்பதாம்‌, 


நளன்‌ மாதர்கள்‌ வருர்த விதியினீங்கத்‌ தேரினின்றிழிர்து ௮ 
லையிற் புகந்தானென்ம, வேத்தவைபெனச்‌ சந்தவின்பகோக்கி விகா 
ரமாயிற்று, [“வரையினின்‌ நிழியுல்‌ கோளரி யேறென? என்றமை 
யால்‌ உவமையணி. | (௮௬) 

| இதனால்‌ சபையிலிநந்த தா சர் களுடைய தன்மை 
கூறப்படூகன்றது. | 
அமுசீர்க்கழி நேடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 
ல்‌ குவவுத திண்டோட்‌ ெைவலா னினிதி னெய்த 
வ ஆஅ 


சசவை யிழுக்க செவ்வி யரசிளங்‌ குமர ரெல்லாம்‌ 
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கட 
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குரை கடன முகட்டிற்‌ றோன்‌ றுங்‌ குளிர்மதி காண்டலோடும்‌ 
விரிகதிர்‌ பழுங்கும்‌ வானின்‌ மீனின மென்ன லானார்‌. 
இ-ள்‌. செரியல்‌ சூழ்‌ - மாலைகள்‌ சூழ்ந்த, குவவ-திட்சிபொ 
ரூந்திய திண்‌ - வலிமை டெற்ற, தோள்‌ - புயச்தையுடைய, சிலை 
வலான்‌-விற்போரில்‌ வலஃ்லவனாஇய நளமகாராஜன்‌, இனிதின்‌-இணி 
மையால்‌, எய்த - அடைய, அரசவை இருந்த-(அப்பொழு த) இராஜ 
சபையிலிருந்த, செவ்வி-௮ழூய, அரசு இளங்குமரர்‌ எல்லாம்‌-இராஜ 
குமாரர்களனைவரும்‌, குரை - ஒலீக்கீன்ற, கடல்‌ முகட்டில்‌ தோன்‌ 
றம்‌-கடலுச்சியி லு இக்இன்ற, குளிர்‌ ப.இ - குளிர்ச்சிபொருந்திய சக்‌ 
திரனை, சாண்டலோடும்‌-கண்டவளவில்‌, விரி கதா மழுங்கும்‌ - வீரி 
ந்த கரணல்களி னொளிகெடப்பெற்ற, வானில்‌ - ஆகாயத்திவிரக்‌ 
இன்ற, மீன்‌ இனம்‌ என்னலானார்‌-உடக்கணமென்ற சொல்லும்டடி 
யாயினார்கள, ௭ அ. 


' ௧ - து. நளன்‌ முன்னிருந்த அரசர்களெல்லாம்‌ சந்‌ திரன்டுன்‌ 
னிருந்த நட்சத்திரங்கள்போ லானார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

க திர்மழுங்கினும்‌ உடுக்கண த்‌இற்குச்‌ சந்திரனிடத்து வெறுப்பி 
ன்றி விருப்பு மிகுதல்போல்‌ அழஃற்‌ குறைந்த அரசர்களுச்கு ஈளனி 
டத்து விரப்பமிகுதல்‌ கொள்க, உடுச்கணத்திற்குச்‌ சந்திரனிடச்து 
மதிழ்ச்சியுண்டாதல்‌ அவன்‌ உபெதியாதலாலும்‌ சிலஉற்றிற்குத்‌ துணை 
வள. சலாலுமென்க. வடிவினால்‌ மாத்திரமன்றி விற்போர்‌ முசலிடவம்‌ 
றினு மிக்கவனென்பது தோன்றக்‌ “குவவுத்திண்டோட்‌ சிலை௨லான்‌? 
என்றார்‌, (௮௪) 
[இதுவுமது.] 

குருமணி யிமைக்கும்‌ பைம்பொற்‌ கோடுபர்‌ குடுமிக்‌ 
குன்றம்‌, பொருவுமண்‌ டபத்தி னாடு பூண்சுடர்‌ தவழப்‌ 
புக்க, செருமலி தானை வேந்தன்‌ திருமுகம்‌ தங்க ளாக, வர 


சர்வாண்‌ முகங்க ளெல்லா மம்புயம்‌ போன்ற வன்றே, 


இ-ள்‌. குரு- நிறம்பொருந்திய மணி - ரச்ரங்கள்‌, இமைச்‌. 
கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, பைம்‌ பொன்‌-பசயபொன்னாற்‌ செய்க, கோடு 
உயர்‌ - உச்சியுயர்ர்த, குடுமி-சகரங்களையுடைய, குன்றம்‌ பொருவும்‌ - 
மலைடைபெொச்ச, மண்டபத்திலூடு - விவாகமண்டபத்கில்‌, பூண்‌ - 
ஆபரணங்களின்‌, சுடர்‌ சவழ - ஒளிவிளங்க, புக்க - புகுக்ச, செரு 
மலி தானை வேந்தன்‌ - போர்ச்தொழிலிற்‌ சிறந்த படையையுடைய . 
நளமகாராஜனுடைய, திருமுகம்‌ - திருமுகமானத, தம்களாக - சந்‌ 


490 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இரனாக, அரசர்‌ - அரசர்களுடைய, வாள்‌-ஒளிபொருர் திய, முகங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ மு£ங்களனைதீ தும்‌, அம்புயம்‌ போன்ற - தாமரை மலரை 
யொத்தன. எ - அ. அனறு, ஏ - அசைகள்‌. . 
௩ - து. நளன முகம்‌ சந இரனாகவும்‌, அரசர்கள்‌ முகம்‌ தாமரை 
ஆலி கள்‌ போலவு மிருந்சன என்பதாம்‌, 
திங்களைக்கண்ட வளவிலே தாமரைமலர்கள்‌ குவீசல்போல்‌ ஈள 
னைக்கண்ட வளவில்‌ அரசர்‌ முகம்கள்‌ வாடினவென்க. இசனால்‌ அர 
சர்களழூனும்‌ இவனழகு மேற்பட்டிருந்த சென்பது கருத்து. [திக்க 
ளென்னும்‌ உருவகம்‌ அம்புயம்போன்ற வென்னும்‌ உமையோடு 
கலத்தலாற்‌ கலவையணி. | (௮௮) 
[இதனால்‌ தேவர்கள்‌ போறமை சோலலப்படூக்ன் றது. ] 
கடிமலர்ப்‌ பகழி யேந்துங்‌ காமனு நாணும்‌ பொற்பி 
னடல்கெழு பரிதி வைவே லையனை யினிதி னோக்கித . இ 
தொடுகழ லமார்‌ யாரும்‌ அயரொடு மழுக்கா றெய்தி 
வடிவினிற்‌ இறஈ்கா னேனு மானிட னலனோ வென்றார்‌. 
இ-ள்‌. கடி- வாசனை பொருந்திய, மலர்‌ பகழி ஏந்தும்‌ - 
பூக்கணேகளை மேந்தய, காமனும்‌ - மன்மதனும்‌, நாணும்‌ - நாணத்‌ 
தக்க, பொற்பின்‌ - அழகையுடைய, அடல்‌ கெழு - வெர்றியிகுந்‌த, 
பரிதி - சூரியன்‌ போன்ற, வை வேல்‌-கூரிய வேலை.புடைய, ஐயனை- 
நளமகாராஜனை, இனிதின்‌ - இனிமையினால்‌, நோக்கி - பார்த்து) 
“டஇுதாடுகழல்‌-கட்டப்பட்ட வீரக்கழலையுடைய, அமரர்‌ யாரும்‌-சேவர்க 
ளனைவர்களும்‌, தயரொடும்‌ - துன்பத்துடன்‌, அழுக்காறு எய்தி - 
பொருமைகொண்டு, வடிவினில்‌ - உருவத்தில்‌, சறெந்தானேனும்‌ - 
(இந்களன்‌) சிறந்‌ திருக்‌ சானேனும்‌, மானிடன்‌ அலனே என்றார்‌ - 
மணிசப்பிறப்பை யுடையவ னல்லனோ வென்றார்கள்‌, எ - று. 2 
௧ - து. சேவர்கள்‌ நளன்‌ அழூல்‌ மிகுர்‌ இருந்தாலும்‌ சேவனல்‌ 
லன மணிதன்றானே என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
அழஇழ்‌ றெந்த ஈளனை ச்‌ தேவர்கள்‌ மற்றொனறிலுங்‌ கண்னு 
த்தக்‌ கூடாமல்‌ *வடிவினிற்‌ சிறக்சானேனு மானிட னலனோ? என்று. 
பிறப்பிற்‌ குறைவுசொல்லுதலால்‌ அப்பொறாமை வார்ச்தை அவனுக்‌ 
குக்‌ கல்வி, செல்வம்‌, வீரம்‌, திரம்‌, போகம்‌, அரசு, வெற்றி, நற்‌... 
குணம்‌, நற்செய்கை முதவியவற்‌ றொன்றிலும்‌ ஒரு குறைவுமில்லை 
யென்பசனைப்‌ புலப்படுத்தி நின்றது, அவர்களுக்கு நாம்‌ மானிடரும்‌... 
புண்ணியப்பேர்றாற்‌ பெறுவதாதிப தெய்வப்பிறப்பினால்‌ உயர்ந்திரக்‌ 
இன்றே மென்பது கருத்து, (௮௯). 


சுயம்வாப்பட லம்‌. 491 





[இநலை நளனைக்‌ கண்ட தேவர்‌ ழநலானவர்‌ நாண்‌. 
சோலலப்படூகீன்றது. | 


ஓவிய ரெழுத ல டப்‌ வுலம்பொரு வயிரத்‌ திண்டோள்‌ 
வாவுமான்‌ நடந்தே ரண்ணல்‌ வனப்பினை நேரா ராகிக்‌ 
தேவரில்‌ வையங்‌ காக்கு மரசரிற்‌ செவ்வி வாய்ந்த US 
காவலர்‌ இருந்த நோக்கார்‌ கடைக்கணா னோக்கி னாரால்‌, 
0 இ.-.ள்‌. ஒவிபர்‌ - சத்திரக்காரராலும்‌, எழுத ஒண்ணா..- எழு 
தக்க்டாத, உலம்‌ பொரு - திரள்கல்லை யொத்த, வயிரம்‌ - வச்சிரம்‌ 
்‌ போன்ற, திண்‌ தோள்‌ - வவிமைபெற்ற சோளையும்‌, வாவும்‌ - தாவு 
இன்ற, மான்‌ - குதிரைகட்டிய, தடம்‌ - பருச்ச, தேர்‌ - தேரையுமு 
டைய, அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தோனாநய £ளமகாராஜன த, 
உனப்பீனை - அழகை, தேராராகி - ஒஓவ்வாசவர்களாய்‌,சே௨உரில்‌-தேவ 
*ருக்குள்ளேயும்‌, வையம்‌ காக்கும்‌ - பூமியைப்‌ புரக்கின்ற, அரசில்‌ - 
அரசருக்குளளேயும்‌, செவ்வி வாய்ந்த - அழகுபொருர்‌் திய, காவலர்‌-' 
அரசர்கள்‌, திருந்த - நேராக, நோக்கார்‌ - பாராராதி, கடைக்சணால்‌ - 
கடைக்கண்ணினால்‌, நோக்கினார்‌ - பார்த்தார்கள்‌, ௭ - று. 
௧ - து. தேவர்களும்‌ அரசர்களும்‌ ஈளன்‌ அழகுக்‌ கொவ்வாத 
வர்களாக அவனழகை நேராகப்பாராது கடைக்கண்ணாற்‌ பார்த்தார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌, 
அழூற்‌ செறந்தவனை அது குறைந்தவன்‌ கேராகப்பார்ச்சால்‌ நம்‌ 
_மழூடெத்இல்‌ இவன்‌ மிக்க விநப்புள்ளவனாய்‌ நோச்குகின்றன 
னென்று எண்ணங்கொள்வானென்னு நாணத்தால்‌ கடைக்கண்ணாற்‌ 
பார்த்தல்‌ உலகத்திற்‌ சுபாவமென்க. (௯௦) 
[இதனால்‌ நளனிநத்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
விரிகதி ரெதிக்கும்‌ பைம்பூண்‌ விதர்ப்பர்கோ னினிதி னிட்ட 
வரியினஞ்‌ சுமந்த பைம்பொ னணிமணித்‌ தவிசின்‌ மீத [ய 
குருதகொப்‌ புளிக்கும்‌ வைவேற்‌ குமரனி லிருந்தான்‌ இழப்‌ 
செருமலி கடலர்‌ தானைச்‌ தீயுமிழ்‌ வேலி னானே. 
இ-ள்‌. விரிகதிர்‌ - விரியப்பெற்ற இரணங்களை, எறிக்கும்‌ - 
வீசுகின்ற, பைம்பூண்‌ - பசும்பொன்னாற்செய்த ஆபரணங்களை யணி 
ந்த, விதர்ப்பர்கோன்‌-வீமராஜனால்‌, இனிதின்‌ இட்ட-இனிமையினா 
விடப்பட்ட, அறி இனம்‌-சிங்கக்கூட்டங்கள்‌, சமந்த - தாங்கிய, பைம்‌ 
பொன்‌ - பசியபொன்னாற்‌ செய்த, அணி - அழூய, மணி தவிசின்‌ 
I டல ரத்நாசனத் தன்மேல்‌, வெய்ய - வெவ்விய, செருமலி - பேரர்‌ 


| 


| 
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SL தவத அன்ப வ பட்‌ 
மலிந்த, கடல்‌ அம்‌ தானை - சேனாசமுத்திரத்தையும்‌, தீ உமிழ்‌-தியை 
யுமிழ்னெற, வேலினான்‌ - வேற்படையைபுமுடைய நளமகாராஜன்‌; 
குருதி-உதிரத்சை, கொப்புளிக்கும்‌-உமிழ்னெற, வை வேல்‌ - கூரிய 
வேலையுடைய, குமரனில்‌ - குமாரக்கடவுள்போல்‌, இருச்தான்‌- இருக்‌ 
சனன்‌, எ று, ஏகாரம்‌ - ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தது, 

க-து. ஈளன்‌ ஈவமணிகளிழைத்த சிங்காசனத்தில்‌ சிவசுப்பிர 
மணியக்‌ கடவுள்போல்‌ வீற்றிருந்சா னென்பதாம்‌. 

விதர்ப்பர்கோனிட்ட மணித்தவிச லிருர்தனனெனக்‌ கூட்கெ. 
விவாசமண்டபத்திற்கு வந்ததும்‌ வீமன்‌ மரியாதை செய்ததும்‌ தேவ 
ராதியர்க்குப்‌ பொதுப்படச்சொல்லி ஈளமகாராசனுக்கு மாத்திரம்‌ 
வேறு பிரித்‌ தச்‌ சொல்லியது அவனுக்கு அவ்வளவு சிறப்பிருத்தலா 
்‌ லும்‌ தமயந்தி விரும்பி மாலையிடலாலு மென்க. (௯௧) 


[ இநனுல்‌ மன்ம்நன்‌ வியத்தல்‌ சோலலப்படூகன் றது. | 
கொலங்கவி முருவப்‌ பைந்கார்க்‌ குமரனை யினிது நோக்இ 
யிங்கிவன்‌ வனப்புக்‌ கொவ்வா திழிவர லெய்தி டாம 
லைங்கணைக்‌ கிழவன்‌ வெய்ய வழற்கணா லருவ மாக்குர்‌ 
திங்களங்‌ கண்ணி முக்கட்‌ டேவீனை வியக்கு மன்றே, 

இ-ள்‌. கொங்கு - வாசனை, அவிழ்‌ - விரின்ற, உரும்‌-உர௫ு 
வத்தையுடைய, பை தார்‌ - பசியமாலையையணிந்த, குமரனை-ஈளனை, 
இனிது - இனிமையால்‌, கோசடு - பார்த்து, இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, 
இவன்‌ - இவ்வரசனுடைய, வனப்புக்கு - அழகிற்கு, ஒவ்வாது - நிக 
ராது, இழிவரல்‌ - இழிசகவை, எய்‌ இிடாமல்‌-௮டையாபல, ஜ௩கணை 
இழவன்‌ - பஞ்சபாணஙகளுக்‌ குரியவனாயெ மன்மானானவன்‌, கெய்;ப- 
வெவ்விய, அழல்‌ கணால்‌ - தீவிழியால்‌, ௮ரவம்‌ ஆக்கும்‌ - (தன்னை) 
௮ ர வமாக்கிய, திங்கள்‌ ௮ம்‌ கண்ணி-ஒற்றைக்கலையாகய சர்‌ திரகண்‌ 
டத்தைத்‌ தரித்த, முச்கண்‌ தேவனை - பரமசிவனை, வியக்கும்‌-அ தி 
சயிப்பான்‌, ௭ - ஐ) அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

க-து. மன்மதன்‌ ஈளன்‌ அழகுக்குமுன்‌ அவமானப்படாமல்‌ 
சிவன்‌ தன்னை அரூபமாக்கினசற்காக மகிழ்ச்சி யடைர்தான்‌ என்ப 
தாம்‌. ப 

ஜங்கணை க்கிழவன்‌ முக்கட்டேவினை வியத்சலாவது நாம்‌ எல்லா. 
ரும்‌. அழகில்‌ உவமிக்கப்பட்டிருந்தோம்‌, இது பொழுது நம்மை அழ. 
கால்‌ வென்ற ஈளனால்‌ இவ்வரசர்‌ முன்னே அவமானப்படாமல்‌ ஈசன்‌ 
அரு வமாக்யெது நமக்கு ஈன்மையாயிற்றென்று கினைச்து மதிழ்தலாம்‌. . 
இ குற்றச்தைக்‌ குணமாகக்‌ கொஎளுதலால்‌ இலேச 


(௬௨) 
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| இதனை விவாக மண்டபத்திற்த உவமை சோலலப்படூகின்‌ றது. ] 
௮ ழ்கில வரைப்பில்‌ வானிற்‌ பாதலத்‌ தினிது வைகும்‌ 
பாழியந்‌ தடந்தோள்‌ வேந்தர்‌ பலரும்வச்‌ தமர்ந்த வாற்றாற்‌ 
கேழ்சளர்‌ மணிசெய்‌ மாடங்‌ கிளர்வெயி லெறிக்குஞ்‌ செய்ய 
வாழியர்‌ தடக்கை மாய னகடுபோன்‌ திருந்த தம்மா, 
இ-ள்‌. ஏழ்‌ நில வரைப்பில்‌-சத்ததிவுகளிலும்‌, வானில்‌-தேவரு 
. லகத்திலும்‌, பாதலத்து - நாகருலகத் திலும்‌, இனிது வைகும்‌ - இனி 
 மையொடு தங்கிய, பாழி - அகலமாஇிய, அம்‌-அழகிய, தடம்‌-பருத்த, 
தோள்‌-சோள்களையுடைய, வேந்தர்‌ டலரும்‌ - அரசரனைவரும்‌, உந்து 
| அமர்ந்த ஆற்றால்‌ - வந்து த ங்யெபடியால்‌, கேழ்‌ செர்‌-ஒ ஒளிமிகுந்ச, 
மணி செய்-ரத்நங்கள்‌ பதித்த, மாடம்‌-விவாகமண்டபமான.து, இளர்‌- 
பிரகாசிக்கின்ற, வெயில்‌ எறிக்கும்‌ - வெயிலை வீசப்பெற்ற, செய்ய - 
வந்த, அழி - சக்கிமேந்திய அம்‌ - அழகிய, தடக்கை - விசாலம்‌ 
I பொரும்‌ இய கையையுடைய; மாயன்‌ -திருமாலின அ, அகடு போன்று- 
| வயிற்றை மொத்து; இருந்தது - இருந்தது, எ-று, 
| - து. விவாக மண்டபமான து பிரளயகாலத் தில்‌ சராசரங்கள்‌ 
| டங்யெ திருமால்‌ வயிற்றைப்போவிருர்தது என்பதாம்‌. 
நீ ௪ச்சதிவுகளாவன-நாவலந்திவு, சாகதீதீவு, குசைத்திவு, கிரவுஞ்ச 
ததீவு, சான்மலித்திவு, கோமேதச்தீவு, டட்கரணித்திவு என்பனவாம்‌. 
. பிரளயகாலத்திற்‌ சராசரங்களெல்லாம்‌ நாரணக்கடவுள து வயிற்றில்‌ 
அடங்கியிருத்தல்போல்‌ இந்த விவாகமண்டபத்திலும்‌ திரிலோகத்தர 
சரம்‌ அவர்கள்‌ பரிவாரங்களும்‌ அடங்கி யிருத்தலால்‌ அவ்வயிறு உவ 
மையாயித்று. | இ து உவமையணி. | (௯௩) 


| இதலை நளனழகு சோலலப்படூகன்றது. ] 














| மாங்குயிற்‌ குதலைச்‌ செவவாய்‌ வனமுலைப்‌ போகம்‌ 
வேண்டித்‌, தேங்கமழ்‌ தருவி னீழற்‌ றேவரு நிடதங்‌ காக்கு, 
| மோங்கெழு வனைய தோளா னஅருவகொண்‌் டடைந்தா த்‌ 
.ன்னி, லாங்கவன்‌ வனப்பு நம்மா லறையலாந்‌ தகைமைத்‌ 
தன்றே, 
| இ-ள்‌. மா குயில்‌ - மாமரத்திலிருக்குங்‌ குயிற்‌ சொல்லையொ 
| தச, குதலை-மழலைச்‌ சொல்லையும்‌, செவ்வாய்‌-செவ்வாயையுமுடைய 
| தமடர்‌தியின த, வன முலை - அழகிய ஸ்தனங்சளினுடைய, போகம்‌ 
வேண்டி - போகத்தை விரும்பி, தேம்‌ கமழ்‌ - வாசனை கமழ்கின்ற, 
ருவின்‌ நீழல்‌ - ஐந்தருவி ணிழலிலிருக்கும்‌, தேவரும்‌ - இந்திரன்‌ 
42 
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முதலிய தேவர்களும்‌, நிடதம்‌ காக்கும்‌-ரிடதசேச த்தை யளிச்சன்ற, | 
ஓங்கு எழு அனைய தோளான-உயர்ந்த எழுத்தாணேயொத்த தோளை 
யுடைய நளமகாராஜன த, உருவு கொண்டு - வடிவைக்‌ கொண்டு, 


அடைந்தார்‌ என்னில்‌ - வந்தாரேயானால்‌, ஆங்கவன்‌ - அவ்வாசனு 





டைய, வனப்பு - அழகு, நம்மால்‌ - நம்மால்‌, அறையலாம்‌ - சொல்ல 
லாம்‌, தகைமைத்து அன்று - தகைமையுடையதன்று, எ-று. 

க - து. தேவர்களே நளனழகைக்‌ கொண்டமையால்‌ நளனழ 
கைச்சொல்ல எம்மா லாகுமோவென்றார்‌ புராணிகர்‌ என்பதாம்‌, 


யாவரும்‌ விரும்பித்‌ தவஞ்செய்தடைதற்குரிய பொன்னுலகத்‌ 
சையாளும்‌ இச்‌இரன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ தம்முருவோடு யிருந்தால்‌ 
தமயந்திமாலை தரிக்கமாட்டாளென்று அழஇற்றர்ச நளமகாராஜனு 
டைய உருவைக்‌ கொள்வாரென்னில்‌ அவனழகை ஒருவராலுஞ்‌ 
சொல்லக்கூடா தென்க, ஏ - அசை. (௯௫) 1 


இதலை விவாகத்திற்கு. வந்த அரசர்‌ கூட்டத்துக்கு உவமை 
சோலலப்படுகின்றது.] 


க 
| 
ய 


வடுகெட6ங்‌ கண்ணி கொம்மை வருமுலை திளைப்ப வேண்டித்‌ 
தொகெழ லரசர்‌ வெள்ளக்‌ கொக்கொருங்‌ இருந்த தொற்ற. 
முடல்சன த்‌ திகிரி மாய னர்தியங்‌ கமலம்‌ பூத்த 
கடவுடன படைப்பின்‌ விக்கங்‌ காட்டுதல்‌ போன்ற தன்றே. ' 
இ-ஸள்‌. வடு - மாவடுவை யொத்த, நெடு கண்ணி-நெடிய கண்‌ 
ணையுடைய தமயர்‌ தியின அ; கொம்மை - இளமையையுடைய, வரு - 
வளரப்பெற்ற, முலை - ஸதனங்களில்‌, திளை ப்ப-அணைய, வேண்டி - : 
விரும்பி, தொடு - கட்டப்பட்ட, கழல்‌ - வீரக்கழலையடைய, அரசர்‌ 











வெள்ளம்‌-அரசர்‌ கூட்டங்கள்‌, தொக்கு-கூடி, ஒருங்கு இருக்த தோ 
ற்றம்‌-ஒருசேரவிருந்த தோற்றமான அ, உடல்‌-பொருகின்ற, னெம்‌- 
கோபச்தையுடைய, திிரி - சக்கரப்படையை யேந்திய, மாயன்‌ - 
நா ரணனுடைய, உந்தி ௮ம்‌ கமலம்‌ பூத்த - நாபிக்கமலமான து தந்த, 
கடவுள்‌ - பிரமதேவன்‌, தன்படைப்பின்‌ வீக்கம்‌ - தனது சிருட்டியி. 
னுடைய விரிவை, காட்டுதல்‌ - காண்பித்தலை, போன்றது - ஒக்இிரு. 
நீச, எ ஹு. ச 


9 ல்‌ 
ம்‌ 
க - து. தரிலோகத்திலுமுள்ள பிரமூருட்டியி லடங்யெ அணை. 
வரும்‌ வந்திருந்தார்கள்‌, அதனால்‌ பிரமசிருட்டிபோ லிருந்தது என்ப. 
தாம்‌. இ 

இங்கனஞ்‌ சொல்லுதலால்‌ திரிலோசத்‌ திலுமுள்ள பிரமிட்‌ 


டியிலடங்கிய அனைவரும்‌ வந்திருக்கின்றன ரென்பது கருத்து, [இவ்‌ 


சுயம்வரப்படலம்‌. 495. 


கனக்‌ கூடிய வரசவையில்‌ பிரமன்‌ படைப்பின்‌ வீக்கங்காட்செல்‌. 
போன்றதெனக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி, | (௯௫) 
[இதனால அரசர்‌ ஒநசோக்கூடுதல்‌ சோலலப்படகின்றது, | 

தனியுருத்‌ தாங்கி மீசன்‌ றழல்விழிப்‌ பட்டோ மென்று 
பனிமலர்ப்‌ பகழி மாரன்‌ பலவரு வெடுத்தல்‌ போலக்‌ 
கனிபடு கிளவி யாடன்‌ கதிரிள முலையிற்‌ றேய்வான்‌ 
குனிசலைத்‌ தடக்கை வேந்த ரொருவழிக்‌ குழுமி னா 27, 

இ-ள்‌. பனி - குளிர்ச்சி பொருந்திய, மலர்‌ பகழி - பூங்கணை 
கலாயுடைய, மாரன்‌ - மன்மதனனவன்‌, சனி உரு தாங்கி - ஒருவடி. 
வங்கொண்டு, ஈசன்‌ - பரமசிவனுடைய, தழல்‌ விழி - நெருப்புக்கண்‌ 
ணினால்‌, பட்டோம்‌ என்று - இறந்தோமென்று, பல உரு எடுத்தல்‌ 
போல-பலவடிவங்‌ கொண்டதுபோல, கனி படு கிளவியாள்‌ தன்‌ -முக்‌ 
கணிபோலுஞ்‌ சொல்லைபுடையவளாதிய தமயந்‌ தியின அ, கதிர்‌-காந 
திபொரும்‌ திய, இள முலையில்‌ - இளமை பொருந்திய ஸதனத்தில்‌, 
தோய்வான்‌-கலக்கும்படி, குனிசிலை-வளைந்த வில்லையேர்‌ நிய, தடம்‌ 
கை - விசாலம்‌ பொருந்திய கையையுடைய, வேந்தர்‌ - அரசரான 
வர்கள்‌, ஒருவழி - ஓரிடத்தில்‌, குழுமினார்‌ - கூடினார்கள்‌, ௭ - று, 
ஏசாரம்‌ - ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தது. 

க - து. அரசர்கள்‌ மன்மதனை நிகர்த்திருந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

இங்கனஞ்‌ சொல்லுதலால்‌ விவாகத்திற்கு வந்த அரசரனைவரும்‌ 
அழூனொல்‌ மன்மதனை மொத்திருந்தன ரென்பது கருத்து. [இதவு 
முற்கூறியவணி. | (௧௯) 

।இதலை பிரமவிஷ்ணுக்களின்‌ வரவு சோல்லப்படூகின்றது.] 






வேனிலா ஒயர்த்ச வெற்றிக்‌ கயலையும்‌ வெருட்டி. நீண்ட 
மானின மருளு நோக்கின்‌ மடவரல்‌ வதுவை காண்பான்‌ 
 பானிற வனன மூர்ந்த பழமறைக்‌ கிழவ னோடு 
. தீனிறச்‌ செங்கண்‌ மாய னெடுவிசும்‌ படைக்தான்‌ மன்னே. 


இ-ள்‌. வேணிலான்‌ - மன்மதனானவன்‌, உயர்த்த - பிடிச்ச, 
வெற்றி - வெற்றிபொருக்இய, கயலையும்‌ - கொடியாயெ மீனையும்‌, 
வெருட்டி - அச்சமுஅத்தி, நீண்ட-நீண்ட, மான்‌ இனம்‌ - மான்‌-ூட்‌ 
' டங்கள்‌, மருளும்‌ - மயங்குகின்ற, நோக்கின்‌ - பார்வையைபுடைய, 
| மடவரல்‌ - தமயர்‌ இயின து, வதுவை - விவாகத்தை, காண்பான்‌ - 


-காணும்பொருட்டு, பால்‌ - வெள்ளிய, நிறம்‌ - வண்ணத்தையுடைய, 
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அன்னம்‌ ஊர்ந்த-அன்னப்பறவையைச்‌ செலுத்திய, பழமறை இழவ 
னோடும்‌-பழமையாகிய வேதங்களுக்குரியவனாகிய பிரமதேவனோடும்‌, 
நீல்‌ நிறம்‌-கரிய வண்ணத்தையும்‌, செம்‌ கண்‌ - இவந்த கண்ணையுமு 
டைய, மாயன்‌ - நாரணனானவன்‌, நெடு விசும்பு - நெடிய ஆகாயத்‌ 
தின கண்‌, அடைந்தான்‌ - வந்தான்‌, எ-று, 
க-து. ம்ம்‌ விஷ்ணுவுந்‌ தமயந்தி கலியாணத்திற்கு வர 

தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

்‌ தமயந்‌ இயினுடைய கடைக்கண்‌ பார்வையைக்‌ குறித்துத்‌ திரி 
லோகத்தரசரும்‌ வர்‌ இருக்கிறபடியால்‌ அவள்‌ பார்வைக்கு அவ்வளவு 
சிறப்புச்‌ சொல்லினார்‌, (௧௭) 

[தலை வீமன்‌ சேய்கை சோலலப்படுகீன்றது.] 

அவ்வழி நிணம்வாய்ப்‌ பில்கி யழலுமிழ்௬்‌ தரத்தந்‌ தோயு 
கெய்வழி பரிதி வைவேல்‌ விதர்ப்பர்கோ னீல வுண்கட்‌ 
செவ்வழி யனைய கஞ்சொற் றெரிவையர்‌ தம்மை கோக்க 
மைவழி கரிய கூர்தன்‌ மங்கையைக்‌ கொணர்மி னென்றான்‌. 


இ-ள்‌. அவ்வழி - அப்பொழுது, நிணம்‌ - நிணத்தை, வாய்‌ 
பில்இு - வாயாற்‌ கொப்புளித்து, அழல்‌ உமிழ்ந்து-நெருப்பைக்‌ கக்௫, 
அரத்தம்‌ தோயும்‌ - உதிரம்‌ படினெற, கெய்‌ வழி - நெய்‌ யொழுகுஇ 
ன்ற, பரிதி - குரியனையொத்த, வை வேல்‌ - கூரியவேலையுடைய, 
விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ - விதர்ப்பதேசத்தார்க்‌ கரசனாயெ வீமராஜஞன 
வன்‌, நீலம்‌ - கருங்குவளை மலாபோன்ற, உண்‌ கண்‌ - மையுண்ட - 
கண்களையுடைய, செவ்வழி அனைய - செவ்வழிப்பண்ணையொச்ச, 
தி சொல்‌-மதுரம்‌ பொரும்‌ திய சொல்லையுடைய, தெரிவையர்‌ சம்மை 
நோக்கி - மாதரைப்‌ பார்த்த, மை வழி - மயிர்ச்சாந்தொழுகுடுற, | 
கரிய கூந்தல்‌ - கரிய குழலையுடைய, மங்கையை - தமயந்தியை, 
கொணர்மின்‌ என்றான்‌ - அழைத்‌ துக்கொண்டுவாருங்க ளென்றான்‌, 
எ-று. 

க - து, வீமராஜன்‌ தமயந்தியைக்‌ கொண்டுவரும்படிப்‌ பெண்‌ 
சுருக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌ என்பதாம்‌. 

ஙிணம்‌ - கொழுப்பு, மெய்‌ - எண்ணெய்‌. இப்பொழுது நற்‌. 
பொழுதாயிருக்கின்றபடியால்‌ கன்னியை உழைச் துக்கொண்டு வரச்‌ | 
சொன்னார்களென்று மங்களவலார்த்தைசொல்லச்‌ செல்கின்றவரர | 
கையால்‌, அத்தன்மைதோன்றத்‌ “தீஞ்சொற்றெரிவையர்‌? என்றமா 
ச்திரத்தொழியாது (செவ்வழியனைய? என்றார்‌. (௧௮) | 





| 





ம. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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| இனிப்‌ பதின்ழன்று பாட்டால்‌ தமயந்தியது செய்கை 
சோலலத்தோடங்கி இதனால்‌ மாதர்சேன்றமை 
சோலலப்படுகின்றது.] 
உரையது கேட்ட லோடு மோடரித்‌ தடங்க ணல்லா, 
செரிபரர்‌ இமைக்கும்‌ பைம்பூ ணின்னரிச்‌ லெம்பொ டேங்‌ 
கப்‌; புரிகுழன்‌ மாலை சோரப்‌ பூசல்வண்‌ டார்த்துப்‌ பொங்க, 
விரைவின ரேக்ப்‌ பைம்பொன்‌ விளங்கிழை கோயில்‌ புக்கார்‌. 
இ-ஸ்‌. உரையது - அச்சொல்லை, கேட்டலோமி - கேட்ட 
வளவில்‌, ஒடரி - செல்வறிபரச்ச, தடம்‌ கண்‌ நல்லார்‌ - விசாலம்‌ 
பொருந்‌ திய கண்களையுடைய மாதர்கள்‌, எரி பரந்து - ஒளி பரவி, 
இமைக்கும்‌ - விளங்குன்ற, பைம்பூண்‌ - பசிய ஆபரணங்கள்‌, இன்‌ 
அரி சிலம்பொடு - இணிய இண்நணியையுடைய பாதசாலத்தோடு, 
ஏங்க - ஒலிக்க, புரி - கட்டப்பட்ட, குழல்‌ - கூந்தலி விருக்கின்ற, 
மாலை சோர - மலர்மாலை சோர்லையடைய, பூசல்‌ - மிகுந்த வொலி 
யையுடைய, வண்டு - வண்கெள்‌, ஆர்த்து - ஒலித்து, போங்க - எழு 
ம்ப, விரைவினர்‌ - வீரைவுகொண்டவராக, ஏ-போய்‌, பைம்‌ 
பொன்‌ - பசிய பொன்னாற்‌ செய்த, விளங்கு இழை-ஒளிசெய்கின்ற 
ஆபாரணதச்தையுடைய தமயந்தியினது, கோயில்‌ - கன்னிமாடத்தில்‌, 
புக்கார்‌ - புகுந்தார்கள்‌, எ-று. 
க-து. மாதர்கள்‌ தமயந்தி மாளிகையிற்‌ சென்றார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌, 
ஈல்லார்‌ உரைகேட்டவளவில்‌ பூணுஞ்சிலம்பும்‌ ஏங்க மாலை 
சோர வண்டார்த்துப்‌ பொங்க விரைந்தேகிக்‌ கோயில்‌ புக்காரெனக்‌ 
கூட்கெ. [விரைந்து செல்வோர்தன்மை கூறப்பட்டமையால்‌ தன்‌ 
மை நவிற்சியணி. | (௯௯) 
| இது வீமன்‌ மனைவிக்கச்‌ சோலலியது. | 
வாங்குவிற்‌ றடக்கை வேர்தன்‌ வதுவைமண்‌ டபத்தி 
ன்‌ வல்லே, கொங்க முலையினாளைக்‌ கொணர்கவென்‌ நுரை 
த்தா னென்னத்‌, தீங்கதிர்க்‌ குழவித்‌ திங்கள்‌ சிறைதிடர்‌ 
தனைய நெற்றிப்‌, பூங்கொடி தன்னை யீன்ற பொற்றொடிக்‌ 
குரைத்தா ரன்றே. 
இ-ன்‌. வாங்கு - வளைக்கப்பட்ட, வில்‌ - வில்லையுடைய, தடம்‌ 
கை - விசாலம்‌ பொருந்‌ திய கையையுடைய, வேந்தன்‌ - அரசனாயெ 


| வீமனானவன்‌, வதுவை மண்டபத்தின்‌ - விவாக மண்டபத்தில்‌, வல்‌ 


ட்‌ 


496 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 

லே - விரைவிலே, கோங்கு இள முலையினாளை-கோங்கரும்பை நிகர்‌ 
ஏத இளமுலைகளையுடையவளா திய தமயந்தியை, கொணர்க என்று- 
அழைச்துக்கொண்டு வாருங்களென்று, உரைத்தான்‌ என்ன-சொன்‌ 
னென்று, திகதிர்‌ - மதுரம்‌ பொருந்திப நிரணங்களையுடைய, 
குழவி திங்கள்‌ - இளம்பிறையான அ, சிறை இிடர்தனைய - சிறையிரு 
ர்ததையொத்த, நெற்றி - நெற்றியையுடைய, பூ கொடி தன்னை 
ஈன்ற - பூங்கொடி போல்பவளாயெ தமயர்தியைப்பெற்ற, பொற்றொ 
டக்கு - பொன்வளையலையணிர்த ஈற்றாயாகய சாருகா£னிக்கு, உரை 
சீதார்‌ - சொல்லினார்‌, எ - று. 


& - து. மாதர்கள்‌ வீமன்‌ மனைவியாகிய சாருகாசினியிடதீ து 
வ மன்‌ சொன்னதைச்‌ சொன்னார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


தோர்றவனை வென்றவன்‌ சிறையிடுத வியற்கைபாதலால்‌ நெற்‌ 
இி.பால்‌ வெல்லப்பட்ட பிறையைத்‌ *இங்க இர்க்‌ குழவிச்‌ நிங்கள்‌ சிறை 
கிடம்‌ சனையகெர்றி” என்றார்‌. ௮ங்கனஞ்‌ சென்றமாதர்‌ அரசன்‌ தம 
யஈ்கியை அழைத்துவரச்‌ சொல்லினானென்று அவள்‌ நற்றாயாகிய 
சாருகாகினிக்குச்‌ சொல்லினரென்க. வீமன்‌ மனைவிக்குப்பெயர்‌ 
சாருகாடிணியென்பது, **வீரவேன்‌ மன்னவன்‌ விழையுங்‌ கற்பினாண்‌ , 
மூரறோன்‌ ரூவகை முறுவல்‌ செய்சலாற்‌, சாருகா சினியெனச்‌ சாற்‌ 
௮ காமத்தா, ளோருமா நலமெலாக்‌ திரண்ட வுள்ளத்தாள்‌?” (பார்க்‌ 
கவ பு.ராணம்‌-விசுவாமித்‌ இரனை வீமனடுத்தபடலம்‌-௫) இதனாலறிக. 
[இதனால்‌ தமயந்திக்கு நீராட்டல்‌ சொல்லப்படூகின்றது.] 
களிமகிழ்‌ வெய்தி யாங்கட்‌ கனைத்துவண்‌ டிமிரும்‌ பை 
ங்தார்ச்‌, துளிமதுக்‌ கோதை தன்னைத்‌ துவரினும்‌ விரையி . 
ஞனு, மொளிமணி கழீஇய தொப்ப வுவப்பொடுக்‌ இமிர்க்‌ து | 
பொங்குர்‌, தெளிதிசை சுருட்டு கங்கைக்‌ தீம்புன லாட்டி | 
ஞெ. 
... இ-ள்‌. களி மழெவு எய்‌இி-மிகுந்த மகழ்ச்சியையடைந்து, ஆங்‌ 4 
கண்‌-அவ்விடத் தில்‌, கனைத்‌த-ஆரவாரித்து, வண்டு இமிரும்‌ - வண்‌ 
டீகளொலிக்கின்ற, பைந்தார்‌ - பசிய மலர்மாலையையணிந்ச, தளி ்‌ 
மது - தென்றனிக்கின்‌ ற, கோதை தன்னை - கூந்தலையுடைய தமய$ { I 
தியை, அவரினும்‌ - பத்துத்துவராலும்‌, வீரையினானும்‌ - இருவகை ' 
வாசனைத்‌ இரவியத்தாலும்‌, ஒளி - ஒளியையுடைய, மணி ஈழிஇயத . | 
ஓப்ப - மணியை யொப்பமிட்டசை யொப்ப, உவப்பொடும்‌ - மஇழ்‌ 


ச்சியுடன்‌, தியிர்ச்து-பூசி, பொங்கும்‌ - பொங்குகின்ற, தெளி திரை... 
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தெளிந்த அலைகளை, சுருட்டும்‌ - மடக்குகின்ற, கங்கை - கங்காநதியி 
லிருந்து கொண்வெந்ச, தீ புனல்‌ - இனிய நீரைக்கொண்டு, (மாதர்‌ 
கள்‌) ஆட்டினார்‌ - முழுகப்படுச்தினார்கள்‌, எ-று, ஏ - அசை. 

க-து. தமயர்திக்கு நீராட்டினார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

“கங்கையின்‌ களிற்றினுச்‌சிக்‌ கதிர்மணிக்‌ குடத்திற்‌ றந்த, மங்‌ 
கல வாசநன்னீர்‌ மணிறிறங்‌ கழீஇய தொப்ப, ஈங்கையை நயப்பவெ 
ல்லா விரையொடு துவருஞ்‌ சேர்த்தி, யங்கர வல்குலாளை யாட்டினா 
ரரம்பை யனனார்‌?(வகசிர்தா மணி-சத்தையாரிலம்பகம்‌-௧௩௧)எனப்‌ 
பிறரும்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ காண்க, இருவகை வாசனைச்‌ திரவிய்ங்‌ 
கள ஐமாவிகையெனவும்‌ பஞ்சவாசமெனவுஞ்‌ சொல்வர்‌. அவற்றுள்‌ 
முப்பத்திரண்டு வகைசேர்ந்த ஓமாவிகையும்‌ பஞ்சவாசமும்‌ பத்துத்‌ 
அவரும்‌ முறையே இவ்விரண்பொட்டாலும்‌ காண்க. “புழுகுசட்டங்‌ 
சோட்டமா ரியக்கோட்ட நாகப்‌ பூமுத்சக்‌ காசுசயி வேகம்விலா 
மிச்சம்‌, பழுதிவிரு வேரிமலை யிருவேரி மாஞ்சில்‌ பச்சிலைகச்‌ சோல்‌ 
மதி மதுரந்தக்‌ கோலம்‌, வழைமலர்நன்‌ னாரிதீம்‌ பூவெண்ணெய்‌ 
கண்டில்‌ வகுளப்பூத்‌ தாவரிச யேலஞ்‌ சாதிக்காய்‌, தழைசரள மில 
வங்க நாகணமஞ்‌ சட்டி சண்பகமொட்‌ டரத்தைநறும்‌ பிசன்றகரம 
குக்குல்‌””, £ கூறியவோ மாலிகையெண்‌ ணான்கொடு கத்தூரி குங்கும 
ங்கர்ப்பூரமநில்‌ சந்தனமை விரையும்‌, வீறியபான்‌ மரநான்கு திரிபலை 
மா நாவன்‌ மிக்க கருங்காவியெனுச்‌ துவர்பத்து நல்லோர்‌, தேறவெ 
ள்ளி லோத்திரப்பூம்‌ பொருக்கரைத்த சாந்துஞ்‌ சேர்த்துஈறு நெய்‌ 
பூசித்‌ இமிர்க்கருவி போல, வூறியமா மதக்களிற்றுப்‌ பிடரின்வரு 
கங்கை யுவர்தாட்டித்‌ திருமேனி யொற்றாடை புரிந்தார்‌?” (பார்க்‌ 
கவபுராணம்‌ - திருமணப்படலம்‌-௧௨ 0-௧௨௧) முூதலியவறறா லறிக, 
மரநான்௧கரவன:--அ௮ல்‌, அரசு, அத்தி, இத்தி என்பனவாம்‌. இரிபலை 
யென்ப த: கடுக்காய்‌, நெல்லிக்காய்‌, தான்றிக்காய்‌ என்பனவாம்‌ 
மணப்பெண்களுக்கு இவ்விரண்டுவகைத்‌ திரவியங்களையும்‌ வெவ்‌ 
வேறு சேர்த்தரைத்துப்‌ பூசி முழுக்காட்டல்‌ விவாகநூலிற்‌ சொல்லு 
மியதியாம்‌. [மணிகழீஇயதொப்ப வெனலா லுவமையணி.] (௧௦௧) 

[இதலை அலங்கரித்தல்‌ சோலலப்படுகன்‌ றது, | 
புரிகுழல்‌ புலர வாசப்‌ பூம்புகை பூட்டி விண்டு 
முருகுயிர்த்‌ தினவண்‌ டார்க்கு மூல்லையஞ்‌ சூட்டு வேய்ந்து 
வருமுலை 50 ற்‌ றெய்வ மலையச்செஞு சாந்து னி 
யெரிமணிக்‌ கலாபம்‌ வீக்கி யிழைபல திருத்தி னாரே, 

இ-ள்‌. புரீ-கட்டப்பட்ட, குழல்‌ - கூந்தலானது, பலர - ஈரம்‌ 
வாட, லாசப்பூம்புகை - வாசப்புகையை, ஊட்டி - ஊட்டுவிச்து, வி 


500 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; 


ண்டு-விரிந்து, முருகு உயிர்த்து - தேனை த்தந்து; இனவண்டு - வண்‌ 
டுக்கூட்டங்கள்‌, ஆர்ச்கும்‌-ஒலிக்கப்பெற்ற, முல்லை அம்‌ சூட்டு-முல்லை 
மாலையை, வேய்ர்து-சூடி, வரு முலை முகட்டில்‌ - வளர்கின்ற ஸ்தன 
ங்களினுச்சியில்‌, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள, மலையம்‌-பொதிய 
மலையிற்றோன்றிய, செம்‌ சாந்து - செர்மிறமுள்ள சந்தனக்குழம்பை, 
பூசி - தடவி, எரி மணி - ஒளியையுடைய மணிகளணிர்த, கலாபம்‌ - 
கலாபத்தை, வீக்டு - தரித்து, இழை பல - இன்னும்‌ அனேக ஆபரண 
ங்களை, திருத்தினார்‌ - அணிந்தார்கள்‌, ௭௨ று, ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை. 

க-து. தமயந்தி கூந்தலுக்கு அதிற்புகையூட்டி மாலைசுட்டி 
கொங்கைகளிற்‌ சர்தனம்பூசி ட இ பப பலவாப. ரணம்‌ 
களைத்‌ தறித்தார்கள்‌ என்பசாம்‌, 


கலாபம்‌ - பதினாறுகோவையுள்ள மணி. இழைதிருச்சலாவ.௫ - : 
உரிய விடங்களில்‌ சக்கவாறணிதல்‌, ஆபரணங்களுமனேகம்‌, அணிந்த 
வரு மனேகரென்பது தோன்ற “தழைபல திருத்தனார்‌”என்றார்‌. () 
(இதுவுமது. | 
வேற்றருக்‌ கொண்டு மாதின்‌ விளங்குவாண்‌ முகத்திற்‌ 
சேர்ந்த, கூற்தினைத்‌ தடங்க ணென்ன வஞ்சனங்‌ குலவக்‌ 
தீட்டிக்‌, தீற்றிளந இங்க என்று இளரொளி நுதலே யென்று, 
தேற்றுவார்‌ போலச்‌ செய்ய திலகமு பெழுதி னாரே. 
இஸ்‌. வேறு உருக்சொண்டு - வேற்று வடிவங்கொண்டு, மா 
இன்‌ - தமயந்தியின து, விளங்கு - பிரகாடிக்கின்ற, வாள்‌ - ஒளிபொ 
ருந்திய, முகத்தில்‌ சேர்ந்த - முகத்திலடைந்த, கூற்றினை - யமனை, 
சடம்‌ கண்‌ என்ன - விசாலம்பொருந்திய கண்களென்று, அஞ்சனம்‌- 
மையை, குலவ தீட்டி - விளங்கவெழுதி, கீற்று - இற்ராகிய, இளம்‌ 
திய்கள்‌ அன்று - இளம்பிறையன்று, ளெர்‌ ஒளி - மிகுந்த ஒளியை 
யுடைய, நுதலே என்று - நெற்றியே யென்று, தேற்றவார்‌ போல - 
தெளிவிப்பாரைப்போல, செய்ய - சிவந்த, திலகமும்‌ - இலகப்பொட்‌ 
டும்‌, எழு னார்‌ - எழுதினார்கள்‌, எ - று. 
க - து. தமயந்தி கண்ணிற்கு மையும்‌ நெற்றிக்குத்‌ திலதமும்‌ 
இட்டார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
ஏ இரண்டில்‌ முன்னையதுதேற்றம்‌; பின்னைய து ஈற்றசை. கூற்‌ நீ 
அவன்‌ விழி வடிவங்கொண்டு இவள்‌ முகத்திருப்பது எற்றுக்‌ 
கெனின்‌, தன்‌ வடிவோடு மிருந்துகொண்டு உலகத்தார்‌ நாடோறும்‌ 
நிர்‌திக்கச்‌ தானொருவனே கொலைப்பழியைச்‌ சுமத்தல்பற்றிப்போ 
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லும்‌. இங்கனஞ்‌ சொல்லுதலால்‌ யமன்போலும்‌ விழிகள்‌ ஆடவரைக்‌ 
கொல்சின்றனவென்பது கருக்து. இளம்‌ திங்களன்‌ ஐ நதலேயென்று 
தேற்றுவார்போ லென்றதனால்‌, அதலே இளர்திங்களென்‌ திருந்தாற்‌ 
படுமிழுக்‌ கென்னெனின்‌? அதனை விரசெள்‌ நிந்தித்சலுண்டு, அந்நிந்‌ 
தை இதற்‌ கேறுமென்று கருதி அடையாளமாகத்‌ திலகமு மெழுதி 
னாரெனக்கொள்க. | “கூற்றினை த்‌ தடங்கணென்னும்‌ திங்களன்று அத 
லெயென்னும்‌? ஒழிப்பணிகள்‌ தேற்றவார்டோலவென்ற சற்குறிப்‌ 
போடு கலந்துவருதலால்‌ கலவையணி. | (௧௦௩) 
| இதுவுமது.] ப 
வணங்கிடை யிறுவ தோரா வனமுலை கவர்ர்து கொ 

ண்ட, சுணங்கணி யாக முற்றுஞ்‌ சுந்தரச்‌ சுண்ண மாட்டிக்‌, 
கணங்குழை முகத்‌ தச்‌ செவ்வாய்க்‌ கன்னன்மென்‌ நனைய 
தீஞ்சொ,லணங்கனுக்‌ கணிசெய்‌ வார்போ லணியினுக்‌ கழகு 
செய்தார்‌, 

இ-ள்‌. வணங்கு - வளைந்த, இடை-இடையான து, இறவ து- 
ஒடிவதை, ஓரா - எண்ணா து, வன முலை - அழகிய முலைகளானவை, 
கவர்ந்துகொண்ட - இரகிச்துக்கொண்ட, சுணங்கு - தேமலையுடைய, 
அணி-அழகய, ஆகம்‌ முற்றும்‌ - மார்பு முழுவதும்‌, சுந்தரம்‌ சுண்ணம்‌ 
ஆட்டி-௮அழகய பொற்றூளைத்‌ தூவி, கணம்‌ குழை முகத்து-கூட்டமா 
கிய மணிகள்‌ பதித்த குழையையணிச்த முகச்சையும்‌, செவ்வாய்‌-செவ்‌ 
வாயையும்‌, கன்னல்‌ மென்றனைய - கரும்பைமென்றதை யொத்த, 
தி சொல்‌ - மதர வார்த்தையையுமுடைய, ௮ணகூனுக்கு - தமயந்தி 
க்கு, அணி செய்வார்‌ போல்‌-அழகு செய்பவர்போல்‌, அணியினுக்கு- 
ஆபரணங்சளுக்கு, அழகு செய்தார்‌ - அழகைச்‌ செய்தார்கள்‌, எ-று. 

க-து. தமயந்தி அவயவங்களுக்கு ஆபரண . மணிந்தார்கள்‌, 
அணியாவிடினும்‌ அவளியத்கை யழகே போதும்‌ என்பதாம்‌, 

ஆபரணங்கள்‌ தமயந்தியின்‌ அவயவங்களிலே தரிக்கப்பெற்றுச்‌ 
சிறப்புப்‌ பெறுசலால்‌ “அணியினுக்‌ கழகுசெய்தார்‌” என்றார்‌. இதனால்‌ 
ஆபரணம்‌ சரியாவிடினும்‌ அவளுக்கு இயற்கை யழகே போதுயென்‌ 
பது கருத்து. (௧௦௪) 

[இதனால்‌ உபசரித்தல்‌ சோல்லப்படு கீன்றது. ] 
அயினிநீர்‌ விளக்க மேந்தி யையவி சிதறி முத்தந்‌ 
அயல்வரு முலையி னூர்தக்‌ தொல்குலக்‌ தெய்வம்‌ பொற்தி 

முயல று முழுவெண்‌ டிங்கண்‌ முக, த்‌துவெண்‌ முத்த மாரன்‌ 
மயிலியற்‌ திருவ னை வலஞ்செய்து காப்பு மிட்டார்‌, 
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இ-ள்‌. அயினிநீர்‌ விளக்சம்‌ - ஆலாதீதியை, ஏந்தி - எதிரே 
யேந்தி, ஐயவி - வெண்கடுகை, சிதறி - வீரி, முத்தம்‌ துயல்வரும்‌ - 
முத்‌ துவடமசைகின்ற, முலையினார்‌ - ஸ்தனங்களையுடைய மாதர்கள்‌, 
தம்‌-தம்முடைய, தொல்‌ குலம்‌ தெய்வம்‌ போற்றி-தொன்று தொட்டு 
வணங்குகின்ற தெய்வத்தைத்‌ துதித்து, முயல்‌ அற-முயற்கறை நீங்‌ 
இய, முழு வெள்‌ திங்கள்‌ - வெள்ளிய பூரண சந்திரனையொச்த, முக 
த்து - முகத்திடத்தில்‌, வெள்‌ முத்த மூரல்‌ - வெள்ளிய முத்தையொ 
த்த பற்களையும்‌, மயில்‌ இயல்‌ - மயில்போன்ற சாயலையுமுடைய, திரு 
அன்னாளை - தமயந்தியை, வலம்செய்து-வலமாகச்சுற்றி, காட்பும்‌ இட்‌ 
டார்‌ - இருநீறுக்தரிச்சார்கள்‌, எ-று. 

க - து. மாதர்கள்‌ தமயரந்திக்கு அலஞ்சுற்றிச்‌ இருநீற்றுச்‌ காப்‌ 
பணிந்த ரக ர்‌ என்பதாம்‌. 

அயினிநீர்‌ விளச்கமென்ப து மஞ்சணீர்க்கலத்திலே செஞ்சோற்‌ 
அத்‌ இரனளேயை வைத்து அதன்மேலேற்றும்‌ விளக்சாம்‌. ஐயவிசிசதறி ' 
யென்பது வெண்கடு திறைத்தல்‌; அது அலகை நீங்கும்‌ பொருட்டுச்‌ 
செய்வது. கடுஇற்குக்‌ கடிப்பகை யென்னும்பெயர்‌ வந்தது. இதனாலெ 
னக்கொள்க. கடி-அலகை, இணி இரட்டுற மொழிதலென்னு முத்தி 
யால்‌ வேண்மை, செம்மை, கருமை, பொன்மை, பசுமையென்னும்‌ 
ஐவகை வண்ணமுள்ள சோற்றை வெவ்வேறு ஜர்‌ துண்டைசெய்து 
பலியிடுவதெனினும்‌ அமையும்‌. காப்புமிட்டா ரென்னும்‌ எச்சவும்மை 
இனனும்‌ செய்யவேண்டியவைகளைச்‌ செய்தாரென்பதைக்‌ காட்டி 
நின்றது. (௧௦௫) 

[இதுழதல நரலுபாட்டால்‌ தமயந்தி சுயப்வா மண்டபத்திற்தப்‌ 
புறப்படல்‌ சோல்லப்படூகீன்றது. ] 

(பந்தொடு கழங்கும்‌ பொன்னம்‌ பாவையும்‌ கிளியும்‌ யாழுஞ்‌ 
சதுரத்‌ திலக நெற்றித்‌ தெரிவைய ருடன்கொண்‌ டேக 
விந்திர குமர னன்னா னெழின்‌ மணி யகலம்‌ பூட்டக்‌ 


கசொரந்தவி ழலங்கன்‌ மாலை கொண்டனர்‌ மருங்கு செல்ல, 


இ - ஸ்‌. பந்தொடு - பந்தடனே, கழங்கும்‌ - அம்மனையையும்‌, 
பொன்னம்‌ பாவையும்‌ - சொர்னப்பதுமைகளையும்‌, ளியும்‌ - கிளிப்‌ 
பிள்ளைகளையும்‌, யாழும்‌-யாழையும்‌, சச்‌ அரத்‌ திலகம்‌ நெற்றி-சிர்‌ தரப்‌ 
பொட்டணீந்த நெற்றியையுடைய, தெரிவையர்‌-மங்கையர்கள்‌, உடன்‌ 
கொண்டு ஏக-உடன்கொண்ட செல்ல, இந்திர குமரன்‌ அன்னான்‌-இச்‌ 
திர குமாரனை யொத்த நளபகாராஜனுடைய, எழில்‌-அழமெ, மணிக 
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ரத்நாபரணம்‌ பூண்ட, அகலம்‌ - மார்பினிடத்தில்‌, பூட்ட - தரிக்க, 
சொந்து அவிழ்‌-கொத்தவிரிகன்ற, அலங்கல்‌ மாலை - மலர்மாலையை, 
கொண்டனர்‌ - (ஏர்திகி கொண்டவர்கள்‌, மருங்கு செல்ல - அருகே 
வர, எஃறு, ஓஒ - எண்ணொடு, 


க - து. பெண்கள்‌ பந்துடனே அம்மனையையும்‌ பொற்ப துமை 
களையும்‌ இளிகளையும்‌ விணைகளையும்‌ மலர்மாலைகளையும கொண்டு பக்க 


லில்‌ வர என்பதாம்‌. 


தமயர்தி அரசமாதாதலால்‌ தனது செல்வ மிகு இக்கேற்ப இது 
வரையும்‌ பொழு அபொக்கற்குச்‌ சகாயமா யிருந்த பந்தமுசலியவற்‌ 
றையும்‌ ஏவன்‌ மாதர்‌ உடன்கொண்டு சென்றனரென்க, தாமொரு 
கருமத்தின்‌ பொருட்டுச்‌ செல்லுபவர்‌ இவைபோல்வனவற்றை உட 
ன்கொண்டு சென்ற தண்டோவெனின்‌ உண்டு. அது ““கைக்கடா 
குரங்கு கோழி சிவல்கவு தாரி பற்றிப்‌, பக்கமுன்‌ போவார்கள்‌ பயின்‌ 
மொழி பயிற்றிச்‌ செல்ல, மிக்கபூம்‌ பிடகை கொள்வார்‌ விரையடைப்‌ 
பையோர்‌ சூழ, மைக்கருங்‌ கண்ணி ஞர்கண்‌ மறுகநீண்‌ மறுகில்‌ உற்‌ 
தார்‌?” (பெரறியபுராணம்‌-தடுத்தாட்கொண்ட சருக்கம்‌-௧௮௪) இசனா 
லறிக. இவள்‌ ஈளனுக்கே மாலை சூட்டவேண்டுமென்‌ றிருக்கும்‌ துணி 
வாலும்‌ இச்செய்யுள்‌ பின்பு செய்யப்பட்டமையாலும்‌ மாலையை “இந 


இர குமரனன்னா னெழின்மணி யகலஞ குட்ட? என்றார்‌. (௧0௬) 


விரியிருள்‌ சக்குங்‌ கற்றை வெண்ணிறச்‌ கவரி வீச 
வெரிமணி யடைப்பை தாங்கி யின்னகை மகளிர்‌ போத 


வரிசிலை தூணி யொள்வாள்‌ கேடகம்‌ வளைக்கை பற்றிப்‌ 
புரிகரம்‌ பிரங்கு தீஞ்சொற்‌ பொன்னனார்‌ முன்ன ரேக, 


இ-ள்‌. விரி இருள்‌ - விரிந்த விருளை, க்கும்‌ - ஒட்டுகின்‌ ற, 
கற்றை - மயிர்த்தொகுதியாகிய, வெள்‌ நிறம்‌ சவரி - வெண்ணிறத்‌ 
சையுடைய சாமரைகளை, வீச - (மாதர்க ளிருபாலும்‌) வீசிவர, எரி - 
ஒளிவிகனற, மணி - மணிகள்பதிச்த, அடைப்பை தாங்கி - அடை 
ப்பையைச சுமந்து, இன்‌ நகை - இனிய ஈகையையுடைய, மகளிர்‌ - 
மாதர்கள்‌, போத - செல்ல, வரி சிலை - நெடிய வில்லையும்‌, தூணி - 
அம்புக்கூட்டையும்‌, ஒள்‌ வாள்‌ - ஒளியையுடைய வாளையும்‌, கேட 
கம்‌ - கேடகத்தையம்‌, வளை கை - வளையலையணிந்த கையில்‌, பற்றி - 
ஏந்தீக்கொண்டு, புரி நரம்பு - (யாழில்‌) கட்டிய நரம்புகள்‌, இரங்கு - 
வருந்தும்படியாகிய, தி சொல்‌ - மதுரவார்த்தையுடைய, பொன்‌ 
அனார்‌ - மங்கையர்கள்‌, முன்னர்‌ ஏக-முன்னே செல்ல, எ-று, 


004 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


ட பயனு 


க-து, சில பெண்கள்‌ சாமரை வீசவும்‌, லெ பெண்கள்‌ அடை 
ப்பை யேர்‌ இவரவும்‌, வில்லையும்‌ அம்புக்கூட்டையும்‌ கேடகத்தையும்‌ 
கையித்றாங்கிச்‌ சல பெண்கள்‌ முன்‌ செல்லவும்‌ என்பதாம்‌. 





மற்றைத்‌ தொழிற்‌ கேற்பக்‌ கவரிவீசுசற்கும்‌ மாதரென்னுஞ்‌ 
சொல்‌ வருவிக்கப்பட்டது. அடைப்பை - தாம்பூலம்‌ வைக்கும்‌ ஒறு 
பாசத்‌ தரவிசேடமாம்‌. விற்படை முதலியவற்றை மாதரேர்தி வந்தன 
ரெனலால்‌ அகங்காரப்‌ பொருட்டன்றி ஒருவரெதிர்ப்பில்‌ வெற்றி 
கொள்வாரோவெனில்‌, தர்க்சை, காளி முதவியவரும்‌ ௮சுரரைக்‌ 
கொன்று வெற்றிபெற்றனரென்றும்‌, கைகேசி முதலிய அரசமாதரும்‌ 
விசயக்கொண்டன ரென்றும்‌ சரித்திர மிருத்தலால்‌ இவரும்‌ கொள்‌ 


வாரென்க, ஆடை - இலை, ௮௮ இங்கு வெற்றிலையைக்‌ குறித்தது, 


தொல்குல மரபிற்‌ ளோன்மிச்‌ சூழ்புல நெறியிற்‌ காத்துக்‌ 
கல்வியின்‌ றுறைகை போய விருத்தர்கஞ்‌ சுகத்தின்‌ மெய்யர்‌ 
வில்லுமிழ்‌ மணியிற்‌ செய்க வேத்திரக்‌ கரத்தர்‌ வேந்தர்‌ 
நில்லுமி னின்மி னென்னா நீக்கினர்‌ தொடர்ந்து செல்ல. 

இ-ள்‌. தொல்‌ குல மரபில்‌ தோன்றி-தொன்றதொட்டு வழு 
இன்ற நல்ல மரபிற்‌ பிறந்து, சூம்‌ புலம்‌ - ஒன்றைப்‌ பற்றுதின்ற புல 
னைந்தையும்‌, நெறியில்‌ காத்து - புறம்‌ போகவொட்டாமலடக்கு, கல்‌ 
வியின்‌ துறை - கல்வியின்‌ வழியில்‌, கைபோய - வல்லவராய்‌, விரு 
த்தர்‌ - விருத்தரும்‌, கஞ்சுகத்தின்‌ மெய்யர்‌ - கவசம்பூண்ட தேசத்‌ 
தை யடையவரும்‌, வில்‌ உமிழ்‌ - ஒளியைச்‌ கொப்புளிக்கன்ற, மணி 
யில்‌ செய்த - மணி.பினாற்‌ செய்ச, வேத்திரம்‌ கரத்தர்‌ - பிரம்பைக்‌ 
கசையிலுடையவரும்‌ (ஆதிய சேவகர்கள்‌), வேர்தர்‌ - அரசர்களே, 
நில்லுமின்‌ நின்மின்‌ என்னா - நில்லுங்கள்‌ நில்லுங்களென்று, நீக்கி 
னர்‌ - அவரை விலக்ஜனெராி, தொடர்ச்துசெல்ல - தொடர்ச்‌ தடன்‌ 
செல்ல, ௭ - று. 

க - து. கல்வியில்‌ வலல நற்குல விருத்தசேவகர்கள்‌ அரசர்களை 
நிலலுங்களென்ற பிரம்பால்‌ விலக்கி உடன்‌ செல்லவும்‌ என்பதாம்‌, 


தமயந்தி பெண்பாலாகையால்‌ அதற்கேற்ப அவளருகே நின்று 
உபசரிக்க மாதரையும்‌ பின்பு அமமாதரைச்‌ சூழ்ந்துவர நற்குண நற்‌ 


செய்கையுள்ள விருத்தராயெ சேவகரையுஞ்‌ சொல்லப்பட்டது, நீக்‌ ' 


இனர்‌ முற்றெச்சம்‌, (௧௦௮) 


பாயிருண்‌ மேயும்‌ பைம்பொன்‌ னிலத்திடைப்‌ பராரைச்‌ : 
சாந்தத்‌, தேய்வையின்‌ மெழுகி அண்டு சுடுச்துமேற்‌ வேகத்‌ | 


கொள்‌ வாசத்‌, தாய்மல ரனிச்சப்‌ போது. பரப்பிப வணி: 


ல்‌. 






| 
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அவயம்‌ 





கொள்‌ விதி, வேயுறழ்‌ பசிய தோளி மெல்லடி பெயர்த்திட்‌ 
டாளே. 

ட -ள்‌. பாய்‌ இருள்‌ - பரவிய விருளை, மேயும்‌ - மேய்‌இன்ற, 
பைம்பொன்‌ நிலத்திடை - பசிய பொன்படுத்த பூமியிலே, பராரை - 
பரிய அடியையுடைய, சாந்தம்‌ - சநதனமரத்திற் கொண்ட கட்டை 
யாற்‌ சேர்த்த, தேய்லையின்‌ - குழம்பினால்‌, மெழுகி - மெழுக, அண்‌ 
ஆசு - மெல்லிய வஸ்திரத்தை, உடுத்து - பரப்பி, மேல்‌ - மேலே, 
தேம்‌ கொள்‌ - தேனைக்கொண்ட, வாசத்து - வாசனையோடு கூடிய, 


ஆய்‌ - ஆய்ந்தெடுக்கப்பட்ட, மலர்‌ - விரிந்த, அனிச்சப்போது - அனி 
_ ச்சமலரை, பரப்பிய - பரப்பியிருக்கின்ற, அணி கொள்‌ - அழகைக்‌ 


கொண்ட, விதி - வீதியில, வேய்‌ உறழ்‌ - மூற்கலையொத்த, பசிய 
தோளி - பசிய தோள்களையுடைய தமயந்தியானவள்‌, மெல்‌ அடி - 
மெல்வீயபாதத்தை, பெயர்ச்‌ இட்டாள்‌ - தூக்கிவைத்து நடந்தாள்‌, 
எ-று, ஏ- ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தத. 

க-து. சந்தனத்தால்‌ மெழுக மெல்லிய €லைவிரித்து மலர்‌ பர 
ப்பிய வீதியில்‌ தமயந்தி நடந்தாள என்பதாம்‌. 

பொன்‌ நான்கில்‌ மாற்றயர்ந்த சாம்பூரதப்‌ பொன்னென்பசற்‌ 
கு *பாயிருண்‌ மேயும்‌ பைம்பொன்‌? என்றுர்‌. சாம்புநதம்‌ - சாம்‌. 


ஈதியிற்‌ பிறந்தபொன்‌. பொன்‌ நான்காவஸ - ஆடகம்‌, கிளிச்சிறை, 


 சாதரூபம்‌, சாம்புகதம்‌ என்பன. மெல்லிய பாதமாகையால்‌ அதற்‌ 


கேற்பப்‌ பொன்னிலதக்தில்‌ சந்தனக்குழம்பால்‌ மெழுதி ஏண்சேடுத்‌ து 
அணிச்சப்போது பரப்பிய வீதிபென்னார்‌. பர்தொடு என்னும்‌ பாட்டு 


முதல்‌ இந்தப்பாட்டு வரையுங்‌ குளகமாய்‌ பசிய தோளி யென்னும்‌ 


- எழுவாய்‌ பெயர்த்திட்டாளென்னும்‌ பயணிலையைக்‌ கொண்டு முடிக்‌ 


தத. (௧௦௯) 


[இதை சிலம்போலியின்‌ சிறப்புச்‌ சேரல்லப்படு கன்றது. | 
கலத்தொடு பழகுஞ்‌ செம்பொற்‌ கதிர்முலைக்‌ களிநல்‌ யானை 
யுலப்பரு மதத்த காணி ஓயிர்குடித்‌ தன தி நில்லா 
நிலத்தலை காக்கும்‌ வேந்திர்‌ நீங்குக நீங்கு கென்னா 
வலத்தக மூட்ஞெ செம்பொ னடிச்சிலம்‌ பமற்ற்ச்‌ சென்றாள்‌. 

இ-ள்‌. கலத்தொடு - ஆபரணத்தோடு, பழகு।! - பழகுனைற, 
செம்‌ பொன்‌ - சிவந்த பொற்பிரகாசம்‌ பொருந்திய, கதிர்‌ - இரணம்‌ 


களையுடைய, முலை - ஸ்சனங்களாகிய, களி - களிடடபையுடைய, நல்‌ 


யானை - நல்லயானைகளானவை, உலப்பரும்‌ - கெடுதற்கரிய, மதத்த - 


| 
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மதத்சையடையன, காணில்‌-அம்மைக்கண்டால்‌, உயிர்‌ குடி தீதன்றி- 
உயிரைக்குடித்தாலல்லாமல்‌, நிலலா - நிற்றலைப்‌ பெறமாட்டா; (ஆத 
லால்‌) நிலத்தலை - பூமியினிடத்தை, காக்கும்‌-புரக்கின்ற, வேர்திர்‌ - 
அரசர்காள்‌, நீங்குக நீங்குக என்னா - நீங்கக்கடலீர்‌ நீங்கக்கடலீரெ 
ன்று, அலத்தகம்‌ ஊட்டும்‌-செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பூட்டிய, செம்‌ பொன்‌- 
சிவர்த பொன்னாற்செய்யப்பட்ட, அடி - பாதத்‌ இவிருக்கன்ற, சில 
ம்பு-சிலம்புகள்‌, அரற்ற - சத்திக்க, சென்றாள்‌ - போனாள்‌, எ - ற. 
க-து. அரசர்களே ! தமயந்தி முலைகளாகிய யானைகள்‌ உம்மை 
க்கண்டால்‌ கொல்லும்‌, நீங்கப்போங்களென்று சொல்லுவதுபோல்‌ 
சிலம்பு சத்திக்கச்‌ சென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
தம்மை மேற்கொண்ட பாதங்கள்‌ மற்ற அவயவங்களைச்‌ சுமந்து 
காத்தல்போல்‌ பூமியைச்‌ சுமந்து காக்கும்‌ அரசராகையால்‌ அவ்வியை 
புபற்றி அவரிறவாதபடி. ஒரு தீங்கு வருமன்னர்த்‌ தெறிப்பவர்போல்‌ 
“நிலத்தலை காக்கும்‌ வேந்திர்‌ முலைக்கள்‌ நல்யானை யுலப்பரு மதத்த 
காணி ஓயிர்குடித்‌ தன்றி நில்லா நீயகுக நீக்கு கென்னா அடிச்சிலம்‌ 
பரற்ற? வென்றார்‌. நீங்குக நீங்குக வென்றது வந்தது வந்தது கூற்‌ 
றென்றதுபோல்‌ விரைவு பற்றிவந்‌ தஅடுக்கு. முலைகளுக்கு யானையை 
உவமை சொல்லுதல்‌, “கடாஅக்‌ களிற்றின்மேற்‌ கட்படா மாதர்‌, 
படாஅ மூலைமேற்‌ இடல்‌” (திருக்குறள்‌-தகையணம்‌ குறுத்தல்‌-௪) 
இதனாலறிக, [சிலம்பொலித்தலில்‌ நீக்குதற்‌ குரியோர்‌ சொல்லைக்‌ 
குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி. | (௧௧௦) 
| இதனால்‌ தமயந்தி சுயம்வா மண்டபஜ்‌ சேர்தல்‌ 
சோலலப்படுகள்றது.] 
விரிவளைக்‌ குலமும்‌ வள்வார்‌ மங்கல முரசு கனனற, 
பொருகிலை மதனன்‌ வின்னாண்‌ புடைப்பொடும்‌ இபாங்கியார்‌ 


ப்ப, விரிதிரைப்‌ பரவை யீன்ற விளங்கிழை யனைய நங்கை, 


திருமணி யிமைக்குஞ செம்பொன்‌ மண்டபஞ்‌ சென்று சோ 
ந்தாள்‌. 


இ - ன்‌. வரி- இரேகைகளையடைய, வளை குலமும்‌ - சங்குக்‌ 


கூட்டமும்‌, வள்‌ வார்‌ - இறுக்கய வாரையுடைய, மங்கல முரசும்‌ - : 


விவாக பேரிகையும்‌, பொரு கன்னல்‌ சிலை - பொருஇன்ந கரும்பு 


வில்லேந்திய, மதனன்‌-மன்மதனுடைய, வில்‌ காண்‌ புடைப்பொடும | 


வில்லீனது குணத்தொனியோடிம்‌, பொட்ட - மிகுந்து, ஆர்ப்ப-சத்‌ ! 


இக்க, விரி -.விரிர்த, திரை - அலைகளையுடைய, பரவை ஈன்ற பாற்‌. 


கடல்‌ பெற்ற, விளங்கிழை அனைய - இருமாதையொத்த, நங்கை 5 





சுயம்வரப்படலம்‌. : 507 








பவனா அைனைளால்‌ து 








தமயந்தி, இரமணி - உயர்ந்த ரத்சங்கள்‌ பதிக்கப்பட்ட, இமைக்கும்‌ - 
மிரகாசிக்கின்ற, செம்‌ பொன்‌ மண்டபம்‌-சிவந்த பொன்னாற்செய்த 
மண்டபத்தில்‌, சென்று - போய்‌, சேர்ந்தாள்‌ - சேர்ந்தனள்‌, எ-று. 
க - து. தமயந்தி சுயம்வர மண்டபத்திற்‌ சென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
தமயர்‌ இமேல்‌ விருப்புற்ற விவாசஞ்‌ செய்துகொள்ள வர்திரு 
கின்ற அனேக அரசரும்‌ இப்பொழுது அவளைக்கண்ட சமயமாகை 
யால காலம்‌ பார்த்திருந்த மன்மதன்‌ ஏககாலத்தில்‌ இடைவிடாமல்‌ 
அவர்மேல்‌ பூங்கணை யெய்தல்‌ பற்றிச்‌ “சஙகபேரிகையொலி வின்‌ 
 னண்புடைப்பொடும்‌ பொங்கியார்ப்ட? என்றார்‌. விளங்கிழை-வீனைத்‌ 
 தொசைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்சொலைக்‌ காரணப்பெயர்‌. 
இது பரவையீன்ற என்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ திருமாதைக்‌ குறித்‌ 
தறு. பரலை-கடல்‌; அது ஈன்ற விளங்கிழை யென மேல்வருதலால்‌ 
பார்கடற்காயிற்று, (ககக) 
| இதலை தமயந்தியைக்‌ கண்ட அரசர்‌ சேய்கை 
சோல்லப்படுகின்‌ றது. ] 


இழைசுட ரெறித்த லானு மிருவிசும்‌ புறையும்‌ வானோர்‌ 
பொ ழிமலர்‌ மிடை த லானும்‌ பூசல்வண்‌ டிவர்த லான 
முழைபொரு தடங்கட்‌ பேதை யுருவினைத்‌ தெரியக்‌ காணார்‌ 
வீழைவொடு கோக்கும்‌ வேந்தர்‌ விழிகெருக்‌ குற்ற மாதோ, 

இ-ள்‌. இழை - ஆபரணங்கள்‌, சுடர்‌ - ஒளியை, எறித்தலா 
னும்‌ - வீசுசலாலும்‌, இரு விசும்பு - பெறிய சுவர்க்கத்தில்‌, உறையும்‌ - 
 வசிக்கப்பெற்ற, வானோர்‌ - தேவர்கள்‌, பொழி-பொழிகின்ற, மலர்‌- 
பூக்கள்‌, மிடைதலானும்‌ - நெருங்குதலாலும்‌, பூசல்‌-பூசலையுடைய, 
வண்டு-வண்டுகள்‌, இவர்தலானும்‌-மொய்ப்பதனாலும்‌, உழை பொரு- 
மானையொச்த, தடம்‌ கண்‌ பேதை-விசாலம்‌ பொருந்திய கண்களையு 
டைய சமயர்தியின ௮, உருவினை - வடிவை, தெரிய காணார்‌ - தெரி. 
யும்படி பாராராதிய, விழைவொடு - விருப்போடு, நோக்கும்‌ - பார்க்‌ 
இன்ற, வேந்தர்‌ - அரசருடைய, விழி - விழிகளானவை, நெருக்கு 
ற்ற - செருக்கமடைந்தன, எ-று. மாது, ஒ- அசைகள்‌. 

க - து. அபரணங்களி னொளிகளாலும்‌ மலர்களாலும்‌ வண்டுக 
ளாலும்‌ தமயந்தி வடி வைக்காணாதவர்களாய்‌ அரசர்கள்‌ கண்கள்‌ நெரு 
க்குற்றன என்பதாம்‌. 

இழைசடரெறித்தல்‌ முதலிய காரணங்கண்‌ மூன்றும்‌ பொதுப்‌ 
படக்கூறினும்‌ இழை சுடரெறிச்தலாற்‌ பார்த்தற்குக்‌ கண்கூ9 “வீழி 
நெருச்குற்ற? என்றும்‌, மலர்‌ மிடைதலானும்‌ வண்டிவர்தலானும்‌ 
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“உருவினைச்‌ தெரியக்காணார்‌? என்றும்‌ கொள்க. உரு வினைத்‌ தெரியக்‌ 
காணாராயினும்‌ வெறுப்பின்றி விழைவினால்‌ அனேகர்‌ கோக்குதலால்‌ 
அவர்‌ விழிகள்‌ நெருக்கமுற்றன வெணினும்‌ அமையும்‌. உழைபொரு 
சீடங்கணென்றதனால்‌ மான்‌ பார்வையை மாதர்‌ கண்பார்வைக்கு 
உவமை சொல்லுதலன்றி மானையே அவர்‌ சண்ணிற்கு உவமைசொ 
ல்லுசலுமுண்டு, அது, “கற்றை வார்குழ லாய்ச்சியர்‌ சயல்விழி முகத்‌ 
தின்‌, பெற்றி யொப்புறப்‌ பெருங்குருந்‌ துச்சிமேற்‌ ராவி, யொற்றை 
மானுடைக்‌ கலைமதி யதனிழ லுறங்கு, மற்றை மானையும்‌ பற்றுவான்‌ 
க திர்க்கையால்‌ வருடும்‌?” (காஞ்சிப்புராணம்‌ - நாட்டுப்படலம்‌) இத 


னாலறிக. (௧௧௨) 





[இதனை தமயந்தி ஆபரணங்களில்‌ நீலாத்நத்தின்‌ விளக்கது 
சோலலப்படுகின்றது.] 
அறற்கருங்‌ கூந்தற்‌ பேதை யணிகளிற்‌ கரிய சோதி, 
யெறிக்குறன்‌ மணியின்‌ றேற்ற. மெறிதிரைக்‌ கடலின்‌ 
மொய்த்த, விறற்கதிர்‌ வடிவேல்‌ வேந்தர்‌ விழைவொடு கொ 
க்குங்‌ கண்கள,பதிப்பரி யனவாய்‌ மெய்யிற்‌ பதிக்தன போலு 
மாதோ, 
இ-ள்‌. அறல்‌ - கருமணலையொத்த, ௧௫ கூந்தல்‌ - கரிய குழ 
லையுடைய, பேதை - தமயந்‌ தியின அ, அணிகளில்‌ - ஆபாணங்களுக்‌ 
குள்ளே, கரிய சோது - நீல வொளியை, எறிக்கும்‌ - வீசனெற, ஈன்‌ 
மணியின்‌ தோற்றம - நல்ல நீலரத்நத்‌ தின்‌ காட் யொனவை, எறி - 
திரை - அலை யெறிகின்ற, கடலின்‌ - கடல்போல்‌, மொய்த்த - நெரு 
ங்கப்பெற்ற, விறல்‌ - பெருமை பொருட்திய, கதிர்‌ - கரணங்களை 
யுடைய, வடி. வேல்‌ - வடித்த வேலையுடைய, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, 
விழைவொடு - விருப்பத்தோடு, நோக்கும்‌-பார்க்கும்‌, கண்கள்‌ - கண்‌ 
களானவை, பறிப்பரியனவாய்‌ - வாங்குதற்‌ கரியவாகி, மெய்யில்‌ - 
தேகத்திலே, பதிந்தன போலும்‌-அழுந்தின போலு மிருந்தன, எ-று. 
மாது, ஒ-அசைகள்‌. 
கீ - து. தமயந்தி யணிந்த நீலரத்நங்களின்‌ காட்சிகளானவை 


அரசர்கள்‌ கண்களைப்போலு மிருர்தன என்பதாம்‌, 


அணிகளிலே ஈவமணிகருறம்‌ அழுச்‌ தியிருக்க நீலமணித்‌ தோற்‌. 
றச்தைச்‌ சொல்லிய சமயந்தியைப்‌ பார்க்கும்‌ அரசர்‌ கண்களை யுவ : 
மையாக்குதற்‌ கென்க, [ சமயந்‌ இயி னணிகளிற்‌ பதிச்த ரீலமணிக | 
ளில்‌ அரசர்‌ பார்வையைக்‌ குறித்‌ *சலால்‌ தர்குறிட்பணி, | (சக) 
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[இதலை வசர்‌ கூறுதல்‌ சொல்லப்பட கின்றது. ] 
வஞ்சமொன்‌ தின்றி வேற லரிதென வதுவை நாட்டி 
விஞ்சையின்‌ புணாப்பாற்‌ கூற்றை விளங்கிழை வடிவ மாக்கி 
யெஞ்சலி லுலக மன்னர்‌ யாரையு மொருங்கு கொல்வான்‌ 
செஞ்சுடர்‌ வயவாள்‌ வேந்தன்‌ றிவீனை யிழைத்த தென்பார்‌. 

இ - ள்‌. வஞ்சம்‌ ஒன்று இன்றி - வஞ்சனை யொன்தில்லாமல்‌, 
வேறல்‌ அரிது என-நம்மால்‌ வெல்லப்படுத லரிதென்றெண்ணி, வ.து 
வை நாட்டி - சுயம்வரமென்ற நாட்டி, விஞ்சையின்‌ புணர்ப்பால்‌ - 
மந்‌ ரவி ச்தையினுடைய சம்பந்தத்தால்‌, கூ ற்றை-யமனை , விளங்கிழை 
வடிவம்‌ ஆக - விளங்குசன்ற ஆபரணங்களை யணிந்த தமயரந்தியி 
னுருவமாகச்செய்து, எஞ்சல்‌ இல்‌ - குறைவில்லாத, உலக மன்னர்‌ 
யாரையும்‌ - திரிமீலாகத்திலுமுள்ள அரசரனைவரையும்‌; ஒருங்குகொல்‌ 
வான்‌ - ஒருசேரக்‌ கொல்லும்படி, செஞ்சுடர்‌ - செய்ய இரண த்தை 
யுடைய, வயவாள்‌-வெற்றி பொருந்திய வாட்படையையுடைய, வேக்‌ 
தன்‌ - வீமராஜனானவன்‌, இழைத்தது - செய்தது, தீவினை என்பார்‌- 
தீவினையாகு மென்பார்கள்‌, எஃறு, 

க - து. விமன்‌ இயமனைப்‌ பெண்ணாக்கி அரசர்களைக்‌ கொல்ல 


நினைத்தது தீவினை யென்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


வீமன்‌ வஞ்சகஞ்செய்து கொல்ல நினைத்சது யாதன்‌ பொருட்‌ 
டெனில்‌ தனக்கு வலிமை மிக்கிருப்பினும்‌ படையெடுத்து நம்மைக்‌ 
தனித்தனி வெல்வதற்கு நெடுங்காலஞ்‌ செல்லுமென்றும்‌ ௮ங்கனஞ்‌ 
செல்வினுச்‌ தன்னின்மிக்கவரு மிருப்பாரென்னுங்‌ கருத்தால்‌ வெற்றி 
யாகுமோ ஆகாதோ வென்றுங்‌ கருதியென்க. இதுமுதல்‌ நாலு பாட்‌ 
டுக்கள்‌ சமயச்‌ இயைக்‌ கண்ட அரசர்கள்‌ சொல்லியனவென்க.(௧௧௪) 

| இதுவுமது. ] 

தொண்டைவாய்‌ முத்த மூரற்‌ றுடியிடை யறன்மென்‌ கூந்த 
லொண்டொடி. வனப்பு வாய்ந்த வுருவுஈங்‌ கண்க ளாரக்‌ 
கண்டுமி வியந்து நெஞ்சம்‌ களிப்புற வொற்றர்‌ கூறப்‌ 
பண்டுநாங்‌ கேட்ட வாற்றிற்‌ பதின்மடம்‌ காயிற்‌ றென்பார்‌, 
.... இ-து. தொண்டை வாய்‌ - கொவ்வைச்‌ கனிபோன்ற வாயை 
யும்‌, முத்தம்‌ மூரல்‌ - முத்தையொத்த பல்லையும்‌, துடி. இடை - உடுக்‌ 
கையை யொத்த இடையையும்‌, அறல்‌ மென்‌ கூந்தல்‌ - கருமணலை 
யொத்த மெல்லிய கூந்தலையுமுடைய்‌, ஒள்‌ கொடி - ஒள்ளிய வளை 
யலை. யணிக்த தமயர்‌ தியின ௮, வனப்ப வாய்ந்த - அழகு பொருக்திய,, 
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உருவு - வடிவை, நம்‌ - நம்முடைய, கண்கள்‌ ஆர - கண்கள்‌ 'இிருச்தி 
பெற, கண்டுழி - சண்டவிடத்தில்‌, வியந்‌து - அதிசயித்து, நெஞ்சம்‌- 
மனமானது, சளிப்புற - களிப்பையடைய, ஒற்றர்‌ கூற - ஒற்றர்‌ 


நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





சொல்ல, பண்டு - முன்னே, நாம்‌ - நாம்‌, கேட்டவாற்றில்‌ - கேட்ட 
வகையில்‌, பதினமடங்கு - பத்துமடங்கு, ஆயிற்று என்பார்‌ - மேலா 
யின சென்பார்கள்‌, எ “று. 

க - து. அரசர்கள்‌ தமயந்தி யழகை வியந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

வியர்‌ து பஇன்மடங்காயிற்‌ றென்பாரென்க, தமயச்‌ இக்குத்‌ தம்‌ 
மோடு ஒற்றர்‌ கூறிய அழகனும்‌ இப்பொழுது பதின்மடங்கு அதிகரி 
க்கக்‌ காண்டலால்‌ அரசர்க்கு மோகமும்‌ அவ்வளவாயிற் றென்பது 
கருத்த. கண்டவுழி கண்டுமியென நிலைமொழிமீ ந்றகரம்‌ கொகுத்த 
லாயிற்று. (௧௧௫) 

| இதுவுமது. | 

வளளுறை கழித்த வொள்வாண்‌ மாறிவைத்‌ தனைய வுண்க 
ணளளிக்கொண்‌ டுயிரை யின்னே யருந்திடா தொழியி னன்‌ 
கெள்ளமிர்‌ தனைய இஞ்சொற்‌ சேயிழை யுத்த ரீகத்‌ [றோ 
அள்ளுறை கொடிய கூற்ற முயிர்குடித்‌ திவெ தென்பார்‌. 

இ-ள்‌. வள்‌ - கூர்மை பொருர்‌ திய, உறை கழித்த - உறையி 
னின்று நீக்யெ, ஒள்‌ வாள்‌ - ஒளிபொருந்திய வாளை, மாறி வைத்தது 
அனைய - மாறிவைச்தால்‌ அதையொத்த, உண்‌ கண்‌ - மையுண்ட 
கண்களானவை, உயிரை - ஆவியை, அள்ளிக்கொண்டு - கையி லள்‌ 
ளிக்கொண்டு, இன்னே - இப்பொழுதே, அருந்திடாது - உண்ணா 
மல்‌, ஒழியின்‌ அன்றோ -ரீங்கனொலன்றோ, தெள்‌ அமிர்து அனைய - 
தெளிவுபொருர்‌ இய அமிர்தத்தையொத்த, தீசொல்‌ - மதுரம்பொருக்‌ 
திய சொல்லை.புடைய, சேயிழை - தமயக்இயின ௮, உத்தரீகத்து உள்‌ 
உறை - மேற்போர்வைக்‌ குள்ளேயிருக்கும்‌, கொடிய கூற்றம்‌-(முலை 
களாகிய) கொடியகூற்றம்‌, உயிர்‌ - ஆவியை, குடித்‌ திவெ.௮ என்பார்‌- 
பருகுவ தென்பார்கள்‌, ௪ - று. | 

க - து. அரசர்கள்‌ தமயந்‌ இ முலைகளாயெ யமன்‌ உயிரைக்கொ 
ல்லு மென்பார்கள்‌. என்பதாம்‌. 

அள்ளிக்கொண்டு உயிரை மருந்‌ ததல்பற்றிக்‌ கண்களுக்கு வாளை 
யுவமை யாக்கினார்‌. கெர்ல்பவன்‌ மறைந்துவருவ னென்பதுதோன்ற | 
ஸ்‌. தனங்களை £உத்தரீகத்‌ துள்ளுறை கொடிய கூற்றம்‌? என்றார்‌. தம 
யர்இி கண்களுக்கே உயிர்‌ தப்பாதென்பது கருத்து, (௧௧௬) 
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| இதுவுமது. ] 

முருந்தற மினிய மூரன்‌ முகிழ்மூலைப்‌ பசிய வேய்த்தோட்‌ 
கருந்தடங்‌ கண்ணி செவ்வாய்க்‌ கமழ்திரை யமிழ்த மாந்த 
வருந்தவம்‌ புரிந்தோர்‌ மண்ணி லராசரோ வமர ரேயோ 
தெரிந்தில மென்ன மாழ்கித்‌ தெருமர லெய்தி நிற்பார்‌, 

இ-ள்‌. முருந்து - மயிலிறனனெடியை, உறழ்‌ - ஒத்த, இனிய - 
இனிமையையுடைய, மூரல்‌ - பற்களையும்‌, முகிழ-அருமடையொ த்த; 
முலை - ஸ்தனங்களையும்‌, பசிய வேய்‌ - பசிய ஞூங்கிலையொத்த, 
தோள்‌ . தோள்களையும்‌, கரு தடம்‌ கண்ணி - கரிய பெரிய கண்களை 
யுமுடையவளாதிய தமயர்‌ தியினுடைய, செவ்வாய்‌-சவெந்த வாயாகிய, 
கமழ்‌ - வாசிக்கின்ற, திரை - பாற்கடலிற்‌ ரோன்றிய, அமிழ்தம்‌ - 
அமிர்தத்தை, மாந்த - புசிப்பசற்கு, ௮ரு தவம்‌ புரிந்தோர்‌ - அரிய 
தவத்தைச்செய்சவர்‌, மண்ணில்‌ - பூமியிலிருக்கின்ற, அரசரோ - 
அரசருக்கு ளோருவரோ, அமரரேயோ - தேவர்க்கு ளொருவரோ, 
தெரிந்‌ இலம்‌ என்ன - யாம்‌ அறிந்திலமென்று, மாழ்நி-மயங்கி, தெரு 
மரல்‌ எய.தி - சுழற்யெடைம்‌ து, நிற்பார்‌ - நிற்பார்கள்‌, எ-று, 

க - து. தமயந்தியை அறபவிக்கச்‌ தவஞ்செய்தவர்கள்‌ சேவர்‌ 
களோ அரசர்களோ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

ஒருவராயினும்‌ அருந்தவம்‌ புரிர்கோராகையால்‌ அவ்வுயர்வு 
பற்றி அவரைப்‌ பன்மைவிகுதியாற்‌ கூறினார்‌. தவம்புரிக்தவர்‌ இன்னா 
ரென்று செரிந்தால்‌ மற்றையவர்‌ மாலைதரிக்கும்போ த இங்கனமிரு 
நீது அவமானப்டடாமல்‌ தம்மிடங்களிற்‌ சேரலாமென்பது கருத்து. 
அது முன்னே தெரியாமையால்‌ ₹மாழ்கித்‌ தெருமர லெய்தி நிற்பார்‌? 
என்றார்‌. (௧௧௪) 

(இதுவுமது. 

அளிய றடிக ணோவ வனிச்சமேலொ தங்கச்‌ செய்த| பார்‌ 
விளைமதுத்‌ அஸிக்குக்‌ கண்டார்‌ வேந்தனே கொடிய னென்‌ 
வளாமுலைப்‌ பாரங்‌ கண்டும்‌ வண்டிமிர்‌ தெரியல்‌ சூட்டித்‌ 
தளரிடைக்‌ இடுக்கண்‌ செய்த தாயரே கொடிய சென்பார்‌. 


இ-ள்‌. அளியை - அஸிதலையுடையவாஇிய, சிறு அடிகள்‌-சிறிய 
பாதங்கள்‌, நோவ - கோவையடைய, அனிச்சம்மேல்‌-அனிச்சமலரின 
மேல்‌, ஒதுங்க செய்த - நடக்கச்செய்த, விளை - விளைகின்ற, மது 
அளிக்கும்‌ - தேன்றளிக்கின்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சிபொருந்திய; தார்‌ - 
பூமால்யையுடைய, வேச்தனே-வீமராஜனே, கோடியன்‌ என்பார்‌ - 
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கொடியவனென்பார்கள்‌; வளர்‌ - வளரப்பெற்ற, முலை-ஸ்தனங்களி 
னுடைய, பாரம்‌ கண்டும்‌ - சுமையைக்கண்டும்‌, வண்டு - வண்கெள, 
இமிர்‌ - ஒவிக்கப்பெற்ற, செரியல்‌ சூட்டி - மாலையைச்சூட்டி, தளர்‌- 
தளரட்பெற்ற, இடைக்கு - மருங்குலக்கு, இடுக்கண்‌ செய்த - வருதி 
சத்தைச்செய்த, தாயரே - தாய்மார்களே, கொடியர்‌ என்பார்‌-கொடி 
யரென்பார்கள்‌, ௭ - று, 

க - து. தமயந்தியை நடக்கச்செய்த வீமனே கொடியனென்‌ 
பார்கள்‌; முலைப்பாரத்தின்மேன்‌ மாலைகசூட்டிய தாய்மார்களே கொடி 
ய ரென்பார்கள்‌. 

அனிச்சமலர்‌ மென்மையவா யிருப்பினும்‌ மாதரடிக்கு எருத்தஞ்‌ 
செய்யுமென்ப.த பற்றி “அனிச்சமே லொதுங்கச்‌ செய்த வேந்தனே 
கொடியன்‌” என்றார்‌. அ௮ ““அனிச்சமு மன்னத்தின்‌ நூவியு மாத, 
டிக்கு நெருஞ்சிற்‌ பழம்‌?” ( திருக்குறள்‌-ஈலம்புனைச்‌ துரைத்தல்‌-க 0) 
“அனிச்சமு மன்னத் தின்‌ நூவியு மாதரடி மலர்க்குச்‌, சனித்த பெருஞ்‌ 
சற்பழமென்‌ றறிந்தும்‌ தருவரன்றி, மனித்தர்‌ ௨ழங்கரும்‌ வெங்கொ 
மெ பாலைவழி யொருநா, னினித்த மொழியுடை யாரை யெவ்வாறு 
கொண்‌ டேகுவனே? “தாமே தமக்கொப்பு மற்றில்லவர்‌ தில்லைத்‌ 
தீண்ணனிச்சப்‌, பூமேன்‌ மிதிக்கிற்‌ பதைத்தடி பொங்கு நங்காயெரி 
யுர்‌, திமேலயில்போற்‌ செறிடரற்‌ காணிற்‌ சிலம்படிப்பா, யாமே ஈட 
க்க வருவினையேன்‌ பெற்றவம்‌ மனைக்கே?? என்தற்‌ ஜொடக்கத்தன 
வந்ரா லுணர்க, தந்தைக்குப்‌ பெண்கள்‌ வருத்தம்‌ தெரியாவிடினும்‌ 
தாயருக்குர்‌ தெரியாதென்பார்‌ “முலைப்பாரக கண்டும்‌ தெரியல்‌ சூட்‌ 
டித்‌ தளமிடைக்‌ இடுக்கண்செய்த தாயமர கொடியர்‌? என்றார்‌. தாய 
ரென்‌ ப்‌ பன்மையாகக்கூறுதலால்‌ பாராட்டுந்தாய்‌, ஊட்டெதாய்‌, முலை 
தீதாய்‌, கைத்தாய்‌, செவிலிததாய்‌ என்னும்‌ ஐவரையுக்கொள்க, () 

[இதனுல்‌ தமயந்தி சேய்கை சொல்லப்படுகீன் றது. | 

முனு மன்னர்‌ யாரு மினையன கூறப்‌ பைம்பொன்‌ 
வாமமே கலைக ளார்ப்ப மணிச்சிலம்‌ பொலிப்பச்‌ செய்ய 
காமர்வாண்‌ முகைய செவ்விக்‌ காந்தளஞ்‌ செங்கை கூப்பித்‌ 
தாமவேற்‌ றடங்க ணல்லா டாதையைத்‌ தொழுது நின்றாள்‌. 

இ-ள்‌. ஏஞுறும்‌-இன்பமடைஇன்ற, மன்னர்‌ யாரும்‌ - அச 
ரனை வரும்‌, இனையன-இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளை, கூந-சொல்ல, 
பைம்பொன்‌ - பசிய பொன்னாற்செய்த, வாமம்‌ - அழகாகிய, 
மேகலைகள்‌ - மேகலாபரணங்கள்‌, ஆர்ப்ப - ௪த்திக்ச, மணி - நவம 
ணிகளிழைக்கப்பெற்ற, சிலம்பு - பாதசாலங்கள்‌, ஒலிப்ப-ஒவிக்கவும்‌, 





சுயம்வாப்படலம்‌. 513 








(நடந்துவந்து) செய்ய - கிவந்த, காமர்‌ - அழகுபொருந்‌ இய, வாள்‌- 
ஒளியையுடைய, முகைய - அரும்பையுடையவாடிய, செவ்வி - செவ 
வியையுடைய, காந்தள்‌ அம்‌ செய்கை கூப்பி-காந்தண்மலரையொச்த 
சிவந்தகைகளைக்குவித்‌ த, தாமம்‌ - வெற்றிமாலையைத்தமிச்த, வேல்‌- 
வேலையொத்ச, தடம்‌ கண்‌ - விசாலம்பொருந்‌ திய கண்களையுடைய, 
நல்லாள்‌ - சமயச்தியானவள்‌, சாதையை-தந்தையை, தொழுது நின்‌ 
ருள்‌ - வணக்கஞ்செய்து நின்றனள்‌, எ - று, 

க - து. தமயந்தி தன்‌ பிதாவாகிய வீமனை வணஙடு நின்றான்‌ 
என்பதாம்‌. 

ஏமமென்பது-ஏம்‌ எனக்கடைகுறைநீதரீன்ற அ. மனனரெனப்‌ 
பொதுப்படக்‌ கூ றலால்‌ திரிலோகத்தரசரையும்‌ கொள்க, வீமனுடைய 
அணைப்படி நடக்க வேண்டியவளாகையால்‌ அக்குறிப்புக்சோன்ற 
அவனைத்‌ தமயந்தி வணங்கினளென்க. (௧௧௯) 


(இதலை வீமாஜன்‌ செய்கை சோல்லப்படுகன் றது. | 
சேவடி தொழுது நின்ற தெரிவையை மகிழ்ந்து கொக்கி 
மூவுல காளும்‌ வேந்த ரொருவழித்‌ இரண்டு மொய்த்தார்‌ 
யாவரே யிவரை யெண்ணி யினையரென்‌ றுரைப்பா ரென்னப்‌ 


பூவைபோன்‌ மேனி யோனை நீனைந்தனன்‌ புலவு வேலான்‌. 


இ-ள்‌. சேவடி - (சன்னுடைய) சிவந்தபாசங்களை, தொழுது 
நின்ற - வணங்கிநின்ற, தெரிவையை - தமயந்தியை, மகிழ்ந்து - 
மகிழ்ந்து, கோக்கி-பார்த்து, மூவுலகு ஆளும்‌ வேந்தர்‌- இரிலோகத்தி 
லுமுள்ள அரசர்களும்‌, ஒருவழி - ஒரிடச்திலே, திரண்டு - கூடி, 
பமொய்த்தார்‌ - நெருங்கினார்கள்‌; யாவர்‌ - எவர்கள்‌, இவரை - இவ்வ 
ரசரை, எண்ணீ-நினைத்‌.து, இனையர்‌ என்று - இத்தன்மையர்‌ என்று, 
உரைப்பார்‌ என்ன-சொல்லுவாரென்ற, பூவைபோல்‌ மேணியானை- 
காயாமலரையொத்த வண்ணதச்தையுடைய நாரணனை, புலவு வே 
லான்‌ - பகைவரது மாமிசம்‌ பொருந்திய வேற்படையை யுடையவ 
கிய வீமராஜன்‌, ரினைந்தனன்‌ - நனைந்தான்‌, ௭ - று, எ - வினா, 

க - து. வீமராஜன்‌ விஷ்ணுவை கினைந்தான்‌ என்பதாம்‌, 

திரிலோகத்தரசரு நெருங்கியிருச்கின்றபடியால்‌ இவர்‌ இன்னா 
ரென்று சொல்லுதற்குத்‌ தேவராலன்றி மனித ராலாகாதென்பதைக்‌ 
கருதி வீமன்‌ திருமாலை நினைந்தனனென்க. வீமன்‌ தெரிவையை 
ரோக்இ நினைந்சனனெனக்கூட்கெ, பூவை-பொருளாகுபெயர்‌,  () 
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(இநலை திருமாலின்‌ சேய்கை சோலலப்படுகின்றது.] 


மன்னவ னினைவை யோர்ந்து வண்டுழா யலங்கன்‌ மார்பன்‌ 
றன்னடி தொழுது நின்ற சதுமுகத்‌ தேவை நோக்கிக்‌ 
கன்னலிற்‌ களிம்த திஞ்சொற கலைமக ளன்றி யாரே 
யினனரென றிவரை யெண்ணி யேச்திழைக்‌ இசைக்கு நீரார்‌, 

இ-ள்‌. மன்னவன்‌-வீமராஜனுடைய, நினைவை ஒர்க்‌ து-நினை 
ட்பையறிக் த, வண்‌ துழாய்‌ அலங்கல்‌ - வளம்பொருக்திய தளபமாலை 
யையணிகஅ்ச, மார்பன்‌ - மார்பினையுடைய நாரணனானவன்‌, சன்‌ 
னடி - தனதுபாதங்களை, தொழுது நின்ற - வணங்கிநின்ற, சதமாக 
தேவை நோக்கு - பிரமதேவனைப்பார்த்‌ அ, கண்னவில்‌ - கரும்பைக்‌ 
காட்டிலும்‌, கனிந்த - சுவைழுஇர்சத, தீஞ்சொல்‌ - மதுரவார்த்தை 
யையுடைய, கலைமகள்‌ அன்றி - நாமக எல்லாமல்‌, இன்னர்‌ என்று- 
இத்தேயத்தினரென்று, இவரை - இவ்வரசரை, எண்ணி-கினை சது, 
ஏந்திழைக்கு - தமயந்திக்கு, இசைக்கும்‌ - சொல்லுகின்ற, நீரார்‌- 
ஐன்மையையுடையவர்‌, யார்‌ “யாவர்‌, எ-று. ஏகாரம்‌ - வினா. 

க-து விவ்ண வீமராஜன்‌ நினைவையறிந்து பிரமனைப்‌ பார்தி 
அச்‌ சரஸ்வதியே சமயச்‌ திக்கு இன்னாரின்னாரென்று சொல்லவல்ல 
வள்‌ என்றார்‌ என்பதாம்‌. 

மற்ரையர்க்கு இவர்‌ இன்னாரென்று தெரியினுஞ்‌ சொல்லுத 
லரிதாசலால்‌ *கலைமகளன்றியாரே யின்ளரென்றிவரையெண்ணியே 
ர்‌ திழைக்‌ இசைக்கு நீரார்‌? என்றார்‌. சொல்விற்குக்‌ கன்னவிற்கனிந்த 
ேேவன்னும்‌ அடைகொடுத்ததும்‌ அதுபற்றியாம்‌. (௧௨௧) 

'இநனால்‌ பிரமன்‌ நாமகளை ஏவல்‌ சோல்லப்படுகின்றது.] 


என்றலு மலரின்‌ மேலோ னிளகிலா வெறிக்கு மேனி 
மன்றலங்‌ கரீய கூந்தல்‌ வாணிவாண்‌ முகத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்றுநீ யாசர்‌ வெள்ளச்‌ திரளினை விதர்ப்ப னீன்ற [ள்‌, 
பொன றிகழ்‌ முலையி னாளுக்‌ குரையெனப்‌ புவியிற்‌ போந்தா 
இ-ள்‌. என்றலும்‌ - இப்படியென்று சொன்னவளவில்‌, மலரி 
ன்‌ மேலோன்‌ - பிரமசேவனானவன்‌, இளகிலா-இளமை பொரும்‌ திய 
நிலவினொளியை, எறிக்கும்‌ - வீசுனெற, மேனி - திருமேனியைய 
டைய, மன்றல்‌ - வாசனைபொருந்திய, அம்‌ - அழகிய, கரிய கூந்தல்‌ - 
கறச்தகூர்சலையுடைய, வாணி - நாமகளுடைய, வான்‌ - ஒளிபொரு. 
க்கிய, மூசச்தை நோக்கி - முகத்தைப்பார்த்து, நீ சென்ற.£ீ போய்‌, 
அரசர்‌ வெள்ளக்‌ தாளினை - இராஜகூட்டத்திரட்சியை, விதர்ப்பன்‌ 
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ஈன்ற - வீமன்பெற்ற, பொன்‌ திசழ்‌ - பொன்போன்ற தேமல்விளங்‌ 

இய, முலையினாJாக்கு - தமயந்திக்கு, உரை என - சொல்லென்று 

சொல்ல, புவியில்‌ - பூமியிலே, போர்தாள்‌ - வந்தாள்‌, ௭ - று. 
க-து. பிரமன்‌ சரஸ்வதியை கோக்கித்‌ சமயந்திக்கு அரசர்‌ 


கள்பெயரை ௮றிவியென்று சொல்ல அவள்‌ பூமிக்கு வர்தாள்‌ என்ப 
தாம்‌, 


மனிதப்பிறப்புற்ற வீமனேனும்‌ சமயர்‌ தியேனும்‌ அருந்தவம்‌ புரி 
ந்து தம்மை வேண்டா இருப்ப நாரணனேவலாற்‌ பிரமன்‌ நாமகளை 
விடுப்ப அவள்விரைந்துசேறலால்‌, தர்தை வார்த்தையை மைந்தன்‌ 
கடவாமையும்‌ கணவன்மொழியைத்‌ துணைவியிகவாமையும்‌ பெரப்‌ 
பட்டன. உரையென அவள்‌ புவியிற்‌ போர்காளெனக்கொள்க, () 


பொர்தவள்‌ வண்டு மூசாப்‌ பொன்னரி மாலை யோடும்‌ 
வார்ந்ததே மாலை தாழ்ந்த வதுவைமண்‌ டபத்தின்‌ மேவி 
யேக்தெழி லெருத்தங்‌ கோட்டி காம ணெட மிறைஞ்சி னற 
கூந்தலம்‌ பிடிக்கு வேக்தர்‌ குலமுறை கிளக்க லு மருள்‌. 

இ-ள்‌. போந்தவள்‌-அப்படிவந்சு நாமகள்‌, வண்டு மூசா-வண்டு 
களால்‌ மொய்க்கப்படாச, பொன்னரி மாலையோடும்‌ - பொனனமி 
மாலையுடனே, வார்ந்த - நீண்ட, தேம்‌ - வாசனை பொருக்‌ திய, மாலை 
தாழ்ந்த - மலர்மாலைகள்‌ தாழ்ந்த, வதுவை மண்டபத்தில்‌ - விவாக 
மண்டபத்தில்‌, மேவி- பொருந்தி, ஏந்து - தாங்கிய, எழில்‌ - அழ 
குபொருந்துய, எருத்தம்‌ கோட்டி-தலையை வளைத்துக்கொண்டு, கர 
ணொடும்‌ - நுணத்தோடும்‌, இறைஞ்சி கின்ற - தொழுதுகின்ற, கூச்‌ 
தலம்பிடிக்கு - தமயக் திக்கு, வேந்தர்‌ குலமுறை - அரசர்மரபினை , ளெ 
க்கலுற்றாள்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌, எ-று. 

க-து. சரஸ்வதியானவள்‌' தமயந்திக்கு அரசர்கள்‌ குலமுறை 
செொல்லத்தொடக்கினளை்‌ என்பதாம்‌. 

எருத்தக்கோட்டலும்‌ நாணுதலும மாதர்க்குச்‌ சுபாவமாயினும்‌ 
நாமகள்‌ திரிமூர்த்திகளில்‌ ஒரு மூத்தியினுடைய தேவியாதலால்‌ 
அவஙிடத்‌ திலே இறைஞசியெனத்‌ தமயக்‌ இக்கு வணககமுஞ்சொல்ல 
ப்பட்டது. கூந்தலம்‌ பிடியென பத அஅபோன்ற நடையையுடையவ 
ளெனத்‌ தமயந்திக்‌ காதலால்‌ உவமையாகுபெயர்‌. இனி ௪௨ பாட்‌ 
டால்‌ அரசர்களை வெவ்வேறு சொல்லத்தொடகம்‌ ஆறபாட்டால்‌ தே 
வர்களைச்‌ சொல்லுதல்‌ காண்க. டக) 


யமி சக்தி நீண்ட செழுங்கடை மழைக்கட்‌ செவ்வாய்‌ 
மாயிரு ஞாலம்‌ விற்கும வருமுலைத்‌ தெரிவை கேட்டி 


910 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பு ய்‌ ட்‌ 8 











யாயிரங்‌ கதிர்கள்‌ விசி பங்கண்மா ஞாலம்‌ போர்த்த 
பாயிருள்‌ பருகுஞ்‌ செங்கேழ்ப்‌ பரிதியில்‌ விருந்த தேவே. 

இ-ள்‌, சேயரி - செவ்வரிகள்‌, சர்‌தி-சிதறப்பெற்று, நீண்ட - 
கெடுகிய, செழுங்கடை - செழுமைபெற்ற கடையையுடைய, மழை- 
குளிர்ச்சிபொருந்திய, கண - கண்ணையும்‌, செவ்வாய்‌ - சிவர்தவாயை 
யும்‌, மா - மகத்தாகிய, இரு - பெரிய, ஞாலம்‌ - பூமியை, விற்கும்‌ - 
விலைசெய்யும்‌, வரு மூலை - வளர்கின்ற ஸ்தனங்களையுமுடைய, தெரி 
வை - தமயந்தியே, கேட்டி - நீகேட்பாயாக, ஆயிரம்‌ கதிர்கள்‌ வீரி 
ஆயிரங்ரெணங்களை வீசி, அம்‌ கண்‌-அழயெ இடத்தையுடைய, மா- 
மகத்தாகய, ஞாலம்‌ - பூமியை, போர்த்த-மடிய, பாய்‌ இருள்‌ - பர்‌ 
வியவிருளை, பருகும்‌-குடிக்கனெற, செம்‌ கேழ்‌-செந்கிறத்தையுடைய, 
பரிதி - சூரியன்‌, இவ்விராற்த தேவு - இருத்தலையுற்ற இத்தேவன்‌, 
எ-று, ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை. 


க-து, தமயந்தியே இவன்‌ சூரியசேவன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


பூமியை விற்றால்‌ சமயந்தி முலைக்கு விலையாகு மென்பார்‌ “ஞா 
லம்‌ விற்கும்‌ வருமுலை? என்றார்‌. பூமியை விடப்‌ பெரிதும்‌ வலிதும்‌ 
பொறமையுள்ள்‌ அம்‌ வளமுள்ளதும்‌ வேரொன்றிலலை யென்பதற்கு 
மாயிருவென்னும்‌ அடைகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. அது “தெரிவரும்‌ 
பெருமையுர்‌ திண்மையும்‌ பொறையும்‌; பருவ முயற்சி யளவிற்‌ பய 
த்சலு, மருவிய ஈன்னில மாண்பா கும்மே?” இசனாலறிக. பூமியை 
மூடிய இருளையோட்டிக்‌ கண்களுக்குத்‌ தெரியத்தக்க நிலநீர்‌ மூ௪ 
லிய வெல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ நாடோறும்‌ காட்டன்ற கன்றி 
தோன்றச்‌ சூரியனை “ஆயிரங்‌ கர்கள்‌ வீசி யங்கண்மா ஞாலம்போ 
ர்த்த, பாயிருள்‌ பருகுஞ்‌ செங்கேழ்ப்‌ பரிதி” என்றார்‌. (௧௨௪) 


அட்ட 
பண்ணமை யினிய தக்சொற்‌ படாமுலைப்‌ பாவை கேண்மோ 
௪ . ௪. “5 ௪. ன்‌ [்‌] ௩ ன்‌ 
கண்வமுக்‌ குறுதண்‌ சோ திக்‌ கலைகில வெலிப்ப வல்லான்‌ 
மண்ணிய மணியிற்செய்த வான்றவீ சுருக்க தெவன்‌ 
விண்ணவர்க்‌ கமிர்த மீக்த வெண்சதிர்க்‌ கடவு ளாமால்‌, 
இ-ள்‌. பண்‌ - இசை, அமை - பொருந்திய, இணிய - இனிய 
வாகிய, திஞ்சொல்‌- மதுரவார்த்தையையுடைய, படா - சாயாத, 
த்‌ - ஸ்தனங்களையுடைய, பாவை - தமய$தியே, கேள்‌ - கேட்பா 
பாக, கண்‌ - கண்கள்‌, வழுக்குறு - கூசுகன்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சி 
பொருக்க ய, சோதி - பிரகா சச்தையுடைய, கலை-சோடசகலைகளும்‌, 


சிலவு ட்ட ஒளிவீச, வல்லான்‌ - வல்லவனாய்‌, மண்ணிய & ஒப்‌. | 
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பனையமைந்த, மணியின்செப்த - ரத்ஈங்களால செய்யப்பட்ட, வான்‌ 2 
பெரிய, தவிசு - ஆசனத்தில்‌, இருந்த சேவன்‌-இ௱த்சலையற்ற சேவு 
னைவன்‌, விண்ணவர்க்கு-தேவர்களுக்கு, அமிர்தம்‌ ஈர்த-அமிர தத்‌ 
தைக்கெர்டுத்த, வெள்‌ கதிர்‌ கடவுளாம்‌ - வெள்ளிய ரெணங்களையு 
டைய சத்திரனாகும்‌, ௭ - ஐ. மோவென்பது முன்னிலைக்கண்‌ வந்த 
அசை. 

க-து. இவன்‌ சர்நிரனென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

வல்லான்‌ செய்த தவிசில்‌ கலை ரிலலெறிப்ப விருநததேவ னென்‌ 
க்கூட்கெ. சந்திரனுடைய கலைகள்‌ அபர்பக்ஷ்த துப்‌ பிரதமை மூத 
லாகத்‌ தொடங்கிப்‌ பதினை௩து இதியிலும்‌ அக்கினி முதலாயினோ 
ருண்பர்‌. பூர்வபக்ஷத்திலும்‌ அப்படியே கலைகள்‌ வளரும்‌, தேவர்க்‌ 
ளுண்ணு ம்படி தன்னுடை.ய்‌ கலேகளைச்‌ சந்திரன்‌ தருதலால்‌ “விண்‌ 
ணவர்க்‌ கமிர்தமீந்த வெண்கதிர்ச்‌ கடவுள்‌? என்றார்‌. (௧௨௫) 
ஊர்சுணங்‌ கணிந்து விம்மி யொழுகொளி யார்‌ சூடி 
யேோர்கனிற்‌ தொழுகும்‌ பொம்ம லிளமுலை யணங்கு கேட்டி. 
தார்புன மெளலி வேய்ந்து தணப்பிலா திருந்த தேவர்‌ 
மாரணில்‌ வனப்பு வாய்ந்த மருத்துவத தலைவர்‌ தாமே. 

இ-ள்‌. ஊர்‌-பரவுகன்ற, சுணங்கு அணிந்து - சேமலையணீரந்து, 
விம்மி - பாரத்து, ஒழுகு 6 ளன - ஒளியை லீசுகன்‌ ந, ஆரம்‌- -மேச்துவட 
திசை, சூடி - தரித்துக்கொண்டு, ஏர்‌- அழகானது, கீணிர்‌ து-முதிர்‌ 
நீது, ஒழுகும்‌ - ஒழுகுகின்ற, பொம்மல்‌-பொவிவுபெற்ற, இள முலை 
இளமைபொரும்‌ திய ஸ்தனங்களையுடைய, அண்ங்கு - தமயந்தியே, 
கேட்டி - கேட்பாயாக, தார்‌ - மலர்மாலையை, புனை - தரித்த, மெள 
வி வேய்ந்து - ரீடத்தை யணிச்‌ து, தணப்பிலா து - இணைபிரியா அ, 
இருந்த தேவர்‌-( இங்கு) இருத்தலை யுற்நதேவர்சள்‌, மாரனில்‌ - மன்‌ 
மதனைக்காட்டிலும்‌, வனப்பு வாய்ந்த - அழகு பெற்ற, மருத்துவத்‌ 
தலைவர்‌ - அசுவினி தேவர்கள்‌, எ - று. தர்ம, ஏ - அசை. 

த்‌ - து. இவர்கள்‌ அசுவினி] தேவர்கள்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

எப்பொழுதும்‌ இருவரும்‌ இணைபிரியா இருத்தலால்‌ “சணப்பிலா 
இருந்த” என்றும்‌, அமனை மிக்கோராதலால்‌ “மார்னில்‌ வனப்பு வாய்‌ 
ந்த? என்றும்‌, தேவர்களுக்கு வியாதி தீர்ப்பவர்சளிற்‌ ரலைமையுடைய 
விராலிச்யால்‌ “மருத்துவச்‌ தலைவர்‌? என்றுஞ்சொல்லினார்‌. தேவர்களு 
க்கும்‌ வியா தியுண்டோவெனில்‌ உணடு, அது “வலாரிதொள்‌ வாத 
கோயன்‌ வண்மதி கயநோயாளன்‌, சுலாவுறு வெப்புநோயிற் ரறெொடக 
குண்டான்‌ றக்கனென்பா, னுலாவுறு சாவிலாத முடவனே யுரக்கொ 
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ண்மர்தன்‌, சலோதர கோய்க்கோட்‌ பட்டான்‌ றண்புனற்‌ கரையன்‌ 
மாதோ?” (தணிகைப்புராணம்‌ - அகத்திய ரருள்பெறுபடலம்‌) இதனா 
லறிக. (௧௨௬) 
வண்ணமே கலையாய்‌ மற்றுன வருமுலைப்‌ போகம்‌ வேண்டி 
யெண்ணில ராகி யிப்பா லினிஅவீற்‌ மிருந்தோ ரெல்லாம்‌ 
விண்ணவ ரப்பாற்‌ பைம்பொன்‌ வியன்றவி ருந்த தேவா 
பண்ணமை திவவி னல்யாழ்‌ பயின்றகாக்‌ தருவ வேந்தர்‌. 


இஃள்‌. வண்ணம்மேகலையாய்‌- அழகுபொருர்‌ நிய மேகலா பரண 
த்தை யணிந்த சமயச்‌ தியே, உன்‌ - உன்னுடைய, வரு-லளரப்பெற்ற, 
முலை - ஸ்தனங்களுடைய, போகம்‌ வேண்டி-போகத்சை விரும்பி, 
எண்ணிலர்‌ ஆ௫-அளவற்றவர இ, இப்பால்‌-இப்புறத்தில்‌; இனிது - 
இனிமையோடு, வீற்றிருர்தோர்‌ எல்லாம்‌ - வீறுடனிருச்தலை யுற்ற 
வர்களெல்லாரும்‌, விண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, அப்பால்‌ - அவர்க்கப்புற 
த்தில்‌, பைம்பொன்‌ - பசியபொன்னாற்‌ செய்த, வியன்‌ - மேலாகிய, 
சவிசு இருர்த தேவர்‌ - ஆசனத்‌ இலிருச்கப்‌ பெற்ற தெவர்கள்‌, பண்‌ 
அமை - இசையமைந்த, இவவின்‌-வலிக்கட்டினையுடைய, நல்‌ யாழ்‌ - 
தலலயாழை, பயின்ற - வாசிக்கின்ற, கார்தருவ வேற்தர்‌ - கநீதருவ 
வரசர்கள்‌, எ - று. மற்று - அசைநிலை. 
க-து. இவர்கள்‌ காந்தருவ அரசர்கள்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
தேவர்களை இன்னாரின்னாரென்று வெவ்வேறு கூறத்தொடங்‌ 
இற்‌ காலநீட்டிக்கு மென்பது பற்றி “எண்ணில ராடி யிப்பா வினிக 
வீற்‌ நிருர்தோ ரெல்லாம்‌ விண்ணவர்‌”எனப்‌ பொஅப்படக்‌ கூ றப்பட்‌ 
டது. யாழின இலக்கண முன்‌ பெழுதப்பட்ட த, அங்றனங்‌ காண்க. 
குழைமுகங்‌ இழிக்கும்‌ வேற்கட்‌ கொம்மைவெம்‌ முலை 
யாய்‌ கேட்டி, மழவிடை யென்ன வாங்கண்‌ மணித்தவி சிரு 
ந்த தேவ, ரிழுமென வருவீச்சார லினமணி வான்‌ நித்‌ தூண்‌ 


சூப்டி விழைவுறு வெள்ளி வெற்பின்‌ விஞ்சையர்க்‌ கிறைவர்‌ i 


தாமே. 


இழிக்கின்‌ ற, வேல்‌ கண்‌ - வேல்போன்ற கண்களையும்‌, கொம்மை - 


'இளமையையுடைய, வெம்‌ மூலையாய்‌-விருப்பைச்‌ செய்கின்ற ஸ்தன. 


ககளையுமுடைய தமயந்தியே, கேட்டி - கேட்பாயாக, மழவிடை 
என்ன - இனவேற்றைப்போல்‌, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, மணி 
தவிசு-ரத்நாசனத் இலே, இருந்த தேவர்‌-இருச்சலையற்ற தேவர்கள்‌; 


டு - ள்‌. குழை முகம்‌ - காசணியினுடைய முகத்தை, கழிக்கும்‌. . 


எக 
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இழும்‌ என - இழுமென்னு மோசையோடு, அருவி - அருவியான ௫, 
சாரல்‌ - மலைப்பக்கச்தினின்றும்‌, இனமணி - கூட்டமாகயெ மணிகளை, 
வான்றி - வாரிக்கொண்டு, அரங்கும்‌ - ஒழுகுகின்ற, விழைவுற-விருப்‌ 
பமடைகின்‌ ற, வெள்ளி வெற்பீன்‌ - கைலாசமலையிலிருக்கின்ற, விஞ்‌ 





சையர்க்கு இறைவர்‌-வீதீ நியா தரருக்‌ கரசர்கள்‌, ௭-௮. தாம்‌, ஏ என்‌ 
பன இரண்டும்‌ அசைகள்‌. 
க-து. இவர்கள்‌ வித்தியாசரருக்‌ கரசர்கள்‌ என்றாள்‌ என்ப 
தாம்‌, 
இழுமென அருவி தூங்குமென்பது இழுமென்றல்‌ விரைவினொ 
லிக்குறியாம்‌. “£இழுமென விழிதருமருவி, பழமுதிர்‌ சோலை மலைகிழ 
வோனே”? (திருமுருகாற்றுப்படை) எனப்‌ பிறரும்‌ இவ்வாறு கூறு 
தல்காண்க. ஐந்துமுகத்சோடுங்கூடிய சதாசிவமூர்த்தி யிருத்தலால்‌ 
அங்திருப்பின்‌ நமக்கழிவில்லை யென்று யாவரும்‌ தவஞ்செய்தடைத 
ற்கு விரும்புவதா தவின்‌ கைலாசமலையை “விழைவுறு வெள்ளி வெ 
ற்பு? எனறார்‌. (௧௨௮) 
முயற்கறை யொழிக்த செவ்வி முழுமதி யதனி ளு 
மயக்கியுள்‌ ளுயிரை யுண்ணும்‌ வாளடைற்‌ தனைய கண்ணாய்‌ 
பயக்கருஞ்‌ சிறப்பிற்‌ றேவர்‌ பரவவிண்‌ டிருந்த காலா 
யியக்கர்தம்‌ பேருமா னீன்ற வெழில்புன குமர ரேறே, 
இ-ள்‌. முயல்‌ கறை - முயலின து கறுப்பு, ஒழிந்த - நீ்கிய, 
செவ்வி - அழகு பொருந்‌ கிய, முழு மதி ௮சனில்‌-பூரணசக்திரணிடத்‌ 
தில்‌, நாளும்‌ - நாடோறும்‌, மயக்ட - மயங்கச்செய்து, உள்‌ உயிரை - 
உள்ளேயிருக்கன்ற ஆவியை, உண்ணும்‌ - உண்கின்ற, வாள்‌ சடக்‌ 
து அனைய - வாளிருந்ததையொத்த, கண்ணாய்‌-கண்ணுடைய தமயர்‌ 
தியே, பயக்கரும்‌ - தோன்றுதற்கரிய, சிறப்பின்‌ - சிறப்பினால்‌, தேவர்‌ 
பரவ - தேவர்கள்‌ வணங்கும்படி, ஈண்டி இருந்த-இவ்விடத்தி லிருத்‌ 
தலைப்பெற்ற, காளை - யவ்வன பருவத்தையுடைய அரசன்‌, இயக்கர்‌ 
தம்‌ பெருமான்‌ ஈன்ற - குபேரனாற்‌ றரப்பட்ட, எழில்‌ புனே-அழகு 
பொருந்திய, குமரர்‌ ஏறு- ஈளகூ பரன்‌, எ-று, ஏ - அசை, 
க-து. இவன ஈளகூபரன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
இரவியமுடையவணை யாவருஞ்‌ சூழ்ந் இருத்த வியல்பாதவின்‌ 
நளகூபான்‌ குபேரன்மகனாசல்பற்றித்‌*தேவர்‌ பரவவீண்டிருந்த காளை” 
எனப்பட்டது, குபேரன்‌ இயக்கர்‌ வேந்தனென்பது ““இயக்கர்வேர்‌ 
தன்‌ அளகையாளி?” (திவாகரம்‌ - தெய்வப்பெயர்த்தொகுஇ) இதனா 
ட லறிக, இனி ஒரு பாட்டால்‌ நாகவேந்தனைச்‌ சொல்லுதல்‌ காண்க,() 
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காத வோடி மீண்டு கடைசிவந்‌ தாவி யுண்ணு 
மாதர்மென்‌ னோக்கி னாயிம்‌ மணித்தவி கிருந்த வேந்தல்‌ 
பூதா வில்லி னாணாய்ப்‌ புனிதனுக்‌ கணியு மாகிப்‌ 
பாதலக்‌ தன்பர்‌ துய்க்கும்‌ பஃறலைப்‌ பாந்தள்‌ வேந்‌தெ. 

இ-ள்‌. காது அளவ ஓடி - காதுவரையுமோடி, மீண்டு - திரு, 
ம்பி, கடை சிவந்து - சடைக்கண்‌ சிவந்து, ஆவி உண்ணும்‌ - உயிரை 
யுண் இன்ற, மாதர்‌-அழயெ, மெல்‌ நோக்‌ னாய்‌ - மெல்லியபார்வையை 
யூடைய தமயற்‌ தியே, இ மணி தவிசு இரந்த - இந்த ரகராசனத்‌ திலி 
ருத்தலைப்பெற்ற, ஏந்தல்‌ - அரசனானவன்‌, புனிதனுக்கு - பரமசிவனு 
க்கு; பூதீரவில்லின்‌ - மேரமலையாஇய வில்லில்‌, சாண்‌ ஆய்‌-நாரியாகி 
யும்‌, அணியும்‌ ஆரி-ஆபரணமாயயும்‌, பாதலத்து-சாகருலகத்திருக்‌ த, 
இன்பம்‌ ஆய்க்கும்‌ - சுகத்தை யனுடவிக்கினற, பஃைறலை-பலதலையை 
யுடைய, பாந்தள்‌ வேந்து - சர்ப்பராஜன்‌, எ “று. ஏ - ஈற்றசை. 

பக - து. இவன்‌ ஆதிசேடன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

பரமசிவன்‌ திரிபுரத்தை அழிச்கக்தொடங்கயெபோது மேருவை 
வில்லாக்கிக்கொண்டு அசற்கேற்பச்‌ சர்ப்பராசனை நாணாக்கியபடியால்‌ 
“பூதர வில்வினாணாம்‌” என்றும்‌, சர்ப்பங்களனை த தஞ்வெபூசைசெய்து 
எங்களை அபரணமாக்கிக்‌ கொள்ளல்‌ வேண்டுமென வரக்கேட்க அவ்‌ 
வாறு அச்சிவன்‌ கொடுத்தலாற் £புனிசனுக்கு அணியுமாகி? என்‌ நுஞ்‌ 
சொலலினார்‌. இவை சிவபுராணம்பத்‌ இலுங்காண்க, இணி ஐர்‌ அபாட்‌ 
டால்‌ ஐந்து திவிலு மிருக்துவச்ச ௮ரசரைச்‌ சொல்லுதல்‌ காண்க, () 
இழைபார்‌ திமைக்கு மல்கு லின்னகைப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்‌ 
மழைமதர்‌ நெடுங்க ணல்லாய்‌ மலர்க்கணை வேனில்‌ வேளுர்‌ 
கொழுதகு வனப்பு வாய்க்து தொன்‌ அமித்‌ தோன்‌ றல்‌ வெய்ய 
பொழிமதக்‌ களிகல்‌ யானைப்‌ புட்கரத்‌ தீவில்‌ வேந்தே, 


இ-ள்‌. இமை-ஆபரணங்களால்‌, பரந்து-பரவப்பெற்று, இமை 
க்கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, அல்குல்‌ - அல்குலையும்‌, இன்‌ நகை-இணிய 
நகையையும்‌, பவள ச்செவ்வாம்‌-பவள ம்போன்‌ நசெவ்வாயையும்‌, மழை- 
குளிர்ச்சிபொருக் திய, மதர்‌-களிப்பையடைய, நெடு கண்‌-செடியகண்‌ 
கமாயுமுடைய, நல்லாய்‌ - தமயர்‌ இயே, மலர்‌ கணை - புஷ்பபரணங்‌ 
களையுடைய, வேனில்‌ வேளம்‌ - மன்மதனும்‌, தொழுதகு- வணங்கத்‌ 
தக்க, வனப்பு வாய்ந்து - அழகுபெற்று, தோன்றும்‌-கோன்றுஇன்ற, 
இ, தோன்றல்‌ - இவ்வரசன்‌, வெய்ய - வெவ்விய, பொழி மசம்‌-மும்‌ 
மசமும்‌ பொழிஇன்ற, களி ஈல்‌ யானை-களிட்பு மிருந்த நல்ல யானை 
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களையடைய, புட்கர திவில்‌- பக) ந்‌ சிவிவிருக்கின்ற, 0 வேர்‌ 
த தி அரசன்‌, oT. - A 








க-து. இவன்‌ புட்கரன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

வேந்து பண்பாகுபெயர்‌. தேவர்களையும்‌ நாகவேர்தனையுஞ சொ 
ல்லி உடனே நாவலர்த வரசரைச்‌ கூறாது மற்றைத்‌ £வரசரைச்சொ 
ல்லிய தெற்றுக்செணின்‌, அவர்கள்‌ சோகம்‌ நரை திரை ஞூப்பின்றிப்‌ 
பதினாயிரம்‌ வயஅள்ளவராய்த்‌ தேவரொடு ஒருபுடை யொக்திருச்சலி 
னென்க. அவர்களுக்கு அக்குணங்கள்‌ “சாகமுத விருமூன்றிற்‌ றங்‌ 
இனர்க டமக்கெல்லாஞ்‌, சோகமிலை யெந்நாளுச்‌ தய்த்‌ இருப்பர்‌ ௬௧ 
மவர்த, மாகமதி னரைதிரையு மில்லையயு தாயுள்வளர்‌, மோகமிலை 
கலியுகத்‌ தம்‌ கிம்புருடர்‌ முறைபெறுவர்‌?? (வெசருமோத்தரம்‌-கோபுர 
வியல்‌-௪௧) இப்பாட்டு மூதலாவரும்‌ பாட்டத்தோறும்‌ அரசர்‌ செல்‌ 
வச்றெப்பைச்‌ சொல்லுதலால்‌ வீறகோளணி காண்க, (௧௬௧) 
ஆற்றல்சான்‌ மன்ன ராவி யருக்துவான்‌ கரந்து வெய்ய 
கூற்றிருந்‌ தனைய வுண்கட்‌ கோல்வளை யினிது கேட்டி 
வேற்படைத தானை சூழ வியன்றவி இருந்த காலா 
பாற்கட ஓதெத சாகத்‌ தீவுறை பரிதி வேலான்‌. 

இ-ள்‌. ஆற்றல்‌ சால்‌ - வலிமைமிக்க, மன்னர்‌ ஆவி-அரசர்களு 
யிரை, அருந்தவான்‌-உண்ணும்படி , கரந்த மறைந்து, வெய்ய-வெவ 
விய, கூற்று இருந்து அனைய - யமனிரந்ததையொத்த, உண்‌ கண்‌- 
மையுண்ட கண்களையுடைய, கோல்வளை - தமயந்தியே, இனிது 
கேட்டி - இனிமையோடு கேட்பாயாக, வேல்‌ படை-வேற்படையை 
யேர்‌ திய, தானை - சேனைகள்‌, சூழ - சன்னைச்சுற்றும்படி, வியன்‌ - 
அழகிய, தவிசு இருந்த-ஆசனத்‌ திவிருக்கப்பெற்ற, காளை- அரசனான 
வன்‌, பாற்கடல்‌ உடுத்த - பாற்கடலையுடுத்த, சாகத்திவு உறை - சாக 
மென்னும்‌ தீவிலிரக்கின்ற, பரிதி வேலான்‌ - சூரியன்‌ போன்ற வேற 
படையையுடைய அரசன்‌, எ-று. 

க - து. இவன்‌ சாகத்நிவரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

கடல்களேழினும்‌ உயர்ச்சி பெற்ற கடலாதலாலும்‌, அக்கடவிற்‌ 
சிர்சாமணியாற்‌ செய்யப்பட்ட மண்டபத்தில்‌ உமாதேவி யோகநித்‌ 
திரை கொண்டிருத்தலாலும்‌, நாரணக்கடவுள்‌ ஆவிலைமேல்‌ அதி 
தயில்கொண்டிருத்தலாலும்‌,தேவர்களால்‌ அமிர்தங்கடைச்தெடுக்கப்‌ 
படுதலாலும்‌, இலக்குமி முதவிய அழகின்‌ மிக்க. மங்கையரும்‌ கவுச்‌ நு 
வமணி பஞ்சதருக்கள்‌ ஐராவத முதவியவும்‌ பிறத்தலாலும்‌ ௮ச்றைப்பு 
விளங்க மற்றைத்‌ திவுகளுக்கு அவ்வக்‌. கடல்களைக்‌ கூறாத இத்தீவு 


௦22 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





. மாத்திரம்‌ “பாற்கட லசெ்த சாகத்திவு” என்று இநெப்பிக்கப்பட்ட அ. 
அதனால்‌ ஆ.த்திவைப்புரக்கும்‌ ௮ரசன்‌ பெருமையுங்‌ கூறியதாயிற்று. 
பாற்கடலிலே உமாதேவி யோககிதீதிரை கொள்ளுதல்‌ *ஆரமிர்‌ தின்‌ 
அடல்வேலி செழுத்தருவாய்‌ மணிபம்பிய தீஷடே, பாரகடம்‌ படர்‌ 
கான லருங்கொடை பாய்மணி மண்டப வீ€டே, கோரசிவன்‌ பரமே 
எனு மஞ்சமொர்‌ கூர்பரியக்கமெ னாமேலே, £€ரடரும்‌ பரஞான முறு 
ங்களிதே வரருந்தவர்‌ பூமாதே?” (செளர்தரியலகரி-௮) இசனாலறிக, 
தளரிடை மெலிய வீங்கிச்‌ சந்தனத்‌ தேய்வை கொட்டி. 
வளமிள முலையா யிங்கன்‌ வைகிய மணிசெய்‌ பூணா 
னிளவெயிற்‌ பரிதி மான்றே ரிடறபொற்‌ குடுமி யோங்கிக்‌ 
கள ரொளி விரிக்கு மாடக்‌ கிரவுஞ்சத்‌ தீவின்‌ வேந்தன்‌. 
இ-ள்‌. தளர்‌ இடை-தகளர்கின்ற இடையான ௧, மெலிய-வாட, 
வீங்கி - பருத்து, சந்தன தேய்வை - சந்தனக்குழம்பினை, கொட்டி - 
அப்பி, வளர்‌ - வளரப்பெற்ற, இள முலையாய்‌ - இளமைபொரும்‌ இய 
ஸ்தனங்களையுடைய தமயந்தியே, இக்கன்‌-இவ்விடச்‌ இல்‌, வைகிய - 
தங்கிய, மணி செய்‌ பூணான்‌-ரத்நாபரணங்களையுடைய அரசன்‌, இள 
வெயில்‌-இள வெய்யிலையுடைய, பரிதிமான்‌ தேர்‌-சூரியனுடைய குதி 
ரைகட்டிய தேரான ௫, இடறு - இடறுகின்‌ ற, பொன்‌ குடுமி-பொன்‌ 
னாற்செய்த சிகரமான து; ஓங்கு - உயர்ந்து, கிளர்‌-மிகுக்த, ஒளி விரிக்‌ 
கும்‌ - காந்தியைப்‌ பரப்புனெற, மாடம்‌ - உபரிகைகளையுடைய, இர 
வுஞ்ச தீவின்‌ - இரவுஞ்சமென்னுக்‌ தீவையாளுகின்ற, வேந்தன்‌- அர 
சன, எ-று, 
க - து. இவன்‌ ரெவுஞ்சத்திவரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
இங்கனமென்பது இங்கனெனக்‌ கடைகுறைந்த து. சூரியணிர 
சத்திற்‌ கட்டிய குதிரைகள்‌ ஒளியை நோக்கக்‌ கண்‌ கூடி ஒதுங்கி 
நடக்கப்பெறாமையால்‌ பரிதி மான்றே ரிடறுபொற்‌ குமி யோஙடுக்‌ 
இிளரொளி விரிக்கு மாடம்‌” எனப்பட்டது. (௧௬௩௬) 
ட[ரிவடஞ்‌ சுமந்து வீங்கும்‌. புணர்முலை யிங்கு வைகும்‌ 
இருகுவெஞ்‌ £ற்றத்‌ அப்பிற்‌ நிண்களி யானை யன்னான்‌ | னம்‌ 
விரைமது வுயிர்க்குங்‌ கைதை வேலிவாய்‌ மணியும்‌ பொன்‌ 
வருதிரை சுருட்டுங்‌ கானல்‌ வான்குசைத்‌ இவில்‌ வேந்தன்‌. 
இ-ள்‌. புரி வடம்‌ - முத்‌ துவடங்களை, சுமந்து - பொறுத்து, 
வீங்கும்‌ - பருத்த, புணர்‌ முலை-நெருங்கிய ஸ்தனங்களையுடைய தம 
யந்நியய, ஈங்குவைகும்‌ - இங்கேயிருக்கின்ற, இருகு-மாறபடுகின்‌ ற, 
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வெம்‌ - வெவ்விய, £ற்றத்துப்பின்‌ - மிகுந்த கோபத்தையும்‌, திண்‌ - 
வவிமையையுமுடைய, களி யானை அன்னான்‌-களிப்புமிக்க யானையை 
யொத்த அரசனைவன, விரை - வாசனை பொரும்‌ இய, மதவுயிர்க 
கும்‌ - தேனைத்தருகன்ற, கைதை வேலி வாய்‌-தாழைவேலியிடத்தில்‌, 
மணியும்‌ - நவமணிகளையும்‌, பொன்னும்‌ - பொன்னையும்‌, வரு இரை- 
வருகின்ற அலைகள்‌, சுருட்டும்‌ - மடக்கி வீசுின்ற, கானல்‌ - கடற்‌ 
கரைச்‌ சோலைகளையுடைய, வான்‌ - மேலாகிய, குசை இவில்‌ - குகை 
யென்னும்‌ திவிவிருக்கன்ற, வேர்தன்‌ - அரசன்‌, எ- று. 

க - து. இவன்‌ குசைத்தீவரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

எப்போ தாயினுர்‌ தன்னைப்‌ பகைத்தவர்மேற்‌ கோபம்‌ வைச்சால்‌ 
அநேக நாள்‌ கழிக்கனும்‌ மறவாது அவரைக்‌ கொல்லுதலும்‌ வலிமை 
பெறலும்‌ களிப்பு மிகுதலும்‌ யானைக்குள்ள குணமாதலால்‌ இவ்வர௪' 
னுக்கும்‌ ௮க்குணங்க ஞண்டென்பது தோன்றத்‌ *இருகுவெஞ்‌ சற்‌ 
றத்‌ துப்பிற்‌ நிண்களி யானை யன்னான” என்றார்‌, (௧௬௫௪) 

கெண்டிரைப்‌ பரவை யீன்ற தெள்ளமிர்‌ தூறல்‌ போலும்‌ 

பண்டரு மினிய தீஞ்சொற்‌ படாமுலைப்‌ பாவை கேண்மோ 
விண்டலப்‌ பரிதி போல விளங்குமிக்‌ குரிசில்‌ வாசத்‌ 
தண்டலை யுத்த கானற்‌ சான்மலித்‌ தீவில்‌ வேற்தன்‌. 

இ-ள்‌. தெள்‌ திரை - தெளிந்த அலைகளையுடைய, பாவை 
ஈன்ற -கடலானதின்ற, தெள்‌ - தெனிர்த, அயிர து ஊறல்போலும்‌ - 
அமிர்தத்‌ இன தூறல்போலும்‌, பண்‌ தரும்‌ - இசையைத்‌ தருகின்ற, 
இ சொல்‌ - மதுரம்‌ பொருந்திய சொல்லையும்‌, படா முலை - சாயாத 
ஸ்‌ தனங்களையுமுடைய, பாவை - தமயந்தியே, கேள்‌ - கேட்பாயாக, 
விண்‌ தலம்‌ பரிதி போல - ஆகாயத்திலிருக்கன்ற சூரியன்போல்‌, 
விளங்கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, இ குரிசில்‌ - இவ்வரசனானவன, வாச 
தண்டலை உடுத்த - வாசமிக்க மலர்களையுடைய சோலைகளையுடுச்ச, 
கானல்‌ - நெய்தனிலத்தையுடைய, சான்மலி தீவில்‌- சான்மலித்‌ தீவி 
விருக்னெற, வேந்தன்‌ - அரசன்‌, எ-று. 

க - து. இவன்‌ சான்மலித்திவரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

பாற்கடலிற்‌ பிறந்த அமிர்தத்தின்‌ மாதுரியம்‌ இவள்‌ சொல்லி 
னாலறியலாமென்பதற்குப்‌ (பரவை மயீன்ற தெள்ளமிர்‌ அறல்போலு 
மினிய சீஞ்சொல்‌” எனப்பட்டது. சூரியன்‌ இருட்பகையை யோட்டு 
தல்போல்‌ இவன்‌ சன்‌ பகையை யோட்டியவனென்பது தோன்ற 
விண்டலப்பரிந போல விளங்குமிக்‌ குரிசில்‌? என்றார்‌, அன்றிப்பரிதி 
போல்‌ விளக்கிய ஒளியையுடையவ னெனினும்‌ அமையும்‌, (௧௬௫) 
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க படப்பை வையவையதையவைைகைவ்யயயயட்டடயடட னை க ல. கட்‌ 





தேவர்கண்‌ முதலா மற்றைத்‌ தீவினில்‌ வனப்பு வாய்ந்த 
காவல ரினைய ரென்னா வுரைத்துமைக்‌ கரிய கூந்தற்‌ 
பூவையர்‌ தீஞ்சொல்‌ வாட்கட்‌ பொம்மல்வெம்‌ முலையினாட்கு 
காவலர்‌ தீவின்‌ வேந்தர்‌ யாரையு ஈவில லுற்றாள்‌. 

இ-ஸ்‌. தேவர்கள்‌ முதலா - தேவர்களாதியாக, மற்றை தவி 
னில்‌ - மற்றைத்தீவுகளில்‌, வனப்பு வாய்க்த-அழகுபெற்ற, காவலர்‌ - 
அரசர்கள்‌, இனையர்‌ என்னா - இத்தன்மையரென்று, உரைச்து-சொ 
ல்லி, மை-மைபோலும்‌, கரிய கூச்தல்‌-கறுத்த குழலையும்‌, பூவையம்‌ 
தீஞ்சொல்‌ - பூவைப்‌ புள்ளினிசையை யொத்த தித்தித்த வார்த்தை 
யையும்‌, வாள்‌ கண்‌ - வாள்போன்ற கண்களையும்‌, பொம்மல்‌-பொலி 
வுபெற்ற, வெம்‌ முலையினாட்கு - விருப்பத்தைச்‌ செய்கின்ற ஸ்தனங்‌ 
களையுமுடைய தமயர்திக்கு, நாவலந்திவின்‌ வேந்தர்‌ - நாவலந்தீவி 
விருக்கன்ற அரசர்கள்‌, யாரையும்‌ - ஏவர்களையும்‌, நவிலல்‌ உற்றாள்‌ - 
சொல்லச்‌ தொடங்கினாள்‌, எ-று, 

க-து. சாவல்‌ வரசர்களைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ என்‌ 
பதாம்‌, 

திவுகளேழனுள்‌ இப்பொழுது சொல்லிய தீவுகளைந்‌தும்‌ இனி 
சொல்லப்போகிற தவொன்றுமாக ஆறுதிவுகளைச்சொல்லி ஒன்றனை 
க்கூறாதொழிர்த.து, எந்தப்பிரதிகளிலு மில்லாமையால்‌ அ௮த்திவையா 
ரம்‌ அரசன்‌ வந்திலன்போலும்‌, இனி காவலந்திவி லிருக்கின்ற பல 
தேயத்தாசருஞ சொல்லப்படுசல்‌ காண்க. நாவலந்தீவென்று இத 
தீவிற்குப்‌ பெயரான து, **ஈறவனைய கணியுஇரு நன்னாவ லெக்காளு, 
முறதியுற வுயிர்க்கெல்லார்‌ தென்றிசையி லோங்குதலாற்‌, பெறுவ 
கண்டமும்‌ பெரிய நாவலந்தீ வெனும்பெயரை, மறுவறுமக்‌ களித்த 
நீர்‌ மலையதனை வலம்வருமே?? (சிவதருமோச்தரம்‌-கோபுரவியல்‌-௩ ௯) 
இதனாற்‌ காண்க. (௧௬௬) 
கொள்ளைவண்‌ டிமிருங்‌ கூந்தற்‌ மழ கோதையிவ்‌ விருந்த ே மவந தீ 
வள்ளவாய்க்‌ கமல வாவி வாளையம்‌ பகடு தாவிக்‌ [ல்‌ 
கள்ளுலாம்‌ பசிய தாற்றுக்‌ கமுகிளம்‌ பாலா இறு 
மள்ளலம்‌ பழனஞ்‌ சூழ்ந்த வவந்திகா டாளும்‌ வெந்தே, 

இ-ள்‌. கொள்ளை-கூட்டமாயெ, வண்டு-வண்டுகள்‌, இமிரும்‌ - 
சத்திக்கின்ற, கூந்தல்‌ - அளகத்சையடைய, கோதை - சமயக்‌ தயே, 
இ இரந்த வேந்தல்‌ - இங்கி ரர்த விவ்வரசன்‌, வள்ள வாய்‌-ணெணம்‌ 
போன்ற வாயையுடைய, கமல வாவி-தாமரைமலர்த்‌ தடாகச்ினின்‌ 
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றும்‌, வாமாயம்‌ பகடு - அண்வாளைகள்‌, தாவி-பாய்ந்ு, கள்‌ உலாம்‌ - 
தேனெழுகுகின்ற, டசிய - பசுமை பொருக்கிய, தாறு - குலைகளையு 
டைய, கமுகு இளம்‌ பாளை - கமுகமரத தி ளிளம்பாளைகளை, திறும்‌- 
இழிக்கும்படி யிருக்கின்ற, அள்ளல்‌-சேற்றையுடைய, அம்‌ - அழை, 
பழனம்‌ சூழ்ந்த - கழணிகள்‌ சூழ்க்த, அவந்தி நாட-அவந்திதேசததை, 
ஆளும்‌ - ஆளுகின்ற, வேந்து - அரசன்‌, எ. று, 

க - து. இவன்‌ அ௮வந்திராட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

கொள்ளையிடும்‌ வண்டெனப்‌ பொருள்கொண்டு .அசற்கேற்பத்‌ 
தேனையென்னுஞ்‌ செயப்படுபொருள்‌ வருவித்துக்‌ கொள்ளினும்‌ 
அமையும்‌. அள்ளலம்‌ டழனமென்னுந்‌ தொடர்பொழியிலிருக்கும்‌ அம்‌ 
மென்பது விரித்தல்‌ விகாரமாய்‌ நின்றது. அது “வலித்தன்‌ மெலித்த 
னீட்டல்‌ குறுக்கல்‌, விரித்த றொகுத்தலும்‌ வருஞ்செய்யுள்‌ வேண்‌ 
யொ?” (இலக்கணவிளக்கம்‌-உயிரீற்றுப்புணரியல்‌-டு) என்னுஞ்‌ சூத்‌ 
திரத்தால்‌ அர்நூலார்‌ விரித்தல்‌ விகாரச்நிற்குக்‌ காட்டிய ம்‌ 
தஅறைவர்‌ சகவிலரே?? என்னும்‌ உதாரணச்தாலறிக, இன்னும்‌ இந்‌ 
நூலிற்‌ பலவிடந்தோறும்‌ அழகெனப்பொருள்கொண்‌ டிருக்கும்‌. இது 
போல்வனவற்றையும்‌ இவ்வாறு விகாரமென்று கொள்ளினும்‌ இழுக்‌ 
காதென்க, கோதை அண்மைவிளியாதலா லியஃபாயிற்ற. (௧௬௭) 


,நன்னலங்‌ கனிச்த கோதா யிங்குறை காம வேலான்‌ (குஞ்‌ 
பொன்னவி ரோடை நெற்றிப்‌ பொழிமதக்‌ களிறு.மாய்க்‌ 
செந்நெலங குலையிற்‌ ாங்குந்‌ தீந்தொ டை நறவு காலுங 
கன்னலங்‌ கழனி சூழ்ந்த கெளடகாட்‌ டரச ரேழே, 

இ-ள்‌. ஈல்‌ நலம்‌ - மிகுந்த நலமான து, கணிந்த-- மு.இர்ச்௪, 
கோசாய்‌ - தமயந்தியே, ஈங்கு உறை - இங்கே யிருக்கின்ற, நாமம்‌ - 
அச்சத்தைத்‌ தருகன்ற, வேலான்‌ - வேலாயுதத்தைபுடைய அரசன்‌, 
பொன்‌ - பொன்னாந்செய்து, அவிர்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, ஓடை - முக 
படா தீதையணிந்த, நெற்றி - நெற்றியையும்‌, பொழிமதம்‌ - பொழி 
இன்ற மதத்தையுமுடைய, களிறு - யானையை, மாய்க்கும்‌ - மறைக்‌ 
கின்ற, செல்‌ - செஞ்சாலிகளுள்ளனவும்‌, அம்‌ குலையின்‌-அழஇயெ 
குலைகள்‌ போல, அங்கும்‌-தந்குகன்ற, தீ-தஇத்தப்புடைய, தொடை - 
தேன்கூண்டானகு, நறவு - தேனை, காலும்‌ - தளிக்கின்ற, கன்னல்‌- 
கரும்புள்ளனவுமாகிய, ௮ம்‌ கழனி - அழதிய கழனிகளால்‌, சூழ்ந்த - 
சூழப்பட்ட, கவுட நாடு - கவுடதேசத்தை யாளுகின்‌ ற, அரசர்‌ - மன்‌ 
னர்க்கு, ஏறு - ஆண்டுங்சகச்தையொச்த வரசன்‌, எ-று. ஏ-அசை, 


க - து. இவன்‌ கவுடகாட்டரசன்‌ என்றார்‌ என்பதாம்‌. 
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மற்றி ல்‌ த்க்‌ சென்‌ ட்டிக்‌ பவ கன்‌ 
னலென்றுஞ்‌ சொல்லுதல்‌ கவிஃளின்‌ வழக்கம்‌, அது **மீன்சணி னள 
வம்வெற்‌ றிடங்க ஸினமையாற்‌, றேன்கணக்‌ கரும்பியல்‌ காடுஞ்‌ செம்‌ 
நெவின்‌, வான்புகழ்‌ களிறுமாய்‌ கழனியாக்கமு, மூன்கணார்க்‌ குரைப்‌ 
பரி தொல்லென்‌ சும்மைத்தே”” (ச வகஜிந்தாமணி-நாமகளிலம்பகம்‌- 
௫௫) இதனாலதிக. (௧௩௮) 
கள்சகாண்‌ மலரை வென்று கடைகுழை யெறிக்‌த மீண்ட 
நஞ்செனக்‌ கொடிய வாட்சு ணங்கையிவ்‌ வீருக்கு மீளி 
வெஞ்சமங்‌ காத்த லன்‌ வி யணியென விளங்கச்‌ செய்த 
விஞ்சிசூழ்‌ மதுரை மூதா ரெதுகுல மன்ன ரேறே. 
இ-ள்‌. கஞ்சம்‌ - தாமரையினுடைய, நாள்‌ மலரை-பு இியமலரை, 
வென்று-வெற்றிகொண்டு, குழை கடை - காசணியினுடைய கடை 
யை, எறிந்து - வீரி, மீண்ட - இரும்பிய, கஞ்சு என - விடம்போல, 
கொடிய - கொடியவாயெ, வாள்‌ கண்‌ - வாள்போன்ற கண்ணையு 
டைய, நங்கை - தமயந்தியே, இ இருந்த மீளி - இருத்தலைப்பெற்ற 
விவ்வரசன்‌, வெம்‌ - வெப்பம்பொரும்‌ திய, சமம்‌ - யுத்தத்திலே, காத்‌ 
தல்‌ அன்றி - காப்பதற்கல்லாமல்‌, அணி என - அலங்காரமாக, விள 
ங்க செய்த - பிரகாரிக்கும்படி செய்த, இஞ்சி சூழ்‌ - மதில்‌ சூழ்ந்த, 
மதுரை மூதூர்‌ - மதுராபுரியை யாளுன்ற, எதுகுல மன்னர்‌-௪.து 
குலவரசர்க்கு, ஏறு - ஆண்சிங்கத்தை யொத்தவன்‌, ௪ - று. 
க-து. இவன்‌ மதுராபுரி யரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
பெரியோர்சளாற்‌ சிறந்தெடுத்துச்‌ சொல்லப்பட்ட அயோத்தி, 
மதுரை, மாயை, காசி, காஞ்ச, ௮அவர்இகை, தவாரகை என்னும்‌ ஏழு : 
ககரட்களில்‌ ஒரு ஈகரமாதவாலும்‌ யதுவேந்தன்‌ முதலிய அனேக அர 
சர்‌ புரல்கும்படி இராசதானியா யிருத்தலாலும்‌ மதுரைக்கு ஷூஅூ ரென 
அடைகொடுக்கப்பட்ட து. (௧௯௯) 
அமிழ்தனை மூனிஈக ௪ சார லருவிகாழ்‌ மலைய மீன்ற 
குமிழினு மினிய தீஞ்செற்‌ றையலிண்‌ டிருந்த கோமா 
னிமிழ் திரை கொழித்த முத்த மேழைகின்‌ முறுவல்‌ காட்டுவ 
கமழலர்‌ துறைகசூம்‌ தெண்ணீர்க்‌ கங்கைகா டாளும்‌ வேந்தே. 
இ-ள்‌. அமிழ்தினை - அமிர்சச்சை, முனிந்து - கோபித்து, 
சாரல்‌ - பக்கங்களிலே, அருவி சாழ்‌-அருவியானது தாழ்கின்ற, மலை . 
யம்‌ - பொ தியமலையிவிருக்கும்‌ அகத்‌ திய முனிவனால்‌, ஈன்ற - தரப்‌ 
பட்ட, தமிழினும்‌ - தமிழைக்காட்டிலும்‌, இனிய - இனிமையுள்ள, 
தீஞ்சொல்‌ - ம.துரம்பொருந்திய சொல்லையடைய தையல்‌ - தமயக 
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யே, ஈண்டு இருந்த- லி திவிக யனான்‌ அம த்‌ 
இமிம்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, திரை - அலைகளானவை, கொழித்த - ஒதுக்‌ 
இய, முத்தம்‌ - முதீதுச்கள்‌, ஏழை-சமயர்‌ இயே, நின முறுவல்‌ - உன 
னுடைய பல்வரிசையை, காட்டும்‌ - காண்பிக்கும்‌, கமழ்‌ - பரிமளிக்‌ 
இன்ற, அலம்‌ - அமைவினையுடைய, துறை சூழ்‌ - துறைகள்‌ சூழ்க்ச, 
தெள்‌ - தெளிவு பொருர்‌ திய, நீர்‌- நீரையுடைய, கங்கை நாடு ஆளும்‌ 

வேந்தன்‌ - கங்கைராடாளும்‌ அரசன்‌, எ-று. 

க - து. இவன்‌ கங்கை நாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பசாம்‌. 

மலையமென்பது அதிவிருக்கும்‌ அகத்திய முனிக்காதலால்‌ ஆசு 
பெயர்‌, பரமசிவென்‌ வடமொழிக்‌ லெக்கணம்‌ பாணினிக்குச்‌ சொல்லி 
. யதுபோல்‌ தமிழ்மொழிக்‌ இலக்கணம்‌ அகத்தியமுனிக்குச்‌ சொல்லி 
உலகத்திலே பரவச்செய்தபடியால்‌ 'மலையமீன்ற தமிழ்‌” எனப்பட்‌ 
டது. அது “விடையுகைத்தவன்‌ பாணினிக்‌ இலக்கண மேனாள்‌, வட 
. மொழிக்குரைத்‌ தாங்கியன்‌ மலையமா முனிக்குத்‌, இடமுறுத்‌ இயம்‌ 
. மொழிக்‌ கெதிராக்கிய தென்சொன்‌, மடமகட்கரம்‌ கென்பது வழு ஜ்‌ 
நாடன்றோ” (திருவியாயாடல்‌-நாட்டுப்படலம்‌-டு௬) இதனாலறிக, 


ன்‌ 


வனைமலாக்‌ குழங்கன மாலை வணரிருங்‌ கூக்தற செவ்வா 
மின வனை மடந்தை யிப்பா லெரிமணித்‌ தவிசிற்‌ ர>ோன று 
ஈனைவிரி யலங்கன்‌ மார்ப னாளவிழ வழுத விதிக்‌ 
 சனைகுரன்‌ முரசந்‌ துஞ்சாக்‌ காம்பிலிக்‌ காவல்‌ வேந்தன்‌: 
இ-ள்‌. வனை மலர்‌ - மலராற்‌ றொடுத்த, குழங்கன்‌ மாலை-அழ 
கியமாலையையணிக்த, வணர்‌-வளைந்த, இரு - பெரிய, கூர்தல்‌-குழலை 
“யும்‌, செவ்வாய்‌-செவ்வாயையும்‌, இனவளை-கூட்டமாகிய வளையலையு 
முடைய, மடச்ரை-சமயர்தியே, இப்பால்‌-இப்புறச ௮, எரி-ஒளிவிடு' 
1 ன்ற, மணி தவிசில்‌-ரத்சாசனத்தில்‌, சோன்றும்‌ - தோன்றுஇன் ற, 
. நனை விரி-அரும்புகள்‌ விரிச்ச, அலங்கல்‌-மாலையையணிரஈ த, மார்பன்‌“ 
மார்பை யுடையவன்‌, நாள்‌ - நாடோறும்‌, விழவு அறாத - திருவிழா 
நீங்கா த,லிதி-வீ இயிலே, கனை-சச்திக்க்ற, குரல்‌ - குரலையடைய, 
முர சம்‌-பேரிகையான ௫, துஞசா-ஒய்வில்லாசு,காம்பிலிக்கா வல்‌ வேர்‌ 
தன்‌-காம்பிவிதேசத்தை யாளுதின்ற அரசன்‌, ௪ - று. 
க - து. இவன்‌ காம்பிலி தேசாதிபதி என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
எந்சாளும்‌ தெய்வங்களுக்குச்‌ ெப்புமிக்க திருவிழா வெடுப்பது 
தோன்ற “நாள்விழவறாத வீத” என்றும்‌, எர்த வாத்தியங்களினும்‌ 
9 அணி சிறந்தமையால்‌ *கனைகுரள்‌ :மரசர்‌ துஞ்சா” என்றும்‌ சொல்‌ 
வினார்‌. மூரசம்வா ச்‌ இயப்‌ யொ துவுமாகும்‌. (௧௫௪௧) 
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929 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


அுமைகொசுி மருங்கு றேம்ப நுண்‌ ணெழின்‌ மாமை வாய்ந்த. 


க்கை கடல 





விழைவளர்‌ முலையி னாப்மற்‌ றிங்கினி திருந்த தோன்றன்‌. 
மழலைவண்‌ மெலத்தூங்கு மழைமதப்‌ புழைக்கை நால்வாய்க்‌ 
கழைசுளி களிநல்‌ யானைக்‌ கலிங்கமா டாளு மன்னன்‌: 
இ-ள்‌. ஏழை நொ - மிகுந்ச அட்பத்தையுடைய, மருங்குல்‌-. 
இடையான த, தேம்ப - வாட, தண்‌ - நுட்பம்பொருச் இய, எழில்‌ - 
அழகானது, மாமை வாய்ந்த - பிரகாசம்‌ பொருந்திய, இழை - அபர 
ணத்தை யணிந்த, வளர்‌ முலையினாய்‌ - ௨ளரப்பெற்ற முலையினையு 
டைய தமயக்தியே, இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இனிது - இனிதாக, இரு I 
ந்த - இருக்கப்பெற்ற, தோன்றல்‌ - அரசனானவன்‌, மழலை-இனிமை 
பொருந்திய லோசையையுடைய, வண்டு - வண்டுகள்‌, உழல - உழ 
லும்படி, தூங்கும்‌ - தடய, மழைமதம்‌-மழைடோன்ற மதத்கையும்‌, 
புழை கை - துவாரம்பொருந்திய ஐ இக்கையையும்‌, நால்வாய்‌-தொங்‌ 
குன்ற வாயையுமுடைய, கழை சுளி - கரும்பை முறிக்கன்ற, களி 
நல்‌ யானை - களிப்புப்‌ பொருந்நிய நல்ல யானைகளையுடைய, கலிங்க 
நாடு ஆளும்‌ மன்னன்‌ - கீவில்க காட்டையாளுகன்ற அரசன்‌, ௭-ற 
க - து. இவன கலிங்கதேசா திபதி என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
யானை மதநீரையண்ண வண்டுழலுதலால்‌ *வண்டுழலத்தூல்கு 
மழைமதம்‌? எனறார்‌, அம்மதநீரை வண்டுண்ணுதல்‌, **நல்லமதந்தர 
னொண்கசவு ளின்பா னன்றண்ணச்‌, செல்லுச௫./பே வெங்கரியின்‌ 
ரூழ்‌ செவியூடே, மெல்லஈடர்தே போகெனமெல்ல விளம்பென்று, 
சொல்லிமறவகூர்‌ வேலன்‌ கண்ணார்‌ துயர்இன்றா. (பிரபுலிங்க லீலை- 
உமாசேவி துறவுகதி-௯) என்பதனாலறிக . (௧௪௨) 
உளம்கனிந்‌ அருகப்‌ பைந்தார்க்‌ காமனு முலக்குஞ்‌ சாய 
அளங்கொளி முத்த மூரற்‌ ரோகையிங்‌ இருந்த தோன்றல்‌ 
விளககழை நினது கண்போல்‌ வேரியங்‌ குவளை பூத்த 


வளங்கெழு மருத வேலி வாரண வாசி மன்னன்‌. 


இஸ்‌. உளம்‌- மனமானது, கனிர்து உருக- இள கியருகும்படு , 
பைந்தார்‌ - பசியமாலையை யணிர்த, காமனும்‌ - மன்மசனும்‌, உவக. 
கும்‌ - விரும்புகின்ற, சர்யல்‌ - சாயலையும்‌, துளங்கு - அசைகின்ற, | ந 
ஒளி - ஒளியையுடைய, முத்தமூரல்‌ - முச்சையொச்த பற்களையுமு | 
டைய,. தோகை - தமயந்‌ இயே, ஈங்கு - இங்கே, இருந்த - தங்கிய, 
தோன்றல.-.அரசனானவன்‌, விளங்கிழை - விளங்குகின்ற வாபரண. 
தீதையுடையாய்‌, நினது-உன்னுடைய, கண்‌ போல்‌-கண்ணைப்போல்‌; 
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வேரி அம்‌ குவளை-தேனையுடைய அழகிய குவளை மலர்கள்‌, பூதீத-பூதி 





இருக்கின்ற, வளம்‌ கெழு - வளப்பம்‌ பொரும்‌ திய, மருதவேலி-மருத 
நிலத்தையுடைய, வாரணவா? மன்னன்‌ - காசிதேசத்தரசன்‌, எ-று. 
க - து. இவன்‌ காசிதேசா திபதி என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
வாரணா யென்பது வாரணவாச யென மருவிற்று, சாயலால்‌ 
தோகைபோன்றவளெனச்‌ கொள்க. [மாதர்‌ கண்களுக்கு உவமிக்‌ 
கப்படுற்‌ குவளைமலர்களை இத்தமயம்‌ தி கண்களுக்கு உவமேயமாகக்‌ 


கூறுதலால்‌ எதிர்நிலையணி. | (௧௪௩) 


குலட்டிள முலையி னாயின்‌ குழைமுக த்‌ இங்க ணோக்கு, 
யுவட்டெடுத்‌ துவகை வெள்ள மோங்கவிகல்‌ ருந்த தோன்‌ 
றல்‌, கவட்டடி.க கயவாய்‌ மேதி சன்றுள்ளிப்‌ பொழிந்த 


தீம்பா,றெவிட்டவுண்‌ டன்னக்‌ அஞ்சுஞ்‌ செழும்புனற்‌ இந்தூ 


. வேந்தே, 


இ- ள்‌. குவடு - மலைபோன்ற, இளமுலை-இளமைபொருர்‌ திய 


| ஸ்தனங்களையுடைய தமயந்தியே, நின்‌ - உன்னுடைய, குழை-குண்‌ 
. டலத்தை யணிந்த, முகம திங்கள்‌ கோக்கி-முகமாகிய சந்திரனைப்பார்‌ 
த்து, உவட்டு எடுத்‌ து-பெருக்கெடுத்‌ த, உவகை-மஇழ்ச்சியென்னும்‌, 
. வெள்ளம்‌ - கடலான து, ஓங்க-மிகுக்சொலிக்க, ஈங்கு இருந்த-டங்இ 


ருந்த, தோன்றல்‌ - அரசனானவன்‌, சுவட்டு அடி - பிளப்பாகிய குளம்‌ 


பையும்‌, கய வாய்‌ - பெரிய வாயையுமுடைய, மேதி-எராமை, சன்று 
. உள்ளி-சன்‌ கன்றை கினைத்து, பொழிந்த-சொரிந்த, தீம்பால்‌ - இதி 
- இப்புப்பாலை, தெவிட்ட உண்டு - நிறையவுண்டு, அன்னம்‌ துஞ்சும்‌- 
அன்னப்பறவை தயிலுதின்ற, செழும்புனல்‌ - செழுமையுள்ள நீரை 
யுடைய, ஈந்து வேந்து - சிர்துதேசத்தை யாளுகன்ற அரசன்‌, எ-று. 
எகராம்‌-ஈற்றசை, 


க - து. இவன்‌ சந்துதேசாதிபதி என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
சர்திரனேப்‌ பார்த்தால்‌ கடல்‌ அதிகரித்தொலித்த லியல்பாத 
லால்‌ “குழைமுகத்‌ இங்க ணோக்கி யுவட்டெடதெ தவகை வெள்ள 


 மோங்கவிங்‌ இருந்த தோன்றல்‌” எனப்பட்டது, “மகியெழக்கடன்‌ 
| முழங்குதல்போல்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. நீரிலே எருமை தன்‌ கன்றை 
நினைத்துப்‌ பொழிந்தபாலை அன்னம்‌ உண்ணுதல்‌, *பாலுநீரும்‌ பாற்‌ 
படப்‌ பிரித்த லன்னத்‌ தியல்பென வதிந்கனர்‌ கொளலே” (இலக்‌ 
கண விளக்கம்‌ - பொதுப்பாயிரம்‌) இசனாற்‌ காண்க. (௧௪௪) 


பகட்டிள முலையா மீங்குப்‌ பதெரைப்‌ பாவை வேலை 
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ட்ட பய்‌ வ 








ெர்குபென்‌ கமல வாவிப்‌ பூம்புன அமக்கிக்‌ கொண்ட, 
வன்‌ வாளை தாவு மகன்‌ பணைக்‌ குகுத ரேறே, 


இ-ள்‌. பகடு-யானைமத்தகமபோனற, இள முலையாய-இளமை 
பொரும்‌ திய முலையையுடைய தமயந்தியே ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, 
பமி திரை - அலைகளையுடைய, பரவை - பரந்த, வேலை முகட்டு எழு - . 
கடலுச்சியிற்றோன்றிய,பரிதியேய்ப்ப-சூரியனை மொப்ப, ஈங்கு உறை- 
இங்இிருக்கின்ற, முழவு தோளான்‌ - மத்தளம்போன்ற தோளை யுடை ்‌ 
யவன்‌, பொகுட்டு - கொட்டையையுடைய, மெல்‌ கமலம்‌ - மெல்லிய ' 
சாமரை மலரையுடைய, வாவி - தடாகத்திலுள்ள, பூ புனல்‌ உழக்கி- 
அழகு பொருந்திய நீரைக்‌ கலக்கி, கொண்டல்‌ அகட்டினில்‌-மேகங்க 
ளுடைய வயிற்றினிடத்தில்‌, வாளை தாவும்‌ - வாளைமீன்‌ தாவுன் ற, | 
அகல்‌ பணை - அகன்ற வயலையுடைய, குகுதர்‌ ஏறு - குகுதசேசத்தா A 
ருக்குச்‌ சங்கவேற்றை யொத்த அரசன்‌, எ - று. 


க - து. இவன்‌ குகுததேசாஇபதி என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

முன்பாட்டிலும இப்பாட்டிலும்‌ குவடு, கவடு, பகடு, முக8, அகடு, 
என்னும்‌ அடி யெதுகையாய்‌ வந்த உயிர்த்தொடர்‌ மொழிக்குற்றிய 
லுகரங்கள்‌ டகர வொற்றிரட்டி த்தல்‌, ஈரெழுத்து மொழியு முயிர்த்‌ 
தொடர்‌ மொழியும்‌, வேற்றுமையாயி ஜொற்றிடையின்‌ மிகத்‌, தோற்‌ 
றம்‌ வேண்டும்‌ வல்லெழுத்து மிகுதி?" (தொல்காப்பியம்‌ - குற்றிய 
லுகரப்‌ புணரியல்‌ - ௬) இச்சூத்திரத்சாலதிக. கொண்டலகட்டினில்‌ 
வாளைசாவு மென்றல்‌ *வெள்ளத்தடக்க ணெடுவாளை வேலிக்கமு 
கின்‌ மிடரொடியத்‌, அள்ளிமுகிலைக்‌ கிழித்துமழைத்‌ களியோடிறங்‌ 
கும்‌” என்பதாற்‌ காண்க. (௧௪௫) 
வெேலெனப்‌ பிறழ்ந்து கூ க வெல்குவன்‌ வருக வென்னா 
வோலைவிட்‌ லெவுங கண்ணாக  ங்குறை யுலங்கொடோளான்‌ 
சூலுளைக்‌ தலதிப்‌ பைந்தேன்‌ அளிக்குமென்‌ கமலப்‌ போதின்‌ 
வால்வளை முத்த மீனும்‌ வளவயன்‌ மச்சர்‌ கோவே 


இ-ள்‌. வேல்‌ என பிறழ்ந்து - வேற்படைபோ லொளியைச்‌ 
செய்து, கூற்றை - யமனை, வெல்குவன்‌ - வெற்றிகொள்ளுவேன்‌, 
வருக என்னா - நீவரக்கடவாயென்று, ஒலை விட்டு-(அந்த யமனுக்கு) : 
ஓலையெழுதி விட்டு, உலவும்‌ - உலாவுகின்ற, கண்ணாய்‌ - கண்களையு : 
டைய தமயச்தியே, ஈங்கு உறை-இல்கேயிருக்கின்ற, உலம்‌ கொள்‌. 
இரள்கல்லின்‌ வலியைக்‌ கொண்ட, தோளான்‌-புயத்தையுடையவன்‌, .. 
குல்‌ உளைந்து-கருப்பவாதைப்பட்டு, அலறி-ஓவலித்‌௮, பைந்சேன்‌-ப௫ய 
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। தேனை, துளிக்கும்‌ - தெறிக்ன்ற, மெல்‌ கமலம்‌ போதின்‌ - மெல்‌ 
ழ்‌ லிய தாமரைமலரில்‌, வால்‌ - வெண்மை பொருந்திய, வளை - ன. 
| கல்‌, முத்தம்‌ ஈனும்‌- தேத்துக்களைப்‌ பெறுகின்ற, வளம்‌ - வளம்பொரு 
த்திய, வயல்‌ - கழனிகள்‌ சூழ்ச்த, மச்சர்‌ ஏறு - ட்‌ க கர 
சன்‌, எ-று. 

| க-து: இவன்‌ மச்சதேசா திபத என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 








நீ திப்படி போர்செய்து வெல்லக்கரு,து மரசர்கள்‌ உன்னைப்போ 

சில்‌ வெல்லும்டடி எத்தனித்து வந்தேன்‌, நீயும்‌ வருகவென்று ஒலை 
யேனும்‌ அசேனும்‌ விடுத்துச்‌ தெரியப்படுத்தல்‌ முறையாதலின்‌, “கூற்‌ 
றை வெல்குவன்‌ வருக வென்னா, வோலைவிட்‌ டுலவும்‌ கண்ணாம்‌” 
என்றார்‌. இதனால்‌ சண்களானவை காமுகர்க்குச்‌ செய்யுக்கொடுமை 
கூறியதாயிற்று. (௧௫௬) 
குடங்கையி னெடிய வாட்கட்‌ கொம்பனா மிக்குப்‌ 
பைம்பொன்‌, மடங்கலா சன த்தின்‌ மேய மணியெழு வளைய 


தோளான்‌, முடங்குவெண்‌ டோட்டுக்‌ கைதை முருகுயிர்‌ த 





. இரங்குர்‌ தெண்ணீர்‌ த்‌,தடங்கடற்‌ புலவு போக்குக்‌ தண்டுறை 
மகத நாடன்‌. 

இ - ள்‌. குடம்‌ கையின்‌-உள்ளங்கைபோல்‌, நெடிய வாள்‌ கண்‌- 
நீண்டவாள் போலும்‌ கண்களையுடைய, சொம்பு அனாய்‌-பூங்கொம்பு 
போன்ற தமயந்தியே, ஈங்கு-இங்கே, பைம்பொன்‌-பசும்‌ பொன்னாற்‌ 
செய்யப்பட்ட, மடங்கல்‌ ஆசனத்தின்‌-சங்காசன த்தல்‌, மேய-பொரு 

ந்திய, மணி எழு அனைய-அழயெ எழுச்தூணை யொத்த, தோளான்‌ - 
புயங்களையுடையவன்‌, முடங்கு - வளைவினையுடைய, வெள்‌ தோடு - 
வெண்மை பொருந்திய விதழையுடைய, கைதை - தாழைகளா 
னவை, முருகு உயிர்‌ தது-வாசனையை வீசி, இரங்கும்‌ - ௫த்திக்கின்‌ ஓ, 
தெண்ணீர்‌ - தெளிந்த நீரையுடைய, தடம்‌ - விசாலம்‌ பொருட்‌ திய, 
கடல்‌ புலவு - சடலினது புலானாற்றத்தை, போக்கும்‌ - நீக்குகின்ற, 
தண்‌ துறை - குளிர்ச்சிபொருந்திய துறையையுடைய, மகத நாடன்‌- 
மகததேசத்தரசன்‌, எ-று. 
௧ - து. இவன்‌ மகதநாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
வீரத்தன்மையும்‌ புயவலிமையுர்‌ தோன்ற ஆசனமென்‌ ரொயி 
யாது “மடங்கலாசனம்‌' என்றும்‌, தோளானென்றொழியா அ “மணி 
யெழு வனவையதோளான்‌”என்றும்‌ சொல்லினர்‌. “முருகுயிர்த்துக்‌ கடற் 
புலவுபோக்கும்‌? என்றமையால்‌ நெய்தற்‌ கருப்பொருளாய தாழை 
அங்கே அதிகரித்‌ திருக்கின்ற தென்பது கருத்தி, (௧௪௭) 
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ர 





கழையெனத்‌ திரண்ட மென்றோட்‌ காமரு வலம்‌ யுண்கட்‌ | 


பொழிகதிர்‌ முத்த மூரற்‌ பூங்கொடி யீங்கு வைகு 
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மழிகவுட்‌ கடாத்த €ற்றக்‌ தண்ணல்‌ களிறு போல்வான்‌ 


மழையக டுரிஞ்சு மாட மலிகுரு காடர்‌ கோவே. 


இ-ள்‌. கழை என - மூற்கல்போல்‌, திரண்ட - இரண்ட ரணி A 
கின்ற, மெல்‌ தோள்‌-மெல்லிய தோள்களையும்‌, காமர்‌ - அழகு பொரு 8 
நீதிய,குவளை உண்‌ கண்‌ - நீலோற்பலத்தழகை யுண்ட கண்களையும்‌, ' 
பொழி கதிர்‌-ரெணங்களைப்பொழிகன்‌ ற, முத்தம்‌ மூரல்‌-முத்தங்களை . 
யொத்த பற்களையுமுடைய, பூங்கொடி -தமயந்‌ இயே, ஈங்கு வைகும்‌- 
இங்கே தங்யெ, அழி - ஒழுகுகின்ற, கவுள்‌ கடாத்த - மதமொழுகு : 
இன்ற கன்னத்தையும்‌, £ற்றத்‌ த-கோபத்தையுமுடைய, அண்ணல்‌ - ' 
பெரிய, களிறு போல்வான்‌-யானையையொத்த அரசனானவன்‌, மழை i 
அகடு - மேகத்தின்‌ வயிற்றை, உரிஞ்சு-தேய்க்ன்ற,மாடம்‌ மலி-உப 


மிகைகள்‌ நெருங்கிய, குருகாடர்‌ கோ - குருநாடர்க்கதிபதி, எ - ற. 


க - து. இவன்‌ குருநாட்டரசன என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


கழையென்பது கரும்பெனினும்‌ ஓக்கும்‌. குருவென்னும்‌ அரச | 
னாற்‌ புரக்கப்படுதலால்‌ குருநாடாயிற்று. குருகேத்‌ இரமென்று கூறு | 
வர்‌. குருக்ஷேத்இரம்‌ புண்ணிய பூமியாம்‌. அது பாரதத்திற்‌ காண்க, 1 


அன்றியும்‌, “தீர்த்த மார்சிவகாசி இகழ்குருக்‌, கேத்திரம்‌ பிரயாகை 


இளரலர்‌, பூத்த புட்கரமா தி புனிதர்க, ளார்த்த கங்கை யலைகட லாதி. 


யும்‌” (சிவதருமோத்தரம்‌ - பலவிசிட்ட காரணவியல்‌-௪௪) இதனாலு 
மறிக, (௧௪௮) 


வடுகெடுங கண்ணி யீங்கு வையே மடங்க லன்னான்‌. [ர்ச்‌ . 


குடகிகர்‌ செருத்தற்‌ செங்கட்‌ குலீமுலை யெருமை கெண்ணீ 
தடவய லுழக்க வாளை தாவிமுப்‌ புடைக்காய்த்‌ தெங்கின்‌ 
படுபழ மூதிர்க்குஞ்‌ சூழற்‌ பல்லவ தேய வேந்தே, 

இ-ள்‌. வடு - மாவடுபோன்ற, நெடு கண்ணி- நெடிய கண்‌ 
களையுடைய தமயந்தியே, ஈங்கு - இங்கே, வைகிய - தங்கப்பெற்ற, 


மடங்கல்‌ ௮ன்னான்‌-சிங்கவேற்றை யொச்தவன்‌, குடம்‌ நிகர்‌ - குடத்‌ 
தையொச்த, செருத்தல்‌-மடியையும்‌, செம்‌ கண்‌-சிவந்சகண்களையும்‌, | 


குவி முலை - குவிந்த மூலையையுமுடைய, எருமை - எருமையான த, . 


செள்‌ நீர்‌-தெளிந்த நீரையுடைய, தடம்‌ வயல்‌-விசாலம்பொருந்‌இய 
சழணிகளை, உழக்க - கலக்க, வாளை - அதனாலெழும்பிய வாளைகள்‌, 
தாவி - பாய்ந்து, மூப்புடைகாய்‌-ஞூன்று பக்கமுள்ள காமையுடைம, 
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'தெங்இன்‌ - தென்னமரத்தில்‌, படு - உண்டாகிய, பழம்‌ - பழங்களை, 


உ திர்ச்கும்‌ - உதிர்க்கின்ற, சூழல்‌ - இடத்தையுடைய, பல்லவதேய 
வேந்து - பல்லவசேசத்தை யாளுகின்ற அரசன்‌, எ - று. ஏகாரம்‌ - 
ஈறறசைக்கண்‌ வந்தது. 

க-து. இவன்‌ பல்லவதேயத்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 


எருமை செண்ணீர்த்‌ தடவயலுழக்க ௮தனாலெழுக்த வாளைதா 


- விச்‌ தெங்கின்‌ பழமுதிர்க்கும்‌ பல்லவதேயமெனச்‌ கூட்கெ, இதனால்‌ 


அந்நாடு நீர்வளமிக்குச்‌ செழித்திருக்கன்ற தென்பது கருத்து. (௧௪ ௯) 


பிள்னைமா லேக்கி யிங்கு வைகிய பிறங்கற்‌ றோளா 


னளளிலைக்‌ கமலப்‌ போதி லரசிள வன்னங்‌ காண 
வளளுறை பிலிற்றுந்‌ தண்கார்‌ வரவெதிர்‌ மயில்க ளாடக்‌ 
தளளைபாட்‌ டயருஞ்‌ சோலைக்‌ கேகய நாட்டு வேந்தன்‌. 

இ - ள்‌. பிள்ளை மான்‌ - இளமான்‌ பார்வையை யொத்த, நோ 
க்கி ஃ பார்வையையுடைய தமயந்தியே, ஈங்கு - இங்கே, வைய - 
தங்கப்பெற்ற, பிறங்கல்‌ - மலையையொத்த, தோளான்‌ - தோளையு 
டையவன்‌, அள்‌ இலை-தெருங்கிய இலையையுடைய, கமலப்போதில்‌- 
தாமரை மலரிவிருக்கின்ற,௮ரசு இள அன்னம்‌ காண-இளமைபொரூ 
ந்திய அரச அன்னம்‌ பார்க்கும்படி, வள்‌ - வளம்பொருந்‌ இய, உறை- 
துளியை, பிலிற்றும்‌ - துளிக்கின்ற, தண்‌ - குளிர்ச்சிபொருந்திய, 
கார்‌ - மேகங்களினுடைய, வரவு எதிர்‌ - வரவினை யெதிர்த்த, மயில்‌ 


கள்‌ ஆட - மயில்கள்‌ கூத்தாட, கிள்ளை - இளிப்பிள்ளைகள்‌, பாட்டு 


அயரும்‌ - பாட்டைப்பாடும்‌, சோலை-சோலைகள்‌ சூழந்த, கேகய 
நாட்டு வேர்தன-கேகய நாட்டரசன்‌, எ-று, 
க - து. இவன கேகய நாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

: அரசவன்னமாவது மூக்குக்‌ கால்களுஞ்‌ சிவந்து உடம்பு விளர்த்‌ 
திருப்பது.கார்கண்டு மயிலாடுதல “என்னை யூர்ந்தருள்‌ சடர்வடி யிலை 
யவேற்‌ பெருமான்‌,றன்னை ஈன்மரு கெனப்படைத்‌ சவன்றன கார்தி, 
யன்ன தாமெனும்‌ கேண்மையா லளிமுதிற்‌ குலத்தைக்‌, கன்னிமாமயி 
ல்‌ காண்டொறுங்‌ களிசிறந்‌ தகவும்‌”” (காஞ்சிப்புராணம்‌-நாட்டுப்பட 


லம்‌) இதனாற்காண்க. கள்ளைபாட்டயருமென்றலால்‌,““இள்ளை பாவ 


கேட்பன பூவைகள்‌”” எனறார்‌ பிறரும்‌. (௧௫௦) 
கொல்லுலை வேற்க ணல்லா யீங்குறை குவவுத்‌ தோளான்‌ 
முல்லையம்‌ புறவிற்‌ சேதா முலைவழி யொழுகு தீம்பா 
லல்லியங்‌ கமல வள்ளத்‌ தரசிள வன்ன மாந்து 


மல்லலம்‌ பழனஞ்‌ சூழ்ர்த மத்தா தேய வேந்தன்‌. 


524 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
இ-ள்‌. கொல்‌ உலை - கொல்லனுலையிற்‌ காய்ந்த, வேல்‌ கண்‌ 
மேல்போன்ற கண்களையுடைய, நல்லாய்‌-தமயர்‌ தியே, ஈங்கு உறை- 
இங்கே யிருக்கின்ற, குவவு- திரட்சபொருந்திய, தோளான்‌-கோள்‌ 
கமாயுடையவன்‌, முல்லையம்‌ புறவில்‌ - மூல்லைகளையுடைய அந்நிலத்‌ 
இல்‌, சேது ஆ-செவ்விய பசுக்களினுடைய, முலை வழி-முலையின்‌ வழி 
யே, ஒழுகு தீம்பால்‌ - ஒழுகிய இத்திப்புப்பாலை, அல்லி கமலம்‌ வள்‌ 
தீது - அகவிதழையுடைய தாமரைமலராகய கண்ணத்தில்‌, ௮௬ . 
இள அன்னம்‌ - இளமை பொருந்திய அரசவன்னங்கள்‌, மாக்தும்‌.- 
உண்ணுகின்ற, மல்லல்‌ - வளம்பொருக்கிய, பழனம்‌ சூழ்ந்த-வயல்க 
ளாற்‌ சுற்றப்பட்ட, மத்‌ இரதேய வேந்தன்‌ - மத்‌ இரதேயத்தை ப 
கின்ற வரசன்‌, எ-று, அம்‌-அசை. 
க-து. இவன்‌ மத்திரதேயத்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
முல்லையம்‌ புறவிவிருச்குஞ்‌ சேதாவின்பாலைஃ கமலவள்ளத்‌ தன 
னமாந தும பழனஞ்குழந்த தேயமென்னலால்‌ முல்லை நிலத்திற்கும்‌ 
மருதநிலச்‌ திற்கும்‌ இணைமயக்கக்‌ கூறியவா௫ாயிற்று, (௧௫௧) 
தாளதா மரையின்‌ மேய தாக்கணங்‌ கனையா யிங்குக்‌ 
கோளரி யென்ன வைகும்‌ குருதிகொப்‌ புளிக்கும்‌ வேலான்‌ 
பாளைவாய்க்‌ கழுகிற்‌ முவிப்‌ பலவின்முட்‌ புறக்காய்‌ சிந்த 
வாளையம்‌ பகடு தாவும்‌ வங்கநா டாளும்‌ வேக்தே. 
இ-ள்‌, தாள - நாளத்தையுடைய, தாமரையில்‌ - சதாமரைமல 
ரிலே, மேய-இருக்கன்ற, தாக்கணங்கு அனையாய்‌ - இலக்குமியை 
யொத்ததமயம்‌ தியே, ஈங்கு-இங்கே, கோளரி என்ன-ிங்கவேற்றைப்‌ 
போல, வைகுமீஃதங்கிய, குருதி-உதிரத்தை, கொப்புளிக்கும்‌கொழி 
க்கின்ற, வேலான்‌ - வேற்படையைபுடையவன்‌, பாளை வாய்‌-பாளை 
கள்‌ வாய்ந்த, கமுகில்‌ தாவி-கமுகமரத்தின்‌ மேற்றாவி, பலவின்‌-பலா 
மரத்திற்‌ காய்த்த, முள்புறம்‌ காய்‌ - முள்ளைப்புறத்திலே யுடைய காய்‌ 
கள்‌, சிந்த - சிதற, வாளை பகடு தாவும்‌ - ஆண்வானைகள்‌ தாவி 
ன்ற, வங்கநாட ஆளும்‌ வேந்து - வங்கதேசத்தை யாளுகின்ற அர 
சன்‌, ௭ று. ஏகாரம்‌ - ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தது: அம்‌-அசை, 
க - து. இவன்‌ வங்கதேயத்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
அரியென்பதற்குத்‌ இருமாலெனப்‌ பொருள்கொள்ளினு மமை 
யும்‌. அரசமங்கையர்க்கு இலக்குமியைச்‌ சொல்லுதலும்‌ அரசனுக்குத்‌ 
திருமாலைச்‌ சொல்லுதலும்‌ அழகிற்கு மாகத்‌ திரமன்றிப்‌ பொருள்‌, போ 
கம்‌, காப்பு, பெருமை முதலியவற்றிற்குங்‌ கொள்க. கமு௫னும்‌ பலா 
ப்பெரிதாதலால்‌ “கழுஇற்றாவிப்‌ பலவின்‌ முட்புறக்காய்‌ சிந்த வாளை. 
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யம்பகடு தாவும்‌” என்றார்‌. கோள்‌ சிங்கத்திற்குக்‌ கொலையும்‌ திருமா 


௮க்கு வலிமையும்‌ கொள்க. (௧௫௨) 
காம்புறழ்‌ பசிய மென்றோட்‌ கதிர்முலைத்‌ அவர்வாய்த்‌ தீஞ்‌ 
பாம்படு மல்கு லீங்கு வைகிய பரிதி வேலான்‌ [சொற்‌ 


றெம்பொதி கமல மேய வால்வளை இங்க ளென்னா 
வாமபல்வாய்‌ மலரும்‌ வாவியங்ககா டாளும்‌ வேந்தே. 

இ-ள்‌. காம்பு உறழ்‌ - மூங்இலை யொத்த, பசிய - பசியவாகய, 
மெல்‌ தோள்‌ - மெல்லிய தோள்களையும்‌, கதிர்‌ முலை-பிரகாசம்‌ பொ 
ருக்‌.இய முலையையும்‌, துவர்‌ வாய்‌ - சிவந்த வாயையும்‌, தீஞ்சொல்‌ - 
மதுரம்பொருந்திய சொல்லையும்‌, பாம்பு அடும்‌-பாம்பினை யடுகின்ற, 
அல்குல்‌ - அல்குலையுமுடைய தமயச்‌ தஇியே, ஈங்கு வைதிய - இங்கே 
தங்கிய, பரிதி வேலான்‌-சூரியன்‌ போன்ற வேலையுடை யவன்‌, தேம்‌- 
தேனான, பொதி-நிறைந்த, கமலம்‌ மேய-தாமரைமலரிலிருக்இன்‌ ற, 
வால்‌ வளை-வெண்சங்குகளை, திங்கள்‌ என்னா - சந்திரனென்று, ஆம்‌ 
பல்‌ - அல்விமுகைகள்‌, வாய்‌ மலரும்‌-வாய்விரியும்‌, வாவி - தடாகத்‌ 
தையுடைய, அங்க நாடு ஆளும்‌-அங்கதேசத்தை யாளுகின்ற, வேர்‌ 
அ-அரசன, எ-று. ஏகாரம்‌ - ஈற்றசைச்கண்‌ வந்தது. 

த ஃ து, இவன்‌ ௮க்கசேயச்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

வளை திங்கள போல்‌ ஒளிலீசுசலால்‌ “ஆம்பல்வாய்‌ மலரும்‌” என்‌ 
ர்‌. “ஏவிழி யார்மூர லிளகிலாக்‌ கண்டுகருவ்‌,கா விமுகையவிழுங்‌ கா 
-ஞீசியே?' என்றார்பிறரும்‌. உமாதேவி இமையமலைக்கு மகளாய்வந்தி 
ருந்தபோது பரமசிவன்‌ சனகன்முதலிய நால்வர்க்கும்‌ தக்ஷணாஞூர்த்தி 
யாயிருந்து அனுக்ரகம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்தார்‌. அப்போது அக்‌ 
கவுரியை மணக்கும்படி செய்யவேண்டிய தம்மேல்‌ மலரம்புகளை த்‌ 
தொடுத்த மன்மதனை அக்கடவுள்‌ நெற்றிக்கண்ணைத்‌ தஇிறக்தெரித்த 
போது அவனெலும்பு விழுந்த இடமாதலால்‌ அதற்கு ௮ங்கசேசமெ 
ன்னும்‌ பெயராயிற்று. | “வரல்வளை திங்க ளென்னா வாம்டல்வாய்‌ 
மலரும்‌” என ஆம்பன்‌ மலருக்குச்‌ சங்கனிடத்‌ தில்‌ சந்‌திரனென்னும்‌ 
. மயக்கஞ்‌ சொல்லப்பட்டமையால்‌ மயக்கவணி, | (௪௫௩) 
சிதரரி நெடுங்க ணல்லா யிங்குறை திணிபொற்‌ றேளான்‌ 
கதிர்படு கழனி யூடு கனைத்தின வண்டுர்‌ தேனும்‌ 
.புதிதுணக்‌ கமலப்‌ போது புரிமுறுக்‌ கவிழ்ந்து மாரு 
மதுமடை திறந்து பாயும்‌ வளங்கொள்பாஞ்‌ சால வேந்தே. 

இ௫ஃள்‌. தர்‌ - பரவுகின்ற, அரி - செவ்வரி பரந்த, நெடு கண்‌ 
கல்லாய்‌-நெடிய கண்களையுடைய தமயந்தியே, ஈங்கு உ.றை- இங்கே 
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யிருக்கின்ற, இணி - வவிமைபொருர்திய, பொன்‌ தோளான்‌ -அழயெ 
தோளையுடையவன்‌, கதிர்‌ படு - கஇர்களாணிறையப்‌ பெற்ற, கழனி 
ந - வயல்களிலே, கனைத்து - ஆரவாரித்து, இனம்‌-கூட்டமாகிய, 
வண்டும்‌-வண்டுகளும்‌, தேனும்‌-தேன்‌ வண்டுகளும்‌, புதிது உண-பு இ 
சாக வண்ண, கமலம்‌ போது-தாமரைமலர்கள்‌, புரி - கட்டுப்பட்ட, 


பேறுக்கு அவிழ்ந்து - மேறுக்குடைந்து, மாறா - நீங்காத, மது - தேனா . 


னது, மடை இறச்து- மடையைத்திறந்து, பாயும்‌-பாய்கன்ற, வளம்‌ 
கொள்‌ - வளத்தைக்கொண்ட, பாஞ்சால வேந்து - பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தீரசன்‌, எ - று. ஏகாரம்‌ - ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தது. 


க - து. இவன்‌ பாஞ்சாலதேயத்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


கழனியிணிடத்திலே யிருக்குக்‌ தாமரைமலர்கள்‌ வண்டினங்களு 
க்கு நாடோறும்‌ புதிதாக வுண்ணும்படி தேனைத்‌ சருமென்னலால்‌ 
அவவாறு அந்நாட்டிலள்ளவ ரனை வரும்‌ விருச்‌ இனாக்கு உபசரிக்கன்‌ 
றன ரென்பது கருத்து. (௧௫௪) 
இழைபுரை மருங்கு லின்னே யிறுமிறு மென்ன வீங்கி 
பழகுவீற்‌ இருக்க பொம்ம லணிமுலை யாங்கு வைகுங்‌ 
கொழுதிவண்‌ டிமிருர்‌ தாரான்‌ கோணிலை திரிந்த ஞான்று 
மழைவளஞ்்‌ சுரக்குஞ்‌ செல்வ மலிந்தகாந்‌ தார வேந்தே. 


இ-ள்‌. இழை புரை-நூலிழையை யொத்த, மருக்குல்‌-இடை 
யானஅ,இன்னே-இப்பொழுதே,இறும்‌ இறும்‌ என்ன-ஒடியுமொடியு 
மென்ற, வீங்கி - பருத்து, அழகு வீற்றிருந்த - அழகானது அரசிரு 
நீத, பொம்மல்‌ - பொவிவுபெற்ற, அணி - ஆபரணங்களை யணிந்த, 
முலைஃஸ்தனங்களையுடைய. தமயர்‌தியே, ஆங்கு வைகும்‌-அங்கே தங 
கிய, கொழுதி - மூக்கனாலுமு த, வண்‌ -வண்கெள்‌, இமிரும்‌-ஓலிக்‌ 
இன்ற, தாரான்‌-மாலையை யுடையவன்‌, சோள்‌-நவக்திரகங்கள்‌, நிலை 
திரிந்த ஞான்றும்‌-நிலைமாறிய காலத்தும்‌, மழை வளம்‌ சுரக்கும்‌- மழை 
வளங்களுண்டாகின்ற, செல்வம்‌ மலிந்த-செல்வமிகுக்த, காந்தார 
வேந்து - காந்தார தேயத்தரசன்‌, எ-று. 

க-து. இவன்‌ காந்தாரதேயத்தரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


கோணிலை திரிசலாவ.து கோள்கள்‌ நடக்கவேண்டிய முறைதப்பி 
மாதிஈடத்தல்‌; அப்படி நடந்தால்‌ அந்தத்சேசத்‌ கில்‌ மழை பெய்யமாட்‌ 
டாதென்க. கோணிலை இிரிதல்‌, “காய்ன்‌ வெய்யோன்‌ சேயோன்‌ 
முன்செலக்‌ கஇர்கால்‌ வெள்ளித்‌, தேசிகன்‌ பின்பு சென்று நடக்குயிச்‌ 
செயலான்‌ முந்நீர்த்‌, தானெ வுலடிற்‌ பன்னீ ராண்வொன்‌ சுருங்குமெ 
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ன்று, பேசின தால்கண்‌ மாரி பெய்விப்போற்‌ று கேண்மின்‌?) 
(திருவிளையாடல்‌ - இந்திரன்‌ முடிமேல்‌ வளையெறிந்தபடலம்‌ - ௪) 


- இதனாலறிச. (௧௫௫) 
' அள்ளிலை வடிவேற்‌ கண்ணா யீங்குறை வக்‌ றேளோான்‌ 


முூள்ளசை முளரி மேய்ந்த முழுரெ றிக்‌ குவளை மென்று 
வளளைவாய்‌ குதட்டி மேதி வழைகறு நீழற்‌ அஞ்சும்‌ 


- வெள்ளநீர்ப்‌ பழனஞ்‌ சூழ்ந்த மிதிலைகா டாளும்‌ வேந்தே, 


இ-ள்‌. அள இலை - மாமிசத்தை யள்ளிக்கொள்‌ னெற இலையை 
யுடைய, வடி வேல்‌ - கூறிய வேல்போன்ற, கண்ணாய்‌ - கண்களையு 
டைய சமயச்‌ கதியே, ஈங்கு உறை-இங்கேயிருக்கின்ற, அலங்கல்‌ தோ 
ளான - மாலையை யணிந்த தோள்களையுடையவன்‌, முள்‌ அரை-மூள்‌ 
ரூகள்‌ நிறைந்த தாளையுடைய, முளரி மேய்ச்‌து-சாமரைப்பூவை மேய்‌ 


நீது, முழு நெறி - முழுநெறிப்பையுடைய, குவளை மென்று - குவளை 


மலரைமென்று, வள்ளை - வள்ளையிலையை, வாய்‌ குதட்டி - மென்று, 
மேதி - எருமைகளானவை, வழை - புன்னைமாத்தினுடைய, நறு 
நீழல்‌ - ஈறியநிழலிலே, இஞ்சும்‌ - உறங்குகின்ற, வெள்ளநீர்‌ - அதிக 
நீரையுடைய, பழனம்‌ சூழ்ந்த - கழனிகளாற்‌ சூழப்பட்ட,மிதிலைராடு 
ஆளும்‌ - மிதிலாதேசத்தை யாளுகன்ற, வெந்து - அரசன்‌, எ-று. 
ஏகாரம்‌-ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தது. 

க - து. இவன்‌ மிதிலைநாட்ட மன்னன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

மேய்ந்து மென்று வாய்குதட்டி யென்னும்‌ வீனையெச்ச விக்கு 
கள்‌ அஞ்சுமென்னும்‌ பெயரெச்ச வினையையும்‌ ௮து பழனமென்னும்‌ 
பெயரையுங்கொண்டு முடிந்தன, (௧௫௬) 
வெதிர்புசை பசிய மென்றோள்‌ வேல்டிடர்‌ தனைய கண்ணா 


யதிர்கழ லரசர்‌ போற்ற வீங்குறை யரியே றன்னான 


கதிர்வெயிற்‌ ணார கான்று காசுகண்‌ படுக்கு மாட 
மதியக டுரிஞ்ச வோங்கு மாளவ தேய வேந்கே, 


இ-ள்‌. வெதிர்‌ புரை - மூங்கிலையொச்ச, பசிய - பசியவாயெ, 
மெல்‌ தோள்‌-மெல்லிய புயங்களையுடைய, வேல்‌ கிடந்தனைய-வேற்‌ 


ட்ட யிருர்கதையொத்த, கண்ணாய்‌ - கண்ணையுடைய தமயர்‌ இயே, 


அதிர்‌ - அதிர்ச்சியையுடைய, கழல்‌ அரசர்‌-விரக்கழலையணிரந்‌ ச அரசர்‌ 
கள்‌, போற்ற - வணங்க, ஈங்கு உறை-இங்கேயிருக்கன்ற, அரி ஏறு 


.. அன்னான்‌ - சிங்கவேற்றை யொத்தவன, சதிர்‌ - கதிராயெ, வெயில்‌ 


கற்றை - வெயிற்றொகு தியை, கான்று - வீச, காசு - ரத்தங்கள்‌, கண்‌ 


௦௦6 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








படுக்கும்‌ - பதிச்ிருக்னெற, மாடம்‌ - உபரிகைகள்‌, மதி சந்கெனு 
டைய, அகடு - வயிற்றை, உரிஞ்ச - தேய்க்க, ஓங்கும்‌ - உயர்ந்திருக்‌ 
ன்ற, மாளவதேய வேது - மாளவதேசத்தரசன்‌, எ-று. 

க்‌ து. இவன்‌ மாளவதேயத்து மன்னன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

அனேக மன்னர்‌ இவன்‌ கீழ்‌ அரசுசெய்தகோண்‌ டிருத்தல்‌ 
தோன்ற “அதிர்கழ லரசர்‌ போற்ற என்றும்‌, அவர்களினு மிகுந்த 
வல்லமை யுடையவனென்பது தோன்ற “அரியே றன்னான்‌? என்றுஞ்‌ 
சொல்லிஞார்‌. (௧௫௭ ) 
பெடுவதிர்‌ நெடுங்க ணல்லாய்‌ மடங்கலா சனத்தின்‌ வைகுந்‌ 
கொடுகட ஓயிர்த்த முத்தர்‌ அயல்வரு தடந்கோள்‌ வீரன்‌. 
கடி.முறுக்‌ சுவிழ்க்த செவ்விக்‌ கமலமென்‌ பொகுட்டி பல்க 
குடவளை முத்த மீனுங்‌ கோசலக்‌ தாச ரேறே. 

இ-ன்‌. வடு வதர - மாவடுவின்‌ பிளப்பை யொத்த, நெடு கண்‌- 
நெடிய கண்களையுடைய, நல்லாய்‌ - தமயந்தியே, மடங்கல்‌ ஆசனத்‌ 
தின்‌ - சிங்காதனச்திலே, வைகும்‌ - தங்கிய, தொடு கடல்‌ - சகரராற்‌ 
ரேண்டப்பட்ட கடலானது, உயிர்த்த - பெற்ற, முத்தம்‌ - மூத்து 
வடங்களானவை, துயல்வரு - அசைகின்‌ ற, தடம்‌ - பருத்த, தோள்‌ - 
புயத்தையுடைய, வீரன்‌ - அரசனானவன்‌, கடி-வாசனைபொருந்திய, 
முறுக்கு அவிழந்‌ த-முறுக்குடைந்த, செவ்வி-அழகுபொருக்‌ திய, கமலம்‌ 
மெல்‌ பொகுட்டில்‌ - தாமரைமலரினுடைய மெல்லிய கொட்டைகளி 
ன்மேல்‌, ஏறி-ஏறிக்கொண்டு, குடம்‌ வளை-குடம்போன்ற சங்கான த, 
முத்தம்‌ எனும்‌-முத்துக்களைப்பெறஇன்ற, கோசலத்து-கோசலதேசச்‌ 
தை யாளுதின்ற, அரசர்‌ ஏறு - அரசரிற்‌ சிங்கவேற்றை யொத்தவர 
சன்‌, எ-று, ஏகாரம்‌-ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தது, 

க - து. இவன்‌ கோசல நாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

அணிகள்‌ அனேகமிருக்க இவ்வாசன்‌ முத்துவட மணிந்ததைக்‌ 
குறிக்கில்‌ தனக்கு இயற்கையிற்‌ செஃ லவமிகுர்‌ இருப்பினும்‌ உெதிரள்‌ 
படிகம்‌ போன்றும்‌ உருட்யெும்‌ கனமும்‌ உள்ளனவும்‌ பார்வைக்கின்‌ 
பந்தருவனவும்‌.குற்றமில்லனவுமாகிய முத்துக்களை யணிந்தால்‌ வறு 
மையுள்ளனவும்‌ போய்ச்‌ செல்வமுண்டாகுமென்னும்‌ விதிபற்றிப்‌ 
போலும்‌. தன்னாட்டில்‌ வச்சிரம்‌ உற்பத்தியாயினும்‌ அதில்‌ இவ்வளவு 
விருப்பின்மை காண்க, (௧௫௮) 


மாமைமென்‌ லேக்‌ மீங்கு வைகிய மான வேலான்‌ | 

ஸ்‌ மருதப்‌ கத்ர்‌ எ வீழ்ந்து தாற்றிளங்‌ கழுகு செற்று: 

வ மசுளே வருக்கை பொழ்க்து வெய்புலி யடிய பைங்காய்க்‌ 
காழரை யரம்பை சாய்க்கும்‌ குடககா டாளும்‌ வேந்தே, 
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இ-ள்‌. மாழை - மாம்பிஞ்சுபோன்ற, மெல்‌ கோகட-மெல்லிய 
பார்வையையுடைய சமயந்தியே, ஈங்கு - இங்கே, வைகிய - தங்கிய, 
மானம்‌ - பெரிய, வேலான்‌ - வேற்படையையுடையவன்‌, தரழை- 
தெங்கினுடைய, முப்புடை காய்‌ - மூன்று பக்கங்களையுடைய காயா 
னது, விழந்து - விழுந்து, தாறு - குலேகளையுடைய, இளரங்கமுகு - 
இளமைபொருர்திய கமுகமரத்தை, செற்று - ஓடித்து, வீழ்‌ சுளை - 
விரும்பப்பட்ட சளையையுடைய,; வருக்கை போழர்து-பலாவைப்‌ பிள 
ந்து, வெம்‌ புலி ௮அடிய-வெப்பம்பொருக்திய புலியினதடியையொச்த, 
பைங்காய்‌-பயெகாயையுடைய, கோழ அரை - கொழுமையுளள அடி. 
யையுடைய, அரம்பை - வாழையை, சாய்க்கும்‌ - சாயச்செய்யும்‌, குட 
ககாடெகுடகதேசத்தை, ஆளும்‌-ஆளுனெற, வேர்‌ து-அரசன்‌, எ - று. 
க - து. இவன்‌ குடகநாட்டரசன என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
மரங்களைக்‌ கூறினும்‌ அவ்வவற்றின்‌ கனிகளையெனக்‌ கொள்ளு 
சல்‌ நெப்பென்க, தென்னம்பழம்‌ லீழ்தலால்‌ இவ்வாறுகுமோவெ 
னின்‌ அகும்‌. அது “காய்மாண்ட தெம்கின்‌ பழம்வீழக்‌ கமுகினெற்‌ 
றிப்‌, பூமாண்ட தந்தேன்‌ ரொடைக£றி வருக்கை போழ்ந்து, தேமாங்‌ 
கனி சிசறி வாழைப்பழங்கள்‌ சிந்து, மேமாங்கச மென்றிசையாற்‌ 
நிசைபோய தண்டே” (வேகசித்தாமணி - நாமகளிலம்பகம்‌) இதனா 
லறிக. (௧௫௯) 
ஏீந்திள முலையா யிப்பா லினிதுறை குமர னன்னான்‌ 
தேந்துண ரூழ்த்த போதும்‌ தெரிவைய ரிழைத்த சிற்திற்‌ 
காந்கெரி மணியும்‌ பொன்னும்‌. கா ழகிற்‌ அணியும்‌ வாரிப்‌| சே 
பூர்திரை சுருட்டு கெண்ணீர்ப்‌ பொன்னிகா டாளும்‌ வேக்‌ 


இ-ள்‌. ஏர்து - தாங்குகின்ற, இளமுலை பாய்‌-இளமைபொருர்‌ 
திய மூலைகளையுடைய சமயந்தியே, இப்பால்‌-இப்புறத்தில்‌, இனிது 
உறை-இனிமையுடனுறைகின்ற, குமரன்‌ அன்னான்‌-குமாரக்கடவுளை 
யொத்தவன்‌, தேம்‌ துணர்‌-வாசனைபொருர் திய மகரந்தங்களை, ஊழ 
த்த- உதிரச்த, போதும்‌ - மலரையும்‌, தெரிவையர்‌ - சிற பெண்கள்‌, 
இழைத்த - செய்த, இற்றில்‌-ஏறவீட்டினத, காந்து எரீ-ஒளிமிகுந்த, 
மணியும்‌ - மணிகளையும்‌, பொன்னும்‌ - பொன்னையும்‌, காழ்‌ - வயிரம்‌ 
. பொருந்திய, அகில்‌ துணியும்‌ - அதிற்றுண்டெகெளையும்‌, வரரி - வாரிக்‌ 
கொண்டு, பூ-அழகுபொருந்திய, இரை சுருட்டும்‌ - அலைகளை மடக்கு 
இன்ற, தெள்‌ நீர்‌ - தெளிவு பொருந்திய நீரையுடைய, பொன்னி 
தாடு - சாவிரிசூழ்ந்த சோணாட்டை, ஆளும்‌ வேம்‌ அ-ஆளும்‌ அரசன்‌, 

எனது, 


540 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


க - து, இவன்‌ சோழநாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 











வான்வறப்பினும்‌ காலந்தப்பாது வரும்‌ காவேரி தி சூழ்ந்த அம்‌ 
காட்கெகு ஒரு குறைவில்லை யென்பது தோன்ற “போதும்‌ மணியும்‌ 
பொன்னும்‌ அதிற்றுணியும்‌ வாரிப்‌ பூந்திரை சருட்டுர்‌ தெண்ணீர்ப்‌ 
பொன்னிரா என்றார்‌. அதை அந்நாட்டையாளும்‌ அரசன்பெரு 
மை விளங்குகன்ற து. (௧௬௦) 

மோட்டிள முலையாய்‌ பைம்பொன்‌ மொய்ம்மணிச்‌ 

தவிசி னாப்பட்‌, சேட்டிளம்‌ பரிதி போல வீங்குறை திணி 
பொற்‌ றோளான்‌, பாட்டளி பேட்டி னோடும்‌ பருமுகை யவி 
ழ்த்துத்‌ தேறற்‌, கூட்டுணுங்‌ கமல வாவி கொற்கையம்‌ பதி 
க்கு வேக்தே. 

இ-ள்‌. மோடு - உயர்ச்சிபெற்ற, இள முலையாய்‌-இளமைபொ 
ருந்திய ஸ்தனங்களையுடைய தமயந்‌ தியே, பைம்பொன்‌ - பசியபொ 
ன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட, மொய்‌ மணி - மணிகள்‌ நெருங்கிய, தவிசின்‌ 
நாப்பண்‌-௮சனச்தஇன்‌ மத்‌ தியத்திலே, சேடு இளம்பரிதி போல-மிகு 
ந்த இளமைபொருர்‌ திய சூரியன்போல்‌, ஈங்கு உறை - இங்கேயிருக்‌ 
இன்ற, இணி - வலிமைபெற்ற, பொன்‌ தோளான்‌-அழகுபொருக்திய 
தகோளையுடையவன்‌, பாட்டு அளி-பாட்டையுடைய வண்டுகள்‌, பேட்‌ 
னோம்‌ - பெட்டைகளுடன்‌, பரு முகை யவிழ்த்து-பரிய அரும்பு 
களை விரிச்து, சேறல்‌-தேனை, கூட்டு உணும்‌-கொள்ளைகொண்டுண்‌ 
ணும்‌, கமலம்‌ வாவி - தாமரைத்‌ தடாகத்சையடைய, கொற்கை அம்‌ 
பதிக்கு வேந்து - கொற்கையாதிய அழகிய நகரத்துக்கு அரசனாகிய 
சேரமான்‌, ௭ - று. ஏகாரம்‌ - அசைரிலை. 

க - து. இவன்‌ கொற்கைநாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

பாட்டளி பேட்டினோடுக்‌ தேறல்‌ கூட்டுணும்‌? எனலால்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ தனியே யுண்‌ பதினும்‌ தமசுகிணிய துணைவியட னிருக்கண்ணல்‌ 
யாவர்க்கு மின்ப மென்றதாயிற்று, (௧௬௧) 
என்னமந்‌ நினைய வாறே யெரிமணி மாடஞ்‌ சேர்ந்த 
மன்னவர்‌ குலமும்‌ பேரும்‌ வரன முறை வழாஅ கூதி 
மின்னகு பரி வைவே னளனுருக்‌ கொண்டு மேய 
வன்னவர்‌ தமையு மற்றை நளனையு மறைய லுறறாள்‌, 


இ-ள்‌. ஏன்ன-இப்படி யென்று, இனையவாறு - இச்சன்மைப்‌ 


படி, எரி மணி - ஸிவீசுனெற மணிகள்‌ பதித்த, மாடனம்‌ சேர்ந்த 





உபரிகைகளில வர்துகூடின, மன்னவர்‌ - அரசர்களுடைய, குலமும்‌ 
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மரபும்‌, பேரும்‌ - நாமமும்‌, வரன்முறை-குலமுறைமையில்‌, வழாது. 
வழுவாமல்‌, கூறி - சொல்லி, மின்‌ க்கு - ஒளியையுடைய, பரிதி - 
சூரியனையொத்த, வை வேல்‌ - கூறிய வேலையுடைய, 'ஈளள்‌ உரு 
கொண்டு மேய - ஈளனுருவங்‌ கொண்டிருக்கின்ற, அன்னவர்‌ தமை 
யும்‌ - இந்திரன்‌ முதலிய அந்நால்வரையும்‌, நளனையும்‌ - ஈளமகாராஜ 
னையும்‌, அறையல்‌ உற்றாள்‌'- சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌, எ.- று. 
மற்று - அசை. 

க - து. தேவர்களையும்‌ நீளனையும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ 
என்பதாம்‌. 

வட நூலிற்‌ சொல்லியபடி வெவ்வேறுசொல்வில்‌ இந்நூல்‌ விரியு 
மென்பதுபற்றி இததன்மையுடைய நாட்டரசனென்ற சொல்லியபடி. 
குலமும்‌ பேரஞ்‌ சொன்னானென்பதற்கு (இனையவாறு மன்னவர்‌ 
குலமும்‌ பேரும்‌ வரன்முறை வழாது கூறி என மாட்டெறித்‌ தொ 
முகலென்னும்‌ யுத்தியாற்‌ சுருக்கிச்‌ கூறினார்‌. இணி நாலுபாட்டால்‌ 
இர்தான்‌ முதலிய நால்வர்க்கும்‌ ஈளனுக்குஞ்‌ கலேடையாகத்‌ தனித்‌ 
தனி சொல்லுதல்‌ காண்க, (௧௬௨) 
கலைவளர்‌ திங்க ளென்னக்‌ கடிகமழ்‌ கமலம்‌ வாட்டு 
திகைவாண்‌ முகத்தா யிங்கு வைகிய சினவேற்‌ காலா தி 
வலனுடை வயிர வாளான்‌ கற்பக மலிந்த தோளான்‌ 


பலபகை வரைமுன்‌ செற்ற பகட்டெழின்‌ மார்பி னானே, 


இ-ஸ்‌. கலை வளர்‌ - கலைகள்‌ வளரப்பெற்ற, திங்கள்‌ என்ன - 
சந்‌ இிரன்போல்‌, கடி. கமழ்‌ - வாசனை கமழ்கின்ற, கமலம்‌ வாட்டும்‌ - 
சாமரைமலரை வாடச்செய்கன்ற, திலகம்‌ வாள்‌ முகத்தாய்‌ - நிலகப்‌ 
பொட்டிட்ட ஒளிபொருந்திய முகத்தையுடைய தமயந்தியே, ஈங்கு 
வைகிய-இங்கே தங்கிய, சனம்வேல்‌ காளை-கோபம்பொருச்திய வேற்‌ 
படையை யுடையவன்‌, வலன்‌ உடை வயிரம்‌ வாளான்‌ - வலனைக்‌ 
கொன்ற வச்‌சிரப்படையை யுடையவன்‌, (வெற்றிபொருக்கிய கூரிய 
வாளையுடையஉன்‌), கற்பகம்‌ மலிந்த தோளான்‌ - கற்பக மலர்மாலை 
கெருங்கப்பெற்ற தோளையுடையவன்‌, (கற்பகமலிர்த சோளான்‌ - 
மலையைப்‌ பிளக்கும்படி. வலிமை மிகுந்த தோளையுடையவன்‌), பல 
பகை வரை முன்‌ செற்ற-பலவாதிய பகைகொண்ட மலைகளை முன்‌ 
இறகறுத்துச்‌ சயங்கொண்ட, (பல டகைஃரை முன்‌ செற்ற-பல சத்‌ 
துருக்களை முன்‌-செயித்த), பகடு எழில்‌ மார்பினான்‌ - பெருமைபொ 
ந்திய அழகயெ மார்பையுடைய இர்திரன்‌, (களன்‌), எ-று, 

த - து. இவன்‌ இந்திரன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 
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தமயந்தி மாலைசூட்டாது மேற்சொன்ன அரசர்‌ முகமலாகள்‌ 
 வாதெல்பற்றி “திங்களென்னக்‌ கமலம்‌ வாட்டுர்‌ இலகவாண்‌ முகத்‌ 
தாய்‌” என்றார்‌. இறந்தால்‌ தன்னுடம்பு நவமணி யாகும்படி. வரம்பெற்‌ 
றிருக்கவலாசுரனைக்கொன்றபடியால்‌ “வலனுடை வயிரவாளான்‌”எண்‌ 
மம்‌, பறந்து உலகத்தை யழித்துக்கொண்டிருந்த மலைகளின்‌ சிறகை 
யறுத்தபடியால்‌ “பலபகைவரை முன்‌ செற்ற? என்றும்‌, இந்திரனுக்கு 
அடைகள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. இப்பாட்டிற்‌ பின்னிரண்டடியும்‌ இர்‌ 
இரனுக்கும்‌ நளனுக்கும்‌ சிலேடையாதல்‌ காண்க. (௧௬௩௬) 
நகைமதி மூகத்தா யீங்கு வைகிய நாம வேலான்‌ 

பூர்‌ புகலரும்‌ வெகுளி யுள்ளத்‌ தொருவினான்‌ பொங்கி யாத்த 

பகையிருட்‌ பிழம்பு க்கும்‌ பலசுட ருமிழும்‌ வாளான்‌ 
றகைமைசால்‌ புலவ ரேத்துர்‌ தாலமே முடைய கோவே, 


இ - ள்‌. ஈகை - ஒளியையடைய, மதி முகத்தாய்‌ - சந்திரன்‌ 
போன்ற முகத்தையுடைய தமயந்தியே, ஈங்கு வைகிய - இங்கே தன்‌ 
இய, சாமம்‌ வேலான்‌ - அச்சத்தைத்தரும்வேற்படையையுடையஃன்‌, 
புகல்‌ அரு - சொல்லுதற்கரிய, வெகுளி உள்ளத்து - கோபமுள்ள 
மனத்தையுடைய, ஒருவினான்‌ - ஆட்டுக்கடா வாகனத்தையடைய 
அள்‌, (புகலரு பல்‌ புகுதற்கரிய, வெகுளி - இனத்தை, உள்ளத்து - 
மனத்தின்கண்‌, ஒருவினான்‌ - நீக்கினான்‌), பொங்க - பொலிர்கு, 
ஆர்த்த - ஒலித்த, பகை - பகையாகஇிய, இருள்‌ பிழம்பு - இருட்பிழம்‌ 
பை. க்கும்‌ - ஒட்கென்ற, பல - பலவாகிய, சுடர்‌ உமிழும்‌ - ஒளி 
யை யுமிழ்னெற, வாளான்‌ - சுவாலையையுடையவன்‌, (பொற்‌ அர்‌ 
த்த - மிகுந்து கர்ச்சிச்த, பகை இருள்‌ - இருளையொதச்த பகைவரது, 
பிழம்பு - கூட்டத்தை, சீக்கும - கெடுக்ன்ற, பல - பலவாதிய, 
சுடர்‌ உமிழும்‌. - ஒளிவிஷென்‌ ற, வாளான்‌ - வாட்படையையடைய 
வன்‌), தகைமை சால்‌-அழகு மிகுந்த, புலவர்‌ ஏத்தும்‌-தேவரால்‌ அதி 
க்கப்பட்ட, தாலம்‌ ஏழ உடைய கோ - எழுராவுடைய இக்கடவுள, 
(தகைமை சால்‌ - பெருமை மிகுந்த, புலவர்‌ ஏத்தும்‌ - வித்துவான்‌௧ 
ளால்‌ த திக்கப்பட்ட, தாலம்‌ ஏழ்‌ உடைய கோ - சத்ததிவையுடைய 
நளன்‌), எ-று, 

க-து. இலன்‌ அச கனிதேவன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

ஒருவென்பது ஆ. வெறிவிலக்கில்‌ “ஒருத்‌ திக்கொருவன்‌ பகை: 
யோ? என்றார்‌ பிறரும்‌. தேவர்‌ புசிக்கின்ற அவிப்பாகங்கள்‌ அக்‌ ணி 

்‌ முகமாகப்‌ பெறவேண்டுசெலாலும்‌, இதனால்‌ தேவர்கள்‌ வாழ்க்கைக்கு .. 
அக்கினி காரணமாதலாலும்‌; வேதத்தில்‌ தேவர்களுக்கு அக்னியை 
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முகமாகச்‌ சொல்லுதலாலும்‌, தமக்குப்‌ புசப்புத்தருபவனை உண்பவர்‌ 
புகழ்வது இயல்பாதல்பற்றி அக்கினியைப்‌ “புலவரேத்‌ தந்‌ தாலமேழு 
டைய கோ?” என்றார்‌. புலவரென்பது பலபொரு ளொருசொல்லாய்த்‌ 
தேவரையும்‌ கற்றவரையும்‌ உணர்த்‌ துதலால்‌, ஏத்துதல்‌: அக்னிக்‌ 
குத்‌ தேவரும்‌,ளனுக்குக்‌ கற்றவருமெனக்கொள்க, இப்பாட்டிற்பின்‌ 
மூன்றடியும்‌ ௮க்கிணிக்கும்‌ ஈளனுக்கும்‌ சலேடையாதல்‌ காண்க, () 
அஞ்சன மெழுத லாற்றா தம்மவோ வென்று கையும்‌ 
வஞ்சிநுண்‌ ணிடையா யீங்கு வையெ காம வேலா 
ததன்‌ மருமன்‌ நெண்ணி ரிருங்கட இலக மெல்லாஞ்‌ 
. செஞ்சவே யோகை போய தீதறு செங்கோல்‌ வேந்தே. 
இ-ன்‌. அஞ்சனம்‌ - மையை, எழுதல்‌-எழுதுதலை, ஆற்ரு.து - 
சூயொது, ஒ என்று - ஓவென்று, நையும்‌ - நைனெற, வஞ்சி நண்‌ 
இடையாய்‌ - வஞ்சிக்சொடிபோல்‌ இட்பமாகியஇடையையுடையதம 
யந்தியே, ஈங்கு வையெ - இங்கேதங்கிய, சாமம்‌ வேலான்‌ - அச்சத்‌ 
தைத்தருஇன்ற வேற்படையையுடையவன்‌, எஞ்சல்‌ இல்‌-குறைவில்‌ 
லாத, தருமன்‌ - தருமனென்னும்‌ பெயரையுடையவன்‌, (தருமத்தை 
யுடையவன்‌), தெள்‌ நீர்‌-தெளிவுபொருந்திய நீரையுடைய, இரு கடல்‌ 








உலகம்‌ எலலாம்‌-பெரியகடல்கு ழ்ந்த உலக முழுவதும்‌, செஞ்சவே 2 
செவ்வையாக, ஒசை போய - புகழ்பரவப்பெற்ற, தீது அறு - குற்ற 
மற்ற, செய்கோல வேர்‌ து-செவ்விய காலதண்டத்தையுடைய யமன்‌, 
(செங்கோல்‌ செலுத்தும்‌ ஈளன்‌), எ - று. . 

க - து. இவன்‌ யமன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

கண்ணுக்கு மையெழு தினால்‌ அந்த மையளவுகனமும்‌ பொறுக்க 
மாட்டாது றையுமிடையெனக்கொன்க. அம்மவோ - இரக்கச்குறிப்பு. 
“அனிச்சப்பூக்கோதைசூட்டி னம்மனையோ வென்றஞ்சிப்‌, பனிக்கு 
அண்ணுசுப்பிற்‌ பாலை” என்றார்‌ பிறரும்‌. உயிர்கள்‌ செய்த திவினைக்‌ 
குத்‌ தகவொறுத்தலால்‌ யமனையும்‌, அரமுப்பத்‌ திரண்ட செய்தலால்‌ 
நளனையும்‌ “தருமன்‌” என்றார்‌, இப்பாட்டிற்பின்னிரண்டடியும்‌ யமனு 
க்கும்‌ ஈளனுக்கும்‌ சலேடையாதல்‌ காண்க, (௧௬௫) 






பாற்‌ மிசை யமிர்த மூறும்‌ படரொளிப்‌ பவளச்‌ செவவாய்க்‌ 

கோற்றொடி மடந்தை யீங்கு வைகிய குவவுத்‌ கோளான்‌ VA 

 மாற்றருள்‌ சிறப்பின்‌ மிக்க வளங்கெழு புவன வேந்த 
ஞற்திசைப்‌ பரப்புஞ்‌ சூழ்போ நலங்கெழு நேமி வேக்தே. 

| ்‌  இ.ஸ்‌, பால்‌ திரை - பாற்கடலிற்பிறநீத, அமிர்தம்‌ ஊறும்‌ - ' 

| அயிர்சமூறுன்ற, படர்‌ - படரப்பெற்ற, ஒளி - ஒளியையுடைய, * 

| ப 
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544 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பவளம்‌ செவ்வாய்‌ - பவ்ய வ்வா யம்‌ கோல்‌ தொடி- 
அழிய வளையலையுமுடைய, மடந்தை - தமயந்தியே, ஈங்கு வைஇய- 
இந்கேதங்யெ, குவவு தோளான்‌ - இரட்சி பொருந்தியசோளையுடை 
யவன்‌, மாற்றரு - ஒருவராலும்‌ நீக்குதற்கரிய, சிறப்பின்‌ மிக்ச-சற 
ப்பினால்மிகுந்த, வளம்‌ கெழு - வளம்பொருந் திய, புவனவேர்சன்‌ - 
நீருக்சரசன்‌, (பூமிக்கரசன்‌), நால்‌ இசை பரப்பும்‌ - சான்கு இசை 
களின்‌ பரப்பினும்‌, சூழ்‌ போம்‌ - குழ்க்துபோடின்ற, நலம்‌ கெழு - 
ஈன்மைபொரும்‌ திய, நேமி வேந்து - கடலரசனான வருணன்‌, (சக்ர 
வார்த்‌ தியாதிய நளமகாராஜன்‌), ௪ - று. 

க - து. இவன்‌ வருணன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

புவனமென்பத - நீருக்கும்‌ பூமிக்கும்‌, நே.மியென்பது - கடலுக்‌ 
கும்‌ சக்ரெத்துக்கும்‌ ர ம. ல்லாதல்காண்க, இப்பாட்‌ 
டி.ற்‌ பின்னிரண்டடியும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஈளனுக்கும்‌ சலேடையாசல்‌ 
காண்க, (௧௬௬) 
போதரி நெடுங்க ணல்லாய்‌ பொருசலை வேனி லானிற்‌ 
கோகையர்‌ மனமுங்‌ கண்ணுங்‌ கூட்டுணுங்‌ குவவுத்‌ கேளான்‌ 
ரூதீவிம்‌ கமலப்‌ போது மலர்ந்தபூந்‌ தடங்க டோறு 
மாதர்மென்‌ முகங்கள்‌ காட்டும்‌ வளங்கெழு நிடத வேந்தே, 

இ-ள்‌. போதரி - அரிபரந்த, நெடு கண்‌ - நெடிய கண்களை 
யுடைய, நல்லாய்‌ - தமயர்தியே, பொரு சிலை - பொருகன்ற வில்லை 
யுடைய, வேனிலானில்‌ - மன்மதன்போல்‌, கோதையர்‌ - மங்கையர்க 
ளுடைய, மனமும்‌ - நெஞ்சையும்‌, கண்ணும்‌ - விழிகளையும்‌, கூட்டு 
ணும்‌ - கொள்ளையிடுதின்ற, குவவு தோளான்‌ - இரட்சிபொருக்‌ இய 
தோளைடையவன்‌, தாது அவிழ்‌ - மகரரந்தப்பொடி யுதிர்கன்ற, கம 
லம்‌ போது - தாமரை மலர்கள்‌, மலர்ந்த - விரிந்த, பூ தடஙகடோ 
அம்‌ - பொலிவுபொருந்திய தடாகங்கள்தோறும்‌, மாதர்‌ - மடவார்க 
ளுடைய, மெல்‌ முகங்கள்‌ காட்டம்‌ - மெல்லிய முகங்களைக்காண்‌ 
பிக்கன்ற, வளம்‌ கெழு - வளம்பொருந்திய, கிடதவேக்து - நிடததே 
சத்தையாளும்‌ ஈளமகாரா ஜன்‌, எ - று. ஏ-அசை. 

௧-து. இவன, அரிபரந்த நெடிய கண்களையுடைய தமயர்தியே, 
மன்மதனைப்போலப்‌ பெண்கள்‌ கண்களையு மன௩களையும்‌ கொள்ளை 
கொள்ளும்‌ அழகு பொரும்‌ இய தோள்களையுடைய நளமஹா ராஜன்‌ 
என்றாள்‌ என்பதாம்‌, 


கோதையர்‌ பனமுங்கண்ணுங்‌ கொள்ளைகொண்டுண்ணுந்‌ சோ | 


ளானெனினும்‌ அமையும்‌, இப்பாட்டில்‌ தோளான்‌ - எழுவாய்‌, மிபதி 


| 
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வேந்து - பயனிலை. இப்படலத்தில சேயரி இந்இயென்னும்‌ நூற்றிரு 
பத்தநாலாம்பாட்டுமுதல்‌ இப்பாட்டுஉரையும்‌ முதற்கண்‌ இத்தன்மை 
யனென்று பொதுப்படச்‌ சட்டியதை எழுவாயாகவும்‌, இர்காடனெ 
ன்பதைப்‌ பயனிலையாகவுங்கொள்க, (௧௬௭) 
என்திய லணங்கு கூற வீனையரி லன்னங்‌ கூறு, மன்ற 

லந கெரியற்‌ திண்டோண்‌ மன்னவன்‌ யார்கொ லென்னாப்‌, 
பொனறிகழ்‌ திதலை பூத்த புணர்முலைப்‌ பாவை போல்வா, 
ளொன றிய வையத்‌ கோடு முள்ளகெக்‌ குருகி கின்றாள்‌. 

இ-ள்‌. என்று - இப்படியென்று, இயல்‌ அணங்கு - நாமகளா 
னவள்‌; கூற : சொல்லியவளவில்‌, இனையரில்‌ - இத்தன்மையையு 
டைய அரசாகளில்‌, அன்னம்‌ கூறும்‌ - அன்னப்பறனவ முன்பு சொ 
ல்லிய, மன்றல்‌ - வாசனைபொருந்திய, தெரியல்‌ - மாலையையணிக்த, 
திண்‌ தோள - இண்மைபொருக்திய தோள்களையுடைய, மன்ன வன்‌- 
நளமகாராஜன்‌, யார்கொல்‌ என்னா - எவனென்று, பொன்‌ - பொன்‌ 
போல்‌, இகழ்‌ - விளங்குகின்ற, இதலை பூத்த - தேமல்‌ பரவிய, புணர்‌ 
மூலை - நெருங்கிய முலைகளையுடைய, பாவை போல்வான்‌ - பாவை 
போல்பவளாநிய தமயந்‌ தியானவள்‌, ஒன்றிய ஐயத்தோடும்‌ - பொ 
ருந்‌,திய சந்தேகத்தடனே, உள்ளம்‌ - மனமானது, நெக்கு உருகி நின்‌ 
ருள்‌ - மிகவுங்கரைர்‌ து கின்றாள்‌, ௪ - று, 

க - து, தமயந்தி மனமு நி நின்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

இர இரன்மு சலிய நால்வரும்‌ ஈளவேடங்‌ கொண்டிருத்தலாலும்‌, 
அவர்‌ அவ்வாறிருதீதலைக்‌ கேள்விப்படாமையாலும்‌ நாமகள்‌ அர்நால்‌ 
வரையுஞ்சொன்ன செய்யுளுக்கு அத்தேவரையன்றி நளனென்றும்‌ 
பொருள்படுதலாலும்‌ நளனைச்‌ சொல்லிய செய்யுளுக்கு வேறு பொ 
ருள்படா ௧ நிடதவேந்தென்று வெளிப்பட்டிருப்பினும்‌ இதற்கும்‌ உள 
தோவென்னும்‌ ஐயத்தாலும்‌, நம்மை விரும்பியிருந்ததேவர்‌ நிலைமாறி 
மாயஞ்செய்யினுஞ்‌ செய்வரென்னு மெண்ணமுள்ள தமயர்‌ திக்கு 
ஒருவர்போலிருக்கும்‌ இவ்வைவருள்‌ ஈள்ன்‌ எவனென்று சந்தேகத்‌ 
துக்டெமுண்டாய்‌ வருத்தந்‌ தோன்றியசென்க. [இது பொதுமை 
யணி. | ட (௧௬௮) 
| எள்ளுற வேனை யோரை யிரட்டுற மொழித லானும்‌, 
 வள்ளன்மார்‌ பணிந்த தாரில்‌ வண்டுவிழ்ச்‌ தரற்ற லானு, 
. மூள்ளுறப்‌ பிணித்த வன்பி னூழ்வினைத்‌ தொடர்பி னு, 
 கள்ளிறாள்‌ பருகும்‌ பைம்பூ ணளனையே நளனென ரோச்‌ 
தாள. 


546 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








இ-ள்‌, எள்‌ உற - சந்தேகம்‌ பொருந்த, ஏனையோரை - மற்‌ 
றையோரை இரட்றே மொழிதலானும்‌ - இரண்டு பொருள்படச்‌ 
சொல்லுதலாலும்‌, வள்ளல்‌ மார்பு ௮ணிர்த தாரில்‌-ஈளன்மார்பிலணி 
நீத மாலையில்‌, வண்டு விழ்ந்து அரற்றலானும்‌-வண்‌ கெள்‌ வீழ்ந்தொ 
விசதலாலும்‌, உள்‌ உற பிணித்த - உள்ளேபொருநர்தக்கட்டிய, அன்‌ 
பின்‌ - அன்பினாலுண்டாகிய, ஊழ்வினை தொடர்பினானும்‌ - ஊழ்வி 
னையினுடைய சம்பந்தத்தினாலும்‌, நள்‌ இருள்‌ - மிகுந்த இருளை, பரு 
கும்‌ - உண்கின்ற, பைம்பூண்‌ - பசியபொன்னாற்‌ செய்த ஆபரண 
களையுடைய, ஈளனையே - நளனென்னு மரசனையே, நளன்‌ என்று- 
ஈளமகாராஜனென்று, ஒர்ந்தாள்‌ - அறிந்தாள்‌, ௭-௮. 

க - து. ஈளனையே ஈளனென்‌ றறிந்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

சேவர்களணிவது கற்பகந்தந்த பொற்பூமாலை யாதலால்‌ அதில்‌ 
வண்டுவீழாமைபற்றி “வள்ளன்மார்பணிந்ததாரில்‌ வண்டுவிழந்‌ தரற்‌ 
றலானும்‌” என்றும்‌, “ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, குழி 
ணுந்‌ தான்முந்‌ துறும்‌?? (தீருக்குறள்‌ - ஊழ்‌ - ௧௦) என்பதுபற்றி 
“ஊழ்வினை தொடர்மினானும்‌” என்றும்‌ சொல்லினார்‌. [பொதுமை 
யுற்றிருர்த ஈளனை ஏவினால்‌ சறப்பித்சறிதலால்‌ சிறப்பணி. (௧௬௧௯) 

மாகர்மென்‌ னோக்கி நாணி மதிமுகஞ்‌ சிறிது கோட்‌ 

டிக்‌, காதன்மீ தூர வள்ளங்‌ களிமகழ்‌ தூங்க நின்ற, கோ 
தையர்‌ மணிசெய்‌ செம்பொற்‌ கோடிகத்‌ தினிதி னேந்குர்‌, 
தாதுலா மலங்கன்‌ மாலை களிரியற்‌ கரத்திற்‌ கொண்டாள்‌. 

இ-ள்‌. மாசர்‌ - அழகுபொருந்திய, மெல்‌ நோக்கி - மெல்லீய 
பார்வையையுடைய தமயக்தியானவள்‌, நாணி - நாணமுற்று, மதி 
முகம்‌ - மதிபோன்றமுகத்தை, சிறிது கோட்டி - கொஞ்சம்வணக்ு 
க்கொண்டு, காதல்‌ - ஆசையான து, மீஅர - அதிகரிக்க, உள்ளம்‌ - 
மனமானது, களி மழெ தாங்க-களிப்புமிகுந்த மகிழ்ச்‌ சங்க, நின்ற - 
அருகேறின்ற, கோசையர்‌ - தோழிகள்‌, மணி செய்‌ - ஈவமணிகள்‌ 
பதித்த, செம்பொன்‌ கோடிகத்‌்து - செம்பொன்னாற்‌ செய்ததட்டில்‌, 
இனிதின்‌ ஏந்தும்‌ - இணிமையிந்‌ ரூங்குகன்ற, தா.துலாம்‌ - மகரந்த 
மூலாவுன்ற, அலங்கல்‌ மாலை - ௮சைதின்ற மலர்மாலையை, தளிர்‌ 
இயல்‌ - தளிரின அ சாயலையுடைய, கரத்தில்‌ கொண்டாள்‌ - கையி 
லெடிச்‌. தக்‌ கொண்டாள்‌, எ-று. 

௧ - து. சமயர்தி மாலையைக்‌ கையிலெடுச்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

கணவனென்னுக்‌ துணிபுடையவளாதலால்‌ “நாணி முகஞ் 
றிது கோட்டி' என்றார்‌, அப்பொழுது தமயந்தி யுவகை என்னுற்‌ 
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சொல்லிமுடியாசென்பார்‌, “சளிமடகிழ்‌ தூங்க நின்ற கோதையர்‌” 
எனப்‌ பூச்தட்டேந்திய தோழிகளுவகைமாத்திரங்‌. கூறினார்‌. (௧௪௦) 
[இதனால தமயந்தி நளனுக்கு மாலைசூட்டல்‌ 
சோலலப்படூகின்றது.] 
| இன்னரிச்‌ சிலம்பு செம்பொற்‌ சண்டுணி யார்ப்ப வேக, 
மன்னவர்‌ மனமுங்‌ கண்ணும்‌ வண்டென,க்‌ தொடர்ந்து 
விழக்‌,கொன்னுளை வயிர வொள்வா ணிட தர்கோன்‌ கூலவுத 
தோண்யேற்‌, பொன்னரீ மாலை சூட்டிப்‌ பூங்கழல்‌ வணக 
நின்றாள்‌. 
இ-ள்‌. இன்‌ - இனிய வோசையைத்‌ சருகன்ற, அரி - பருச்‌ 
கையையுடைய, சிலம்பு - இலம்புகளும்‌, செம்‌ பொன்‌-இவர்‌ சபொன்‌ 
ஞற்செய்த, கண்டுணி - சதங்கைகளும்‌, ஆர்ப்ப-ஒலிக்கும்படி, ஏ௫ - 
போய்‌, மன்னவர்‌ - அச சர்களுடைய, மனமும்‌ - நெஞ்சும்‌, சண்ணும்‌- 
கண்களும்‌, வண்டு என - வண்டுகள்போல்‌, தொடர்ந்து வீழ -தொ 
டர்புகொண்டு வீழ, கொல்‌ - கொல்லுகின்ற, நனை - முனையையு 
டைய, வயிரம்‌ ஒள்‌ வாள்‌ - கூர்மைபொருச்இய ஒளிவீசு5ன்ற வாட்‌ 
படையையேர்திய, நிடதர்கோன்‌ - ஈளமகாராஜனுடைய, குவவு- இர 
ட்சி பொருந்திய, தோள்‌ மேல்‌ ஃ புயங்களின்மேல்‌, பொன்னரி 
மாலை சூட்டி - பொன்னரிமாலையையணிந்‌ ௮, பூ கழல்‌ - அழகுபொ 
ருந்திய அவன்‌ பாதங்களை, வணங்கி நின்றாள்‌ - பணிந்து நின்ற 
னள்‌, எ-று. 
க-து. தமயந்டு நளனது தோளில்‌ மாலையணிந்து அவனது 
திருவடியை வணங்கி நின்றாள்‌ என்பசாம்‌. 
இப்பொழுது பார்த்தாலன்றி இது சப்பில்‌ சமயந்தி நமக்குப்‌ 
பார்க்கவுங்கடையாளென்னும்‌ நினைப்பு அவள்‌ தமச்கு மாலைசூட்டி 
லளென்னும்‌ பொறாமையினு மேற்பட்டிருத்தலால “மன்னவர்‌ மன 
மும்‌ கண்ணும்‌ வண்டெனத்‌ தொடர்ந்துவீழ” என்றும்‌, மாதர்க்குக்‌ 
கணவரைத்‌ தொழுதலின்‌ மிக்கதின்மையால்‌ “பூங்கழல்‌ வண௩கி 
நின்றாள்‌? என்றும்‌ சொல்வினார்‌. பொன்னரிமாலைபென்பது பொ 
'னனையரிர்‌ துசெய்யு மொருமாலையி நப்பினும்‌ முன்பாட்டில்‌ தாதலா 
மலங்கன்மாலையெனலால்‌, இங்கு அழகுபொருந்திய வண்டுகள்‌ சூழ்‌ 
“நீத மாலையெனப்‌ பொருள்கொள்க. (௧௭௧) 


[இதனால்‌ அப்போழது நளனுக்கிருந்த மகிழ்ச்சி 


சாலலப்படூகின்றது. | 


வடிமலர்‌ நெடுக்கட்‌ செவ்வாய்‌ மடவர லினித சூட்டுக்‌, 
ு 


தொடையல்பொற்‌ இரியில்‌ வீழுஞ்‌ சுடர்மணி யருவி யே 


548 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








பபச 


ய்ப்ப, விடுகதிர்‌ வலயக்‌ இண்டோண்‌ மன்னவன்‌ விழைவு 


கூர்க்து, பிடிதமீஇ யுவகை பூத்த பெய்மதக்‌ களிறு போ. 


னமுன. 

இன்‌. வடி - தேனையுடைய, மலர்‌ - குவளைமலர் போன்ற, 
நெடு கண்‌ - நெடியகண்களையும்‌, செவ்வாய்‌ - செவ்வாயையுமு 
டைய, மடவரல்‌ - தமயந்தியானவள்‌, இனிது சூட்டும்‌-இனிமையோ 
டுஞ்சூட்டிய, தொடையல்‌ - மாலையானது, பொன்‌ இரியில்‌ - மேரு 
மலையினின்றும்‌, வீழும்‌-ஒழுகுஇன்‌ ற, சுடர்‌ - ஒளியையுடைய, மணி- 
ரத்கங்களோமிம்‌ வருகின்ற, அருவி ஏய்ப்ப - அருவியையொப்ப, விடு 
கர்‌ - இரணங்களை வீசுகின்ற, வலயம்‌ - கேயூரமணிர்த, திண்‌-வவி 
மை பொருந்‌ திய, தோள்‌ - தோளையுடைய, மன்னவன்‌ - நளமகாரா 
ஜன்‌, விழைவு கூர்ந்து - ஆசைமிகுந்து, பிடி தழீஇ - பெட்டையா 
னையைத்‌ தழுவி, உவகை பூத்த - மதிழ்ச்யெடைந்த, பெய்‌ மதம்‌ 
களிறு - மதம்‌ பொழிகின்ற யானையை, போன்றான்‌ - ஒத்தான்‌, 
ஏறு, 


க - து. ஈளன்‌ மஇழச்சி யடைந்தான்‌ என்பதாம்‌. 


பிடி - பெட்டையானை. களிறு - ஆண்யானை, நளன்‌ பிடியை 
தீசமழுவி யுவகைபூச்சகளிறு போன்றானென்னலால்‌ அவ்வாறு தமய 
ந்தி களிற்றைத்‌ தழவி யுவகைபூத்த பிடிபோன்றாளென்க்கொள்க. 
| இது உவமையணி. | 


(௧௪௨) 


பூணுலாக்‌ டெர்த வல்குற்‌ பொற்பெலாங்‌ களிகொள 
வண்டின்‌, பாணுலாக்‌ இடந்த தாரான்‌ பருகுவான்‌ போல 
கோக்க, காணமீ தூரப்‌ பைமபொன்‌ னலத்தபூங்‌ கொடியி 
னொல்கி, வாணகை யுயிர்த்த செவ்வி மதிமுகங்‌ கோட்டி நின்‌ 
ரள. 
இ-ள்‌. பூண்‌ உலா டந்த - ஆபரணங்களசைர்தடடந்த, அல்‌ 
குல்‌-அல்குலையுடைய தமயந்‌ தியது, பொர்பு எலாம்‌- அழகனை ச்சை 
யும்‌, களி கொள்‌-களிப்பைக்கொண்ட, வண்டின்‌ -வண்டுகளுடைய, 
பாண்‌ உலா இடந்த - இசையலாவிக்‌ இடந்த, தாரான்‌ - மாலையை 
யணிந்த நளனானவன்‌, பருகுவான்‌ போல-கண்ணாலுண்பவன்போல, 
கோக்க “பார்க்க, (அசனால்‌) காணம்‌ மீதார - நாணமதிகரிக்க, 
பைம்பொன்‌ - பசியபொன்னாலாதிய, நலத்த - நன்மையையுடைய, பூ 
கொடியின்‌ - பூங்கொடிபோல்‌, ஒல்‌ - அண்டு, வாள்‌ - ஒளிபொ 
ருந்‌ திய, ஈகை உயிர்த்த - புன்னகையைத்‌ தந்த, செவ்வி-அழகுபொ 





(] 
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ருக்‌.இட, மதி முகம்‌ - பூர்ணசர்இிரன்போன்ற ட. வெம்‌ 
நின்றாள்‌ - வணக்டுக்கொண்டு நின்றனள்‌, எ - று, 

க - து. களன்‌ தமயந்‌இயைப்‌ பார்ச்கத்‌ தமயந்தி தலைவண ட்இ 
னாள்‌ என்பதாம்‌, | 

தமயந்தி மாலைசூட்டியபடியால்‌ நமக்கு எப்படியுந துணைவியாயி 
னள்‌,.இணி நாம்‌ அந்தரங்கத்தில்‌ அவளழகைப்‌ பார்ப்டமென்றில்லா 
மல்‌ “பொற்பெலாம்‌ பருகுவான்‌்போல கோக்க என்றமையால்‌ அவ 
ளழடெச்திருந்த அவாவானத அப்பொழுது அவன்‌ விவேகத்தினு 
மேற்பட்டிருக்சகபோலும. அவளுக்கும்‌ அப்படியிருப்பினும்‌ பெண்‌ 
பாலாகையால்‌ வெளிப்படுச்சாளென்பது தோன்ற சாண மீதூரப்பூ 
ஙகொடியிலெறல்இ நகையுயிர்சத ட்டன பக மின்றாள” 
என்றும்‌ சொல்லினார்‌. (௧௭௩) 


அலைகட லயிர்த்த பொன்னம்‌ பாவையை யலங்கு சோதி 
நிலவுமிழ்‌ பளிக்கு மாட வேதிகை கொணர்ந்து நீங்காச்‌ 
சிலதிய ருயிரை யன்ன தோழியர்‌ செவிலித்‌ தாயர்‌ 
விலைவரம்‌ பறிய லாகா மென்றுகி லெழினி வீழ்த்தார்‌. 

இ-ள்‌. அலை சடல்‌ - பாற்சமுத்திமானத, உயிர்ச்ச - பெ 
தற, பொன்னம்‌ பாவையை- இலக்குமியையொத்த தமயந்‌ இயை, ௮ல 
ங்கு-௮சைஇன்ற, சோத நிலவு உமிழ்‌ - மிகுந்த வொளியைக்‌ கொ 
ப்புளிக்கன்‌ ற,பளிக்குமாட வேதிகை-பஸிங க ரிக்துசெய்த உபரிகையி 
லிருக்குமேடையில்‌, கொணர்ந்து - அழைச்துக்‌ கொண்டுவரக்‌ கவை 
த்து, நீங்கா - நீங்காத, சிலதியர்‌ - ஏவல்செய்தோழிகளும்‌, உயிரை 
அன்ன தோழியர்‌ - உயிரையொச்த சோழிகளும்‌, செவிலி தாயர்‌ - 
களர்த்த தாய்மாரும்‌, விலை வரம்பு அறியல்‌ ஆகா - விலை யள௨றியக்‌ 
கூடாச, மெல்‌ அுஇல்‌ - மெல்லியசலையாற்‌ செய்த, எழினி - தரை 
யை, வீழ்ச்சார்‌ - விடுத்சார்கள்‌, எ - று. 

க - து. சாய்மார்களுர்‌ தாதிமாகளுச்‌ தமயந்தியை உப்பரிகை 
யின்மே லழைத்துக்கொண்டுபோய்‌ வைச்துத்‌ திரைபோட்டார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, 

லெதியராதிடர்‌ - எழுவாய்‌, அரசரைத்‌ தனித்சனி, கண்டுவக்க 
திற்‌ பொழுது 8ீ.டி.ச்சலால்‌ இளைப்புறமென்ற தமயந்தியைப்‌ டனி 
ங்குவேதிகையிற்‌ சேர்ச்துப்‌ பிறரவளையும்‌ பிறரை யவளும்‌ கோக்கர 
மைட்பொருட்டுச்‌ சிலதியர்‌ முசலியர்‌ திரை வீழ்ச்சனரென்க பொ 
ன்னம்பாவை என்பதற்கு பொற்பாலைபோல்வாள்‌ என்றுரைப்பினு 
மாம்‌, (௧௪௪) 


௦௦0 


நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





தாவருஞ்‌ சீற்றக்‌ துப்பிற்‌ றறுகண்மால்‌ யானை பன்ன, 
மேவலர்க்‌ கடந்த வொள்வாள்‌ வேக்தர்கோன்‌ முழவுத்‌ 
கோண்மேன்‌, மாவகிர்‌ நெடுங்கண்‌ சூட்டு மாலையே மாலை 
யாகக்‌, காவலர்‌ முகங்க ளெல்லாங்‌ கமலமொத்‌ இருந்த 
மாதோ, 
இ-ள்‌. தாவரும்‌ - தாவுதற்கரிய, சற்றத்துப்பின்‌ - மிகுந்த 

கோபத்தையும்‌, தறுகண்‌ - ௮ஞ்சாமையையுமுடைய, மால்‌ - பெரு 
மைபொருந்திய, யானை அன்ன - யானையையொத்த, மேவலர்‌ - சத்‌ 
. துருக்களை, கடந்த - வென்ற, ஒள்‌-ஒளிபொருந்திய, வாள்‌ - வாட்‌ 
படையையுடைய, வேர்தர்கோன்‌-ஈளமகாராஜனுடைய, முழவு - மத்‌ 
தளத்தையொ த்த, தோள்மேல்‌ - புய௩்களின்மீத, மா வகர்‌ - மாவடு 
வின்பிளப்பைலயாத்ச, நெடு கண்‌ - கெடியகண்களையடைய தமயந்தி 
யானவன்‌, சூட்டும்‌ - தரித்த, மாலையே - பூமாலையே, மாலையாக - 
மாலைப்பொழுதாக, காவலர்‌ - அரசருடைய, முகங்கள்‌ எல்லாம்‌ - 
முகங்களனை தலும்‌, கமலம்‌ - தாமரைமலரை, ஒத்திருந்த  ஒத்திருந்‌ 
தன, எ- றுடமாது, ஓ - அசைகள்‌, 

க - து, களன்‌ தோளிலணிந்த மாலையே மாலைக்காலமாக அர 
சர்கள்‌ முகங்கள்‌ தாமரை மலர்களாக விருந்தன என்பதாம்‌. 

நெடுக்கணென்பது பண்புத்தொகை நிலைக்களத்துப்பிறந்த 
அன்மொழித்தொகை, தமயந்தி நளனுக்கு மாலைதரித்தவளவில்‌ மற்‌ 
றையரசர்‌ முகங்கள்‌ குவிதல்பற்றி அவள்‌ சூட்டியமாலையை மாலைப்‌ 
பொழுதாகவும்‌ அவர்‌ முகங்களை ௮ம்மாலைப்பொழு இற்குவியுக்‌ தாம 
ரைமலராகவும்‌ சொல்லினார்‌. | முகங்கள்‌ கசமலமொத்திருந்தவென்ஞும்‌ 
உவமை மாலையே மாலையாகவென்னும்‌ உருவக மடியாக வருதலால்‌ 


கலவையணி, | (௧௪௫) 
சுயம்வாப்படலம்‌ முற்றிற்று, 
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போர்புரிபடலம்‌. 
DOO OSLO DOE. 
| இப்படலத்தால்‌ சுயம்வரத்திற்கு வந்த அரசர்‌ தமயர்தி 
நளனை விரும்பி மாலைசூட்தெலால்‌ தாம்‌ அவளைக்‌ 
கைப்பற்றும்‌ பொருட்டு அவனை வெல்ல வெண்ணிச்‌ 
செய்யும்‌ யுத்தம்‌ சொல்லப்படதின்‌ ற அ, | 
[இதனுல்‌ அரசர்கள்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ இந்திரன்‌ போறுமையுஞஷ்‌ 
சோல்லப்படூகீன்‌ றது. | 
அறுசீர்க்கழி நெடிலடி யாசிரிய விருத்தம்‌. 

அழகனைச்‌ சுமந்த பேறு பெற்றன ளணங்கன்‌ நெ 

னன, வொழுகொளி யார மாப ருவாக்கடன மெலீய வார்‌ 
ப்பப்‌, பொழிகதிர்‌ வயிர வொள்வாட்‌ புரவலன்‌ புழுங்கி 
நெஞ்சம்‌, விழியழல்‌ கதுவ கோக்கி வேந்தரை விளிச்அுச்‌ 
சொல்வான்‌. 

இ-ள்‌. அழை - செளரந்தரியத்தை, சுமர்த பேறு - சாண 
இய பேற்றினை, அணங்கு - தமயர்தியானவள்‌, இன்று, ற்றனள்‌ 
என்னா - இன்றுதான்‌ பெற்றாளென்று, ஒழுகு ஒளி - ஒளிவிளங்கு 
இன்ற, ஆரம்‌ - மணிவட மணிர்த, மார்பா - மார்பையுடைய அரசா 
களனை வரும்‌, உவா கடல்‌ - பர்வகாலததக்‌ கடலான து, மெவிய-ஒவி 
யிற்‌ குறையும்படி , ஆர்ப்ப - ஒலிக்க, (அதுகண்டு) பொழி கதிர்‌ த 
ண்ட்களை லீசுன்ற, வயிரம்‌ ஒள்‌ வாள - ஒளிபொருக் அய வச்சிரவா 
ஊையுடைய, புரவலன்‌ - இச்கிரனானவன்‌, நெஞ்சம்‌ புழுகி - மனம்‌ 
வெந்து, விழி - சண்களில, அழல க துவ “ நெருப்புப்பறற, கோக்இ- 
பார்த்து, வேந்தரை - அரசரை, விளித்து - அழைத்த, சொல்வான்‌ 
இவ்வாறு சொல்வான்‌, எ - அ. 

க - து. இந்திரன்‌ பொருாமைகொண் டரசரைப்பார்ச்துச்சொல்‌ 
வான்‌ என்பதாம்‌. 

நளனுக்கு மாலைசூட்டுதலால சமயர்‌ தி யழறெ்கு அவனன்றி நாம்‌ 
தகுதியுடையோமல்ல மமன்று மற்றையரசர்‌ நினைத்தமை தோன்ற 
“அழஇனை ச்சுமஈ த பேறுபெற்றனளணங்கன்ற? என்றும்‌, அ. திலவ்வர 
சர்க்கு மகழ்ச்சியன்றிப்‌ பொ றாமையின்மைதோன்ற “ஆரமார்பருவா 
க்கடன்‌ மெலியவார்ப்ப? என்றும்‌, இந்திரன்‌ அதுகள்‌ விடுத்தும்‌. 
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டல்‌ கொண்டும்‌ தம்மிலொருவர்க்கும்‌ அவளிசையாமையால்‌. 
வந்த அவமானம்பற்றிப்‌ பொருமையும்வெகுளியுங்கொண்டமைதோ 
ன்ற “புழுங்கி நெஞ்சம்‌ விழியழல்கதவ” என்றும்‌, அதனால்‌ அவ்வர 
சரக்கும்‌ பொறாமையுண்டாக்கனமைதோன்ற “பேந்தரைவிளித்‌ தச்‌ 
சொல்வான்‌? என்றும்‌ சொல்லினார்‌. “வெள்ளிலை வேற்கணாளைச்‌ 
சவகன்‌ விரைர்துவென்றா, னொள்ளிய னென்றுமாந்த ருவாக்கடன்‌ 
மெலிய வார்ப்பக்‌, கள்வராற்‌ புலியைவேறு காணிய காவன்மன்ன, 
னுள்ளகம்‌ புழுங்கி மாதோ வுரைத்தனன்‌ மன்னர்க்கெல்லாம்‌?”(£வக 
சிந்தாமணி-காந்தருவதத்தையாரிலம்பகம்‌-உ௫௧) எனப்‌ பிறரும்‌ இவ்‌ 
வாறுகூறுதல்‌ காண்க, பர்வகாலத் தில்‌ நிறைமதிகண்டால்‌ கடல்‌ மிக்‌ 
கொலித்தலறிக. (க ) 
[இதுழதல நாலு பாட்டர்ல்‌ இந்திரன்‌ கலக மட்டூதல்‌ 
சோலலப்படூகின்றது.] 
விரிகதிர்ப்‌ பரிதி முன்னர்‌ வெண்மதி மழுங்கு மல்‌ 
லாற்‌, பரிதியு மதியக்‌ சோன்‌ திற்‌ படரொளி மழுங்க லுண்‌ 
டோ, அரசர்கா ணீவிர்‌ வெய்யோ எருங்குலத்‌ துதித்துக்‌ 
தில்கண்‌,மரபின்‌ மன்‌ னவற்கு அங்கண்‌ மாணெழின்‌ மழுங்கி 
னீரால்‌, 
இ-ள்‌. விரி கதிர்‌ - விரிந்த தரணங்களையுடைய, பரிதி மூன்‌ 
னர்‌ - சூரியன்‌ முன்னே, வெள்‌ மதி - வெண்மை பொருந்திய சந்தி 
ரன்‌, மழுங்கும்‌ அல்லால்‌ - மழுங்கிப்‌ போகுமல்லாமல்‌, பரிதியும்‌ - 
சூரியனும்‌, மதியம்‌ தோன்றில்‌ - சர்திரனுதித்தால்‌, படர்‌ - வீரி 
ன்ற, ஒளி மழுங்கல்‌ உண்டோ - ஒளி கெதெலுண்டோ, (இல்லை, 
இவ்வாறிருக்க), அரசர்காள்‌ - அரசர்களை, நீவிர்‌ - நீவிர்கள்‌, வெய்‌ 
யோன்‌ - சூரியனுடைய, ௮ குலச்து உதித்தும்‌ - இடைத்தற்கரிய : 
மரபினிற்பிறந்‌ தும்‌, திங்கள்‌ மரபின்‌ மன்னவற்கு - சர்‌ திரவம்சத்திற்‌ 
பிறந்த அரசனாடியகளனுக்கு, அங்கள்‌ - உங்களுடைய, மாண்‌- பெரு 
'மைபொருக்திய, எழில்‌ - அழகு, மழுங்கினீர்‌ லட பம த ச்‌ 
கள்‌, எ-று, ஆல்‌-அசை. 
க - து. அரசர்களே நீங்கள்‌ சூரியகுலத்திற்பிறந்துஞ்‌ சர்திற 
குலத்து ஈளனழகுக்குத்‌ தோற்றீர்க ளென்றான்‌ என்பதாம்‌. 
சந்திர வம்ச௪ச்இிற்‌ பிறந்த௨ன்‌ - நளன்‌. உலகத்தில்‌ யாவருக்குங்‌. 
குலத்தை யிழிவுபடுத்தலி லுண்டாகும்‌ வேற்றுமை மற்றொன்றி. 
லுண்டாகா தென்பஅபற்றி அரசரைரோக்இ இவ்வாறு சொல்லின 
னென்க. (௨) 
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| ன ிஸ்ம்யிம்‌ புணர்ந்த மாக ரூடவு மறுத்தும்‌ மாலின்‌ 
 வரிமுலைப்‌ போகம்‌ வேண்டி மணவினை அணிந்து வந்தீர்‌ 
குருதிவேல்‌ சுமந்து வாளா வீங்கிய குவவுத தொளீர்‌ [ரே. 
 இருநகர்க்‌ இனிரீர்‌ போய்‌ துந்‌ தெறிவையர்க்‌ சென்சொல்‌ வீ 
| இ-ள்‌. உரிமையில்‌ - இழமையினால்‌, புணர்ந்த - கூடிய, 
மாதர்‌ - மங்கையர்கள்‌, ஊடலவும்‌ - பிணக்கங்கொள்ளவும, மறுத்து - 
அதைத்தடுத்து, இம்மாதின்‌ - இர்தமஙகையினுடைய, வரி-சந்தனக்‌ 
 கோலத்தையுடைய, முலை போகம வேண்டி - ஸ்தனததினாுடைய்‌ 
போகத்தை விரும்பி, மணம்‌ வினை - விவாகத்தொழிலை, அணி௩து 
வந்தீர்‌ - நிச்சயித்துக்கொண்டு வந்தீர்கள்‌; குருதி - உதிரக்‌ தோய்ந்த, 
வாள்‌ சுமந்து - வாட்படையைச்‌ சுமந்து, வாளா - வீணாக, லீ? 
பருத்த, குவவு தோளீர்‌ - இரட்டி பொருந்திய தோள்களையுடைய 
அரசரே, இருநகர்க்கு - உங்களுடைய ஈகரத்திற்கு, இணி - இப்பொ 
முது, நீர்‌ போய்‌ - நீர்‌ சென்று, நும்‌ a no - உம்முடைய 
' மனைவியார்க்கு, என்‌ சொல்வீர்‌ - யாது சொல்வீர்கள்‌, எ-று. 
க-து. அரசர்களே உங்கள்‌ மனைவிகளுக்‌ கென்னசொல்வீர்‌ 
| கள்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ன்‌ 
வேறொரு மாதரைத்‌ தமது கணவ ஸினைகத்தது தெரியினும்‌ 
' பொருத மங்கையர்‌ தமயந்தியின்‌ விவாகத்தைக்‌ குறிதீதுவக்த அரச 
ரோடு மிகவும்‌ பிணங்கி யிருப்பரென்பது தோன்ற *மாதரூடவும்‌'என்‌ 
அம்‌, நீர்விரும்பிவச்த தமயந்தியை கொண்டுபோன களனை வெல்‌ 
லும்‌ வல்லமை உமக்கில்லையென்பது தோன்ற “குருதிவேல்‌ சுமந்து 
வாளாவீற்யெ குவவுத்தோளீர்‌” என்றும்‌, இல்கனமான நீர்‌ உம்மு 
டைய மனைவியர்‌ பிணக்கையுந்‌ சணிக்கமாட்டீரென்பது தோன்ற 
“டுதசிவையர்க்‌ கென்சொல்வீர்‌? என்றம்‌ சொல்லினான்‌. (௯) 


சூழிருஞ்‌ சடைக டாங்கிச்‌ சடாமுடி. அறந்து கான்போய்‌ 
விழ்சரு கருக்தி நீவிர்‌ மெய்த்தவம்‌ புரிதல்‌ வேண்டுத்‌ ஸரி 
தாழிருங்‌ கூர்க லாளை நிடதாகோன்‌ றமீஇய போதே 
யாழிசூ மூலக மெல்லா மவனடி படுக்கு மன்றே. 

இன்‌. சுடர்‌ முடி-நஇரணங்களையுடைய இரீடங்களை, அறச்‌ து- 
விடுத்த, சூழ்‌ - சுற்றுகின்ற, இரு - பெரிய, சடைகள்‌ தாங்‌இ-௪டை 
களைச்சுமஈ்து, கான்‌ போய்‌ - வனத்திற்சென்று, வீழ்‌ - அங்கேயுதிர்‌ 
இன்ற, சருகு அருந்தி - சருகைப்புசித்து, நீவிர்‌ - (அரசர்களே) நீர்‌, 
மெய்‌ தவம்‌ - உண்மையரகய தவத்தை, பரிதல்வேண்டும்‌ - செய்தல்‌ 
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த. 


வேண்டும்‌, (அஃதேனெனில்‌), தாழ்‌ - தாழ்ந்த, இரு - ப்‌ 





லாளை-அளகபாரத்தையுடையவள நிய தமயர்‌ தியை, நிடதர்கோன்‌ 
ரிடததேசத்தார்க்கரசனாகியாளன்‌, தழீஇய போதே- தழுவியபோதே, 
ஆழி சூழ்‌ - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, உலகம்‌ எல்லாம்‌ - உலகமுழுதும்‌, 

அவன்‌ - அவ்வரசனுடைய, அடி படுக்கும்‌ - தன்ட இடக்கும்‌, 
எ - அ. 

க - து. அரசர்களே! தமயர்தியை நளன்‌ தழுவியபோசே ரீம்‌ 
கள்‌ மணிமுடிடக்கிச்‌ சடைமுடி தாங்க்‌ காட்டிற்போய்‌ தவசுபண்ண . 
வேண்டுமென்றான்‌ என்பதாம்‌, 

உம்முடைய குலத்‌ திற்கும்‌ உமக்கும்‌ இப்பொழு தவர்த குற்றம்‌ 
போரில்வென்று நீச்சல்வேண்டும்‌; அங்கனமின்மையால்‌ இச்ரெய்‌ 
கையாலன்றித்‌ தீராதென்பான்‌ “மெய்த்தவம்‌ புரிதல்‌ வேண்டும்‌” என்‌ 
றும்‌, தமயச்திஇலக்கண முழுவ தும்‌ அமைர்தவுரவுடையவளாதலால்‌ 
அவளை மணந்தவன்‌ பூமண்டலமுழுதும்‌ ஆள்வனென்பது தோன்ற 
“அ ழிகுழுலகமெல்லா மவனடிபகிக்கும்‌”என்றம்‌ சொல்லினான்‌. £வட. 
இசைக்‌ குன்றமன்ன வான்குல மாசுசெய்தீர்‌, விகெதிர்ப்‌ பரிதிமுன்‌ 
னர்‌ மின்மினி விளக்கமொத்திர்‌,வடுவுரை யென்றுமாயும்‌ வாளம ரஞ்‌ 
சனீரேல்‌, முடி.துறக்‌ சளிமீர்போகி முனிவனம்‌ புகுமினென்ருன்‌?? 
₹இருமக ளிவளைச்‌ சேர்ர்தான்‌ றெண்டிரை யாடைவேவி, யிருகில 
மகட்குஞ்‌ செம்பொனேமிக்கு மிறைவனாகுஞ்‌, செருநிலத்‌ திவனை 
வென்றீர்‌ இருவினுக்‌ குரிமீரென்றான்‌, கருமன ஈச்சுவெஞ்சொற்‌ 
சட்டியங்‌ காரனன்றே?” (சீவகசிந்தாமணி - காந்தருவதத்தையாரிலம்‌ 
பகம்‌. - ௨௫௦ - ௨௫௨) இவ்வாறு பிறரும்‌ கூறுதல்‌ காண்க, (௪) 

கண்டவர்‌ மனமுங்‌ கண்ணுங்‌ கவர்ந்திட வனப்பு வாய்‌ 
ந்த; வொண்டொடி மாலை வேய்ர்தோத்‌ குரியளென்‌ றெண்ண 
வேண்டா, இண்டிற னிடதர்‌ கோமான்‌ செருவினி லிரியல்‌ 
போக, மண்டமர்‌ கடந்த வொளவேன்‌ மனனவற குரிய 
ளென்றான. 

இ-ள்‌. கண்டவர்‌ - தன்னைப்‌ பார்த்தவர்களுடைய, மனமும்‌- 
மன த்தையும்‌, கண்ணும்‌ - கண்களையும்‌, கவர்ந்திட - வாரிக்கொள்‌ 
ளும்படி,, வனப்பு வாய்ந்த - அழகுபெற்ற, ஒன்‌ தொடி - தமயந்தி 
யானவள்‌, மாலை வேய்ந்தோற்கு - மாலைசூட்டினவனுக்கு, உரியள்‌ 
என்று - உரிமையுடையவ ளென்று, எண்ண வேண்டா - நினைக்க : 
வேண்டா; திண்‌ திறல்‌ - மிகு தவவிமையையுடைய, நிடதர்‌ கோமா 
ன்‌... நிடததேசத்தார்க்கரசன்‌,  செருவினில்‌ - போரில்‌, இறியல்‌ 
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பொக - ஓடிப்போக, மண்டு - கெருங்யெ, அமர்‌ - யுத்தத்திலே, கட 
ந்த - செயித்த, ஒள்‌ வேல்‌ - ஒளிபொருந்திய வேலையுடைய, மன்ன 
| வற்கு - அரசனுக்கு, உரியள்‌ என்றான்‌ - உரிமையுடையவளாவா 
| ளென்றான்‌; எ-று. 

| க-து, தமயந்தி மாலை தறித்தவனுக்குச்‌ சொந்தமென்று எண்ண 
வேண்டாம்‌, நளனை வெல்லுகின்றவர்களுக்‌ கவள்சொக்தமென்றான 
என்பதாம்‌. 

- களனைப்‌ போர்செய்து வெல்லினும்‌ அரசர்‌ பலராதலால்‌ இவள 
எவனுக்கு உரியவளாத லென்னுஞ்‌ சந்தேக முண்டாகாமைப்பொரு 
ட்டி இந்திரனானவன்‌ “நிடதர்‌ சோமான்‌ செருவினி லிரியல்போக, 
மண்‌ டமர்‌ கடந்த வொள்வேன்‌ மன்னவற்‌ குரியள்‌? என்றானென்க. 
மேற்படலக் தில்‌ நூற்றறுபத்தைந்தாம்‌ பாட்டிற்‌ காட்டிய அனிச்சப்‌ 
பூங்கோதை யென்னு மேற்கோளால்‌ பிறரும்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ 
காண்க, (௫) 

(இதல்‌ அக்கலகவார்த்தை கேட்ட பாண்டியன்‌ வேகுளல்‌ . 

சோல்லப்படூகன்றது.] 

என்றலுங்‌ கடவுட்‌ டிங்க ளிருங்குல மிழித்துக்‌ கூற 
னன்றுநன்‌ றென்ன ஈக்கு நாமவேல்‌ வழுதி சதி 
யுன்‌ றலை துணிப்ப னென்ன வொளிறுவா ளுறையி னீக்கிக்‌ 
குன்றெறிவயிரவொள்வாட்குரிசின்மேற்கனன்‌ றுசென்றான்‌. 

இ-ன்‌. என்றலும்‌ - இப்படியென்று இந்தின்‌ சொன்னவள்‌ 
வில்‌, கடவுள்‌ - செய்வத்தன்மையுள்ள, இரு திங்கள்‌ குலம்‌-பெருமை 
பொருந்திய சந்‌ இரவம்சத்தை, இழித்து கூறல்‌-இழிவுபடுத்திச்சொல்‌ 
லல்‌, நன்று நன்று என்ன - நல்லது நல்லசென்று, நக்கு-ஈகைத்து, 
நாமம்‌ வேல்‌-அச்சச்தைத்‌ தருகின்ற வேற்படையையுடைய, வழு இ- 
பாண்டியராஜன்‌, சீறி - அதட்டி, உன்‌ தலை - இப்படிச்‌ சொல்லிய 
உனது சிரத்தினை, அுணிப்பன்‌ என்னா - சறித்‌ தவிரிவே னென்று, 
ஒளிறு - பிரகாசிக்கின்ற, வாள்‌ - வாளை, உறையின்‌ நீக்கஉறையினி 
ன்று நீக்‌, குன்று எறி - மலைகளின்‌ றகை யறுத்த, வயிரம்‌ ஒள்‌ 
வாள்‌ - ிலையமினபிம்‌ வச்சவன்‌. யேந்திய, . குறிதின்மேல்‌ - இக்‌ 
திரன்மேல்‌, கனன்று - கோபித்து, சென்றான்‌ - போனான்‌, ௭ - று, 

க - து. பாண்டியன்‌ வாளுருவி இந்திரன்மேற்‌ எல்காட்‌ 
ரன்‌ என்பதாம்‌. 

- குன்றென்பது அதன்‌ சிறஇனுக்காதலால்‌ ஆகுபெயர்‌. உமை 
யவள்‌ பரமசிவன்‌ குமரவேள்‌ என்னு மூவரும்‌ விரும்பிவக்து ௮7௬ 


556 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 











செய்‌இருர்ச குலமாதலாலும்‌ சந்திரனைச்‌ வென்‌ முடிமேற்‌ கொண்‌ 
டிருத்தலாலும்‌ அந்த வம்சத்தைக்‌ “கடவுட்டிங்க ளிருங்குலம்‌” என்‌ 
ரூர்‌, அதனால்‌ அக்குலத்திற்‌ ரோன்றிய பாண்டியனுக்கு அதை இழி 
௮ுபடுத் திய இந்திரன்மேல்‌ வெகுளியுண்டாயிற்‌ றென்க, (௬) 


(இதுவுமது. ] 

வெகுளலை யணங்கிற்‌ காக நளனுருக்‌ கொண்டு மேய 
வகல்விசும்‌ பளிக்கும்‌ வேந்த னிவனென வமரர்‌ கூறத்‌ 
அகளெழ மெளலி பண்டு தோற்றவன்‌ றன்னோ டென்கொ. 
லிகலெனப்‌ புகையு மொள்வா ஞூறைசெ.லித்‌ தேகி னானே. 

இன்‌. வெகுளலை - கோபியாதே, அணங்இற்காக-தமயந்‌ இக்‌ 
காக, களன்‌ உரு கொண்டு மேய-கஎன்‌ வடிவங்கொண்டுவர் ச , அகல்‌ 
விசும்பு - அகன்ற தெய்வலோகத்தை, அளிக்கும்‌ வேந்தன்‌ - காக்கு 
மிர்‌ தரன்‌, இவன்‌ என - இவனென்று, அமரர்‌ கூற-தேவர்கள்‌ சொ 
ல்ல, (அதுகேட்டு) துகள்‌ எழ - தாளியெழும்ப, மெளலி - இரீடம்‌, 
பண்டு - முன்னே, தோற்றவன்‌ தன்னோடு - தோற்றுப்போன விவ 
னோடு, என்கொல்‌ இகல்‌ என - என்ன போரென்று, புகையும்‌-புகை 
இன்ற, ஒள்‌ வாள்‌-ஒளிபொருர்‌ திய வாட்படையை, உறை செறித்து 
உறையிலிட்டு, ஏஎனொன்‌ - போனான்‌, ௭ ௨ று. ்‌ 

க - து. தேவர்கள்‌ இர்திரனென்று சொல்லப்‌ பாண்டியன்‌ முற்‌ 
காலத்திற்‌ றோற்றவனோட போர்க்குச்‌ செல்லலாகாதென்று திரும்‌ 
பினான்‌ என்பதாம்‌. 

மதுரையில்‌ உக்கிரபாண்டியன்‌ அரசு செய்திருந்தநாளில்‌ தன்‌ 
னாட்டிலிருக்கும்‌ பொ தியமலையின்கண்‌ மேய்ச் திருந்த மேகங்களைப்‌ 
பிடித்துத்‌ தளைசெய்தான்‌, அதைக்‌ கேட்டு அப்பாண்டியனோடெதிர்‌ 
த்து யுத்தஞ்செய்து இந்திரன்‌ மகுடபங்கப்பட்டுத்‌ தோற்றோடியபடி 
யால்‌ தோல்வியடைந்கவரோ டெதிர்த்தல்‌ தருமமன்‌ றென்பதுபற்றி 
இவன்‌ அல்‌ விர்திரனென்று கேட்ட வரசன்‌ “அகளெழ மெளலிபண்டு 
தோற்றவன்‌ றன்னோ டென்சொ, லிகலெனப்‌ புகையு மொள்வா 
ரூறைசெறித்‌ தேகினான்‌' என்றார்‌. (எ) 

[இதுழதல்‌ மன்று பாட்டால்‌ அரசர்‌ சேய்கை 
கூறப்படுகின்றது.] 

கூற்றெனக்‌ கனலி யென்னக்‌ குலவரை திரிக்கு மூழிசு 
காற்றென வருமே றென்னக்‌ கதிர்முடி யரச ரெல்லா 
மாற்றருஞ்‌ சீற்றத்‌ தோடு மடங்கலச்‌ தவி னின்றும்‌| தார்‌, 
பாற்றினஞ்‌ சுழலும்‌ வைவாட்‌ படையொடுகிலத்திற்‌ பாய்ர்‌, 
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க 2: ரை 


இ-ள்‌. கூற்று என - யமன்போலவும்‌, கனலி என்ன - ௮௧௫ 
னிபோலவும்‌, குல வரை - சத்தகுலஇிரிகளையும்‌, திரிக்கும்‌ - சுழற்று 
கின்ற, ஊழி காற்று என-முடிவுகாலக்‌ காற்றுப்போலவும்‌, உருமேறு 
என்ன - இடியேற்றைப்போலவும்‌, கதிர்‌ முடி-ரெணங்களையுடைய 
கிரீடமணிர்த, அரசர்‌ எல்லாம்‌-அரசரனை வரும்‌, மாற்றரு - நீக்குதற்‌ 
கரிய, €ற்றச்தோடும்‌-கோபத்துடன்‌, மடங்கல்‌ ௮ம்‌ தவினின்றும்‌- 
. அழயெ சிங்காதனத்திலிருந்‌து, பாறு இனம்‌ - பருந்துக்கூட்டங்கள, 
 ஈழலும்‌-வட்டமிகென்ற, வை-கூர்மைபொருர்‌ நிய, வாள்‌ படையொ 
டும்‌-வாளாயுதத்துடன்‌, நிலத்தில்‌ - பூமியிலே, பாய்ந்தார்‌-குதித்தாா 
கள்‌, ௭ - று, 

க - து. அரசர்களெல்லாருங்‌ கோபத்‌ துடன்‌ சிங்காதனம்‌ விட்டு 
வாட்கையோடு நிலத்திற்‌ குதித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

உயிர்போக்கலால்‌ யமனையும்‌, நீறுசெய்தலால்‌ அக்கினியையும்‌, 
வேகத்தோடு தளளுதலால்‌ காற்றையும்‌, கர்ச்சித்து நடுக்கஞ்செய்த 
லால்‌ இடியேற்றையும்‌ பெரும்பான்மைபற்றி அரசர்க்கு உவமையாக்‌ 
கினார்‌. (௮) 
கொய்யுளைக்‌ கலினப்‌ பாய்மா கொடிஞ்சியந்‌ தேரிற்‌ பூட்டி 
மையன்மா மதத்த யானை பருமிக்து மறலி யேனுஞ்‌ 


செய்யகண்‌ புதைக்குஞ்‌ சீற்றத்‌ திறல்கெழு வயவர்‌ குழ 
மொய்கழ லரச ரெல்லா முருகுலார்‌ தும்பை வெயந்தார்‌. 
இ-ள்‌. கொய்‌ உளை - கொய்தகட்டிய புறமயிரினையுடைய, 
கவினம்‌-கடிவாளம்‌ பூண்ட, பாய்‌-தாவுன்ற,மா-குதிரைகளை,கொடி 
சூசி அம்‌ தேரில்‌-மேன்மொட்டை.யுடைய அழகிய இரதங்களில்‌, பூட்‌ 
டி-பூட்டுசல்‌ செய்து, மையல்‌-மயக்கம்‌ பொருந்‌ திய, மாஃபெரிய, மத 
த்த - மும்மதத்தையுமுடைய, யானை - யானைகளை, பருமித்து-அலங 
கரித்து, மறலியேனும்‌-கூ ற்றுவனாயினும்‌, செய்ய கண்‌ புதைக்கும்‌ - 
சிவந்த கண்களை மூடிக்கொள்ள த்தக்க, €ற்றம்‌- -கோபத்தையுடைய, 
திறல்‌ செழு வலிமை பொரும்‌ திய, வயவர்‌ சூழ- காலாள்கள்‌ தம்‌ 
மைச்‌ சூழ்ந்‌ துவரும்படி, மொய்‌ - நெருங்கிய, கழல்‌ - வீரக்கழலை யணி 
ந்ச, அரசர்‌ எல்லாம்‌ - ௮ரசரனை வரும்‌, முருகு உலாம்‌ - தேனொழு 
குன்ற, அம்டை-தும்பைமாலையை, வேய்ந்தார்‌-தரித்தார்கள்‌, எ-று. 
க - து. அரசர்கள்‌ யாவருந்‌ தும்பைமாலை தரிச்தார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌. 
தும்பை வேய்தலாவ து“செங்கள த்து மறங்கரு இப்பைந்‌ து ம்பை 
தலைமலைந்தன்‌ ற??, “கார்கருதி நின்ற திரங்‌ கெளவைவிழுப்‌ பணை 
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யான, சோர்குருதி சூழா நிலநனைப்பப்‌-போர்கருதித்‌, அப்புடைத்‌ தும்‌ 
பை மலைர்தான்‌ றுகளற£ர்‌, வெட்புடைத்‌ தானையெம்‌ வேந்து?” (புற 
ப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை - தும்பைப்படலம்‌ - ௧) இதனாலறிக.(௯) 


கொடுங்குணில்‌ பொருத வெற்றிப்‌ போர்ப்பறை 

குளிற வெம்போர்க்‌, கடுந்திறல்‌ வயவர்‌ வின்னாண்‌ புடைப்‌ 
பொலி கடலி னார்ப்பச்‌, சுடுங்கனல்‌ குளிர வெய்தாச்‌ ஈடர்‌ 
விழி பொறிகள்‌ சித்த, மடங்கலே றனைய வேந்தர்‌ வாளம 
பவத அற்றா, 

இ-ள்‌: கொடு குணில்‌ - வளைக்க குறுந்தடியால்‌, பொருத - 
அடிக்கப்பெற்ற, வெற்றி - சயத்தைத்‌ தருனெற, போர்‌ பறை - யுத்த 
(முரசு, குளிற - ஒலிக்க, வெம்‌ போர்‌ - வெவ்விய பொர்செய்னெற, 
கடு திறல்‌ - மிகுந்த செளரியத்தையுடைய, வயவர்‌ - படைவீரர்கள்‌, 
வில்‌-வில்லைவளை ச்‌.த.ச்‌ செய்யும்‌, நாண்‌ புடைப்பு ஓலி - குணச்தொ 
ணிகள்‌, கடலின்‌ ஆர்ப்ப - கடல்போலொலிக்க, சுடு கனல்‌ - சுடு 
இன்ற நெருப்பும்‌, குளிர - குளிரும்படி, வெய்தா - வெப்பமாக, சுடர்‌ 
விழி - சிவந்தகண்கள்‌, பொறி - ரெருப்புப்பொறிகளை, இந்த-9தற, 
மடங்கல்‌ ஏறு அனைய - சிங்கவேற்றையொத்த, வேந்தர்‌-அரசர்கள்‌, 
வாள்‌ அமர்‌ - வாட்போர்‌ செய்கின்ற, அழுவத்து - யுத்தகளத்தில்‌, 
உற்றார்‌ - அடைந்தார்கள்‌, எ- று. 

க - து. அரசர்கள்‌ போர்க்களத்‌ இல்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

அனேக நிறச்கும்படிச்‌ செய்யும்‌ போரைக்குறித்‌ அப்‌ பறையை 
யடிக்கின்றதாதலால்‌ குணிலென்னா த 'கொடுங்குணில்‌'என்றார்‌.வீழி 
கள்‌ சிந்தும்‌ பொஜிகளுக்குச்‌ சுடுங்கனலை ஒப்புச்சொன்னால்‌' நெருப்‌ 
புக்கு நீரை ஒப்புச்சொல்லுதல்போ விருத்தலால்‌ “சஙெகனல்‌ குளிர 
வெய்தாச்‌ சுடர்விழிப்‌ பொறிகள்‌ சிந்த” என்றார்‌. குளிற ஆர்ப்ப ந்த 
வென்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ உற்றாரென்னும்‌ வினைகொண்டு முடிந்‌ 
சன. (௧௦) 

[இதனை நளனது சேநக்தச்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 


[, 
{ 


மன்னவர்‌ தருக்கும்‌ வெம்போர்‌ வயிரவாள்‌ சுமந்த 
திண்டோட்‌, பொன்னகர்க்‌ இறைவன்‌ சூழ்ந்த புணர்ப்புகாங்‌ 
காண்டு மென்னா,வொன்னல ரகல மூழ்கி யூன்சுவைக்‌ அதிர 
மார்து, மின்னகு பரிதி யொள்வேல்‌ வேற்தர்கோன்‌ ஸ்ஸ்‌. 


நக்கான்‌. 


(இ - ள்‌. மன்னவர்‌-அரசர்களுடைய, தருக்கும்‌-கர்வமும்‌, வெம்‌ 
போர்‌ - வெவ்விய போர்செய்‌இன்ற, வயிரவாள்‌ சுமந்த-வச்‌சரொயுதத்‌ 
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தைச்‌ சுமச்த, திண்‌ தோள்‌-வவிமைபொருர்‌ திய தோள்களையுடைய, 
பொன ஈகர்க்கு இறைவன்‌ - பொன்னுலகச்துக்‌ கரசனாயெ இந்திர 
னைவன்‌, சூழ்க - எண்ணிய, புணர்ப்பும்‌-சம்பந்தமும்‌, சாம்காண்‌ 
டிம்‌ என்னா-நாம்‌ காண்போ மென்று, ஒன்னலர்‌-௪ச்‌ தருக்களுடைய, 
அகலம்‌ மூழ்கி - மார்பினிடத்திலே குளித்து; ஊன்‌ சுவைத்து-மர்மி 
சத்தை மென்று, உதிரம்‌ மாந்தும்‌ - புண்ணீரைக்‌ குடிக்கின்ற, மின்‌ 
நகு - ஒளிவிின்ற, பரிதி - சூரியன்போன்ற, ஒள்‌ வேல்‌-ஒளீபொ 
ரக திய வேற்படையையுடைய, வேந்தர்‌ கோன்‌ - அரசர்க்கரசனாகிய 
நளமகாராஜன்‌, சிறிது - கொஞ்சம்‌, நக்கான்‌ - சிரித்தான்‌, எ-று. 

க - து. அரசர்கள்‌ செருக்கையும்‌, இந்திரன்‌ கான்‌! மறி 
வோமென்று நளன்‌ சிரித்தான்‌ என்பதாம்‌. 

இங்கே நளன்‌ சிரித்தது வீரச்சிரிப்பாம்‌. ௮.௫ பரமசிவன்‌ சிரித்‌ 
அத்‌ திரிபுரத்தை யெரித்தலாலறிக. “£ஒன்னலரைச்‌ செற்றன வொக்‌ 
குஞ்‌ சிறகை செய்வன?” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௧) 

[இதனால்‌ தமயந்தி வநந்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 
சிலைகுழைத்‌ தரசர்‌ நின்ற சீற்றமு நிணம்வாய்ப்‌ பில்‌ 

கிக்‌, கொலைபழுத்‌ தொழுகும்‌ வேலான்‌ குவவுத்தோட்‌ பணை 
ப்பு கோக்கு, யிலைமுகப்‌ பூணி னாண்மற்‌ றென்டுகாலாய்‌ 
விளையு ற்கான முல்முகட்‌ டலங்கல்‌ வேற்கண்‌ முத்துக 
வெருவி நின்றாள்‌. 


இ-ள்‌. சிலை குழைத்து - வில்லேவளை தது, அரசர்‌ - அர 
சர்‌ நிற்கப்பெற்ற, சீற்றமும்‌ - கோபமும்‌, நிணம்‌-கொழுப்பை, வாய்‌ 
பில்கி - வாயிற்சிசறி, கொலை பழுத்து - கொல்லுதல்‌ மிகுந்து; ஒழ 
கும்‌-ஒஓமுகுகின்ற, வேலான்‌ - வேற்படையையுடைய களனத, குவவு 
தோள்‌ - இரட்சிபொருந்‌ திய தோள்களினுடைய, பணைப்பும்‌ - பூரி 
ப்பும்‌, கோக்க - பார்த்து, இலை முகம்‌ பூணினாள்‌-தமயக்தியான வள்‌, 
என்கொலாய்‌ விளையும்‌ என்னா - யாதாய்‌ முடியுமோவென்று, முலை 
முகட்டு - ஸ்தனங்களினுடைய வுச்சியில்‌, வேல்‌ சண்‌-வேல்போனற 
சண்களினின்றும்‌, முத்து உக-முத்துப்போல்‌ நீர்துளிக்க, வெருவி - 
பயந்து, நின்றாள்‌ - நின்றனள்‌, ௭ - று, 

க - து. தமயந்தி உளனது புயங்களைப்பார்த்த இப்போ ரெப்படி. 
முடியுமோவென்‌ றஞ்சி யழுதாள்‌ என்பதாம்‌. 

அரசர்‌ கோபத்தையும்‌ நஈளன்றோள்‌ பூரிப்பையும்‌ பார்த்த சமயஈ 
தியானவள்‌ அரசனுக்கு இத்தனைபேர்‌ பகையா தற்கு நான்‌ காரணமா 
னேன்‌ இனி ர டட வென்று பவ்யம்‌ நின்றனளென்க மற்ற- 
அசைநிலை. (௧௨ ) 


ட்ட 


560 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 

| இதனால்‌ நளன்‌ தமயந்தியைத்‌ தேற்றல்‌ சோல்லப்படுகன்‌ றது. | 
செழுங்கடை மழைக்க ணல்லாய்‌ திண்சில்‌ குழைத் ல 

வெம்போர்க்‌, கெழுந்தவிவ்‌ வரசர்‌ மார்பத்‌ திழிபெருக்‌ குரு 

தி மாந்தப்‌, புழுங்குவெம்‌ பகழி மாரி பொழிக்தமர்‌ முருக்கி 

யாடி, யுழுந்துருள்‌ பொழுதின்‌ மீள்வ லுள்ளநகீ கவல லென்‌ 

ரன. 

இ-ள்‌. செழு கடை-செழுமையுள்ள கடையையுடைய, மழை 
கண்‌ ஈல்லாய்‌ - குளிர்ச்சிபொருந்திய கண்களையுடைய தமயச்‌ தியே, 
திண்‌ சிலை - வவிமையையுடைய வில்லை, குழைச்து-வளைத்து, வெம்‌ 
போர்க்கு - வெவலவிய யுத்தத்திற்கு, எழுந்த-புறப்பட்ட, இவ்வரசர்‌ 
மார்பத்து - இவ்வரசர்‌ மார்பினிடத்திலே, இழி - இழிஏன்ற, பெருங்‌ 
கருதி ்‌்‌ அதிக உதிரத்தை, மாந்த - உண்ணும்படி, புழுங்கு எ வெம்பு 
கின்ற, வெம்‌ பகழி மாரி - வெவ்விய பாணமழையை, பொழிந்து - 
சொரிந்து, அமர்‌ - யுத்தக்‌ இலே, மூருக்கி*- கொன்று, ஆடி - விளை 
யாடி, உழுந்து உருள்‌ பொழு தின்‌-ஒரு உழுந்துருளுறெ காலத்திலே, 
மீள்வல்‌ - இரும்புவேன்‌, நீ - நீயானவள்‌, உள்ளம்‌-மனத்‌இனிடச்‌ ௧, 
கவலல்‌ - கவலைப்படவேண்டாம்‌, எ-று. 

க-து. நளன்‌ தமயந்திக்கு ௮ஞ்சாதேயென்று சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌, 

தமயந்தி யாற்றாமையையுற்‌ கவலைப்படுதலையுரோக்‌க விரைவு 
தோன்ற *உழுந்துருள்‌ பொழுதின்‌ மீள்வல்‌”என்றான்‌. | உழுந்‌ அருள்‌ 
பொழுதிலென உலகவழக்கச்‌ சொல்லைத்‌ தழுவிச்‌ சொல்லுதலால்‌ 
உலகவழக்க ஈவிற்டியணி. (௧௯) 

[இதனால்‌ நளனுக்கு உதவியின்‌ றிய பராக்கீரமஜ்‌ 
சோலலப்படுூகன்‌ றது. | 
விளைசமர்க்‌ கெழுந்து நின்ற விமனை யினிதி னோக்கிக்‌ 
களிமதக்‌ களிறுந்‌ தேருங்‌ களப்படுத்‌ இகலி னேற்ற 
வுளைவயப்‌ புரவித்‌ தான யொன்னலர்ச்‌ செகுப்ப னீபோய்‌ ' 
ஈஸிகடற்‌ ரானை சூழ ஈங்கையைக்‌ காத்தி யென்றான்‌. 

இ - ள்‌. விளை - உண்டாறெ, சமர்க்கு - போர்செய்சற்கு, எழு 
ந்து நின்ற-புறப்பட்டுின்ற, வீமனை - வீமராஜனை, இனிதின்‌-இனி 
மையினால்‌, கோக்க - பார்த்து, களி - களிப்பையுடைய, மதம்‌ களி 
அம்‌ - மதயானையையும்‌, தேரும்‌ - தேரையும்‌, களப்படுத்து - யுத்த 
களத்திலழித்து, இகலின்‌ - பகையினால்‌, ஏற்ற - எதிர்த்த, உளை 3 
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கியல ம்‌, வயம்‌ புரவி - அ ட்ட 
தானை - சேனையையுமுடைய, ஒன்னலர்‌ - சத்துருக்களை, செகுப்‌ 
' பல்‌ - கொல்லுவேன்‌, நீ போய்‌ - நீசென்று, நளி - குவிர்ச்சிபொரு 
| ந்திய, கடல்‌ - கடல்போன்ற, தானையோடு - சேனையுடனேயிருர்‌ ௮, 
. நங்கையை - தமயந்தியை, காத்தி என்றான்‌ - காப்பாயென்றான்‌, 
எ-று, 
க-து. ஈளன்‌ வீமனைச்குறிச்துத்‌ சமயக்‌ தியைக்‌ காத்திரும்‌ 
சத்துருவைச்‌ செயித்து வருவேன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌, 
நளன்‌ நங்கையைக்‌ காத்தியென்றானென்க. தமயந்தி நமக்கு 
மாலையிட்டபின்பு அவளைவிரும்பி நம்மோடெதிர்க்கும்‌ அரசர்‌ நாம்‌ 
போர்செய்யும்போது அவளைக்கரந்து வெளவவரினும்‌ வருவரென்‌ 
பஅபற்றியும்‌, தன்பொருட்டு வந்தபோரை மற்றொருவர்பால்‌ வீடில்‌ 
சனக்கிழிவென்பதுபற்றியும்‌ அவட்குத்‌ தந்தையாகிய வீமனை அவ 
ளைக்‌ காக்கும்படி. வைத்தனனென்க. (௧௪) 
[இதனால நளன்‌ போர்‌ ழயற்சி சேய்தல்‌ 
சோலலப்படுகன்றது, ] 
உடல்சின வருமே றன்ன வயவரை யொருங்கு கோ 
க்கிக்‌, கொடியணி கொடிஞ்சித்‌ திண்டேர்‌ கொய்யுளைக்‌ கலி 
னப்‌ பாய்மா, கடன்‌ மடை திறந்த தென்னக்‌ கரடமாற்‌ திரு 
ந்து பாயும்‌, படமதக்‌ களிரல்‌ யானை பண்ணுறுத்‌ தடுமினெ 
ன்றான்‌, 
இ-ள்‌. உடல்‌ - பொருஇன்ற, சனம்‌ - கோபத்தையுடைப, 
உரும்‌ ஏறு அன்ன - இடியேற்றையொத்த, வயவரை - சேவகரை, 
ஒருங்கு கோக்க - ஒரேதரம்பார்த்து, கொடி அணி - கொடிகளையணி 
ந்த, கொடிஞ்சி - மேன்மொட்டையுடைய, திண்‌ - வவிமைபொ நர்‌ 
திய, தேர்‌ - தேரையும்‌, கொய்யுளை - கொய்துகட்டிய புறமயிரினை 
யுடைய, கவினம்‌ - கடிவாளம்பூண்ட, பாய்மா - குதிரைகளையும்‌, 
கடல்‌ - கடலானது, மடை திறந்து என்ன - மடைதிறந்சதென்று 
சொல்லும்படி, கரடம்‌ - சுவபெட, ஊற்றிருந்து பாயும்‌ - ஊற்றிரு 
ந்து பாய்னெற, படு மதம்‌ - மதம்படுதின்ற, களி நல்‌ யானை - களிப்‌ 
பையுடைய நலலயானைகளையும்‌, பண்‌ உறுத்திடுமின்‌ என்றான்‌-அல 
ங்கரியுங்களென்றான்‌, எ-று, 
க-து, நளள்‌ வீரரை நோக்கத்‌ தேர்‌ குதிரை யானை இவை 
களை யலங்கரித்கச்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌, 
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சனிச்தனி உத்தரவுபண்ணீற்‌ காலநீட்டிக்கு மென்பதுபற்றி 
விரைந்து கூறினமை தோன்ற வயவரை யொருங்குநொக்இத்‌ தேர்‌, 
பாய்மா, யானை பண்ணுறுத்தடுமின்‌ என்றான்‌. (௧௫) 
(இதலை நளன்‌ போர்க்கோலங்‌ கொள்ளுதல்‌ 
சோலலப்படூகின்றது. | 

நிங்கருங்‌ கவச மார்தது கோலர்‌ மெளலி தேய்க்கும்‌ 
பூங்கழ னரல விக்கிப்‌ போரெனிற்‌ பொருப்பு மஞ்ச 
வீங்கிய குவவுத்‌ தோளில்‌ வெங்கணைப்‌ புட்டி முங்கி 
வாங்குவிற்‌ றடக்கை யேந்தி மறலிகண்‌ புதைப்ப நின்றான்‌. 

இ-ள்‌. நீங்கு அரு - பிரிதற்கரிய, கவசம்‌ ஆர்த்து-கவசக்கட்டி, 
கேரலர்‌ - சத்துருக்களுடைய, மெளலி - முடியை, தேய்க்கும்‌ - தே 
ய்க்கின்ற, பூ கழல்‌ - வீரக்கழலை, நரல - ஒலிச்கும்படி, வீக்கி - 
கட்டி, போர்‌ எனில்‌ - யுத்தமென்றால்‌, பொருப்பும்‌ அஞ்ச - மலையு 
மஞ்சும்படி, வீற்கிய - பருத்த, குவவு தோளில்‌- -தரட்சிபொருச்‌ இய 
புயத்‌ இன்கண்‌, வெம்‌ சணை - வெவ்விய பாணம்களையுடைய, புட்டில்‌ 
தாங்கி - அம்புக்கூட்டைத்தாங்கி, வாங்கு - வளைக்கப்பட்ட, வில்‌ - 
வில்லை, தடம்‌ கை ஏந்தி-விசாலம்பொருக்‌ திய கையிலேக்தி, மறலி - 
யமனும்‌, கண்‌ புதைப்ப - கண்களை மூடிக்கொள்ளும்படி, கின்றான்‌- 
நின்றனன்‌, எ - று, 

௧ ஃ து. களன்‌ கவசங்கட்டி வீரக்கழலணிந்து அம்புக்‌ கூட்டை 
த்தால்‌ வில்லேந்தி நின்றான்‌ என்பதாம்‌. 

நளன்‌ கவசமார்த்துக்‌ கழல்வீகடுப்‌ பட்டில்‌ சாங்‌ வில்லேந்‌ 
இநின்றன னெனக்கூட்செ, சத்துருக்கள்‌ பணிந்து டெத்தலால்‌ நே 
ரலர்‌ மெளலிதேய்க்கும்‌ பூங்கழல்‌? என்றார்‌. மறலியென்பதில்‌ உயர்வு 
சிறப்பும்மை தொக்குரின்றது. (௧௬) 

[இதனை நளன்‌ தேரேறுநல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
பொருசமர்‌ தொடங்கி கின்ற புரவலர்‌ மடவார்‌ செய்ய 
வரிகெடுங்‌ கண்ணுக்‌ தோளும்‌ வலர்‌ அடித்‌ இன்னல்‌ காட்டக்‌ 
குருமணி குயிற்றுஞ செம்பொற்‌ கோடுயர்‌ கொடிஞசித்‌ தேரி 
னருவரை யிவருஞ்‌ சற்ற மடங்கலே றென்ன வார்க்தான்‌. 

இ-ள்‌. பொரு - பொருகின்ற, சமர்‌ - யுத்தத்தை, தொடக்கி 
கின்ற - ஆரம்பித்து நின்ற, புரவலர்‌ - அரசர்களுடைய, மடவார்‌ - 
மாதரது, செய்ய - சிவந்த, வரி - அரிபரந்த, நெடு கண்ணும்‌ - நெடிய 
கண்களும்‌, தோளும்‌ - தோள்களும்‌, வலம்‌ துடித்து - வலப்பக்கம்‌ 
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அடித்து, இன்னல்‌ காட்ட - தன்பக்குறிகாட்ட, குரு மணி - நிறம்‌ 
பொருந்‌ தியமணிகள, குயிற்றும்‌ - பதிக்கப்பட்ட, செம பொன்‌ - வெ 
ந்த பொன்னாற்செய்த, கோடு உயர்‌ - இகரத்‌ தினலுயார்ச, கொடிஞ்சி 





தேரின்‌ - மேன்மொட்டையுடைய சேரின்மேல்‌, அருவரை - அரிய 
மலையின்மேல்‌, இவரும்‌ - ஏறுகின்ற, சீற்றம்‌ - கோபத்தையுடைய, 


. மடங்கல்‌. ஏறு அன்ன - ஆண்சிங்கமபோல்‌, அர்ந்தான்‌ - ஏறினான்‌, 
. எ-று, நளன்‌ தேரிலேறின னெனக்‌ கூட்டுக. 


க-து. நளன்‌ தேரேறினான்‌ என்பதாம்‌, 


மாதர்க்குத்‌ தன்பம்‌ வருமானால்‌ வலத்தோள்களூம்‌ வலக்கண் ௯ 


ளும்‌ துடிக்குமென்பது துடி.நூலிற்‌ காண்க, (௧௪) 


[இதனால்‌ நளன்‌ சங்கத்தோனிசேய்தல்‌ 
சோல்லப்படூசுன்றது. ] 

ஊன்பயில்‌ வடிவே லேந்தி யுடன்‌ றுவெம்‌ போரி லேற்ற 
தேன்பயி ழெரியல்‌ வேந்தர்‌ நடுக்குறத்‌ திசையி னின்‌ ந 
கூன் பிறைக்‌ கோட்டு நால்லாய்க்‌ குஞ்சரம்‌ வெருவி யோட 
வான்பொதி ரெறியத்‌ தெய்வ வலம்புரி முழக்கி யிட்டான்‌, 

இ-ள்‌. ஊன பயில்‌ - பகைவரது மாயிசந்தங்கிய, வடி வேல்‌ 
ஏந்தி-கூரிய வேற்படையைத்தாக்க, உடன்று - கோபித்து, வெம்‌ 
போரில்‌-வெவ்விய யுத்தத்தில்‌, ஏற்ற-௪ இிர்த்த, தேன்‌ பயில்‌-சேன்ற 
ங்குகின்ற, தெரியல்‌-மாலையையுடைய, வேர்தர்‌ - அரசர்கள்‌, நடுக்கு 
உற - நடுச்கமடைய, திசையில்‌ கின்ற - எட்டுச்‌ இசையினுகின்‌ ற 
கூன்‌ - வளைவுபொருந்திய, பிறை கோட்டு - பிறையை யொத்த 
கொம்பினையும்‌, நால்‌ வாய்‌ - தொல்‌ க்குக்‌ குஞ்‌ 
சாம்‌ - யானைகள்‌, வெருவி ஒட - பயர்தோடும்படி, வான்‌ - ஆகாயம்‌, 
பொதிர்‌ எறிய - ஈடுக்கமடைய, தெய்வ வலம்புரி - தெய்வச்சங்கம்‌, 
மூழக்கியிட்டான்‌ - தொனிசெய்தான்‌, எ - று. 

க-து. ஈளன்‌ சங்சத்தொணி செய்தான்‌ என்பதாம்‌. 

சஙகத்தொனியினால்தான்‌ எது எது எப்படி ஆதலவேண்டுமெ 
ன்று நினைக ன்றானா அது அது அப்படியாகத்‌ தொனித்சலால்‌ 


தெய்வவலம்புரி? என்றார்‌. உடன்று என்பதற்குப்‌ பகுதி உடல்‌,(௧௮) 


1இதனால்‌ இந்த்ரன்‌ நடுக்கத்‌ சொல்லப்‌ 
கன்றது. | 


கொன்னவில்‌ பரிதி வைவாட்‌ கூற்றுயி ருண்ணுங்‌ கூற்றின்‌ 


மின்னகு வரிவி லெர்தும்‌ விடலையை நோக்கி யேற்ற 
மன்னவ ரளவன கின்னோன்‌ மணிவரை த தஇிணீதோள்‌ விக்க 
மென்னினைம்‌ தென்‌ செய்‌ தோமென்‌ திற்திர னடுங்கலுற்றான.. 
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இஃ வன்ம க்கல்‌ கொலைத்தொழிலை, நவில்‌ - தினக, 
பரிதி - சூரியன்போன்ற, வை வாள்‌ - கூாரமைபொருந்திய வாட்ப 








டையையும்‌, கூற்று உயிர்‌ - யமனுயிரை, உண்ணும்‌-உண்ணப்பட்ட, 
கூற்றின்‌ - ஒருயமன்போல்‌, மின்‌ நகு - ஒளியைவீசுஇன்ற, வரி வில்‌ 
ஏந்தும்‌ - நெடியவில்லையுமேர்‌ திய, விடலையை - நளமகாராஜனை, 
நோக்கி - பார்த்து, ஏற்ற - எதிர்த்த, மன்னவர்‌ - அரசர்களது, 
அளவு ௮ன்று- அளவுடையதன்று, இன்னோன்‌ - இவ்வரசனுடைய, 
மணி வரை - அழகுபொருந்திய மலைபோன்ற, இணி - வலிமைபெ 
இற, தோள்‌ - புயங்களினுடைய, விக்கம்‌ - பாரிப்பு, (ஆதலின்‌), 
என்‌ நினைந்து - யாதை நினைந்து, என்‌ செய்தோம்‌ என்று - யாதுசெ 
ய்தோ மென்ற, இந்திரன்‌-இக்‌ தரனானவன்‌, நடுங்கல்‌ உற்றான்‌-நடு 
ங்கனான்‌, எ-று. 

க - து. நளனை இந்திரன்கண்டு நடுங்கினான்‌ என்பதாம்‌. 

பொருமையால்‌ மூட்டிவிட்ட சண்டையிற்‌ கொலைப்பழிவக்து 
அதிலும்‌ நமக்கு அவமானமே வருவதற்கு ஐயமில்லையென்று இர்தி 
சன்‌ நடுங்கலுற்றானென்க. (௧௯) 

[இனி இரண்டுபாட்டால்‌ சேனைகளின்‌ தஆரவாரஞ்‌ 
சோல்லப்படூகன்றது. | 

கார்த்திரண்‌ முழக்க மெனனக்‌ கனைகுரன்‌ மு ௪ மார்தத 
தூர்க்தன கடலக ளேழுச்‌ அரகதக்‌ குரத்தின்‌ மாளி [௩௫ 
போர்த்தன விசும்பு பைம்பொற்‌ கொடியொடு குடையு மே 
யார்த்தன வுவகை பொங்கித்‌ அணங்கையிட்‌ டலகையீட்டம்‌. 

இ-ள்‌. கார்‌ தரள்‌-மேகக்கூட்டங்களினுடைய, முழக்கம்‌என்ன- 
சத்தம்போல்‌, கனை - முழங்குகினற, குரல்‌ - குரலையுடைய, முர 
சம்‌ - பேரிகைகள்‌, ஆர்த்த - ஒலித்தன; கடல்கள்‌ ஏழும்‌ - ஏழு சமு 
ததிரங்களையும்‌, அரகதம்‌ - குதிரைகளினுடைய, குரத்தின்‌ தாளி - 
குளம்பிணின்று மெழுகின்ற புழுதிகள்‌, தூர்த்தன - அர்த துவிட்‌ 
டன; விசும்பு - ஆகாயச்தை, பைம்பொன்‌ கொடியொடு - பசியபொ 
ற்கொடிகளோடு, குடையும்‌ - குடைகளும்‌, ஓங்‌ - உயர்ந்து, போர்‌ 
தீதன - மூடிக்கொண்டன; அலகை ஈட்டம்‌ - பேய்க்கூட்டங்கள்‌, 
உவகை பொங்டி - மகழ்ச்சி மிகுந்து, துணங்கையிட்டு - துணம்‌ 
கைக்‌ கூத்தாடி, ஆர்ததன - சத்தித்தன, ௭ - று. 

க-து. முரசங்கள்‌ சத்தித்தன, குதிரைப்‌ புழுதிகள்‌ கடலைத்‌ 
அரர்த்தன, குடைகள கொடிகள்‌ ரித்த மூடின, பேய்கள்‌ சச்‌ 
தத்தன என்பதாம்‌. 
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துணங்கை - இருகை முடக்கப்‌ ம்‌ மெர்க்கல்‌ 
“கார்த்‌ தரண்‌ முழக்கமென்ன முரசமார்த்த? எனலால்‌ அனேக (pr 
சங்களென்றும்‌, “குரத்தின்‌ றாளிகடல்கலேமழுந்‌ தூர்த்தன” எனலால்‌ 
௮னேகங்‌ குதிரைகளென்றும்‌, “விசம்பைப்‌ போர்ச்சன? எனலால்‌ 
அனேகம்‌ குடைகள்‌ கொடிகளென்றும்‌, “அுணக்கையிட்‌ டார்த்தன?, 
எனலால்‌ மாமிசமுண்ணவந்த பேய்க எனேகமென்றும்‌ பெறப்‌ 
உ பட்டது (௨ 0) 
கூடற்றென வுரறி யார்த்துக்‌ கொல்சின வரியே. றெ 
ன்ன, வேற்றவர்‌ வெருவ நெய்த்தோ ரிடையரு தொழுகுங்‌ 
கோட்செ, சீற்றமும்‌ மதத்தி னூழித்‌ தீயையு மவிக்கும்‌ வே 
கக்‌, காற்றுறழ்‌ களிறு தூண்டிக்‌ கட்கனல்‌ கதுவச்‌ செல்‌ 
வார்‌. 

இ-ள்‌. கூற்று என - யமனைப்போல, உரறி - ஆரவாரித்து 
கொல்‌ - கொல்கன்ற, சினம்‌ - கோபத்தையுடைய, அரி ஏறு என்ன- 
இிற்கவேற்றைப்போல்‌, ஆர்த்து - கர்ச்சித்து, ஏற்றவர்‌ - எதிர்த்த 
வர்கள்‌, வெருவ-அஞ்ச, நெய்த்தோர்‌ - உதிரமான அ, இடையறாது 
ஒழுகும்‌ - நீங்காடூுதாமுகப்பெற்ற, கோடு - கொம்பையும்‌, சீற்றம்‌ - 
கொபத்தையுமுடைய, மும்மதச்‌ இன்‌ - மும்மதங்களால்‌, ஊழி தீயை 
யும்‌ - வடவாமுகாக்‌இணியையும்‌, அவிக்கும்‌ - அவிக்கப்பட்ட, வேகக்‌ 
. சாற்று உறழ்‌ - சண்டமாருதத்தையொத்த, களிறு தூண்டி - யானை 
யைச்‌ செலுத்தி, கண்‌ - விழிகளில்‌, கனல்‌ கதுவ - நெருப்புப்பற்ற, 
| செல்வார்‌ - செல்வார்கள்‌, எ - று, 
க - து. வீரர்கள்‌ கோபத்துடனே போவார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
வீரரைச்‌ சன்கோட்டாற்‌ குத்திக்கொல்லுதலால்‌ யானைக்கொ 

ம்பு £நெய்ச்தோ ரிடையரா தொழுகுங்‌ கோடு? எனப்பட்டது. (வே 
லாண்‌ முகத்தகளிறு?? எனறார்‌ பிறரும்‌. (௨௧) 
[இதுழதற்‌ பத்துப்பாட்டால்‌ இருதிறச்சேனைகளும்‌ போநதல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] 


ஒள்ளழல்‌ கண்ணிற்‌ கால வயிர்ப்பலி யுண்ணுங்‌ கூற்றின்‌ 
வள்ளுறை வடிவா ளேந்தி வாய்மடித்‌ தெயிறு தின்று 
கள்ளவிழ்‌ தும்பை சூடிக்‌ கமுஅகை கொட்டி யார்ப்ப 
வள்ளிலை வயிரப்‌ பைம்பூ ணரசரோ டர௪ ரேற்றார்‌. 
4 @ - ள்‌. ஒள்‌ - பிரகாசம்‌ பொருந்திய, அழல்‌ - நெருப்பு, கண்‌ 
ணில்‌ ஈ கண்களினின்றும்‌, கால - கொப்புளிக்க; உயிர்‌ பவி - உயிரா 
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யெ உணவை, உண்ணும்‌ - உண்ணுகின்ற, கூற்றின்‌ - யமன்போல்‌, 
வள்‌ உறை - நெருங்கிய வுறையையுடைய, வடி வாள்‌ ஏந்தி - கூரிய 
வாளை யேந்திக்கொண்டு, வாய்‌ மடித்து - உதட்டை மடித்துக்கொ 
ண்டு, எயிறு தின்‌று-பல்லைக்கடித்து, கள்‌ ௮விழ்‌-தேனொழுகுகன்ற , 
அம்பை சூடி. - தும்பை மாலையைத்‌ சரித்து, (இதுகண்டு) கழுது - 
பேய்கள்‌, கை கொட்டி - கைகளைக்கொட்டி, ஆர்ப்ப - கர்ச்சிக்கும்‌ 
படி, அள்‌ இலை-(தசைமை) அள்ளிக்கொள்ளும்‌ இலைபோன்ற, வயி 
ரம்‌ பைம்பூண்‌ - பசியபொன்னிற்‌ பதித்த வச்சராபரண த்தையுடைய, 
அரசரோடு - ௮ரசருடன்‌, அரசர்‌ - அரசர்கள்‌,” ஏற்றார்‌ - எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌, எ - று, 

க - து. அரசர்களோடு அரசர்க ளெ திர்த்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

அனேகரைச்‌ சேதித்து உயிரை யுண்ணுதலால்‌ வாட்படை யம 
னுக்கு உவமை சொல்லப்பட்டது. வாய்மடித்தலும்‌ பற்கறித்தலும்‌ 
இனக்குறிப்பை வெளிப்படுத்தி நின்றன. அதிரப்பொருதற்கு வந்த 
குறிப்புத்தோன்ற *கள்ளவிழ்‌ தும்பைசூடி” என்றார்‌. நெடுங்காலம்‌ 
போரில்லாமையால்‌ உணவுகள்‌ இடையா இருந்த வருத்தம்‌ இப்பொ 
முது கெடுமென்னும்‌ உவகை மிகு தியால்‌ *கழுதுகை கொட்டியார்ப்ட” 
என்றார்‌. போரில்லாமை இர்திரப்படலத்‌ இல ““ஆங்கவண்‌ மேல்‌”என்‌ 


னும்‌ பதினாலாம்‌ பாட்டாலறிக, | தன்மைநவிற்சியணி.] (௨௨) 


மண்ணிடைக்‌ இரிவ போல மாதிரங்‌ கடப்ப தாவி 
விண்ணிடைப்‌ பறப்ப வேழ மருப்பிடை மிதித்து மீள்வ 
கண்ணிமை பொருந்தித்‌ காணாக்‌ சடுப்பின கலினப்‌ பாய்மா 
வெண்ணில வயவர்‌ தூண்டி யெதிரெதிர்‌ மலைந்து நிற்பார்‌. 


இ-ஸள்‌. மண்ணிடை - பூமியின்‌ கண்ணே, திரிவபோல - 
இரிவனபோல, மாதிரம்‌ - இசைகளை, கடப்ப - தாண்டுவன; தாவி - : 
பாய்க்கு, விண்ணிடை - ஆகாயத்திலே, பறப்ப - பறப்பன; வேழம்‌ 
மருப்பிடை - யானைக்கொம்பின்கண்‌, மிதித்து - மிதித்து, மிள்வ - 
இரும்புவன; கண்‌ - கண்கள்‌, இமை பொருந தில்‌ - இமை கொட்டு 
மானால்‌, காணா கடுப்பின - காணக்கூடாத வேகத்சையுடையன; கலி 
னம்‌ பாய்‌ மா - (இத்தன்மையுள்ள) கடிவாளம்‌ பூண்ட, தாவுகன்ற 
குதிரைகள்‌, எண்ணில - அளவற்றவைகளை, வயவர்‌ தாண்டி-காலாள்‌ 
கள்‌ செலுத்தி, எதிர்‌ எதிர்‌ - நேர்‌ நேராக, மலைந்து - ம்ம்ம்‌ இ 
நிற்பார்‌ - நிற்பார்கள்‌, எ-று, 


க - த, வீரர்கள்‌ குதிரையேறிப்‌ போர்செய்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
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கடப்ப, பறப்ப, மிள்வவென்னுற்‌ கடுப்பினவாகிய பாய்மாவெ 
னக கூட்டுக. வேழமருப்பு இங்கே வெள்ளையானைக்‌ கொம்பெனக்‌ 
கொள்க. | இதவும்‌ அவ்வணி. | (௨௬) 
சூழ்சுடா வயிர வாளா லிந்திரன்‌ அமிக்கு முன்னம்‌ 
- பாழியங குடுமிக்‌ குன்றஞ்‌ றகொடு பறப்ப வென்னக்‌ 
. கேழ்கிளர்‌ பரிதி யேய்க்குங்‌ களர்மணிக்‌ கொடிஞ்சி மான்றே 
ராழியோ டாழி தாக்க வருஞ்சமர்‌ தொடங்கி நிற்பார்‌. 
| இ..ஸ்‌. சுடர்‌ சூழ்‌ - ஒளி சூழ்சன்ற, வயிரவாளால்‌ - வச்டரர 
 யுதத்தால்‌, இந்திரன்‌ துமிக்குமூன்னம்‌ - இந்திரனறுப்பத தற்குமுன்‌ 
ட னே, பாழி - அகன்ற, குடுமி - சிகரங்களையுடைய, குன்றம்‌ - மலைக 
ளானவை, சிறகொடு - இறகுடனே, பறப்ப என்ன-பறப்பனபோல்‌, 
கேழ்‌ ளெர்‌-செர்மிறமிகுந்த, பரிதி ஏய்க்கும்‌-சூரியனையொத்த, ளெர்‌ 
மணி - ஒளிவிளங்கு மணிகள்‌ பதிச்த, கொடிஞ்சி-மேன்மொட்டை 
யுடைய, மான்‌ தேர்‌-கு இரைகட்டிய தேர்கள்‌, ஆழியோடு ஆழி தாக்க- 
உருளைகளோடுருளைகள்‌ முட்ட, அரு சமர்‌-அரியயுத்தத்தை த 

வ்கி - ஆரம்பித்து, நிற்பார்‌ - நிற்பார்கள்‌, எ - று, 

க - து. வீரர்கள்‌ தேரேறிப்‌ போர்செய்து நிற்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

ஒவ்வொரு தேர்‌ ஒவ்வொரு மலைபோல்‌ திரிதலால்‌ அவைகட்‌ 
குச்‌ சறெகுடைய மலையை யுவமை சொல்லினார்‌. அனேகர்‌ தேரா 
தலால்‌ நெருக்கம்பற்றி “ஆழியோடாழி தாக்க? என்றார்‌. அரசரோ 
டரச ரெதிர்த்தலால்‌ ஆழியோடாழி தாக்கனவென்க. (௨௪) 
மோட்டிள முலைகள்‌ பாய்ந்த மருமத்தின்‌ மூரி யானைக்‌ 
கோட்டிணை யுழக்க வெம்போர்க்‌ கோளரி யென்னச்‌ சித்‌ 
தோட்டுணை கொட்டி யார்த்அச்‌ சுடர்ரெடுங்‌ குருதி வாளாற்‌ 
பூட்டிய வோடை நெற்றி மத்தகம்‌ போழ்ந்திட்‌ டாரே. 

இ-ள்‌. மோடு- உயர்ச்சி பொருந்திய இள முலை - இளமை 
! பொருந்திய ஸ்தனங்கள்‌, பாய்ந்த - பாயப்பெற்ற, மருமத்தில்‌ - மார்‌ 
|! பின்கண்‌, ஞூரி- வவிமையையுடைய, யானை கோட்டிணை - யானையி 
ணிரண்டு கொம்புகளும்‌, உழக்க - குத்திக்கலக்க, வெம்‌ போர்‌ - வெவ்‌ 
' விய போர்செய்கின்ற, கோளரி என்ன-சிக்கவேற்றைப்போல்‌, சீறி - 
கோபித்து, தோல்‌ துணை - இரண்டுதோள்களையும்‌, கொட்டி-தட்டி, 
ர்த்து - கர்ச்சிச்‌ த, சுடர்‌ - ஒளியையுடைய, நெடு-ரெடிய, குருதி - 
| உதிரந்தோய்ந்த, வாளால்‌ - வாட்படையால்‌, ஓடை பூட்டிய - முக்‌ 
படாத்மை யணிந்த, நெற்றி - நெற்றியையுடைய, மத்தகம்‌-தலையை, 
| போழ்ர்திட்டார்‌ - பிளந்தார்கள்‌, ௭ - று, 


568 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


க - து. அரசர்கள்‌ யானைகளோடு போர்செய்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. . 
தமது மார்பிற்‌ குத்திய யானைக்குச்‌ சிங்கம்‌ வைரியாசலால்‌ அர . 
சரை “கோளரி யென்னச்‌ சீறி” என்றார்‌. அரசர்சீறி ஆர்த்து வாளால்‌ : 


மத்தகம்‌ போழ்ந்திட்டா ரென்க. (௨௫) 


கொலைத்தடங்‌ கண்ணி எல்லார்‌ குறங்கன்மேற்‌ குற 


ங்கு சேர்த்தி, முலைத்தட ஞொமுங்கப்‌ புல்லிக்‌ கண்யயின்‌ 
முழவுத்‌ தோளா, ரலைத்துமிழ்‌ குருதி பொங்க வற்றுவிழ்‌ | 


புழைக்கை யேற்றி, மலைக்கடாக்‌ களிறு புல்லி மண்ணிடைத்‌ 
அஞ்சு னெருர்‌, 

இ-ள்‌. கொலை - கொலைசெய்இன்ற, தடம்‌ - விசாலம்பொருக்‌ 
திய, கண்ணின்‌ - கண்களையுடைய, நல்லார்‌ - மா தர்களுடைய, குறங்‌ 
இன்மேல்‌ - துடைகளின்மேல்‌, குறங்கு சேர்த்தி-துடைகளைச்சேர்த்‌ 
அக்கொண்டு, முலை தடம்‌-ஸ்கனதடங்களை, ஜெழுங்க புல்வி-அழுந்‌ 
தத்‌ தழுவிக்கொண்டு, கண்‌ அயில்‌ - நித்திரை செய்கன்‌ ற, முழவு - 
மத்தளம்போன்ற, தோளார்‌ - தோளையுடைய அரசர்கள்‌, க்‌ 
உமிழ்‌ - அலைத்துமிழுகின்ற, குருதி பொங்க - உதிரம்‌ ஒழுக, அற்று 
வீழ்‌ - ௮ற்றுவிழுந்த; புழை கை-துதிக்சையின்மேல்‌, ஏற்றி-துடை 


யை ஏற்றிக்கொண்டு, மலை - மலையையொத்த, கடா களிறு -மத 


யானையை, புல்லி - தழுவிக்கொண்டு, மண்ணிடை- பூமியிலே, தஞ்‌ 
சுன்றார்‌ - நித்திரை செய்கின்ரூர்கள்‌, ௭ - று. 
க - து. அரசர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌ வீழ்ந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
மாதர்‌ அடைக்குத்‌ துதிக்கையும முலைக்கு யானையும்‌ உவமையா 
தல்‌ பற்றி, அரசர்‌ இறந்தும்‌ முன்பு மாதரோட தயிலுதல்‌ போன்‌ 
றிருந்தனரென்றார்‌. (௨௬) 
கூற்றொடுங்‌ கொம்மை கொட்டிக்‌ குனிக்கும்வா ளுழ 
வர்‌ வேகக்‌, காற்றினிற்‌ பெண்ணை யீன்ற கருங்கனி யுகுவ 


தெபோல்‌, வேற்றிறல்‌ வயவர்‌ சென்னி வீழ்த்தவெங்‌ கரிக 
ணூதிச்‌, சீற்றவெம்‌ மடங்க லெற்றிற்‌ செருக்களத்‌ அழக்கி 


யிட்டார்‌. 

இ-ள்‌. கூற்றொமெ - யமனுடனே, கொம்மை கொட்டி -கை 
தட்டிக்கொண்டு, குனிக்கும்‌ - கூத்தாடுதின்ற, வாள்‌ உழவர்‌ - வாட்‌ 
படையையுடைய வீரர்கள்‌, வேகம்‌ காற்றினில்‌-சண்டமாருதத் தில்‌, 
டெண்ணை ஈீன்ஐ-பனைமரர்தந்த, கரு கணி - கரிய பழம்‌, உகுவதே 
போல்‌- உ இர்வத போல்‌, வேல்‌ இறல்‌- கட்‌ என்ட்‌ நிறலேயடைய, 
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வயவர்‌ - படைவீரர்களுடைய, சென்னி - தலைகளை, வீழ்த்து-தள்ளி, 


வெம்‌ கறிகள்‌ - வெவ்விய யானைகளை, நூறி - கொன்று, ூ€ற்றம்‌ - 


கோபத்தையுடைய, வெம்‌ மடங்கலேற்றில்‌ - வெவ்விய சிங்கவேற்‌ 
றைப்போல்‌, செரு களத்து - யுத்தகளத்தில்‌, உழக்கியிட்டார்‌-கலக 
தினர்கள்‌, எ-று. 

க-து. வீரர்கள்‌ வீரர்களையும்‌ யானைகளையுங்‌ கொன்றார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, 

கொல்லுதவில்‌ யமனோடொப்பாசலால்‌ அவ்வுரிமைபற்றிக்‌ “கூற்‌ 
ரறொயெ கொம்மை கொட்டி? என்றார்‌. கொம்மைகொட்டலாவது 
அகங்கை விரித்துக்‌ கொட்செலாம்‌. மயிருள்ள தலையாசலால்‌ வயவர்‌ 
சென்னிக்குப்‌ பனையின்‌ சருங்கனி உவமை சொல்லப்பட்டது. 
| மடங்கலேற்றி னுழக்கியிட்டா ரெனலால்‌ உவமையணி.] (௨௪) 


வயவரோ நிருவர்‌ தம்மில்‌ வாளமர்‌ விளைத்த லோடு 


்‌ மூயிர்துறச்‌ தவற்கு மாலை புனைதமென்‌ அும்பர்ப்‌ போந்த 


கயமலர்க்‌ கண்ணி காணக்‌ காளையர்‌ மாய்ந்து மண்ணிற்‌ 
புயலுறழ்‌ கூந்தற்‌ காக வானினும்‌ பொர்செய்‌ தின்றார்‌. 


இ - ன்‌. வயவர்‌ - படைவீரர்கள்‌, ஒர்‌ இருவர்‌-இரண்டுபேர்‌, தம்‌ 


மில்‌ - தமக்குள்ளே, வாள்‌ அமர்‌ - வாட்போரை, விளைத்தலோடும்‌ - 


 செய்தவளவில்‌, உயிர்‌ துறந்தவற்கு-இவருளாவி நீங்கினவனுக்கு,மாலை 


புனை தும்‌ என்று - மாலைதரிப்போமென்று, உம்பராபோந்த-சுவாக்கத்‌ 


I தினின்றம்வந்த, கயம்‌ மலர்‌-தடாகத்திற்‌ பூத்த குவலை மலரையொ 


தத, கண்ணி - கண்ணேயுடைய அரம்பையானவள்‌; காண - காணும்‌ 
படி, காளையர்‌ - வீரர்கள்‌, மாய்ந்து - ஒருசேர இறந்து, மண்ணின்‌ - 
பூரியிற்போல்‌, புயல்‌ உறழ்‌ - மேகத்தையொத்த, கூந்தற்காக - கூக்‌ 


. தலையுடைய பெண்ணிற்காக, வானினும்‌ - அகாயத்தின்‌ கண்ணும்‌, 
போர்‌ - யுத்தத்தை, செய்கின்றார்‌ - செய்கின்றார்கள்‌, எ - று, 


க - து, வீரர்களிருவர்‌ போர்செய்கிருர்‌ என்பதாம்‌. 


வானினு மென்பதில்‌ உம்மை இறந்ததுதழீஇய வெச்சவும்மை 
யாம்‌. மண்ணில்‌ புயலுறழ்‌ கூந்தல்‌-தமயந்தி, வானில்‌ புயலுறழ்‌ கூக்‌ 
தசல-அரம்டையெனக்‌ கொள்க. இம்மையில்‌ ஒரு பெண்ணைப்‌ பலர்‌ 
விரும்பிப்‌ போர்செய்வது போல்‌ மறுமையிலும்‌ ஒரரம்பையை விதம்‌ 
பியவர்‌ பலராதலால்‌ பொருதனரென்க. எங்கணும்‌ ஒருத்‌ தியைப்‌ பலர்‌ 
விருமபில்‌ போரே முடியும்‌ என்பது கருத்து. [மாய்த்தபோர்‌ செய்கு 
ன்ராரெனலால்‌ தொல்லுருப்பெறலணி. ] (௨௮) 


240 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


கபய! புளிக்கும்‌ வ்‌ குங்கும வளறு மூழ்கு 
மருமக்தில்‌ வாளி மூழ்க மயங்கினன்‌ றெளித லோடும்‌ 
வீரைமொய்த்த கூந்த ரூழ விண்ணினின்‌ றுர்வத்‌ தோடு 
முருவத்தார்‌ புனைய வந்த வொண்டொடி மயங்கி நின்றாள்‌. 

இ-ள்‌. குருதி - உதிரத்தை, கொப்புளிக்கும்‌ - உமிழ்கின்ற, 
வேலான்‌ - வேற்படையையுடைய வரசனானவன்‌, குங்கும அளறு -- 
குங்குமச்சேற்றில்‌, மூழ்கும்‌ - முழுகப்பெற்ற, மருமத்தில்‌ - மார்பிணி 
டதீதில்‌, வாளி மூழ்க - பாணங்கள்‌ புதைய, மயங்கினன்‌ - மயக்கங்‌ 
'கொண்டவனாடி, தெளிதலோடும்‌ - தெளிந்தவளவில்‌, விரை மொய்‌ 
தீத - வாசனையையுடைய, கூந்தல்‌ சாழ - குழலானது அவிழ, விண்‌ 
ணினின்று - அகாயத்தினின்றும்‌, ஆர்வத்தோடும-ஆசையுடன , ௨௫ 
'வம தார்‌ - அழகிய மாலையை, புனைய வந்த-தரிக்கவந்த, ஒள்‌ தொடி - 
'ஒட்பமாயெ வளையலை யணிந்த அரமங்கையானவள்‌, மயக்கி மின 
மரூன்‌ - மயங்க கின்றனன்‌, எ-று. 

க.- து. நளன்‌ பாணங்கள்பட்டு மயங்னெவனாதித்‌ தெளிக்து 
நிற்க, மாலை சூட்டவக்ச அரம்பையானவள்‌ மயம்‌கிநின்றான்‌ என்ப 
தாம்‌, 
கூந்தலவிழ?” எனலால்‌ நினைப்பின்றி விரைந்‌ கவந்தனளென்க, 
'இவன்‌ உயிர்‌ மணிதசேகத்சைவிட்டு நீங்குமுன்‌ மாலைசூட்டத்‌ தெய்வ 
மங்கை வந்து காத்திருப்பாளானால்‌ விண்ணின்பம்‌ பெறுதற்குப்‌ 
போரின்‌ மிச்கதில்லையென்பது கருத்து. (௨௯) 

_ கான்படூ முருவப்‌ பைந்தார்‌ விதர்வபர்கோன்‌ கன்னி 
வேற்க, ஜான்படா துளையக்‌ குத்தி யுளளுயிர்‌ பருக லாற்‌ 
ஹேம்‌, வான்படா மின்னி னோச்சும்‌ வாளீனான்‌ மாய்து மென்‌ 
த்‌, தேன்படு தெரியல்‌ வேக்தர்‌ செருமலைர தாவி நீத்தார்‌. 

. இ-ள்‌, கான்‌ படும்‌ - வாசனை யுண்டாயெ, உருவம்‌ - அழயெ, 
பை தார்‌ - பசியமாலையையுடைய, விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ - விதர்ப்பதேசத்‌ 
தார்ச்கரசனாகய வீமனுடைய, கன்னி-பெண்ணாகிய தமயந்தியின து, 
வேல்‌ கண்‌-வேல்போன்ற கண்களானவை, ஊன்‌ படாது-மாமிசம்‌ 
படாமல்‌, உளைய - வருந்தும்படி, குத்தி - குத்தி, உள்‌ உயிர்‌-உள்ளா 
ஸ்ஷியை, பருகல்‌ - உண்பதை, ஆற்றேம்‌ - பொறுக்கமாட்டேம்‌; வான்‌ 
rj i மேகத்திற்>றோன்றாத, மின்னின்‌ - மின்போல்‌, ஒச்சம்‌ - எறி 
இன்ற, வாளின்‌-வாட்படையால்‌, மாய்‌ தும்‌ என்னா-மாய்வேமென்று, 
தேன்‌ படு - தேனுண்டாகின்‌ ற, 'செரியல்‌ - மலர்மாலையை யணிந்த, 


வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, செரு மலைந்து - போர்புரிந்து, அவி - தா 


நீத்தார்‌ - நீக்கினார்‌, எ - று, 
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க - து. அரசர்கள்‌ தமயந்தி கட்படைக்கஞ்ச வாட்படையாவிறக்‌ 
தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

மாதர்விழி வாளினுங்‌ கொடியசென்பது “வெய்யகூற்‌ இருத்‌ 
தெறி வேல்வி லக்ன, மெய்தகூழ்‌ விளனைச்சொட ரெண்ணி மாற்றி 
னு, தையலார்‌ முழுமதி முகத்திற்‌ றங்கெய, மையகட்காலவேன்‌ மா 


_ நிற லாகுமோ?? (காசகொண்டம்‌-தரரகை ட... புசனுலகுங கண்ட 


அத்தியாயம்‌-௧௬) இதனாலறிக, (௬௦) 


மூழவுறழ்‌ திணிதோள்‌ வீரர்‌ முழுமெயு மிரும்புண்‌ மேய 
விழிபெருங்‌ குருதி யாடி யிளங்கதிர்ப்‌ பரிதி யேய்ப்ப 
வழிகவுட்‌ கடாத்த நால்வா யரசுலா வெருத்திற்‌ ரோன்றிப்‌ 
பொழிகணை மாரி சிந்தி யகலிரு விசும்பு போர்த்தார்‌. 

இ-ள்‌. முழவு உறழ்‌ - மத்தளத்தையொத்த, திணி - வலிமை 
பொருந்திய, தோள்‌ - புமத்தையுடைய, வீரர்‌-படை வீரர்‌, முழ மெ 
யும்‌ - சேகமாழுதும்‌, இரு - பெரிய, புண்‌ மேய - புண்ணிற்பொருமர்‌ 

இழி - ஒழுகுகின்ற, பெரு குருதி ஆடி - பெரிய வுதிரத்தில்‌ 

மூழ்கி, இளங்கதிர்‌ - இளமைபொருர்‌ திய இரண திதையுடைய, பரிதி 
ஏய்ப்ப - சூரியனையொப்ப, கவுள்‌ - கவளினிடத்திலே, அழி - 
இன்ற, கடாத்த-மதத்தையுடைய, நால்‌ வாய்‌-தொங்குகன்‌ ற வாயை 
யுடைய, அரசுவா - அரசயானையின்‌, எருத்தில்‌ - பிடரியின்மேல்‌, 
தோன்றி - ஏறி, பொழி - பொழிகின்ற, கணை மாரி-பாண வருஷங்‌ 
களை, ச*்தி - செறி, அகல்‌ - அகன்ற, இரு - பெரிய, விசும்பு - ஆகா 
சத்தை, போர்த்தார்‌ - மறைத்தார்கள்‌, எ - று, 

௬-து. படைவீரர்‌ யானைமேலேறிக்‌ கணைமழையா லாகாயத்தை 
மூடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

அரசுவாவிற்‌ இலக்கணம்‌ சுயம்வரப்படலத்தில்‌ **குளிர்மதி?” என்‌ 
னும்‌ எழுபத்து மூன்றாம்‌ பாட்டுரையிற்‌ காண்க. (௬௧) 

| இனி மன்று பாட்டால்‌ அரசர்‌ நளனை யேதீர்த்தல 
சோலலப்படுகீன்றது. | 

அருமருக்‌ தனையாள்‌ சூட்டு மலங்கலர்‌ தோளி னானைப்‌ 
பொருதிரைப்‌ புணரி சூழ்ந்த புவியினி லரச ரெல்லா | அமி 
நிரையுளை யரிமா னேற்றை நிழல்சுளி தறுகட்‌ சீற்ற 
வரை பசை களிநல்‌ யாளை வளைந்தென வளைந்து கொண்டார்‌. 

இ-ள்‌. ௮ரு மருந்து அனையாள்‌-அரிப சேவாமிர்தத்தை யொ 
தீதவளாடகிய சமயர்‌ தியானவள்‌, சூட்டும்‌-சறித்த, அலங்கல்‌ அம்‌ தோ 
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ணக பா தி வ்‌ அழயெ பம்திதையி கு நளனை, இனன்‌ 
திரை-மோ தின்ற அலைகளையுடைய, புணரி குழந்த-கடலாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட, புவியினில்‌ - பூவுலகச்து, அரசர்‌ எல்லாம்‌ - அரசரனைவரும்‌, 
நிரை-வரிசைபெற்ற, உளை - புறமயிரையுடைய, அரிமான்‌ ஏற்றை - 
சிங்கவேற்றை, நிழல்‌ சளி - நிழலைக்கோபிக்கன்ற, தறுகண்‌-அஞ்சா 
மையையும்‌, சீற்றம்‌ - கோபத்தையுமுடைய, வரை புரை - மலையை 
யொத்த, களி ஈல்‌ யானை-களிப்பையுடைய நல்ல யானைகள்‌, வளைந்து 
என - வளைந்தனபோல்‌, வளைக்‌ துகொண்டார்‌ - சூழ்ந்துகொண்டார்‌ 
கள, GT 4 ௮. 

க-து. அரசர்கள்‌ நளனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌ என்ப 
காம்‌, 

இத்தனை யாசரெதிர்த்தும்‌ நளனுக்கு இணையாகமாட்டா ரென்‌ 
பதுதோன்ற “அரிமானேற்றைக்‌ களிஈல்யானை வளைக்தென வளைந்த 
கொண்டார்‌? என்றார்‌. [உவமையணி] (௬௨) 
தொிஃபரித்‌ தடர்தே ருந்து கோன்‌ சிலை குழைய வாங்கிப்‌ 
பொதியழற்‌ பகழி தூவிப்‌ பொங்குளைப்‌ புரவி மான்‌ நேர்‌ 
தெறுகதக்‌ களிகல்‌ யானை செனவுவாள்‌ வயவ ரீட்டங்‌ 
தூறைபட அழி காட்டிக்‌ கூற்றென வரச ரார்த்தார்‌. 

இ -ன்‌. ரொறில்‌ - விரைவினையுடைய, பரி - குதிரைகட்டிய, 
சடம்‌ - விசாலம்பொருந்திய, தேர்‌ உந்தி - தேரைச்செலுத்தி, கோன்‌ 
சிலை-பெரியகில்லை, குழைய வாங்கி-வளையவனைத்‌.அ, அழல்‌ பொறி- 
அக்கினிப்‌ பொறிமையுடைய, பகழி அூவி-பாணங்களைவீசி, பொங்கு : 
உளை - மிகுந்த புறமயிரினையுடைய, புரவி-கு திரைகளும்‌, மான்‌ தேர்‌- 
குதிரைகட்டிய தேர்களும்‌,செறு கதம்‌ களி நல்யானை-மிகுந்த கோயத்‌ 
சையுங்‌ களிப்டையுமுடைய யானைகளும்‌, சனெவு வாள்‌ வயவர்‌ ஈட்‌ 
ட - கோபிக்கின்ற வாட்படையையுடைய படைவீரர்‌ கூட்டமும்‌, 
குறைபட - குறையும்படி, நூழிலாட்டி-நூழிலாட்டுச்‌ செய்க, கூற்று 
என -யமன்போல்‌, அரசர்‌ - மன்னர்கள்‌, ஆர்த்தார்‌ - கர்ச்சித்தார்‌ 
கள்‌, எ- று, ்‌ 

க - து. அரசர்கள்‌ சத்தித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

தேருந்தி, சிலைவாங்‌இ, பகழிஅவி, நூழிலாட்டி, ஆர்த்தார்‌ அரச 
ரெனக்கொள்க. நூழிலாட்டாவ க - பகைவர்‌ ஓடும்படி. தன்மார்பிற்‌ 
றைத்தஅக்கிடந்‌ தஆயுதத்தைப்‌ பிடுங்கி யெறிசல்‌, “சளங்‌ கழுமிய படை 
யிரிய,வுளங்கழிந்த வேல்பறித்‌ தொச்சின்று,? “மொய்யகத்‌ துமன்னர்‌ 
முரணினி யென்னாங்கொல்‌,கையகத்துக்‌ கொண்டான்‌ கழல்விடலை- 
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வெய்ய, விசெடர்‌ சிந்தி விரையகலம்‌ போழ்ந்த, பசெட ரெஃகம்‌ பறி 
தீது” (புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை-.அும்பைப்படலம்‌-௧௬) “கை 
வேல்‌ களிற்றொடு போக்கி வருபவன்‌, மெய்வேல்‌ பறியா நகும்‌”? 
(துருவள்ளுவர்‌-டடைச்செருக்கு-௪) இவற்றாலறிக. (௬௩) 
தெண்டிரைப்‌ பரவை யேழுஞ்‌ சேறுபட்‌ டொழியத்‌ 
கெண்ணார்‌, மொண்டுகொண்‌ டெழுந்தோர்‌ குன்றின்‌ முதற்‌ தி 
குழாஞ்‌ சொரிவ தேய்ப்பப்‌, புண்டலை வடிவேன்‌ மன்னர்‌ 


பொதியழற்‌ பகழி மாரி, மண்டமர்‌ கடந்த தி 


ண்டோண்‌ மன்‌ 
னன்மேற்‌ யொழிந்திட்‌ டாரே, 

இ-ள்‌. தெள்‌ இரை - தெளிவுபொருந்‌ திய அலைகளையுடைய, 
பரவை ஏழும்‌ - கடல்களேழும்‌, சேறுபட்டு ஓழிய-சேறுபட்டு நீங்க, 
செள்‌ நீர்‌ மொண்டுகொண்டு - தெண்ணீரை மொண்டுகொண்டு, ஓர்‌ 
குன்றில்‌ - ஒருமலையின்மேல்‌, குழாம்‌-மேகக்கூட்டங்கள, சொரிவது 
ஏய்ப்ப - பொழிலவமசையொப்ப, புண்‌ சலை - ஊனை ச்தலையிலுடைய, 
வடி. வேல்‌ மன்னர்‌ - கூரிய வேற்படையையுடைய வரசர்கள்‌, பொறி 
அழல்‌ - நெருப்புப்பொறி பறக்கன்ற, பகழி மாரி - பாணமழையை, 
மண்டு-நெருங்கிய, அமர்‌ கடந்த-யுத்தத்திற்‌ செயித்த, இண்‌ தோள்‌- 
வலிமை பொருநர்‌ திய புயத்தையுடைய, மன்னன்‌ மேல்‌ - களமகாரா 
ஜன்மேல்‌, பொழிரந்திட்டார்‌ - சொரிந்தார்கள்‌, எ - று, 

க - து, அரசர்கள்‌ களன்மேற்‌ பாண மெய்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

£பரவையேழுஞ்‌ சேறுபட்டொழியத்‌ தெண்ணீர்‌ மொண்டுகொ 
ண்டி” என்னலால்‌ அரசர்கள்‌ வைப்பாக வைத்திருந்த பாணங்களையும்‌ 
நளன்மேற்‌ பொழிந்தன ரென்ப தாயிற்று. (௬௪) 

| இனி இரண்டுபாட்டால்‌ அவ்வாசரை நளனேதிர்த்தல்‌ 

சோலலப்படுகின்றது.] 
கொள்ளைகொண் டோரி யுண்ணக்‌ குழாங்கொடு கவ 

நீத மாட, வொள்ளழற்‌ றறுஃகட்‌ கூற்ற முயிருண்டு தெவிட்டி தி்‌ 
நிற்ப, வெள்ளவெங்‌ குருதி போர்ப்ப வியன்பணை நிடதங்‌ 
காக்கும்‌, வள்ளறன்‌ பருவத்‌ தோடும்‌ வரிசிலை குனிந்த 
தன்றே. 

இ-ள்‌. சொல்ளை கொண்டு - கொள்ளையாக வாரிக்கொண்டு, 
ஓரி உண்ண - இழகரிசளுண்ண, குழாம்‌ கொடு - கூட்டங்கொண்டு, 
கவந்தம்‌ ஆட-உடற்குறைகள்‌ கூத்தாட, ஒள்‌ அழல்‌-ஒளியையுடைய 





514 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








கெருப்புட்பொறி பறக்கின்ற, தறுகண்‌ - அஞ்சாமையையுடையு, கூற்‌ 
றம்‌ - யமனானவன்‌, உயிர்‌ உண்டு - மடிந்தாருடைய உயிரையுண்மி, 
தெவிட்டி மிற்ப- உமிழ்ந்து நிற்க, வெம்‌ குருதி வெள்ளம்‌ - வெப்‌ 
பம்‌ பொருந்திய உதிரவெள்ளமானது, போர்ப்ப - மூடிக்கொள்ள, 
வியன்‌ - பெரிப, பணை - வயலையுடைய, நிடதம்‌ காக்கும்‌-நிடசநாட்‌ 
டைப்‌ புரக்கன்ர, வள்ளல்‌-வள்ளலாகிய நளனுடைய, புருவத்தோ 
டும்‌-புருவத்துடன்‌, வரி சிலை-அவன அ நெடிய லில்லும்‌,குணீந்த த- 
வளைந்தது, எ-று, அனறு, ஏ - இவ்விரண்டும்‌ அசையிலைகள்‌. 


க-து. ஈளன்‌ வில்லை வளைச்சான்‌ என்பதாம்‌. 


ஒரியுண்ண, கவந்தமாட, கூ.ற்றமுயிருண்டு தெவிட்டி நிற்ப, 
குருதிபோர்ப்ப வள்ள்ல்‌ சிலை குனிச்சதெனக்‌ கூட்டு, [புருவத்தோ 
டும்‌ சலைவளைந்த செனலால்‌ உடணிகம்ச்சியணி.] (௩௬௫) 


கூன்பிறைக்‌ கோட்டு வல்விற்‌ குழைத்த துங்‌ குழைத்‌ 
அத்‌ தெவ்வ, ரூன்சுவைத்‌ அண்ணும்‌ வாளி விடுத்தது மொ 
ன்ன லார்தங்‌, கான்படு தெரியன்‌ மார்பம்‌ போழ்ந்து 
தெரியக்‌ காணார்‌, வான்படு பிணக்குன்‌ றேங்‌கி வயின வயின்‌ 
விளங்கக்‌ கண்டார்‌, 
இ-ள்‌. கூன்‌ - வளைந்த, பிறை - பிறையையொத்த, கோடு 
வல்‌ வில்‌ - கொம்பினாலாதிய வலியவில்லை, குழைத்ததும்‌ - வளைத்த 
தையும்‌, குழைத்து - வளைத்து, தெவ்வர்‌ - பகைவருடைய, ஊன்‌ 
சுவைத்து - மாமிசத்தை மென்று, உண்ணும்‌ - உண்ணுகின்ற, வாளி 
விடுத்ததும்‌ - பாணங்கள்‌ விட்டதையும்‌, ஒன்னலார்‌ - சத்துருக்களு 
டைய, கான்‌ படு - மணமுண்‌ டாதிய, தெரியல்‌ - மலர்மாலையையணி 
நீத, மார்பம்‌-மார்பை, போழ்ந்ததும்‌ - பிளந்தசையும்‌, தெரியக்‌ கா 
ணார்‌ - ஒருவருக்‌ தெரியக்கண்டிலர்‌; (யாதுகண்டனசெனில்‌) வான்‌ 
படு - அகாயமளாவிய, பிணம்‌ குன்று ஓங்கி - பிணமலைகளுயர்ந்‌ த, 
வயின்‌ வயின்‌ - இடங்கடோறும்‌, விளங்க-விளங்குதலை, கண்டார்‌- 


யார்த்தார்கள்‌, ஏ - று; 

க - து. களன்‌ செய்கையைக்‌ காளணார்கள்‌, பிணக்குவியலைக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

புகையினால்‌ நெருப்புண்டென்‌ றறிந்ததுபோல்‌ பிணக்குன்றி 
னால்‌ நளன்‌ பொருதனனென்‌ நறிச்சனரென்க. | பிணக்குன்றோங்கி 
வயின்‌ வயின்‌ விளங்கக்கண்டா ரென்னுங்‌ காரியத்தினால்‌ காரணமா 
கிய ஈளனது வில்லாண்மை சொன்றதலால்‌ பனைவிலிப்‌ புகழ்ச்சி 
யணி, | ஒன்னலார்தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை. (௬௬) 


| 


. 
| 
. 
i 
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[இனி நளணோடு தனித்தனி தரசு சேதிர்த்துப்போருதல்‌ 
சோலலத்தோடங்கிக்‌ கலிங்கநாட்டாச னேதிர்த்தல்‌ 
சோலலப்படூகின்றது.] 


பொருசமத்‌-அடன்ற வீரர்‌ பொன்றிட நின்ற வேந்தா 


 வெருவலுத்‌ திரியு மாறும்‌ வேற்தர்கோன்‌ வலியு நோக்கி 


யெரிமணிப்‌ பொன்‌ செ யோடை யிளங்களிப்‌ பகடு சூழக்‌ 
கஸரபொரு கடலந்‌ தானைக்‌ கலிங்கர்கோ னமரி லேற்றான்‌, 
இ-ள்‌. பொரு சமத்து-பொருநின்றபோரில்‌, உடன்ற வீரர்‌ - 
கோபித்தெதிர்த்த வீரர்கள்‌, பொன்றிட - இறந்துவிட, நின்ற வேன்‌ 
தர்‌ - நின்ற மற்றையரசர்கள்‌, வெருவல்‌ உற்று - பயந்து, இரியும்‌ 
ஆறும்‌ - ஓடுந்தன்மையும்‌, வேர்தர்கோன்‌-நஈளமகா ராஜனுடைய, வலி 
யும்‌ - வலிமையினையும்‌, கோக்‌ - பார்த்து, எரி மணி - ஒளியையு 
டைய மணிகள்பதித்த, பொன்‌ செய்‌ ஓடை-பொன்னாந்செய்ச முக 
படாத்தையுடைய, இளம்‌ களி பகடு குழ - இளமைபொருந்திய 
களிப்பையுடைய யானைகள்‌ கூழந்துவர, கரை பொரு - கரையோடு 
மோதுகின்ற, கடல்‌ தானை - சேனாசமுச்திரத்தையுடைய, கலிங்கர்‌ 
கோன்‌ - கலிங்கதேசத்தரசன்‌, அமரில்‌ - யுத்தத்தில்‌, ஏற்றான்‌ - எதி 
ர்த்தான்‌, எ-று. 

க-து. கலிங்கதேயத்தரசன்‌ நளனுடனெதிர்தீதான்‌ என்பதாம்‌. 


எதிரத்தவாகளிறத்தலையும்‌ மறிறவேந்த ரோடுதலையும்‌ ஈளன்வவி 


- மையையுங்கண்ட கலிங்கதேசத்தரசன்‌ அவனோடேற்றனனென்க , 


சேனையிற்‌ குறைவில னென்பததோன்றக்‌ *கடலந்தானைக்‌ கவிங்கர்‌ 
கோன்‌” என்றார்‌. கடலந்தானை யென்பதில்‌ அம்‌ சாரியை. (௩௭) 


கர்தூ சறுகட்‌ சற்றக்‌ கடாம்பொழி களிஈல்‌ யானை 
மந்தர இரியாற்‌ ரானை வாரிதி யுழக்கி வானத்‌ 
திந்திர குமர னென்ன விகல்புரி நிடதர்‌ கோமா 


லுக்மான்‌ றேரின்‌ மேலு மொருகணை தெரிந்து விட்டான்‌. 


இன்‌. கந்து அடு-கட்டுச்தறியை முறிச்சின்ற, தறுகண்‌-அஞ்‌ 
சாமையை யுடைய, £€ற்றம்‌ - கோபத்தையுடைய, கடாம்‌ பொழி - 
மதம்பொழிதின்ற, களி ஈல்‌ யானை - களிப்பையுடைய. நல்லயானை: 
யாய, மர்தரஇரியால்‌ - மந்தரமலையினால்‌, தானை வாரிதி - சேனாசழமு 
திதிரத்தை, உழக்கி- கலக்கி, வானத்து - விண்ணுலகத்து, இந்திர 
கடுமான்‌ என்ன - இந்‌ நிரகுமரனைப்போல்‌, இகல்‌ புறி - போர்செய்‌ 
இன்ற, நிடசர்‌ கொமான்‌-நிடததேசத்தார்க்சரசனாகிய நளமகாரா ஜன்‌, 
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உந்து - செலுத்துகின்‌ ற, மான்‌ தேரின்மேலும்‌ - குதிரைகட்டிய தே 
ரின்மேலும்‌, ஒருகணை - ஒரு பாணத்தை, தெரிக்து-தேர்ந்தெடுத்த, 
விட்டான்‌ - விடுத்தனன்‌, எ - று. 





க - து. ஈளனது தேர்மேல கலிங்கராஜன்‌ கணை தொடுத்தான்‌ 
என்பதாம்‌. 

இவன்விடும்‌ பாணங்களுக்கும்‌ வலிமைக்கும்‌ தன தகோலொன்‌ 
றே நிகரென்பவன்போ லொருபாணம்‌ விடுத்தனனென்க. உம்மை- 
இறப்பு. | யானையை மந்தரிரியா கவும்‌ தானையை வாரிதியாகவும்‌ ௨௫ 
வகப்டடுச்திச்‌ சொலலுதலால்‌ உருவகவணி. | (௧௮) 


பைம்மலைத்‌ தகன்ற வல்குற்‌ பாவையர்க்‌ கனங்க னன்ன 
கெம்மலைச்‌ சனவேற்‌ காள சிலைவளைத்‌ தொருகோ ஓக்தக்‌ 
கைம்மலைக்‌ கோட்டில்‌ வீழ்ந்த கலிங்கர்கோ னமார்‌ மாதர்‌ 
வெம்முலைக்‌ கோட்டில்‌ வீழ்ந்து விண்ணிடை. விளங்கினானே. 


இ-ள்‌. பை மலைத்து - பாம்பின்‌ படத்துடன்‌ பொருது, ௮௧ 
ன்ற - விரிந்த அல்குல்‌ - அல்குலையுடைய, பாவையர்க்கு-மாதர்க்கு, 
அனங்கன்‌ அன்ன - மன்மசனையொச்த, தெவ்‌-சச்துருக்களை, மலை- 
பொருகன்ற, சினம்‌ வேல்‌ காளை - கோபம்பொருக் திய வேலையுடை 
ய நளனானவன்‌, சிலை வளைக்து - வில்லைவமாதீது, ஒருகோல்‌ உந்த- 
ஒருபாணஞ்செலுத்த, கை மலை கோட்டில்‌ - யானைக்கொம்மின்‌ 
மேல்‌, வீழ்ந்த - விழுந்த, கலிய்கர்‌ கோன்‌ - கலிங்கதேசத்தரசனான 
வன்‌, அமரர்‌ மாதர்‌ - ௮ரம்பையருடைய, வெம்‌ - விருப்பைச்செய . 
இன்ற, முலை கோட்டில்‌ வீழ்ந்து - மூலையாகிய யானைக்கொம்பின்‌ 
மேல்‌ விழுந்து, விண்ணிடை - தெய்வலோகத்தில்‌, விளககினான்‌-பிர 
காசித்தான்‌, எ - று, 


க-து. ஈளன்‌ கணையால்‌ கலிங்கராஜ னிறந்தான்‌ என்பதாம்‌... 


கலிங்கசேசத்தரசன்‌ அரேகம்‌ பாணங்கள்‌ பிரயோஇத்தம்‌ அத. 
னால்களனிறவாமல்‌ இவன்விட்ட ஒருபாணத்தால்‌௮வன்‌ இறத்தலால்‌ 
அப்பலவும்‌ இவ்வொன்றை நிகராமை விளக்கிரின்றது. ஈளனுடைய 
பாணத்தா லறுபட்டு யானையின்‌ கொம்பில்‌ வீழ்ர்தகவளவிலேதானே 
அரம்பையருடைய ஸ்‌ தனத்தைப்புல்லி அதனால்‌ சிறப்புற்று நின்றன 
னென்சு, கைம்மலைக்கோட்டில்‌ வீழ்ந்தது மணிதவுடல்‌, வெம்முலைக்‌ 
கோட்டில்‌ வீழ்ந்தது அவனது தெய்வவுடலெனக்கொள்க, விரைவு 
ப்ற்றி அக்கோட்டில்‌ வீழ்ந்து உடனே இக்கோட்டில்‌ வீழ்ர்கனனெ 
ன்றார்‌. (௬௯) 
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[இனி ழன்று பாட்டுகளாலே மகததேசத்‌ தாசன்‌ 
எதிர்த்திறத்தல்‌ சோலலப்படு கின்றது. ] 
களத்திடைக்‌ கலிங்கர்‌ கோமான்‌ கவிழ்தலுங்‌ கடைக்‌ 
கண்‌ சேப்ப, வுளத்திடை வெகுளி பொங்க வூழிவெங்‌ காலி 
மேடை, வளைத்தனன்‌ சேனை யோடும்‌ வார்கிலை வணக்இ வெ 
ம்போர்‌, விளை த்தனன்‌ கூற்று மஞ்ச வெரந்திறன்‌ மகதர்‌ கோ 
வே. 

௫ - ள்‌. களத்திடை - யுத்தகளதீ திலே, கலிங்கர்‌ கோமான்‌ - 
கலிங்கதேசத்தரசன்‌, கவிழ்தலும்‌ - இறந்தவளவில்‌, கடைக்கண்‌ சே 
| ப்ப - கடைக்கண்கள்‌ சிவக்க, உளததிடை - மனத்தில்‌, வெகுளி 
பொக்க - கோபமிக, ஊழி வெம்‌ காவின்‌ - யுகமுடிவி லுண்டாதிற 
வெவ்வியகாற்றுப்போல்‌, ஓடி. - ஓடி, வளைத்சனன்‌-வளைச்சனனா௫, 
சேனையோடும்‌ - சேனையுடனே, வார்‌ - நெடிய, இலை வணக்‌இ - 
வில்லை வளைத்து, கூற்றும்‌ அஞ்ச - யமனுமஞ்சுமபடி, வெம்‌ இறல்‌ - 
வெவ்வியஇறலையுடைய, மகதர்கோ-மகததேசத்தரசன்‌, வெம்‌ போர்‌ஃ 
வெவ்வியபோரை, விளைத்தனன்‌ - செய்தனன்‌, எ - ற, 

- து. மகததேயச்சரசன்‌ ஈளனுட னெதிர்த்தான்‌ என்பதாம்‌. 
மசதர்கோவானவன்‌ கடைக்கண்சேப்ப வெகுளிபொற்க ஒடி 
வளை த்தனனாட வெம்போர்‌ விளைத்தனனெனச்‌ கூட்டுக, (௪0): 


முரிதிரைப்‌ பரவை வேலை முகட்டெழுர்‌ தகல்வான 
மேய, விரிகதிர்‌ மதியற்‌ தீண்டும்‌ வெளளேயிற்‌ ர றாவ மென 
னக்‌, குருதிகொப்‌ புளிக்கும்‌ ே வெலான்‌ கொற்றவெண்‌ குடை 
KE மீது, வரிசிலை குழைத்து வெய்ய வடிக்கணே யொன்று 
வீட்டான. 
இஃள்‌. முறி- வளைந்த; திரை - அலையையுடைய, பரவை - 
பரப்பையுடைய, வேலை முகட்டு எழுந்து - கடலினதுச்சியிலு இத்‌ து, 
அகல்‌ வான்மேய - அகன்ற ஆசாயச்இின்கணள்ள, விரி கதிர்‌ மதி 
யம்‌ - வியின்‌ ற இரெணங்களையுடைய சந்திரனை, தீண்டும்‌ - தொடு 
இன்ற, வெள்‌ எயிறு அரவம்‌ எனன - வெள்ளிபபல்லையுடைய சர்ப்‌ 
பம்போல்‌, குருதி கொப்புளிக்கும்‌ - ௨.திரத்தை யுமிழன்‌ற, வேலா 
ன்‌-வேற்படையையுடைய நளனானவன்‌, கொற்றம்‌ - சயத்தைச்‌ தரு 
்‌ ன்ற, வெள்‌ குடையின்மீ து - தவள சத்திரத்‌தின்மேல்‌, வரி எலை 
குழைத்து - நெடியவில்லைவளைத்து, வெய்ய -கொடிய, வடி கணை 
ஒன்ற - கூரியகணையொன்றை, விட்டான்‌-விடுச்சனன்‌, எ-று. 
க-து. ஈளன்‌ மகததேயத்‌ தரசன்மேல்‌ ஒரு கணைதொடுத்தாண்‌ 
என்பதாம்‌, 
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518 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








மதியர்‌ சீண்டும்‌ வெள்‌ ளெயிற்றரவமென்னல்‌, “கண்டது மன்னு 
மோருகா ளலர்‌ மன்னுந்‌, திங்களைப்‌ பாம்புகொண்‌ டற்று” (திருவள்‌ 
ரவர்‌-அலரறிவுறுத்தல்‌-௬) இதனாலறிக, [வெண்குடைக்கு மதியை 
யம்‌ பாணத்திற்கு சர்ப்பத்தையும்‌ ஒப்புச்சொல்லுதலால்‌ உவமை 
யணி. | (௪௧) 

௬ரும்பிமிர்‌ தும்பை வேய்ந்த சுடாமுடி. மகதர்‌ கோ 
மான்‌, விரும்பலாச்‌ செகுக்கும்‌ வேலான்‌ விற்பழுத்‌ அமிழு 
ம்‌ வெய்ய, சரம்பட வற்று வீழ்ந்த கன்னுடற்‌ குறைகின 
முட, வரம்பைய ரோடு கொக்கி யணிமணி முறுவல்‌ பக்‌ 
தான்‌. 


இ-- ஸ்‌. சறாம்பு' - வண்டுகள்‌, இயிர்‌-ஒலிக்கன்ற, அமபை வே 
யந்த - தும்பைமாலை தரித்‌ துவந்த, சுடர்‌ முடி - ரணங்கள்‌ வீசி 
ன்ற ிரிடத்தையுடைய, மகதர்‌ கோமான்‌ - மசததேசத்தார்க்‌ கரச 
ானைவன்‌; விரும்பலர்‌ - சத்துருக்களை, செகுக்கும்‌ - கொல்லுகன்ற, 
வேலான்‌ - வேற்படையையுடைய நளன து, வில்‌ பழுத்து - வில்லா 
னதுபழுத்்‌த; உமிழும்‌ - உமிழுகின்ற, வெய்ய சரம்‌ பட - வெவ்விய 
பாணங்கள்பட, (அவைகளால்‌) அற்று வீழ்ந்த - அறுபட்டு வீழ்ந்த, 
தன்‌ - தன்னுடைய, உடல்‌ குறை - கவந்தமான து, நின்று - நின்று, 
ஆட - கூத்தாட, அரம்பையரோடு - தெய்வமாதரோடு, நோக்இ - 
பார்தத, அணி - அழகிய, மணி - முத்தையொத்த ஈகைதோன்ற, 
மேறுவல்‌ பூத்தான்‌ - ஈகைத்தனன்‌, ௭ -று. 

க. - து. களன்‌ கணைபட்டு மகததேயத்தரச னிறந்தான்‌ என்ப 
தாம்‌. 

மகததேசத்தரசன்‌ தெய்வவுருப்பெற்றமையால்‌ அதிற்குறைத்த: 
மணிதவுருவலையிகழ்ந்‌ து ஈகைத்தனனென்க. “தன்னுடற்குறை நின்‌ 
ராட நோக்க? என்றலால்‌ தறிபட்டவுடலாடி நிலத்தின்‌ விழுமுன்ன 
மே தெய்வவுருப்‌ பெற்றனனென்னும்‌ விரைவுதோன்றியது. சாண 
முற்றவர்‌ உடன்‌ சிரித்திவெரென்பது இயல்பாதலால்‌ தனக்கு மாலை 
சூட்டிய அரம்பையரோடு சோக்கி “அணிமணி முறுவல்‌ பூத்தான்‌” 
எனறார்‌. (௪௨). 

[இதனால்‌ சோழனெதிீர்த்தல்‌ சோல்லப்படூகன் றது. ] 
அமைப்பருந்‌ தறுகட்‌ சிற்றத்‌ தாளரி யேறு போல்வான்‌ 
சமர்த்தலை யிகலி னேற்ற தரியலர்‌ சென்னி வீழக்‌ 
ர அபிசத திடுங்‌ குருதி டாட... ரெழ விதாப்ப நோக்கி 
யிமைத்தலும்‌ வளவர்‌ கோனை வெருவன யேகு கென்றான்‌.. 
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இ - ன ந - திற ரில்‌. தறுகண்‌ - அஞ்சா 
மையையும்‌, சீற்றத்து - கோபத்தையும்‌, ஆன்‌ - அளுகின்ற, ஆரி 
ஏறு போல்வான-சிங்கவேற்றையொச்த நளனானவன்‌, சமர்த்தலை ஃ 
யுத்தகளத்தில்‌, இகவின்‌ ஏற்ற-பகையினாலெதிர்த்த, தறியலர்‌-சத்‌.து 
ருக்களுடைய, சென்னி வீழ - தலைகள்‌ விழும்படி, தயித்‌ திம்‌ - தறி 
த திடுதினற, குருதி - உதிரத்தையுடைய, ஒள்‌ வாள்‌ - ஒள்ளிய வாட்‌ 
படையை, சுடர்‌ எழ - ஒளிதளும்ப, விதிர்ப்ப - அசைக்க, நோக்கி - 
அதுகண்டு, இமைத்தலும்‌ - இமைகொட்மெளவில்‌, வளவர்‌ கோனை- 
சோழனை, வெருவல்‌ - அஞ்சாதே, நீ-நீ, ஏகுக என்றான்‌ - போவெ 
ன்றான்‌,எ- று. 


க - து, ஈளன்‌ வாளசைவைக்கண்டு சோழன்‌ பயந்து இமை 





கொட்டலா லதைக்கண்ட ஈளன்‌ சோழனை அஞ்சாதே போவென்‌ 
ன்‌ என்பதாம்‌. 

களன்‌ வாளசைத்ததைக்கண்டு கண்ணிமைகொட்டலால்‌ நம்‌ 
மோடு பொருதற்கு அஞ்சினன்‌ இவனோடு பொருவ ௮ தருமமன்றெ 
ன்று சோழனைப்பார்த்து அஞ்சாதே நீபோவென்றான்‌. அது தோல்‌ 
வி யென்பது, ““விழித்தகண்‌ வேல்கொண்‌ டெறிய வழித்திமைப்பி, 
னோட்டன்றோ வன்க ணவர்க்கு?? ( இருவள்ளாவர்‌ - படைச்செரு 
க்கு-டு) இதனாலறிக, ப பதம்‌ த்‌ 

[இதனால்‌ சோமான்‌ எதிர்த்தல்‌ சோல்லப்படூகின்றது. ] 
கொய்யுளைப்‌ புரவி தூண்டிக்‌ கொடுமாங்‌ குழைய வாங்கி 
வெய்யவெம்‌ பகழி மாரி விண்ணகம்‌ புதைப்பத்‌ தூவி 
யையன்மெய்க்‌ கவச மீது மைங்கணை சிதறி யார்த்தான்‌ 
மையஹறு சிறப்பின்‌ மிக்க வஞ்சியம்‌ பதிக்கு வேந்தே, 

இ-ள்‌. மை அறு - குற்றமற்ற, சிறப்யின்‌ மிக்க-செப்பினஓய। 
ர்ந்த, வஞ்சி ௮ம்‌ பதிக்கு-வஞ்ியென்னு மழயெ நகரத்திற்கு, வேந்து 
அரசனாயெ சேரமான்‌, கொய்யுளை - கொய்துகட்டிய புறமயிரினைய 
டைய, புரவி - குதிரையை, அண்டி - செலுத்தி, கொமெரம்‌ - வில்‌ 
லை, குழைய வாங்கி - வளையவளை த்‌ அ, வெய்ய-கொடிய, வெம்‌ பகழி 
மாரி - வெவ்விய பாணமழைகளை, விண்‌ அகம்‌ - ஆகாயமுழுவ தும்‌, 
புதைப்ப - மூடும்படி, தூவி-இறைத்த, ஐயன்‌ - ஈளனுடைய, மெய்‌ 
கவசமீதும்‌ - சீராவின்மேலும்‌, ஐங்கணை சிதறி - அபதல 
விட்டு, ஆர்த்தான்‌ - கர்ச்சித்தான்‌, எ - று, 

க-து. சேரமான்‌ நளன்‌ மெய்க்கவசத்தின்மே லைங்கணை வ | 
சீதான்‌ என்பதாம்‌.. 
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நளன்மேல்‌ ஐங்கணைதாவினனெனலால்‌ பகழிமாரி விண்ண ': 


கம்புதைப்பத்‌ தாவியென்பதைச்‌ சேனைகண்மேலெனக்கொள்க. வே 
நீ.து-பண்பாகுபெயர்‌. (௪௪) 
சில்லியர்‌ தடந்தே முக்தித்‌ திண்டுிலை குழைய வாங்கிக்‌ 
கொல்லிய வெழுந்த கூற்றிற்‌ கொடியவெம்‌ பகழி தூவி 
மல்லடு தோளு மார்பும்‌ வழிபெரும்‌ குருதி யோடும்‌ 
வில்லவன்‌ வெருவி யோட வெஞ்சம முடற்றி னானே- 

இ-ள்‌. சில்லி - உருளையையுடைய, தடம்‌ - விசாலம்பொருந்‌ 
திய, தேர்‌ உர்தி - சேரைச்செலுத்தி, இண்‌ - வலிமைபொருந்திய, 
சிலை - வில்லை, குழைய வாங்இ - வளையவளை த்து, கொலலிய எழு 
ந்த - கொல்லவெழுந்த, கூற்றின்‌ - யமன்போல்‌, கொடிய - கொடிய 
வாய, வெம்‌ பகழி - வெவ்விய பாணங்களை, தூவி - விட்டு, மல்‌ 
அடு - மற்போர்‌ செய்கின்ற, தோளும்‌ - புயங்களிலும்‌; மார்பும்‌ - மா 
ர்பிலும்‌, வழி - வழிகின்ற, பெருங்குருதியோடும்‌- அதிக உதிரத்‌ 
தோடும்‌, வில்லவன்‌ - சேரமான்‌, வெருவியோட-அஞ்சியோமெபடி , 
வெம்‌ சமம்‌ - வெவ்வியபோரை, உடற்றினான்‌ - செய்தான்‌, ௪ - று. 

க ஃ து. சேரமான்‌ பயர்தோட நளன்‌ போர்செய்தான்‌ என்ப 
தாம்‌. 

வில்லவனாயினும நளனவில்லுக்குத்‌ தோற்றோடினமை தோன்‌ 
றச்‌ சேரமானுக்குப்‌ பலபேரிருக்க “வில்லவன்‌? என்றார்‌. வில்லவன்‌ - 
விற்கொடியை யுடையவன்‌. (௪௫) 


| இதலை புட்காத்தீவாச னேதிர்த்தல்‌ சொல்லப்‌ 
படூகீன்றது. |] 

இறங்க வயிரப்‌ பைம்‌ பூ ணிடதர்கோன்‌ நறெொடுத்த 
கோலிற்‌, கறங்கெனக்‌ திரியும்‌ வெய்ய கலினமான்‌ றடக்‌ 
தேர்‌ வீழ, மறங்களா பரிதிவேலு மானமுக்‌ அறந்து காணா 
ம்‌, புறங்கொடுத்‌ திரியல்போனான்‌ புட்கரத்‌ இவில்‌ வேர்தன. 
இ-ள்‌. புட்கரத்திவில்‌ வேந்தன்‌ - புட்கரச்சவையாளுமரசனா 
னவன்‌, நிறம்‌ கிளர்‌ - ஒளிவிளங்குகின்ற, வயிரம்‌ பைம்பூண்‌ - வச்‌. 
சிராபரணத்தையுடைய, நிடதர்கோன்‌ - களமகாராஜன்‌, தொடுத்த - 
பிரயோகஞ்செய்த, கோவின்‌ - பாணத்தால்‌, கறங்கு என திரியும்‌ - 
காற்றாடிபோற்‌ றிரினெற, வெய்ய - வெவ்விய, கவினமான்‌ - கடிவா 
ளம்பூண்ட குதிரைகட்டிய, தடம்‌ - விசாலம்பொருக்திய, தேர்‌ வீழ - 
இரதம்லீழ, மறம்‌ இளர்‌ - மறமிகுந்த, பரிதி வேலும்‌ - சூரியனையொ 
தீத வேற்படையையும்‌, மானமும்‌ - அபிமானத்தையும்‌, துறந்த - 








போர்புரி படலம்‌, 581 
விட்டு, நாணால்‌ - நாணத்தால்‌, புறங்கொடுித்து - முதுகுகாட்டி, இரி 
யல்போனான - ஒடிப்போனான்‌, எ - று, 

க-து. புட்கரன்‌ ஈளனுடனெதிர்த்‌ தோடினான்‌ என்பதாம்‌. 
மானமும்‌ ஒருஆபரணம்‌ டா லணிபவனாதலால்‌ ₹புட்கரத்தீவில்‌ 
வேந்தன்‌ வேலு மானமுந்‌ அறந்துபோனான்‌? என்றார்‌, **மானவருவ்‌ 


கலனக்க?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௪௯) 
[இதலை சாகத்தீவாசன்‌ எதீர்த்தல்‌ சோல்லப்படுகின்‌ றது. | 
கலிவிருத்தம்‌: 


பாகடு வெந்திறற்‌ பரும யானைமேல்‌ 

வேகவெங்‌ கலினமா வெள்ளஞ்‌ சூழ்வரச்‌ 

சாகத்த வுக்கிறை சமரி னாரப்பொடும்‌ 

தோகையர்‌ கண்ணெனப்‌ பகழி தூவினான்‌. 

இ-ள்‌. பாகு - பாகனை, அடு - கொல்லுகின்ற, வெம்‌ திறல்‌ - 
வெவ்விய இறலையுடைய, பரும யானைமேல்‌ - ஒப்பனைசெய்த யானை 
யின்மேல்‌, வேகம்‌-வேகத்தையுடைய, வெம்‌ கலினம்‌ மா வெள்ளம்‌- 
வெவ்விய கடிவாளம்பூண்ட குதிரைக்கூட்டங்கள்‌, சூழ்வர-தன்னைச்‌ 
சூழ்ந்து வரும்படி, சாகத்திவுக்கு இறை - சாகத்திவுக்‌ கரசனான 
வன்‌, சமரின்‌ ஆர்ப்பொமெ - யுத்தத்தினாவாரத்‌ டன்‌, தோகையர்‌ 
கண்‌ என - மாதர்விழிகள்போல்‌, பகழி - பாணங்களை, தூவினான்‌ - 
சிந்தினான்‌, எ-று, 

க - து, சாகத்திவரசன்‌ பாணர்‌ தொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. 

மாதர்கண்கள்‌ பாணங்களிலும்‌ கொடியனவாதலால்‌ (தோகை 
யர்கண்ணெனப்‌ பகழிதூவினான்‌” என்றார்‌. பாகு என்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயர்‌ பண்பிக்காயிற்று, [இது உவமேயமாஇிய கண்களை உவமான 
மாதிய பாணங்களுக்கு ஒப்புமைசொல்லலால்‌ எதிர்மறையணி. | () 

அணங்கையிட்‌ டலகைக ளெளி யார்த்தெழ 

வணங்கெயிற்‌ றரவென வழலும்‌ வாளிகள்‌ 

வணங்குவிற்‌ கால்வளைச்‌ தெய்து மாற்றினா 

னிணங்கமழ்‌ குருதிவே னிடதர்‌ வேந்தனே. 

இ-ள்‌. அணங்கையிட்டு - கையைக்கொட்டி; அலகைகள்‌-பேய்‌ 
கள்‌, துள்ளி - குதித்து, ஆர்த்து - ஒலித்து, எழ-எழும்ப, அணங்கு - 
வருத்தத்தைச்‌ செய்கின்ற, எயிறு - பல்லையுடைய, அரவு என - சர்ப்‌ 
பம்போல்‌, அழலும்‌ - சுடுகின்ற, வாளிகள்‌ - பாணங்களை, வணங்கு - 


வளைஇின்‌ ற, வில்‌ - வில்லை, கால்‌ வளைத்து - காவிலூன்றி வளைத்து, 
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எய்த - பிரயோகஞ்செய்து, மாற்றினான்‌ - நீக்னொன்‌, கிணம்‌ கமழ்‌ - 
கொழுப்பு நாறுஇன் ற, கருதி வேல்‌-உதிரந்தொய்ந்த வேற்படையை 
யுடைய, நிடதர்‌ வேந்தன்‌ - நளமகாராஜன்‌, எ-று. ஏகாரம்‌ - ஈற்ற 
சைககண்‌ வந்தது, 

௧க- து, சாகததீவாசன்‌ பாணங்களை நளன்‌ விலக்கினான்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

இப்போரில்‌ நமக்கு ஈல்லவுணவு கிடைக்குமென்று அதிக மகிழ்ச்‌ 
சியால்‌ பேய்கள்‌ கர்ச்‌சித்தலால்‌ “துணங்கையிட்‌ டலகைக டுள்ளியார்‌ 
த்தெழ” என்றார்‌. அரவைப்‌ பரணத்துக்கும்‌ எயிற்றை. அதன்‌ முனைக்‌ 
கும்‌ உவமையாகக்‌ கொள்க, (௪௮) 

பீாற்றினர்‌ தொடர்வது பகைவ ரூன்சுவைத்‌ 

தூற திரு இடையறா அதிரங்‌ கால்வது 

கூற்றொடக்‌ தோழமை கொள்வ தாயதோர்‌ 

மாற்றருங கொடியவேன்‌ மன்னன்‌ வாங்கினான்‌. 

இ-ள்‌. பாறு இனம்‌ தொடர்வது - பருந்துச்கூட்டங்கள்‌ தொ 
டாவதும்‌, பகைவர்‌ - சத்துருக்களுடைய, ஊன்‌ - மாமிசத்தை, சுவை 
தீது - மென்று, ஊற்று இருந்து - ஊற்ராகவிருந்து, இடையறாது - 
ஒழியாமல்‌, உதிரம்‌ கால்வது - உதிரங்கக்குவதும்‌, கூற்ளொடும்‌ - யம 
னுடன்‌, தோழமை சொள்வதாயத - சனேகங்கொள்வதாதியதுமா 
இய, ஓர்‌ - ஒரு, மாற்றரு - சடுப்பதற்கரிய, கொடிய. வேல்‌-கொடிய 
வேற்படையை, மன்னன்‌ - நளனானவன்‌, வாங்கினான்‌ - கைககொண் 
டான்‌, எ-று, I 

க-து. களன்‌ வேலாயுதத்தைக்‌ கைக்கொண்டான்‌ என்பதாம்‌. 

ஒருவர்மேல்‌ விட்டால்‌ ௮சன்‌ கொடுமை சொலலவேண்டுவ 
இல்லையென்பது தோன்ற சுபாவத்தில்‌ இம்முக்குணங்களையுமுடைய 
வேலென்றார்‌. (௪௯) 

அயிலெடுத்‌ தெதிதலு மடர்க்கு மொன்னலார்‌ 

வயிறெரி தவழ்ந்தது வயிர வாட்படை 

செயிரற வேந்திய சாகத்‌ தீவிறை 

யயிர்‌்துறக்‌ தந்தக னுலகம்‌ புக்ககே. 

இ-ள்‌. அயில்‌ எடுத்து எறிதலும்‌ - வேற்படையை யெடுத்து 


லீயெவளவில்‌, அடர்க்கும்‌ - பொருஇின்ற, ஒன்னலார்‌ - பகைவரு 


டைய, வயிறு - வயிரானது, எரி - நெருப்பினால்‌, தவழ்ந்த து-தவழந்‌ 
இடப்பட்டது, வயிரம்‌ வாள்டடை-வச்சிரவாளை, செயிர்‌ அற-குற்ற. 
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மற, ஏந்திய - தாங்கப்பெற்ற, சாகத்திவு இறை - சாகத்தீவுக்கரசனு 
டைய, உயிர்‌ - உயிரானது, துறந்து - அவனைவிட்டு, ௮ர்தகன்‌ உல 


| கம- யமலோகத்தில்‌, புக்கது - புகுந்தது, ௭ - று. 


க-து. சாகத்தீவரசனுயிர்‌ யமலோகஞ்‌ சென்றது என்பதாம்‌. 

வேயிறெறரி தவழதலால்‌ அடர்க்கு மொன்னலர்‌” என்றது சாகத்‌ 
திவரசனோடு வந்து ௪ இர்த்தவரை யெனச்கொள்க, நிராயுதனாகி யிற 
ந்திலனென்பது தோன்ற “வயிரவாட்டடை செயிரற வேர்திய சாக 
த்திவிறை” என்றார்‌, (0) 

(இதுழத லேழபாட்டால்‌ காம்பிலிதேசத்தாக னேதிர்த்தல்‌ 
சோலலப்படூகன்‌ றது. | 

தம்புடைக்‌ கரமலை யெருத்திற்‌ ரோன்றுபு 

காம்பிலிக்‌ கரசன்வில்‌ வாங்கிக்‌ காய்கணை 

தேம்பொதி செழுமலர்த்‌ தெரியன்‌ மார்பினான்‌ 

வாம்பரித்‌ தேரமிசை மழையிற்‌ மாவினான்‌, 


இ-ள்‌. தாம்புடை - துவாரத்தையுடைய, கரம்‌ மலை - கையை 


। யுடைய மலைபோன்ற யானையினது, எருத்தில்‌ - பிடரியின்மேல்‌, 
। தோன்றுபு - தோன்றி, காம்பிலிக்கு அரசன்‌ - காம்பிலி நாட்டுக்கர௪ 
| னைவன்‌, வில்‌ வாங்கி - வில்லைவளைத்து, காய்‌ - கொல்லாகின்ற, 
ட கணை - பாணங்களை, தேம்‌ - வாசனை, பொதி - நெருங்கிய, செழு 
மலர்‌ - செழுமையுள்ள மலராற்றொடுத்ச, தெரியல்‌ - மாலையை யணி 
ந்த, மார்பினான்‌ - மார்பினையுடையவனாகிய ஈளனது, வாம்‌ - தாவு 


கின்ற, பறி- குதிரைகட்டிய, தேர்மிசை - தேரின்மேல்‌, மழையின்‌- 
மேகம்போல்‌, அவினான்‌ - பிரயோஇத்தான்‌, எ-று. 

க - து. காம்பிலி தேசத்தரசன்‌ ஈசளன.து தேர்‌ மேற்‌ கணைதொடு 
தீதான்‌ என்பதாம்‌. 

அதிக்கை யொன்று தவிர மற்றையுடல்‌ மலைபோலிருத்தலால்‌ 
யானையைக்‌ *கரமலை? என்றார்‌. காமபிலிதேசத்தரசன்‌ ஈளன்‌ சேரின்‌ 
மேற்‌ பாணந்தூவினனெனச்‌ கூட்கெ. (௫௫) 

சிலையுயிர்த்‌ அயிர்ப்பலி கவரும்‌ இண்கணை 

கொலைவடி வேலினான்‌ அரப்பக்‌ குஞ்சர 

மலையெனக்‌ கவிழ்கலு மடங்க லேழெனப்‌ 

புலவுவா ளொடுமவன்‌ புவியிற்‌ பாய்ச்தனன்‌. 

இ-ள்‌. சிலை உயிர்த்து - வில்லால்‌ விடப்பட்டு, உயிர்‌ பலி கவ 


ரும்‌ - உயிராஇிய வுணவை யுண்கின்ற, இண்‌ கணை - வலிமைபெற்ற 
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ன... கொலை வடி. வேலினான்‌-சளனானவன்‌, துரப்ப - வனை 
த்த; குஞ்சரம்‌ - (ஏறிவந்ததன்‌) யானையானது; மலை. என கவிழ்த 
லும்‌ - மலைபோற்‌ கவிழந்து வீழந்தவளவில்‌, மடங்கல்‌ ஏறு என-சிய்‌ 
கவேற்றைப்போல்‌, புலவு - புலானாற்றத்தையுடைய, வாளொமிம்‌ - 
வாட்படையுடன்‌, அவன்‌ - அவ்வரசனானவன்‌, புவியில்‌ - பூமியிலே, 
பாய்ந்தனன்‌ - குதித்தனன்‌, எ-று. 
க - து. ஈளன்‌ பாணம்‌ விடுக்க யானைவிழவும்‌, சாம்பிவிதேயச்‌ 
தரசன்‌ நிலத்திற்‌ குதித்தான்‌ என்பதாம்‌. 
புலவு-மாமிசம்‌ எனினுமாம்‌, தன்னைவிட்டுத்‌ தன்‌ தேரின்‌ மேற்‌ 
பாணம்‌ விடுத்தலால்‌ நளனும்‌ அவ்வாசனேறி வந்த யானைமேற்‌ பா 
ணம்‌ விடுத்து அதைக்கொன்றன னென்க., | மலையெனவெனலா லுவ 
மையணி. | (௫௨) 
வார்மயிர்க்‌ கேடகம்‌ பற்றி வாளவிதிர்த்‌ 
தூர்சினக்‌ களிற்றணி யுழக்கி யொய்யெனப்‌ 
போர்முகத்‌ அ. ரிவெம்‌ புலியின்‌ போத்தெனச்‌ 
சாரிகை இரிக்கனன்‌ றறுக ணாளனே. i 
இ-ள்‌. வார்‌ - நெடிய, மயிர்‌ கேடகம்‌ - மயிரையடைய தோற்‌ 
கேடகத்தை, பற்றி ஃ பிடித்‌ த; வாள்‌ விதிர்த்து - வாளை யசைத்து, 
ஊர்‌ - நடக்கின்ற, சினம்‌ - கோபத்தையுடைய, களிறு ௮ணி-யானை 
வகுப்பை, உழக்கி - கலக்கி, ஒய்யென - விரைவில்‌, போர்‌ முகத்து - 
யுத்தமுகத்‌ தில்‌, உரறி-கர்ச்சித்து, வெம்‌ புலியின்‌ போத்‌ தஎன-வெய்ய 
புலிப்போத்துப்போல்‌, சாரிகை திரி்தனன்‌-வட்டமாகத்‌ திரிந்தான்‌; 
தறுகணாளன்‌ - அஞ்சத்தக்கவைகட்கு அஞ்சாத காம்பிவி தேசத்தர 
சனானவன்‌, எ-று. 
க-து. காம்பிலிதேசத்சரசன்‌ கேடகம்‌ பற்றி வாளையசை த்த 
வட்டமிட்டு உலாவினான்‌ என்பதாம்‌, 
பாணங்கள்‌ தைப்பினும்‌ அழிவிலா திருத்தற்கு மயிரள்ள தோலி 
னாற்‌ செய்வ தபற்றி “மயிர்க்கேடகம்‌” என்றார்‌. ஒரு குற்றஞ்‌ செய்த 
வர்க்குப்‌ பலகுற்றஞ்‌ செய்பவர்போல்‌ சானேறி வந்த ஒரு யானையைக்‌ 
கொன்ற ஈளனது. களிற்றணி யுழக்கிச்‌ சாரிகை .திரிர்தனனென்‌. 
ரர்‌. [புவியின்‌ போத்தென வெனலால்‌ உவமையணி, | (௫௯). 
பாரினின்‌ றவனமர்‌ புரியப்‌ பாய்பரித்‌ 
தேரினின்‌ றகெணைச்‌ செரு விளைக இட 
முருடை வயவர்போர்த்‌ தரும மன்றெனக்‌ 


கூர்றுதி வாளுரீ இக்‌ குப்புற்‌ முனரோ. 











போர்புரிபடலம்‌. 585 





இ-ள்‌. பாரினினறு - பூமியிலிருந்து, அவன்‌ அமர்‌ புரிய-அவ்‌ 
வரசன்‌ போர்புரிய, பாய்‌ - தாவுஇன்ற, பறி தேறினின்று - குதிரை 
கட்டிய தேரிலிருந்து, ௮ட கணை-கொல்லாநின்ற பாணங்களைக்கொ 
ண்டு, செரு விளைத்திடல்‌ - யுச்சஞ்செய்தல்‌, தார்‌ உடை - வெற்றி 
மாலையையணிந்‌ ச, வயவர்‌ - படைவீரருடைய, போர்‌ தருமம்‌ அன்று 
என - யுத்தத்‌தினுடைய தரும மன்றென்று, கூர்‌ - கூரிய, அதி - 
நுணியையுடைய, வாள்‌ உரீஇ-வாளையுருவிக்கொண்டு, குப்பு ற்ரூன்‌- 
குதித்தான்‌, எ - று, அரோவென்பது - அசை. 

க - து. நளன்‌ வாளையெடுத்துத்‌ தேரைவிட்‌ டிறங்கனான்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

நளன்‌ அறநிலைப்‌ போர்‌ செய்பவனாதலால்‌ தன்னோடெதிர்த்த 
காம்பிலிதேசத்‌ தரசனானவன்‌ பூமியிவிருச்சல்‌ பற்றித்‌ தானும்‌ பூமி 
பிற்‌ குதித்கனனென்றார்‌. (ச) 

மன்பெருங்‌ கேடகந்‌ திரித்து வானிடை 

மின்‌ பிறழ்க்‌ தென்னவாள்‌ விதிர்த்து கோக்க 

பென்புநெக்‌ குள்ளுடைக்‌ தீரிய வேற்றனர்‌ 

வென்பிற ரதீகிலாத்‌ திறல்கொள்‌ வீரரே, 

இ-ள்‌. மன்‌ - நிலைபெற்ற, பெரு கேடகம்‌-பெரிய பரிசையை, 


திரித்து - சுழற்றி, வான்‌ இடை - ஆகாயத்தின்கண்‌, மின்‌ பிறழ்ந்து 
என்ன - மின்னலசைந்தாற்போல்‌, வாள்‌ விதிர்த்துஃவாட்படையை 
_யசைதச்து, நோக்கினர்‌ - பார்த்தவர்களுடைய, என்பு - எலும்புகள்‌, 
_ செக்கு-கெக்குவிட்டு, உள்‌ - உள்ளே, உடைந்து இரிய - உடைந்து 
' போகும்படி, வெர்‌ - தம்முதுகை, பிறர்‌ - பிறர்களால்‌, ௮.றிலொ - 
' அறியப்படாத, திறல்‌ கொள்‌ - வலிமையைக்கொண்ட, வீரர்‌ - அரசர்‌ 
| கள்‌, ஏற்றனர்‌ - எதிர்த்தனர்‌, எ-று. 


க-து. அரசர்க ளெதிர்த்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


வெற்‌ - என்பதில்‌ ஈகரவொற்று பகரத்தோடு மயங்காமையின 


| வழக்கப்படி எ தகை சகோக்ெனெகரவொற்‌ றெழுதப்பட்டதாம்‌. “வென்‌ 
பிற ரறிகிலொ” என்பதனால்‌ ஒரிடச்‌ திலும்‌ இவ்விருவரும்‌ தோற்றவ 
| சல்லரென்பது கருத்து. | இது உவமையணி. | (௫௫) 


தெறுஞ்சினர்‌ தலைக்கொளீஇச்‌ செங்கண்‌ டீயுகப்‌ 
பிறங்குபொற்‌ கேடகம்‌ பிறழ வெற்றியு 
மறங்களர்‌ வயிரவாள்‌ வாளிற்‌ மாக்கியுங்‌ 


கறங்கெனக்‌ தஇரிந்தனர்‌ காளை வீரரே, 
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இ-ள்‌. ப்‌ அழிச்சின்ற, னம்‌ - கோபமானது, தலைக்‌ 
கொளீஇ - அதிகரித்து, செம்‌ கண்‌ - வந்த கண்களினின்றும்‌, தீ 
உ௫ - நெருப்பு இர, பிறங்கு - உயர்ந்த, பொன்‌ கேடகம்‌ - அழதிய 
கேடகத்தை, பிறழ - நீங்கும்படி, எற்றியும்‌ - எறிந்தும்‌, மறம்‌ தளர்‌ - 
கொலைத்தொழில்‌ மிகுந்த, வயிரவாள்‌ - வச்ரெவொளை,வாளின்‌ தாக்கி 
யும்‌ - வாளினாலெறிந்தும்‌, கறங்கு என - காற்றாடிபோல்‌, காளை 
வீரர்‌ - அரசர்கள்‌, திரிந்தனர்‌ - திரிந்தார்கள்‌, எ - று. 








க - து. அரசர்கள்‌ வாளினாற்‌ போர்செய்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

இவ்விரண்டு பாட்டால்‌ ஒருவர்க்கொருவ ருயர்வு தாழ்வு சொல்‌ 
லாமையால்‌ வாட்போரில்‌ இவ்விருவரு மொத்சன ரென்பதாம்‌. தலை. 
க்கொளீ இ என்பதற்குப்‌ பகுதி தலைக்கொள்‌. (௫௬) 

கோட்புலிப்‌ போத்தென நிடதர்‌ கோமகன்‌ 

ஞாட்பினுட்‌ காம்பிலிக்‌ இறைவ னாமற 

வாட்படை யெறிந்துயிர்‌ வவவி னனவன்‌ 

சேட்புலத்‌ தரம்பையர்‌ தெரியல்‌ சூடினான்‌. 

இ-ள்‌. கோள்‌ - கொலைசெய்சன்ற, புலி போத்து என-ஆண்‌ 
புலிபோல்‌, நிடதர்‌ கோமகன்‌ - நளனானவன்‌, ஞாட்பினுள்‌ - யுத்தத்‌ 
இன்கண்‌,, காம்பிலிக்கு இறைவன்‌ - காம்பிவி நாட்கெகரசனுடைய, 
தாமம்‌ அற - நாமமறும்படி, வாள்‌ படை-வாளாயுதத்தால்‌, எறிகது - 
வீசி, உயிர்‌ - அவியை, வவ்வினான்‌ - கொண்டான்‌, அவன்‌ - அவ்வர 
சன்‌, சேண்‌ புலத்து - விண்ணுலகத்தின்௧ண்‌, அரம்பையர்‌ - செய்வ. 
மங்கையரால்‌, தெரியல்‌-மாலை, குடினன்‌-குடப்பட்டான, ௭ று. 

க - து. களன்‌ காம்பிவிதேயத்து வேந்தனைக்‌ கொன்றான்‌ என்‌: 
பதாம்‌. 

நாமம்‌ - நாமெனக்கடை குறைந்தது. தோல்வியின்றி வாட்‌ 
போரில்‌ எ திர்த்திறந்தவனாதலால்‌ காம்பிலி தேசத்தரசனுக்கு அரம்‌ 
பையர்‌ மாலைகுட்டின ரென்றார்‌. ஞாட்பு - போர்‌. (௫௭), 

அறைகழல்‌ வேந்தர்மே லலங்கல்‌ வேலினா 

னெறுழ்வலிக்‌ களிற்றிடைத்‌ தாவு மெண்ணிலா 

நொ தில்பரி கோமிசைப்‌ பாயு கோன்கெழு 

சஇிறையொடுர்‌ திரிவதோர்‌ சய மென்னவே. 4 

இ-ள்‌. அலங்கல்‌ - வெற்றிமாலை தரித்த, வேலினான்‌ - வேற்‌. 
படையையுடைய நளனானவன்‌, கோன்கெழு - பெருமைபொருந்திய 


சிலறையொமெ தஇறிவது - சஇிறகினுடன்‌ ஜிரிவதாகிய, ஓர்‌ - ஒரு, சமம்‌ : 
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ஏன்ன - துட ல அறை - ஒலிக்கின்ற, கழல்‌- வீரக்கழலை யணி 
ந்த, வேந்தர்மேல்‌ - அரசர்கள்‌ மேலும்‌, எறுழ்‌ வலி - மிகுந்த வலிமை 
யை.புடைய, களிற்றிடை - யானையின்மேலும்‌, தாவும்‌ - தாவுவான்‌, 
எண்ணிலா - அளவில்லா த, கொறில்‌-விரைவையுடைய, பரி-குதிரை 
மேலும்‌, தேர்மிசை - தேரின்மேலும, பாயும்‌ - பாய்வான்‌, எ - று. 
க - து. நளன்‌ அரசர்கள்‌ மேலும்‌, யானைகள்‌ மேலும்‌, குதிரை 
கள்‌ மேலும்‌, சேர்களின்மேலும்‌ பாய்வான்‌ என்பதாம்‌. 
| நளன்‌ செய்தபோரைத்‌ தனித்தனி சொல்லின்‌ முடியாகென்‌' 
யார்‌, தொகுத்துச்‌ சுட்டலென்னு: முத்‌ தியால்‌ வேந்தர்மேல்‌ களிற்‌' 
. நிடை பரி தேர்மிசை இவ்வாறெதிர்‌ த்து வென்றனனென்றார்‌, (௫௮): 









இன்னணங்‌ கொடுஞ்சமர்‌ முருக்க யேற்றிகன்‌ 
மன்னவர்‌ புறக்கொடை கண்டு மாலைதாழ்‌ 
கொன்னவில்‌ குருதவேற குவவுத்‌ ப்தி 
சென்னிவான்‌ றடவுபொற்‌ நேரி னேதினா 
இ-ள்‌. இன்னணம்‌ - இற்தப்பிரகாரம்‌, கொடு சமர்‌ - கொடிய: 
| யுத்தத்தில்‌, முருக்கு - கொன்று, ஏற்று - எதிர்த்து, இகல்‌ - பகைக்‌ 
 னெற, மன்னவர்‌ - அரசர்கள்‌, புறக்கொடை கண்டு - முதுகு கொடு 
 சதோடப்‌ பார்த்த - மாலை தாழ்‌ - மாலை சாழ்நின்ற, கொல்‌ நவில்‌ - 
கொல்லுதலைச்‌ சொல்லுகின்ற, குரு தி-உ இிரந்தோய்ந்த, வேல்‌-வேற்‌ 
படையையுடைய, குவவுதோளினான்‌-திரட்பொருர்‌ நிய தோள்களை 
யுடைய நஈளனானவன்‌, சென்னி - தலையினால்‌, வான்‌ - ஆகாயத்தை 
தடவு - தடவுகன்ற, பொன தேரின்‌ - ௮ழடூய தேரின்மேல்‌, எறி 
னான்‌ - ஏறினான்‌, எ-று. 

க - து. ஈளன்‌ வெற்றிகொண்டு தோமேலேறினான்‌ என்பதாம்‌, 

இன்னவண்ணம்‌ என்பது இன்னணம்‌ என விகாரமாயிற்ற, 
கொல்லுதலைத்‌ தெரிந்தவர்‌ வாயினாற்‌ சொல்லாது செய்கையாற்‌ 
சொல்லுகல்போல்‌ வேற்படை கொலைசெய்தலாற்‌ சொல்லுதலில்‌ 
| “கொன்னவில்‌ குருதிவேல்‌” என்றார்‌. (௫௯ } 
| [இனி ஆறுபாட்டால்‌ படுகளச்‌ சிறப்புச்‌ 

சோலலப்படூகீன்றது.] 
கோச்சகக்கலிப்பா. 

புலக்கலு மடநல்லார்‌ புலவிதீர்‌ தரச்சூட்டு 
நல்‌ 5௪ மலர்க்குஞ்சி யழிகுரு தப்‌ புனலலைப்ப 
மலைத்தடர்‌ இணிதோளார்‌ வடிக்கணை மெயிற்போர்ப்பக்‌ 
 கொலைத்தலைமுண்மாப்போற்‌ கொடுஞ்சமத்திற்‌டெர்‌தன.சே, 


588 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


இ-ள்‌. மடநல்லார்‌ - மாதர்கள்‌, புலத்தலும்‌ - ஊடியவளவில்‌, 
புலவி - அவ்ஷூடல்‌, திர்தர - நீங்கும்படி, சூட்டும்‌- அணிவிக்கும்‌, 
அல,ச்தகம்‌ - அவர்‌ பாதங்களி ஞாட்டப்பெற்ற செம்பஞ்சு படிந்த, 
மலர்‌ - பூவையணிர்த, குஞ்சி - குடுமியை, அழி - அழிகின்ற, குருதி 
புனல்‌ - உதிர நீரானது, அ௮லைப்‌--அலைக்க, மலை-மலைபோல்‌, தடம்‌ - 
பருத்த, திணி - வலிமையையுடைய, தோளார்‌ - தோளையுடைய வர 
சர்கள்‌, வடி கணை - கூரிய பாணங்கள்‌, மெயில்போர்ப்ப - தேகத்தில்‌ 
மூட; கொலை தலை-கொல்லுகின்‌ ற தலையையுடைய, முண்மாபோல்‌ - 
முள்ளம்‌ பன்றிபோல்‌, கொடு சமத்தில்‌ - கொடிய யுத்தகளத்தில்‌, 
இடந்தனர்‌- இடர்தனர்‌, எ- று, 

க - து. அரசர்கள்‌ மெய்யிற்பட்ட கணையோடு முள்ளம்‌ பன்றி 
போற்‌ போர்க்களத்திற்‌ இடந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

மாதர்க்கு ஊடலுண்டாயின்‌ கணவரை யுதைத்தல்‌ மாலைப்பட 
லத்‌ இரண்டாம்‌ பாட்டாலுணர்க. மாதர்புலவியில்‌ ஆடவரைத்‌ தாமு 
சைச்சலும்‌ அவரை ஆடவர்‌ பணிதலுமாகிய இரண்டுமுண்டி. அது 
அப்போது அவர்க்குண்டாகும்‌ வேட்கைக்‌ "டோய்‌ நிற்குமெனக்கொ 
ள்்‌க, தேகங்களில்‌ அம்புகள்‌ தைத்திருத்தல்‌ முள்ளம்‌ பன்றி முட்‌ 
களைச்‌ சிலிர்த்தல்போன்‌ திருத்தலால்‌ அதற்கதை யுவமை யாக்கி 
ஞர்‌, , 58,0௪0 
இகன்மிகு இறல்வேக்த சேதியாற்‌ களப்படுத்த 
புகர்முகக்‌ கடாயானை பொழிகுருதிச்‌ செழுஞ்சேற்திற்‌ 
நீிஜிரிய கொடிஞ்சுநெடுக்‌ தேருழக்கத்‌ அகளெழுந்தவ 
வகலிரு வீசும்புபோர்த்‌ தந்திவான்‌ போன்றதவே. 

இன்‌. இகல்‌ மிகு - பகைமை மிகுந்த, திறல்‌-வலிமைபொரு 
த்திய, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, ஏதியால்‌ - வாட்படையால்‌, களப்படு | 
த்த - யுத்தகளத்திற்‌ கொன்ற, புகர்‌ முகம்‌ கடா யானை-புள்ளிபெற்ற. | 
முகத்தையு மதத்தையுமுடைய யானைகள்‌, பொழி - ஊற்றிய, செழு. 
குருதி சேற்றில்‌ - செழுமைபொருக் திய வு.திரச்சேற்றில்‌, இிஇரிய - 
உருளைகளை யுடையவும்‌, கொடிஞ்சி - மேன்‌ மொட்டை யுடையவுமா 
இய, நெடு தேர்‌ - நெடிய தேர்கள்‌, உழக்க - கலக்க, அகள்‌ - தூளி 
கள்‌, எழுந்து - எழும்பி, ௮ அகல்‌ இருவிசும்பு-அந்த அகற்சியுள்ள 


க்கல்‌ 





பெரிய அகாசத்தை, போர்த்‌ து-மூடிக்கொண்டு; அர்‌தி வான்‌ - அச்‌ |]. 
இக்காலத்தில்‌ தோன்றும்‌ செவ்வானத்தை, போன்றது - ஒத்தது, ||. 


எ-று. 
க-து. ஆகாயமான த போர்க்களத்தின்‌ உதிரப்‌ புழுதியால்‌ 
ரூ£டப்பட்டுச்‌ செவ்வானச்தை யொத்திருந்சது என்பதாம்‌. 
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குருதிச்சேருயினும்‌ அனேகந்தரம்‌ தேருருளைக ளோசெலால்‌ 
புழுதியாயிற்‌ றென்க, அப்புழுகி மூதெலால்‌ ஆகாயம்‌ செவ்வானம்‌ 
போன்ற தென்றார்‌. | இது உவமையணி, ] (௬௧) 
ஒளிகளர்‌ மணியோடை சிதைந்தொழிய வுடன்றபோர்க்‌ 
களிசின மால்யானைக்‌ கதிர்மருப்‌ புமிழ்ர்கத 


முனிதடஞ்‌ சினைமேயு முருங்கெரி யெனப்பற்றி 


விளி கரு வயவருடல்‌ வெந்தொழியப்‌ பரந்ததே. 


இ - ள்‌, ஒளி இளா - பிரகாசமிகுர்‌ தீ, மணி ஓடை - அழகிய 
முகபடாமான த, சிதைந்து - கெட்டு, ஒழிய - நீக்க, உடன்‌ ற-வெனு 


ண்ட, போர்‌ - யுத்தத்தில்‌, களி - செருக்கையும்‌, சனம்‌-கோபத்சை 


யுமூடைய, மால்‌ - பெரிய, யானை - யானைகளுடைய, கதிர்‌ - பிரகா 
சம்பொருச்‌ திய, மருப்பு - தந்தங்கள்‌, உமிழ்ந்த - சொரிர்த, தீ-ரெரு 


. ப்பானது, முளி - காய்ந்த; தடம்‌-பருத்த, சனை-கிமாகளை, மேயும்‌ - 


தஇூக்கன்ற, முருங்கு எரி என - அழியுச்‌ தியைப்போல்‌, பற்றி - பற்‌ 
றிக்கொண்டி, விளிகரு - இறந்த, வயவர்‌ உடல்‌ - படைவீரருடைய 
தேகங்கள்‌, வெர்து ஒழிய - வெந்துபோகும்படி, பரந்த து-பரவிய து, 
எ - று, அல - அசை. 

க - து. யுத்சகள த்தில்‌ யானைக்கொம்பிற்‌ பிறந்த தியான அ அர 
சர்களுடல்‌ வெந்தெரியும்படி. பரவியது என்பதாம்‌. 

போர்க்களத்‌ இல்‌ யானைக்கொம்பிற் பிறந்த தீயே வயவருடல்‌ 
வெந்தொழியப்‌ பரந்ததெனக்‌ கொள்க, முருங்கெரி - அதிகரித்த £ 
யெனினு மமையும்‌. (௬௨) 


பறரிதிவடி வாள்பிடி சீதப்‌ பல்லினா லிதழதுக்இத்‌ 

திருகுசனந்‌ தலைக்கொளீ இச்‌ செங்கண்க டீயுமிழக்‌ 
குருதிபா யகெளத்திற்‌ குற்றுயிரிற்‌ இடர்தார்க்கண்‌ 
டருகணேயக்‌ கொடுங்கூற்று மஞ்சிகின்‌ றலறுமால்‌, 


இ - ன்‌. பரிதி - குரியன்போன்ற, வடி - கூரிய, வாள்‌ வாட்‌ 


படையை, பிடித்து - கையிற்பற்றி, பல்லினால்‌ - பற்களினால்‌, இதழ்‌ 
4 ௮௧.௧௫ - உதட்டைச்‌ கடித்து, திருகு - மாறுபட்ட, னெம்‌-கோபம்‌, 
 தலைக்கொளீஇ - அதிகரித்து, செம்‌ கண்கள்‌-சவர்சசண்களானவை, 


்‌ தீ உமிழ - நெருப்பைச்சொரிய, குருதி பாய்‌ - உதிரம்பரவிய, அடு 
_களத்தில்‌-கொலைக்கள ச்தில,; குற்றுயிரின்‌-குற்றுயிருடன்‌, டர்சார்‌ 


கண்டு - இடந்தவர்களைக்‌ கண்டு, அருகு அணைய-அவர்களருகே வரு 
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இறதற்கு, கொடு கூற்றும்‌-கொடிய யமனும்‌, அஞ்சி நின்று - ன 
ற்று நின்று; அலறும்‌ - அலறுவான்‌, எ - று. ஆல்‌ - அசைரிலை. 

க-து. வாளைக்‌ கையிற்பிடித்‌ தப்‌ பல்லா லிசழைச்‌ கடித்துக்‌ 
கோபங்கொண்டு கண்ணிலே நெருப்புப்பொறி பறக்கக்‌ குற்தயி ராடு 
போர்க்களத்திலிருக்கும்‌ வீரரைக்கண்‌ட யமன்‌ அருகிற்போகப்‌ பயப்‌ 
படுவான்‌ என்பதாம்‌. 

குற்றயிரிற்‌ நிக்கும்போது யமன்‌ அவரைப்பற்றுதற்கு அலறு 
வானென்னீன்‌, போரி லெதிர்க்கும்போ அ அவரைக்‌ கண்டவர்‌ அஞ்‌ 
சுதல்‌ சொல்ல வேண்டுவ தில்லை யாயிற்று. (௬௯) 


தல்பொரு திணிதடந்தோட்‌ டேர்வேர்தர்‌ செருமலைக்து 
கொலைபுரி யடுகளத்திற்‌ குடர்பின்னிக்‌ கெந்ததனைப்‌ 
புலவுரா றுடற்றசைவேட்‌ டுண்ணவரும்‌ புள்ளினங்கள்‌ 
வலைவலாக்கு செனவெண்ணி வானினிடைச்‌ சுழலுமால்‌, 
இ-ள்‌. சிலை பொரு - மலைபையொத்த, இணி - வலிமைபொ 
ருந்திய, தடம்‌ தோள்‌ - பருத்த தோள்களையுடைய, தேர்‌ வேந்தர்‌ - 
தேரையுடையவரசர்கள்‌, செரு மலைந்து-போர்செய்து, கொலை புரி- 
கொலைசெய்த, ௮0 களச்தில்‌ - யுத்தகளத்தில்‌, குடர்‌ - குடாகள, 
பின்னி டெர்ததனை-ஒன்றோடொன்று பின்னிக்டெந்ததை, புலவு 
நாறு - புலாளுற்ற நாறுஇன்ற, உடல்‌ தசை - தேகத்தின்‌ மாமிசத்‌ 
வேட்டு - விரும்பி, உண்ண வரும்‌ - உண்பதற்கு வந்த, புள்‌ 


தை, 
ம்‌ பறவைக்கூட்டங்களான வை, வலை வளைந்தது என - 


இனங்கள்‌ 
வலையானது வளைர்ததென்று, எண்ணி - நினைக்‌ து, வானினிடை - 
ஆகாயத்தின்‌ கண்‌, சுழலும்‌ - வட்டமிடும்‌, எ-று, ஆல்‌ - அசை, 

க-து. உஎனுண்ண வந்த பறவைகள்‌ குடல்கள்‌ பின்னிச்டச்‌ 
இன்‌ றனவற்றை வலையென்றெண்ணி ஆகாயத்தில்‌ வட்டமிடும்‌ என்‌ 
பதாம்‌, 

தசைவேட்கையினும்‌ உயிரின்‌ வேட்கை பெரிதா தலாலும;தசை 
யைவிட்டு நீங்கற்கு மனமெழாமையாலும்‌ குடர்‌ பின்னிக்‌ நடந்ததை 
வலைவளைந்ததென்று - தசைவேட்டண்ண வரும்‌ புள்ளினங்கள்‌ வா 
னினிடைச்‌ சுழலும்‌” என்றார்‌. (௬௪) 
ஒற்றமிகுங்‌ களியானை தீ திறல்கெழுபோர வயவேந்தர்‌ 
காற்றாளக்‌ குடை அணிந்‌ அ களத்தினிடைக்‌ கிடப்பனக 
சளேற்தெருமை யுகைத்தடரு மிருணிநத்த வெரிகுஞ்சக்‌ 
கூற்றமுயிர்ப்‌ பலியேற்குய கொள்கலம்போன்‌ திருக்‌. கனவே. 
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இ-ள்‌. சீற்றம்‌ மிகும்‌ - கோபமிகுந்ச, களி யானை-செருக்கை 
யுடைய யானைகள்போல்‌, திறல்‌ கெழு - வலிமை மிக்க, போர்‌ - 
போர்செய்கின்ற, வயவேந்தர்‌-வெற்றிமிகுர்த வீரர்களுடைய, கால்‌- 
காம்பையுடைய, தரளம்‌ குடை - முத்துக்குடைகளானவை, அணி 
நீது - தண்பெட்டு, களத்தினிடை - யுத்தகளத்‌ தின்கண்‌, டெப்பன 
கள்‌ - இருப்பனவாகி, ஏற்றெருமை - எருமைப்போத்தை, உகை 
தீது - செலுத்தி, அடரும்‌ - கெருங்குகன்ற, இருள்‌ நிறத்த-இருளை 
யொத்த நிறச்சையுடைய, எரி குஞ்சி- எரிபோன்‌ ற சிகையையுடைய, 
கூற்றம்‌ - யமனானவன்‌, உயிர்‌ பலி ஏற்கும்‌ - உயிர்ப்பிச்சை யேற்‌ 
கின்ற, கொள்கலம்‌ போன்று - பாத்திரத்தை யொத்து, இருந்தன - 
இருந்தன, எ-று. ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை. 

க - து. அரசர்களுடைய குடைகள்‌ யமனுயிர்ப்‌ பிச்சை யேற்கும்‌ 
பாத்‌ திரங்கள்போ விருந்தன என்பதாம்‌. 

கள்‌ - இங்கே இசை நிறைத்தற்பொருட்டு விகுதிமேல்‌ விகுதி 
யாய்‌ வந்தது. [காம்பு துணிர்துடெர்ச குடையைப்‌ பலியேற்கும்‌ பாத்‌ 
இரமாகக்‌ குறித்தலால்‌ தற்குறிப்பணி. | (௬௫) 

[இனி இரண்டூபாட்டால்‌ இந்திரனேண்ணுதல்‌ 
சொல்லப்பட கீன்றது. | 
கலிவிருத்தம்‌. 

இன்ன களத்தி னிரிந்தவ ரல்லாற்‌ 

அன்னின ராவி அறத்தலும்‌ வெங்கூற்‌ 

றன்னவன்‌ வாளம சாற்று நோக்காப்‌ 

பொன்னக ரத்திறை புக்தியி னோந்தான்‌. 

இ - ன்‌. இன்ன களத்தில்‌-இப்படிப்பட்ட யுத்தகளத்தில்‌, இரிந்‌ 
தவர்‌ அல்லால்‌ - ஓடிப்போனவரலலாமல்‌, அன்னினர்‌ - எதிர்த்தவர்‌ 
கள்‌, அவி துறத்தலும்‌-உயிர்‌ விடுதலையும்‌, வெம்‌ கூற்று அன்னவன்‌ - 
வெவ்விய யமனையொத்த நளனானவன்‌, வாள்‌ அமர்‌ - வாட்போரை, 
ஆற்றலும்‌-செய்தலையும்‌, நோக்கா-பார்த்து, பொன்‌ ஈசரத்து இறை - 
இக்‌ இரனானவன்‌, புச்‌ தியின்‌-(தன்‌) புத்தியில்‌, ஒர்க்தான்‌-சிந்தித்தான்‌, 
எ-று, 

க-து. ஓடினவர்‌ பிழைத்தலையும்‌, ௪ இர்ச்சவரிற தீதலையும்‌ நளன்‌ 
வாளின்வல்லமையையும்‌ இர்திரன்‌ கண்டு ஆலோசித்தான்‌ என்பதாம்‌. 

மன்றன்‌ மலர்த்தொடை மன்னனை யெய்தி 

வென்றிகொள்‌ போரை விலக்கில மாயிற்‌ 
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அன நு! திரைக்கடல்‌ சூழுல கெல்லா 

மின்று முடித்தடு மென்ன நீனைந்தே. 

இ-ள்‌. மன்றல்‌ - வாசனை பொருக்திய, மலர்‌ தொடை - மலா்‌ 
மாலையையணிந்த, மன்னனை - நளராஜனை, எய்தி - அடைந்து, வெ 
ன்றி கொள - வெற்றியைக்கொண்ட, போரை - யுத்தத்தை, விலச்இ 
லமாயின்‌ - விலக்காமற்‌ போவோமாகில்‌, தன்று-நெருங்யெ, திரை - 
அலையையுடைய, கடல்‌ சூழ்‌-கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, உலகு எல்லாம்‌ - 
பூவுலகத்திலுள்ள யாவரையும்‌, இன்று - இன்று, முடித்திடம்‌ என்ன- 
கொல்லுவா னென்று, நினைந்து - (இந்திரன்‌ முதலிய நால்வரும்‌) 
கருதி, எ- று, 

க-து, இந்திரன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ ஈளனிடத்துச்சென்று 
போரை விலக்காவிடுவோமாஇல்‌ உலகத்தை இன்றே கொன்றிவொ 
னென்று நினைத்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

இச்செய்யுளு மேற்செய்யளுங்‌ குளகமாதலின்‌ இதில்‌ கினைந்தெ 
ன்னும்‌ வீனையெச்சம்‌ மேற்செய்யுளில்‌ மேவியவென்னும்‌ பெயரெச்ச 
வினை கொண்டது. இந்திரனானவன்‌ நாம்‌ இப்போரை விலக்காது 
விட்டனமென்னில்‌ உலகமுழுவசையும்‌ நளன்‌ சொல்லுவனென்று 
நினை த்தான்‌; அர்நினைப்பு இரக்கமனறியும்‌ போரைத்‌ தான்‌ மூட்டின 
மையாலு முண்டாயிற்‌ றென்க. (௬௭) 


[இதனால்‌ இந்திரன்‌ ழதலிய நாலவரந்‌ தம்ழநக்கோளல்‌ 

சோல்லப்பட கன்றது. ] 

மழகளி றன்னவன்‌ மாணாரு நீங்கி 

விழைவொடு தம்முரு மேவிய விண்ணோ 

ரழகுறு காளைய ரவ்வுரு விட்டோர்‌ 

“திழவுரு வெய்திய கேண்மைய ரொத்தார்‌. 

இ - ள்‌. மழகளிறு அன்னவன்‌ - இளங்களிற்றை யொத்த நள 
னது, மாண்‌ - பெருமை பொருந்தய, உரு-வடிவத்தை, நீங்கி-விட்டு 
நீங்கி, விழைவொடு - விருப்போடு, தம்‌ உரு மேவிய - தம்கள வடி 
வைப்‌ பொருந்திய, விண்ணோர்‌ - தேவர்கள்‌, அழகு உறு - அழகன்‌ 
மிக்க, காளையர்‌ - காளைப்டருவத்தையுடையவர்‌, ௮ உரு விட்‌டு- அக்‌ 
காளை வடிவத்தைவிட்டு, ஒர்‌ இழ உருவு எய்திய-ஓரு கிழவடிவத்தை 
யடைந்த, கேண்மையர்‌-தன்மையரா சலை, ஒத்தார்‌-ஒச்தனர்‌, எ-று, 

க - து. இந்திரன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ உளன்‌ வடிவத்சைவிட்டு 
நீக்கித்‌ தங்கள்‌ வடிவாயெ சேவர்கள்‌ களனழகுக்கு முன்னே வாலி 

பர்‌ விருச்சரானாந்போ லானார்கள்‌ என்பதாம்‌, 
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ஈளனுருவிற்கும்‌ இர்‌ இரன்‌ முதலிய .நால்வருருவிற்கும்‌ ஒப்புச்‌ 
சொல்லில்‌ அழகிய காளையர்‌ வடிவிற்கும்‌ இழவர்‌ வடிவிற்கும்‌ ஒப்புச்‌ 
சொல்லதல்போலா மென்பது கருத்து, (௬௮) 

[இனி இரண்டுபாட்டால்‌ நளன்‌ போரை விலக்குதல்‌ 
சோல்லப்படு கீன்றது. | 

முன்னுரு மேவிய மொய்கழல்‌ விண்ணோர்‌ 

மன்னனை யெய்துபு வாய்மையி இணைந்‌ 

துன்னல ரைதகெறு கோளவலி யானு 

நின்னை நிலத்திடை நேர்பவர்‌ யாரே. 

இ - ள்‌. முன்‌ உரு மேவிய-பழைய வடிவினைப்பெற்ற,. மொய்‌ - 
நெருங்கிய, கழல்‌ - வீரக்கழலை யணிந்த, விண்ணோர்‌ - தேவர்கள்‌, 
மன்னனை எய்துபு - ஈளராஜனை யடுத்து, வரய்மையினானும்‌ - சச்தி 
யத்தினாலும்‌, அன்னலரை - சத்துருக்களை, தெறு - கொல்லுகின்ற, 
தோள்‌ வலியானும்‌-புசபலச்‌ இனாலும்‌, நின்னை-உன்னை, நேர்பவர்‌ - 
ஒப்பவர்‌, நிலத்திடைஃபூமியில்‌, யார்‌ - எவர்‌ (ஒருவருமில்லை) எ-று, 
ஏகாரம்‌ - ஈற்றசைக்கண்‌ வந்தத. 

க - து. தேவர்கள்‌ நளனை உண்மையினாலும்‌ வலிமையினாலும்‌ 
உனக்கு. நிகரானவ ரிவ்வுலகத்தி வில்லை யென்றார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

யாவரும்‌ புகழ்ச்சியில்‌ வயப்படிதல்போல்‌ மற்றொன்றிலும்‌ வயப்‌ 
படா ரென்பது தெரிந்து தேவர்கள்‌ நளனைப்‌ பூமியில்‌ வாய்மையிலும்‌ 
வலிமையிலும்‌ நினக்குச்‌ சமானமானவ மில்லை யென்றார்‌. | உவமேய 
மாகிய நளனை உவமானமாசக்‌ கூறி அவனுக்கு மற்றவரசரோடு 
ஒப்பானமை கூறலால்‌ ௭ திர்நிலையணி. | (௬௯) 


அன்று களத்தெதிர்‌ துன்னலா யாரும்‌ 

பொன்ற முருக்க போர்த்தொழி னீங்கி 
வென்றிகொள்‌ வேலவ மின்னனை யாடன்‌ 
மன்றன்‌ முடித்தனை வாழிய வென்றார்‌, 

இ -ன்‌. வென்றி கொள்‌ - வெற்றியைக்‌ கொண்ட, வேலவ - 
வேற்படையையுடைய ஈளனே, அன்று - நெருங்கிய, சளத்து எதிர்‌ - 
யுத்தகளத்தி லெதிர்த்த, துன்னலர்‌ யாரும்‌ - சத்துருக்களெல்லாம்‌, 
பொன்‌ ற-இறக்கும்படி, முருக்யெகொன்ற, போர்த்தொழில்‌ நீங்‌ - 
போர்த்தொழிலை விட்டு, மின்னனையாள்‌ தன்‌ - மின்னலை யொத்த 
தமயந்தியின ௫, மன்றல்‌ - விவாகத்சை, முடித்தனை - செய்துகொண் 
டவனாூய, வாழிய என்றார்‌-(நீ) வாழக்கடவை யென்றார்கள்‌, ஏ - று, 
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க-து. தேவர்கள்‌ போரைவிட்டு விவாக முடித்‌ துக்கொண்டு 
தமயந்தியோடு நீடூழி வாழ்கவென்று நளனை வாழ்த்தினார்கள்‌ என்‌ 
பதாம்‌, 
போரைவிட்டு விவாக முடித்துக்கொண்டு தமயந்தியுடன்‌ நெடுங்‌ 
கால மிருப்பாயாக வென்பார்‌ “வாழிய? என்றனர்‌. (௭௦) 
| இதலை இந்திரன்‌ ழதலிய நால்வரையும்‌ நளன்‌ 
வணங்குதல்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
விண்ணவ ரின்னணம்‌ வேண்டினர்‌ கூறப்‌ 
புண்ணுறு வெய்ய புலால்கமழ்‌ வைவே 
லண்ணல மர்த்தொழி லாற்றில கிப்‌ 
பண்ணமை தேரி னிழமிக் அ பணிந்தான்‌, 
இ-ள்‌. விண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, இன்னணம்‌ - இந்தப்பிரகா 
ரம்‌, வேண்டினர்‌ - வேண்டினவராகி, கூற - சொல்ல, புண்‌ உறு - 
மாமிசந்தங்கிய, வெப்ய - வெவ்விய, புலால்‌ - புலானாற்றம்‌, கமழ்‌ - 
கமழகனெற, வை வேல்‌ - கூரிய வேற்படையையடைய, ௮ண்ணல - 
ஈளனானவன்‌, அமர்‌ தொழில்‌ - யுத்தத்தை, ஆற்றிலனாதஇி-செய்யா தவ 
னா, பண்‌ அமை-அலங்கரிப்பமைந்ச, தேரின்‌ இழிர்‌ து-தேரினின்று 
மிறங்‌கி, பணீர்தான்‌ - (அந்நால்கரையும்‌ வணங்கனென்‌, எ - று, 
க - து. தேவர்க ளிப்படி வேண்ட நளன்‌ போர்செய்யா தவனாய்‌ 
கேரைவிட்டி றங்கி அவர்களைப்‌ பணிந்தான்‌ என்பதாம்‌. 
வேண்டினர்‌ முற்றெச்சம்‌. போர்த்தொழிலில்‌ முகினனாயினாும்‌ 
களனானவன்‌ தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளுக்‌ குடன்பட்டவனாய்‌ அமர்த்‌ 
தொழிலைவிட்டுத்‌ தனது பொறைசோன்ற அவரைப்‌ பணிந்தனனெ 
னக, (௭௧) 
| இனி ஐந்து பாட்டால்‌ தேவர்கள்‌ வாங்கொடுந்தல்‌ 
சோல்லப்படூகன்‌ றது. ] 
கருணையி னெய்திய கரனையை நோக்கி 
ந்த யருமக மெவவுழி யாற்தினு மாங்க 
ணுருவொடு வந்தவி யுண்குவ மென்னா 
மருவரு ஈல்வ.ரம்‌ வாசவ னீந்தான்‌. 
இ-ள்‌. வாசவன்‌ - இந்‌ இரனானவன்‌, கருணையின்‌ -அருளினாவ்‌, 
எய்திய - அடைந்த, காளையை - நளனை, நோக்க - பார்த்து, அறு 
மகம்‌ - அரிய யாகத்தை, எவ்வுழி - எவ்விடத்தில்‌, ஆற்றினும்‌ - ந 
செய்தபோ தினும்‌, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, உருவொடு - உருவு 
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டனே, வந்து - அடைந்து, அவி - அவிர்ப்பாகத்தை, உண்குவம்‌ 
. என்னா - யாமுண்போ மென்று, மருவரும்‌-அடை சற்சரிய, நல்வரம்‌ - 


நல்லவரத்தை, ஈந்தான்‌ - கொடுத்தனன்‌, ௭ - று, 

க - து. இந்திரன்‌ நஈளனைப்பார்த்து நீ யாகஞ்செய்தால்‌ யாம்‌ ௨௫ 
வோடு வந்து அவிர்ப்பாக முண்போமென்று வரங்கொடுத்தான்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 

உருவுடனே தேவர்கள்‌ வந்து யாகத்தில்‌ அவிர்ப்பாகங்‌ கொள்‌ 
வது அருமை யென்பது தோன்ற *மருவரு ஈல்வரம்‌' என்றார்‌.(௭௨) 

மிடல்கெழு மேழக மேற்கொளு மேலோ 
dr அடைதிரை வேலையி னின்னமு தொப்ப 

மடிதலில்‌ வெங்கன லின்றியும்‌ வாளா 

வடி லடுக்தொழில்‌ விஞ்சை யளித்தான்‌. 

இ-ள்‌. மிடல்‌ கெழு - வவிமைபொருக்‌ திய, மேழகம்‌. மேற்‌ 
கொளும்‌ - ஆட்டெக்கிடாவின்‌ மேலேறும்‌, மேலோன்‌ - அக்கினிதேவ 


| னானவன்‌, உடை திரை வேலையின்‌ - உடைகின்ற அலைகளையுடைய 
நி கடலிற்‌ பிறந்த, இன்‌ அமுது ஒப்ப - இனிய அமிர்தத்தை யொட்ப, 


மடி.தலில்‌ - கெடாத, வெம்‌ கனல்‌ இன்றியும்‌ - வெவ்விய தீயில்லாம 


லும்‌, வாளா - சும்மா, அடிசில்‌ - உணவை, அடும்‌ தொழில்‌-சமைக்‌ 


குந்தொழிலாகய, விஞ்சை - வித்தையை, அளித்தான்‌ - வரமாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌, எ-று. 

க - து. அக்கினிபகவான்‌ நளனுக்குத்‌ தீயில்லாமற்‌ சமையல்‌ 
செய்யும்‌ வித்தையைக்‌ கற்பித்தான்‌ என்பதாம்‌. 

அக்கினிசேவன்‌ இங்வரங்கொடுச்தலால்‌ உலகத்தில்‌ இப்பொ 
முதும்‌ ஈளபாகம்‌ போலென்று உவமை சொல்லும்படி விளஙகிற்‌ , 


றென்க, (௭௩௬) 


அல்ல லஓுழச்தஞ ரெய்தின கெஞ்சி 
னல்லற மெய்தவு நண்ணிய ஞாட்பில்‌ 
வெல்படை வேண்டவே வெய்தவும்‌ வென திக்‌ 
கொல்சின வெம்பக டீர்‌்தி கொடுத்தான. 
இ-ள்‌. வென்றி - வெற்றியையும்‌ கொல்‌ சனம்‌ - கொல்லா 
நின்ற கோபத்தையுமுடைய, வெம்‌ பகடூர்‌ இ-வெவ்விய எருமைக்கடா 
, வாகன த்தையுடைய யமனானவன்‌, அல்லல்‌ உழந்து - வருத்தப்பட்ட, 
அஞர்‌ எய்தினும்‌ - தன்பமடையினும்‌, நெஞ்சில்‌ - மனத்தின்கண்‌, 
தல்‌ அறம்‌ எய்தவும்‌ - நல்ல தருமமடையவும்‌, ஈண்ணிய-பொருக் திய, 
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ஞாட்பில்‌ - யுத்தத்தில்‌; வெல்‌ படை - வெல்லச்தக்க ஆயுதங்கள்‌, I 
வேண்டுவ - வேண்டுவனவற்றை, எய்தவும்‌ - அடையவும்‌, கொடுத்‌ : 


தான - நளனுக்கு வரங்கொடுத்தான்‌, எ-று, 


௧ - நு. அல்லற்‌ படெ்காலத்துந்‌ தர்மசிந்தை யுடையவனா யிருக்‌ . 
கும்படியும்‌ ௪த்‌ துருக்களை வெல்லு மாயுதங்களைப்‌ பெறவும்‌ ஈளனுக்கு 


யமன்‌ வரங்கொடுச்தான்‌ என்பதாம்‌. 


காரணம்‌ காரியத்துள்ள தென்பது பிரசச்தப்படும்படி யமன்‌ தரு 


மனென்னும்‌ பெயர்க்கேற்ப ஈளன்‌ அல்லற்படமெபோ தும நல்லறமெ . 


ய்தவும்‌ கொலைத்தொழிற்‌ கேற்பயுத்தகளத்‌ தில்‌ வெல்படைக. ளெய்த 


வும்‌ வரமாகக்‌ கொடுத்தன னென்றார்‌. (எஐ) 


தார்புல ராது தயங்கவும்‌ வேண்டி 

ஞர்சலி வற்ற வமைக்கவு மல்லா 
Ve னீரறு பாலையி னெஞ்சி னினைப்பின்‌ 

வார்புன லெய்தவும்‌ வருண னளிக்கான்‌. 

இ-ள்‌. வருணன்‌ - வருணனானவன, தார்‌ - மாலைகள்‌, புல 
ராது - வாடாமல்‌, தயங்கவும்‌ - விளங்கவும்‌, வேண்டின்‌-வேண்டுமா 


னால்‌, ஆர்கலி - சமுத்திரமான அ, வற்ற அமைக்கவும்‌ - வற்றும்படி | 


செய்யவும்‌, அல்லால்‌ - அவையன்றியும்‌, நீர்‌ அறு பாலையில்‌ - நீறில்‌ 


லாத பாலைநிலத்தில்‌, கெஞ்சல்‌ நினைப்பின்‌-நெஞ்சிலே நினைத்தால்‌, | 


வார்‌ - நெடிய, புனல்‌ எய்தவும்‌ - நீருண்டாகவும்‌, அளித்தான்‌ - நள 
னுக்கு வரங்கொடுச்தான்‌, எ - று. 

க - து. வருணராஜன்‌ ஈளனுக்குக்‌ கடல்வற்றச்‌ செய்யவும்‌, நீரி 
ல்லாவிடத்தில்‌ நீரண்டாகச்‌ செய்யவும்‌ வரங்கொடுத்தான்‌ என்ப 
தாம்‌. 


ஆண்டகைக்‌ கின்ன வளித்தரி வைக்கு 
மாண்டகு கற்பை வருத்துவ மென்னாக்‌ 
இண்டின ராவி இதைந்தீடு மாறும்‌ 
வேண்டுரு வெய்தவும்‌ விண்ணவ ரிந்தார்‌. 


இ-ள்‌. விண்ணவர்‌ - இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌, ஆண்‌ 
தகைக்கு - நளனுக்கு, இன்ன அளித்து - இவ்வரங்களைக்கொடுத்து, 
அரிவைக்கும்‌ - தமயந்திக்கும்‌, மாண்டகு - மாட்சிமை பொருந்திய, 
கற்பை - கற்பினை, வருத்துவம்‌ என்னா - வருத்துவோமென்று, தீண்‌ ஜீ 


இதனால்‌ மழையில்லாது விடினும்‌ இவன்‌ தேசத்துக்கு நீராற்‌ | 
குறைவில்லை யென்றதாயிற்று, (௭6) I 
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| டனர்‌ - தொட்டவர்களுடைய, ஆவி - உயிர்‌, இதைந்திடுமாறும்‌ - 
| கெடுமாறும்‌, வேண்டுரு எய்சவும-வேண்டிய வடிவங்களெடுக்கவும்‌, 
| ஈந்தார்‌ வரங்சொடித்தனர்‌, ௭ று. 

க - து. இக்இரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ நளனுக்குந்‌ தமயக்திக்கும்‌ 
| வேண்டிய வுர வம்‌ பெறவும்‌, தமயந்தி கற்பழியத்‌ அண்டினவர்‌ உயிர 
நீங்கவும்‌ வரக்கொடுத்சார்கள்‌ என்பதாம்‌, 





அரிவைக்கு மென்பதில்‌ உம்மை எச்சவும்மை யெனக்கொள்க, 


i தாங்கள்‌ பலமுயற்சி செய்துஞ்‌ சம்மதியாமல்‌ மணிதனாடிய நளன்‌ 
மேல்வைத்த கருத்தின்படி சாதித்தலால்‌ தேவர்கள்‌ அதில்‌ மிகவும்‌ 
| மகிழ்வுடையவராய்த்‌ தமயந்தி கற்பை வருத்தவெண்ணின்‌ அவருயிர்‌ 
| மாயும்படி வரந்தந்தன ரென்க. அரிவை - பருவங்‌ குறியாது பெண்‌ 


| ணென்னுந்‌ துணையாய்‌ நின்றது. (௭௬) 





[இதலை தேவர்‌ மகழ்வேர்டூந்‌ தம்பதியடைதல்‌ 

சோல்லப்படுகன்றது. | 

கண்ணகன்‌ ஞால மளித்த கழற்கா 

லண்ணலை யேத்தி யருந்ததி மானும்‌ 

பெண்ணமு தத்தை வியந்து பெருஞ்சீர்‌ 

விண்ணவர்‌ தம்பதி மேவின ரன்றே. 

இ-ள்‌. கண்‌ அகல்‌ - இடமகன்ற, ஞாலம்‌-பூமியை, ௮ளிச்த- 

| இரக்ஷித்த, கழல்‌ கால்‌ - வீரக்கழலை யணிந்த காலையுடைய, அண்‌ 

 ணலை - நளனை, ஏத்தி - அதித்து, அருந்ததி மானும்‌- அருந்த தியை 

யொத்த, பெண்‌ அமுதத்தை - தமயந்தியை, வியந்து - அதிசயிச்‌ து, 

பெரு சீர்‌ - மிகுந்த சிறப்பையுடைய, விண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, தம்‌ 

பதி- தம்முடைய நகரங்களை, மேவினர்‌ - அடைந்தனர்‌, ஏ. று, 

(அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

க - து. இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ ஈளனைப்‌ புகழ்க்தும்‌ தம 
யந்தியைக்கண்‌ ட திசயித்தும்‌ சுவர்க்கத்‌ இற்குப்‌ போனார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌. ்‌ 
குற்றமில்லாத தன்மே லெதிர்க்க வந்த மற்றை யரசரை வீடுத்‌ 
தலால்‌ “ஞாலமளித்த அண்ணல்‌? என்றார்‌. அருந்ததி மானுமெள்பது 
நீபெரும்பாலும்‌ கற்புக்‌ கெனக்கொள்க, பெண்ணமுதத்தை, வியந்தெ 
டின்பது தமயந்தி நற்குண ஈற்செய்கையை யென்க, (௭௭) 

வேறு, 
அங்கண்‌ வானத்‌ தீமரரு மாழியிற்‌ 
பொங்கு தானை யரசரும்‌ போயபின்‌ 


596 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


சிய்க வேறனை யான்திகழ்‌ மாமணி 
சங்கு பைம்பொ னிருக்கையிற்‌ சார்க்தனன்‌. 
இ-ள்‌. ௮ம்‌ கண்‌ - அழயெ விடத்தையடைய, வானத்‌ .து-தெய்வ 
லோகத்திருந்து வந்த, அமரரும்‌ - தேவரும்‌, ஆழியில்‌ - சழுச்திரம்‌ 
போல, பொங்கு - மிகுந்த, தானை - சேனையையடைய, அரசரும்‌ - 
அரசர்களும்‌, போயபின்‌ - போனபின்பு, திகம்‌-பிரகாரிக்கன்ற, மா 
மணி - மாணிக்க மணிகளிழைத்‌ ௮, தங்கு - தங்கிய, பைம்டொன்‌ - 
பசிய பொன்னாற்செய்த, இருக்கையில்‌-ஓரிடதச் தில்‌, சிங்கவேறு அனை 
யான்‌ - இல்கவேற்றையொத்த ஈளனானவன்‌, சார்ந்தனன்‌ - சேர்ந்த 
னன்‌, எ-று. 
க - து. தேவர்களும்‌ அரசர்களும்‌ போனபின்பு களன்‌ நவமணி 
பீடச்திவிருந்தனன்‌ என்பதாம்‌, 
தேவரும்‌ அரசருக்‌ தம்மிடத்‌ திற்‌ சென்ற பின்பு ஈளனும்‌ தானி 
ருக்கத்தக்க ஒரிருக்கையிற்‌ சார்ந்தன னென்பதாம்‌, (௭௮) 


போர்புரிபடலம்‌ முற்றிற்று. 
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. இப்படலத்தால்‌ நீளமகாராஜன்‌ தமயந்தியை விவாகஜ்‌ செய்தல்‌ 
- சோல்லப்படுகீன்றது. | 
கலிவிருத்தம்‌. 
சாந்த மூழ்கு தடமுலைக்‌ கோதையர்‌ 
காந்து பைம்பொற்‌ கவரி யிரட்டுற 
வாய்ச்த செவ்வி மணவினை மாடத்தின்‌ 
வேந்தர்‌ சூழ்வர வீமன்வர்‌ தெய்தினான்‌. 
இ-ள்‌. சாந்தம்‌ - சர்தரக்குழம்பினால்‌, மூம்கு-முழுகப்பெற்ற, 


சடம்‌ முலை - பருத்தமுலையையுடைய, கோதையர்‌ - மாதர்கள்‌, கா 














ந்து - பிரகாசிக்கின்ற, பைம்பொன்‌ - பசிய பொற்காம்பையுடைய, 
கவரி - சாமரைகளை, இரட்டுற-வீச,- வாய்ர்த-பொருர்‌ திய, செவ்வி - 
அழூய, மணவினை - விவாக ஞ்செய்யம்‌, மாடத்தின்‌ - உபரிகையில்‌, 
| . . [] . ரு [ஆ [ப ய்‌ 
வேந்தர்‌ - அரசர்களனைவரும்‌, குழவர - சூழந்து வாராநிற்க, வீமன்‌- 
வீமராஜன்‌, வந்து எய்தினான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌, எ - று, 

க - து. வீமராஜன்‌ விவாகமண்டபதீதுக்கு வந்தான்‌ என்பதாம்‌. 
பார்த்தவர்களுடைய கண்களைக்‌ கவர்ந்து கொள்ளும்படி கை 
2பாயவரால்‌ அ௮ணிசெய்த மாடமென்பதற்கு “வாய்ந்த செவ்வி மண 
வினை மாடம்‌”? எனப்பட்ட த. விவாகஞ்‌ செய்விச்சற்குப்‌ பிரசானமா 
அவனாகையால்‌ முன்னே வீமன்‌ வந்தனனென்றார்‌. (2) 


ற்று வேளவி யருந்தவா்‌ சூழ்ரப்‌ 


போற்று கான்‌ மறைக்‌ கோதமன்‌ போர்கெழு 

வேற்ற டங்கண விளங்கிழை மன்றலுக்‌ 

கேற்ற யாவையங்‌ கொண்டுட னெய்தினான்‌. 

இ-ள்‌. வேள்வி - யாகங்களை, ஆற்ற-செய்கின்ற, அருந்தவர்‌ - 
மனிவர்கள்‌, சூழ்வர - சூழச்‌ துவர, நான்மறை- பப ககக என்‌ 
பாற்று - போற்றுகின்ற, கோதமன்‌ - கெளசமமூணிலன்‌, போர்‌ 
கழு - போரின்மிக்க, வேல்‌ தடம்‌ கண்‌ - வேல்போன்ற விசாலம்‌ 
பாரார்‌ திய கண்களையுடைய, விளங்கு இழை-தமயர்‌ தியின த; மன்‌ 
லுக்கு - விவாகத்‌அக்கு, ஏற்ற யாவையும்‌-ஏற்ற திரவியமனை த்தை 
(ம்‌, கொண்டு - வருவித்துக்கொண்டு, உடன்‌ - அசனுடனே, எய்‌ 
னான - வந்தான்‌, எ-று. 
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க-து. லிவ்‌ கரன்‌ வெண்டி கத. ்‌ 
ண்டு வந்தார்‌ என்பதாம்‌. 
கவுதமமுணி விவாக விதிப்படி அக்ிரியைக்கு வேண்டி௰ மாவிலை. 
சமித்து AA முதலியவும்‌ வரவழைத்‌ துக்கொண்டு வந்தனனென்‌ 
பதற்கு,  மன்றலுக்கேற்ற யாவையுங்‌ கொண்டுட னெய்திஞன்‌ ? 
என்றார்‌. விளங்கிழை - வினைத்சொகைப்புறத்தப்‌ பிறந்த ௮ன்மொ 
ழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌; விளக்குகின்ற ஆபரணத்தையுடைய 
வள்‌ என்பது பொருள்‌. ப (௨). 
வேரியர்‌ தொடை வீமனும்‌ வேந்தருக்‌ 
தேரு நான்மறைச்‌ செல்வரு மன்றலுக்‌ 
கோரை யெய்‌சிய தென்றுழை யொற்றரா 
லார மார்பற கறிய வுணாதத தினார்‌. 
இ-ள்‌. வேரியந்தொடை - தேனொழுகு மலாமாலையை மணீ. 
ந்த; வீமனும்‌ - வீமராஜனும்‌, வேந்தரும்‌-அரசர்களும்‌, தேரும்‌ நான்‌ 
மறை செல்வரும்‌ - சாலுவேதஙகளைய மதிர்த பிராமணர்களும்‌, மன்‌ 
றலுக்கு - விவாகத்திற்கு, ஓரை எய்தியது என்று - முகூர்த்சகாலம்‌ 
வந்ததென்று, உழை - டந்த ஒற்றரால்‌ - ஒற்றுவரால்‌, ஆர. 
மார்பற்கு - ஈளமகாராஜனுக்கு, அ௮றிய-தெரியும்படி, உணர்ச்‌ தினார்‌ - | 
தெரிவித்தார்கள்‌, எ-று. 
க-து. லீமராஜன்‌ முதலானோர்‌ முகூர்ச்தலக்செம்‌ வந்ததெ 
ன்று வேவுகாரராலே நளனுக்‌ கறிவிச்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
விவாகக்‌ இரியைக்கு முன்பு நடக்கவேண்டிய சடங்குகளனைத்‌ ] 
தையு முடிக்கவேண்டி நளமகாராசனைத்‌ தாண்டு நினைட்புடையவா, 
“ஒரையெய்திய தென்றுழை யொற்றரால்‌, ஆரமார்பற்‌ கறிய வுணர்த்‌. 
இனா? என்றார்‌. (௩). 
ஒற்றர்‌ ௯ற வொளிர்முடி வேக்சனைக்‌ 
கற்றை வார்சடைக்‌ காப னாதியோர்‌ 
சொற்ற நான்மறை நூல்வழிக்‌ தூமணிப்‌ 
பொற்ற சும்பினிற்‌ பூம்புன லாட்டினார்‌. 
இ-ள்‌. ஒற்றர்‌ கூற - ஒற்றுவர்‌ சொல்ல, (அவ்வளவில்‌) ஒளிர்‌! [ 
மூடி - விளங்குகின்ற மகுடத்சையுடைய, வேந்தனை - நளராஜனை, 
கற்றை-மயிர்த்தொகு தியாதிய, வார்‌ சடை-நெடிய சடையையுடைய, 
காசினாநியோர்‌-காசிபன்முதலீய முனிவர்கள்‌, சொற்ற நான்மறை 
தூல்வழி - வேசநாவிற்‌ சொல்லிய வழிப்படி, தா - பரிசுத்தமாயெ, 
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மணி - நவமணிகள்‌ படித்த, பொன்‌ தசம்பினில்‌ - பொற்குடத்திற்‌ 
கொணர்ந்த; பூ புனல்‌ - பொலிவையுடைய தீர்த்தங்களினால்‌, ஆட்‌ 
டினார்‌ - ஸ்நாகஞ்‌ செய்வித்தார்கள்‌, எ - று, 
| க-து. காடபர்முதலான முனிவர்கள்‌ கொண்டுவந்த புண்ணிய 
தீர்த்தத்தனாலே நளனை ஸ்காகஞ்‌ செய்வித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 
பூம்புனல்‌? எனலால்‌ கங்கையா இய கீர்த்தமெனக்‌ கொள்க. 
| நூல்வழிப்‌ பூம்புனலாட்டின ரெனலால்‌ முப்பத்‌ இரண்டு வகையுள்ள 
| ஒமாலிகையையும்‌ அவர்ப்பத்தையும்‌ விரை ஐந்தையும்‌ பூசி முழுக்‌ 
| காட்டினரென்க. இவைகள்‌ சுயம்வரப்படலத்‌ தில்‌ “களிமடிம்வெய்‌ நீ? 
| என்னும்‌ நூற்றொன்றாம்‌ பாட்டுரையிற்‌ காண்க. (௪) 

ட[னிற்றி எம்பிறைக்‌ கண்ணியன்‌ பூங்கழன்‌ 

மலாத்தினெண்ணி வழிப்பட்டு மாமறை 

யனைத்தும்‌ வல்ல வறறெ றி யர்தணர்‌ 

நினை தீத யாவையு நீரொடு நல்கினான்‌. 

ஓள்‌. புனிற்று இளம்‌ - மிகுந்த விளமைபொருர்‌ இய, பிறை 
கண்ணியன்‌ - பாலசடர்தினாகிய மாலையணிந்த பரமசிவனுடைய, பூ 
கழல்‌ - அழடிய பாதங்களை, மனத்தின்‌ எண்ணி - இதயச்‌ திலே தியா 
| னித்து, வழிபட்டு ன பூசித்து, மா மறை அனைத்தும்‌ வல்ல - பெரிய 
வேதமுமுறுந்‌ தெரிந்த, அறம்‌ நெறி- தீருமமார்க்கத்‌ தினின்‌ ற, அந்த 
| ணர்‌ - பிராமணர்கள்‌, நினைத்த யாவையும்‌ - நினைத்தவையனை த்தை 
| யும்‌, நீரொடு - நீருடனே, நல்கினான்‌ - கொடுத்தனன்‌, ௭ - று, 

க-து. களன்‌ பிராமணர்கள்‌ நினைத்தயாவையுநக்‌ தானமாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. 

புனிற்றிளம்பிறைக்கண்ணியன்‌ வழிபடு கடவுளெனக்கொள்க. 
- வழிபடல்‌ - பூசித்தலாம்‌. குறிப்பறிந்திபவனாதலால்‌ அந்தணர்நினை 
த்த யாவையு நீரோடு தானஞ்‌ செய்தனன்‌ என்க, பூங்கழல்‌ என்பத 
ற்கு தாமரைமலர்போலுக்‌ இருவடியென்றுரைத்தலுமாம்‌. நீரொடு 
நல்குதலாவது தாரைவார்த்தக்கொடுத்தல்‌, (௫) 

[இதுழதல்‌ ஆறுபாட்டால நளனுக்த அலங்கரித்தல்‌ 

_ சேர்லலப்படுகின்றது.] 

அழகு வாய்ப்ப வனைபவ ரண்ணலைக்‌ 

தொழுது நல்லருள்‌ பூண்டு சுடர்விரி 
ட மழவு நன்கதிர்‌ மால்வரை சேர்ந்தெனச்‌ 
செழும ணிப்பொற்‌ இிசழ்முடி சூட்டினார்‌, 

ol 
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இ-ள்‌. அழகு வாய்ப்ப - அழகுபொருந்த, வனைபவர்‌ - ஆபர்‌ 
ணந்தரிப்பவர்கள்‌, அண்ணலை தொழுது - நளனை வணங்கி, நல 
அருள்‌ பூண்டு - (அவனுடைய) இருபைபெந்று, ௬டர்‌ விரி-கரணம்‌ 
விரிதன்ற, மழவு நல்‌ கதிர்‌ - இளமையும்‌ அழகுமுள்ள கூரியனான 
வன்‌, மால்வரை சேர்ந்து என - பெரிய உதயதிரியில்‌ வந்ததுபோல்‌, 
செழு மணி - செழுமையுள்ள மணிகள்பதித்து, பொன்‌ - பொன்‌ 
னற்செய்த, திகழ்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, முடி-கரீடத்தை, சூட்டினார்‌ - 
தறித்தார்கள்‌, ௭ - று, 

க - து. ஈளனுக்கு முடிதரித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

அணிதலில்‌ வல்லவரென்பதுசோன்ற “அழகுவாய்ப்ப வனைப 
வர்‌? என்றும்‌, களனருள்‌ பெற்றென்பதற்கு “நல்லராள்‌ பூண்டு? என்‌ 
றும்‌, அரசர்க்குப்‌ பிரசானமாகையால்‌ “முடிசூட்டி? என்றுஞ்‌ சொல்‌ 
லினார்‌. மழண்ன்க இர்‌ சேர்ந்தென எனலால்‌ வரை உதயகிரியைக்‌ 
குறித்தது. [*கஇர்வரை சேர்ச்தென? எனலால்‌ உவமையணி.] (௬) 


பயங்க ளென்னும்‌ பொலஸ்கிரி மீதுவான்‌ 

றயங்கு சோதிக்‌ கதிர்க டவழ்ந்தெனக்‌ 

சுயங்கொள்‌ வள்ளைக்‌ கவின்கவர்‌ காதினில்‌ 

வயங்கு பைம்பொன்‌ மணிக்குழை சேர்த்‌ இனர்‌. 

இ-ள்‌. புயங்கள்‌ என்னும்‌- தோள்களென்டின்ற, பொலம்‌ கிரி 
மீது - மேருமலையின்மேல்‌, வான்‌ - அகாயத்தில்‌, தயங்கு - விளங்கு 
இன்ற, சோதி - ஒவியையுடைய, கதிர்கள்‌ - சூரியர்கள்‌, தவழ்ந்து 
என - தவழ்ர்தனபோல்‌, கயம்‌ கொள - தடாகங்கள்‌ கொண்ட, 
வள்ளை - வள்மாயிலையினுடைய, கவின்‌ - அழகை, கவர்‌ - கொண்ட, 
காதினில்‌ - செவிகளில்‌, வயங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, பைம்பொன்‌ - 
பசிய பொன்னாற்செய்த, மணி குழை - ரத்நகுண்டலங்களை, சோத 
தினார்‌ - தரித்தார்கள்‌, ௭- அ. 

க. து. நளன்‌ செவியில்‌ குண்டல மணிந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

பொலம்‌ பொன்னாதலால்‌ பொலங்கிரி மேருமலையைக்‌ குறித்‌ 
து. கதிர்கள்‌ - இனையாகுபெயர்‌, வள்ளை - வள்ளைத்‌ சண்டெனிணு ச 
மாம்‌ [நளன்‌ புயங்களென்னும்‌ பொலங்கிரி யென்றது உருவகவணி; 
கதிர்கள்‌ தவழந்தென மணிக்குழை யென்றது உவமையணி; வள்ளைக்‌ - 
கவின்‌ கவர்காதென்றத காட்யெணி. இம்மூன்றுல்‌ சலந்து வருசலிற்‌ ு 
கலவையணி, | 


வண்ண மேகலை யாாமனற கூட்ணெக்‌ 
கண்ண கன்றுக வின்செயு மார்பிடை 
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யண்ணன்‌ மால்வரை தாழு மருவிபோற்‌ 
றெண்ணி லாமணி யார்வடஞ்‌ சேர்த்தினா்‌. 
இ-ள்‌. வண்ணம்‌ மேகலையார்‌ - அழயெ மேகலையைச்‌ தரித்த 
 மங்கையர்களுடைய, மனம்‌ - நெஞ்சை, கூட்டு உண - கொள்ளை 
கொள்ள, கண்‌ அகன்று - இடமகன்ற, கவின்‌ செயும்‌-அழகைச்செய்‌ 
யும்‌, மார்பிடை-மார்பின்‌ கண்ணே, ௮ண்ணல்‌ - பெரிய, மால்வரை - 
| பெரிய மேருமலையில்‌, தாழும்‌ அருவிபோல்‌ - தாழ்ந்தொழுகு மருவி 
 நீரைப்போல்‌, தெள்‌ - தெளிர்ச, நிலா - ஒளியையுடைய, மணி ஆர்‌ 
உடம்‌ “முத்துவடங்களை, சேர்த்தினார்‌ - தரித்தார்கள்‌, எ - று. 
க - து, நளன மார்பில்‌ முத்துமாலை யணிந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 
மாதர்க்குத்‌ தழுவுதற்குரிய ஆடவர்‌ மார்பிடத்‌ தில மிகுந்த விரு 
ப்பமென்பது தோன்ற “வண்ண மேகலையார்‌ மனங்கூட்டுணு மார்பு” 
எனப்பட்டது. | மார்பிடை வரைதாழு மருவிபோல்‌ வடஞ்சேர்த்‌ இஞ்‌ 
ரெனலால்‌ உவமையணி. | மேகலை மாதரிடை யணியுளொன்று, இது 
 ஏழுகோவையுள்ளஅ. மலைகளில்‌ மேருவினும்‌ பெரிதின்மையால்‌ 
மால்வரை மேருவைக்குறித்தது. நிலா என்ற விசேடணத்தால்‌ மணி 
 முத்தெனப்‌ பொருள்பட்டது. (௮) 





பூமலர்ச்‌ செழுங்‌ கற்பகம்‌ புல்லிய 

காமர்‌ வல்லியெ னக்சவின்‌ செய்திடத்‌ 

அமணிச்‌ சுடர்‌ தூங்கு பொலந்தொடி 

தேமலர்த்‌ தொடைத்‌ திண்புயஞ்‌ சேர்‌ சஇஞர்‌. 

இ-ள்‌. பூ மலர்‌ - பொலிவுபொருந்திய மலர்களையுடைய, செ 
மு - செழுமையுள்ள, கற்பகம்‌ புல்விய-கற்பகத்சைச்சமுவிய, காமர்‌: 
| வல்லி என-காமர்வல்வி யென்னுங்‌ கொடிபோல்‌, கவின்‌-செய்திட- 
| அழகைச்செய்ய, தூ - பரிசுத்தமாயெ, மணி சுடர்‌ - நவமணியின்‌ இர 
ணங்கள்‌, அங்கு - தங்கிய, பொலம்‌ தொடி-பொன்னினாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தோள்வளையை, தே மலர்‌ தொடை - வாசனை பொருந்திய 
மலர்மாலையை யணிந்த, இண்‌ புயம்‌ - இண்ணிய தோள்களில்‌, சேர்த்‌ 


தினார்‌ - தரித்தார்கள்‌, ௭ - று, 











க - து. நளன்‌ தோள்களில்‌ வாகுவலயம்‌ தரித்தார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌. 

[கற்பகம்‌ புல்லிய காமர்வல்லிபோல்‌ பொலந்தொடியைத்‌ திண்‌ 
ஆ சேர்த்தினாரெனலால்‌ உவமையணி, | ... (௧) 


அளங்கு தெண்டிரை சூம்கடல்‌ வையக 
இனர்‌ கோடற்‌ கருவிலைப்‌ பூர்துலல்‌ 
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விளங்கு பொன்னங்‌ இரியினை வெண்முகில்‌ 
வளைந்த தென்னம ருங்கினிற்‌ சாத்தினார்‌, 

இ-ள்‌. தளங்கு- அசைகின்ற, தெள்‌ திரை சூழ்‌ கடல்‌-தெளி | 
நீத அலைகளையுடைய கடலாற்‌ சூழப்பட்ட, வையகம்‌ - பூமியை, அள | 
நீது கோடற்கு - அளவிட்டுக்‌ கொள்வதற்கு, அரு விலை-அரியவிலை : 
யையுடைய, பூ துல்‌ - அழகிய ஆடையை, விளங்கு - பிரகாசிக்க | 
ன்ற, பொன்‌ அம்‌ இரியினை - மேருமலையை, வெண்‌ முகில்‌ - வெள்‌ ' 
மாமேகமானது, வளைந்தது என்ன - சூழ்ந்ததுபோல்‌, மருங்கிணில்‌- ்‌ 
அரையின்கண்‌, சாத்தினார்‌ - தரித்தார்கள்‌, எ.- று, 

க - து. ஈளனிடையி லாடை தரித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

| பொன்னங்‌ ிரியினை வெண்முடல்‌ வளைந்த தென்ன பூர்துல்‌ 
மருங்கினிற்‌ சேர்த்தினாரெனலால்‌ உவமையணி, | மேரு பொன்மலை 
யாதலால்‌ அதனைப்‌ பொன்னங்கதிரி யென்றார்‌. (௧௦) 


பார்த ளேந்திய பார்பொது நீக்யெ 
வேந்தல்‌ சேவடிப்‌ போதினெ மில்பெற 
வேற்தர்‌ பொன்முடி தேய்த்து விளங்கிய 
. காந்து பைம்பொற்‌ கனைகழல்‌ வீக்கினார்‌. 
இ-ள்‌. பாந்தள்‌ - ஆ இசேடனால்‌, ஏந்திய-சுமக்சப்பட்ட, பார்‌ - 
பூமியை, பொது நீக்கிய - யாவருக்கும்‌ பொதுவாதலை நீக்கிய, ஏர்‌ 
தல்‌ - நளனது, சேவடி போதின்‌ - சிவந்த பாதமலர்களில்‌, எழில்‌ | 
பெற - அழகுபெறும்படி, வேந்தர்‌ - அரசர்களுடைய, பொன்‌ முடி - 
'சுவர்ன இரீடங்களால்‌, தேய்த்து - தேய்க்கப்பட்டு, விளங்யெ - பிர | 
காசித்த, காந்து - சொலிக்கின்ற, பைம்பொன்‌ - பசும்பொன்றாற்‌ 
செய்த, கனை கழல்‌-ஒலிக்கும்‌ வீரச்கழலை, வீக்கனார்‌-கட்டினார்கள்‌, 
எ-று. ப 
க-து. ஈளன்‌ வலப்பாதச்தில்‌ வீரக்கழ லணிந்தார்களென்ப : 
தரம்‌. 
பூமி அரசர்க்கெல்லாம்‌ பொதுவா யிருப்பதை நீக்கித்‌ தனதாக்கி 
யர்ளுகையால்‌ “பார்பொ து நீக்கிய வேந்தல்‌” என்றார்‌. வீரத்தன்மை | 





தோன்றக்‌ *கனைகழல்‌ விக்கினார்‌? எனப்பட்ட.அ. பாந்தள்‌ - பாம்பு. 
இது ஏந்தியபார்‌ என மேல்‌ வருதலால்‌ ஆதிசேடனுக்காயிற்று, (௧௧) ! 
இன்ன பேரணி யாவு மெழில்செயத்‌ | 
அன்னி யெங்கு முழவம்‌ அவைகதிடப்‌ | 
பொன்னஞ்‌ சூழிப்‌ புகாமுக வெற்பின்‌ மேன்‌ 
மன்னர்‌ மன்னன்‌ ம௫ழ்ச்சியொ டேகிஞூன்‌- 

| 

| 
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இ - ள்‌. இன்ன - இப்படிப்பட்ட, பேர்‌ அணி யாவும்‌ - பெரிய 
விலையுள்ள ஆபரணகளனைத்தும்‌, எழில்‌ செய - அழனெச்செய்ய, 
| எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, துன்னி - நெருங்கி, முழவம்‌-பேரிகைகள்‌, 
| துவைத்திட - ஒவிசெய்ய, பொன்‌-பெரன்னாற்செய்த, அம்‌-அழயெ; 
| சூழி - மூகபடாத்தையுடைய, புகர்‌ முகம்‌ - புள்ளிபெற்ற முகத்தை 
யுடைய, வெற்பின்மேல்‌ - மலைபோன்ற யானையின்மேல்‌, மன்னர்‌ 
| மன்னன்‌ - ராஜாதி ராஜை நளனானவன்‌, மகிழ்ச்சியொடு - மகிழ 
| ச்சியுடன்‌, ஏனெொன்‌ - சென்றான்‌, எ-று, 
க - து. நளன்‌ யானையேறிச்‌ சென்றான்‌ என்பதாம்‌. 
அரசன்‌ புறப்படல்‌ யாவர்க்குந்‌ தெரிவிச்தல்போல்‌ *எங்குமுழ 
வந்‌ துவைத திட? என்றும்‌, சக்ரெவர்த்தி யென்பது தோன்ற “மன்னர்‌ 
மன்னன்‌” என்றுஞ்‌ சொல்வினார்‌. (௧௨) 
நெமி சூழ்க்த நெடுகில மன்னவர்‌ 
தாம வெண்குடை தாங்கினர்‌ பின்வர 
வாம மேகலை மங்கைய ரங்கையிற்‌ 
காமர்‌ செம்பொற்‌ கவரி யிரட்டவே. 
இ-ன்‌. சேமி சூழ்ந்த - சமுத்திரஞ்சூழ்ந்த, நெடு நில மன்ன 
வர்‌ - நெடிய பூவுலகத்தரசர்‌, தாமம்‌ - மாலையணிர்த, வெண்குடை- 
 வெண்கொற்றக்குடையை, சாங்கினர்‌ - அமந்தவராகி, பின்‌ வர-பின்‌ 
| னேவரவும்‌, வாமம்‌ - அழூய, மேகலை - மேகலாபரணத்தையுடைய, 
| மங்கையர்‌ - மாதர்கள்‌, ௮ம்‌ கையில - ௮ழயெ கையினால்‌, காமர்‌-அழ 
இய, செம்‌ பொன்‌ - சிவந்த பொற்காம்பையுடைய, கவரி - சாமரை 
! கள்‌, இரட்ட - வீ௫ிவரவும்‌, எ - று, 
க - நு. வேந்தர்‌ குடை பிஒக்கவும்‌, மாதர்‌ சாமரை வீசவும்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 
குடைதாங்குதல்‌ அருமையாதலால்‌ அதற்கேற்ப அரசரையும்‌, 
கவரியிரட்டல்‌ எளிதாதலால்‌ அதற்கேற்ப மங்கையரையுஞ்‌ சொல்வி 
| ஞர்‌, (௧௯) 
| தண்ணம்‌ தாமரைத்‌ தாக்கணங கன்னவர்‌ 
கண்ணு நெஞ்சு முவந்து களிப்புற 
வெண்ணில்‌ வேதிய ரா யியம்பிட 
வண்ண மாமணி மண்டபத்‌ தெய்தினான்‌, 
௫ -ன்‌. தண்‌ அம்‌ தாமரை - குளிர்ச்சி பொருந்திய அழமெ 
காமரைமலரிவிருக்கின்ற, தாக்கணங்கு அன்னவர்‌ - இலக்குமியை 
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வோட மங்கையர்‌, கண்ணும்‌ நெஞ்சும்‌-கண்ணுமனமும்‌, மகிழ்‌ ம 
மகிழ்ச்சியடைச் அ, களிப்புஉ ற-சளிப்புமிக, எண்ணில்‌ வேஇியர்‌-அள 
வற்ற பிராமணர்கள்‌, ஆ இயம்பிட - ஆசீர்வதிக்க, வண்ணம்‌ மா 
மணி-அழயெ மாணிக்கமணிகள்‌ பதித்த, மண்டபத்து - மண்டபத்‌. 
தில, எய்தினான்‌ - வந்துசேர்ந்தான்‌, ௪ - று. ; 

க. து. மாதர்கள்‌ மழ மறையவர்‌ வாழ்த்த நளன்‌ விவாகமண்‌ 
ட்பததில்‌ வந்தான்‌ என்பதாம்‌. 

நினைக்குநெஞ்சு களித்தற்கு நோக்குங்கண்‌ காரணமாதலால்‌ 
“சண்ணுகெஞ்சு முவந்து களித்திட? என்றும்‌, மண்டபச்தெய்துஞ்‌ | 
சமயமாதலில்‌ “எண்ணில்‌ வேதிய ராசி யியம்பிட” என்ஓஞ் சொல்லி 
னார்‌. (௧௪) 

வனி லைங்கணை வேள்புறங்‌ காத்திடப்‌ 

பான லுண்கட்‌ பனிமதி வாணுதற்‌ 

றென வாங்குழற்‌ றேமொழி யைக்கொடு 

மாணி னோக்கின்‌ மடர்கைய ரெய்தனார்‌. 

ஸ்‌. - ள்‌. வேனில்‌ - வசந்தகாலத்திற்குரிய, ஐங்கணை வேள்‌ - 

ப ரணக்களையடைய மன்மதனானவன்‌, புறம்‌ காத்திட-புறங்கா 
தீதுவர, பானல்‌ அம்‌ கண்‌ - நீலோற்பலமலர்போன்ற அழயெ. சண்‌ 
களையும்‌, பனி மொழி - குளிர்ச்சிபொருந்திய சொல்லையும்‌, வாள்‌ 
அதல்‌ - ஒளிபொருந்திய நெற்றியையும்‌, சேன்‌ அவாம்‌ - வண்டுகள்‌ 
விரும்புகின்ற, குழல்‌ - கூந்தலையமுடைய, தேமொழியை கொடு - 
தமயந்தியை யழைத்‌ துக்கொண்டு, மானின்‌ நோக்‌ கன்‌-மான்பார்வை 
மை மொத்த பார்வையையுடைய, மடந்தையர்‌ - மாதர்கள்‌, எய்தி 
னாம்‌ - அடைந்தார்கள்‌, எ - ற. 

க-து. மாதர்கள்‌ தமயந்தியை யழைத்துக்கொண்டு வந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. | 

நளனை வெல்லும்படி வந்தவளாதலால்‌ அதுபற்றி *வேள்புறங்‌ 
காத்திட? என்றார்‌. தேமொழி - உவமைச்தொசைப்புறத்தப்‌ பிறந்த 
அனமொழித்தொகைக்காரணப்பெயர்‌. மடர்தையர்‌-பருவங்குறியா அ | 
பொதுப்பட மாதரையே குதித்தது. 

களளரு மலர்‌ நாற்றியெண்‌ காவத 

முள்ள கன்ற வொளிர்மணி மாடத்தில்‌ 

பிள்ளை மானிகர்‌ நொக்கியைப்‌ பெய்கழல்‌ 


, வள்ள லோடு மணத்தவி சேற்றினார்‌. 
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இ-ள்‌. கள்‌ அழு-தனறாத, மலர்‌ காற்றி - மலர்மாலைதாக்கி, 
எண்‌ காவதம்‌. - எண்காக தூரம்‌, உள்‌ அகன்ற - உள்ளேவிரிக்த, 
ஒளிர்‌ - பிரகாசம்பொ நர்‌ திய, மணி மாடத்நில்‌-மணிகள்படுத்த உப 
றிகையில்‌, பிள்ளை மான்‌ நிகர்‌ - இளமான்‌ பார்வைபோன்ற, ே நாக்கி 
பை - பார்வையையுடைய தமயர்‌ தியை, பெய்‌ கழல்‌ - வீரக்கழலைய 
ணிந்த, வள்ளலோடுி - நளனுடன்‌, மணம்‌ தவிசு - கல்யாணமேடை 
யில்‌, ஏற்றினார்‌ - ஏற்றினார்கள்‌, எ - று. 

க - து. தமயந்தியை ஈளனொரி கல்யாணமேடையி லேற்றினரை 
கள்‌ என்பதாம்‌, 

இடமுழுவதும்‌ அலங்கரித்சமைதோன்ற *சள்ளராமலா நாற்றி 
யெண்காவதம்‌? என்றார்‌. சாற்றியென்பசற்கு நாறச்செய்து (மணக்‌ 
கச்செய் து) ரண்‌ பட பிள்‌ ளமாணிகர்‌ எனபதில்‌ மான்‌ முதலாகு 


பெயர்‌, (௧௬) 


உதக நல்குறல்‌ லோரை யிஃகென 

விதியி டிக்‌ கணிதர்‌ விளம்பலும்‌ படு 

பதலை யார்த்தெழப்‌ பாவையை நல்கிய 

மதுமலர்த்‌ கொடை மன்னெழுர்‌ தானரோ, 

இ-ள்‌. உதகம்‌ நல்கும்‌ - தாரைவார்க௫ன்ற, ஈல்‌ ஒனர - நல்ல 
முகூர்த்தம்‌, இஃது என - இதுவென்று, விதயின்‌ சாடி-சோ திட 
விதிப்படி பார்த்து; கணிதர்‌-சோதிட நூலோர்‌, விளம்பலும்‌-சொன்‌ 
னவளவில்‌, பதலை - வாத்‌ இயங்கள்‌, ஆர்த்து எழ -மிகவொலிக்க, பா 
வையை நல்திய - தமயக்‌இயைப்பெற்ற, மது மலர்‌ தொடை- தேனொ 
முகு மலர்மாலையையணிக்த, மன்‌ - வீமராஜன்‌, எழுந்தான்‌ - எழுந்கு 
னன்‌, ஏ-று, 

- து. சோதிடர்‌ முகூர்த்தலக்கின மிதுவென்று சொல்ல வீம 

னேழுர்தான என்பதாம்‌. 

தாரைவார்க்கின்ற காலமாதலால்‌ “பதலையார்த்தெழப்‌ பாவையை 
ஈல்கெ மன்‌ னெழுந்தான்‌”என்றார்‌. பாவை-உவமையாகுபெயர்‌, (௧௪) 

கமல மீதுசெங்‌ காந்த ளலர்ந்தெனக்‌ 

ஞூமர னங்கையிற்‌ கோல்வளை செங்கைவைத்‌ 

திமப மாது மிறைவனும்‌ போலவாம்க்‌ ன 

தமைதி ரென்ன வரும்புன னல்கினான்‌. 

இ-ள்‌. கமலம்‌ மீது - தாமரைமலரின்மேல்‌, செம்‌ காந்தள்‌ 


அலர்ந்த என-சிவந்த காந்தண்மலர்‌ பூத்ததுபோல்‌, குமரன்‌ ௮ம்‌ கை 
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யில்‌ - ஈளன து அழயெ கைமேல்‌, கோல்வளை-தமயந்தியின ௮, செம்‌ 
கை வைத்து - சிவர்தகையைவைத்‌ த, இம௰மாதம்‌ - பார்வதியும்‌, 
இறைவனும்போல வாழ்ந்‌ து-பரமசிவனும்போல்‌ வாழ்ந்து, அமைதிர்‌ 
என்ன - பொருர்தியிருமென்று, அரு புனல்‌ - அரிய£ீரை, நல்கி 
னை - வார்த்தால்‌, எ- று. 

க - து வீமன்‌ ஈளன்கையில்‌ சமயந்திகையைவைத்து வாழ்ந்த 
ருங்களென்ற சாரைவார்த்தான்‌ என்பதாம்‌. 

| சமலமலரையும்‌ காந்சண்மலரையும்‌ நளன்‌ தமயச்‌ தியென்னும்‌ 
இருவர்‌ கரங்களுக்கும்‌, இமயமாதையும்‌ இறைவனையும்‌ அவ்விருவர்க்‌ 
கும்‌ இணைசொல்லுதலால்‌ உவமையணி, | (௧௮) 

சாக்த மூழ்கு தடம்புய னாரழற்‌ 

பிக ட மினிது முடி.த்தபி 

னாய்க்த நரன மறை யின்வட யாயிழை 

காற்தண்‌ ரன்‌ கைபிடிக்‌ தானோ; 

இ-ன்‌. சாந்தம்‌ மூழ்கு - சற்தனக்குழம்பால்‌ ஞூழ்கப்பெற்ற, 
சடம்‌ புயன்‌ - பருத்த புயங்களையுடைய நளனானவன்‌, ஆர்‌ - பொரு 
ந்‌ திய, அழற்கு ஏய்ந்த யாவும்‌ - ௮க்‌இணிகாரியத்துக்குப்‌ பொருந்திய 
வனைத்சையும்‌, இனி௮ முடித்தபின்‌-இனிமையோடிசெய் அ முடித்த 
பின்பு, ஆய்ந்த - ஆய்ர்‌ இருக்கின்ற, நான்மறையின்வழி - வேசமார்‌ 
க்கப்படி, ஆயிழை-சமயச்‌ தியினது, காந்தள்‌ மெலவிரல்‌-காந்தளரு 
ம்புபோன்ற மெலலியவிரல்களை, கை - தன்கையால்‌, னு பிடி. 
தீதான்‌, எ-று. 

க-து. களன்‌ தமயந்தி கையைப்‌ பிடித்தான்‌ என்பதாம்‌. 

விவாககோலச்தோன்ற “சாந்தமூழ்கு தடம்புயன்‌” என்றும்‌, அர 
சர்க்ருப்‌ பாணிக்சரசகணமே சிறப்பென்பது தோன்ற “நான்‌ மறையின்‌ 
வழியாயிழை காந்தண்‌ மெல்விரல்‌ கைப்பிடி த்தான்‌?என்றும்‌ சொல்லி 
ஞர்‌. ஆயிழை-வினைத்தொகைப்‌ புறக்‌ துப்பிறச்ச அன்மொழித்தொ 
கைக்‌ காரணப்பெயர்‌; அராய்ந்தெடுச்ச ஆபரணத்தை யணிர்தவள்‌ 
என்பது பொருள்‌. 

பொங்கு செந்தழல்‌ ருழ்வது பூம்பொரி 

செங்கை யாரச்‌ சொரிந்து திருமகள்‌ 

பூ பங்கயப்‌ பதம்‌ பைம்பொனி னம்மிவைத்‌ 

தங்கண்‌ வானக்‌ தருக்கதி காட்டினான்‌. 

இ -ன்‌. பொங்கு - மிகுந்த, செர்தழல்‌ - அக்னியை, சூறீஙுத்‌ 
அ - வலம்வந்து, பூ பொரி - அழயெபொரியை, செம்‌ கை ஆர-சிவ 
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நீதகைநிறைய, சொரிந்து - அத்தியிலிட்டு, திருமகள்‌-தமயர்‌ தியின்‌ து, 
டங்கயம்‌ பதம்‌ - தாமரைமலர்போன்ற பாதத்தை, பை பொனின்‌ - 
பசியபொன்னாற்செய்த, அம்மி வைத்து - அம்யியின்மேற்‌ றூக்கிவை 
தீது, அம்‌ கண்‌ வானத்து - ௮ழகய இடத்சையுடைய ஆகாயச்திவிரு 
சுனெற, அருந்ததி - அருந்ச இ நக்ஷத்‌ இரத்தை, காட்டினான்‌ - காண்‌ 
பிச்தான்‌, எ-று, 

க-து, அக்னி வலம்வந்து பொரி யிறைத்துத்‌ தமயர்திபாதத்‌ 
தை யம்மியில்வைத்‌ து அருந்த தியைக்‌ காட்டினான்‌ என்பதாம்‌, 

அக்னியை வலஞ்செய்து பொரியிறைத் து பாதத்தை அம்மி 
யின்மேல தூக்கிவைத்து அருந்ததிகாட்டினனென்க. இப்படி செய்‌ 
தற்கு விதி விவாகபத்ததியிற்‌ காண்க. சூழ்வக்து என்பதற்குப்‌ 
பகுதி சூழ்வா, திருமகள்‌-உவமையாகுபெயர்‌, திருமகள்‌ பக்கயப்பதம்‌ 
பைம்பொனி னம்மிவைத்தங்கண்‌ வானத்தருந்ததி காட்டினது பாதி 
வ்ரத்யநிஷடையின்‌ பொருட்டென்க, (௨6) 


வீனை யுள்ளன யாவு முடித்தபின்‌ 

மானி னோக்கியோர்‌ வல்லியி ஜனொல்டிப்போய்த்‌ 

தானை யங்கடற்‌ முதைபொற்‌ முளினிற்‌ 

றேன வாங்குழற்‌ றேமலர்‌ சூட்டினான்‌. 

இ-ள்‌. ஏனை உள்ளன - மற்றகாரியங்கள்‌, யாவும்‌ - எல்லாம்‌, 
முடித்தபின்‌ - முடித்தபின்பு, மானின்‌ நோக்க-மானோக்கம்போலும்‌ 
நோக்கத்தையுடையவளா திய தமயந்தியானவள்‌, ஓர்‌ வல்வியின்‌-ஒரு 
கொடிபோல்‌, ஒல்கி போய்‌ - அசைந்துபோய்‌, தானை அம கடல்‌ - 
சேனாசமுத்திரத்தையுடைய, தாதை - தகப்பனாகிய வீமன ௮, பொன்‌ 
தானினில்‌ - பொற்பாதங்களில்‌, தேன்‌ அவாம்‌ - வண்கெளால்‌ 
விரும்பப்படுகின்‌ ற, குழல்‌ - கூர்சலிலுள்ள, தே மலர்‌ - வாசனைபெர 
ஓர்‌. தியமலரை, குட்டினாள்‌ - தரித்தாள்‌, ஏ - அ. 

க - நு. தமயந்தி தன்பிதாவின்‌ காலில்‌ விமழுக்தாள எனபசாம. 

விவாகறுடிலில்‌ தத்தையை௨ண௫ூ மங்கலவாழ்ச்துப்‌ பெறுசல்‌ 
மகளிர்க்கு இயல்பாசலின்‌ அவ்வாறு தமயந்தியும்‌ தன்தாசையாதிய 
வீமனை வணம்ஜனொளேன்க. “தேனவாங்குழற்‌ றேமலர்‌ குட்டிளை? 
என்ற த கூந்தலானது சந்சையின்பாதச்துற்படும்டடி ணந கஞளே 
ன்றபடி. (௨௧) 

சென்னி தாழ்த்து வணங்கிய தேமொழி 

மின்னனானை யுவந்து விதர்ப்பர்‌ கொன்‌ 
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பொன்னம்‌ தாமரைப்‌ பூவையு மாலும்பொன்‌ 

மன்னர்‌ கோனொடும்‌ வா ழ்கென வாழ்த்தினான்‌. 

டு -ள்‌. சென்னி - தலையை, தாழ்த்து - தாழச்செய்து, வணங்‌ 
கிய -' பணிந்த, தே மொழி - சேன்போன்ற சொல்லையுடைய, மின்‌ 
அன்னாளை - மின்கொடிபோன்றவளாகிய சமயந்தியை, உவந்து - 
மகிழ்ந்து, விதர்ப்பர்கோன்‌ - விதர்ப்பதேசத்தார்க்கரசனாகிய வீமனா 
னவன்‌, பொன்‌ அம்‌ தாமரை பூவையும்‌ - இலக்குமியையும்‌, மாலும்‌ 
போல்‌ - இருமாலையும்போல்‌, மன்னர்‌ கோனொமி்‌ - ராஜாதிரா ஜனா 
கிய நளனோடும்‌, வாழ்க என-வாழக்கடவையென்று, வாழ்த்தினான்‌ - 
தா எ-று. 

க-து. வீமன்‌ தமயந்தியை நளனொடு வாழ்கவென்று வாழ்த்‌ 
தனான என்பதாம்‌. 

இங்கே காப்ப துகருதி மாலையும்‌, சல்லிய திருமகளை 
யும்‌ ஈளனுக்குந்‌ தமயந்திக்கும்‌ உவமை கூறலாயீற்று. அவ்விருவரை 
யும்போல்‌ நெடுங்காலம்‌ வாழ்கவென வாழ்த்தின னெனினும்‌ அமை 
யும்‌. (௨௨) 


மெருகு வாய்மடுத்‌ அண்டனி மூசுபூக்‌ 
ர தெரியன்‌ மார்பினன்‌ றேகிகர தாடொழு 

அருகு மன்பி னுவந்து விதர்ப்பர்கொன்‌ 

வரைகொண்‌ மார்ப மகிழ்‌அறப்‌ புல்லினான்‌. 

இ-ள்‌. முருகு - தேனை, வாய்மதெது - உண்டு, அளி - வண்‌ 
கெள்‌, மூசு - மொய்க்கப்பெற்ற, பூ தெரியல்‌ மார்பினன்‌ - மலர்மா 
லைமையணிந்த மார்பையுடைய நளனானவன்‌, தேூகர்‌ - அரிரியா த, 
தாள்‌ தொழுது - பாதத்தைவணம்டு, உருகும்‌ - கரைகின்ற, அன்‌ 
பின்‌ - பத்தியினால்‌, உவந்து - மஇழ்ந்து, விதர்ப்பர்கோன்‌ - வீமராஜ 
னுடைய, வரைகொள்‌ மார்பம்‌ - மலையின கழகைகசொண்ட மார்‌ 
பினை, மகிழ்வு உற-மகழ்ச்சயெடைய, புல்லினான்‌- தழுூவினன்‌, எ-று, 

க - து. சன்‌ குருவைவணங்கு வீபனைத்‌ தழுவினான்‌ என்ப 
தாம்‌, 

தேசகெராதலில்‌ $சாடொழுக? என்றம்‌, தான்‌ எச்கிரவர்த்‌ தயா 
சலின்‌ “விதர்ப்பர்கோன்‌ வரைகோண்மார்ப மதழ்வறப்‌ புஃலினான்‌” 
என்றுஞ்‌ சொல்லினார்‌. வரை-மலையருவெனினுமாம்‌, ல ப 

கோதி னான்‌மறைக்‌ கோதம னாதியா 

மாது வத்து முனிவரு மன்னருங 
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காதல்‌ வேலை கரையழிந்‌ தோக்கிட 

வாத ரக்தொடு மா௫ி யியம்பினார்‌ 

இ-ள்‌. கோதில்‌ - குற்றமற்ற, நான்மறை - நாலுவேதங்களை 
யுடைய, கொதமன்‌ ஆதியாம்‌ - கவுதமமுணிமுதலாகிய, மா தவதீது - 

பெரியதவத்தையுடைய, முனிவரும்‌ - தபோதனரும்‌, மன்னரும்‌ - 

அரசரும்‌, காதல்‌ - அசையாகிய, வேலை - கடலானது, கரை அழிர்‌ து- 
. கரைகெட்டு, ஒங்டெ - உயர, ஆதரத்தொடும்‌ - அன்புடனே, ஆசி 
இயம்பினார்‌ - ஆ£ர்வதித்தார்கள்‌, எ.- று, 

க-து. முனிவரும்‌ அரசரும்‌ ஈளனை வாழத்தினார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌, 

சவமா தியவற்றிற்‌ றலைமையுடைமைபற்றிக்‌ ,“கோதமனா திமா 
முனிவர்‌?” என்றார்‌. விவாகமுடிவில்‌ ஆ௫கூறல்‌ பெரியோர்கடனென்‌ 
பதாம்‌. முனிவர்‌-மஈந£ீலர்‌. அவராவார்‌ கடவுளை தியாகித்துக்கொண் 
டே யிருப்பவர்‌. (2-௪) 

அறுசீர்க்கழிநேடி லடியாசிரியவிருத்தம்‌. 

இன்னவை. நிகழ்ந்த பின்ன ரிறைவனு மணங்ச ளும்‌ 
பொன்னசி மாலை நாற்றிப்‌ பூம்புகை கமழ வூட்டிப்‌ 
பன்ன ரஞ்‌ இறப்பு வாய்ந்து பனியிரு விசும்பு பாரின்‌ 
மன்னிய தனைய கோல மணவறை யெய்தி னாரே, 

இ-ள்‌. இன்னவை - இத்தன்மையானவை, நிகழ்ச்த பின்னர்‌ - 
நடம்‌ சபின்பு, இறைவனும்‌ - ஈளமகாராஜனும்‌, அணைங்கு அனானாம்‌ - 
தெய்வப்பெண்‌ போன்றவளாதிய தமயர்தியும்‌, பொன்னரி மாலை - 
பொன்னி மாலைகளை, காற்றி - தொங்கக்கட்டி, பூ புகை-அழநிய 
புகையை, கமழ-பரிமளிக்கும்படி, ஊட்டி-ஊட்டுவித்த, பன்‌ அரு - 
சொல்லுசற்கரிய, இறப்பு வரய்ந்‌து-சறப்புப்பொருந்தி, பனி-குளிர்‌ 
ச்சிபொருந்திய, இரு - பெரிய, விசும்பு - பொன்னுலகம்‌, பாரில்‌ - 
பூமியின்கண்‌ ; மன்னியது அனைய - பொருந்தியிருந்தால்‌ அதையொ 
தீத, கோலம்‌ - அழகிய, மணவறை - படுக்கை பகவன்‌ எய்தினார்‌ - 
அடைர்சதார்கள்‌., எ-று, 

க-து. நளணுநீ டட பள்ளியறையிற்‌ சேர்ந்த ர்ர்கள்‌ எண்‌ 
பதாம்‌. 

பூவுலகில்‌ . அவ்வளவழகுள்ள இடமொன்று மில்லாமையால்‌ 
“விசும்புபாரின்‌ மன்னிய தனையகோல மணவறை! என்றார்‌, பொன்‌ 
னுலகம்‌-சுவர்க்கலோகம்‌, (௨௫) 


012 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





பாயிருட்‌ பிழம்பு €ததுப்‌ பகற்கதி ருமிழும்‌ வெய்ய 
காயெரி மணியிற்‌ செய்த கவின்‌ திகம்‌ மஞ்ச மீது 
தூயமென்‌ பஞ்சி யன்னத்‌ தூலீயூ'றினிய செய்யு 
மாய்மயிர்‌ முதல மூவைத்‌ தடுக்கிய வமளி சேர்ந்தார்‌. 
இ-ள்‌. பாய்‌ - பாயாறின்ற, இருள்‌ பிழம்பு-இருளின து இரட்‌ 
இயை, சத்து - போக்கி, பகல்‌ கதிர்‌ - குறிய ரெணங்களை, உமிழும்‌ - 
கொப்புளிக்கின்ற, வெய்ய - வெவ்விய, காய்‌ - சின்ற, எரி - அக்‌ 
கனிபோன்ற, மணியின்‌ செய்த-மணிகளாற்‌ செய்யப்பெற்ற, கவின்‌ 
திகழ்‌ - அழகு விளங்குகின்ற, மஞ்சமீ து - கட்டிலின்மீது, தாய-சுத்த 
மாதிய, மெல்‌ - மெல்லிய, பஞ்சி - பஞ்சியினாலும்‌, அன்னம்‌ தூவி - 
அன்னப்‌ புள்ளினிறகாலும்‌, ஊறு - பரிசம்‌, இனிய - இணியவாக, 
செய்யும்‌ - செய்கின்ற, ஆய்‌ - ஆயாஙின்‌ ற, மயிர்‌ முதல்‌-மயிர்‌ முதலிய 
வாக; மூவைந்து - மூவைந்தாக, அடுக்கிய - ஒன்றின்மேலொன்ற 
சேர்த்த, அமளி - மெச்சையின்‌ மேல்‌, சேர்ந்தார்‌ - சேர்ந்தார்கள்‌, 
ம்‌ - னு, 

க - து. பதினைந்து பஞ்சணை யூக்யெகட்டிலின்மேற்‌ சேர்ச்தார்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌, 

பஞ்சயெனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினமையால்‌ செம்பஞ்சு வெண்‌. 
பஞ்சு இரண்டுங்கொள்க, :*திறுபூளை செம்பஞ்சு வெண்பஞ்சு சேண : 
முனு தூவிசய்யையோ டைந்த”? என்றார்‌ பிறரும்‌. மூ வைந்தென்ற . 
மையால்‌ ஐந்துவகை யொன்றாகச்‌ செய்த மூன்றுமெத்தை யெனச்‌ : 
கொள்க. அம்மூன்அள்‌ ஒன்று போகறுகர்தற்கும்‌, இரண்டு இருவரும்‌ 
தனித்தனி நித்திரை செய்தற்குமாம்‌. (௨௬) 
போயிறு மருங்கு லென்னப்‌ புணர்முலை சுமக்க லாறருச்‌ 
சேயிழை பஞ்ச யார்ந்த £றடிக்‌ கமலப்‌ போதின்‌ 
மீயுயர்‌ விசும்பு பூத்த மின்னுருக்‌ கொண்ட தன்ன 
வாயிரங்‌ கோடி மாத ரயினிநீர்‌ சுழற்றிப்‌ போனார்‌. 

இ - ன்‌. மருங்குல்‌ - இடையான அ, போய்‌ இறும்‌ என்ன-இற் இ 
றுப்போய்விடு மென்னும்படி, புணர்‌ முலை - நெருங்கிய முலைகளை, ம்‌ 
சுமக்கல்‌ ஆற்றா - சுமக்கமாட்டாத, சேயிழை - தமயக்‌ தியினுடைய, | 
பஞ்சி ஆர்ந்த - செம்பஞ்சு நிறைந்த, 2றடி-சிறிய அடிகளாயெ, கம 
லம்‌ போதின்‌ - தாமரை மலரின்மேல்‌, மீ உயர்‌ - மேலாக வுயர்ந்த, 


i 
இ 





விசும்பு பூத்த - மேகத்‌ திலண்டாதிய, மின்‌ - மின்னல்‌, உரு கொண்‌ 


தி 





டது அன்ன - பெண்வடிவுகொண்ட தென்னும்படியுள்ள, ஆயிரம்‌ 
கோடி மாதர்‌ - ஆயிரங்கோடி மங்கையர்கள்‌, அயினி நீர்‌-சோறிடயப்‌ | 
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பட்ட மஞ்சள்‌ நீரை, சுழற்றி - சுழற்றுதல்‌ செய்து, போனார்‌-போயி 
னார்கள்‌, எ-று, 
க - நு. அயிரங்கோடிப்‌ பெண்க ளாலஞ்சுழற்றிப்‌ போனார்கள்‌ 


என்பதாம்‌. 





அகேக மாதரென்பதற்கு £அயிரங்கோடி மாதர்‌” என்றார்‌. அயி 
னிரீரென்பசற்கு முன்பெழு இனாம்‌. (௨௭௪) 
அ௭ருப்புமென்‌ முலையா ரைஞ்‌.னாற்‌ றைம்பதிற்‌ றெண்‌ 
மர்‌ பைம்பொற்‌, பொருப்புறழ்‌ தோளி ற்கும்‌ பொருகயற்‌ 
கண்ணி னாட்கு; முருக்ளெர்‌ மணியிற்‌ செய்த வொளிளெர்‌ 
பசும்பொற்‌ றட்டிற்‌, கருப்புரத்‌ தப மேச்திக்‌ கண்ணெச்சில்‌ 
கழித்திட்‌ டாரே, 
இன்‌. அருப்பு - தாமரை யருமபையொத்ச, மெல்‌ முலையார்‌ - 
மெல்லிய முலைகளையுடைய மங்கையர்கள்‌, ஐஞ்ஞாற்று ஐம்பதிற்று 
எண்மர்‌ - ஐஞ்னூற்றைம்பத்‌ செட்டென்னும்‌ தொகையை யுடைய 
வர்கள்‌, பைம்பொன்‌ - பசிய பொன்மயமாகிய, பொருப்பு உறழ்‌ - 
மேருமலையை யொத்த, தோளினாற்கும்‌ - புயங்களையுடைய நளனுச்‌ 
கும்‌, பொரு கயல்‌ கண்ணினாட்கும்‌ - போர்செய்கன்ற கயற்கெண்‌ 
டையை யொத்த கண்களையுடைய தமயந்திக்கும்‌, உரு கிளர்‌ - உரு 
விளங்குன்ற, மணியின்‌ செய்த - நீவமணிகளிற்‌ செய்த, ஒளி ளெர்‌ - 
ஒளிவிள ங்குகின்ற, பசும்பொன்‌ தட்டில்‌ - பசிய பொன்னாற்‌ செய்த 
தட்டினில்‌, கருப்புர தீபம்‌ ஏந்தி - கறாப்புரத்திபத்தை யேந்தி, கண்‌ 
எச்சில்‌ - திருஷ்டி தோஷத்தை, கழித்திட்டார்‌ - பேரக்கினார்கள்‌, 
எ-று, 
௧ - து. ஐச்நூறி றைம்பத்தெட்டுப்‌ பெண்கள்‌ நளனுக்கு தமயச்‌ 
இக்குங்‌ கருப்பூரத்‌ தீபத்தால்‌ திருஷ்டி கழித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ப 
அரும்பென்பது எதுகைரோக்கி அருப்பென விகாரமாயிற்று, 
கண்ணெச்சில்‌ - கண்ணால்‌ வந்த தோஷம்‌. ஐஞ்ஞூற்றைம்பதிற்‌ ஹெ 
ண்மர்‌ என்பதல்‌ ஞகரம்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ போலியாய்‌ வந்தது. (௨௮) 
வாசனை கமழுஞ்‌ சுண்ணம்‌ வண்டிமிர்‌ குழங்கன மாலை 
யோசனை நாறுஞ்‌ சாக்த மொண்கருப்‌ பூரம்‌ பைங்காய்‌ 
காசு செப்பி னாய்ச்த கமழ்திரை யமிழ்தி னோடுக்‌ 
தூசுலாம்‌ பரும வல்குற்‌ ரோேகைய ரேர்தி ஒரே. 
இ-ள்‌. வாசனை - பரிமளமானத, கமழும்‌-மணக்கின்ற, சுண்‌ 
ணம்‌ - பொடிகளையும்‌, வண்டு இமிர்‌ - வண்கெளொலிக்கஇன்ற, குழங்‌ 
92 
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சன்‌ மாலை - அழயெ மாலைகளையும்‌, யோசனை - யோசனை அரம்‌, நா 
அம்‌ - கமழ்கின்ற, சாந்தம்‌ - சந்தனத்தையும்‌, ஒண்‌ - ஒள்ளிய, கருப்‌ 
பூரம்‌ - பச்சைக்‌ க நஈப்பூரத்தையும்‌, பைங்காய்‌-துவர்க்காயையும்‌, காக: 
அற - குற்றமற்ற, செப்பில்‌ - வட்டில்களில்‌, ஆய்ர்த-ஆய்ற்கதெடுத்‌ த, 
கமழ்‌ - பரிமளிக்கின்ற, திரை-பாற்கடவிற்பிறந்த, அமிழ இனோடும்‌ - 
அமிர்சத்தடனே, தாசு உலாம்‌ - ஆடைமே லசை௫ன்ற, பருமம்‌ - 
பருமமணிக்க, அல்குல்‌ - நிசம்பத்தையுடைய, தோகையர்‌ - மங்கை 
யர்கள்‌, ஏந்தினார்‌ - தரங்கினார்‌, ௪ - று. 

க-து. பெண்கள்‌ வாசனைப்பொடி, மாலை, சந்தனம்‌, கருப்‌ 
பூரம்‌, பாக்கு, அமிழ்து இதுகளை யேச்‌ இஞர்கள்‌ என்பசாம்‌, 

சுண்ணமுதலியவும்‌ போகத்துக்கு வேண்டிய பொருள்களெனக்‌ 
கொள்க, பருமம்‌-பதினெண்சரமுள்ளது. இது மாதரிடையணிகளு 
சொன்று, (௨௯) 

பண்ணமை இவவி னல்யாம்‌ பருமணி யடைப்பை 

கோக்கிற்‌, கண்வழுக்‌ குறுசெஞ்‌ சோதிக்‌ கதிர்மணிக்‌ கால்‌ 
செய்‌ வட்டம்‌, வெண்ணிறக்‌ கவரி செம்பொற்‌ படியக மினை 
ய வெல்லா, மண்ணிய மணிசெய்‌ பைம்பூண்‌ மடச்தையர்‌ 
மருங்கு வைத்தார்‌. 

இ-ள்‌. பண்‌ ௮மை-இசையமைர்த, இவவு-கட்டுக்களையடைய,. 
சல்‌ யாழ்‌ - நல்லயாமும்‌, பரு மணி - பறியமணிகள்‌ தோச்த, அடை 
ப்பை - தரம்பூலப்பையும்‌, நோக்இலை - பார்த்தால்‌, கண்‌ வழுக்குறு - 
கண்கள்‌ கூசுகின்ற, செம்‌ சோதி - சிவந்த காந்தியையுடைய, கதிர்‌ 
மணி - ரெணங்களயுடைய மணிகள்‌ பதித்த, கால்செய்வட்டம்‌-சாச்‌ 
தாற்றியும்‌, வெண்ணிறம்‌-வெள்ளிப நிறச்தையுடைய்‌, கவரி-சாமரை 
யும்‌, செம்‌ பொன்‌ - இவந்தபொன்னாற்செய்த, படியகம்‌ - தம்பலப்‌ 
படிக்கமும்‌, இனைய எல்லாம்‌ - ஆதிய விவைமுதலிய வனைச்சையும்‌, 
மண்ணிய - கழுவிய, மணி செய்‌ - மணிகள்‌ பதித்த, பைம்பூண்‌-பசிய 
ஆபரணங்களையுடைய, மடச்தையர்‌ - மாதர்கள்‌, மருங்கு - அருகே, 
வைத்தார்‌ - வைத்தனர்‌, எ - று, 

க-து. மாதர்கள்‌ யாழ்‌, அடைப்பை, ஆலவட்டம்‌, சாமரை, 
பொற்படிகம்‌, இவற்றைப்‌ பக்கவில்‌ வைத்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

யாழ்முதவியவும்‌ போகச்திற்கு வேண்டியனவாதலான்‌ மாதர்‌ 
மருங்குவைத்தன ரென்றார்‌, (௩௦) 
பாரம்பினைப்‌ படத்தை மானும்‌ பங்கயப்‌ பரும வல்குற்‌ 
காம்புறம்‌ பசிய மென்றோட்‌ காரிகை விழைவு நாணு 
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மேம்பலோ டினிது கோக்‌ யின்னுயிர்த்‌ தோழி மார்கள்‌ 
பூம்புகை தவழ்ந்தா லன்ன பொருமுக வெழினி வீழ்த்தார்‌, 
இ-ன்‌, பாம்பின்‌ - சர்ப்பதீதினது, படத்தை - படத்தினை, மா 
னும்‌ - ஒத்த, பங்கயம்‌ - தாமரைமலரை யொத்த, பருமம்‌-பருமத்தை 
யுடைய, அல்குல்‌ - அல்குலையும்‌, காம்பு உறழ்‌ - மூங்கலையொத்த, 
பசிய - பசுமையாகய, மெல்‌ தோள்‌ - மெல்லிய தோளையுமுடைய, 
சாரிகை - தமயந்தியினுடைய, விழைவும்‌ - விருப்பத்தையும்‌, காணும்‌ - 
நாணத்தையும்‌, ஏம்பலோடு - அகமலர்ச்யெடன்‌, இனிது கோக " 
இணிமையிலேடு பார்ச்து, இன்‌ உயிர்‌-இணிய வுயிரையொத்த, தோ 
ழிமார்கள்‌ - சோழிகள்‌, பூ புகை-அழூயே புகையானது,  தவழ்ந்தால்‌ 
அன்ன - சவழ்ச்சாலகை யொத்த, பொருமுக எழிணி - பொருமுக 
வெழினி யென்னும்‌ திரையை, வீழ்த்தார்‌ - விடுத்தார்கள்‌, எ “று, 


க - நு. தோழிமார்கள்‌ இரையை விடுத்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


பாம்பினைப்‌ படத்தை யென்றதில்‌ ஐ சாரியையாகக்கொண்டு பா 
ம்பினது படமெனக்கொள்க, அன்‌ றி உருபுமயக்கமெனினு மமையும்‌. 
பங்கயத்தை மாதரல்குற்கு உவமை சொல்லுதல்‌, ““திருமுகங்கமல 
மிணைவிழிகமலஞ்‌ செய்யவாய்கமல மித்திலந்தாழ்‌, வருமுலை கமலக்‌ 
துணைக்கரங்கமலம்‌ வலம்புரியும்தி பொற்கமலம்‌, பெருகிய வல்குன்‌ 
மணித்தடங்‌ கமலம்‌ பிடிரடைத்‌ தாள்களுங்‌ கமல, முருவவட்‌ கவ்வா 
ருதவினன்றே யுயர்ந்தது பூவினுட்‌ கமலம்‌.” (சணிகைப்புராணம்‌ - 
களவுப்படலம்‌-௪௩) “சரோருகமே திருக்‌ கோயிலுங்கைகளும்‌ தாளி 
ணையும்‌, உரோருகமுந்திரு ஈாபியுமல்குலு மோக்கிருள்போற்‌, சிரோ 
ருகஞ்‌ சூழ்ந்த வதஈமுநாட்டமுஞ்‌ சேயிதமும்‌, ஒரோருக மீரரை மாத்‌ 
திரையான வுரைமகட்கே?? (சரசுவதியந்தா இ-௧௬) இவற்றாலறிக. 
பொருமுகவெழினி யென்பது அரங்கத்திவிூ திரையெனக்‌ கொள்க. 
அது, **வழுவில்‌ கேள்வி ஈன்னூலுணர்க்தோ ரெழினிதானே மூன்‌ 
றென மொழிப? அவைதாம்‌, “ஒருமுக வெழினியும்‌ பொருமுக 
வெழினியுங்‌, கார்துவா லெழினியுமென மூவகைமே”? இவை, இரா 
சசானியிலும்‌ அரங்கிலும்‌ கோலமறைக்து வருமிடச்து மிவேன 
வாம்‌. இது சிந்தாமணி யுரையிற்காண்க, | உவமையணி. | (௬௧) 


வரிமுலை யோடுக்‌ தோன்றி வளர்தொறும்‌ வளர்ந்து வீங்கிப்‌ 
பெருகுகாண்‌ சுமக்க லாற்றாப்‌ பெய்மலர்க்‌ கொம்பு போல்வா 
டிருமுகஞ்‌ சிறிது கோட்டிக்‌ கயிற்புற மதனிற்‌ றேங்கொள்‌ 
விரிமலர்க்‌ கூர்ச முழ மின்னென நுடங்கி நின்றாள்‌, 
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இ-ள்‌. வரி முல்யோடும்‌ தோன்றி - சந்தனக்கோலத்தையு 
டைய முலைகளுூண்டானபோ அண்டாத, வளர்தொறும்‌ - அவைகள்‌ 
வளருந்தோறும்‌, வளர்ச்‌ து-தானும்‌ வளர்ந்து, வீக்கு-பருக்‌. து, பெருகு 
நாண்‌ - பெருகிய நாணை, சுமக்கல்‌ ஆற்றா - சுமக்கமாட்டாத, பெய்‌ - 
பெய்இன்ற, மலர்‌ - மலரையுடைய, கொம்பு போலவாள்‌ - கொம்பை 
யொத்த தமயந்‌ தியானவள்‌, இருமுகம்‌- திருமுகத்தை, சிறிதுகோட்டி- 
கொஞ்சம்‌ வணக்கி, கயிற்புறம்‌ அதனில்‌ - பிடரியின்மேல்‌, தேம்‌ 
கெரள்‌ - வாசனைகொண்ட, விரிமலர்‌ கூர்தல்‌ - விரிகின்ற மலரை 
யணிந்த குழலான து, தாழ-சோர, மின்‌ என - மின்னல்போல்‌, நட 
ஙஇ - துவண்டு, நின்றாள்‌ - நின்றனள்‌, எ-று, 

& - து. தமயந்தி நாணீரின்றாள்‌ என்பதாம்‌. 

ஸ்சனங்களோட்‌ தோன்றி வளர்வதாதலால்‌ (வரிமுலையோடுக்‌ 
தோன்றி வளர்தொறும்‌ வளர்ந்து வீங்கிப்‌ பெராகுராண்‌? என்றார்‌. () 
உற்றுறம்‌ தடங்க ணாவி கொள்ளாகொண்‌ டுண்ண வேவி 
மாற்றமொன்‌ றுரையா இங்கன்‌ மதிமுகங்‌ கோட்டி நின்றீர்‌ 
சேற்றிதழ்க்‌ கமலப்‌ போதிற்‌ திருந்திழை யனையீர்‌ காத 
லாற்நுமா றெவன்கொ லாசைக்‌ கடற்படு மளியன்‌ ரூனே. 
| இ-ள்‌. கூற்று உறழ்‌ - யமனையொத்த, சடம்‌ கண்‌ - விசாலம்‌ 
பொருந்திய கண்ணை, ஆவி - என்னுயிரை, கொள்ளை கொண்டு 
உண்ண - கொள்ளையிட்டருந்த, எவி - அனுப்பி, மாற்றம்‌ ஒன்று 
உரையாது - ஒருபேச்சும்‌ பேசாமல்‌, இங்கன்‌ - இவ்விடத்தில்‌, மதி 
முகம்‌ - சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தை, கோட்டி நின்றீர்‌ - வளைத்து 
நின்றீர்‌, சேறு - சேற்றிலிருக்னெற, இதழ்‌ கமலம போதில்‌- இதழை 
யுடைய தாமரைமலரி லிறாக்கனெற, இருந்து இழை அனை மீர்‌ - இலக்‌ 
குமியை யொத்தவரே, காதல்‌-ஆசையை, ஆற்றுமாறு-சஇக்குமாறு, 
எவன்கொல்‌ - எப்படி, ஆசை கடல்‌ படும்‌-௮சைக்கடலில்‌ மூம்நிய, 
அளியன்‌ - எளியேன்‌, எ-று, ஏ- அசை. ்‌ 

க-து. தமயர்தியே! பேசாது முகங்கோணி நிற்கின்றாய்‌, 
அசைக்கடலில்‌ வீழ்ந்த வெளியேன்‌ விரகஞ்‌ சிக்கும்‌ வழியாஅு என்‌ 
ரன்‌ என்பதாம்‌, 

இருக்‌ திழை வினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்காரணப்பெயர்‌. மாதர்‌ வலிச்தணை தலின்‌ மிக்க சுகமென்று 
கருதி நளன்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌. (௬௩௬) 
வாட.டடங்‌ கருங்கட்‌ கூற்றை மலர்க்கையான்‌ மறைத்தி ராவி 


கோட்பமெண்‌ கொண்டு விங்குங்‌ ஞுவிமுலைக்‌ கண்ீகல்‌ யானை 
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யாட்டசொற்‌ தகலம்‌ போழா தளியனேன்‌ றடந்தோட்‌ கந்திற்‌ 
பூட்டிடி, லன்றே முன்னம்‌ புரிர்தது மளிய தாமே. 

இ-ள்‌. வாள்‌ - வாள்போன்ற, தடம்‌ - விசாலம்பொருர் இய, 
கரு கண்‌ கூற்றை - கரியகண்ணாஇய யமனை, மலர்‌ கையால்‌ - மலர்‌ 
போன்ற கையினால்‌, மறைத்திர்‌ - மூடிக்கொண்டீர்‌; ஆவி - உயிரா 
இய, கோட்டு மண்‌ - கரைமண்ணை, கொண்டு-கொண்டு, வீங்கும்‌ - 
பருத்த. குவி முலை - குவிந்த முலையாதிய, களி ஈல்‌ யானை-களிப்பை 
யுடைய யானையை, ஆட்டு சாந்து - சந்தனம்பூயெ, அகலம்‌ - மார்பி 
னிடத்தில்‌, போழாது - பிளவாது, அளியேன்‌ - என்னுடைய, தடம்‌ 
தோள்‌ - பருத்ததொளாகய, கக்தில்‌-சறியில்‌, பூட்டிடில்‌ அன்றோ - 
பூட்டினாலன்றோ, முன்னம்‌ புரிந்ததும்‌ - முன்செய்ததும்‌, அளிய 
தாம்‌ - அன்பாகும்‌, எ “று, 

க - து. தமயந்தியே ! உன்‌ லைகளாகய யானைகளை என்னு 
டைய தோள்கள்‌ கட்டுத்தறிகளில்‌ கட்டினாலல்லவோ அன்பா 
கும்‌ என்பதாம்‌, 

அடத யானை கோட்டால்‌ கரைமண்‌ கொள்வதுபோல முலைகளா 
இய யானை உயிரைக்கொள்ளு மெனக. ஆவி - தீடாகமுமாம்‌, இது 
நாணிக்கண்‌ புதைத்தலாம்‌. (௩௬௫) 
சுற்றல்‌ கூர வாழுக்‌ தொழுறு சிறியர்‌ போல 
விற்திடை மெலியச்‌ செம்மாற்‌ தெழுமுலைப்‌ பாரம்‌ பார்த்துங 
க ற்றையங்‌ கூழலில்‌ வீழ்ர்து மதுநகர்‌ களிவண்‌ மரின்‌ 
மற்றது நூமக்கு மேலோ ரளியென வளிக்க பேரே, 

இ - ள்‌. சுற்றம்‌ ன்‌ சுற்றத்தார்‌, ல்கூர-வறுமையடைய, வாழும்‌ 
வாழ்கின்ற, தோழுறு - குற்றத்தையுடைய, சறியர்போல - சிறியவர்‌ 
களைப்போல, இற்று - ஒடிர்க, இடை - இடையான அ, மெலிய - 
வாட, செம்மாந்து - அகமலர்ச்‌ச யடைந்து, எழு - எழுகின்ற, முலை 
பாரம்‌ - முலையினுடைய பளுவை, பார்த்தும்‌ - கண்டும்‌ கற்றை 
குழலில்‌ - மயிர்த்தொகு தியாயெ கூந்தலில்‌, வீழ்க்து - விழுந்து, மது 
அகர்‌ - கள்ளையுண்கின்ற, களி - களிப்பையுடைய, வண்டீர்‌ - வண்‌ 
டர்களே, நமக்கு - உமக்கு, மேலோர்‌ - பெரியோர்கள்‌, அளி என- 
அளியென்று, அளித்தபேர்‌-கொடுத்த நாமமானது, இன்று- இன்ற, 
அற்றது - அற்றுவிட்டது, எ - று. 

க-து. வண்கெளே! தமயந்தி மூலைப்பாரதீசைப்‌ பார்த்‌. தும்‌ கூக்‌ 
தீவில்‌ வீழ்ந்து மிதிக்கன் நீர்கள்‌; இடையொடிந்து பழிவரும்‌; உங்‌ 
களுக்கு அளியென்னும்பே ரின்றே நீங்கிற்று என்பதாம்‌, 


018 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


இத வண்டோச்சி மரும்கணைதல்‌ ; அஃதாவது ஒன்றும்‌ 
அவள்‌ பேசாமையால்‌ வண்டையோட்டி மருங்கு. செல்லுதலாம்‌, 
இடையொழடியும்படி யெழுகின்ற முலைப்பாரம்‌ பார்த்‌ தும்‌ கற்றையங்‌ 
குழலில்‌ வீழ்சலால்‌ நமச்குமேலோர்‌ அளியென அளித்தபெர்‌ இன்‌ 
அற்றது என்றார்‌. அளியென்பது இங்கே வண்டும்‌ அன்புமாம்‌.( ௬௫) 

ப.கைக்கடல்‌ சுவற்றும்‌ வைவேற்‌ பகட்டெழின்‌ மார்பி 
னான்ற, னகத்திடைப்‌ பெருக யோங்கு மாசையங்‌ கடலை 
யின்னே, முகைத்தெழு முல்லைமாலை முருகுரைங்‌ கோதை 
தாணாற்‌,றகைத்திட லரிதென்‌ றெண்ணிக்‌ தன்னுளே மகிழ்‌ 
ச்சி கூர்ந்தாள்‌. 

௫ - ள்‌. பகை கடல்‌ - பகையாயெ கடலை, சுவற்றும்‌ - சுவறச்‌ 
செய்கின்ற, வை வேல்‌ - கூறிய வேலையுடைய, பகட்டு எழின்‌-பகட்டு 
கின்ற வழகையுடைய, மார்பினான்‌ சன்‌ - மார்பையுடைய நஈளன த, 
அகத்திடை - மனத்தின்‌ கண்‌, பெரு? ஓங்கும்‌-௮ திகறித்‌ துயர்கின்ற, 
ஆசை கடலை - ஆசையாகிய சமுத்திரத்தை, இன்னே - இப்‌ 
பொழுதே, முகைத்து - அரும்பி, எழும்‌ - எழுகின்ற, முல்லைமாலை- 
முல்லை மாலையினுடைய, முருகு - வாசனையான அ, உலாம்‌ - உலாவு 
இன்ற, கோதை - கூந்தலையுடைய தமயர்‌ இயானவள்‌, ஈாணால்‌-சன து 
ஈாணினால்‌, தகைத்திடல்‌ - தடுச்‌ வெது, அரிது என்று எண்ணி - 
அருமை யென்று நினைத்து, தன்னுளே - சன்மனத்‌ னுள்ளே, மகி 
ழ்ச்சி- மகிழ்ச்சியை, கூர்ந்தாள்‌ - மிகுந்தாள்‌, எ - று. 

க. நு. ஈளன்‌ காமத்தைத்‌ தன்‌ சாணாற்‌ றப்பதரிதென்று தன்‌ 
னுள்ளே மூழ்ச்செயடைந்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

அரசன ௫ இப்படிப்பட்ட காமத்தை நமத நாணாற்‌ றடூப்பதரி 
தென்று தன்னுள்‌ மூழ்ந்தன ளென்பதாம்‌. | ௩௬) 
கழிமட நாண மச்சம்‌ பயிர்ப்பெனுங்‌ காவல்‌ வேலை 
யழிதர வாளை வெள்ள மகத்திடை யடங்கா தாகி 
வழிவதே போல வின்பம்‌ வடிவெடுத்‌ தனைய கங்கை 
பொழிகதிர்‌ நிலவு காணப்‌ புன்னகை கோட்டி னாளே, 

௫-ன்‌. கழி- மிகுந்த, மடம்‌ - மடமும்‌, சாணம்‌ - நாணமும்‌, 
அச்சம்‌ - பயமும்‌, பயிர்ப்பு எனும்‌ - அருவருப்புமென்று சொல்லுகி 
ன்ற, காவல்‌ - காவலையுடைய, வேலை - சமுச்திரமானது, அழிதர - 
அழியும்படி, ஆசை வெள்ளம்‌ - ஆசையாயெ வெள்ளமான து, அகத்‌ 
இடை - மனத்தின்கண்‌, அபங்காதாகி - அடங்காததாய்‌, வழிவ 
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| தே போல - வழிெதேயொல்‌, இன்பம்‌ - ந்‌ வடிவ ப 
| தீதது அனைய - ஒரு வடிவுகொண்டதையொத்த, நங்கை-தமயரந் தியா, 
| னவள்‌, பொழிக திர்‌-இரண ச்தைப்பொழிகன்ற, நிலவு நாண - சந்தி 
| ரிகையும்‌ நாணும்படி, புன்ஈகை - புன்சிரிப்பு, கோட்டினாள்‌ - செய்‌ 
| தாள்‌, எ-று, 
க - து. தமயந்தியானவள்‌ மடம்‌, நாணம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு 
| என்னு மிநீநாற்குணமுங்‌ கெட நகைச்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

மடமாதிய காவலை உறுஇப்படுத்‌ தங்கால மன்றாகையால்‌ அதைத்‌ 
 தானீக்கினமைகோன்றப்‌ “புன்னகைசெய்தனள்‌? என்க, (௯௭) 


்‌ குருமணி வலய மின்னும்‌ குங்குமக்‌ குவவுத தீ இண்டோண்‌ 

_ முருகுலாச்‌ தாம மார்பன்‌ முறுவலின்‌ குறிப்பு நோக்கிக்‌ 

pd திருநலங கனிய நன்ற செழுங்கடை பழைக்கட பேதை 

' வருமுலை ஜெழாங்கப்‌ புல்லி மலரணே பேயி னானே 

| இஸ்‌. குரு - நிறம்பொரும்‌ திய, மணி - மணிகள்பதித்த, வல 
| யம்‌ - சேயூரங்கள்‌, மின்னும்‌ - மின்னுகின்ற, குங்குமம்‌ - குங்கும 
மணிந்த, குவவு - திரட்டிபொருந்திய, திண்‌ - வவிமையையுடைய, 
| தோள்‌ - புயத்தையும்‌, முருகு உலாம்‌-வராசனைவீசுனெற, தரமம்‌-மா 
| லையணிந்த, மார்பன்‌ மார்பினையுமுடைய ஈளனானவன்‌, முறுவவின்‌- 
புனசிரிப்பினுடைய, குறிப்பு நோக்கி- குறிப்பினைப்‌ பார்த்‌ ஐ, திரு - 
| சிறப்பினையடைய, நலம்‌ - ன ம்‌ கணியநின்ற - மு இரும்படி 
யிருர்ச, செழு சடை - செழிய கடையையுடைய, மழை கண்‌-குளி 
_ர்ச்சிபொருச்‌ திய கண்ணையுடைய, பேதை  தமயர்தியினுடைய, வரு 
i முலை - வளர்கின்ற முலையை, ஜெழும்க புல்லி - அழுந்கத்‌ துவி, 
மலர்‌ அணை - மலர்‌ மெத்தையில்‌, மேயினான்‌-பொருச்‌ தினான்‌, ௭-௮. 
ஏ - அசை, 





க - து. நளன்‌ தமயர்தியின து சகைக்குறிப்பை யறிந்து சழுவி 
னான்‌ என்பதாம்‌, 

பேதை - பருவங்குறியாது டெண்பொதுலையே குறித்த 
பாம்பு - பொருளாகுபெயர்‌. உடனே முறவற்குறிப்புணர்க்த நளன்‌ 
£வருமுலை கெழுங்கட்புல்வி மலரணை மேயினான்‌” எனவே தமயந்தி 
யைத்‌ தழுவிக்கொண்டே யவளோகெகூட ௮ணையிற்‌ சேர்ர்தானே 
ன்க. (௮ 
அம்பலம்‌ போது மானு மணிதிகழ்‌ பவள வாயிற்‌ 


றேம்பொதிச்‌ தமுத மூறுஞ்‌ செர்திவர்த்‌ தேறன்‌ மாந்‌இப்‌ 


020 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





பாம்படு மல்கு லாடன்‌ பணைமுலை மணிக்கண்‌ சேப்ப 
வேம்பலுற்‌ றினிது புல்லி யிளஈலம்‌ பருக னானே. 

இ-ள்‌. ஆம்பலம்‌ போதுமானும்‌ - அல்விமலரையொத்த, அணி. 
அழகு, இகழ்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, பவளம்‌ வாயில - பவளம்போன்ற 
' வாயில்‌, தேம்‌ - வாசனை, பொதகுந்து-தங்கி, அமுதம்‌ ஊறும்‌-அமிர்த 
மூறுன்ற, செம்‌ அவர்‌ - செம்பவளம்போன்ற அ௮தரத்தினுடைய, 


தேறல்‌ - தேனை, மாந்தி - உண்டு, பாம்பு அடும்‌ - பாம்பின்‌ படத்தை : 
யடுகின்‌ ற, அல்குலாள்‌ தன்‌-அல்குலையுடைய தமயத்தியின து, பணை - | 


பருத்த, முலை - முலைகளினுடைய, மணி கண்‌-கரிய கண்களானவை, 
சேப்ப - சிவக்க, ஏம்பல்‌ உற்று - இன்பத்தை யடைந்து, இனிது 


புல்லி - இணனிதாகச்‌ தழுவி, இள்ஈலம்‌ - இளரலத்தை, பருகினான்‌ - 


அனுபவித்தான்‌; எ-று, 

க-து. தமயந்தியின து இதைச்‌ சுவைத்துச்‌ கனதனமமுந்தத்‌ 
தழுவினான்‌ என்பதாம்‌, 

ஆம்பல்‌ இலவ்விடத்துச்‌ செவ்வல்லிமலரைக்‌ குறித்தது. செந்‌ 
அவர்‌ என்பதில்‌ துவர்‌ உவமையாகுபெயர்‌. இள்௩லம்‌ பருகுதல்‌ இவ்‌ 
கே அல்குற்‌ பானமும்‌ அதரபானமுமாம்‌. அன்றியும்‌ இளமைப்பரு 


வசுதிற்குரிய காமசுகத்‌ தில்‌ அந்தரப்புணர்ச்‌€யெனினுமமையும்‌.(௩ ௯) 


க சதிகைக்‌ கருமென்‌ கூந்தல்‌ கயித்புறத்‌ தவிழ்ந்து வீழ 
முத்தரிச்‌ சிலம்பு பைம்பொற்‌ இண்ணி மூன்று பாடத்‌ 
தத்தரி நெடுங்கண்‌ சேப்பத்‌ தடமுலை தாங்க லாற்றா 
தெய்த்‌துதுண்‌ மருங்கு றேம்ப வேந்தலோ டாடி னாளே. 
இ-ள்‌. கத்திகை - மலர்மாலையை யணிந்த; கரு மெல்‌ கூக்‌ 
தல்‌ - கறிய மெல்லிய கூத்தலான அ, சயிற்புறத்‌௫-பிடரியினிடத்‌ ௧; 


ஆ க ம்‌ ப. 


அவிழ்க்து வீழ - அவிந்து விழவும்‌, முத்து - முத்துக்களாயெ, அரி - 


பரலையுடைய, சிலம்பு - சலம்புகளும்‌, பைமபொன்‌-பயெ பொன்னாற்‌ 
செய்ச, ணெபணி -.சதங்கைகளும்‌, முன்று - ஒலிச்‌, பாட-பாட 
வும்‌, தத்து எ நெருங்குகின்ற, அரி-செவ்வறிபரச்த, நெடு கண்‌-நெடிய 
கண்களானவை, சேப்ப - சிவக்கவும்‌, தடம்‌ முலை - பருத்தமுலைகளை, 
தாங்கல்‌ ஆற்றா து - சுமக்கமாட்டாது, எய்த்‌ து-இளைத்‌ அ, அண்‌ மரு 


ங்குல்‌- துண்ணிடையான ௧, தேம்ப- வருந்த, ஏந்தலோடு- கள்‌. 


னோட, அடினாள்‌ - புணர்ந்தாள, எ-று. 


க-து, தமயந்தி கூந்தலவிழப்‌ பாசசரஞ்‌ சத்திக்சக்‌ கண்கள்‌ 


வெக்க இடை துவள நளஹோட சேர்ச்தாள்‌ என்பதாம்‌, 





மணம்புரிபடலம்‌ (21 





ஒருதலைக்‌ காமமாய்‌ முடியாது தானும்‌ அவ்வாறு ஈளனுட னா 
| டனளென்றார்‌. | இது உபரிசுரதம்‌ என்னும்‌ தலைவிப்‌ புணர்ச்சியின்‌ 
உ றன்மை கூறப்படுதலால்‌ தன்மை நவிற்சியணி.] (௪௦) 


இகளிக்கயல்‌ பொருது நீண்டு கதுப்பினை யளக்கும்‌ வேற்கட்‌ 





டுளிப்புயன்‌ மின்னி னன்னாட்‌ டொண்டைவர யமுத மாந்தித்‌ 


| 


ந தளிர்க்கெழு மூவகை பொங்கத்‌ தண்ணறுஞ்‌ சாந்த மார்ப 


4 
ம ந 


இனளப்பருங்‌ களிகொள்‌ காமக்‌ கடலகத்‌ தழுந்தி னானே, 





இ - ன்‌. கஸி- களிப்பையுடைய, கயல்‌ - கயற்கெண்டையை, 
பொருது - போர்செய்‌ ௫, நீண்‌ட-நெடுதி, கதப்பினை அளக்கும்‌-கூந்த 
வினை யஎக்காகின்ற, வேல்‌ கண்‌ - வேல்போன்ற கண்ணையுடைய, 
துளி - துளியையுடைய, புயல்‌ - மேகத்திற்‌ ரோன்றிய, மின்னின்‌ 
அன்னாள்‌ - மின்னலையொத்த தமயந்தமின து, தொண்டை வாய்‌ - 
 கொவ்வைக்கனியொத்த வாயிலுண்டாகிய, அமுதம்‌ மாந்தி - அமிர்‌ 
கத்தையுண்‌ 6, தளிர்த்து - அளிர்த்து; எழும்‌ - எழுநின்ற, உவகை- 
மடிழ்ச்சயொன அ, பொங்க - மிக, தண்‌ - குளிர்ச்சபொருந்திய, நறு 
நல்ல, சாந்தம்‌ மார்பன்‌ - சந்தன த்சையணிந்த மார்பினையுடைய நள 
| னைவன்‌, அளப்ப அரும்‌ - ௮ளச்சற்கரிய, களி கொள்‌ - களிப்பைக்‌ 
கொண்ட, காமம்‌ கடல கத்து - காம சமுத்திரத்தில்‌, அழுந்தினான்‌ - 
 மூழ்ினான்‌, எ - று. 

க-து. நளன்‌ விரகவெள்ளச்இ லழுச்‌தினான்‌ என்பதாம்‌, 
சாமக்கடலகத்‌ சழுந்தல்‌ என்றது புணர்ச்சி முடிவில்‌ அவசத்‌ 
தினால்‌ முலையிடைத்துயிறலை யென்க, தொண்டை-முதலாகுபெயர்‌, 
॥ வாய்‌ -. அதரம்‌, (௪௧) 


| அலங்கலங குன்ற மன்னான்‌ மணிவரை யகல மூழ்கி, 
' நலங்கெழு சலவைச்‌ சாந்து நானமு மழித லோடு, மிலங்‌ 
| கொளி வயிரப்‌ பைம்பூ ணிள முலை வடுக்கண்‌ டேஙகிப்‌, பொ 





லங்கொடி காணி னோடும்‌ பொய்த்‌ அயில்‌ கூர்ந்தா ளன்றே. 


இ-ள்‌. அலங்கல்‌ - மாலையணிந்த, அம்‌ - அழயெ, குன்றம்‌ 
அன்னான்‌ - மலையையொத்த நளமகாராஜன து, மணி-அழயெ, வரை- 
மலைபோன்ற, அகலம்‌ கூழ்‌ - மார்பினிடத்திலே மூழகி, நலம்‌ 
கெழு - ஈன்மைபொருந்திய, கலவை சாந்தும்‌ - கூட்வெர்க்கஞ்‌ சேர்‌ 
ந்த சந்தனக்குழம்பும்‌, நானமும்‌ - கஸ்தூரியும்‌, அழிதலோமும்‌ - அழி 
நீதவளவில்‌, இலங்கு ஒளி-மிகுந்த வொசரியையுடைய, வயிரம்‌ பைம்‌ 
பூண்‌ - வச்சிராபரணத்சையுடைய இள முலை-இளமைபொருந்திய 


622 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 










ஸ்சனத்தினிடத்திலே, வூ கண்டு ஏங்க - வெைக்கண்‌ டிரங்‌ி, | 
பொலம்‌ கொடி - பொற்கொடிபோன்ற தமயத்தியானவள்‌, நாணி 
னேடும்‌ - நாணத்துட க பொய்‌ அயில்‌ கூர்ச்தாள்‌ - பொய்‌ நித்தி 
ரையைச்‌ செய்தாள்‌, ௭ - று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌. | 

க-து. தமயர்‌தி தன்னுடைய சன தனங்களிலே ஈள கல அத 
கண்டு வெட்கங்கொண்டு பொய்ர்கிச்திரை செய்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

முலையின்மேல்‌ கணவன்‌ செய்த வடுவாதலால்‌ தோழிகள்‌ கண்‌ 1 
டால்‌ எனசொல்வார்களேர வென பெண்ணி “வடுக்கண்டேம்கி i 
என்றார்‌. வடு - நகக்குறி, பொலங்கொடி - மூன்றாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
தொகைப்புறத் துப்‌ பிறக்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌.() 


புலவியிற்‌ றுபின்றா டீண்டின்‌ முனிர்திடம்‌ பவை யெ 
ன்னா,மலாணைப்‌ புறக்‌ அத்‌ தானுந்‌ அயிறல்‌ போற்‌ கிடப்ப வா 
யம்‌ ச, கலவியின்‌ வேட்கை தூண்டக்‌ கனவினில்‌ வெருவி 
ளை பான்‌, மூலைமுக டமுக்த வேர்தன்‌ முழவுத்‌ தோள்‌ 
புல்லி னாளே. ம்‌ 

இ-ள்‌. புலவியின்‌ - பிணக்கனால்‌, அுயின்றாள்‌-கிக்‌ இரைசெய்‌ | 
சாள்‌, தண்டின்‌ - தொட்டால்‌, மூனிச்‌இூம்‌ - கோபஞ்செய்வாள்‌, . 
பூவை என்னா - சமயக்தியென்று, மலரணை புறத்து - மலரணையினி . 
டத்தில்‌, தானும்‌ துயிறலபோல்‌ - தானும்‌ நித்‌திரைசெய்தல்போல்‌,. 
இடட்ப - இருக்க, வாய்ந்த - பொருச் திய, கலவியின்‌ - புணர்ச்சியி்‌ 
னுடைய, வேட்கை - ஆசையான த, தூண்ட - தூண்டுசல்செய்ய, 
கனவினில்‌ - கனாவினிடச் திலே, வெருவினாள்‌ போல்‌ - பயந்தவள்‌ 
போல, மூலை முகடு - முலையினுச்சி, அழுந்த - அழுந்தும்படி, வேக்‌ 
தன்‌ - நளமகாராஜனுடைய, முழவு தோள்‌ - மத்தளம்போன்ற தோ 
ளை, புல்வினாள்‌ - தழுவினாள்‌, எ- று. 7 

க-து. தமயந்தி கனவிற்‌ பயர்தாள்போல களன்‌ புயங்களிலே. 
கனதனங்க ச்‌ புணர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. 

பூவை - உவமையாகுபெயர்‌. மாதர்‌ தமக்கு வேட்கை பிகுர்‌ 
டனும்‌ புணர்ச்சியில்‌ முக்‌ துவதில்லையென்பது தோன்‌ றக்‌ “கனவினில்‌ 
வெருவினாள்‌ போல்‌? எனறார்‌. (௪௩). 
£|/ல்லலு மகழ்ச்சி கூரப்‌ புணாமுலை குழைய மோந்து 
மெல்லித மமுத மாந்தி மேகலை மெகிழ்த்த லோடு 
நல்லெழில்‌ கனிக்த கோதை நகையுளத்‌ கடக்க லாற்றாண்‌ 
முல்லைமென்‌ முகையு நாண வரும்பிள முறுவல்‌ பூத்தாள்‌, 
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இ-ள்‌. ட அத - டர்‌. நத்தம்‌ ட -.சற 


| ட்டன ன்‌ த்தம்‌ டைய, அமுதம்‌ மாநிதி - தா” 
| தையுண்டு, மேகலை - மேகலாபரண த்தை, லி லேப்‌ - அவி 
| ம்த்தவளவில்‌, நல்‌ - ஈல்ல, எழில்‌ - அழகான அ, கனிந்த - முதிர்ந்து, 
| கோதை - தமயந்தியானவள்‌, நகை - மகிழ்ச்சியை, உளத்து - மனத்‌ 
| தன்கண்‌, அடக்கலாற்றாள்‌ - சசக்காதவளாய்‌, முல்லை - முல்லையி 
| னுடைய, மெல்‌ - மிருதுவாகய, மூகையும்‌ - அரும்புகளும்‌, நாண - 
| நாணும்படி,, அரும்பு - உண்டாகாகின்ற, இள - இளமையாஇய, கூறு 
வல்‌ பூத்தாள்‌ - தந்தங்கள்‌ தோன்ற நகைத்தாள்‌, எ-று, 

| க-து. சமயர்தி புணர்ந்தவளவில்‌ ஈளன்‌ கனதனங்களை மொ 
ந்து அசரபானம்பண்ணி மேகலாபரண ததை மவிழ்த்தவளவில்‌ நகை 
த்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

| தான்‌ கனவில்‌ பயந்தவள்‌ போல்‌ தழுவியது ஈளன்‌ உள்ளபடியெ 
ன்று நினைத்தனனென்று ஈகை யுளத்தடச்க லாந்ராளாய்‌ முறுலல்‌ 
 பூத்தாளென்க. ஆற்றாள்‌-மு.ற்றெச்சம்‌, (௪௪) 
டபுருவவிற்‌ கோலி யுள்ளம்‌ போழ்ந்துகட்‌ கணக ளோட 
வுருவத்தா ருடைய வொற்றை வலம்புரி மியாலிப்ப விம்மி 
வ முலைக்‌ களில்‌ யானை மருமம்பாயந்‌ அழக்க மன்‌ ன்‌ 
'விரிமலர்க்‌ கோதை காம வெஞ்சமர்‌ வீளைத்திட்‌ டாளே. 


இ-ள்‌. புருவம்‌ - புருவமாகிய, வில்‌ - தனுசை, கோலி- வளை 
தீது, உள்ளம்‌ - மனத்தை, போழந்து - பிளர்து, சண்‌-சண்களாகிய, 
கணைகள்‌ - பாணங்கள்‌, ஓட - ஓடவும்‌, உருவம்‌-வடி வம்பொருந்திய 
தார்‌ உடைய - மாலையையடைய, ஒற்றை லலம்புரி-ஒற்றைச்சங்கமா 
இய மிடறு, ஒலிப்ப - சத்‌ திக்கவும்‌, விம்மி - பூரித்து, வரி - சந்தனக்‌ 
கோலம்‌ வனைந்ச, முலை - ஸ்சனங்களாகிய, களி-களிப்பையுடைய, 
நல்‌ - நல்ல, யானை - யானையானது, மருமம்‌ பாய்ந்து - மார்பினிட 
தீதிற்‌ பாய்ர்‌ து, உழர்க - கலக்கவும்‌, மண்றல்‌ - வாசனையை, விரி - 
"விரியச்செய்கின்ற, மலர்‌ - மலராற்றொடுத்த, கோதை - மாலையை 
'யணிர்த சமயச்‌ தியானவள்‌, காமம்‌ - கரமமாஇய, வெம்‌ சமம்‌ - வெவ்‌ 
விய யுத்தத்தை, விளைத்நிட்டாள்‌ - செய்தாள்‌, ௭.- று. ஏ-அசை. 

க - தட தமயந்தி புருவவில்லை வளைத்துக்‌ கண்ணென்னு மம்‌ 
டையெய்அு கண்டமாகய வலம்புரிச்சக்குசத்திக்க முூலைகளாகய யா 
னைகள்‌ நளன்மார்பிற்‌ பாய்ச்து கலக்கக்‌ காமப்போர்‌ செய்தாள்‌ என்ப 
தாம. 
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வ்‌ யு | 





தமயந்தியும்‌ புருவவில்‌ முதலிய சாதனங்களைக்கொண்டு நள்‌ | 
னேடி காமப்போர்‌ விளைத்தனளென்க. (௪௫). 


திருறுதற்‌ பொடித்த வேர்விற்‌ றெேங்கமழ்‌ திலகந்‌ தேயப்‌ 
புரிமுறுக்‌ கவிழ்ச்து தாழ்ந்த பொலங்குழை திருவில்‌ வீச 
மருமலர்க்‌ கூந்தல்‌ சோர வசமயிச்‌ அருகி வேந்த 
னெரிமணி யாரமார்பி னின்றுயில்‌ பொருந்தி ளே, 

இ -ன்‌. இரு - அழகிய, அதல்‌ - நெற்றியின்கண்‌, பொடித்த ச்‌. 
உண்டாகிய, வேர்வின்‌ - வேர்வையினாலே, தேம்‌ - வாசணை, கமழ்‌ - A 
வீசுகின்ற, திலகம்‌ - சி்துரப்பொட்டு, தேய - அழியவும்‌, புரி - புரி. 
நீத; முறுக்கு - மூறுக்குகள்‌, அவிழ்ந்து - நீங்க, தாழ்ந்த - தொங்கிய 
காதினிடத்த, பொலம்‌ - பொன்னினாற்செய்த, குழை - குண்டலம்‌ . 
கள்‌, திரு - அழகிய, வில்‌ - பிரகாசத்தை, வீச - வீசவும்‌, மரு மலர்‌- 
வாசனைபொருந்திய மலர்களையணிந்ச, கூந்தல்‌ - அளகபாரமான த; | 
சோர - சரியவும்‌, வசமழிச்து “ பரவச௪ப்பட்டு, ௨௫௫ - மனமுர௫, வே : 
நீதன்‌ - ஈளமகாராஜனுடைய, எரி - பிரகாசிக்கின்ற, மணி- மணி 
கள்பதித்த; ஆரம்‌ மார்பின்‌ - பதக்கமணிச்தமார்பிணிடத்தில்‌, இன்‌ 
அயில்‌ - இணிதாகியெ நிச்‌ இரையை, பொருச்தினாள்‌ - கொண்டனள்‌, ந 
எ-று ஏ - அசை, ப 

க - து. தமயந்தி நெற்றிவேர்வையாற்‌ நிலதமழியவும்‌, குண்ட ' 
லம்‌ பிரகா சிக்கவும்‌, கூர்தலவிழவும்‌, மெய்சோர்ந்‌ து மனமுருக நளன்‌ 
மார்பி னித்திரை செய்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

பொடிச்தல்‌ - அரும்புசல்‌ என்றுமாம்‌, இங்கனம்‌ காமப்போர்‌ 
விளைத்த தமயர்‌தி பரவசப்பட்டு ஈளன்மார்பில்‌ நிச்திரைசெய்தன்‌ 
ளென்க, (௫௬) த, 
கலவியின்‌ மயக்கந்‌ தீர்ந்த கனிபடு களவி யாட 
னலர்முலை பாகந்‌ தைவர்‌ தணிவட மணிந்து வாங்குஞ்‌ 
சலைநுதற்‌ திலகம்‌ திட்டித்‌ தேங்கமழ்‌ கூந்தல்‌ கைசெய்‌ 
தலைமலர்க்‌ கோதை சூட்டி யிழைபல திருத்தி னானே. 

இ-ள்‌. கலவியின்‌ - புணர்ச்சியிற்‌ ரோன்றிய, மயக்கம்‌-ம்யக்க 
மானது, தீர்க்த - நீம்கிய, கனிபடு - பழம்பேோற்சுவை பொருக்திய 
கிளவியாள்‌ தன்‌ - சொற்களையுடைய தமயர்‌ தியின ௫, அலர்‌ - பரந்து, ்‌. 
மூலை - ஸ்தனங்களையுடைய, ஆகம்‌ - மார்பை, தைவக்து - தடவி, . 
அணி - அழகிய, வடம்‌ - மணிவடங்களை, அணிந்து - தறித்து, வாங்‌ 
கும்‌ - வளைக்ன்ற, சிலை - விற்போன்ற, அதல்‌-நெற்றியினிடத்து, 
திலகம்‌ தீட்டி - சர்‌ துரப்பொட்டிட்டு, தேம்‌ கமழ்‌ - வாசனைவீச 
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| கின்ற, கூந்தல்‌ - கூந்தலை, கை செய்து - ஒழுங்குசெய்து, இலை-மரு 
முதலிபவிலைகளோடு, மலர்‌ கோதை - மலர்மாலையை, சூட்டி - தரி 
| த்து, இழை பல - பலவாபரணங்களை, இருச்தினான்‌ - இருந்தச்‌ செ 
_ய்தான்‌, எ - று, 
| க-து. நளன்‌ தமயந்தியைத்‌ தடவிக்கொடுத்து மணிவடஞ்‌ 
| சூட்டித்‌ திலசமிட்டுக்‌ கூந்தலைமுடித்து ஆபரணஞ்சூட்டினான்‌ என்‌ 
பதாம்‌, 
தைவந்து என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா. கணவர்‌ மாதர்க்குக்‌ கல 
வியி வ்‌ கூந்தன்‌ முதலியவை இருத்த லியற்தையாதல்‌ கா 
ண்க. (௪௭) 
தெளியுமின்‌ னபிழ்த மன்ன தேம்படு கிளவி யாட 
னெளிகிளர்‌ முகத்து லாய வோடமித்‌ தடங்கண்‌ போலக்‌ 
களியிளஞ்‌ சுரும்பு காணீர்‌ கண்டன வளவோ சொல்லீர்‌ 
முள்ரிகாண்‌ மலரிற்‌ பூக்க முழுநெறிக்‌ குவளைப்‌ போதே, 
இ-ள்‌. தெளியும்‌ - தெளிந்த, இன - இனிதாகயெ, அமிழ்தம்‌ 
அன்ன - அமிர்தம்போன்ற, தேம்பி - மதுரம்பொருர் திய, கிளவி 
யாள்தன்‌-சொர்களையுடைய தமயந்தியினது, ஒளி - காச்யொன ௮, 
இளர்‌ - விளங்குகின்ற, முகத்து உலாய- A ற, 
ஒடு - காசளவுமோடாரின்ற, அரி- செவ்வரிபரக்ச, தடம்‌ - விசாலம்‌ 
பொருந்திய, கண்‌ போல - கண்கள்போல, களி - களிப்பையடைய, 
இள - இளமையாஇிய, சுரும்புகாள்‌ - வண்டுகளே, நீர்‌ - நீங்கள்‌, 
| கண்டன்‌ - பார்த்தவை; உளவோ - உண்டோ, சொல்லீர்‌ - சொல்‌ 
லுங்கள்‌, முளரி - தாமரையாகிய, நாள்‌ - அன்றலர்ந்த, மலரில்‌-மல 
ரின்மேல்‌, பூத்த - உண்டாகிய, முழ நெறி-முழுெறிப்டையுடைய, 
குவளை போது - நீலோற்பலமலர்களை, எ - று. 
க - நு. நளன்‌, வண்‌ களே! தமயர்திகண்போலத்‌ தாமரையிற 
பூக்க நீலோற்பலத்தை நீங்கள்‌ கண்டதுண்டோ சொல்லுங்க ளென்‌ 
| முன்‌ என்பதாம்‌, 
| இது பெருநயப்புரைத்த லென்னும்‌ துறை, வண்டுகளைப்‌ பார்‌ 
| ததுத்‌ தலைவன்‌ வீனாவிய து. (௪௮) 
| தாமரைப்‌ பொகுட்டின்‌ மேய தாக்சுணங்‌ களையாய்‌ கெஞ்ச 
| மேமுற வரினு நின்னை யிம்மையிற்‌ பிரியே னென்ன 
| வாமமே கலையினாளு மறுமையிற்‌ பிரிவை யென்னாக்‌ 
காமரு குவளை போலுங்‌ கண்பனி யகுப்ப நின்றாள்‌. 
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இ-ள்‌. தாமரை பொகுட்டில்‌-தாமரைக்‌ கொட்டையின்மேல்‌, . 
மேய - பொருந்திய, தாக்கு அணங்கு அனையாய்‌ - இலக்குமியை i 
யொத்தவளே, கெஞ்சம்‌ - மனமானது, ஏமம்‌ - வருத்தம்‌, உறவரி 
னும்‌ - பொருந்தவம்சாலும்‌, நின்னை - உன்னை, இம்மையில்‌ - இப்‌ 
பிறப்பில்‌, பிரியேன்‌ என்ன -பிரியமாட்டேனென்றசொல்ல, வாமம்‌- 
அழயெ, மேகலையினாளும்‌ - மேகலையையணிர்த தமயர்‌ தியும்‌. மறுமை 
யில்‌ - வருபிறப்பில்‌, பிரிவை என்னா - 8ீபிரிவையேயென்று, காமரு 
அழயெ, குவளைபோலும்‌ - நீலோறபலமலர்போன்ற, கண்‌ - கண்க 
ளினின்றும்‌, பணி உகுப்ப - நீர்துளிக்க, நின்றாள்‌ - வருக்‌இநின்றாள்‌, ' 
எ கூறு, 

க-து. சள னிப்பிறப்பிற்‌ பிரியேனென்றுசொல்ல, தமயக்தி ' 
வருபிறப்பிற்‌ பிரிவையென்‌ றழுதாள்‌ என்பதாம்‌. | 

காமரு என்பதில்‌ உகரம்‌ சாரியை. இவளெந்தச்சனனத்‌ இலும்‌ 
பிரியாம விருத்தல்வேண்டுமென்னு நினைப்புடையவளாதலா லிவ்வா 
று கூறினாள்‌. (௪௯). 


பெய்தொடி கலுழ்வ தென்கொல்‌ பிழைத்திலே னரு 
ளா யென்னி, ஓய்குவன்‌ கொல்லோ வின்னே யுளளுயீர்‌ 
அறப்ப லென்னா, வெய்‌அயிர்த்‌ கனிச்சப்‌ போதின்‌ மிதிப்பி. 
அம்‌ பனித்து வாடுர்‌, செய்வமென்‌ கமலப்‌ போது சென்னி 
மேற்‌ சூடி னானே, 

இ-ள்‌. பெய்‌ தொடி - தமயந்தியே, கலுழ்வது-$ கலங்குவ அ; 
என்கொல்‌ - என்னகாரணம்‌; பிழைத்திலேன்‌ - நானொருகுற்றமுஞ்‌ 
செய்திலேன்‌; அருளாய்‌ என்னில்‌ - இருபைசெய்யாவிட்டால்‌, உய்‌ 
குவன்‌ கொல்லோ - பிழைப்பேனோ; இன்னே-டஇப்பொழுதே, உள்‌ 
உயிர்‌ - உள்ளே யிருக்கன்‌ றவுமிரை, அறப்பல்‌ என்னா - விடு வேனெ 
ன்று, வெய்து உயிர்த்த-பெருமூச்சுவிட்‌ட, அனிச்சப்போ இல்‌-அணி. 
சசப்பூவின்மேல்‌, மிதிப்பினும்‌ - நடந்தாலும்‌, பனித்து - கொப்புளி . 
௫, வாடும்‌ - வாடாநின்‌ ற, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மைபொருந்திய, 
மெல்‌-மிருதுவா நிய, கமலம்‌ போது - (பாதமாதிய) தாமரைப்பூவை, 
சென்னிமேல்‌ - சிரத்தின்மீத, சூடினான்‌ - தரித்தக்கொண்டான்‌, 
ளு, 

க-து, ஈளன்‌, தமயத்தியே! £ யழுவதென்ன! நான்‌ ஒருகுறற 
மூஞ்‌ செய்யவில்லையே, கிருபைசெய்யாவிடி லுமிரைவிடுவே னென்‌ 
அ அவள்‌ அடியை முடியில்‌ வைத்துக்கொண்டான்‌ என்பதாம்‌. 
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அனிச்சப்பூ - ஒர்மெல்லிய மலர்‌ விசேடம்‌. யாவரும்‌ வணக்கத்‌ 
! தில்‌ வசப்பவெதுபோல்‌ மற்றொன்றில்‌ வசப்படாரென்பது பற்றி 
களணிவ்வாறுசெய்தா னென்க, (௫௦). 
குழுமிய பறவை யாவுங்‌ கூட்ணெப்‌ பொ துவி னல்கும்‌ 
பழுமர மனைய திண்டோட்‌ பகட்டெழிற்‌ ரம மார்ப 
| வுழுவலன்‌ போடு நின்னை யொருமையிற்‌ புணர்வ தன்றி 
| யெழுமையுக்‌ தொடரு மாதர்‌ சீறடி யிறைஞ்சு கென்ன. 
| இ-ள்‌. குழுமிய - கூடிய, பறலை யாவும்‌ - பறவைச்கூட்டங்க 
எனைத்தும்‌, கூட்டு உண - கொள்ளைகொள்ள, பொ துவின்‌ ஈல்கும்‌- 
பொதுவாகத்தரும்‌, பழுமரம்‌ அனைய - ஆலமரத்தையொத்த, திண்‌ 
தோள்‌ - வலிமைபொருக்திய தோளையும்‌, பகட்டு எழில்‌ - பகட்டு 
ன்ற அழகையுடைய, தாமம்‌ - மாலையணிந்த, மார்ப - மார்பினையுமு 
டைய நளமகா ராஜனே, உழுவல்‌ அன்போட - இடையறா தவன்புட 
னே, நின்னை-உன்னை, ஒருமையில்‌- இப்பிறப்பில்‌, புணர்வது அன்றி- 
கூவெதல்லாமல்‌, எழுமையும்‌ - எழுபிறப்பிலும்‌, தொடரும்‌ - தொ 
டர்ர்துவருகன்‌ற, மாதர்‌-மங்கையருடைய, சிற அடி - சிறிய பாதத்‌ 
இல்‌, இறைஞ்சுக என்னா - வணங்குவாயென்றுசொல்லி, ௭ - று. 
க- து. தமயந்தியானவள்‌, மாலையணித்‌ ச மார்பா, அன்புடனே 
உம்மை இப்பிறப்பிற்‌ புணர்வதல்லாம லெழுபிறப்பிலும்‌ புணரு 
மாதர்களினடியை வணங்கென்று சொல்வினாள்‌ என்பதாம்‌, 
யாவருக்கும்‌ உபகாரஞ்‌ செய்வோ னென்பது தோன்ற *பழுமர 
மனைம இண்டோள்‌? என்றார்‌. (௫௧) 


கிளிபொரு செவி யாற்பொற்‌ ண்டுணி சிலம்போ டார்‌ 
ப்பத்‌, தளிஈருப்‌ பிலிற்று மென்பூற்‌ தடம்புயத்‌ அதைத்த 
லோம்‌, களிசெயப்‌ பொடித்த ரோமங்‌ கண்டகத்‌ அறுத்தி 
னர்தொ,வளிய£ றடிக ணோமென்‌ நல்லலுற்‌ றழுங்கினானே. 

இ-ள்‌. இளிபொரு - களிமொழியையொச்த, இளவியாள்‌-வ௪ 
னத்சையுடைய தமயச்‌ இயானவள்‌, பொன்‌ - பொன்னினாற்செய்க, 
.இண்டுணி - றெசதங்கைகள்‌ , சிலம்போடு - சலம்புடணே, ஆர்ப்ப - 
சத்‌இக்க, தளி - தளிதுளியாக, நரு - தேனை, பிவிற்றும்‌ - தளிக்கி 
ன்ற, மெல்‌ - மிருதுவாகய, பூ - புட்பமாலையணிந்த, தடம்‌ - விசா 
லம்பொருந்திய, புயத்து-புசக்‌இணிடச்தில்‌, உதைத்தலோடும்‌-உதை 
ததமாத்திரத்தில்‌, களி செய - மழெ்ச்சியைச்செய்ய, பொடித்த - 
புளித்த, ரோமம்‌ - மயிர்கள்‌, கண்டகதீது - முட்கள்போல்‌, உறத்‌ 


028 ரைடசம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


தின்‌ - உறத்துமாதில்‌, அக்தோ - ஐயோ, அளிய - மிருதுவா, 
சிறு அடிகள்‌ - சறியபாதங்கள்‌, நோம்‌ என்று - வருர்‌ துமேயென்றுட 
அல்லல்‌ உற்று - துன்பழுற்று, அழுங்கனான்‌ - வருந்தினான்‌, எ-று. 

க-து, ஈளன்சோள்களிற்‌ காலாலுசைத்தவளவில்‌ அவளது 
சிறறடி நோமென்று அன்புற்றான்‌ என்பதாம்‌. 

அக்குற்றத்தைத்‌ தமயந்தி பொறுத்தமைதோன்ற *தடம்புயத்‌ 
அசைத்து” என்றும்‌, அதிலும்‌ அவளுக்கோ ராச்சரியமான அருமை 
தோன்ற “அளிய£றடிசணோமென்‌ றல்லலுற்றமுங்கினான்‌” என்றுஞ்‌ 
சொல்வினார்‌. இச்சப்பாட்டும்‌ முற்பாட்ம்‌ குளகம்‌. (௫௨) 








உடைதிரைப்‌ பரவை ஞாலக்‌ அயர்க்தவர்‌ தொழும்பு 
பூண்ட, வடியவ ரிழைத்த தமை யருளொடும்‌ பொறுப்ப தல்‌ 
லால்‌, கொடியவர்‌ ன்னர்‌ சீறி யாருயிர்‌ குறைப்பர்‌ கொல்‌ 
லோ, மடலவிழ்‌ கமலப்‌ போதில்‌ வாள் கிடந்‌ தனைய கண்ணாய்‌, 

இ-ஸ்‌. உடை - கரையையுடைக்கின்ற இரை - அலைகளையு 
டைய, பரவை - சமுத்திரஞ சூழந்த, ஞாலத்து - பூமியினிடத்தில்‌, 
உயர்ந்தவர்‌ - பெரியோர்கள்‌, தொழும்பு பூண்ட - சொண்டுபட்ட, 
அடியவர்‌ - வேலைக்காரர்கள்‌, இழைத்த - செய்த, தீமை-குற்றத்சை, 
அருளொடும்‌ - கருபையுடனே, பொறுப்பது அல்லால்‌ - பொறுத்தக்‌ 
கொள்வசேயல்லாமல்‌, கொடியவர்‌ போல - தீயவர்போல, நி-கோ 
பித்து, ஆர்‌ உயிர்‌-பொருச்திய£வனை, குறைப்பர்‌ கொல்லோ - சேதி 
ப்பார்களோ, மடல்‌ அவிழ்‌ - இதழ்கள்‌ விரிச்ச, கமலம்‌ போதில்‌ - 
சாமரைமலரில்‌, வாள்‌ கிடந்து அனைய - இரண்வொள்க ளிருர்‌ ததை 
யொத்த, கண்ணாய்‌ - கண்களையுடைய தமயந்தியே, எ-று, 

க - து. தமயர்தியே! பெரியோர்‌ அடியவர்செய்த குற்றத்தைப்‌ 
பொறுப்பதல்லாம லயிர்ச்சேதம்‌ செய்வாரோ என்பதாம்‌, 

கலவிவேளையில்‌ மாதர்க்கெஞ்செய்வசே முக்யம்‌, மற்றவேளை 
யில்‌ ஒருவர்க்‌ கொருவர்‌ செய்யு மரியாதை அ௮ங்கனம்‌ வேண்டுவ தன்‌ 
ரூதலால்‌, ஈளன்‌ “அடியவ ரிழைத்த திமை யருளொடும்‌ பொறுப்ப 
ல்லாற்‌, கொடியவர்‌ போலச்‌ றி யாளுயீர்‌ குறைப்பர்‌ கொல்லோ? 
என்றான்‌, (௫௩) 
அள்ளிலை மணிப்பூண்‌ கெரதை யருளெனப்‌ பணித லோடுங்‌ 
கள்ளுலா நறிய கூர்தல்‌ கலவியி ரைத்த யாவுங்‌ 
சளனைகண்‌ மிழற்று மாறு கேட்டிள நில காலு 
முள்ளெயி இிலங்கச்‌ செவ்வி முகழ்ககை கோட்டி ளே, 





| 
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இ-ள்‌. அள்‌ - நெருங்க, இலை - அரலேைபோன்ற, மணி 
பூண்‌ - ரதீ்சாபரணமணிர்த, கோதை - சமயத்தியே, அருள்‌ என - 
கிருபைசெய்பென்று, பணிதலோடும்‌ - வணம்னெ மாத்திரத்தில்‌, 
கள்‌ - தேனானது, உலாம்‌ - பெருகுகின்ற, ஈறிய கூந்தல்‌ - வாசனை 


. பொருந்திய கூந்தலையுடைய சமயக்தியானவள்‌. கலவியில்‌ - புணர்ச்‌ 


சியில்‌, உரைத்த யாவும்‌ - சொல்லியதெல்ல -ம்‌, இள்ளைகள்‌ - இளிப்‌ 
பிள்ளைகள்‌, மிழற்றுமாறு - செர்ல்லும்விதத்தை, கேட்டு - காதிற்கே 
ட்டு, இளகிலவு - இளஞ்சர்‌,திரிகையை, காலும்‌ - கக்குன்ற, முள்‌ - 


: முருந்துபோன்ற, எயிறு - தந்தங்கள்‌, இலங்க - பிரகாடிக்க, செவ்விஃ 


அழகு, முகிழ்‌ - அரும்புனெற, ஈகை - புன்சிரிப்பை, கோட்டினாள்‌- 
செய்தாள்‌, ௭ - று, 

க-து. நன, தமயக தியே | இருபைசெய்யென வணங்கின 
வுடனே, சமயந்தி புணர்ச்சியிற்‌ சொன்னசொற்களைக்‌ இளிகள்‌ சொ 
ல்லக்கேட்டு நகைத்தாள்‌ என்பதாம்‌, 

தாமிருவருங்‌ கலவியிற்பேனெவற்றைக்‌ இளிப்பிள்ளைகள்‌ வெ 
ளிப்படுத்தலால தமயந்தி அங்ஙனம்‌ நாணி நகைத்தனளென்க.(௫௪) 
இன்னமிழ்‌ அயிர்த்‌த செவ்வி யிளகிலா வுருவ வாய்ந்த 
நன்னலங்‌ கனிற்த கோதை நகைமுக வாயில்‌ பெற்றுப்‌ 
பொன்னவிர்‌ சுணங்கு பூத்த புணர்முலைக்‌ கோடு புல்லிக்‌ 
கன்னவி றோளான்‌ காமக்‌ கடலகத்‌ தழுக்தி னானே. 

இ-ள்‌. இன்‌ அமிழ்து - இனியவமிர்தத்தை, உயிர்த்த- ஈன்ற, 
செவ்வி - அழகுபொருந்‌ திய இள நிலா - இளமைபொருர்திய நில 
வையொத்த, உருவு வாய்ந்த - வடிவம்பொருந்‌ நிய, நல்‌ நலம்‌-நல்ல 
நலமான து, கனிந்த - முதிர்ந்த, கோதை - தமயந்இியினது, ஈகை 
முகம்‌ - புன்சிரிப்பையுடைய முகமாஇய, வாயில்‌ பெற்று - தூதுபெ 
ற்று, பொன்‌ அவிர்‌-பொன்னைப்போலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற, சுணங்கு- 
தேமலான த; பூச்த - உண்டாதிய, புணர்‌ - நெருங்கய, முலை-ஸ்த 
னமாயெ, கோடு - கொம்பினை, புல்லி- தழுவி, கல்‌-மலைபோலும்‌, 
நவில்‌ - சொல்லாமின்ற, தோளான்‌ - தோளையுடைய களமகாரா, 
ஜன்‌, காமம்‌ கடலகச்து - காமமாக௫ய சமுத்திரத்தினிடத்தில்‌, அழு 
ந்தனான - முழுனொன, எ-று, 

க-து நளன்‌ சமயந்தியைப்‌ புணர்ந்து காமக்கடலிலே மூழ்கி 
னான்‌ என்பதாம்‌. 

சமயச்‌ தியினுடைய நகைமுகத்தை நளன்‌ தன்வேண்டுகோளு 
க்கு வாயிலாகப்பெற்றுக்‌ காமச்கடலகத்‌ சழுச்‌ இனுனெனக்கூட்கெ,(). 


030 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





எதிதிரை சுருட்டு முக்கீ மினிபதெள்‌ எமிழ்தி னோடும்‌ 
பொறையுயிர்த்‌ அலகில்‌ வரத பொலன்கொடி யனைய நங்கை 
கறைகெழு குருதி வைவேற்‌ சண்வலைப்‌ பட்டு வெம்போர்த்‌ 
இறல்கெழு இங்க வேறு சிமிழ்ப்புண்டு இடந்த தன்றே, 

இஃன்‌. எறி- வீசாரின்ற, இரை - அலைகளை, சுருட்டும்‌ - மட 
சகுகின்ற, முந்நீர்‌ - கடலானது, இனிய - இனிதாகய, தெள்‌ - தெ 
ஸிக்த, அமிழ்ினோடும்‌ - அமிர்தத்தினோடும்‌, பொறை உயிர்த்து - 
பெறப்பெற்று, உலஃில்வர்த-உலகச்திற்றோன்றிய, பொலன்‌ கொடி 
அனைய - பொற்கொடியையொத்த, நங்கை - தமயந்தியின அ, கறை 
கெழு - உதிரந்தோய்ர்த, குருதி வை வேல்‌-சவந்த கூரியவேல்போ 
ன்ற, கண்‌ வலை பட்டு - கண்ணாூய வலையிலகப்பட்டு, வெம்‌ போர்‌- 
வெவ்வியயுத்தத்‌ இல்‌, திறல்‌ கெழு - வலிமைமிக்க, சிங்க ஏறு - நள 
னாகிய ஆண்டிங்சமானது, சிமிழ்ப்புண்டு - கட்டுப்பட்டு, இடந்தது - 
இருந்தது, எ-று. அன்று, ஏ-அசை. 

க-து. தமயந்தி கண்களாகிய வலைகளில்‌ நளனாயெ சிங்கய 
கட்பெபட்டிருர்க து என்பதாம்‌, 

திறல்கெழுசிங்கவேறு சியிழ்ப்புண்டு டெர்ததென்றதபோல, 
““வேட்வென்‌ புட்சிமிழ்த்தற்று” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௫௬). 


மல்லல்‌ தோளி னானு மழைமகர்‌ நெடுங்க ணூளும்‌ 
புல்லுவிட்‌ டொழியி னாவி பொன் நீடு மென்ன வெண்ணி 
யல்லுஈண்‌ பகலும்‌ விள்ளா தணிநலம்‌ பருகி யாங்குச்‌[ றேன்‌. 
செல்வுழி நிகழ்ந்த வெல்லாஞ்‌ செப்புவான்‌ ஜொடங்கு கின்‌ 

இ - ள்‌. மல்லல்‌ - வவிபொருர்‌ இய, அம்‌ - அழகிய, தோளினா 
னும்‌ - சோளையுடையாளனும்‌, மழை - குளிர்ச்சிபொருந்திய, மதர்‌ - 
களிப்பையுடைய, நெடு கண்ணாளும்‌ - நெடிய கண்களையுடைய தம 
யந்தியும்‌, புல்லுவிட்டு - ஒருவர்க்கொருவர்‌ சழுவுதலைவிட்டு, ஒழி 
யின்‌ - நீங்கின்‌, அவி - உயிரானது, பொன்றிடும்‌ என்ன - நீங்குமெ 
ன்று, எண்ணி - நினைத்து, அல்லும்‌ - இராப்பொழுதிலும்‌, ஈண்பக 
லும்‌ - பகற்பொழுதிலும்‌, விள்ளா அ - நீங்காமல்‌, அணி - அழனெ ௮, 
நலம்‌ பரு - நலதீதையுண்டு, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, செலவுழி-செ 
ல்லுமிடத்தில்‌, நிகழ்ந்த எல்லாம்‌-நடந்தனவனைத் தும்‌, செப்புவான்‌ஈ . 
சொல்ல, தொடங்குனெறேன்‌ - ஆரம்பிக்கன்றேன்‌, ௭ - று. 

க - து. நளனுந்‌ தமயந்தியு மதபவிச்தவீடச்து நடந்தவை யெல்‌ 
லாஞ்‌ சொல்லத்‌ தொடங்குடின்றேன்‌ என்பதாம்‌, (௫௭). 





மணம்புரிபடலம்‌. 631 





திருத்துயி லார மார்பன்‌ சேயரிக்‌ கன்‌ யோடு, 
மருத்தியி னுவ* து பைம்பொ னணிரகர்க்‌ கேக வெண்ணி, 
விருப்பொடு விதர்ப்பர்‌ கோனுக்‌ குணர்த்தலும்‌ விதர்ப்பன்‌ 
காதற, புரிக்குழன்‌ மடக்கை யோடும்‌ வதுவைமண்‌ டபக்‌ 
திற்‌ புக்கான்‌. 
| இ-ள்‌. இரு துயில்‌-இலக்குமி தங்குகின்ற, ஆரம்‌ மார்பன்‌-பசக்‌ 
| கத்தையணிர்த மார்பினையுடைய ஈளமகாரா சன்‌, சேயரி கண்ணியோ. 
ம்‌ - தமயச்தியோடும்‌, அருத்தியின்‌ - ஆசையினால்‌, உவந்து - மதிழ 
து, பை பொன்‌ - பசியபொன்மயமாயெ, அணி நகர்க்கு - அழயெ 
| மாவிர்த நகர்க்கு, ஏக எண்ணி - போகும்படி. நினைத்து, விருப்‌ 
| பொடு - ஆசையுடன்‌, விதர்ப்பர்கோனுக்கு - விதர்ப்பதேசத்தார்க்‌ 
கரசனாகிய வீமராஜனுக்கு, உணர்த்தலும்‌ - அறிவித்தலும்‌, விதர்ப்‌ 
பன்‌ - வீமராஜனானவன்‌, காதல - ஆசையையுடைய, புரி குழல்‌-கட்‌ 
டப்பட்ட கூந்தலையுடைய, மடந்தையோடும்‌ - துணைவியுடன்‌, வது 
வை மண்டபத்தில்‌ - விவாகமண்டபத்தில்‌, புக்கான்‌-புகுந்தான்‌, 
எ-று. 

க - து. களன்‌ தமயந்தியுடனே தன்னூர்க்குப்போக வெண்ணி 
வீமனுக்‌ கறிவிக்க, வீமன்‌ தன்மனைவியுடன்‌ கலியாண மண்டபத்து 
க்கு வந்தான்‌ என்பதாம்‌. (௫௮) 
| பொழிகதீர்‌ மணியிற்‌ செய்த ற நம்ர்‌ கட க்‌ வாயில்‌ 
. குழைமுகம்‌ பொருத வேற்கட்‌. கோதையர்‌ வீரைவி ே னாடி, 
ட. விழைவொடும்‌ விதர்ப்பர்‌ கோமான்‌ போற்தமை விளம்ப லோ 
மழவிடை யனையான்‌ போக்து மாமனைத்‌ தழுவி னானே,[0ம்‌ 

இ-ள்‌. பொழி கதிர்‌ - கதிர்களை வீசுகின்ற, மணியின்‌ செய்த- 
்‌ ரச்நங்களாற்செய்த, புதவுடை - கதவையுடைய, கடி. கொள்‌ - காவ 
| லைச்கொண்ட, வாயில்‌ - வாசற்படியில்‌, குழை முகம்‌ - கா இன்முகத்‌ 
! தை, பொருத - மோதிய, வேல்‌ கண்‌ - வேல்போன்ற கண்களையு 
| டைய, கோதையர்‌ - மாதர்கள்‌, விரைவின்‌ ஓடி - வீரைந்‌ தபோய்‌, 
| விழைவொடும்‌ - விருப்பத்தோடும்‌, விதர்ப்பர்‌ கோமான்‌-வீமரா ஜன்‌, 


| போர்தமை - வந்ததன்மையை, வீளம்பலோடும்‌ - சொன்னவளவில்‌, 


த மழவிடை அனையான்‌ - இளவேற்றையொத்த நளமகாராஜன்‌, போ 





| ந்து - வந்து, மாமனை - மாமனாரை, தழுவினான்‌ - தழுவிக்கொண் 
டான்‌, எ-று, 

க - து.வீமன்‌ வந்ததைப்‌ பெண்கள்‌ சொல்ல நளன்‌ வீமனைத்‌ 
தழுவினான்‌ என்பதாம்‌. 


032 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 








மழையறழ்‌ தடக்டைச வேந்தன்‌ மனைப்பெருங்‌ இழமை : 
பூண்ட, கொழுக்கு கற்பி னாளச்‌ சுடர்மணிக்‌ கொம்பினெ . 
லகி, யெழில்குவிர்‌ தனைய நங்கை யிறைஞ்சலு மெடுத்து 
மோது, விழைவொடு குறங்கில்‌ வைத்து மெய்யுறத்‌ தழு 


விக்‌ கொண்டாள்‌. 


இ-ள்‌. மழை உறழ்‌ - மேகத்தை யொத்த, தடம்‌ கை-விசாலம்‌ 
பொருர்திய கையையுடைய, வேந்தன்‌ - வீமனுடைய, மனை - வீட்டு 
க்கு, பெரு ழெமை பூண்ட - பெரிய வுரிமையைக்கொண்ட, தொழு ப 
சகு - வணங்கத்தக்க, கற்பினளை - கற்பையுடைய தாருகாசனிரை ; 
சுடர்‌ - காந்‌ தியையுடைய, மணி கொம்பின்‌ - ரத்ஈக்கொமபுபோல] 
ஒல்கி - வளைர்‌ ௮, எழில்‌ குவிர்‌.து அனைய - அழகெல்லா மொன்றாய்க்‌ 
குவிர்ததை யொத்த, நங்கை - தமயந்தியானவள்‌, இறைஞ்சலும்‌ - 
வணங்கலும்‌, எடுத்து - எத்து, மோந்து - மோந்து, விழைவொடு ௮ 
அசையொடு, குறஙகல்‌ வைத்‌ த- தஅடையின்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு, 
மெய்‌ உற - மெய்பிலை பொருந்த, தழுவினாள்‌-தழுவிக்கொண்டாள்‌, 
எ-று, 

க-து. சமயந்தி தன்‌ தாயை வணங்கினவுடன்‌ தாயாயெ தாரு 
காசனி மகளையெ?ச்து முத்தமிட்டுத்‌ கொடையில்‌ வைத்துத்‌ தழுவிக்‌. 


கொண்டாள்‌ என்பதாம்‌, (௬ 0) ட்‌ 


அன்னைதா டொழுது பின்ன ரலத்தகக்‌ குழம்பு தோய்ந்த 
பொன்னிதழ்க்‌ கமலஞ்‌ சேப்பப்‌ புணர்முலை காக லாகா[ு. 
மின்னுறம்‌ மருங்கு தேம்ப மெல்லென வொதுங்கப்‌ போக்‌, ப 
தன்னுடைத்‌ காதை பைம்பொற்‌ ருளிணை வணங்கி னாளே. 
இ--ன்‌. அன்னை - தாயினது, தாள்‌ தொழு து-பாதத்தை வண 
ங்கி, பின்னர்‌ - பின்பு, ௮லத்தகம்‌ குழம்பு தோய்ந்த - செம்பஞ்சுக்‌ 
குழம்பு படிந்த, பொன்‌ - பொன்னை யொத்த, இசழ - இதழகளையு 


டைய, கமலம்‌ - பாததாமரைகள்‌, சேப்ப - வெக்கவும்‌, புணர்‌ - நெரு 








ங்கயெ, முலை - ஸ்சனங்களை, தாங்கலாகா - தாக்சமாட்டாத, யின்‌. 
உறழ்‌ - மின்னலையொச்த, மருங்கு - இடையானது, தேம்ப- வருந்த, 4 
மெல்லென - மிருதுவாக, ஒதுக்கு - நடந்து, போந்து - வந்து, 
தன்னுடை - தன்னுடைய; தாதை-தந்தையாகய லீமராசனுடைய, 
பை - பசிய, பொன்‌- பொன்னையொத்த, தாளிணை - உபயபாதங்‌ 
களை, வணக்இனாள்‌ - இறைஞ்சினாள்‌, எ - று. ்‌ 
க - து. தமயந்தி தன்‌ பிதாவாகிய வீமனை வணங்கினாள்‌ என்‌ . 
பதாம்‌. ந்‌ 
பொன்னிசழ்ச்‌ கமலம்‌-உவமையாகு பெயர்‌, (௬௪). | 


i} 
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ப்ட்‌ I பானா த கவலையாக 








வணங்கிநுண்‌ மருங்கு கோவ வல்லியி ஜனொல்கி நின்ற 

| சுணங்கிள முலையஞ்‌ சாயற்‌ சுடர்த்தொடி தனையும்‌ வேந்தர்‌ 
நிணங்கமழ்‌ குருதிவைவே னளனையு நோக்கி சேரா 
ருணங்கிய முன்றில்‌ வேந்த னுவகையங்‌ கடனு ளாழ்க்தான்‌, 





இ - ன்‌. வணங்கி - தொழுது, அண்‌ - நட்பமாகிய, மருங்கு - 
| இடையான அ, கோவ - வருந்த, வல்வியின்‌ - கொடிபோல, ஒல்‌ - 
| அசைச்து, நின்ற - எதிர்சின்ற, சுணங்கு - தேமல்பூதீத, இள - இள 
மையாகிய, முலை - ஸ்தனத்தையும்‌, அம்‌ - அழகதய, சாயல்‌-தோற்றசத்‌ 
| தையுமூடைய, சுடர்‌ தொடி தனையும்‌ - தமயந்தியையும்‌, வேந்தர்‌ - 
சத. துருக்களாகிய அரசர்களது, நிணம்‌ - மாமிசம்‌, கமழ்‌-நாறுகஇன் ற, 
| குருதி - உதிரந்தொய்ந்த, வை வேல்‌ - கூறிய வேலையுடைய, நளனை 
யும்‌ - நளமகாராசனையும்‌, சோக்கு-பார்த்‌ து, நேரார்‌-பசைவர்‌, உண 
ங்கிய - வாடியிருக்டின்ற, முன்றில்‌ - முற்றத்தையுடைய, வேந்தன்‌ - 
. வீமராசன்‌, உவகை அம்‌ கடலுள்‌-சந்தோஷமாகிய கடலினிடச்‌ இல்‌, 
ஆழ்ந்தான்‌ - மூழரஇனென்‌, எ-று, 
... தஃது, வீமராசன்‌ மகளையு ந ற்ற பார்த்து மகிழ்ந்தான்‌ 
என்பதாம்‌. 
| வல்லியின்‌ என்பதில்‌ இன ஐந்சனுரபு ஒப்புட்பொராளது, சுடர்‌ 
| ததொடி-இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன 
மொழித்‌ தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, (௬௨) 


। புண்ணமை கலின மான்றே ராயிர மிரட்டி பாய்மா 

வண்ணலங்‌ களிநல்‌ யானை யாயிரத்‌ தறுபத்‌ கொன்பான்‌ 
| கண்ணகன வீசும்பு பத்த கற்பகத்‌ தருவி படட 76 
 மண்ணிழிந்‌ தனைய பேரூ ரைம்பதும்‌ வழங்கி னானே. 


இ-ள்‌, பண்‌ அமை - சேணமமைந்த, கவினம்‌ - கடிவாளத்தை 
ப யுடைய, மான - குதிரைகட்டிய, தேர்‌ ஆயிரம்‌ - ஆயிரந்தேர்களும்‌, 
| இரட்டி பாய்மா - இரண்டாயிரவ்‌ குதிரைகளும்‌, அண்ணல்‌ - பெரு 
, மையினையும்‌, அம்‌ - அழகனையும்‌, சளி - செருக்கனையுமுடைய, நல்‌- 
| ஈல்ல, யானை ஆயிரத்து அறபத்து ஒன்பான்‌ - ஆயிரத்தறுபத்தொன்‌ 
| பது யானைகளும்‌, கண்ணகன்‌ - இடமகன்ற, விசும்பு - செய்வலோ 
| கம்‌, பூத்த - மலர்ந்ச, கற்பகம்‌ சராவினோடும்‌ - கற்பக விருட்சங்களு 
| டனே, மண்‌ - பூமியினிடத்து, இழிந்து அனைய - வந்ததையொசத்த, 
| பேர்‌ ஊர்‌ ஐம்பது - ஐம்பது பெரிய காக்க ளம்‌ வழங்கினான்‌ - 
| கொடுச்சான்‌, எ-று. ஏ- அசை, 


634 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





க-து. வீமராஜன்‌ மகளுக்குத்‌ தேர்‌ ௧௦௦0, குதிரை ௨000. 
யானை ௧௦௬௯, ஊர்‌ ௫௦ கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. 


மா னகரச்‌ சாரியைபெற்று மான்‌ என்றாயிற்று, (௬௩) 


பொருதிரைப்‌ புணரி யன்ற பொலன்கொடி யனைய செவ்வி 
யரிவைய ரிருபத்‌ தையா யிரவர்றல்‌ லரங்க லாடும்‌ 
வருமுலைப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்‌ வனிதைய ரெழுநாற்‌ றெண்ம 
ரிருபது கோடி செம்பொ னினிதினில்‌ வழங்கி னானே. 


இ-ள்‌. பொருஃ£மோதுனெற, திரை- அலைகளையுடைய, புணரி- 
இருப்பாற்கடலானது, ஈன்ற - பெற்ற, பொலன்‌ கொடி - இலக்கு 
மியை, அனைய - ஒத்ச, செவ்வி - அழகையுடைய, அரிவையர்‌ இரு 
பத்து ஐயாயிரவர்‌-இருபத்சையாயிரர்‌ தோழிகளையும்‌, ஈல-நல்ல, அர 
ங்கில்‌ - சபையில்‌, ஆடும்‌ - ஆடாநின்ற, வரு - வளர்ந்தவருனெ்ற, 


மூலை - ஸ்சனங்களையும்‌, பவளம்‌ - பவளத்தையொத்த, செல்வாய்‌ - 


சிவர்தவாயினையுமுடைய, வனிதையர்‌ எழுநூற்று எண்மர்‌-எழுநூற்‌ . 


றெட்டு சாட்டியப்பெண்களையும்‌, இருபதுகோடி செம்பொன்‌ - இரு 
பதுகோடி செம்பொன்னையும்‌, இணிதினில்‌ - இன்பமாக, வழங்கி 
னான்‌ - சொடுத்தான்‌, எ.- று, 


௧ - து. வீமராஜன்‌, தோழிகள்‌ ௨௫௦ 00, ஈாட்டியப்பெண்கள்‌ 


௪௦௮, பொன்‌ ௨௦ கோடியுங்‌ கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. 


புணறி-சடல்‌; ௮து ஈன்ற பொலன்‌ கொடி என மேல்வருதலால்‌ . 
பாற்கடலுக்காயிற்று. அரிவையர்‌ என்பது பெண்கள்‌ என்னுந்‌ துணை 


யாய்‌ நின்றது, பருவங்‌ குறித்ததன்று, இனிதினில்‌ என்றது அன்‌ 
போடு என்றபடி. (௬௪) 
பொழிகஇர்‌ மணிசெய்கட்டில்‌ புனைமலர்ப்‌ பாயல்‌ பைம்பொ 
னிழைபயில்‌ வண்ணப்‌ பேழை யினியசாற்‌ தாற்றி யோடு 
தட ட்‌ மணிக்கண்‌ ணாடி நித்தில முகடு வேய்ந்த 
வொழுகொளிக்‌ கவரி யின்ன வுலப்பில நல்கி னானே, 
இ-ள்‌. பொழி கதிர்‌ - செணங்கமைப்பொழிகன்ற, மணி செய்‌- 
ரதீகங்களாற்செய்த, கட்டில்‌ - கட்டிலும்‌, புனைமலர்‌ பாயல்‌ - அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட புட்பசயனமும்‌, பை பொன்‌-பசியபொன்ODாற்செய்ச, 
இழை பயில்‌ - ஆபரணங்கள்‌ வைக்கின்ற, வண்ணம்‌ பேழை- அழயெ 


பெட்டிகளும்‌, இனிய - இணிமையையுடைய, சாக்சாற்றியோடு-கால்‌ 


செய்வட்டச் துடன்‌, நிழல்‌ தவழ்‌ - ஒளிதவழ்கின்ற, மணிகண்ணாடி - 


அணை அள்‌ சனை்ட்ன்‌ ல 
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ர ச்சத்தால்‌ விளிம்புசெய்த கண்ணாடிகளும்‌, ரித்‌ இலம்‌-முச்‌ தக்களால்‌, 
முகடு வேய்ந்த - முகடுசெய்யப்பட்ட, ஒழுகு ஒளி - மிகுர்த வொளி 
யையுடைய, கவரி - சாமரைகளும்‌, இன்ன - இன்னும்‌ இவைபோன்‌ 
றனவாகிய, உலப்பில - அளவற்ற பொருள்களை, ஈல்கினான்‌-கொடுச்‌ 
தான்‌, எ-று. ஏ - அசை. 
க-து. வீமராஜன்‌ கட்டில்கள்‌, புட்பசயனம்‌, பெட்டிகள்‌, 
ஆலவட்டம்‌, கண்ணாடி, சாமரை இவை முதலிய பலவும்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌, ச (௬௫) 


அல்லியங்‌ கமல நீங்கி யரசமிற புகுந்து வாழும்‌ 
மெல்லியல்‌ பிரிய லாற்றா விழைவொடு பலகாற்‌ புல்லி 
மல்லலக்‌ தெரியல்‌ வீமன்‌ மனைவியர்‌ பலரு மாழ்கி 
யெல்லையில்‌ அயரினோடுர்‌ தனித்தனி யிரங்கி னாரே. 


க - து. ௮ல்லி - அகவிதழையுடைய, ௮ம்‌ - அழயெ, கமலம - 
சாமரைமலரை, நீங்‌ெவிட்‌, அரசர்‌ இல-இராஜஐமனையில்‌, புகுச்‌ து 
சோர்து, வாழும்‌ - வாழ்‌இன்ற, மெல்லியல்‌ - இலக்குமியாகிய தமய 
ந்தி, பிரியல்‌ ஆற்றா - பிரிதலையாற்றமாட்டாத, விழைவொடு-அசை 
யுடனே, பலகால்‌ - பலதரம்‌, புல்லி - அணைத்‌ துக்கொண்டு, மல்லல்‌- 
வளம்பொருக்திய, அம்‌ - அழகிய, தெரியல்‌ - மாலையணிர்த, வீமன்‌- 
வீமராஜனுடைய, மனைவியர்‌ பலரும்‌ - சேவிமார்‌ பலரும்‌, மாழ்கி - 
மயங்கி, எல்லையில்‌ - அளவில்லாத, அயரினோடும்‌ - துன்பத்சோரடும்‌, 
தனித்தனி - தனித்தனியாக, இரங்கினார்‌ - அழுதார்கள்‌, எ-று. 
வ - ௮சை, 

க - து. வீமன்‌ மனைவியர்‌ பலரும்‌, தமயந்தி பிரிவைச்‌ சயொ 
மல்‌ வருந்‌ தினர்கள்‌ என்பதாம்‌. 

மெல்லியல்‌ என்னும்‌ பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறர்ச அன்‌ 
மொழித்‌ தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. £அல்லியங்‌ கமல நீங்கி யரசரிற்‌ 
புகுந்துவாழும்‌” என்ற விசேடணத்தால்‌ இலக்குமியைக்‌ குறித்தது.) 


பெருக்‌ அய ருழர்து வாடும்‌ பிணையனார்‌ தம்மை நோக்கி 
விமிந்தபூக்‌ அளவி னோன்பின்‌ விரைமலர்க்‌ கோதை யேக 
வருந்திமுன்‌ னயிர்த்த தெண்ணீர்‌ மறிகடல்‌ வருந்திற றே 
இருந்தவர்க்‌ இறைவ னான கோதமனாந்தினானே. [வென 
இ-ள்‌. பெரு துயர்‌ உழந்து - மிகுந்த துன்பத்‌ திலலைந் து, வா 
டும்‌ - வருந்‌ துன்‌ ற, பிணை அனார்‌ தம்மை-பெண்‌ மானையொத்த மங்‌ 


636 நைடதம்‌ மூல்மும்‌ உரையும்‌. 


வட்ல. நடிப்பதுதான்‌ it 











கையரை, சோக்கி - பார்த்து, விரிந்த - மலர்ந்த, பூ - புட்பத்தையு 
டைய, அளவினேன்‌ பின்‌-அளமொலையையுடைய மகாவிஷ்ணுவின்‌ 
பின்னே, விரை - வாசனைபொருந்திய, மலர்‌ - தாமரைமலரில்‌ வாச 
மாயிருக்கின்ற, கோதை - இலக்குமியானவள்‌, ஏக-போக, (அதற்கு) 
வருந்தி - வருத்தப்பட்டு, முன்‌ உயிர்த்த - முன்னேபெற்ற, தெள்‌ : 
நீர்‌ - தெளிந்தநிரையுடைய, மறி - புரளாகின்ற, கடல்‌ - பாற்சமுத்தி 
சமானத, வருந்திற்ரறோ என்று - வருத்த முற்றதோவென்று சொ 
ல்லி, அருந்தவாக்கு - அரியதல ச்சையுடையவர்க்கு, இறைவனான - 
அசசனான, கோதமன்‌ - கெளதமன்‌, ஆற்றினான்‌-(அவர்களைத்‌) தே 
ற்றினான்‌,எ - று. | 
க-து. கெளதமர்‌ வீமன்‌ மனைவிகளைத்‌ தேற்றினார்‌ என்ப | 
ம, (௬௪) 


அன்னைய ரம்மெ லோதித்‌ தோழியை யருளி னோக்கி 
யுன்னினு மிவண்மேற்‌ காத லுளமென வுரைக்கி லேமா 
லென்னினு மின்று தொட்டு மின்னுயிர்ச்‌ தோழி யல்லை 
மின்னனாட்‌ கன்னை நீயே வேண்டுவ புரிதி யென்றார்‌. 

இ - ள்‌. அன்னையர்‌ - தாய்மார்கள்‌, அம்‌ - அழகிய, மெல்-மிரு 
அவாகிய, ஒதி - கூந்தலையுடைய, தகோழியை-உயிரப்பாக்கியை, அரு 
ளின்‌ - இருடையினால்‌, நோக்கி - பார்த்து, உன்ணினும்‌ - உன்னைப்‌ 
பார்ச்திலும்‌, இவள்‌ மேல - இந்தத்‌ தமயந்தியின்‌ மீது, காதல்‌- இசை, ஜ்‌ 
உளம்‌ என - உள்ளோமென, உரைக்கிலேம்‌ - சொல்லூன்றிலேம்‌, ! 
என்னினும்‌ - ஆனும்‌, இன்றுதொட்டும்‌-இன்றுமுசலாசவும்‌, இன்‌: 
இணிதாதிய, உயிர்‌ தோழி அல்லை - உயிர்ப்பாங்கெயலலை, மின்‌ அனா 
ட்கு- மின்னலையொச்த தமயர்திக்கு, அன்னை நீயே - நீயேதாய்‌, 
வேண்டுவ - (அவளுக்கு) வேண்டியவைகளை, புரிதி எனறார்‌ - செய்‌ 


யென்று சொன்னார்கள்‌, எ - று, 











| 
நி 
ழ்‌ 


க-து. தாய்மார்களனைவருச்‌ தமயர்‌ தோழியைப்‌ பார்தது. | 
இன்ற தொடங்கித்‌ தமயந்இக்குத்‌ தோழி நீ யல்ல, நீயே தாய்‌, இவ 
ரூக்கு வேண்டுவனவற்றைச்‌ செய்யென்றார்கள்‌ என்பசாம்‌. (௬௮) ... 


- மணம்புரிபடலம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 
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[இப்படலந்தால்‌ நனமகாராஜன்‌ தமயந்தியோடூம்‌ தன்‌ 
ன்காத்திற்கப்‌ போததல்‌ சோல்லப்படுகின்றது.] 
அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 

மற்றிவை ல்‌ வேலை மக கிழ்வொடு மாமன்‌ நன்பால்‌, 
வெற்றிகொள்‌ குருதி வைவேல்‌ வேர்தர்கொோன்விடைகொண் 
டேசியற்றமில்‌ கேள்வி சான்ற வமைச்சரை யினி௫ னோக்கி, 
யிற்றைகா ளெழுச்சி யென்ன விமிழ்முர சறைக வென்றான்‌. 
இஃன்‌. மற்று இவை - பின்பு இக்காரியங்கள்‌, நிசழும்‌ வேலை- 
சடக்‌ தம்பொழுது, மகிழவொடு - சச்தோஷத்தடனே, மாமன்தன்‌ 
பால்‌ - வீமராஜணிடத்தில்‌, வெற்றி கொள்‌ - செயத்சைக்கொண்ட, 
குரு இ-இரச்சந்தோயந்ச, வை - கூர்மைபொருர்‌ திய, வேல்‌ - வேலை 
யுடைய, வேந்தர்கோன்‌ - அரசர்க்கரசனாதிய ஈளமகாராஜன்‌, விடை 
கொண்ட ஏ - உத்திரவு பெற்றக்கொண்டுபோய்‌, அற்றம்‌ இல்‌ - 
சோர்விலலாத, கேள்வி - கல்விகள்‌, சான்ற - நிறைர்த, அமைச்‌ 
சரை - மந்திரிகளை, இனி இன்‌ கோக்கி-இன்பமாகப்‌ பார்த்‌ து, இற்றை 
நாள்‌ - இன்றையத்‌ தினம்‌, எழுச்சி என்ன - புறப்படுமலென்று, 
இமிழ்‌ - சச்‌ தியாறின்ற,' முரச - பேரிகையை, அறைக என்றான்‌ - 
அடியுக்கோளென்று சொன்னான்‌, ஏ - ற, 
ஆஃ து. களன்‌ வீமனிடச்து விடைபெற்றுக்கொண்டு மந்திரி 
களைப்பார்த்து இன்று புறப்படுதலென்று முரசறையச்சொன்னான்‌ 
என்பதாம்‌, (க 
கலிவிருத்தம்‌. 
அண்னணாலங குருதிவே லரச னேவலிழ்‌ 
கண்ணகன்‌ முமசெழு கடலி ஞாத்தெழ 
இவெண்ணிட விடமிலை யென்ன கேமிசூழ்‌ 


மண்ணக வரைப்பெலா மலிந்த தானையே. 


இ - ன்‌. அண்ணல்‌ - பெருமைபொருந்திய, அம்‌ - அழகிய, 
குருதி - இரச்தம்தோய்ந்ச, வேல்‌ - வேலாயதத்சையடைய, அரசன்‌- 
| நளமகாராசனுடைய, ஏவலின்‌ - உத்தரவினால்‌, கண்‌ அகன்‌ - இட, 
மகன்ற, முரச - பேரிகையான இ; எழு கடலின்‌ - ஏழ்கடலின்‌ ஓவி 

௦4 
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யைப்போல, ஆர்த்து எழ - மிகுந்தொலிக்க, எண்‌ - எள்ளை, இட - 
இடுதற்கு, இடம்‌ இலை என்ன - இடமில்லையென்றுசொல்ல, சேமி 
சூழ்‌ - சமூத்திரஞ்சூழ்ச்ச, மண்ணகம்‌ - பூமியினுடைய, வரைப்பு 
எலாம்‌ - எல்லையெல்லரம்‌, மலிந்த - நிறைந்தன, தானையே - சேனை 
கள, எ-று. 

க-து. நளனேவலால்‌ முரசறையச்‌ சேனைகள்‌ நிறைந்தன 
என்பதாம்‌. 

ஏவலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாவதன்‌ 
கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது. கடல்‌-முதலாகுபெயர்‌, எண்‌-எள்‌ என்ப 
தன்‌ திரிசொல்‌. (௨) 


நிலவுவெண்‌ கவீகைமே னிழற்றத்‌ தண்மதிச்‌ 

கலைகிலாக்‌ குவிர்தன கவரி கால்செய 

மலர்தலை யுலகெலாம்‌ புரக்கு மன்னவன்‌ 

சிலையுலார்‌ தமனியத்‌ தேரி லேறினான்‌. 

இ-ள்‌. நிலவு - பிரகாசியாகின்‌ ற, வெண்‌ கவிகை - வெண்கொ 
ற்றக்குடையை, மேல்‌ - மேலே, நிழற்ற - பிடிக்க, தண்‌ - குளிர்ச்சி 
பொருந்‌ திய, மதி - சந்திரனுடைய, கலை - சோடசகலைகளின்‌, நிலா- 
பிரகாசம்‌, குவிர்தன - குவிர்ததோற்றம்போல்‌, கவரி - சாமரைகள்‌, 
கால்‌ செய - காற்றைச்செய்ய, மலர்தலை உலகு எலாம்‌ - பரந்தவிட 
த்தையுடைய உலகமுமுதும்‌, புரக்கும்‌ - இரட்சிக்காமின்ற, மன்ன 
வன்‌ - அரசன்‌, சிலை - மலைபோல்‌, உலாம்‌ - உலாவுதின்ற, தமனி 
யம்‌ - பொன்னாலாதிய, தேரில்‌ - இரதத்தின்மி தில்‌, ஏறினான்‌- ஏறிச்‌ 
கொண்டான்‌, ௭ - று. 


க-து. நளன்‌ தேரிலேறினான்‌ என்பதாம்‌. (௬) © 


கலிகெழு முரசுகண்‌ கறங்கு மோதையாற்‌ 

பொலன்முக்‌ டுடைர்‌ அமேற்‌ பொயிற்‌ தில்லையே 

லலர்தலை விசும்பினி லடங்க லாவதே 

நிலமிசை யெழுக்துமே னிமிரந்த தூளியே. 

இ-ள்‌. கலிகெழு - சத்தம்பொருர்‌ திய, முரசு கண்‌ - பேரிகை . 
யின்‌ கண்ணான அ, கறங்கும்‌ - ஒலிக்கும்‌, ஒதையால்‌ - சத்தத்தினால்‌, 
பொலன்‌ - அழகுபொருந்திய, முகடு - அண்டமுகடானது, உடை. 
ஈது - உடைபட்டு, மேல்போயிற்று இல்லையேல்‌ - மேலண்டங்களில்‌ 
போகாமற்போனால்‌, அலர்தலை - பரந்தவிடத்தையுடைய, விசும்பி 
னில்‌ - அகாசத்தில்‌, அடங்கல்‌ அவதே- அடங்குலசாவதா, நிலமி | 
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சை - பூமியின்மீது, எழுக்து - எழும்பி, மேல்‌ - மேலே, நிமிர்க்த - 
உயர்ந்த, தாளி - புழுதி, எ - று, 

க-து. புழுதிகள்‌ பேரிகைச்சச்சச்தாலண்டமகடுடைந்து அப்‌ 
பாற்‌ பேகாவிடில்‌ ஆகாயம்‌ கொள்ளுமா என்பதாம்‌. 


போயிற்றில்லையேல்‌ என்பதில்‌ ஏல்‌ எனின்‌ என்பதன்மரூ ௨,() 


இருங்கடற் ருனையி னெழுந்க நண்டுகள்‌ 
பொருங்களி றுமிழ்மதம்‌ பொழிக்த இல்லையேற்‌ 
கருங்கட லளழெழப்‌ பருகிக்‌ கார்க்குல 
மொருங்குவான பொழியினு மொழிக்க வொண்ணுமே. 
இ-ள்‌. இரு - பெருமை பொருந்திய, கடல்‌ தானையின்‌-சேனா 
சமுத்திரத்தில்‌, எழுந்த - எழும்பிய, நண்டுகள்‌ - நுண்ணிய பொடி 
கள்‌, பொரும்‌ - சண்டை செய்யாநின்ற, களிறு - யானைகள்‌, உமிழ்‌- 
கக்காநின்ற, மதம்‌-மும்மதத்தையும்‌, பொழிர்த து இலலையேல்‌-பொழி 
யாமற்போனால்‌, கரு - கறுத்த, கடல்‌ - சமுத்திரசலத்சை, அளறு 
எழ - சேறுபட, பருகி - குடித்து, கார்‌ குலம்‌ - மேகக்கூட்டங்கள்‌, 
ஒருங்கு - ஒருமுகமாய்‌, வான்‌ - அகாசத்தினின்று, பொழியினும்‌ - 
சொரிந்தாலும்‌, ஒழிக்க ஒண்ணுமே - போக்கக்கூடுமோ, எ - று. 
க - து. யானைகள்‌ மதம்பொழியாவிடில்‌ மேகங்கள்‌ கடலைமுற் 
அங்‌ குடித்துப்பொழியினும்‌ புழு திகளை ஒழிக்கக்கூடுமோ சன்பதாம்‌, 


சுடர்விடு பருமணிச்‌ சூட்ட ராவின்மே 

னெடுநிலந்‌ அளக்குற நின்ற வாற்லினாறி 

பட.ரிரு விசும்பினிற்‌ பாய்ந்த வல்லது 

புடவிமேன்‌ மிதித்தில புரவி வெள்ளமே, 

இஃன்‌. சுடர்‌ - பிரகாசத்தை, விடு - வீசாறின்ற, பரு மணி - 
பருத்த ரத்ஈங்கள்‌ பொருந்நிய, சூட்டு - சுடிகையுடைய, அராவின்‌ 
மேல்‌ - ஆதிசேஷன்மீது, நெடு நிலம்‌-நெடிய பூமி, தளக்குற-அசை 
வற, நின்ற ஆற்றினால்‌ - இருந்தபடியால்‌, படர்‌ - விரிந்த, இரு-பெ 
ருமை பொருந்திய, விசும்பிணில்‌ - அசாசத்தில்‌, பாய்ர்தவல்லது - 
தாவிச்சென்றனவல்லாமல்‌, புடவிமேல்‌ - பூமியின்மீ து, மிதித்தில - 
நடக்கவில்லை, புர/விவெள்ளம்‌-குதிரைச்கூட்டங்கள்‌, எ-றிஎ-௮சை. 

க - து. குதிரைக்‌ கூட்டங்கள்‌ ஆகாயமார்க்கமாய்ப்‌ போயின 
என்பதாம்‌. (௬) 

புதையிருள்‌ சத்தொனி பொழியஞ்‌ செங்கதி 

ருகயமால்‌ வரையெழ வொளி யிழத்தலான்‌ 


040 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 











மதீபல வாய்வெயின்‌ மறைத்தல்‌ போலுமாற 

கதிர்ரிலா முத்தவெண்‌ கவீகை யிட்டமே, 

இ-ள்‌. புதை - நிரைந்த, இருள்‌ - இருளை, சத்து - கெடுத்து, 
ஒளி - பிரகாசத்தை, பொழியும்‌ - சொரியாநின்ற, செம்‌ கதர்‌ - கூறி 
யன்‌, உதய மால்வரை எழ - உயர்ந்சவுதயகிரியிலு திக்க, ஒளி இழத்த 
லால்‌ - பிரகாசத்தை நீங்குசலால்‌, மதி - சந்திரனானவன்‌, பலவாய்‌ - 
அனேகரூபமாய்‌, வெயில்‌ - சூரியனை, மறைததல்போலும்‌ - மறைத்‌ 
தலையொக்கும்‌, கதிர்‌ நிலா - நிலவுபோற்‌ இரணச்தை லீசுனெற, முத்‌ 
தம்‌ “ முத்தினாற்செய்த, வெண்‌ - வெளுமைபொருந்திய கவிகை 


ஈட்டம்‌ - குடையின்‌ கூட்டங்கள்‌, எ -று, ஆல்‌, ஏ - அசை. 





ட ட்‌ அங்கள்‌ அடம்‌ கணவ 


க-து, குடைக்கூட்டங்கள்‌ அநேகசச்‌ இரனை யொச்‌ £ருந்தன 
என்பதாம்‌, (எ) 
ட கள்ளையும்‌ வளர்த்த பூவையும்‌ 
குழைபொரு தடங்கணார்‌ கொண்‌ AI 
பா்‌ முலையினா ளிளநிலாக்‌ கதர்‌ 
பொழிமணிச்‌ சிவிகையிற்‌ போயி ஞளரோ, 


இ-ள்‌. மழலை - மழலைச்சொல்லையடைய, அம்‌ - அழூய, இள்‌ 
ளையும்‌ - கிளிகளும்‌, வளர்த்த - தாம்‌ ௨ளர்த்த, பூவையும்‌ - நாகண 
வாய்ப்புட்களும்‌, குழை - குண்டலமணிந்த காதடன்‌, பொரு-போர்‌ 
செய்யாகின்ற, தடம்‌ - விசாலமாதிய, கணார்‌ - டல்‌ தாதி 
யர்கள்‌, கொண்டு - சையிற்கொண்டு, குூழ்வர-சூழ்ந்துவர, இழை - 3 
ஆபரணங்களைடணிக்த, வளர்‌ - வளர்க்‌ துவராநின்‌ த, முலையினாள்‌-ஸ்‌ த 
A எரு தமயந்தி, இள நிலா - இளஞ்சச்‌ தரன்போல, ௧ இர்‌- 
ண ல்களை, பொழி - சொரியாநின்ற, மணி சிவிகையில்‌ - முத்துப்‌ 
பல்லக்இன்மீது , போயிஞள்‌-ஏறிப்போயினாள்‌, எ-று. அரோ. அசை. 
.. க-து, தமயந்தி பெண்கள்‌ சூழ்ர்துவர இரத்தின ச்சிவிகை 
யின்மேற்‌ போயினாள்‌ என்பதாம்‌, (௮) 


கதிர்மணி யடைப்பையுங்‌ கால்செய்‌ வட்ட முக்‌ 

'துலைமயீர்க்‌ கவரியுக்‌ காங்கி மெல்லென 

வதிர்கூரற்‌ ஒண்கணி லெம்பொ டார்ப்பெழ 

மகரரி கெடுக்கணா மருங்கு போயீனார்‌. 

இ-ள்‌. கதிர்‌ - இரணம்களையுடைய, மணீ-ரச்ஈ தினாற்செய்த, 
அடைப்பையும்‌ - தாம்பூலப்பையையும்‌, கால்செய்‌ வட்டமும்‌ - விரி 
திகளையும்‌, சதை - நெற்ங்கிய, மயிர்‌ - மயிரைடடைய, கஉரியும்‌ - சா 
மரைகளையும்‌, தாங்கி - சுமந்து, மெல்லென - மெதுவாக, அதர்‌ 2 
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அதிர்ந்த, குரல்‌ - சச்சத்தையுடைய, ண்ணெி-திண்டெணிகள்‌, லெம்‌ 
பொடு-லெம்புகளுடனே, ஆர்ப்பு ஏழ - ஆரவாரிக்க, மதர்‌ - மதர்த்த; 
அரி-செவ்வரிபரர்த, நெடு கணார்‌-நீண்ட கண்களையுடைய மாதர்கள்‌, 
மருங்கு-பக்கதீ இல்‌, போயினார்‌ - போயினார்கள்‌, ௭ - று. 

க - து. பெண்கள்‌ அடைப்பை ஆலவட்டம்‌ சாமரை இவை 
களைத்‌ தாங்கிப்‌ பின்சென்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

அடை - இலை, அ௮ இங்கு வெற்றிலைக்காயிற்று; (௯) 


சாக்தணிச்‌ தோங்யெ தடங்கொள்‌ வெம்முலை 

யேக்திமைத்‌ தொழிய ரெண்ணின்‌ மங்கையர்‌ 

பூக்தரு நீழலிற்‌ பொன்ன வ்‌ 4 

கூந்தலம்‌ பிடிமிசைக்‌ குழாங்கோ டேகனார்‌. 

இ-ள்‌. சாந்து - சந்தனத்தை, அணிச.து - தரிக்கப்பெற்று, ஓம்‌ 
திய - உயர்ந்த, தடம்‌ கொள்‌ - விசாலத்தைக்கொண்ட, வெம்‌ - விரு 
ப்பத்தைத்தரும்‌, முலை -ஸ்தனத்நினிடத்தில்‌, ஏது இழை - ஆபர 
ணங்களைத்‌ தாங்கிய, தோழியர்‌ - பாங்யெர்களும்‌, எண்ணில்‌ - எண்‌ 
ணிக்கையில்லாத, மங்கையர்‌ - ஸ்திரீகளும்‌, பூ-பூலினையுடைய, தரு- 
கற்பக விருட்சத்இின த, நீழலில்‌ஃ-நிழவில்‌ வாசம்பண்ணுகிற, பொன்‌ 
அனார்‌ என - இலக்குமியையொத்த அரம்பைமாதர்கள்‌ போல, கூர்‌ 
சல்‌ - புறமயிரினை யுடைய, அம்‌ - அழயெ, பிடிமிசை - பெட்டை 
யானையின்மேல, குழாம்‌ கொட - கூட்டங்கொண்டு, ஏகினார்‌ - போ 
யினார்கள்‌, ௭ - று, 

௧க- து, தோழிமார்களும்‌ பெண்களும்‌ யானைமேலேறிப்‌ போ 
னார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௧0) 

கான்பயின்‌ மரைமலர்ச்‌ செல்வி காமுறு 

மான்பயி னோக்கியர்‌ மகர யாழிடைத்‌ 

தெனபயி றெள்விளி பாடத்‌ தேரையிற்‌ 

கூன்களுஞ்‌ சிந்கொடு குறளுஞ்‌ சென்‌ றவே. 

இ-ஸள்‌. கான்‌ - வாசனை, பயில்‌-பொருந்திய மரை மலர்‌ - தா 
மரைமலரில்‌ வாசம்பண்ணுஇன்‌ ற, செல்வி - இலக்குமிமானவள்‌, கா 
முறம்‌ - இச்சியாகின்ற, மான்‌ - மான்கள்‌, பயில்‌-கற்காகின்ற, கோ 
ககியர்‌ - பார்வையையுடைய மாதர்கள்‌, மகரயாழிடை - மகரவீணையி 
னிடத் தில்‌, தேன்‌ பயில-தேன்போல்‌ மதுரம்பொருந்திய, தெள்விளி 
பாட - தெள்விளி யென்னும்‌ ராகச்தைப்பாட, தேரையில்‌ - சேரை 
போல்‌, கூன்களும்‌ - கூனரும்‌, சிக்தொடு-அவயவ மற்றவருடன்‌, குற 
ஹரம்‌ - குள்ளரும்‌, சென்ற - போயினர்‌, எ - று, 


+ 
642 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


க - து. பெண்கள்‌ மகரயாழ்பாடக்‌ கூனரும்‌ அவயவ வீனரும்‌ 
குள்ளரும்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

கூன்‌ ர்‌. குறள்‌ என்பன உயர்‌ திணைப்பொருளவேனும்‌ சொ 
ல்லாலஃரிணை யாதவின்‌ “சென்ற” என்றார்‌. (௧௧) 

கொடிகளுங்‌ குடைகளுங்‌ குழுமப்‌ பல்லியங்‌ 

கடலுடைச்‌ தாலெனக்‌ கறங்கி யார்த்தெழ 
1 வடி.கெழு குருதிவேன்‌ மன்னர்‌ சூழ்வர 

நிடகரா ட.டைம்தன னேமி வேந்தனே 

இ-ள்‌. கொடிகளும்‌ - துவசங்களும்‌, குடைகளும்‌ - கவிகைக 
ரூம்‌, குழும - சுற்றிவர, பல்லியம்‌ - நானாவித வாத்தியங்கள்‌, கடல்‌ 
Mn என - சமுத்திர முடைம்‌.அவருதல்‌ போல, கறற்க ஆர்‌ 

தீது எழ - குழுறியாசவாரிக்க, வடி கெழு - வடித்தல்பொரும்திய, 

குருதி - இரத்தக்தோய்ர்த, வேல்‌ - வேலாயுதீத்தையுடைய, மன்‌ 
னர்‌ - அரசர்கள்‌, சூழ்‌ வர - சூழச்‌ துவர, நிடதநாடு அடைந்தனன்‌ - 
நிடததேசத்சைச்‌ சேர்ந்தான்‌, கேமி- உலகத்தையுடைய, வேந்தன்‌ - 
நளமகாராசன்‌, எ-று, 

க - து. ஈளன்‌ அரசர்கள்‌ புடைசூழ்க்துவச கிடதரசாட்டைச்‌ 
சேர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. 

ஈளமகாராஜன்‌ சக்கரவர்த்தியாதலால்‌ நேமி சக்கரம்‌ எணினு 
மாம்‌, (௧௨) 

அருமநை முனிவரு மமைச்சர்‌ வெள்ளமுங்‌ 

sil குரைகடற்‌ முனையுங்‌ குரவர்‌ கூட்டமு 

முரசொலி யதிர்குரன்‌ முகிலி னர்த்தெழ 

விருகிலக்‌ இழவனை பெதிர்கொண்‌ டாரமரோ, 

இ-ள்‌. ௮௫ - அரிதாகிய, மறை - வேதத்தையுடைய, முனிவ 
ரும்‌ - வேடியரும்‌, அமைச்சர்‌ வெள்ளமும்‌ - மந்திரிகளின்‌ கூட்ட 
மும்‌, குரை - ௪த்தியாநின்ற, கடல்‌ தானையும்‌ - சேனாசமுத்திரமும்‌, 
குரவர்‌ ஈட்டமும்‌ - பெரியோர்கள்‌ கூட்டமும்‌, முரசு ஒலி - பேரி 
கையின்‌ சத்தமான ஐ, அதிர்‌ குரல்‌-அதிர்கன்ற குரலையுடைய, மு 
லின்‌ - மேகம்போல்‌, ஆர்த்து எழ - அரவாரிக்க, இரு - பெரிய, நில ர 
க்கிழவனை - பூமிக்குரிய நளமகாராசனை, எதிர்கொண்டார்‌ - எ.இர்‌ 
கொண்டார்கள்‌, ௭ - று, அரோ - அசை, 

க-து. முனிவர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, சேனைகளும்‌, பெரியோர்‌ 


சளும்‌, ஈளனுக்‌ கெதிர்வர்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௧௯) 
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அ]கழியங்‌ கடல்புடை யணிந்து நீனிற 

மூகிறவம்‌ மூதெயின்‌ முற்றி யின்னஇற்‌ 

புகைகம ழெரிமணிப்‌ பொன்செய்‌ மாடத்தி 

னகைஙிலா மதிதவழ்‌ நகர மெய்‌ இனான்‌, 

இ-ள்‌. அகழி - இடங்காகய, அம்‌ - அழயெ, கடல்‌ - சமூத்தி 
ரத்தை, புடை அணிக்‌ த - பக்கத்‌ தில்‌ தரித்து, நீல்நிற -மீலறிறம்பொ 
ந்திய, முகில்‌ தவழ்‌ - மேகந்தவழாமின்‌ ற மூது எயில்‌ - பழமையா 
இயமதில்‌, முற்றி - குழ்ந்து, இன்‌ அஜில்‌-இனிய அலின து, புகை - 
புகையான ௮, கமழ்‌ - பரிமளியாநின்ற, எரி - பிரகாசம்பொரும்‌ இய, 
மணி - ரத்நத்தனாலும்‌, பொன்‌ செய்‌ - பொன்னாலுஞ்செய்த, மாடத்‌ 
தின்‌ - உபரிகையின்மி ஐ, நகை - பிரகாசியாநின்ற, நிலா - சர்திரி 
கையையுடைய, மதி தவழ்‌ - சந்திரன்‌ தவழாநின்ற, நகரம்‌ - மாவிக்த 
நகரத்தை, எய்தினான்‌ - சேர்ந்தான்‌, எ - ற, 

க-து. ஈளன மாவிச்தநகரத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌, 

நீலகிறம்‌ என்பது நீனிறம்‌ என நிலைமொழிமீறு தொகுச்சலா 
யிற்று. (௧௪) 

'பொருவருபங் கங்கைநீர்‌ நிறைத்‌ துப்‌ பூசுர 

ரெரிமணிப்‌ பொற்றசும்‌ பேந்து முன்வர 

விரசைகமம்‌ செழுந்கொடை வீமன்மா தொடுத்‌ 

திருவளர்‌ சகோயிலிற்‌ செல்வ னெய்தினை, 

இ-ள்‌. பொருவரும்‌ - ஒப்பில்லாத, கங்கை நீர்‌ - கங்காசலது 
தை, நிறைத்து - பூரித்து, பூசுரர்‌ - வேதியர்கள்‌, எறி மணி - பிரகா 
சம்‌ பொரும்‌ திய ரத்ந மழுத்‌ திய, பொன்‌ த௪சம்பு - பொன்னாற்செய்த 
பூரண கும்பத்தை, ஏர்தி - தாங்கி, முன்‌ வர - எதிர்வர, விரை - வா 
சனை, கமழ்‌ - பரிமளியாறின்ற, செழு - செழுமையாகிய, தொடை - 
மர லையையணிந்த, வீமன்‌ மாதொடும்‌ - வீமராஜன்‌ மகளாகிய சமயந 
இயினுடனே, திரு வளர்‌ - இலக்குமி வாசம்பண்ணாரின்ற, சோயி 
லில்‌ - அரண்மனையில்‌, செல்வன்‌ - நளமகாராசன்‌, எய்தினன்‌ - சே 
ர்ர்தான்‌, எ. - று. 

க-து. பிராமணர்கள்‌ கங்கையைப்‌ பொற்குடத்திற்கொண் 
டெ திர்வர ஈளமஹாராஜன்‌ தமயரட்தியுடனே அரண்மனையிற்‌ சேர்ந்‌ 
தான என்பதாம்‌. (௧௫) 
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= » து 
னர்‌ 


| இப்படலத்தால்‌ தமயந்தியின்‌ விவாகத்தைக்‌ கநுநிவந்த 
கலி அவனை நளன்‌ விவாகஞ்சேய்தா னேன்னும்‌ 
போறமையால்‌ தவனை வநந்துநற்கு அவனது 
நகரத்திற்றேன்றிக்‌ காலம்‌ பார்த்திநந்தல்‌ 
சோல்லப்படூகன்றது. | 
கலிவிருத்தம்‌. 
ஈஙகிவ னின்னண மிருப்ப வானிடைப்‌ 
பூங்கழல்‌ விண்ணவர்‌ போகு ே மேல்வையித்‌ 
மிங்குனு பபெழி நீது சூழ்வர 


வாங்கவர்‌ முன்கலி யடைந்த தொதுவாம்‌, 


இ-ன்‌. ஈங்கு - மாலிந்த மாநசரச்தில்‌, இவன்‌ - இந்த நளமகா 
ராசன்‌, இன்னணம்‌ - இவ்வாறு சமயச்‌ இயோடு மகிழ்ந்து, இருப்ப - 
இருக்க, வானிடை - அகாசத்தினிடத்தில்‌, பூ - அழூய, கழல்‌-வீர 
கண்டாமணியை யணிந்த, விண்ணவர்‌-தேவர்கள்‌, போகுமேல்வை 
யில்‌ - போகுஞ்சமயத்தில்‌, திக்கு உறு-குற்தம்பொருர்‌ திய, படு பழி- 
பூபழியும்‌, தீது - பொல்லாங்கும்‌, சூழ்‌ வர - சுற்றிக்கொண்டுவா, 
அவர்‌ முன்‌ - அந்தத்‌ EO கலி - கலிபுருஷனான 
வன்‌, அடைந்தது - வந்ததை, ஒதுவரம்‌ - சொல்லுகிறோம்‌, எ - று, 
ஆங்கு - அசை. 

க-து, ஈளன்‌ மாவிக்தாகரி லிருக்கத்‌ தேவர்சள்‌ போகும்போது 
ஆவர்கள்‌ மூன்‌ சனிபகவான்‌ வந்ததைச்‌ சொல்லுவோம்‌ என்பதாம்‌, 


வசர்தவெங்‌ கொயெகலி கன்னை வான்பட 

ரிக்திரன்‌ யாண்டுநீ யேனை ரூயெனச்‌ 

சந்தணி முலைத்தம யந்தி மன்றல்‌ கட்‌ 

டர தமில்‌ வேட்கையா லடைந்துளே ஜென்றான்‌. | 

இன்‌. வந்த - எதிரில்‌ வந்த, வெம்‌ - வெவ்விய, கொடு-கொடூ. 
மையையுடைய, கலி தன்னை - கலிபுருஷனை, வான்‌ - தெய்வலோக 
த்தை கோக்‌, படர்‌-போடன்ற, இக்‌ இரன்‌-தேவேர்‌ திரன்‌, யாண்டு - 
எவ்விடத்துக்கு, நீ - நீ, ஏகின்றாய்‌ என-போடன்றாயென்று கேட்க, | 
சந்தணி - சந்தனத்தை யணிர்த, முலை - ஸ்தனங்களையுடைய, தமய 
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நீதி - தமயச்‌தியினத, மன்றல்‌ - கவியாணத்தை, கேட்டு - கேள்விப்‌ 
பட்டு, அந்தம்‌ இல்‌ - முடிவில்லாத, வேட்கையால்‌ - ஆசையினால்‌, 
அடைந்துளேள்‌ என்றான்‌ - வச்தேனென்றான்‌, எ-று, 

க - து. இச்தின்‌ சனிபகவானை எங்கே போஇன்றா யெனக்‌ 
கேட்க, அச்சணனிபகவான்‌ தமயர்‌ தி விவாகத்‌ இற்குப்‌ போடின்றேனெ 
ன்றான்‌ என்பதாம்‌. (௨) 

என்றலு மமரர்கோன்‌ மு௮ுவ லெய்தியம்‌ 

மன்றலுக்‌ கோதனி வக்கு தீக்கெனு 

வென்திவே னிடதர்கோன்‌ றனக்கு டட 

அன்‌ திருங்‌ கூற்தலாள்‌ சூட்டினா ளென்றான்‌ 


இ-ஸ்‌. என்றலும்‌ - இப்படியென்று ன கடட அமரர்‌ 
கோன்‌ - தேவேந்திரன்‌, மூறுவல்‌ எய்‌ இ-ரித்து, ௮ மன்றலுக்கோ - 
அந்தக்‌ கவியாணச்திற்கா, தனி - சனியாய்‌, வந்தது ஈங்கு எனா - 
இவ்விடத்தில்‌ வந்ததென்று, வென்றி- வெற்றி பொருந்திய, வேல்‌ - 
 வேலையுடைய, நிடதர்கோன்‌ தனக்கு - சளமகாராஜனுக்கு, மெல்‌ 
தொடை - மிருதுவாகிய மாலையை, அன்று-நெருங்யெ இரு-பெரு 
மைபொரும்‌ தய, கூந்தலான்‌ - கூந்தலையடைய தீமயர்‌ தி; சூட்டினாள்‌ 
. என்றான்‌ - ௮ணிர்தாளென்ற சொன்னான்‌, ௭ - அ. 
க - து. இந்திரன்‌ தமயந்தி நளனுக்கு மாலையிட்டாள்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌, (௩) 
விண்ணவ ரனைவரும்‌ வெள்கப்‌ பூக்தொடை 
மண்ணகக்‌ தரசனுக்‌ சணியு மாணிழை 
யெண்ணமும்‌ கெடுத்தவட்‌ பிரிப்ப னீண்டெனாக்‌ 
கண்ணழல்‌ கதுவவெங்‌ கலியுங்‌ கூறினான்‌. 
இ-ள்‌. விண்ணவர்‌ அனைவரும்‌-சேவர்கள்‌ யாவரும்‌, வெள்க- 
ரீ வெட்கப்பட, பூ சொடை - புட்பமாலையை, மண்ணகத்து அரசனு 


ட க்கு- பூலோகத்து ராஜனுக்கு, அணியும்‌ - தரித்ச, மாண்‌ இமை-மாட்‌ 
நீ சமை பொருந்திய வாபராணங்களையுடைய பெண்ணினது, எண்ண 


| மும்‌ கெடுத்து - நினைப்பையவ்‌ கெடச்செய்து, அவன்‌ - அவளை, பிரி 


£ ப்பன்‌ - பிறிசதுவிடபவன்‌, ஈண்டு எனா - இவ்விடத்தென்று, கண்‌ 





இ ௮ழல கதவ - கண்ணில்‌ நெருப்புப்‌ பொறிபறக்க, வெம்‌ கலியும்‌ - 
வெவ்விய கலிபுரஷனும்‌, கூறினான்‌ - சொன்னான்‌, எ-று. 

- து. தேவர்கள்‌ வெட்க ஈளனுக்றா மாலைதரித்த சமயச்தியைப்‌ 
பிரிப்பேனென்று சனிபகவான்‌ சொல்ஞன்‌ என்பதாம்‌, (ஐ) 


640 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


_———_————— 


அறுசீர்க்கழி நேடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 
அரருந்ததிக்‌ கற்பி னல்லா எளரகளற்‌ குமரன்‌ றன்னைப்‌, 
பிரிந்திட வியற்திப்‌ பின்னர்ப்‌ பெறுவது தீமை யன்றோ,வீரி 
காற்‌ கேள்வி யென்னாம்‌ பிறமானை விழைய வுள்ளம்‌,பொ 
ருர்திய செவன்கொல்‌ கல்லாப்‌ புல்லரிற்‌ புகழின்‌ மிக்கோய்‌, 
இ-ள்‌. அருச்ததி- ௮அருந்ததியையொச்ச, கற்பின்‌-பதிவிரதத்‌ 
சையுடைய, நல்லாள்‌ - தமயச்தி, அரசிளங்குமரான தன்னை - இள 
மைபொரும்‌ திய ராசகுமாரனான நஈளமகாராசனை, பிரிச்திட இயற்றி- 
நீக்கும்படி செய்த, பின்னர்‌ - பின்பு, பெறவது - அந்தமாசைப்பெ 
ற்றுக்கொள்வது, தமை அன்றோ - குற்றமல்லவோ, விறிந்த-பரந்ச, 
நூல்‌ கேள்வி - நூல்விசாரணை, என்‌ ஆம்‌-யாதுபயனை த்தரும்‌, பிறர்‌ 
ணை விழைய - பிறர்மனைவியை விரும்ப, உள்ளம்‌ பொருக்தியத 
எவன்‌ - மனஞ்சம்மதஇச்சது என்னகாரணம்‌, கல்லா - படியாத, புல்‌ 
லரில்‌ - ஜூடரைப்போல, புகழின்‌ மிக்கோய்‌-£€ர்த்தியின்‌ மிக்கவனே, 
எ - று, கொல்‌ - அசை. | 
க - து. இந்திரன்‌ ஈளனைவிட்டுத்‌ தமயர்‌ இியைப்பிரித்‌ தவளைப்‌ : 
பெறுவ குற்றமல்லவா, பிறன்மனைவியை யிச்சிப்பசென்ன என்‌. 
ரான்‌ என்பதாம்‌. (௫). 


இனையன வமரர்‌ கூற விருகையும்‌ புடைத்து ஈக்குப்‌ 

புனை மலர்க்‌ கோத நல்லார்‌ புணர்‌ முலை குழையப்‌ a 
வனைஅதி னெகழ்க்கு மின்ப வாழ்வினை யன்றி மற்றோர்‌. , 
நீனேவரு மின்ப முண்டே னிகழ்த்துதிர்‌ நீவி மென்றான்‌. 


௫ - ள்‌. இனையன-இப்படிப்பட்டவைகளை, அமரர்‌ க ற-தெலா 

கள்‌ சொல்ல, இரு கையும்‌ - இரண்டுகையும்‌, புடைத்து - கொட்டி, 
தக்கு - சிரித்து, புனே மலர்‌ கோதை நல்லார்‌ - மலரால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பெற்ற கூந்தலையுடைய மாதரது, புணர்‌ முலை - ரெரும்யெ முலை. I 
களை, குழைய புல்லி - குழையும்படி தழுவி, வனை - கட்டியிருக்க, | 
தில - ஆடையை, கெஒழ்க்கும்‌ - அவிழ்க்தன்ற, இன்ப வாழ்வினை. 







அன்றி - காமவின்ப வாழ்வையலலாத, மற்றோர்‌-வேறமொரு நினை 
வரும்‌ இன்பம்‌ உண்டேல்‌ - நினை தீதற்கரிய வின்பமுண்டாகில்‌, நிகம்‌ 
த்துதிர்‌ - சொல்லுங்கோள்‌, நீவிர்‌ என்றான்‌ - நீக்களென்று கொ 
னான்‌, ௭-௮. த 

௧ - நு, சேவர்க ளிவ்வாறசொல்லச்‌ சனிபகவான்‌ பெண்க ளின்‌ | 
பதீதைப்டார்க்திலும்‌ வேறின்பமுண்டானாற்‌ சொல்லுங்க சென்றான்‌ 
என்பதாம்‌, 
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அமரர்‌ - இறவாதவர்‌, இறப்பவரரஇய தேவரை யிறவாதவரெண்‌ 
றல்‌ கூடுமோவெணின்‌, கற்பகாலத்தளவும்‌ இறவா இருப்பவராசலால்‌ 
கூடுமென்க. (௬) 





முறைநெறி பிறழக்‌ கூறு மிவனொமி வாய்மை கூறி 
லறநெறி திறம்பு மென்னா வமரரும்‌ விசும்பிற்‌ போனார்‌ 
தெறுதொழிற்‌ கலியுங்‌ காமஞ்‌ சிதைக்துமீ தூர வேத 
நெறிமுறை வழுவல்‌ செல்லா மிடதநா டதனிற்‌ சென்றான்‌. 


இ-ள்‌. மறை நெறி - வேதவழி, பிறழ - மாறுபட, கூறும்‌ - 
சொல்லும்‌, இவனொகம்‌ - இக்கலியினோடும்‌, வாய்மை கூறில்‌- உண்‌ 
மைபேசில்‌, அற நெறி - தருமவழி, இறம்பும்‌ என்னா-கெடுமென்று, 
அமரரும்‌ - தேவர்களும்‌, விசும்பில்‌ போனார்‌ - சொர்க்சத்சைச்சேர்ர்‌ 
தார்கள்‌; தெறு - கொல்லாநின்ற, தொழில - செய்கையையடைய, 
கலியும்‌ - கலிபுருவஷனும்‌, காமம்‌ - விரகமான து, சிதைந்து - வரம்பு 
கடந்து, மீதார-அ.இகரிக்க, வேதநெறி முறை-வேதவழியின்‌ முறை 
யானது, வழுவல்‌ செல்லா - மாறுபடாத, நிடத நாடதனில்‌ - நிடத 
தேசத்தில்‌, சென்றான்‌ - போனான்‌, ௪ - று, 

க - து. தேவர்க ளிவனுடன்பேசிற்‌ றருமங்கெடுமென்று சவ 
ர்க்கத்‌ இற்குப்‌ போனார்கள்‌; சனிபகவான்‌ நிடத சாட்டி ற்குப்போனான்‌ 
| என்பதாம்‌, (௪) 


மல்லலம்‌ பழன வேலி வளங்கெழு நிடத நாட்டி 
னல்லலுற்‌ றரிதிற்செல்லுங்‌ கொடுங்கலி யமரர்‌ வேட்ப 
வெல்லையில்‌ வேள்வி யாற்றி யருமறை பயில்வோ செங்குஞ்‌ 


சொல்லிய பதங்கள்‌ கேட்டுத்‌ துணைப்பதம்‌ பெயர்த்தி லானே? 


| இ-ள்‌. மல்லல்‌ - வளம்பொருக்திய, அம்‌ - அழகிய, பழனம்‌ - 
| கமனிகளையே, வேலி - வேலியாகவுடைய, வளம்‌ கெழு - செல்வம்‌ 
பொருர்‌ திய, நிடதநாட்டின்‌ - நிடததேசத்தில்‌, அல்லல்‌ உற்று-துன்‌ 
| பமுற்று, அரிதில்‌ செல்லும்‌-அருமையாகப்பொகாமின்ற, கொடு கவீ- 
கொடிய கலியானவன்‌, அமரர்‌ வேட்ப - தேவர்கள்‌ விரும்ப, எல்லை 
யில்‌ - அளவில்லாத, வேள்வி ஆற்றி - யாகத்தைச்செய்து, அரு-அரி 
தாய, மறை பயில்வோர்‌ - வேதப்பிராமணர்கள்‌, எங்கும்‌ - எவ்வி 
டத்திலும்‌, சொல்லிய-சொன்ன, பதங்கள்‌ கேட்டு-வேதபதங்களைக்‌ 
கா இற்கேட்டு, துணை பதம்‌ - தன்னுடைய வுபய பதங்களை, பெயர்த்‌ 
இலரின்‌ - எடுத்‌ துலைக்கவில்லை, ௭-௮, 





040 நைடதம்‌ மூல்மும்‌ உரையும்‌, 





க-து. சணிடகவான கிடதகாட்டில்‌ வேதப்பிராமணர்கள்‌ சொ 
ல்லும்‌ வேதவாக்கியங்களைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்னிருபதங்கமை யெ௫த்து 


வையா திருந்தான்‌ என்பதாம்‌. (௮) 


செம்மையிற்‌ நிறம்பல்‌ செல்லா மறைபயில்‌ சிறுவ. 
ங்கொர்‌, கைம்மையைக்‌ கலத்த ஷோக்கிக்‌ களிமகழ்‌ சிறந்து 
செல்வான்‌, வம்மினென்‌ றமரர்‌ தம்மை மறையினாம்‌ கூறக்‌ 
கேளா, வம்மவோ மகமென்‌ றஞ்சி யலக்கணுற்‌ றசன்று 
போனான்‌. 

இ-ள்‌. செம்மையில்‌-ஈன்னெறியில்‌, இறம்பல்‌ செல்லா-மாறு 
படாத, மறை பயில்‌ - வேதம்படிக்கின்றி, சிறுவன்‌ - ஒருபிரமசாரி, 
ஆங்கோர்‌ - அங்கொரு, கைம்மையை - கைம்பெண்ணை, கலத்தல்‌ 
கோக்கி - புணர்தலைபபார்ச்து, களி - செருக்சையடைய, மகிழ்‌ - 
சந்சொஷம்‌, சிறந்து - அதிகரித்‌ த, செல்வான்‌ - போஇன்றவன்‌, 
வம்மின்‌ என்று - வாருங்கோளனென்று, அமரர்‌ தம்மை - தேவர்களை, 
மழையினால்‌ - வேதத்தினாலே, கூறஃ- அழைக்க, கெளா-கேட்டு, அம்‌ 
மவோ - ஓ அம்ம, மகம்‌ என்று“ யாகமென்று, ௮ஞ்சி-பயக்து, அலக்‌ | 
கண்‌ உற்று - துன்பமுற்று, அகன்று போனான்‌ - அப்புறம்‌ போயி ்‌ 
னான்‌, ஏ. று, ்‌ 

க - து. பிரமசாரி கைம்பெண்ணைக்‌ கலந்ததைக்‌ கண்டு செல்‌ 
ஓுஞ்‌ சனிபகவான்‌ மற்றோரிடத் தில்‌ வேதச்‌ தினால்‌ தேவர்களை வாரு - 
ட 


ப்‌ 
ES! 


தாம்‌. (௯) ்‌ 


ல்‌ 


க்களென்‌ நழைக்கக்கேட்டு ஒர்‌ யாகமென்றஞ்சிப்‌ போனான்‌ என்ப 


அருமறை முனிவர்‌ யாரு மோர்கலத்‌ தார்வ மோடும்‌ 
பருகிய வாறு நெரக்தித்‌ தீவினை பயர்த கென்ன 
விரைவினிற்‌ சேற மீலாடு மறைமொழி கூறும்‌ வேள்விக்‌ 
குரியது சோம பான மெனவுள முடைந்து போனான்‌. 
இ-ள்‌. அரு - அரிதாகிய, மறை முனிவர்‌ யாரும்‌ - வேதியா்க, 
ளெல்லாரும்‌, ஒர்‌ கலத்து - ஒருபாத்திரத்தில்‌, ஆர்வமோ$€ம்‌-அசை 
யுடன்‌, பருகியவாறு நோக்கி - பானம்பண்ணுகின்ற நெறியைப்பார்‌. : 
சீறு, திவினை பயந்தது என்னா - தமையுண்டாயிற்றென்று, விரைவி 
னில்‌ - சக்கரத்தில்‌, சேறலோடும்‌ - போனமாத்திரத்தில்‌, மறை... 
மொழி - வேதவசனச்சை, கூறும்‌ - சொல்லும்‌, வேள்விக்கு - யாக. 
த்துக்கு, உரியது - உரித்தானது, சோமபானம்‌ என - சோமபான 
யாகமென்று, உளம்‌ உடைந்து - மனங்கலங்கி, போனான்‌ - போடத 


னான்‌, ஏ ஈ று, ச்‌ 
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க - து. சனி வேதியர்‌ யாவரு மோர்கலத்திற்‌ பானம்பண்ணுவ 
தைக்கண்டு செல்பவன்‌ யாகத்திற்‌ குரியது சோமபான மென றஞ்சிப்‌ 
போனான்‌ என்பதாம்‌. சோமபானம்‌-மதுபானம்‌, (௧௦) 
நிழல்சுனி களிநல்‌ யானை நிடதர்கொன்‌ மகிழ்ச்சி கூர்க்து 
பழமறைக்‌ கிழவர்‌ யாரும்‌ பரிவொடு கவர்ந்து கொள்ள 
விழுதி பழனகாடு வேண்டுப வெறுப்ப நாளும்‌ 7 
 பொழிதரு புனலை நீந்திப்‌ போக்கரி சென்ன நின்றான்‌. 


இன்‌. நிழல்‌ - தன்னிழலை, சுளி - கோபிக்கிற, சளி - செருக்‌ 
| கையுடைய, நல்‌ யானை - சல்லயானையையுடைய, நிடதர்கோன்‌-ஈ௭ 
| மகாராசன்‌, மச்சி கூர்ந்து - சச்தோஷமிகுச்‌.து, பழ மறை நெவர்‌ 
யாரும்‌ - பழமையா நிய வேதப்பிராமணர்க ளெல்லாரும்‌, பரிவொடு - 
ஆசையுடன்‌, கவர்ந்துகொள்ள - பெற்றுக்கொள்ள, விழு நிதி-மே 
 ன்மையாதிய திரவியமும்‌, பழனம்‌ - கழணிகளும்‌, நாடு - ஊர்களும்‌, 
 வேண்டுப்‌ - வேண்டியவைகளை, வெறுப்ப - வெறுக்கும்படியாக, நா 
ளும்‌ - நாள்தோறும்‌, பொழி தரு - தத்தம்பண்ணுிறெ, புனலை - சல 
த்தை, நீந்தி-கடர்து, போக்கு அரிது என்ன-போகக்‌ கூடாதென்று, 

நின்றான்‌ - இருந்தான, எ - அ. 

| க - து. சணிபகவான்‌ ஈளன்‌ பிரர்மணர்களுக்குதி தத்தம்பண்‌ 
 ணு£ீரை நீர்திப்‌ போகக்கூடாம னீன்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௧) 


கலைவலா ஜொெருவன்‌ பொய்மை கட்ரை யாட ஜோக்‌ 
| கிக்‌, கெொலைபழுல்‌ தெ தாழுகு கெஞ்சங்‌ குழைந்தனன்‌ மகிழ்‌ 
| ந்து செல்வா, னலாமுலை சுமக்க லாற்று வையநுண்‌ மருங்‌ 
| குற்‌ பேதை, புலவிதாப்‌ பதற்குக்‌ கூறும்‌ பொய்யெனப்‌ புலர்‌ 
ந்து போனான்‌. 
இ-ஸன்‌. கலை வலான்‌ ஒருவன்‌-வித்தையில்‌ வல்லவனொருவன, 
! பொய்மை - பொய்ச்சொல்லை, கட்டுரை ஆடல்‌ - த்த அடு 
, சொல்லுதலை, ரோக்கி - i கொலை - சொல்லுசல்‌, பழுத்‌ 
| ஒழுகு வு கல பன்ன, ணப ட... 
க்தவனாய்‌, மகிழ்ந்‌ து - சந்சோஷித்து, செல்வான்‌ - போதின்‌ றகவி 
| யானவன்‌, அலர்‌ - பரந்த, லை-ஸ்‌ சனங்களை, சுமக்கல்‌ ஆற்றா - சம 
ட க்கமாட்டாத, ஐயம்‌-சக்தேகச்சைத்தரும்‌, அண்‌- ப ப்பைட அத்த ம 
இ ர: அடையல்‌ ய, பேதை - மடந்தையரது, புலவி - பிண 
க்கை, தீர்ப்பதற்கு - போக்குதற்கு, கூறம்‌-சொல்லும்‌, பொய்‌ என- 
பொய்யென்று, புலர்ந்து - மனம்வாடி, போனான்‌ - போயினான்‌, 
எ-று. 

க - து, கல்வியில்வல்லோன்‌ பொய்சொல்லுதலைக்கண்டு செல்‌ 
'லஞூ சணிபகவான்‌ மாதர்பிணக்கைத்‌ தீர்க்கும்‌ பொய்யென்று வாடிப்‌ 
போனான்‌ என்பதாம்‌. (௧௨) 


௦௮ 


050 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கடிமனை யிடஙக டோறுங கற்புடை மகளி ரீட்டங்‌ 

கொடி யெடு வீதி யெல்லாங்‌ கடவுளர்‌ விழவு அன்று 

நெடிபடு கான மூற்றுதி துறந்துளோர்‌ நெருக்கம்‌ யாண்டு 

மடியிட லரிதென்‌ றெண்ணி யல்லலுற்‌ றகன்று போனான்‌. 
இ - ன்‌. சடி - காவலையுடைய, மனை இடங்கடோறும்‌ - வீட்டி. 

ணீிடங்களெல்லாம்‌, கற்புடை - பாதிவிரத்தியத்தையுடைய, மகளிர்‌ 





ஈட்டம்‌ - மாதர்‌ கூட்டங்கள்‌; கொடி - கொடிகளையுடைய, நெடு - 1 
நீண்ட, வீதி எல்லாம்‌ - தெருக்க ளனைத் திலும்‌, கடவுளர்‌ விழவு - 
தேவர்திருவிழா, அன்றும்‌ - நெருங்கியிருக்கும்‌; ரெடி - சள்வண்‌டு ்‌ 
கள்‌, பூ - உண்டாகிய, கானம்‌ முற்றம்‌ - காடுமுழுவதும்‌, துறந்து 1 
ளோர்‌ - முனிவர்களூுடைய, நெருக்கம்‌ - கூட்டம்களுள்ளன; (ஆத 















லால்‌) யாண்டும்‌ - எஃவிடத்தும்‌, அடியிடல்‌-அடியெடு ச துவைத்தல்‌, 
அரிது என்று - ௮ருமையென்‌ று, எண்ணி-நினேச்‌.து, அல்லல்‌ உற்று- 
தன்பமுற்று, அகன்று போனான்‌ - நீக்கட்போயினான்‌, எ .- று. i 

- நு. மனேகளெங்குங்‌ கற்புள்ள மாதர்‌ கூட்டத்தால்‌ 
வீதியெங்குர்‌ தேவர்‌ திருவிழாவாலும்‌, காடெங்கும்‌ முனிவர்‌ கூட்‌. 
டத்தாலும்‌, அடிவைக்க இடமில்லையென்று சனிபகவான்‌ போனான்‌! 


என்பதாம்‌. 


ந்ககர்‌ வரைப்பில்‌ யாண்டு மெய்‌ அதற்‌ கரிதென்‌ றெ. 
ண்ணிச்‌, சென்னி வான்‌ றடவு தெய்வச்‌ செழுமலர்ச்‌ சோலை. 
புக்கு, மன்னவ ல்‌ பம்‌ தமை ப மனத்தி ஜோர்‌. 
ந்து, துன்னருர்‌ தான்றி மீதிற்‌ சூழ்ச்சியா டிருக்கு காளில்‌, 


இ-ள்‌. இ நகர்‌ - இந்த ஈகரினுடைய, வரைப்பில்‌-இடத்தில்‌, 
யாண்டும்‌ - எவவிடத்தும்‌, எய்துதற்கு அரிது என்று எண்ணி - போ. 
குசற்குக்‌ கூடாதென்று நினைத்து, சென்னி - தலையானத, வான்‌. 
சடவும்‌ - ஆகாசத்தை யளாவுகிற, தெய்வம்‌ - தெய்வீகமாதிய, செ 
மு - செழித்த; மலர்‌ - புஷ்பச்சையுடைய, சோலை புக்கு - சோலை 
யையடைர்‌ த, மன்னவன்‌ - ஈளமகா ராசன்‌, இழைக்கும்‌ இமை-செய 
யுங்குற்றம்‌, யாது என - எதுவென்று, மனத்தின்‌ ஓர்ந்து - மனதி 
லாராய்ந்து, துன்ன அரும்‌-சேரப்படாத, தான்றி மீ இல்‌-தான்றிவிரு 
க்ஷத்தின்மிது, சூழ்ச்சியோடு - ஆலோ.சனையுடனே, இரக்கும்‌ நா 
ளில்‌ - இருக்கின்றகாலத்தில்‌, எ-று. தான்றி - நிஷித்சம்‌, 


க - து, சனிபகவான்‌ சோலையிற்புகுந்‌ து நளன்‌ செய்யம்‌ £ை ர | 
யெதவென்று நினைத்துத்‌ தான்றிமரத்தின்மே லிருக்கின்றகாலச்‌ 
தில்‌ என்பதாம்‌. i (௪௪). 


கலிதோன்றுபடலம்‌ முற்றிற்று. | 


அணை வயம்‌ மொ விடட ணை 











இளவேனிற்‌ படலம்‌, 
ணவ ல 
| இப்படலத்தால்‌ பந்பலலிலை கீதரிய இளவேனிற்காலத்தின்‌ 
சிறப்புச்‌ சோலலப்படுகின்றது.] 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 





நமதுசெங்‌ கரங்க டோயினகைமுக விருந்து செய்யுங்‌, 
கமலநாண்‌ மலரை வாட்டும்‌ பனியினை முழுதுங்‌ காய்வா, ' 
னிம௰மால்‌ வரையின்‌ வெம்போர்க்‌ கெழுந்தென வுலகம்‌ 
போரத்த, திமிரமேய்ந்‌ துலவும்‌ வெய்யோன்‌ சென்றனன்‌ 
வடபான மன்னே, 

இ-ள்‌. ஈமது - நம்முடைய, செம்‌ கரங்கள்‌ - செவந்தகரணங்‌ 
கள்‌, தோயின்‌ - பொருந்தினால்‌, நகை - பிரகாசியாநின்ற, முகம்‌ - 
முகத்துடனே, விருந்து செய்யும்‌ - விருக்தசெய்யாறின்ற, கமலம்‌ - 
தாமரையினது, காள்‌ - புதிய, மலரை - புஷ்பத்தை, வாட்டம்‌ - வா 
டப்பண்ணும்‌, பணியினை - பனியை, முழுதும்‌ - முழுமையும்‌, காய்‌ 
வான்‌ - அழிக்கும்பொருட்டு, இமயம்‌ மால்வரையின்‌ - இம௰யபர்வததீ 
தில்‌, வெம்‌ போர்க்கு எழுந்து என - வெவ்விதாகயெ யுத்தத்திற்‌ கெ 
முக்தவன்போல, உலகம்‌ போர்த்த - உலகத்தைமூடிய, திமிரம்‌ மே 
ய்ச்து - இருளையுண்டு, உலவும்‌ வெய்யோன்‌ - உலவதின்ற சூரியன்‌, 
வடபால்‌ - வடதுபக்கத்தில, சென்றனன்‌ - போயினான்‌, எ - று. 
மன்‌, ஒ- அசைகள்‌. 

க-து. உத்தராயணம்‌ பிறந்சதென்பசாம்‌., 

காய்வான்‌ என்பதில்‌ வான்‌ எதிர்காலவினைசெச்சவிகுதி. | காய்‌ 
வான்‌ எழுந்தென என்றல்‌ சதற்குறிப்பணி. | (௧) 

இன்‌ அணைக்‌ கணவர்‌ நீங்கி யிடருறு மடவார்‌ சோர, 
மன்றலிற்‌ கொழுசர்ப்‌ புல்லு மடந்தையர்‌ மகழ்ச்சி கூரக்‌, 
குன்‌ திடைப்‌ பிறந்த தென்றற்‌ கொழுந்துமுன்‌ போர்த்த 
தேமா, மென்றளீர்ப்‌ போர்வை போர்த்து வேனில்வந்‌ இறு 
தத தன்றே, 

இ-ள்‌. இன துணை - இனியதணையா டிய, கணவர்‌ - கொழு 
நரை, நீங்கி - பிரிந்து, இடர்‌ உறும்‌ - துன்பத்தை யடைஇன்ற, மட 
வார்‌ - மாதர்கள்‌, சோர - சோர்வையடையவும்‌, மன்றவில்‌ - விவாக 


௦52 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








த்தினகண்‌, கொழுநர்‌ புல்லும்‌ - கணவரைத்தமுவும்‌, மடந்தையர்‌ - 
மாதர்கள்‌, மகிழ்ச்சி கூர - மகிழ்ச்சியை யடையவும்‌, குன்றிடை பிற 
ந்த - பொதியமலையிலுற்பவிச்ச, சென்றல்‌ கொழுந்து - இளந்சென்‌ 
றற்காற்றை. முன்‌ - முன்னே, போர்த்த - போர்த்துக்கொண்ட, 
தேமா - தித்திப்புப்பொரும்திய மாமரச்தினது, மெல்‌ தளிர்‌ - மெல்‌ 
லிய தளிராகிய, போர்வை போர்த்து - வஸ்நிரத்தைப்‌ போர்த்துக்‌ 
கொண்டு, வேணில்‌ - வேனிற்காலமானத, வந்து இறுத்தது-வந்து 
தங்கியது, எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

க ஃ து. தணந்தவர்‌ அன்புறவும்‌ மணந்தவரின்புறவும்‌ வேணிற்‌ 
காலம்‌ வந்தது என்பதாம்‌. (௨) 

கள்ளுயிர்த்‌ தலரு முல்லைக்‌ கடிமுகை முறுவ ஜோன்‌ ற, 
வள்ளிதழ்க்‌ குவளை யுண்கண்‌ மலர்ந்துமாந்‌ தளிர்மென கை 
யாக்‌, களனைமென்‌ குதலை சாற்றிக்‌ கிளரொளி வண்டு பா 
ணாத்‌, தெள்விளி பாட வேனிற்‌ திருமகள்‌ சிறக்தா என்றே, 

இ-ள்‌.கள்‌ உயிர்த்து - தேனைத்சந்து, அலரும்‌ - மலருகற, 
முல்லை - முல்லையின த, கடி. - வாசனைபொருந்திய, முகை - அரும்‌ 
புகளாகிய, முறுவல்‌ தோன்ற - பற்கள்தோன்ற, வள்‌ இதம்‌ - கூர்‌ 
மையாதிய இதழையுடைய, குவளை - நீலோற்பலங்களாகிய, உண்‌ 
கண்‌ - மையுண்டகண்கள்‌, மலர்ந்து - விழித்து, மா தளிர்‌ - மாச்‌ 
துளிர்கள்‌, மெல்‌ - மிருதுவாகிய, கை ௮-கையாக, இள்ளை - இளிப்‌ 
பிள்்‌ளையின்மொழிகளாகய, மெல்‌ - மிருதுவாகிய, குதலை - குதலைச்‌ 
சொற்களை, சாற்றி - பேசு, களர்‌ ஒளி - விரிந்ச வொளியையுடைய, 
வண்டு-வண்கெளே, பாண்‌ ஆ - பாணர்களாக, தெள்விளி பாட - 
தெள்விளி யென்னும்‌ ராகத்தைப்‌ பாட, வேனில்‌ இருமகள்‌-வேனிற்‌ 
காலமாஇயபெண்‌ , சிறந்தாள-பொலிவையடைக்தாள்‌, எ-று, அன்ற, 
ஏ £ அசைகள்‌. 

க - து. இளவேனிலென்டிற பெண்‌ சிறப்படைந்தாள்‌ என்ப 
தாம்‌. (௩) 
(ூசல்வண்‌ டார்ப்ப வேனில்‌ போக்கமை குயில்கள்‌ கூறப்‌ 
பாசிலை யுகுத்த தேமா பைக்களி ரீன்ற தோற்றம்‌ 
மாசுறு துகிலை நீத்து மகிணர்கம்‌ வரவு கெட்டுக்‌ 
கோச்கச்‌ செம்பொ னாடை கொம்பனா ரசைத்தல்‌ போலும்‌. 

டூ -ஸ்‌. பூசல்‌ - போர்செய்தலையுடைய, வண்டு - வண்டுகள்‌, 
ஆர்ப்ப - ஆரலாரிக்க, வேனில்‌ - லேனிற்காலம்‌, போந்தமை வந்த 





வத்த ந்து கினா ட 


கனத உல்‌ ரய என அட்ட ச 


க 
௫ 
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தன்மையை, குயில்கள்‌ கூற - கோடிலங்கள்சொலல, பாசு இலை - 
பழுட்பிலைகளை, உகுக்த - உதிர்த்த, தேமா - தித்திப்பு மாமரங்கள்‌, 
பை - பசுமை பொருர்திய, தளிர்‌ - தளிர்களை, ஈன்ற தோற்றம்‌ - 
பெர்றகாட்சியானது, மணெர்தம்‌ வரவு கேட்டு - புருஷர்சளுடைய 
வரவுகேட்டு, மாசு உறு-குற்றம்‌ பொருந்திய, துவலை - வஸ்திரத்தை, 
நீத்து - நீக்கு, கோசிகம்‌ - பட்டாகிய, செம்பொன்‌ - சிவர்தடொன்‌ 
னாற்செய்த, ஆடை - வஸ்திரத்தை, கொம்பஞர்‌ - பெண்கள்‌, ௮சை 
த்தல்‌ போலும்‌ - கட்டிக்கொள்ளுதலை யொக்கும்‌, எ - று. 

க - து. வேணில்வந்ததைல்‌ குயில்களறிவிக்க மாமரர்தளிர்ச்த 
காட்சி கணவர்‌ வருதலைக்‌ கேட்டுப்‌ பெண்கள்‌ பொற்சேலை தரித 
தாற்போலும்‌ என்பதாம்‌, 


“மகிழ்நர்‌?? மதிணர்‌ என மருவியது. (௪) 


வானுயர்‌ சோலை தோறு முருகுவாய்‌ மடுத்து விழுக்‌ 
தேனொடு சுரும்பும்‌ வண்டும்‌ புதிதுண்டு தெவிட்டி யார்ப்பக்‌ 
கானமர்‌ குழலி னார்கங்‌ கணவர்பாற்‌ புலவி தீர 
வேளிக& வேட்‌ குலகம்‌ யாவும்‌ விழவயர்ச்‌ இட்ட வன்றே. 
இஃன்‌, வான - ஆகாசத்தில்‌, உயர்‌ - உயர்க்த, சோலைதோ 
றம்‌ - சோட்புகள்தோறும்‌, முருகு - தேனை, வாய்மடுத்து - வாய்‌ 
வச்து, விழும்‌ - விரும்பும்‌, தேனொடு - சேன்வண்டுடனே, சர 
ம்பும்‌-ஆண்வண்டும, வண்டும்‌-பெட்டைவண்டுகளும்‌, புதிது உண்டு- 
விருந்துண்டு, தெவிட்டி - தெவிட்டெடெ து, ஆர்ப்ப - அரவாரிக்ச, 
சான்‌ - வாசனை, அமர்‌ - பொருந்திய, குழலினார்‌ - கூந்தலையுடைய 
மாதர்சள்‌, தம - தங்கள்‌, கணவர்பால்‌ - புருஷர்களிடத்தில்‌, புலவி 
திர - பிணக்குகள்‌ நீங்க, வேனில்‌-வேனிர்காலத்தக்குரிய, வேட்கு- 
மன்மதனுக்கு, உலகம்‌ யாவும்‌ - உலகங்களெல்லாம்‌, விழவு அயர்நீ 
திட்ட-திருவிழாவைச்‌ செய்தன, எ-று, அன்று, ஏ-அசைசள்‌. 
க-து. மன்மதனுக்கு உலகல்கள்யாவுர்‌ திருவிழா செய்தன 
என்பதாம்‌. (௫) 
குன்‌ விடைப்‌ பிறந்த தென்றற்‌ கொழுக்தஅமேத்‌ படர்‌ 
க்க தன்யை, அன்றிருட்‌ பிழம்பு சீக்குங்‌ கனைகதிர்ச்‌ சுடரோ.. 
யை, தன்றுணேக்‌ கெள்வ னீங்கி வடப்லஞ்‌ சார்த லோடுர்‌, 
தென்‌ றிசை யணங்கு மாழாக்‌ அயிர்‌ தீதது சிவணு மாதோ, 
இ-ள்‌. குன்றிடை - பொதியமலையினிடத்திலே, பிறந்த - 
உண்டாகிய, சென்றல்‌ கொழுந்து - இளந்சென்றற்காற்று, மேல்‌ 
படர்ந்த தன்மை - பூமியின்மீது பரவிய தன்மையானது, தன்று - 


654 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌: 


நெருங்கிய, இருள்‌ பிழம்பு - இருட்கூட்டத்தை, £க்கும்‌-கெடுக்கும்‌, 
கனை - மிகுந்த, கதிர்‌ - கரணங்களையடைய, சுடரோன்‌ ஆய - குரிய 
னாகிய; தன்‌ துணை - தனக்குத்‌ துணையாகிய, கேள்வன்‌ - புருஷன்‌, 
நீங்கி - தன்னணைநிங்க, வடபுலம்‌ - வடஇிசையாகய (பெண்ணை), சார்‌ 
தலோடும்‌ - அடைந்தமாத்திரச்தில்‌, தென்‌ திசை அணங்கு - தெற் 
குச்திச்சாகுய பெண்‌, மாழாந்து-மயங, உயிர்த்தது - பெருமூச்சு 
விட்டதை, சிவணும்‌ - ஓக்கும்‌, எ-று. 

க-து. தென்றல்‌ வீசியது சூரியன்‌ வட சைப்பெண்ணிடத்‌ 
இற்‌ போனானென்று தென்றிசைப்பெண்‌ பெருமூச்சுவிட்டதுபோ 
லும்‌ என்பதாம்‌. 

தென்றிசை யணங்கென்றமையால்‌ வடபுல வணங்கென்றுங்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. (௬) 
பன்மணி வரன்‌ றிச்‌ சாரற்‌ பானிற வருவி தாழுந்‌ 
தென்வரை யினிதி னீன்ற புனிற்றிளங்‌ குழவித்‌ தென்‌ றல்‌ 
கனனலஞ்‌ கிலைக்கை மாரன்‌ காசலர்ப்‌ பிரி்த மாத 
ரின்‌ அயிர்‌ படுப்ப வேண்டி யியற்றிய பார்வை யாமால்‌. 

இ-ள்‌. பல்‌ மணி - பலரத்தங்களை, வரன்றி - வாரிக்கொண்டு, 
சாரல்‌ - பக்கத்தில, பால்‌ நிறம்‌ - வெள்ளைகிறமாகய, அருவி தாழும்‌ - 
அருவிகள்‌ பாயப்பெற்ற, தென்‌ வரை-பொ இயமலை, இணிதின்‌ ஈன்‌ 
ற - அன்பாகப்பெற்ற, புணிற்றிளம்‌ - மிகவு மிளமைபொருந்திய, 
குழவி தென்றல்‌ - இளந்தென்றற்‌ காற்றானது, கன்னல்‌ - கரும்பா 
இய, அம்‌ - அழஇூய, சிலை கை - வில்லைப்பிடி த்த கையையுடைய, மா 
ரன்‌ - மன்மதனானவன்‌, காதலர்‌ - நாயகர்களை, பிரிந்த - நீங்கிய, மா 
தர்‌ “ மாதர்களின்‌, இன்‌ உயிர்‌-இனிய உயிர்களை, படுப்ப வேண்டி - 
பிடிக்க விழைந்து, இயற்றிய - வரவிட்ட, பார்வையாம்‌ - பார்வையா 
கும்‌, எ-று, 

க - து. தென்றல்‌ வீயெது மன்மதன்‌ நாயகரை நீங்கிய மாத 
ருயிரைப்‌ பிடிக்கவிட்ட பார்வைபோலாம்‌ என்பதாம்‌. 

பார்வையென்பது மிருகங்களைப்‌ பிடிக்க அவ்வவ்வினத்தில்‌ 
ஒன்றைவளர்த்து வைப்பதாம்‌. (௪) 

விண்டொடர்‌ பொதும்பர்‌ தோறும்‌ விரைகமழ்‌ போ 

இல்‌ வீழ்ந்து, வண்டினங்‌ குடைந்து பாட மகரந்த மெழுந்த 
தோற்றங்‌, கொண்டல்கண்‌ படுக்குர்‌ கேமாங்‌ சூயிலின 
மழைப்பத்‌ தொன்றும்‌, இண்டிற லனங்கன்‌ சேனா பமாக 
மொத்‌ திருந்த தன்றே, 
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| இ-ள்‌. விண்‌ தொடர்‌ - அகாசத்தை யளாவாநின்ற, பொதும்‌ . 
பா தோறும்‌ - சோலைகள் தோறும்‌, விரை - வாசனை, கமழ்‌ - பரிமளி 
' யாகின்ற, போதில்‌ வீழ்ந்து - புட்பத்திவிறங்‌ இ, வண்டுஇனம்‌ - வண்‌ 
டுக்‌ கூட்டங்கள்‌, குடைந்து - மூக்னொலுழுது, பாட - பண்ணைப்‌ 
பாட, மகரந்தம்‌ - மகரர்தப்பொடிகள்‌, எழுந்த தோற்றம்‌ - எழும்‌ 
பிய காட்சியானது, கொண்டல்‌ - மேகங்கள்‌, கண்‌ படுக்கும்‌ - நித்தி 
 ரைசெய்யும்படியுள்ள, தே மா - இத்‌ இப்பு மாமரச்‌ திலிருக்கிற, குயில்‌ 
| இனம்‌ - குயிற்கூட்டம்‌, அழைப்ப - கூப்பிட, தோன்றும்‌ - வந்த, 
| திண்‌ திறல்‌ அனங்கன்‌ - மிகுந்தவலியையுடைய மன்மதன த, சேனா 
| பராகம்‌ - சேனையினின்றெழும்புகிற புழுதியை, ஒத்திருந்தது - ஒப்‌ 
| பாஇயிருக்கது, எ - று, 
| க - து. மகரந்தமெழுந்த காட்சியானது மன்மதன்‌ சேனைகளி 
ஞலெழும்பும்‌ புழுதியை யொத்திருந்தன என்பதாம்‌. (௮) 
| காயெரி மணியிற்‌ செய்த கதிர்முலை மகளிர்‌ கூற்த 
 லாய்மல ருகுத்தல்‌ போலக்‌ குயில்குடைற்‌ தாட வீழ்ந்த 
 சேயமென்‌ போஅ போர்த்த திருவநீ ணிலங்கள்‌ யாவும்‌ 
$ பாயலிற்‌ படுத்த செம்பொற்‌ படாமென வீளங்கு மன்றே, 
இ-ள்‌. காய்‌- கொளுச்தாநின்ற, எரி - நெருப்பையொத்த, 
। மணியில்‌ செய்த - ரத்நத்தினற்செய்த ஆபரணத்தின த, கதிர்‌ - பிர 
| காசம்பொருந்‌ இய, முலை - ஸ்தனங்களையுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்க 
'ள அ, கூர்தல்‌ - அளகபாரமான த, ஆம்‌ - ஆராய்ந்த, மலர்‌ உகுத்தல்‌ 
போல - புஷ்பத்தை உதிர்த்தல்போல, குயில்‌-கோகிலங்கள்‌, குடை 
|ந்தாட - கூத்தாட, வீழ்ந்த - விழுர்ச, சேய - வெந்த, மெல்‌ - மிரு 
| துவாகிய, போது - புஷ்பங்கள்‌, போர்த்த - மூடப்பெற்ற, இருவ - 
| அழகுள்ளனவாஇய, நீள்‌ நிலங்கள்‌ யாவும்‌ - நீண்டநிலங்களெல்லாம்‌, 
' பாயலில்‌ - சயனத்தில்‌, படுத்த - விரித்த, செம்‌ - சிவந்த, பொன்‌ 
| படாம்‌ என - பொன்‌ வஸ்‌ இிரத்தைப்போல, விளங்கும்‌ - பிரகாசிக்‌ 
கும்‌, எ - அ. அன்ற, ஏ - அசைகள்‌. 
க - து. மலர்கள்விழுந்த நிலங்கள்யாவும்‌ பொற்?லை விரித்தாற்‌ 
| போல விளக்கும்‌ என்பதாம்‌. - (௯) 
| | தாழ்சனை பூத்த ரல கண்ணறுஞ்‌ சுண்ண மாடி 
ரன வருத னேக்கிப்‌ புதுக்கடி மேய தென்னா 
யாழிசை மிடற்ற செங்கட்‌ கருங்குயி லீனிதி னூடிக்‌ 
| கோழரைக்‌ குமரி வாழைக்‌ குருத்திடை யொளித்த தன்றே. 
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இ-ள்‌. தாழ்‌ - வளைந்த, னை - சளைகளில்‌, பூத்தபுஷ்பித்த, 
மெல்‌ - மிருதுவாகிய, பூ - புஷ்பத்தினது, தண்‌ - குளிர்ச்சி பொரு 
ந்திய, கறு - வாரனையாகிய, சுண்ணம்‌ அடி - மகரந்தப்பொடியில்‌ 
வீழ்த்து, வீழ்‌-விரும்பாநின்ற, துணே-புருஷனாதிய ஆண்குயிலான த, 
வருதல்‌ நோக்கி - வருகிறதைப்பார்த த, புது கடி - புதுமண த்தை, 
மேய ௫ என்னா - அடைந்தசென்று நினைந்த, யாழ்‌ இசை - வீணையி 1 
னிசையையமொத்த, மிடற்ற- கண்டத்தினையும்‌, செம்‌ கண்‌ - சிவந்த 
கண்களையுமுடைய, கரு - கரிய, குயில்‌ - பெட்டைக்‌ குபிலானது, : 
இனிதின்‌ ஊடி - இன்பத்தினாலே பிணங்கி, கோழ்‌ - செழிப்பாகிய, ட 
அரை - அரையையடைய, குமரி வாழை - இளவாழையின து, குருதி. 
திடை-குருத்தினிடச்தில்‌, ஒளித்தது - ஒளித்‌ தக்கொண்டது, ஏ-று,. 
அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 










க-து. ஆண்குயில்‌ வருதலைக்கண்டு பெண்குயில்‌ வாழைக்குரு 1 
தீதி லொளித்தது என்பதரம்‌. ்‌ 


ர 


புதுக்கடி. என்பதில்‌ நூதனவிவாகம்‌ என்பதும்‌, புதியவாசணை 
யென்பதம்‌ சலேடையால்‌ பெறப்டட்டமையால்‌ அதுகண்டு பெட்‌ : 
டைக்குயில்‌ ஊடியதாம்‌ எனக்கொள்க. (௧௦3 


இளவேனிற்படலம்‌ முற்றிற்று, 


ட 2௮2 
னால்‌ பவை 


போ துசொய்படலம்‌, 
AIL 
[இப்படலத்தால்‌ அநீநகாத்திலுள்ள ஆடவரும்‌ மாதரும்‌ 
லீலையோடு மலர்களைக்‌ கோய்தல்‌ 
சோலலப்படுகின்றது.] 
கலிவிருத்தம்‌. 
இன்ன தன்மைய வின்னிள வேனில்வா 
யன்ன பொன்னக ராடவர்‌ யாவரும்‌ 
பொன்ன வாழுலைப்‌ பூவையர்‌ தம்மொடுந்‌ 
துன்னு காண்மலர்ச்‌ சோலைசென்‌ றெய்தினா்‌. 









இ-ள்‌. இன்ன தன்மைய - இச்தன்மையவாகிய, இன்‌ - இனி 
' மையாகிய இளவேனில்‌ வாய்‌ - வசந்தகாலத்நி னிடத்தில்‌, அன்ன 
பொன்‌ நகர்‌ - அந்த அழகிய ஈகரத்திலுள்ள, ஆடவர்‌ யாவரும்‌ - புரு 
| ஷர்களெல்லோரும்‌, பொன்‌-தேமலானது, அவாம்‌ - விரும்புகின்‌ ற, 
' மூலை-ஸ்‌சனங்களையுடைய, பூவையர்‌ தம்மொடும்‌ - சங்கள்‌ மங்கைய 
'ரோடுங்கூட, அன்னும்‌ - ரெருக்யெ, நாள்‌ மலர்‌ - அன்றலர்ந்த புஷ்‌ 
, பத்தையுடைய, சோலை - சோலையை, சென்று - போய்‌, எய்தினார்‌ - 
அடைந்தார்கள்‌, எ - று. 

| க-து. மாவிந்தநகரத்துப்‌ புருஷர்களும்‌ பெண்களும்‌ பூங்கா 
வனத்தில்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௧) 
உள்ளங்‌ கொண்டா ரிவரென்‌ றுணர்த்திடப்‌ 

புள்ள வாங்கணை வேளிடைப்‌ போதல்போ 

லள்ளிலைச்‌ செழுஞ்‌ சோலையி லன்பரைக்‌ 

கள்ளுண்‌ கோதையர்‌ கைப்பிடித்‌ தெகினார்‌, 

இ-ள்‌. உள்ளம்‌ - எங்கள்‌ மனத்சை, கொண்டார்‌ - அபகரித்‌ 
 துக்கொண்டார்கள்‌, இவர்‌ என்று - இஉர்களென்று, உணாச்திட - 
' அறிவிக்க, புள்‌ - வண்டுகள்‌, ௮வாம்‌ - விரும்புகின்ற, கணை - புஷ்ப 
'பாணச்தையுடைய, வேளிடை -மன்மதனிடத்தில, போதல்போல்‌- 
ப செல்வதுபோல,அனள்‌ - நெருங்கய, இலை - இலைகளையுடைய செழு- 
செழிய, சோலையில்‌ - சோலையினிடச்‌ தில்‌, அன்பரை - கணவ*க”ள, 
| கள்ளுண்‌ - தேன்பொ ருந்திய, கோதையர்‌ - பூமாலையை யணீந்த 
மங்கையர்சள்‌, சை பிடித்த - கையிற்‌ பிடித்தக்‌ சொண்டு, ஏனார்‌ - 
[யோனார்கள்‌, எ-று. 
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க - து. பெண்கள்‌ புருஷர்கள்‌ கையைப்பிடிச்துக்கொண்டு 
சோலையிற்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

கள்ளரை அரசனிடத்‌ துப்பிடித்‌ கக்கொண் போய்‌ அவனாணைக்‌ 

இலெக்காக்குவதபோல ஆடவரைக்‌ காமனுக்கெக்காக்குதற்கென்க. () 


அணங்கு நோய்செயு மைந்து மலரெனிற்‌ 





கணங்கொள்‌ போது கஞலிய பொங்கர்வாய்‌ 
மணந்து செல்வதை யன்றி மணந்தவர்த்‌ 


கணந்து செல்லுக்‌ தருக்கெர்‌ யாவே, 





இ-ஸ்‌. ஐந்து மலர்‌ - ஜந்து புஷ்பங்களே, ௮ணங்கு ௯ வருச்த 
மாய, சோய்‌ - இன்பத்தை, செயும்‌ எணில்‌ - செய்யுமேயானால்‌, 
கணம்‌ கொள்‌ - கூட்டங்கொண்ட, போது - புஷ்பங்கள்‌, கஞவிய - 
நெருங்யெ, பொங்ார்வாய்‌ - சோலையினிடத்தில்‌, மணந்து - கூடி, ' 
செல்வதை அன்றி - போவதையல்லாமல்‌, மணந்தவர்‌ - கூடினவர்‌ 
களை, தணந்து - பிரிந்து, செல்லும்‌ - போகின்ற, தருக்கனெர்‌ -செ 
ருக்கையுடையவர்கள்‌, யாவர்‌ - எவர்கள்‌, (ஒருவருமில்லை) ௭ -று, 
ஏ-அசை, | 

க - து. புணர்ந்துபோவதல்லாது புணர்ந்தவரைப்‌ பிரிந்து. 
போவா ரில்லை என்பதாம்‌. (௧ 


திருவ ஞர்தங்‌ குழாத்தொடு சென்றத 
னரிவை ப்ஞ்சடி யிற்றென்‌ றறிகிலான்‌ 


வரைகொண்‌ மார்பினு தைத்த மலரடி 









புரைவ தீதென நோக்கினன்‌ போனான்‌. 


டைய, குழாத்தொடு - கூட்டத்தடன்‌, சென்ற- நடந்த, தன்‌-தன்‌ 








னுடைய, அரிவை - காயடியின து, பஞ்ச-செம்பஞ்சுக்குழம்பூட்டிய, 
அடி - பாசமான அ, இற்று என்று - இன்னதென்று, அறிகிலான்‌ 3 | 
அறியா தவொருவன்‌, வரை - மலையை, கொள்‌ - உவமைகொண்டிரு 
க்கின்ற, மார்பின்‌ - தன துமார்பினிடத் இல்‌, உதைத்த - உதைத்த, 
மலர்‌ அடி - தாமரைமலர்போன்ற பாதக்குறியை,புரைவது - எச்சி 
ப்பது, ஈது என - இந்த அடி.ச்குறியென்ற, கோக்கினன்‌ - பார்த்தவ 
னாய்‌, போஇன்றான்‌ - சென்றான்‌, எ - று, 24 


க-து. சன்னாயயெடி யிஃதென்‌ றறியாதவன்‌ தன்மார்பிலுதை 
சீத அடிக்‌ கொப்பிஃ தென்று பார்த்தப்போனான்‌ என்பதாம்‌, (௪) 














க 


போதுகொய்படலம்‌. 658 





மைய கூந்தலோர்‌ மங்கை யசோகனி 

லெய்அ ராதுயர்‌ போதனை யேறுபு 

கொய்து மென்று குறுித்தடி வைத்கலுஞ்‌ 

செய்ய போது இனைதகொறும்‌ பூத்தவே. 

அ த்‌ இத்த 

இ-ள்‌. மைய கூந்தல்‌ - கறுத்த கூ ந்தலையடைய, ஒர்‌ மங்கை ௪ 
ஒருமங்கையானவள்‌, ௮சோடுணில்‌ - அசோகமரசத்தினிடத்தில்‌, எய்‌ 
துளராது - அடையக்கூடாமல்‌, உயர்‌ - உயரத்‌ திலுள்ள, போ இனை - 
புஷ்பத்தை, ஏறுபு - ஏறி, கொய்தும்‌ என்று - பறிப்போமென்று, 
குறித்து - நினத்து, அடி வைத்தலும்‌ - பாதத்தை வைத்தமாச்இர தீ 
இல்‌, செய்ய - சிவந்த, போது - புஷ்பங்கள்‌, சினைதொறும்‌ - இளை 
சள்தோறும்‌, பூத்த - மலர்நீதன, எ .- அ. 

க - து. ஒருத்தி அசோகமரச்திலேறிச்‌ கால்‌ வைத்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌ மலர்கள்‌ மலர்ந்தன என்பதாம்‌, (௫) 

கோத்த மேகலைக்‌ கோதையர்‌ ரொக்கலிற்‌ 

பூத்தொ சந்த திலகமென்‌ போதனிற்‌ 

றேத்‌ துளிக்கமர்‌ கெள்விளி வண்டினம்‌ 

பார்தத கண்ணிழல்‌ பாய்ந்தன போலுமே. 

இ-ள்‌, கோத்த - கோவையிட்ட, மேகலை - மேகலாபரணத்‌ி 
தையுடைய, கோதையர்‌ - மங்கையர்கள்‌, நோக்கவின்‌ - பார்த்தவள்‌ 
வில்‌, பூத்து - மலர்க்‌ ஐ, ஒசிந்த - வளைந்த, திலகம்‌ - மஞ்சாடிமாத்தி 
னுடைய, மெல்‌ - மிருதவாதிய, போதினில்‌ - புஷ்பத்தில்‌, சேன்‌ 
அளிக்கு - தேனின அ துளிக்கு, அமர்‌-பொருமர்‌ திய, தெள்வீளி- தெ 
ள்விளிசாகத்தைப்பாடுதின்ற, வண்டு இனம்‌ - வண்டுச்கூட்டகங்கள்‌, 
பார்கித - பார்த்ததாகிய, கண்‌ - கண்களினுடைய, நிழல்‌ - சாயல்கள்‌, 
பாய்ந்தனபோலும்‌ - பரவினபோலும்‌, எ - று, 

க - து. மஞ்சாடி மலரைப்‌ பெண்கள பார்த்தமாத்திரத்தில்‌ 
வண்டிகள்‌ பார்வைபாய்ந்தாற்போலும்‌ என்பதாம்‌. (௬) 

காசு லாமுலைக்‌ கன்னியர்‌ புல்லலும்‌ 

பாசி லைக்கு வின்றபைம்‌ போதினின்‌ 

மூசு வண்டின மொய்த்தது வெம்முலைப்‌ 

பூசு நானம்‌ பொதித்தது போலுமால்‌, 

இ-ன்‌. காசு உலாம்‌-ரத்நாபரணங்கள்‌ தங்கிய, முலை-ஸ்‌ சனம்‌ 
களையுடைய, கன்னியர்‌ - மங்கையர்கள்‌, புல்லலும்‌ - தழுவினவன 
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வில, பாசு இலை - பசுமைபொருந்திய இலைகளையுடைய, குரவு - குரா 
மரமானது, ஈன்ற - பெற்ற, பை - பசிய, போதிணில்‌-புஷ்பத்இல்‌, 
௬ - நெருங்கிய, வண்டு இனம்‌ - வண்டுக்கூட்டமானது, மொய்த்‌ 
சுது - மொய்தீதுக்கொண்டத, வெம்‌ - விருப்பத்சைக்கொடுக்கின்‌ ற, 
முலை - ஸ்தனங்களில்‌, பூசு - பூசப்பட்ட, நானம்‌ - கஸ்‌. லாரி, பொறி 
த்சதுபோலும்‌ - பூசியதுபோலும, எ-று, ஆல - அசை, 

க - து. பெண்கள்‌ குராமரத்தைத்‌ தழுவினவளவில்‌ அம்மா 
மலர்‌ வண்டுககூட்டம்‌ மார்பில்‌ மொய்தீதது மூலைமேற்‌ கஸ்தூரி £ 
பூசியதுபோலும்‌ என்பதாம்‌. (எ) | 

வஞ்ச நுண்ணிடை மாதர்‌ மிஇத்தலிற்‌ 

செஞ்செ வேதளி ரீன்‌ ற செயலைக 
ளஞ்செஞ்‌ சறட தோய்ந்த வரக்கெறி 
பஞ்சியுண்‌ டொளிர்‌ பான்மை கடுக்குமே. 
இ-ள்‌. வஞ்சி - சொடியையொத்த, அண்‌ ௨ நுட்பமாயெ, | 
இடை - மருங்கையுடைய, மாதர்‌ - மடவார்‌, மிதித்தவின்‌ - மிதித்த ॥ 
விலை, செஞ்செவே - செம்மையாக, தளிர்‌ - தளிர்களை, ஈன்ற - 
த்த, செயலைகள்‌ - அசோகவிருக்ஷ்ங்கள்‌, அம்‌ - அழகிய, செம்‌ - 
வெந்ச, ற௮டி - அம்மடவார்‌ சிற்றடியில்‌, தோய்ந்த - பூசிய, அரக்‌ 
கு எறி ஃ செர்ரிறத்தை வீசாறின்‌ ற,பஞ் - செம்பஞ்யை, உண்டு - 


சம்மிடத்திற்கொண்டு, ஒளிர்‌ - பிரகாசிக்றெ, பான்மை - தன்மை 


யை, கடுக்கும்‌ - ஒக்கும்‌, எ - று. 

க - து. அசோகமரங்கள்‌ பெண்க எடிகளின்‌ செம்பஞ்சுக்‌ குழ. 
ம்பு உண்டாற்போ விருக்கும்‌ என்பதாம்‌. (a) | 

அரவ மேகலை யாயிழை யார்க்குயர்‌ 

குரவம்‌ பாவை கொடுத்த கொழுதிமென்‌ 

முருகு லாமளி மொய்த்த கடமபினம்‌ 

பரிவி டைவெண்‌ பந்து கொடுத்தே. 

இ-ள்‌. அரவம்‌ - சத்தத்தையுடைய, மேகலை - மேகலாபரண 
க்தையணிந்த, ஆய்‌ இழையார்க்கு - மாதருக்கு, உயர்‌ - உயர்ந்த, குர | 
வம்‌ - குராவிருக்ஷம்‌, பாவை - காயாஇய பதுமைகளை, கொடுத்த- | 
கொடுத்தன ; கொழுதி - சோதி, மெல்‌ - மிருதவாகிய, முருகு -தே 
னினிடச்தில்‌, உலாம்‌ - உலாவுகின்ற, அளி- வண்டுகள்‌, மொய்த்த -  ' 
கெருங்கெய, கடம்புஇனம்‌ - கடப்பவிருக்ஷ்ங்கள்‌ , பரிவின்‌ - விருப்பத்‌ i 
துடனே, ஆட ஃ ஆட, வெள்‌ - வெண்மையாூய, பந்து - காயா ர்‌ 
இயபந்சை, கொடுத்த - கொடுத்தன, எ - று, 4 
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க-து. குராமரவ்கள்‌ மாதர்க்குக்‌ காய்களைப்‌ பதுமைகளாகக்‌ 
கொடுத்தன, கடப்பமரங்கள்‌ காய்களைப்‌ பர்துகளாகக்‌ கொடுத்தன 
என்பதாம்‌. க) 

மாங்குயிற்‌ குரல்‌ கேட்டு மலருருக்‌ 

கோங்க மாதர்‌ குதலையைக்‌ கேட்டலுந்‌ 

தேங்கொள்‌ போது சன்தொறும்‌ பூதீதலா 

லாங்க தற்கிணை யோகுயி லார்ப்பதே. 

இஸ்‌. மா- மாமரத்‌திவிருக்கற, குயில்‌ குரல்‌-குயிவின்குரலை, 
கேட்டு - கேட்டு, மலருறா - மலராத, கோங்கம்‌ - கோக்கவிருக்ஷமா 
னது, மாதர்‌ - மடவாருடைய, குதலையை-குதலைச்சொல்லை, கேட்ட 
லும்‌ - கேட்டவளவில்‌, தேம்‌ கொள்‌ - தேனைக்கொண்ட, போது 
புஷ்பங்களை, சினைதொறும்‌ - இளைகள் தோறும்‌, பூத்தலால்‌ - புஷ்‌ 
பித்தலால்‌, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அதற்கு - அம்மடவார்‌ சொல்லு 
க்கு, குயில்‌ ஆர்ப்பது - குயில்கூவுவது, இணையோ - ஒப்பாகுமோ 
(ஆசாது), எ - அ. 

க - து. குமிலோசையால்‌ மலராத கோங்கு, மாதர்‌ குரலோசை 
யால்‌ மலர்தலால்‌ இவர்கள்‌ குரலுக்குச்‌ குயிலோசை யொவ்வாத என்‌ 
ப்தாம, (௧௦) 

காவி லன்புடைக்‌ காளையோர்‌ தார்குழற்‌ 

பூவை கண்ணுது பூர்துகண்‌ மாற்றலு 

மாவி யென்ன வருகுறை மாற்றவள்‌ 

காவி யங்கட்‌ கடைகள்‌ சிவ்ந்தவே. 

இ-ள்‌. காவில்‌ - பூஞ்சோலையில்‌, அன்பு உடை - அசையையு 
டைய, காளை-புருஷனானவன்‌, ஓர்‌-ஒரு, தார்‌- மாலையணிந்த, குழல்‌ 4 
கூந்தலையுடைய, பூவை - மனையாளது, கண்‌ உறு - கண்ணிலே படி 
நீத, பூ துகள்‌ - மகரந்தப்பொடியை, மாற்றலும்‌ - துடைத்த மாத்திர 
த்தில்‌, ஆலி என்ன - தன்னுமிரைப்போல, அழுகு உறை - பக்கத்து 
லிருந்த, மாற்றவள்‌ - சக்கள த தியினுடைய, காவி - நீலோற்பலத்தை 
யொத்த, அம்‌ - அழகிய, கண்‌ கடைகள்‌ - கடைச்கண்கள்‌, சிவந்து - 
சிவர்தன, எ - று, 

௧ - து, நாயகன்‌ ஒரு நாயகி கண்ணில்‌ விழுந்த மகரந்தத்தைத்‌ 
துடைத்தவளவில்‌ மற்றொரு ஈாயதி கண்கள்‌ சிவற்சன என்பதாம்‌, 

தன்‌ கணவன்‌ சக்களத்தியிடத்தி னனபினன்‌ என்றறிந்து கோ 
பித்தாளென்க, | பூர்துகண்‌ மாற்றலாயெ காரணமோரிடத்தும்‌ கண்‌ 

௦6 
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சிவத்தலாதிய காரியம்‌ மற்றோரிடத்தும்‌ கூறலால்‌ தொடர்பின்மை 
உணி.] (௧௧) 


வாங்கு விற்கை வரைபுரை தோளினான்‌ 
றேங்கொள்‌ வண்டு திளைப்ப வடுவுறுங்‌ 

கோங்க ரும்பினை கோக்கியோர்‌ கோல்வளை 

விங்கு வெம்முலை கோக்கலும்‌ வெள்கினாள்‌, 

இ-ள்‌. வாங்கு வில்‌ - வளைத்தவில்லை, கை - கையிலேயுடைய, 
வரை புரை . மலையையொத்த, தோளினான்‌ - தோளையுடைய ஒரு 
புருஷன்‌, தேம்‌ கொள்‌ - தேனை யுண்ணுகற, வண்டு - வண்டுகள்‌, 
இளைப்ப - பொருந்த, வடுவுறும்‌ - வடுவுண்ட, கோங்கு-கோங்குமரத்‌ 
இனக, அரும்பினை - அரும்பை, நோக்கி-பார்த்து, ஓர்‌-ஒரு, கோல்‌ 
வளை - மடந்தையின து; வீம்கு - பருத்த, வெம்‌ - விருப்பத்தைத்சரு 
ன்ற, மூலை - ஸ்தனங்களை, நோக்கலும்‌ - பார்க்குமளவில்‌, வெள்கி 
னாள்‌ - அவள்‌ வெட்கப்பட்டாள்‌, ௭ - று, 

க - து. ஒரு புருஷன கோங்குமலரில்‌ வண்டுகள்‌ இண்டிய வடு 
வைச்கண்டு ஒரு பெண்முலையைப்‌ பார்த்தவளவில்‌ அவள்‌ வெட்க 
மடைந்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

வடுவுண்ட கோங்கரும்பையும்‌ நகக்குறியுண்ட ஸ்தனங்களையும்‌ 
ஒப்பாக்டுப்‌ பார்க்குமளவில்‌ ௮௮ கண்டு நாணினா ளென்க. (௧௨) 

கோதை மார்பனோர்‌ கோல்வளை காதினில்‌ 

மாதர்‌ நீலம்‌ புனேதலு மாற்றவள்‌ 
கோத கும்படி கோக்கிய நோக்கவள்‌ 
காதி லும்புனை காவி நிகாத்தவே. 


இ-ள்‌. கோதை - மாலையணிர்த,; மார்பன்‌ - மார்பையுடைய 
வொருவன்‌, ஒர்‌ - ஒரு, கோல்வளை - மாதினது, கா இினில்‌-கா இலே, 
மாதர்‌ - அழயெ, நீலம்‌ - நீலோற்பலத்தை, புனைதலும்‌-குட்டியவள 
வில்‌, மாற்றவள்‌ - சச்களத்.இ, கோதகும்படி-நோகும்படி, கோக்யே - 
பார்த்த, நோக்கு - பார்வையானவை, அவள்‌ - அச்சக்களத்தியினத, 
காதிலும்‌ - காதிலெயும்‌; புனை - குடிய, காவி-நீலோற்பலகத்தை, நிகர்‌ 
த்த - ஒத்திருந்தன, எ - ௮. 

க - து. கணவன்‌ ஒரு நாயகி காதில்‌ நீலோற்பலந்‌ தரித்தவள 
வில்‌ அவள்‌ சக்களத்தி பார்த்த பார்வைகள்‌ காதிற்புனைந்த நீலோற்‌ 
பலத்தை ஒத்திராக்தன என்பதாம்‌, (௧௩) 





- 
. 
4 





போதுகோய்படலம்‌, 663 


கோல நாண்மலர்‌ கொய்பவ ளங்கையி 

லோலி டுஞ்சுரும்‌ பொச்சவும்‌ போகலை 

மாலு ழந்தும றிந்து விமுவன 

நீல வொண்கழங்‌ காட ஸிகர்க்குமால்‌, 

இ-ள்‌. கோலம்‌ - அழகு பொருந்திய, நாள்‌ மலர்‌ - புதிய புஷ்‌ 
பங்களை, கொய்பவள்‌ - பறிக்கன்றவள ௧௫, அங்கையில்‌ - உள்ளங்கை 
யில்‌, ஒலிடும்‌ . சத்தஇிக்கின்ற, சுரும்பு - வண்டுகள்‌, ஓச்சவும்‌ - ஓட்ட 
வும்‌, போகலை - போடின்றிலவாய்‌, மால்‌ உழந்து - மயக்கமுற்று, மறி 
ந்து - மறிபட்டு மறிபட்டு, விழுவன - அக்சையில்‌ விழுக்‌ றனவா௫இ, 
நீலம்‌ - கறுத்த, ஒள்‌ - பிரகாசம்பொருர்‌ திய, கழம்கு ஆடல்‌- அம்மனை 
ஆடலை, நிகர்க்கும்‌ - ஓக்கும்‌, எ - று. 

க - த, மலர்‌ கொய்பவள்‌ கையில்‌ வண்டுகள்‌ வீழ்பவை நீலப்‌ 
பந்துகள்‌ ஆடலை யொப்பாகும்‌ என்பதாம்‌. (௧௪) 


போதுகோய்படலம்‌ முற்றிற்று, 


தித்த 
௭ ௩௩3 


புனலவிஹாயாட்டுப்‌ படலம்‌. 
DOD ORO DOE 
[இப்படலத்தால்‌ போது கோய்தவர்கள்‌ பின்பு துக்காலத்துக்‌ 
கேற்பப்‌ புனலில்‌ விளையாடல்‌ 
சொல்லப்பட கீன்றது. ] 
கலிவிருத்தம்‌. 

இணசவிழ்‌ பொதும்பரி னிளைஞர்‌ யாவரும்‌ 

புணர்முலை மகளிரும்‌ போது கொய்தபின்‌ 
அணையொடு மடவன மிரியத்‌ தூகிற 

மணிதெளித்‌ தனையநீர்‌ வாவி யெய்தினா. 

௫ - ள்‌. இணர்‌-பூங்கொத்துகள்‌, ௮விழ்‌-விரியாரின்ற, பொதும்‌ 
பறின்‌ - சோலையில்‌, இளைஞர்‌ யாவரும்‌ - யெளவன புருஷர்களெவர்‌ 
களும்‌, புணர்‌ - நெருங்கிய, முலை - ஸ்‌ தனங்களையடைய, மகளிரும்‌ - 
மாதர்களும்‌, போது-புட்பங்களை, கொய்தபின்‌-பறித்சபின்பு, அணை 
யொடும்‌ - பெட்டையுடனே, மட அனம்‌ - இளவன்னங்கள்‌, இறிய- 
ஒட, தூ - வெண்மையா௫ய, நிறம்‌-மிறத்தையுடைய, மணி-முத்தை, 
கெளிச்தனைய - பரப்பியதையொத்த, நீர்‌ - சலத்தையுடைய, வாவி - 
தடாகத்தை, எய்தினார்‌ - அடைந்தார்கள்‌, எ - அ. 

க-து, வாலிபர்களும்‌ மாதர்சளும்‌ தடாகத்திற்‌ சோர்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌, (க) 

வாணெமில்‌ கண்ணியர்‌ வாவி யெய்தலுஞ்‌ 

சேணிடை நேமியம்‌ புட்கள்‌ செல்லுதல்‌ 

யாணர்மென்‌ கோங்கரும்‌ பிடைய வீங்கிய 

பூண்முலைக்‌ குடைந்தயல்‌ போதல்‌ போன்ற த, 

இ-ள்‌. வாள்‌ - வாளையொத்த, நெடு கண்ணியர்‌-நீண்ட கண்‌ 
கலோயுடைய மாதர்கள்‌, வாவி - தடாகத்தில்‌, எய்சலும்‌-அடை தலும்‌, 
சேணிடை - ஆகாயத்தின்கண்‌, நேமியம்‌ புட்கள்‌ - சக்கரவாகப்பகூதி 
கள்‌, செலலுதல்‌-போதலானது, யாணர்‌-புதுமைபொருந்திய, மெல்‌- 
மிருதுவாகிய, கோங்கு அரும்பு - கோங்கரும்புகள்‌, இடைய-தோ ற்‌ 
அப்போக, வீங்கிய - பருத்த, பூண்‌ - ௮பரணச்தை யணிந்த, முலை 
க்கு - ஸ்தனங்களுக்கு, உடைந்து - தோற்று, அயல்‌-புறத்தே, போ 
தல்‌ - போய்விசெலை, போன்றது - ஒத்திருந்தது, எ - ஐ, 


புனல்‌ விளையாட்டப்‌ படலம்‌. 665 








| க - து. பெண்கள்‌ குளத்துட்‌ சென்றவளவில்‌ சகோரங்கள்‌ பற 
ப்பவை அப்பெண்கள்‌ முலைக்குத்‌ தோற்றுப்‌ போவனபோலு மிருக 
தீன என்பதாம்‌, ப (௨) 
மங்கையர்‌ செறிதலு மல்கு நீரிடைப்‌ 
பங்கயச்‌ செழுமலர்‌ தாழ்தல்‌ பாவையர்‌ 
இ௱்கள்வாண்‌ முகத்கெழிற்‌ குடைந்து. தேங்கமழ்‌ 
பொங்குதண்‌ புனலிடை யொளித்தல்‌ போலுமால்‌, 
| இ-ள்‌. மஙகையர்‌-மாதர்கள்‌, செறிதலும்‌-அடைதலும்‌, மல்கு - 
| நிறைந்த, ீரிடை-சலத் தினிடத் ல்‌, பங்கயம்‌-தா மரையின அ, செழு 
மலர்‌-செழுமையாதிய புஷ்பங்கள்‌, தாழ்தல்‌ - மூழ்குதல்‌, பாவையர்‌ - 
। மாதர்களுடைய, தங்கள்‌ - பூர்ண சர்‌ திரை யொகச்ச, வாள்‌ - பிரகா 
சம்‌ பொருக்திய,முகத்து எழிற்கு-முகத்தின து அழூற்கு, உடைக்‌ த. 
. தோற்று, தேம்‌ - வாசனை, கமழ்‌ - பரீமளியாநீன்ற, பொங்கு - மிகு 
ந்த, தண்‌ புனலிடை - குளிர்ந்த நீரினிடத்தில்‌, ஒளித்தல்போலும்‌ - 
ஒளித்‌ சக்கொள்ளுதலை யொக்கும்‌, எ-று. 

க-து. சாமரை நீரிற்ரழ்தல்‌ பெண்கள்‌ முகத்‌ தக்கஞ்சி ஒளித்‌ 
சல்பொலும என்பதாம்‌, 

மங்கையர்‌ இங்குப்‌ பருவங்‌ குறியாது பொதுப்பட மாதரையே 
குறித்தது பத 

வூவைகர்‌ நெடுங்கணார்‌ வார்கொள்‌ வெம்முலை 

குடைபுனல்‌ வாவியுட்‌ குளித்த லிக்திரன்‌ 

படர்சிறை யரிவகற்‌ கஞ்சிப்‌ பாய்திரைக்‌ 

கடலிடை மால்வரை டுயாளித்தல்‌ காட்டுமால்‌, 


இ - ன்‌. வடு வூர்‌-மா வடுவினது பிளப்டையொதுத, நெடு கணார்‌- 
நெடிய கண்களையுடைய மாதர்களது, வார்‌ கொள்‌ - கச்சையணிர்க, 
வெம்‌ - விருப்பத்தைத்தரும்‌, முலை - ஸ்தனங்கள்‌, குடை - ஆடா 
நின்ற, புனல்‌ - சலச்சையுடைய, வாவியுள்‌ - தடாகத்தினாள, குளித்‌ 
தல்‌ - மூழ்குதல்‌, இந்திரன்‌ - தேவேந்திரன்‌, படர்‌ - விரிந்த, றை - 
இறகை, அரிவசற்கு - அறத்தற்கு, அஞ்-பயர்‌ ௮, பாய்‌-பாயாரின்ற, 
திரை - அலையையுடைய, கடலிடை - சமுத்திரத்தினிடத்தில்‌, மால்‌ 
வரை - உயர்ந்த மலைகள்‌, ஒளிச்தல்‌ - ஒளித்துக்கொள்ளுதலை, காட்‌ 
டம்‌ - காண்பிக்கும்‌, எ - று, அல்‌ - அசை. 

க - து. பெண்கள்‌ முலைகள்‌ நீரிலிருத்தல்‌ மைநாகபர்வத மொ 
ளிச்தல்போலும்‌ என்பதாம்‌, I (௪) 


666 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌: 


விரைகமழ்‌ சண்ணமெ௰்‌ திமிர்க்து மென்குழற்‌ 
நெரியலின்‌ விக்குபு தெய்வச்‌ சாந்தணி 
வரிமுலை தோன திட ம்களிர்‌ நீக்துத 
னிரைமணிக்‌ குடத்தினா னீந்தல்‌ போலுமால்‌. : 
இ-ள்‌. விரை கமழ்‌-வாசனை பநிமளியாநின்ற. சுண்ணம்‌-சகந்த | 
ப்பொடிகளை, மெய்‌ இமிர்ந்து-சரீரத்‌இற்‌ பூசிக்கொண்டு, மெல்‌ குழல்‌- | 
மிருதுவாயெ கூந்தலை, தெரியலின்‌ விக்கு! மாலையினாலே கட்டி, 
தெய்வம்‌-தைவிகமாதிய, சாந்து அணி- தனத்தை யணிந்த, வரி-சந்‌ த. 
தனக்கோலத்தையுடைய, முலை - - ஏதீனங்கள்‌, சோன்றிட-தோற்ற, 
மகளிர்‌ - மாதர்கள்‌, நீர்துதல்‌ _.சீர்தலானது, நிரை - வரிசையாகய, 
மணிக்குடத்‌ இனால்‌ - ரத்நகுஃபத்தினால்‌, நீந்தல்‌ போலும்‌ - நீற்தலை 
யொக்கும்‌, எ-று, அ௮ள்‌- அசை. 






க - து. மாதர்சள்‌ மூலைதோன்றும்படி நீந்துதல்‌ குடங்கொண்டு 
நீந்துதல்‌ போன்றது என்பதாம்‌. 

வீக்குபு செம்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்சம்‌, 

படவ. வல்குலார்‌ முலையிற்‌ பாய்புன 

ஓுடைதிரைக்‌ கரத்தின்‌ பொருத லொண்டிறற்‌ 

அத்தம்‌ கருங்கடல்‌ குடித்த தடு 

புடைதிரண்‌ மணிக்குடம்‌ புடைத்தல்‌ போன்றதே, 

இ-ள்‌, படம்‌ அரவு அல்குலார்‌-பாம்பின்‌ படத்தை யொத்த நித 
மபத்தையுடைய மாதரது, முலையில்‌-ஸ்சனங்களின்மீ த, பாய்‌-பாயா 


யப பூ க்ஷய, கவல்‌ 2 கயல்‌ பபர்‌ 
வழில அயற்‌ வரவ த வு அதுக கிக்க ம்‌ அல்கல்‌ 12120 ர ஹர்திக்‌ ப்பி 


நின்ற, புனல்‌ - சலமானது, உடை - உடையாநின்ற, திரை கரத்தி 


ரர க்விக்‌ 


னால்‌ - அலையாடிய கையினால்‌, பொருதல்‌ - மோதுதல்‌, ஒள்‌ தூறல்‌ - 


ஸத்‌] 


பிரகாசமாகய வல்லமையையுடைய, குடமுனி - அகஸ்தியர்‌, கருங்‌ 
கடல்‌ - கருங்கடலை, குடித்த ஆற்றினால்‌ - பானம்பண்ணிய நெறியி 
னால்‌, புடை - பக்கங்களில்‌, திரள்‌ - இரண்ட, மணி குடம்‌ - ரத்நக்‌ 
குடத்தை, புடைத்தல்‌ போன்றது - அடித்தலை யொத்திருர்தத, 
எ-று, ஏ - அசை. 


பவவல்பாட ண்ட்‌ கனி 8 0 


க-து, மாதர்கள்‌ முலை அகஸ்தியர்‌ கமண்டலத்தை ஏசதிகுர்‌ 
தக என்பதாம்‌, 

அகத்தியர்‌ குடத்‌ திற்‌ பிறந்தமையால்‌ அவரைக்‌ குடமுனி என்‌ 
ரர்‌. (௬) 

சிற்றிடை யொருத்திதன்‌ திலக வாண்முகத்‌ 

தெற்றுநீர்‌ காதல னிறைப்பக்‌ காண்டனு. 





ஆம்‌ னும்‌ கற்ற வக்பு ட ட அவ்‌ பதற்ற 





புனல்‌ விளையாட்டே படலம்‌. 001 


மற்றது பொறுக்கலா அயிர்த்து மாழ்கிய 

முற்திழை மழைக்கணீர்‌ முகனி றைந்தவே. 

இ-ள்‌. சிறு இடை-சிறிய இடையையுடைய, ஒருத்தி தன-ஒரு 
மா தின து, திலகம்‌ - திலதப்பொட்டை யணிந்த, வாள்‌ முகத்து-பிர 
காசம்‌ பொரும்‌ திய முகதீதினிடத்தில்‌, எற்று - மோதுகின்ற, நீர்‌ - 
சலத்தை, காசலன்‌ - புருஷன்‌, இறைப்ப - இறைக்க, காண்டலும்‌ - 
பார்த்சவளவில்‌, ௮௮ - அதை, பொறுக்கலாது - பொறுக்கமாட்டா 
மல்‌, உயிர்ச்து - பெருஷச்சுவிட்டு, மாழ்கி - மயங்பிய, முற்றிழை - 
சக்சளத்தியின ௮, மழை கண்‌ நீர்‌- குளிர்ச்சிபொருந்திய கண்ணீரா 
னது, முகம்‌-முகத்தில்‌, நிறைந்த-நிரம்பிய, எ-று, மற்று, ஏ-௮சை 
கள்‌. 

க - து. நாயகன்‌ ஒருநாயகி முகச்‌, திலே நீரையிறைக்கக்‌ கண்ட 
வளவில்‌ மற்றொரு நாயகி யழுதாள்‌ என்பதாம்‌, (௪) 

தாள்விழ வயர்ந்தவ ணாணிக்‌ காதலன்‌ 

றேளணி சாந்கரீர்‌ தோய்க்து நீக்கலும்‌ 

வாளுகி ௬ழுகமெய்‌ வடுக்கண்‌ டேங்குறா 

மீளவு முளஈனி வெள்கி ளைரோ. 

இ-ள்‌. நாள்‌ - புதிதாக, விழவு அயர்ந்தவள்‌-கவலியாணம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்டவள்‌, நாணி - வெட்கப்பட்டு, காதலன்‌ - புருஷன ௧, 
தோள்‌ அணி - தோள்களினின்‌ றுமணிர்த, சாந்தம்‌ - சந்தனத்தை,நீர்‌ 
தோய்ந்து - நீரிற்குளித்து, நீக்கலும்‌ - போக்கியவளவில்‌, வாள்‌ - 
வாள்போன்‌ ற, உதிர்‌ - நகங்கள்‌, உழுத - கிழித்த, மெய்‌ - சரீரத்தில்‌, 
வடு கண்டு - குறிகளைப்‌ பார்த்து, ஏங்குறா - இரங்டு, மீளவும்‌ - மறு 
படியும்‌, உளம்‌ - மனதில்‌, ஈணி - மிகவும்‌, வெள்இனாள்‌ - வெட்சமு 
ற்றாள்‌, எ - று, அரோ-௮அசை. 

க - து. புதுமணப்பெண்‌ மூழ்்‌ சந்தனத்தை நீக்கினவள 
வில்‌ கணவன்‌ நகக்குறி தன்‌ மெய்யிற்கண்டு வெட்டுனாள்‌ என்பதாம்‌, 

ஏங்குறா செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌. (௮) 

இன்னண மாடுத னோக்கி யெய்திய 

மன்னவர்‌ மன்னனு மருங்கு தேய்க துயர்‌ 

பொன்னவி ரிளமுலைப்‌ பூவைகன்‌ னொடுந்‌ 

அள்னுநீர்ப்‌ போர்க்சொழில்‌ தொடங்கி னானரோ. 

இ - ள்‌. இன்னணம்‌ - இத்தன்மையாக, ஆடுதல்‌ - விளையாடு 
சல்‌, நோக்கி - பார்த்து, எய்திய - அத்தடாகத்தினிடத்திலே வந்த, 
மன்னவர்‌ மன்னதும்‌-அரசர்க்கரசனாயெ ஈளமகாசாசனும்‌, மருங்கு 
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தேய்த்து - இடையைத்தேய்தத, உயர்‌ - உயர்ந்த, பொன்‌ அவிர்‌ - 
தேமல்‌ பிரசாசயாரின்ற, இள-இளமை பொருந்‌ திய, முல்‌ - ஸ்சன்‌ 
ங்களையுடைய, பூவை சன்னொமெ-தமயந்தியினோம்‌, துன்னு-நெரு 
ங்யெ, நீர்‌ போர்‌ தொழில்‌ - சலக்தரோடையை, தொடங்கினான்‌ - அரம்‌ 
பித்தான்‌, எ - று. அரோ - அசை. 

க - து. நளன்‌ தமயர்‌ தியினோடு நீர்விளையாடத்‌ தொடங்கினான்‌ 
என்பதாம்‌, 

பூவை-உவமையாகு பெயர்‌, (௯) 

சுண்ணமென்‌ கிவிறுீநீர்‌ அரக்கு மெந்திர 

மெண்ணில தாங்கவே எனைய வேந்தலைப்‌ 

பெண்ணலங்‌ கனிந்தொளிர்‌ பேதை தன்னொடு 

மண்ணிய மணியனார்‌ வளைந்திட்‌ டாரரோ. 

இ-ஸ்‌. சுண்ணம்‌ - சுகந்தப்பொடிகளையும்‌, மெல்‌ - மிருதுவா 
இய, சிவிறி - துருத்‌ தயையும்‌, நீர்‌ துரக்கும்‌ எந்திரம்‌ - நீரிறைக்குங்‌ 
குழல்களையும்‌, எண்ணில - அளவில்லாமல்‌, தாகி - எடுத்துக்கொ 
ண்டு, வேள்‌ அனைய - மன்மதனையொத்த, ஏந்தலை-நளமகாராசனை, 
பெண்‌ நல - பெண்டன்மை, கனிந்து - பழுத்து, ஒளிர்‌ - பிரகாச 
யாகின்ற, பேதை தன்னொடும்‌ - சமயந்இியோடுகூட, மண்ணிய - 
கழுவிய, மணி ௮னார்‌-ரத்நத்தையொத்த பெண்கள்‌, வளைந்திட்டார்‌- 
வளைந் துகொண்டார்கள்‌, எ - று, அரோ- அசை. 

௧ - து. பெண்கள்‌ நீர்த்துருத்தி யெடுச்துத்‌ சமய$தியோடு ஈள 
னைச சூழந்தார்கள்‌ என்பசாம்‌. 

பேதை-பருவங்‌ குறியாது பெண்பொதுவையே குதிச்சத.(௧௦) 

அன்னிருங்‌ கூந்தலார்‌ துரந்த தாரைகண்‌ 

மன்னவன்‌ றேனளகளிற்‌ பாய்தல்‌ வானிடை 

மின்னினங்‌ காரொடு மிடைந்து மென்புனல்‌ 

பொன்னெடும்‌ குன்‌ வின்மேற்‌ பொழிதல்‌ போன்றதே, 

இ-ள்‌. அன்னு - நெருங்கிய இரு - பெருமை பொருந்திய, ஜி 


கூந்தலார்‌ - கூந்தலையுடைய மாதர்கள்‌, துரர்த- தூவிய, தாரைகள்‌ - 


நீர்த்தாரைகள்‌, மன்னவன்‌ - நளமகாராசனுடைய, தோள்களில்‌-புச | 


ங்களில்‌, பாய்தல்‌ - வீழ்தலானது, வானிடை-ஆகாசத்தினிடத் தில்‌, 
மின்‌ இனம்‌ - மின்னற்கூட்டம்‌, கா ரொடும்‌-மேகத்துடனே, மிடை 
ந்து - நெருக்க, மெல்‌ - மிருதுவாகி, புனல்‌ - சலத்லத்‌; பொன்‌ 
நெடு குன்றின்மேல்‌ - நெடிய மகாமேருவின்மீ த, டொழிசல்‌ போன்‌ (ர 
தது - பொழிதலை ஒத்திருர்தது, ௭ - று, ஏ - ௮௪௪ | 
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க-து. பெண்கள்‌ நளன்தோள்மேல்‌ நீரிறைத்தல்‌ மேசம்‌ பொன்‌ 
மலை 2மற்‌ பொழிதல்‌ போன்றது என்பதாம்‌, 

மேருமலை பொன்னாணியன்றதாதலால்‌ அதனைப்‌£பொன்னெடுங்‌ 
குன்‌ ஐ? என்றார்‌. (௧௧) 

அரசர்கோன்‌ குலிகநீர்த தாரை யாயிரஞ்‌ 

சுரிகுழன்‌ மடந்தையர்‌ முகதீதிற்‌ மாவுகன்‌ 

நகவிழ்‌ தாமரை மலரின்‌ மோட்டிளம்‌ 

பரிதிசெய்‌ கதிர்க்குழாம்‌ பாய்தல்‌ போன்றதே, 

இ-ன்‌. அரசர்கோன்‌-ராசாதிராசனாயெ நளமகாரா சன்‌, குவிக 
நீர்‌ - இங்குவிகநீரின து, தாரை ஆயிரம்‌ - ஆயிரந்தாரைகளை, சரி -. 
ஆழிச்த, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய, மடந்தையர்‌ - மாதருடைய, முக 
தீதில்‌ - முகங்களில்‌, தாவுதல்‌ - இறைச்சலானது, முருகு - தேன்‌, 
அவிழ்‌ - விரியாநின்‌்ற, தாமரை மலரின்‌ - தாமரைப்புஷபத்தினிடத்‌ 
தில, மோட்டிளம்‌ - மிகுந்த இளமை பொருந்திய, பரிதி - சூரிய 
னுடைய, செம்‌ கதிர்‌ குழாம்‌ - சிவந்த இரணக்கூட்டங்கள்‌, பாய்‌ சல- 
வீழ்தலை, போன்ற அ - ஒத்திருந்தது, எ - று. ஏ - ஈற்றசை, 

க - து. ஈளன்‌ பெண்கள முகத்தில்‌ நீர்த்தாரை தூவுதல்‌ தாம 
ரைமலரில்‌ குரியகிரணம்‌ பாய்தல்போன்றது என்பதாம்‌, 

மடந்தையர்‌ பெண்பொது, பருவம்‌ குறிச்சசன்று, முருகு மண 
மூமாம்‌. (௧௨) 

விரைகமழ்‌ சுண்ணமும்‌ வீசு சாந்து 

மரசனாண்‌ டெறியலு மாற்ற லாமையாற்‌ 

குரைகடல்‌ குளித்திடு மின்னிற்‌ கோதைய 

௬ுரவுநீர்‌ வாவியி லொளித்திட்‌ டாரரோ, 

இஃ-ன்‌. விரை - வாசனை, கமழ்‌-பரிமளியாநின்ற, சுண்ணஞும்‌- 
கந்தப்பொடிகளையும்‌, வீசு - வாசனையை வீசாநின்ற, சாந்தமும்‌ - சக்‌ 
தனத்தையும்‌, அரசன்‌-ஈளமகாராசன்‌, ஆண்டு - அவ்விடத்தில்‌, எறி 
தலும்‌ - வீசலும்‌, ஆற்றலாமையால்‌ - பொறுக்கமாட்டாமையினால்‌, 
குரை - சத்தியாரநின்ற, கடல்‌ - சமுத்திரத்தில்‌, குளித்‌ இடும்‌ - மூழ்கு 
இன்ற, மின்னின்‌ - மின்னலைப்போல்‌, கோதையர்‌ - மாதர்கள்‌, 
உரவு - விரிந்த, நீர்‌-சலச்சையடைய, வாவியில்‌ - தடாகத்தில்‌, ஒளித்‌ 
இட்டார்‌ - ஒளித்துக்கொண்டார்கள்‌, எ - று, அரோ - அசை. 

க - து. ஈளன்‌ கந்தபொடியையுஞ்‌ சந்தனத்தையு மெறிதலுக்குச்‌ 
சயொமல்‌ பெண்கள்‌ வாவியி லொளிச்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, 


வாவி வாபீயென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௧௬ 
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வாமமே கலையினார்‌ வளர்க்க வெமமுலை . 

கேமியம்‌ புள்ளென ஈீருட்‌ காட்டுவார்‌ 

காமர்வாண்‌ முகத்தினைக்‌ கமலஞ்‌ சேர்த்திக்தண்‌ 

டாமரை யென மணித்‌ தடத்தின்‌ மூழ்குவார்‌. 

இ-ள்‌. வாமம்‌ - அழகுபொருக்திய, மேகலையினார்‌ - மேகலா 
பரணச்சையுடைய மாதர்கள்‌, வளர்ந்த - வளர்ந்த, வெம்‌ - விருப்ப 
தீதைத்‌ தராறின்‌ ற, முலை - ஸ்தனம்களை, நேமியம்‌ புள்‌ என - சக்கி 
ரவாக பக்ூதியென்று, நீருள்‌ காட்வொர்‌ - ஜலத்துக்குள்ளே காட்டு 
வார்கள்‌; காமர்‌ - அழயெ, வாள்‌ - பிரகாசம்பொருர்‌ திய, முகத்தினை - 
முகத்தை, கமலம்‌ சேர்த்தி - தாமரைப்‌ புஷ்பத்துடனே சேர்த்து, 
தண்‌ - குளிர்ச்சபொரும்‌ இய, தாமரை என - தாமரைப்‌ பூவென்று 
சொல்லி, மணி - முத்தையுடைய, தடத்தின்‌ - தடாகத்தில்‌, மூழ்கு 
வார்‌ - சூசழ்குவார்கள்‌, எ - று. 

க - து. பெண்கள்‌ முலைகளைச்‌ சகோரம்போலக்‌ காட்டுவார்கள்‌, . 
முகத்தைத்‌ தாமரையோடுசேர்த்து ஞூழ்குவார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

மணி - அழகெனினுமாம்‌. (௧௪) 





தொற்றதன்‌ பெரும்படை அளங்கி நாமினி 
யாற்றல மெனமல ரடியிற்‌ சேர்தலுங்‌ 
கோற்றொடி யலங்கலங்‌ குன்றன்‌ னானொடு 
மேற்றன ளெரிமணிச்‌ சிவிறி யேர்தியே, 2 
இ-ள்‌. தோற்ற - தோற்றுப்போன, தன்‌ - தன்னுடைய, பெ - 
ரூ படை - பெரிய சேனைகள்‌, அளங்கி - நங்‌, நாம்‌ - நாய்கள்‌ இ 
இனி - இனிமேல்‌, ஆற்றலம்‌ என - பொறக்கமாட்டோமென்று, . ப்‌ 
மலர்‌ அடியில்‌ - தாமரைமலரினையொத்த பாதத்தில்‌, சேர்தலும்‌ - ௮8 
டையுமளவில்‌, கோற்றொடி - தமயர்‌ தியானவள்‌, அலங்கல்‌ - மாலை 
யணிர்த,அம்‌-அழயெ, குன்று ௮ன்னானொடும்‌ - மலையையொத்த நள்‌ த்‌ 
மகாராசனுடனே, எரி - பிரகாசியாரநின்ற, மணி - ரதீநத்தாற்‌ செ. 
யத, சிவிறி - நீர்‌ கூற்றுக்‌ துருத்தியை, ஏந்தி - தாங்‌, ஏற்றனள்‌ இ 
எதிர்ச்தாள்‌, எ- று, 3 








க-து. தமயந்தி நீர்வீசுக்‌ தருத்திகொண்டு நளனொடு எதிர்த்‌ 
தாள்‌ என்பதாம்‌, த 

கோற்றொடி. இரண்டாம்‌ வேற்றுமைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்‌ 
மோழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. இசற்கு புள்ளிகளையுடைய வளை. 
யலை யணிர்தவள்‌ என்பதுபொருள்‌, (5 ஓ 





புனல்‌ விளையாட்டூப்‌ படலம்‌, 011 








ஓவிய பெழுதரு முருவப்‌ பூங்கொடிக்‌ 
கோவைவார்‌ மணிவடக்‌ கொம்மை வெம்முலைத்‌ 
ஆவினோ வுறுமெனச்‌ சுடர்செய்‌ பூணினா 
னாவியர்‌ அகில்கரந்‌ தமையச்‌ தூவினான்‌, 


இ - ன்‌. ஓவியர்‌ - சித்திரக்காரராலே, எழுத அரும்‌-எழுதுதற் 


கரிய, உருவம்‌ - வடிவத்சையுடைய, பூங்கொடி - தமயந்‌தியின த, 


கோவை - கோத்திருக்கிற, வார்‌ - நீண்ட, மணி வடம்‌ - முத்துமாலை 
யணிந்த, கொம்மை - இளமை பொருடர்திய, வெம்‌ - விருப்பத்தைத்‌ 
தருகின்ற, முலை - ஸ்தனங்களில்‌,தூவில்‌ - நீரைத்தாவில்‌, நோவுறும்‌ 
என - வருந்துவளென்று, சுடர்‌ செய்‌-பிரகாசிக்கன்ற, பூணினான்‌- 


. ஆபரண ததையுடைய நளமகாராஜன்‌; ஆவி - பாலாவியையொத்த, 
அம்‌ - அழகிய, அடல்‌ - வஸ்திரச்தால்‌, கரந்து-மறைத்து, அமைய - 
நிறைய, அவினான்‌ - இழைத்தான்‌, எ - ற. 


க-து. நளன்‌ சமயந்தியின்மேல்‌ நீரிறைத்தான்‌ என்பதாம்‌. () . 
அர்தஅதி னனைதலி னல்கு ஜோன்றுதல்‌ 

கந்தடு களிற்மினனை காண வெளகுருச்‌ 

சுந்தரச்‌ சுண்ணநீர்‌ முகத்திற்‌ றாபவன 

சந்தணி தடம்புபந்‌ தழுவினளரோ. 

இ-ள்‌. அம்‌ துகில்‌ - ௮அழடகியவஸ்‌இிரம்‌, நனைதலின்‌ - நனைந்த 


வளவில்‌, அல்குல்‌ - நிசம்பமானது, தோன்றுதல்‌ - தோன்றுதலை, 
கரந்து அடு - கட்டுத்தறியை முறிக்காநின்ற, களிற்றினான்‌-யானையை 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





யுடைய நளன்‌, சாண - பார்க்க, வெள்குறா-வெட்கருற்று, சுந்தரம்‌- 
 அழயெ, சுண்ணநீர்‌ - கந்தப்பொடிகலர்தநீரை, முகத்தில்‌ அய்‌ - முக 
' த்தலே யிறைதச்‌ த, அவன்‌ - அவ்வரசனுடைய, சந்தணி - சந்தனமணி 
| ந்த, தடம்‌ புயம்‌ - பருத்ததோள்களை, தழுவினாள்‌ - சழுவிக்கொண் 
| டாள்‌, எ-று, அரோ - அசை, 


க - து. தன்னுடைய அவயவங்களை ஈளன்‌ பார்க்குமளவில்‌ அது 


| கண்ட நாணிய தமயந்தி அவன்‌ பாராமைக்கு அவன்‌ முசத்தில்‌ நீர்‌ 
| தூவியதுமன்றி மடமையால்‌ தழுவினளென்க, 


வெள்குரா செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினை 
யெச்சம்‌, (௧௭ } 
[இனி யிரண்டுபாட்டால்‌ ஜ்லக்கிரிடை சேய்தபின்‌ தமயந்தி 
யலங்கரித்தல்‌ சோல்லப்படு கின்றது. | 
அலர்முலை யம்மருங்‌ ககறு நாமெனாக்‌ 
கலுழ்வபோற்‌ றண்டுளி காலு மேகலை 


0142 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


நிலவுமிம்‌ பூணின ணீக்கி யேர்பெற 

விலஇவில்‌ லுமிற்கலை விக்கி னுளரோ. 

இ-ள்‌. அலர்‌ முலை - சமயந்தியின து; அம்‌ மருங்கு - ௮ழூய 
இடையை, அகறம்‌ - நீங்குவோம்‌, நாம்‌ எனா - நாமென்று, கலுழ்வ 
போல்‌-அழுகன்றதபோல்‌, தண்‌ அளி - தண்ணியதுளிகளை,காலும்‌- 
சொரியும்‌, மேகலை - மேகலாபரணத்தை, நிலவு - பிரகாசத்தை, 





உமிழ - உமிழாமின்ற, பூணினாள்‌ - ஆபரண த்தையுடைய தமயந்தி, 
நீக்கி. அகற்றி, ஏர்‌ பெற - அழகுபெற, விலகி - விட்டுவிட்டு, வில்‌- : 
பிரசாசச்சை, உமிழ்‌ - கக்கா நின்ற, கலை - ஆடையை, வீச்கினாள்‌ - 
கட்டிக்கொண்டாள்‌, எ - று, அரோ - அசை. | 

க - து, தமயந்தி மேகலையை நீக்கி ae ராடையையுடுத்‌ திக்‌ 
கொண்டாள்‌ எனபதாம. . 

பூணினாள்‌ மேகலை நீக்கி கலைவிக்கனாளெனக்‌ கூட்கெ. அலர்‌ 
முலை வினைத்தொகைப்‌ புறத்தப்பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ 
காரணப்பெயர்‌. அஜ. பரந்தமுலையையுடையவ ளென்பதிதன்பொஞுள்‌. 










தகையிலாத்‌ தவழ்க்தென நானங்‌ கோட்டிய 
முகிழ்முலை முன்‌ திலின்‌ முத்தர்‌ தாங்கின 
ளதினறுக்‌ தூமமென்‌ குழலி லம்மலர்ச்‌ i 
சிகழிகை வேய்ந்தன டிலகந்‌ தீட்டினாள்‌. 
இ - ள்‌. ஈகை - ஒளியையுடைய, நிலா - சந்திரிகை, தவழ்ந்து 
என-தவழந்ததுபோல,; நானம்‌ கோட்டிய - கஸ்தாரியப்பிய, முதிழ்‌ - 
அருமடையொத்த, முலை டுன்றிவில்‌ - ஸ்தநப்ரதேசத்தில்‌, முத்தம்‌ - 
மூச்துவடச்தை, தாங்கினாள்‌ ஃ சறித்தாள்‌; அதில்‌ - அிவினடைய, . 
ஈறு தாமம்‌-நறியபுகசை யூட்டிய,மெல்‌ குழலில்‌ - மெல்லிய கூந்தலில்‌, ' 
அம - அழகிய, மலர்‌ சிகழிகை - மலர்மாலையை, வேய்ந்சனள்‌ - சரித்‌. 
தாள்‌; இலகம்‌-திலதப்பொட்டை, தீட்டினாள்‌ - எழுதினாள்‌, ௪ - | 





க - து. தமயந்தி தவல்‌ ப: மாலைதரித்தாள்‌, தில | 
தமிட்டாள்‌ என்பதாம்‌, $ 
முழ - கோங்கரும்பு, அன்றித்‌ சாமரையரும்பெனினுமாம்‌. 0. 
களிச்சுரும்‌ பரற்றுதார்க்‌ காளை காமநோய்‌ இ 
தளிர்‌ த்தெழ மடமயிற்‌ சாய றன்னொடுநக்‌ 
அளிப்புயல்‌ கண்பட சோலை நாப்பணோர்‌ 
பளிக்கு மேனிலை மலர்ப்பள்ளி மேவினான்‌; 





தார்‌ - சத்தியாகின்ற பூமாலையையுடைய, காளை - நளமகாராசனான 
- வன்‌, காம நோய்‌ - விரக சோயான அ, தளிர்த்து எழ-அதிகறிக்க, மட 
. மயில்‌ சாயல்‌ தன்னொடும்‌ - தமயந்தியடனே, துளி புயல்‌- துளியையு 
. டைய மேகங்கள்‌, கண்‌ படு - நித்திரை செய்யாகின்ற, சோலை நாப்‌ 
பண்‌ - சோலைக்கு மத்தியத்தில்‌, ஓர்‌ பளிக்கு மேல்‌ நிலை - ஒரு பஸில்‌ 
னாற்செய்த மேலுப்பரிகையில்‌, மலர்‌ பள்ளி - புட்ப சயனத்தில்‌, 


| 
| 


- மேவினான்‌ - சேர்ந்தான்‌, ௭ - று. 


க-து. நளன்‌ விரகமஇகறிச்கத்‌ சமயச்‌ தியுடன்‌ சோலையிற் 
பளிங்கு மேன்மாடத்‌ து மலர்ப்பள்ளியுட்‌ சேர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌, 





ப 02 ட்‌ பட்ட ட்‌ 

களிச்சுரும்பாற்று என்கிற விசேடணத்தால்‌ தார்‌ பூமாலைக்‌ 
காயிற்று. மயிற்சாயல்‌ - உவமைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்‌ 
மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, (௨௦) 


அரிக்குரற்‌ ணெகிணி சலம்பெர்‌ டார்த்சன 
புரிக்குழன்‌ மலாமமை பொழிர்து பொங்கெ 
வரிச்சிறைத்‌ அம்பிபாட்‌ ௨யாந்த மங்கைதன்‌ 
திருக்களர்‌ முலைைலஞ்‌ செம்ம லஓுண்ணவே, 
இ-ள்‌. மங்கைதன்‌ - தமயந்தியினது, இ: கிளர்‌ - அழகுமிகு 
நீச, முலை நலம்‌ - ஸ்தனத்‌ தினதின்பத்தை, செம்மல்‌-ஈளமகாராசன்‌, 
உண்ண - அனுபவியாமிறக, அரி - தவளையின த, குரல்‌ - குரலையொ 
தீத, ணெடணி-௪சதங்கைகள்‌ , சலம்பொடு - சிலம்புடனே, ஆர்ச்தன- 
ஆரவாரித்தன; புரி - கட்டுப்பட்ட, குழல்‌-கூந்தல்‌, மலர்‌ மழை-புஷ்ப 
வருஷத்தை, பொழிந்த - சொய்ந்து, பொற்ப - மிகுக்சன; வரி - 
| நீண்ட, றை - இறகையுடைய, தும்பி-வண்கெள்‌, பாட்டு அயர்ந்த 
| பாட்டைப்பாடின, எ-று.ஏ்‌ - அசை, 
க-து, நளன்‌ தமயந்தியை யனுபவிக்கக்‌ காலில்‌ இண்ணொி இலம்‌ 
புகள்‌ சத்‌.தித்தன, கூச்சலில்‌ வண்கெள்‌ பாடின என்பதாம்‌, (௨௧) 
வீர்கள்‌ வனமுலை சாட வீர்நறுஞ்‌ 
சாக்துதார்‌ தெதரெபதி றவழு மார்பினான்‌ 
பூரீதுணார்‌ பொதுளிய பொதும்பர்‌ நாப்பணோர்‌ 
வாயர்தபூங்‌ கொடியொடு மணந்து வைகினான்‌, 
இ-ள்‌. ஏந்து-ஏர்தஇிய, இள-இளமையாதிய, வனம்‌ முலை-அழ 


இய ஸ்தனங்கள்‌, சாட - மோத, ஈர்‌-குளிர்ச்சியும்‌, ஈறு - வாசனையும்‌ 
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பொருந்திய, சாந்து உதிர்க்து-சற்தனமழிக்‌ ௫, எதிர-நேராக, எழில்‌ 
தவமும்‌ - அழகுபொருந் திய, மார்பினான்‌ - மார்பையடைய நளன்‌, பூ 





துணர்‌ - பூங்கொத்துகள்‌, பொதுளிய - நெருக்கி) பொதும்பர்‌ - 
சோலையினுடைய, நாப்பண்‌ - மத்தியத்தில்‌, ஒர்‌-ஒப்பற்ற, வாய்ந்த - 
தனக்குக்கிடைத்த; பூங்கொடியொடு- தமயர்‌ நியினுடனே, மணட்து - 
கூடி, வைகனான்‌ - இருந்தான்‌, எ - று. 

க-து. தமயச்தியுடன்‌ கூடியீருர்தான்‌ என்பதாம்‌, 


பூங்கொடி - உவமையாகுபெயர்‌. (௨௨) 


பனல்விளையாட்டூப்படலம்‌ முற்றிற்று, 
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ததாக 940 ( 01ஷ ழு. படி) தப 


இத: 














சூதா ம்படலம்‌. 





| இப்படலத்தால்‌ தறைவின்‌்றிய செல்வத்தை யனுபவிக்‌ 
தம்‌ நளன்‌ விதிவழியால்‌ அளவிறந்த துன்ப மநுப 
வித்தற்தக்‌ காரணமாகிய சூதாடல்‌ 
சோலலப்படுகீன்றது.] 
அறுசீர்க்கழி நேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
வாம்பரித்‌ கெரி னு மாழையொண்‌ கண்ணி ளு 
 மேம்பலோ டினிது புல்லி யிடைவிடா தொழுகு நாளி 
| லாம்பலம்‌ போது காட்டு மணிதிகம்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்க்‌ 
காம்புறழ்‌ தோளி னாட்குக்‌ கருப்பம்வந்‌ துற்ற தன்றே, 
இ-ள்‌. வாம்‌ - தாவாறின்ற, பரி தேரினானும்‌-கு திரை கட்டிய 
! தேரையுடைய நஈளமகா ராசனும்‌, மாழை - மாவடுவையொத்த, ஒள்‌ - 
| பிரகாசம்பொருக்திய, கண்ணினாளும்‌ - கண்ணையுடைய தமயர்தியும்‌, 
ஏம்பலோடு - அகமலர்ச்சியுடனே, இனிது புல்லி - இனிமையாகத்‌ 
தழுவி, இடைவிடாது - நீங்காது, ஒழுகுநாளில்‌ - நடக்கு காளிலே, 
ஆம்பல்‌ அம்போ த-செவ்வல்விமலரை, காட்டும்‌-காட்டுகின்ற, அணி 
| திகழ்‌ - அழகு பிரகாசியாநின்ற, பவளம்‌-பவளத்தை யொத்த, செவ்‌ 
வாய்‌ - வெந்த வாயையும்‌, காம்பு - மூங்கிலை, உறழ்‌ - ஒத்த, தோளி 
ட ட்கு - தோளையுமூடைய தமயந்திக்கு, கருப்பம்‌ வந்துற்றது-கர்ப்ப 
| மூண்டாயிற்று, ௭ - று, 
க - து. தமயந்தி கருப்ப மடைந்தாள்‌ என்பதாம்‌. (௧) 
[இதனால்‌ தமயந்தியின்‌ கநப்பக்குறிகள்‌ சோலலப்படூகீன்றன. | 
| மெலியுஅண்‌ மருங்கு தோன்ற வேயிளர்‌ தோள்க டேம்ப 
| தலனுறு செய்ய மேனி பாசொளி நரம்பு காட்ட 
வலர்சுணங்‌ கணிந்து வீங்கி யழகுவிற்‌ றிருந்த பொம்மன்‌ 
| முலைமுகங்‌ கருகிச்‌ செவ்வி முகமதி விளர்த்த சனறே,. 
இ-ள்‌. மெலியும்‌ - வாடாநின்ற, அண்‌ - நட்பமான, மருங்கு - 
இடையான து, தோன்ற - காண, வேய்‌ - மூங்கிலையொத்த, இள - 
இளமையாகிய, தோள்கள்‌ - தோள்கள்‌, தேம்பஃ-வாட., நலன்‌ உறு - 
நன்மைபொருந்திய, செய்ய மேனி - சிவந்தவுடம்பு,; பாசு ஒளி-பசிய 
வொளியையுடைய்‌, ஈரம்பு காட்ட-நரம்புகளைத்‌ தொ ற்றுவிக்க, ௮லர்‌- 
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அடிபரரந்ச, சுணங்கு - தேமலை, அணிந்து - தரித்து, விங்கிபருத்து, 
அழகு வீற்றிருந்த - அழகான து தங்கியிருக்க, பொம்மல்‌ - பொலிவு . 
பொருந்திய, முலை முகம்‌ - ஸ்தனங்களின்‌ முகங்கள்‌, கரு கறுத் ஐ, 
செவ்வி-அழகையுடைய,முகம்‌ க்‌ பூரணச்‌ திரன்‌, லீளர்த்‌ 
தீது - வெண்மை யடைந்த து, எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. | 





க - து. தமயந்தி பிடைதோன்ற தோள்கள்‌ வாடப்‌ பெ நரம்பு 
காண முலைமுகட்கருகி முகம்‌ வெளுத்தது என்பதாம்‌. (௨) 
குழைமுகங்‌ கிழித்து நீண்ட கொழுங்கடை பன ளது 
பேதை, பொழிகதிர்த்‌ தங்கள்‌ காட்டும்‌ வலம்புரி வருந்திப்‌ 
பொங்கி, பட்டத்‌ நிலவு காலு நித்தில முயிர்த்த தெ 


ன்ன, மழகளி நனைய கொற்ற மாணிளங்‌ குழவி யின்றாள்‌. 


ப 
இ-ள்‌. குழை முசம்‌ - காதின்‌ முகத்தை, இழித்து - இழிச்‌ ஐ, 
நீண்ட - நீண்டிருக்கிற, செழு-கொழுமையாதிய, கடை - கடையை 
யுடைய, மழை கண்‌-குளிர்ச்சி பொருர்‌ திய கண்ணையுடைய, பேதை 2 
தமயர்தியானவள்‌, பொழி - சொரியாகின்ற, கதிர்‌ - இரணங்களை 
யுடைய, திங்கள்‌ - சந்கிரனைப்போல, காட்டும்‌-சன்னைச்‌ தோற்றவிக்‌ 
கும்‌, வலம்புரி - வலம்புமிச்‌ சங்கமானது, வருந்து - வருத்தமுற்று, 
பொ௩தி - பிரகாசித்து, ஒழுகு - மிகுந்த; ஒளி - கார்‌ தியையுடைய, 
நிலவு - சந்திரிகையை, காலும்‌ - கக்காநின்ற, நித்திலம்‌ - முத்தை, 
உயிர்த்சது என்ன-பெற்ற தபோல, மழ-இளமை பொருந்திய, களிறு 
அனைய - யானையையொத்த, தோற்றம்‌ - காட்சியையுடைய, மாண்‌ - 
மாட்சிமையாடிய, இளக்குழவி - இளமை பொருந்திய ஆண்‌ குழர்‌ 
தையை, ஈன்றாள்‌ - பெற்றாள்‌, ௭ - று. 

க - நு. தமயந்தி ஒரு ஆண்பிள்ளையைப்‌ பெர்றாள்‌ என்பதாம்‌. 


மழகளிறனைய என்ற விசேடணச்தால்‌ குழவி ஆண்‌ குழர்சை 
யைக்‌ குறித்தது, (௩) 
மழகளி றனைய நம்பி பிறயென வளரு காளிற்‌ [கள்‌ 
கழைபுரை தொலி பின்னோர்‌ கன்னியை யுயிர்த்தாண்‌ மக்‌ 
குழலினுங்‌ கனிந்த வந்தீங்‌ குதலைகெட்‌ டு௫௫ வெய்ய 
முழைபுகு சய மன்னா னுவகையின்‌ மூழ்கி னானே; 

இ-ள்‌. மழ - இளமைபொரும்‌ திய, கஸிஐு அனைய- யானையை 


த்க்‌ த வ வர்மப்‌ 


யொத்த, ஈம்பி-பிள்ளையானவன்‌, பிறை என-மூன்றாம்‌ பிறைபோல, 
பட வரநக ட - வளர்ந்து வருங்காலச்‌ த்ர கழைபுரை-மூட லை யென்‌ 
தீத, தோளி- தோ பல்ப்‌ சமய5தி, பின-பின்பு, ஒர்‌ கன்னியை. : 





| 
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யய 








ஒரு டெண்ணை, உயிர்த்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; மக்கள்‌ - இரண்டு குழந்தை 
களுடைய, குழலினும்‌ - வேய்ங்குழலோசையினும்‌, கனிந்த - கீனி 


வாகிய, அம்‌ - அழகிய, திற்குதலை - தித்திப்புப்‌ பொருந்தய மழலைச்‌ 
சொல்லை, கேட்டு உருதி-கேட்ளெளுருகி, வெய்ய - வெவ்வியசா திய, 
முழை - குகையில்‌, புகும்‌ * நுழையாகின்ற, சீயம்‌ அன்னான்‌- சிங்க சி 
தையொத்த நளமகாரா்‌ சன்‌; உவகையில்‌-சர்தோஷசாக்ரத்தில்‌, மூழ்‌ 
கினான்‌ - அழுந்தினான்‌, ௭ - று, ஏ - அசை, 

க-து, பிள்ளை வளர்ந்‌ துவருங்காலையில்‌ தமயர்‌தி யொருபெண்‌ 
பிள்ளையைப்‌ பெற்றாள்‌. ஈளம்காராசனும்‌ மக்களின்‌ குதலையைக்‌ 

கேட்டு மகிழ்‌ ர்‌ இரு ருந்தான்‌ என்பதாம்‌, 

நம்பி - ஆண்பாற்‌ பெயர்‌, மூம்னொன்‌ என்பதற்கேற்ப உவகை 
சந சோஷசாக்ர மென்ப்பட்ட ௧. (௪) 
நிழலுமிழ்ர்‌ த திரங்‌ காலும்‌ வயிரவா ணிடதர்‌ கோமா 
னெழுபுவி வேந்தர்‌ யாரு மிட திறை கொணர்ந்கெஞ்‌ ஞான்‌ 
ரட்‌ மேத்தி நிற்பத்‌ தொகெட அடுத்த ஞால [அம்‌ 
முழுவது மொருகோ லோச்சி முறைவழா களிதக்தகா னன்றே, 

இ-ள்‌. நிழல்‌ - பிரகாசத்தை, உமிழ்ந்து - சொரிந்து, உதிரம்‌ 
காலும்‌ - ரத்தத்தைக்‌ கக்கும்‌, வயிரவாள்‌-கூரியவாளையுடைய, நிடதர்‌ 
கோமான்‌ - நளமகாராசன்‌, எழு புலி - சப்சதீவிலமுள்ள, வேந்தர்‌ 
யாரும்‌ - அரசரெல்லா ரும்‌, இ இறை-இடாகின்ற கப்பங்களை, கொ 
ணர்க்து - கொண்டுவந்‌ த, க பட்‌ தொழுதனர- 
வணயங்கினவராய்‌, ஏத்தி - துதித்து, நிற்ப - நிற்க, தொடு - சோண்‌ 
டிய, கடல்‌ உடித்த - சமுத்திரஞ்குழீற்‌ச, ஞாலம்‌ முழுவதும்‌ - உலக 
முழுமையும்‌, ஒரு கோல்‌ ஓச்சி-ஒரு செங்கோலைச்‌ செலுத்தி, முறை 
வழாது - இரமந்தப்பாது, அளித்தான்‌ - ரட்சித்துக்கொண்டுவந்தான்‌, 
எ னு. அன்று, ஏ - அசைகள்‌, 

க-து. ஈளன்‌ அரசர்‌ திறைகொடுக்க உலகத்தை யாண்டு வந்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌, | 

தொழுதனர்‌-முற்றெச்சம்‌, (இ) 
கோவடு குருதி வேலான்‌ கொழுஞ்சுடர்‌ பட்ட காலைச்‌ 
சேவடி கழுவ லின்றிச்‌ செல்கடன்‌ கழித்த னேக்கிக்‌. 
காவலற்‌ சேருங்‌ காலங்‌ கருதுபு பன்னீ ராண்டு 


மேவருச்‌ தான்றி யுற்ற வெங்கலி பேயி னானே, 


678 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. சோ - (௪த்துருக்களாகிய) ராசாக்களை, அடு - கொல்‌ 
லாரின்ற, குருதி - இரத்தந்தொய்க்த, வேலான்‌ - வேலாயுதத்தை 
யுடைய ஈளன்‌, கொழு - செழித்த, சுடர்‌ - சூரியன்‌, பட்டகாலை - 
அஸ்தமித்தபொழுது, சேவடி - சிவந்த பாதங்களை, கழுவவின்றி - 
கழுவாமல்‌, செய்‌ கடன்‌ - செய்யத்தக்க நித்‌ இியகருமத்சை, சழித்தல்‌ 
கோக்க - செய்த முடித்தலைப்பார்த்‌து, காவலன்‌ - அரசனை, சேரும்‌ 
காலம்‌ - அடையுங்காலம்‌, (எதுவென்று) கருதுபு - நினைத்து, பன்‌ 
னீராண்டு-பன்னிரண்டு வருஷம்‌, மேவரும்‌-அடைசற்கரிய, தான்றி 
உற்ற - தான்றிமரத்‌ இன்கண்ணிருக்ச, வெம்‌ சலி- வெவ்விய கலி 
புருடன்‌, மேயினான்‌ சேர்ந்தான்‌, எ - று, (௬) 

க - து. நளன்‌ இருவடி கழுவாது செய்த கருமத்தைக்‌ கண்டு 
சான்றி மரத்திலிருந்‌த சனிபகவான்‌ அந்நளனைச்‌ சேர்ந்தான்‌ என்ப 
தாம்‌. 

கலிவிருத்தம்‌: 

விட்புலத்‌ தரசரு மேனை வேந்தரும்‌ 

வட்கவிம மன்னவன்‌ மல்லன்‌ மார்பகம்‌ 

பெட்புறு மடந்தையைப்‌ பிரிப்பன்‌ யானெனப்‌ 

புட்கரன்‌ பாற்கலி போயி னனரோ 

இ-ள்‌. விண்‌ புலத்து - தெய்வலோகத் திலிருக்கும்‌, அரசரும்‌- 
இந்திரா இதேவரும்‌, ஏனை வேந்தரும்‌ - பூலோகத்தரசரும்‌, வட்க- 
நாணமடைய, இ மன்னவன்‌ - இந்த ஈளனுடைய, மல்லல்‌ - வவி 
மைபொருந்திய, மார்பகம்‌ - மார்பினிடத்தை, பெட்பு உறும்‌ - விரும்‌ 
பும்‌, மடந்தையை - தமயர்தியை, பிரிப்பன்‌-பிறித்‌ துவிடுவேன்‌, யான்‌ 
என - நானென்று, புட்கரன்பால்‌ - புட்கரராஜனிடத்தில்‌ கவி - 
கலிபுருஷன்‌, போயினான்‌ - போனான்‌, ௭ - று. அரோ - அசை. 

க - து. சனிபகவான்‌ ஈளனைவிட்டுத்‌ தமயர்‌இயைப்‌ பிரிப்பே 
னென்று புட்கரனிடத்‌ இற்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌. 

மடந்தைஃபருவங்குறியா அ மானு என்னுந்‌ துணையாய்றின்றது.() 

வருகலி புட்கரன்‌ வதன நரோக்குறாக்‌ 

குரைகழ னளனெனுங்‌ கொற்ற வேர்தனே 

யொருகுடை நீழலி னஅலகங்‌ காத்திட 

விருகிலக்‌ இழமைநீ யிழர்த தென்கொலோ. 

இ-ள்‌. வரு கலி - வந்சகவியனைவன்‌, புட்கரன்‌-புட்கரராஜ 
னது, வதனம்‌ - முகத்தை, நோக்குரறா - பார்த்து, குரை கழல்‌ - சத்தி 








ந அவவை 
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்‌ யாநின்ற வீரக்கழலையணிந்த, ஈளன்‌ எனும்‌ - நளனென்று சொல்லப்‌ 
| பட்ட, கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, வேந்தனே - அரசனே, ஒரு 
குடைநீழலின்‌ - ஏகச்சத்‌இராஇபதியாய்‌, உலகம்‌ காத்திட - இவ்வுல 

| கத்தைரக்ஷிக்க, இரு-பெருமைபொருந்திய, நிலம்‌ இழமை - அரசாட்‌ 
சியை, நீ - நீ, இழந்தது - கைவிட்ட த, என்கொலோ - யாதுகாரண 
மே, எ-று, 
க து. சனிபகவான்‌ புட்கரனைப்‌ பார்த்து உலகெலாம்‌ நளன்‌ 
ஆள நீ அரசாம்டியிழந்த தென்னவென்றான்‌ என்பதாம்‌. 
கோக்குரா - செய்யா வென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெ 
| ச்சம்‌, (௮) 

வாட்டிறல்‌ வேக்கனை மடந்தை கன்னொடுங்‌ 

காட்டிடைப்‌ புகுத்திமண்‌ காக்கு மன்னருன்‌ 

முட்ணே தொழநறுக்‌ தாம நீண்முடி 

சரூட்வெ னினக்கெனச்‌ சொல்லி னைரோ. 

இ-ள்‌. வாள்‌ திறல்‌ - வாட்போரில்‌ வெற்றியையுடைய, வே 
தனை - நளராஜனை, மடர்தை தன்னொடும்‌ - மனைவியுடனே, காட்‌ 
டிடை புகுத்தி - காட்டினிடத்தில்‌ போகச்செய்து, மண்‌ - உலகத்‌ 
தை, காக்கும்‌ - ரக்ஷிக்காமின்ற, மன்னர்‌ - அரசர்கள்‌, உன்‌-உன்னு 
டைய, தாள்‌ துணை - உபயபாதங்களை, தொழ - வணங்க, நறு-வாச 
னைபொருக்்‌ திய, தாமம்‌ - மாலையணிநக்க, நீள்‌ மூடி - நீண்ட கிரீடதி 
தை, நினக்கு - உனக்கு, குட்வென்‌ - சரிப்பேன்‌, என - என்று, 
சொல்லினான்‌ - சொன்னான்‌, எ-று. அரோ - அசை. 

க-து, களனையுக்‌ தமயந்தியையுங்‌ காட்டிற்றரத்தி உனக்கு 
மூடிரூட்டுவேனென்ரான்‌ என்பதாம்‌. (௯) 

சொல்லலுங்‌ களிமகழ்‌ தூங்கிப்‌ புட்கரன்‌ 

கொல்லிய வருதிறற்‌ கூற்று மஞ்சுறு 

மல்லடு திண்புய மன்னர்‌ மன்னனை 

வெல்லுமா நெங்கனம்‌ விளம்பு வாயென ழான்‌. 

இ-ள்‌. சொல்லலும்‌ - இப்படிச்‌ சொன்னவளவில்‌, களி மகிழ்‌ 
தாங்‌ - மிகுந்த மகிழ்ச்சியடைந்து, புட்கரன்‌ - புட்கரராஜன்‌, கொ 
ல்விய - கொல்ல, வரு - வராநின்ற, திறல்‌ - வெற்றியையுடைய, 
கூற்றும்‌ - யமனும்‌, அஞ்சுறும்‌ - பயப்பமெபடியாகிய, மல்‌ அடு - மற்‌ 
போர்செய்கின்ற, திண்‌ புயம்‌ - திண்ணிய புயத்தையுடைய, மன்னர்‌ 
மன்னனை - அரசர்க்கரசனாதய நளனை, வெல்லுமாறு-வெல்லுரெறி, ' 


080 நைட தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





எங்கனம்‌-எவ்விதம்‌, விளம்புவாய்‌ என்றான்‌-சொல்லென்று சொன்‌ 
னான்‌, எ-று. 

க-து. புட்கரன்‌ நளனை வெல்லும்வழி சொல்லென்றான்‌ என்‌ 
பதாம்‌, 

கொல்லிய செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு நிகழ்கால வினையெ 
ச்சம்‌. (௧0) 

எண்ணல்‌ யாகநா னிழைத்த வஞ்சனை 

விண்ணவ ராயினும்‌ விலக்கற்‌ பாலரோ 

வண்ணலைச்‌ சூஇனாற்‌ பப்ப லஞ்சனீ 

கண்ணுறும்‌ யான்கொடுங்‌ கலியன்‌ ரூனரோ. 

இ-ள்‌. யாதும்‌ எண்ணலை - எவ்வளவும்‌ ஆதலோடக்கவேண்‌ 
டாம்‌; நான்‌ இழைத்தஃ-நான்‌ செய்த, வஞ்சனை-கபடத்தை, விண்ணவ 
ராயினும்‌ - தேவர்களானாலும்‌, விலக்கற்பாலரோ - நீக்குந்தன்மை 
யை யுடையார்களோ; ௮ண்ணலை-ஈளனை, கு இனால்‌ படுப்பன்‌ - சூதி 
னாற்‌ செயிப்பேன்‌, நீ அஞ்சல்‌ - நீபய்ப்படவேண்டாம்‌; கண்‌ உறும்‌ - 
எ இரேவர்த, யான்‌ - நானும்‌, கொடு - கொடிய, வெம்‌ கவி என்‌ 
ரன்‌ - வெவ்விய கலியனென்று சொன்னான்‌, எ-று. அரோ-அசை. 

க - து. சனி நளனைச்‌ குதினால்‌ வெல்லுவேனென்றான்‌ என்ப 
தாம, 

விலக்கற்பாலரோ என்றெ வோகாரம்‌ எதிர்மறை. (கக) 

1மழையுறை கொடுவரி யனைய மொய்ம்பினா 

னணுமையினிற்‌ போதுமென அரைத்து வெங்கலி 

மழவிடை. யுருக்கொடு நிற்ப வண்சுட 

ரிழைதவம்‌ மார்பினா னிவர்க்கு போயினான்‌. 

இ-ள்‌. முழை - குகையினிடத்தில்‌, உறை - இருக்காநின்ற, 
மொடு வரி அனைய-புவியையமொத்ச, மொய்ம்பினான்‌-வலியையுடைய 
ஈளமகாராசனது, உழையினில்‌ - இடத்தில்‌, போதும்‌ என்று - பேர 
வோமென்று, உரைத்து - சொல்லி, வெம்‌ கலி - வெவ்விய கலியான 
வன்‌, மழ இடை- ளவேற்றின்‌, உரு கொடு-உருவத்தைக்கொண்டு, 


நிற்ப - நிற்க, வண்‌ - வளப்பமாகிய, சுடர்‌-கார்தியையடைய, இழை 


தவழ்‌ - அபரணமசையாரின்‌ ற,மார்பினான்‌ - மார்பையுடைய புஷ்கர 


ராசன்‌, இவர்ச்து-ஏறிச்கொண்டு, போயினான்‌ - சென்றான்‌, எ-று. 


க - து. சனி இடபம்போ லுருக்கொண்டு நிற்கப்‌ புட்கரன்‌ அத 
ன்மேலேறிச்‌ சென்றான்‌ என்பதாம்‌. (கேவ) 






| 
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Re வைவையாவா யய யவ ட்‌! 





இ | உரவுகீர்க்‌ கருங்கட. லுலகு காவலன்‌ 

்‌ குசைகழல்‌ பணிந்துதங்‌ ௩ குறைகள்‌ சாற்றுவா 
் னசசர்கண்‌ டுயிலமை முகலி னர்ப்புறு 
முரசுகண்‌ டியில்கலா வாயின்‌ முன்னினான்‌. 


இ-ள்‌. உரவுநீர்‌ - விறிந்தமிரையுடைய, ௧௫ கடல்‌ - கறிய கட 
லாற்‌ ரூழ-பட்ட, உலகு காவலன்‌-உலகுக்காசனாய நளன ௫, குரை 
கழல்‌ பணிக்து - சத்‌ திக்கின்ற வீரக்கழலை யணிந்த பாதத்தை வண 
ங்கி, தம்‌ குறைகள்‌ சாற்றுவான்‌ - தமது குறைகளைச்‌ சொல்வதற்கு; 
அரசர்‌-அரசர்கள்‌ , கண்‌ தயில-(சமயங்கிடையாமல்‌ )நித்திரைபண்ண , 
மை முசிலின்‌ - கறுத்த மேகச்தைப்டோல, அர்ப்புறும்‌ - சப் நிக்கா 
நினற, முரசு-பேரிகையான அ, கண்‌ அயில்கிலா-நகித்‌ இரைசெய்யாச, 
வாயில்‌ - அரண்மனை வாசலில்‌, முன்னினான்‌ - அடைந்தான்‌ (புஷ்‌ 
கரராசன்‌), எ-று. 

க- து. புட்கரன்‌ நளன்‌ அரண்மனை வாயிலிற்‌ சென்றான்‌ என்‌ 
பதாம்‌. 


சாற்றுவான்‌ என்பதில்‌ வான எதிர்கால வினையெச்சம்‌, (௧௩) 


மன்னவற்‌ கெம்வர வரைத்து வாயிலோ 

யென்ன லு மாங்கவ னெய்திக்‌ கூறலுங்‌ 

கொன்னவில்‌ வேலினை கொணாக வென்றன 

னன்னவன்‌ வருகென வவையி னெய்தினான்‌. 

இ-ள்‌. வாயிலோய்‌ - வாயிற்காவலாளனே, மன்னவற்கு - நள 
மகாராசனுக்கு, எம்‌ வரவு உரைத்தி - எமதுவரவைச்‌ சொல்லு, என்‌ 
னலும்‌-என்று சொல்லலும்‌, ஆங்கவன்‌-அக்காவலாளன்‌, எய்தி கூற 
லும்‌ - போய்ச்சொன்னவளவில்‌, கொல்‌ நவிஃ-கொல்லுசலைச்‌ செய்‌ 
யாகின்ற, வேலினான்‌ - வேலையடைய வரசன்‌, கொணர்க என்ற 
னன்‌ - அழைச்துவாவென்று சொன்னான்‌; அன்னவன்‌ வருக என - 
அக்காவலாளன்‌ வாவென்று சொல்ல, அவையின்‌ எய்தினான்‌ - சபை 
யில்‌ வந்தான்‌ (புவ்கரராசன்‌), எ.- று. 

க - து. புட்கரன்‌ காவலாளனுக்குச்சொல்ல, அவன்‌ சளகை 
குச்‌ சொல்ல, நளனழை யென்று சொஃல, ௮வனழைக்க இவன்‌ வர்‌ 


தான என்பதாம்‌, (௧௪) 


களகண தாகயோர்‌ சவீசை நிழலீல்‌ 
வளகட லுலகெலாம்‌ புரக்கு மன்னவன்‌ 
நளையவீழ்‌ தாமரைத்‌ தாளில்‌ வீழ்க்செழு 
மிளவலோ டளவளா யிருக்கு சமேல்வையில்‌, 
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இ-ள்‌. களைகணதாதி-அதாரமாதி, ஒர்‌ - ஒரு, சவிகை-வெண்‌ 
கொற்றக்குடையின து, நீழலில்‌ - நிழலிலிரும்‌ து, வளை கடல்‌ - சமுத்‌ 
இரஞ்‌ சூழ்ச்ச,உலகு எலாம்‌-பூவுலகமுழுவ தும்‌, புரக்கும்‌-காப்பாற்று 
இன்ற, மன்னவன்‌ - களமகாராசனுடைய, தளை அவிழ்‌ - முறுக்குகள்‌ 
விரிந்த, தாமரை - தாமரைப்பூவையொத்த, தாளில்‌-பாதச்‌ இல்‌, வீழ்‌ 
ந்து - ணங்க, எழும்‌ - எழுகின்ற, இளவலோடு - இளையோனாயெ 





புஷ்கரராசனுடனே, அளவளாய்‌ - ஒருவர்க்கொருவர்‌ கலக்‌ துபேடக்‌ 

கொண்டு, இருக்கும்‌ ஏல்வையில்‌ - இருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌, ௪ - று. 
க-து. ஈளனும்‌ புட்கரனுங்‌ கலந்து பேசிக்கொண்டிருக்குஞ்‌ 

சமயத்தில்‌ என்பதாம்‌. (௧௫) 
கொல்சன வாகைவேற்‌ குமிசின்‌ மல்லலேற்‌ 
ழெல்லுமிழ்‌ மணிக்கொடி யுயர்த்த கென்னென 
வல்ல சூதினி லேற்ற மன்னரை 

வெல்கொடி யீதென விளம்பி னனரோ, 

இ - ன்‌. கொல்‌ - கொல்லுகின்ற, சனம்‌ - கோபத்சையுடைய, 
வாகை - வெற்றிபொருக்இிய, வேல்‌ - வேலாயுதத்தையுடைய, குரி 
சில்‌ - நளமகாராசனானவள்‌, மல்லல்‌- பலம்பொருந்திய, ஏற்று - ரிஷ 
பத்தின்மேல்‌, எல்‌-பிரகாசத்தை, உமிழ்‌-கச்காநின்ற, மணி கொடி - 
௮ழூய கொடியை, உயர்த்தது - பிடித்தது, என்‌ என-என்னவெ 
ன்று கேட்க, வல்‌ - சொக்கட்டானால்‌, ௮06-பொருகன்‌ ற, சூ இனில்‌ - 
குதாட்டச்தல்‌, ஏற்ற மன்னரை - எதிர்த்த வேந்தரை,வெல்‌-செயிக்‌ 
கன்ற,கொடி - துவசம்‌, ஈது என-ஈதென்று, விளம்பினான்‌-சொன்‌ 
னான்‌, எ-று, அழரோ-அ௮சை, 

க-து. ஈளன்‌ இடபத்தின்மேற்‌ கொடிபிடித்த தென்னவென்று 
கேட்க, புட்கரன்‌ சூதாட்டத் தி லெதிர்த்த மன்னரை வெல்லுக்கொடி 
யிதுவென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௬) 

சொல்லிய வவ்வுரை கேட்டுத்‌ தூமணிக்‌ 

கல்லெனப்‌ பணைத்‌ இயர்‌ கலவைக்‌ தோளினான்‌ 

வெல்கொடி யுயரிய விடலை சூதின்‌ 

வல்லையே லாடுதும்‌ வருகென றேதினான்‌, 

இ-ள்‌. சொல்லிய - சொன்ன, ௮ உரை - அந்தவார்த்சை, 
ட்டு 2 செவியிற்கேட்டு, தா - பரிசுத்தமாயெ, மணி-ரச்சகங்களை 


யுடைய, கல்‌ என - மலையைப்போல, பணைத்த - பருத்து, உயர்‌ - | 
உயர்ந்த, கலவை - கலவைச்‌ சந்தன மணிரந்த, தோளினான்‌ - தோன்‌ 
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_ கமாயுடைய நளன்‌, வெல்‌ கொடி உயரிய- ன்‌ சலி கொய்‌ 
_ ப்பிடித்த, விடலை - புஷ்கரனே, சூதில்‌ - சூதாட்டத்தில்‌, நீ வல்லை 
யேல்‌-நீ வல்லமையுடையவனானால்‌, அதும்‌-அடிவோம்‌, வருக என்று 
ஒதினான்‌ - வாவென்று சொன்னான்‌, எ-று, 

க-து. நளன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ நீ வல்லவனானால்‌ ஆடுவோம்‌ 
வாவென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௪) 





றிஞ்சினிற்‌ கொடியவன்‌ புணர்ப்பி எம்மிறை 

வஞ்சகச்‌ சூதினின்‌ மனம்வைத்‌ தானென 

வஞ்சனை ரமைச்ச ரவவரசர்‌ க 

on டொழுதிவை செப்பன்‌ மேயினார்‌. 

டுள்‌. ஈஞ்சினில்‌ - விஷத்தைப்பார்க்லும்‌, கொடியவன்‌ - 
பொல்லாசவனாயெ புஷ்கரனத, புணர்ப்பின்‌ - சம்பந்தத்தினால்‌, 
நம்‌ இறை - நம்முடையவரசன்‌, வஞ்சகம்‌ - கபடமாகிய, கூதினில்‌ - 
சூதில்‌, மனம்‌ வைத்தான்‌ என - இந்தைவைத்தானென்ற, அஞ்சினர்‌- 
பயந்தவராய்‌, அமைச்சர்‌ - மர்திரிகள்‌, ௮ அரசர்‌ கோமகன்‌ - அந்த 
நளமகாராசனத,செம்‌ சரண்‌ தொழுது - சிவந்தபா தங்களை வணங்கி, 
இவை செப்பன்‌ மேயினார்‌-இவைசொல்லத்தொடங்கினார்கள்‌, எ-று. 





க-து. மந்திரிகள்‌ பின்வருமாறு சளமஹாராஜனுக்குச்‌ சொல்‌ 
லத்‌ சொடங்கினொாகள்‌ என்பகசாம்‌, 

அஞ்சினர்‌ - முற்றெசசம்‌. ப (௧௮) 

தீலகஈற்‌ றருமமெய்‌ சிதைக்குர்‌ தெண்டிரை 

வேலைமுற்‌ அிருரிலக்‌ கிழமை வீழ்த்தும்‌ 

மாலுறுத்‌ திடுங்கவ ருடன்‌ மன்னகேள்‌ 

கோலிழுக்‌ கரசர்தங்‌ கொள்கைத்‌ கென்பவே. 





இ-ள்‌. மன்ன கேள்‌ - ௮ரசனேகேள்‌, கவறாடல்‌ - சூதாடலா 
னது, சீலம்‌ - ஒழுக்நத்தையும, ஈல்‌ கருமம்‌ - ஈல்லதருமத்சையும்‌, 
மெய்‌ - சத்தியத்தையும்‌, சிதைக்கும்‌ - கெடுக்கும்‌; கத்தம்‌? 
ஸியவலையையுடைய, வேலை முற்று - கடலினாற்சூ ழப்பெற்ற, இரு - 
பெருமைபொருந்திய, நிலம்கழமை - அரசாட்சியை, வீழத்‌ இடும்‌ - 
சள்ளிவிடும்‌; மால்‌ உறுத்‌ இடும்‌-மயக்கஞ்‌ செய்விக்கும்‌; கோல்‌ இழுக்கு 
அரசர்தம்‌-கொடுங்கோலைச்‌ செலுத்துகிறஅரசர்களது,கொள்கைச்து 
என்ப - கோட்பாட்டை யுடையசென்று (பெரியோர்கள்‌) சொல்லு 
வார்கள்‌, எ-று, ஏ-அசை. 

க-து. களச்சக்கிரவர்த்‌ தியே! சூதாடுசல்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ தரு 
மதீதையும்‌ சத்தியத்தையும்‌ கெடுக்கும்‌; ௮ரசாட்சியைத்கள்ளும்‌; மயச்‌ 
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ஆ 








கச்தரும்‌) இது காரில்‌ லல வேந்தர்செய்‌,௧” என்டரிர்கள்‌ என்‌ 





பதாம்‌. ம்‌ (௧௯) 


கள்ளு ண விரும்புதல்‌ கழகிஞ்‌ செர்தல்மா | றி 
௮ள்ளுறப்‌ ப்‌ பிறர்மனை நயக்த லொவ்னலர்க்‌ 
கெள்ளரு ஞாட்பினு ஸிரியல்‌ செய்திடல்‌ 
ரப யறநெறி வழுக்கு மென்பவே, 












இஃன்‌, கள்‌ உண்‌ விரும்புதல்‌ - மதுவைக்குடிக்க இச்ரித்தீ 
லும்‌, கழகஞ்‌ சேர்தல்‌ - சூதாடுமிடத்தைச்சேர்தலும்‌, மால்‌ உள உற்‌- 
உள்ளேமயக்கமடைய, பிறர்‌ மனை நயத்தல்‌ - பிறர்மனையாளை விரும்‌ 
புதலும்‌, ஒன்னலர்க்கு - சத்துருக்களுக்கு, எள்‌ ௮௫ - இகழ்ச்சி ர 
யிலலாசு, ஞாட்பினில்‌ - அமர்ச்கள்‌ த்தில்‌, இரியல்செய்‌ இடல்‌-பின்னி 
ட்டோடலும்‌, (ஆதிய இவைகளால்‌) வள்ளியோய்‌ - வரையாதுகொடு 
க்குமரசனே, அற நெறி - அுறத்தின்வழி, வழுக்கும்‌ என்ப - பிறமு 
மென்று (பெரியோர்கள்‌) சொல்லுவார்கள்‌, எ- று, ஏ-அசை. 

க - து. அரசனே, கள்ளையிச்சிச்தல்‌, சூதாடுமிடத்தைச்சேர்தல்‌, | 
பிறன்மனையாளை யிச்சித்தல்‌, யத்தத்திலோடுதல்‌, இவை தருமவழிச்கு 


° ட்‌ ௪. s . ட்ரீ A 
இழுக்கென்பர்‌ என்பதாம்‌. (௨0)இ 


ஐபநீ யாதெற்‌ கமைந்க சூதுமற்‌ 
றெய்துகல்‌ குரவினுக்‌ கியைஈ்க தூதுலெம்‌ 
பொய்யினுக்‌ கருர்‌ அணை புன்மைக்‌ €ன்றதாய்‌ 
மெய்யிலுக்‌ குறுபகை யென்பர்‌ மெலையோர்‌. 
இ-ள்‌. ஐய - ஐயனே, டீ அடுதற்கு - நீயாடுகிறதற்கு, அமை 
நத - சம்மதித்த, சூது - சூதாட்டமானது, எய்து நல்குரவினுக்கு - 
தானேவருசற்குரிய தரித்துரத்‌ துக்கு, இயைந்த அது-நல்லஅ தாகும்‌; 
வெம்‌ பொய்யினுக்கு - வெவ்வியபொய்க்கு, ௮ரு அணை -ஈல்லசகோ 
தரமாகும்‌; புன்மைக்கு-£ழ்த்தொழிலக்கு, ஈன்ற தாய்‌-பெற்றதாயா 
கும்‌; மெய்யினுக்கு - சத்தியத்‌ துக்கு, உறு பகை என்பர்‌ - மிகுந்த 
பகையென்று சொல்லுவார்கள்‌,மேலையோர்‌ - பெரியோர்கள்‌, எ-று. 
க - து. அரசனே, கசூசானது வறுமைக்குத்‌ தூதும்‌, பொய்க்‌ J 
குதலியும்‌, இழிதொழிலுக்குத்‌ சாயும்‌, மெய்க்குப்‌ பகையும்‌ ஆகும்‌ 
என்பார்கள்‌. (௨௧)! 
எள்ளுக சூதினை யிகலி வென்றதரஉங்‌ 
கள்ள மேற்‌ கொடுவலை கரக்து வேட்வெ 
ருள்ளுற வனத்‌ இடு மல்‌ யோர்கிலாப்‌ 
புள்ளின்‌ மருக்தின போலு மென்பவே: 
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இ-ள்‌ எள்ளு ஞ்‌ இகழக்கடவாய்‌, சூதினை - சூதாட்டத்தை) 
இகவி - பகைத்து, வென்றதாஉம்‌ - செயித்ததும்‌, கள்ளம்‌ - கபட 
தீதை,மேற்கொடு - மேற்கொண்டு, வலை காந்து-வலையைமறைத்‌ ஐ, 
வேட்டுவர்‌-வேடர்கள்‌, உள்ளுற அமைத்திமெ உணவை-உள்ளேவை 
தீதிருக்கிற இரையை, ஒர்கிலா - அறியாத, புள்‌ இனம்‌ - பறவைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌, அருந்தின - உண்டவை, போலும்‌ - ஓக்கும்‌, என்ப - 
என்று சொல்லுவார்கள்‌, எ - று. ஏ - அசை, 

க - து, அரசனே! சூசாட்டத்தை யிகழ்வீராக என்றார்கள்‌ என்‌ 
பதாம்‌, (௨௨) 

கலைக்கடல்‌ கடக்‌ துளார்‌ கழறுங்‌ கட்டுரை 
சிலைத்தழும்‌ பிருந்கதோட்‌. செம்மல்‌ கேட்டுயி 
ருலப்பினு மறுக்திலே னுரைத்த வாய்மைநீர்‌ 
விலக்குவ தென்னென விளம்பி ணைரோ. 

இ-ள்‌. கலை கடல்‌ - அறுபத்துசாலு கலைகளாகிய சமுத்திர 
த்தை, கடர்களார்‌ - கடந்தமந்திரிகள்‌, சழறும்‌ - சொல்லுகிற, கட்‌ 
டுரை-உறுதிச்சொல்லை, சிலை தழும்பு இருந்த தோள்‌ செம்மல்‌-ஏலை 
யின்‌ தழும்பு பொருர்‌ இய புசத்சையுடைய நளமகாராசன்‌, கேட்டு - 
கேட்டு, உயிர்‌ உலப்பினும்‌ - உயிரிறந்துவலிட்டாலும்‌, உரைத்த வாய்‌ 
மை-(யான்‌) சொன்ன சொல்லை, மறக்கலேன்‌ - தடுக்கமாட்டேன்‌; 
நீர்‌ விலக்குவது என்‌ என - நீங்கள்‌ விலச்குகிறதென்னென்று, விள 
ம்பினான்‌-சொன்னான்‌, ௭- று. அரோ - அசை, 

க-து, ஈளன்‌ மந்திரிகளை வீலக்கவேண்டா மென்றான்‌ என்ப 
தாம்‌. (௨௩). 

மன்னவ னியைந்தவை மறுக்க லானென 

வின்னலுற்‌ றமைச்சராண்‌ டிருப்ப வெங்கலி 

அன்னிய தானுமூழ்‌ அரந்த வாற்தினு 

முன்னருஞ்‌ சூதினின்‌ முயல்கின்‌ ரூனரோ. 

இ - ள்‌. மன்னவன்‌ - அரசன்‌, இயைந்தவை - சம்மதித்தவை, 
மறுக்கலான்‌ என-தடுக்கமாட்டானென்று, இன்னல்‌ உற்று-வருத்த 
மடைக்து, அமைச்சர்‌ ஆண்டு இருப்ப-மம்‌ திரிகளவ்விடத்தில்‌ பேசா 
இருக்க, வெம்‌ கலி துன்னியதானும்‌ - வெவ்வியகலி சேர்ச்‌ ததினாலே 
யும்‌, ஊழ்‌ - ஊழ்வினையானது, துரந்த ஆற்றினும்‌ - செலுத்தவினா 
லும்‌, முன்னறாம்‌ சூதினில்‌ - நினைத்தற்கரிய குதாட்டத்தில்‌, முயல்‌ 

இன்றான்‌ - முயற்பெடுின்றான்‌, ௭ - று. அரோ - ௮சை. 
| ௦8 


636 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையு ம்‌, 


ர அனை 





ர 


க -'து. களன்‌ ஊழ்வினை பின்படி சூதாட முயற்‌ ப்‌ 
ரன்‌ என்பதாம்‌. (௨௪) 


நிழலுமிழ்‌ வபிரவா ணிடசர்‌ கோமக 

னொழுகொளிப்‌ பூணின யொட்டம்‌ யாசென 

மழவிடை யதனையான்‌ வைப்ப ஸனீயுமு 

னெழுகடன்‌ ஞாலமு மியைக சென்றனன்‌. 

இ-ள்‌. நிழம்‌ - பிரகாசத்தை, உமிழ்‌ கக்காநின்ற, வயிர வாள்‌ - 
கூரியவாளையுடைய, நிடதர்‌ கோமகன்‌-நளமகாராசனானவன்‌, ஒழுகு 
ஒளி பூணினாப்‌ - மிகுந்த பிரகாசம்‌ பொருந்திய ஆபரணத்தை 
யுடைப புஷ்கரனே, ஓட்டம்‌ யாது என-பர்சயம்‌ மாென்றகேட்க, 
மழ விடை அதனை-என்னுடைய இளவேற்றை, யான்‌ - நான்‌, வைப்‌ 
பன்‌ - பந்தயமாகவைப்பேன்‌; நீயும்‌ - நீபும்‌, உன்‌ எழு கடல்‌ ஞால 
மும்‌ - உனது ஏழுசமுச்‌ திஞ்சூழ்்ச உலகச்சையும்‌, இயைக-வைத்‌ 
தற்குச்‌ சம்மதி, என்றனன்‌ - புஷ்கரன்‌ சொன்னான்‌, ௭ - று. 

க-து, நளன்‌ பந்தயம்‌ யாசெனக்கேட்க, நான்‌ இடபத்தை 
வைக்கறேன்‌, நீ உலகத்தை வை த என்பதாம்‌, (௨௫) 

யி்‌ புணாப்பினாற்‌ சொன்ன வாதியைந்‌ 
தாழ்சடற்‌ புவிகொழு மாச னாடவெக்‌ 

காம்மனக்‌ கொடுங்கலி கவற்றின்‌ வண்ணமாய்‌ 

வீழ்தலும்‌ புட்கரன்‌ வென்திட்‌ டானமோ, 

-ள்‌. சூழ்‌ - சூழ்ந்த, லினை-ஊழவினையின்‌, புணர்ப்பினால்‌ - 
சம்பந்சத்‌ இனால்‌, சொன்னவாறு இயைர்‌ த-அஃ௮ன்‌ சொன்னபடி சம்‌ 
மதித்து, ஆழ்‌ -ஆழர்த, கடல்‌ புவி தொழும்‌-கடலாற்‌ சூழப்பட்ட வுல . 
கம வணங்கும்‌, ௮ரசன - நளமகாராசன்‌, ஆட-குதாட, வெம்‌-வெவ்‌ 
வீய, காழ்‌ - வயிரம்‌ பொருந்திய, மனம்‌- மனத்தையுடைய, கொடு 
சலி - கொடிய கலியானவன்‌, கவற்றின்‌ வண்ணமாய்‌ & கு தின்வடிவ . 
மாய்‌, வீழ்சலும்‌-புரளவும்‌, புட்கரன்‌-புட்கரராசன்‌, வென்திட்டான்‌ - : 
செயிச்தான, எ-று, அரோ - அசை, 

க-து. ஊழ்வினைப்படி ஈளனாடப்‌ புட்கரன்‌ வென்றான்‌ என்ப. 
தாம, (௨௬) 

'  கழைசுளி புகாமுகச்‌ களிறு தேர்பரி 

- பிழைதவ ழிளமுலை மகளி ரீட்டிய 
விழுரிதிக்‌ குப்பைகள்‌ வேலை சூழ்புவி 
முழுவது தோற்றனன்‌ முழவுத்‌ தோளினான்‌. 

















வணக வ க பகத கத பதத வ த்து ன்றும்‌ பட படபட க்கட ப பத த்தது தத ப ப ப அவத அணத ண்ட்‌ பர்க்க? 
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இ-ள்‌. கழை சுஸி - கரும்பை ற, புகர்‌ முகம்‌-புள்ளி 
டொருரந்திய முக; சையுடை ய, களிறு - யானையும்‌, சேர்‌ - இரசமும்‌, 
பரி - குதிரையும்‌, இழை - ஆபரணமான ௫, தவழ்‌ - அசையாகின்ற, 
இள - இளமைதக்கய, முலை - ஸ்தனங்களையுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்‌ 
களும்‌, ஈட்டிய - சம்பாடிச்த, விழு - மேன்மையாகிய, நிதி குப்பை 
கள்‌ - திரவியச்‌ குவியலும்‌, வேலை சூழ்‌-சமுச் திரஞ்‌ சூழ்க்ச, புவி-பூமி 
யும்‌, முழுவதும்‌-ஆகிய உனைத்தையும்‌, முழவு கர்னல்‌ 
னகையொத்த தோளையுடைய ஈளமக: ராசன்‌, தோற்றனன்‌-தோற்று 
விட்டான்‌, எ-று. 

க - து. ஈளன்‌ யாவும்‌ தோற்றுட்போனான்‌ என்பதாம்‌. (௨௭௪) 


அனைத்தையும்‌ தோற்றனை யருவி க்க 
செனக்களி மால்களி நனைய சீற்றத்‌தாய்‌ 
மனத்திடை நினைக்குவ தென்னை வல்லை ரின்‌ 


புனக்கொடிக்‌ கியைக்தினிப்‌ பொருதும்‌ யாமென்றான்‌. 
இ-ள்‌. அனைத்சையும்‌ - முழுமையும்‌, சோற்றனை - தோர்று 


விட்டாய்‌; அருவி - மசசல வருவியானது, பாய்‌ - பாயாறின்ற, கவுள்‌- 
கபோலத்சையுடை௰ய, னம்‌ - கோபம்பொருகந்திய, களி - செருக்கை 
யுடைய, மால்‌ - பெருமைபொருந் திய, களிறு அனைய - யானையை 
யொத்த, சீற்றத்தோய்‌ - கோபத்தையுடைய நளனே; மனத்திடை ௨ 
மன தினிடச்தில்‌, நினைக்குவது என்னை - ஆலோசிப்ப தென்னை; 
வல்லை - சீக்கிரச்‌ தில்‌, நின்‌ - உன்னுடைய, புனக்கொடிக்கு - மனை 
யாளுக்கு, இமைந்து - பந்தயத்தக்‌ இசைந்து, யாம்‌ - நாமிருவரும்‌, 
இனி பொருதும்‌ - இனி ஆடுவோம்‌, என்றான்‌-என்று ரெசன்னான்‌, 
எ-று, 

க-து. புட்கரன்‌, களனே | உன்‌ மனையாளையும்‌ லைச்சாடுக 
வென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௨௮) 


சூதா$படலம்‌ முற்றிற்று, 


ட 


C0 தச 
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நகா்‌ நீங்குபடலம்‌. 


[இப்படலத்தாற்‌ சூதிற்‌ றேல்வியடைந்த நளன்‌ தான்‌ பழு $ய்‌ 
அந்நகாத்த லுள்ளாரோடூம்‌ வறியவனாய்க்‌ கூடியீருப்‌ 
பதில்‌ விழையாமல்‌ அந்நகரைவிட்டூ நீங்கல்‌ 
சோல்லப்படு கன்றது.] 
கலிவிருத்தம்‌. 


என்றனு முறவலித்‌ திசைக்க லாதன 
வொன்‌ அநீ யுரைத்திட லுலங்கொ டோளினாய்‌ 


₹ 


வென்றகின்‌ னகர்வயின்‌ மேவலே னெனுத்‌ 





அன்றுகா னகஞ்செலத்‌ அுணிதன்‌ மேயினான்‌. 

இ-ஸ்‌. என்றலும்‌ - என்றுசொன்ன வளவில்‌, மூறுவலவித்து 
சிரித்த, இசைக்கலாதன - சொல்லப்படாதவைகளை, நீ அ 
உரைத்திடல்‌-நியொன்றுஞ்‌ சொல்லாதே; உலம்‌ கொள்‌ கோவி 
இரண்ட கல்லையொத்த களைய ட வென்ற-செயி 
தச, நின்‌ ஈகர்வயின்‌ - உன்னுூரினிடத்து, மேவலேன்‌ எனா - இருக்க 
மாட்டேனென்‌ ௮, துன்று - செருந்கிய, கானகம்‌ செல - காட்டினி 
டத்திலேபோக,துணிதல்‌ மேயினான்‌-(களமகாராசன்‌) கிச்சயித்தான்‌. 
ஏ ஃ- இ, 

க - து, ஈளன்‌ காட்டிற்செல்லத்‌ துணிந்தான்‌ என்பதாம்‌. (க) 


௮. 
௪ 
ரூ 


(2.3. 


ஒன. 


வாட்டிறன்‌ மன்னவன்‌ கமல வாண்முக 

மீட்டரு மரசிய லிழக்த போதினும்‌ 

பாட்டளிக்‌ கூக்தலவேர்‌ தவையிற்‌ பைக்‌ தொடை 

சூட்டிய ஞான்‌ நினுந்‌ அலங்கு இன்‌ நத: 

இ-ஸ்‌. வாள்‌ - வாட்போரில்‌, திறல்‌ - வல்லமையுடைய, மன்ன 
வன்‌ - ஈசமகாராசனது, கமலம்‌ - சாமரைப்பூவை மொத்த, வாள்‌ - 
ஒளிபொரும்‌ திய, முகம்‌-முகமானத, ஈட்டரும்‌ - சம்பா தித்சற்கரிய, 
அரசியல்‌ - அரசாட்சியை, இழந்தபோதினும்‌ - இழந்தகாலத்திலு 2, 
பாட்டு - இராகங்கள்‌ பாடாமின்‌ ற, அளி - வண்டுகள்‌ மொய்க்சின்‌ த, 

கூர்தல்‌ 2 த வளப்‌ தமயத்‌தியானவள்‌, வேந்து அவை 

யில்‌ - இர ாசசபையிலே, பை தொடை - பசிய பூமாலையை, சூட்டிய 
ஞான்றினும்‌ - குட்டினகாளிற்‌ பார்க்கிலும்‌, துலங்குகன்றது - பிர 
சாசச்சென்றது, எ-று, ஏ- அசை, 
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a 





க - து. ஈளன்முகம்‌ பொலிவை யடைந்தது என்பதாம்‌, (௨) 


சாமரை யிரட்னெ ரடைப்பை தாங்குனர்‌ 
திமுகதீ அமிழும்வா ளேக்இச்‌ செல்குன 
மேமுற யாரையும்‌ விலக்கி யேந்தறான்‌ 
கோமக ளினிதுறை கோயி லெய்தினான்‌. 
5 இ-ள்‌. சாமரை இரட்னெர்‌-சாமரை வீசுகிறவர்களையும்‌, அடை 
ப்பை தாங்குனர்‌ - தாம்பூலப்பையை யேக்துகிறவர்களையும்‌, தீ- 
அக்‌ னியை, முகத்‌து-(தன்‌) முகத்தில்‌, உமிழும்‌-கக்குனெற, வாள்‌- 
கத்தியை, ஏந்தி - தாம்‌, செல்குனர்‌-வருகின்றவர்களையும்‌, ஏழுற - 
மயக்கமுற, யாரையும்‌-மற்றவர்களையும்‌, விலக்கி-நீக்கி, ஏற்தல்‌ தான்‌- 
நளமகாராசன்‌, கோமகள்‌ - தமயந்தி இனிது-இணனிமையாக, உறை - 
ட வாசம்‌ பண்ணுகிற, கோயில்‌ - அரண்மனையை, எய்தினான்‌ - சேர்க்‌ 
. தான்‌, எ-று. 
க-து. களன்‌ ஒன்றியாகத்‌ தமயர்‌தியரண்மனைக்குப்‌ போனான்‌ 
என்பதாம்‌. (௩) 
கற்றையங்‌ கவரியுங்‌ கால்செய்‌ வட்டமுங்‌ 
கொற்றவெண்‌ கவிகையு மின்றிக்‌ கோதைவேன்‌ 
மற்றடந்‌ தோளினான்‌ வருதல்‌ காண்ட லு 
முற்றகை யென்கொலென்‌ அளளத்‌ தெண்ணினாள்‌. 
இ-ள்‌, கற்றை - தொகுதியா யிராநின ற, அம்‌-அழ$ய, கவரி 
[ம்‌ - சாமரையும்‌, கால்செய்வட்டமும்‌ - சாந்தாற்றியும்‌, கொற்றம்‌ 
வெண்‌ கவிகையும்‌ - வெண்கொற்றக்‌ குடையும்‌, இன்றி-இல்லாமல்‌, 
கோதை வேல்‌ - மாலையணிந்த வேலையுடைய, மல்‌ - வலிமைபொரு 
திய, தடம்‌ - பருச்த, தோளினான-தோளையுடைய நளமகாராசன்‌, 





வருதல்‌ காண்டலும்‌ - வருதலைப்‌ பார்த்சவளவில்‌, உற்றதை - இப்‌ 
படிக்கு இவன்வருவதற்கு, என்கொல்‌ என்று-என்னகாரணமென்று, 
உள்ளத்து எண்ணினாள்‌ - மனத்தில்‌ ஆலோடத்தாள்‌, ௭ - று. 
க-து. சமயந்தி நளன்‌ தனித்து வர்ததைக்கண்‌ டாலோசித்‌ 
தாள்‌ என்பதாம்‌; (௪) 


ப்‌ க்க அணை ட்கை pc 
ம்‌ ல்‌ அ சதவித த 


எண்ணிவம்‌ திறைஞ்சிய வெழிற்கொம்‌ பன்னவண்‌. 
மண்ணிய மதிிகர்‌ வதன ரோக்குறாப்‌ 

புண்ணுழை வேலெனப்‌ புகுந்த யாவையும்‌ 
நண்ணலர்க்‌ கடற்தவே னம்பி கூறினான்‌. 





090 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





இ-ள்‌. எண்ணி வர்‌.த - இப்படி யாலோூத்‌ தெதிர்வந்து, 
இறைஞ்சய - வணம்யெ, எழில்‌ - அழகுபொருந்திய, கொம்பு அன்‌ 
னவள்‌ - பூங்கொம்பை யொத்த தமயந்தியினது, மண்ணிய-க.டுவிய, 
மதி நிகர்‌ - சர்திரனேயொத்த, வதனம்‌ - முகத்தை, ரோக்குறா - 
பார்த்த, புண்‌ - புண்ணினிடத்தில்‌, நுழை - நுழைகின்ற, வேல்‌ 
என - வேலைப்போல, புகுந்த யாவையும்‌ - தானடைந்தவைகளையெல்‌. 
லாம்‌, நண்ணலர்‌ - சத்துருக்களை, கடந்த - செயித்த, வேல்‌-வேலை 
யுடைய, நம்பி - சளமகாராசன்‌, கூறினான்‌ - சொன்னான்‌, எ-று, 

க-து. ஈளன்‌ தமயர்திக்கு ஈடரந்தவற்றைச்‌ சொன்னான்‌ என்ப 
தாம்‌, 

நோக்குறா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌, (௫) 


ப தாழ்தட.க சையினா னின்ன சாற்றலும்‌ 

வீழிவாய்‌ மடமயில்‌ வெய்த யிர்ப்பொடு 

மாழ்சனள்‌ வருந்தினள்‌ மழைக்க ணீருகுத்‌ 

தூழ்வலி யிதுவென வுளளம்‌ தேறினாள்‌ 

டூ -ன்‌. தாழ்‌ - முழங்கால்மட்டு நீண்ட, தடம்‌ - விசாலமா௫யெ, 
கையினன்‌ - கைகளையுடைய ஈளமகாராசன்‌, இன்ன - இவைகளை, 
சாற்றலும்‌ - சொன்னவளவில்‌, வீழி-விழிக்கனிபையொசத, வாய்‌ - 
அ சரத்சையுடைய, மட மயில்‌ - தமயந்தியான உள்‌, வெய்து உயிர்ப்‌ 
பொடும்‌-வெவ்விய பெருமூச்சடனே, மாழ்னெள்‌-மயங்கினாள்‌; ௨ருந்‌ 
இனள்‌-வருச்சமுற்றாள்‌; மழை கண்‌ -குளிர்ந்த கண்ணினின்றும்‌, நீர்‌ 
உகுச்து - நீிரைச்சொரிர்‌ கு, ஊழ்‌ - ஊழ்வினையின அ, வலி-வன்மை, 
இது என - இதுவென்று, உள்ளம்‌ சேறினாள்‌ - மனந்தெளிந்தாள்‌, 
எ-று. 

க-து, தமயந்தி ஊழ்வினை யென்று நினைத்தாள்‌ என்பசாம்‌. 

இக்திர சேனனென்‌ திசைக்கும்‌ பேருடை 

மைந்தனு மழலைவாய்க்‌ கொடியு மாழ்குறா 

அய்ந்திடக்‌ கொண்டுபே ரோசை போயநின்‌ 

ற2ந்தைகன்‌ வளநகர்‌ சார்க வென்‌ றனன்‌. ம்‌ 

இ-ள்‌. இரதிரசேனன்‌ என்று - இர்திரசேனனென்று, இசை. 
க்கும்‌- சொல்லுகின்ற, பேர்‌ உடை -நாமத்தையுடைய, மைந்தனும்‌ 3 
பிள்ளையும்‌, மழலை - மழலைச்சொல்லையுடைய, வாய்‌ - வாயையுடைய, 


கொடியும்‌ - புதல்வியும்‌, மாழ்குறாத-வருச்சமுறாத, உம்ர்திட-பிழை 





OTA, 
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பபவவைவவை வகையை. 


த்‌.திருக்ச, கொண்டு - உடன்கொண்டு, பேர்‌ ஒசை போய - பெருங்‌ 





. இர்ச்தியையுடைய, நின்‌ - உன்னுடைய, தந்தைதன்‌-தகப்பனுடைய, 


வளம்‌ - வளப்பம்பொருந்திய, நகர்‌ - பட்டணத்சை, சார்க என்ற 
னன்‌-அடையக்கடவை யென்று (ஈளமகார ரசன்‌) சொன்னான்‌, எ-று, 

க - து. ஈளன, பிள்ளைகளை யழைதக்துக்கொண்டு தமயர்‌ தியைத்‌ 
தன்‌ பிதாவின்‌ வீட்டிற்குப்‌ போவென்றான்‌ என்பதாம்‌, (எ) 

உயிர்கிகர்‌ மக்களோ லெங்கொ டோளினான்‌ 

செயிரறு தந்தைபாற்‌ செல்கென்‌ றோகலும்‌ 

புபன அங்‌ கூந்தலாள்‌ புண்ணி னூாடெரி 

யயினுழைர்‌ தாலென வலமக்‌ தேங்‌இஞாள்‌. 

இ-ள்‌. உயிர்‌ நிகர-உயிரையொத்த, மக்களோடு - பிள்ளைகளு 
டனே, உலம்‌ கொள்‌-இரள்கல்லி னழகைக்கொண்ட, சோளினான்‌ - 
தோள்களையுடைய நள மகாராசன்‌, செயிர்‌ அறு - குற்றமற்ற, தந்தை 
பால்‌ - தகப்பனிடத்தில்‌, செல்க என்று ஓதலும்‌ - போகவென்று 
சொல்லலும்‌, பு பல்‌ - மேகச்தைபொத்ச, நறு - வாசனைபொரும்‌ திய, 
கூஈசலாள்‌ - அளகபாரத்தையுடைய தமயந்தியானவள்‌, புண்ணி 
ஜாடு - புண்ணினுள்‌, எரி - எரியாகின்ற, அயில்‌ - வேலானது, 
அழைந்தால்‌ என - நுழைந்தது போல, அலமந்து - மனங்கலங்கி, 


. ஏங்கினாள்‌ - அழுதாள்‌, எ - று. 


க - து தமயர்‌ தி மனங்கலங்குனாள்‌ என்பதாம்‌, 

செல்க என்று என்பது செல்கென்று என நிலைமொழிமீறு 
தொகுத்தலாயிற்று. அலமந்‌ அ என்பதற்குப்‌ பகுதி அலமா. (௮) 

நெடி படு கானிடைத்‌ சமியை நீங்கிப்போய்ப்‌ 

படுபர லமளி2மற்‌ பள்ளி கொள்ளவெங்‌ 

கடிநக ரடைந்துமெல்‌ லணையிற்‌ கண்படி 

லடியனேற்‌ கிதனினு மறனண்‌ டாங்கொலோ. 

இ-ள்‌. நெடி படு - சள்வண்டுகளையுடைய, கானிடை-காட்டி 
னிடச்தில்‌, தமியை - சனியாக, நீக்கிப்போய்‌ - விடு நீயஇப்‌ போய, 
படு - உறுத்சாநின்ற, பரல்‌ - பரற்கல்லுகளாகய, அமளி மேல்‌ - 
அணை பின்மீது, பள்ளி கொள்ள -(நீர்‌) நிச்திரைரெய்ய, வெம்‌-குருர 
மாகிய, கடி - காவலையுடையப, நகர்‌ - பட்டணத்சை, அடைந்து - 
சேர்ந்து, மெல்‌ - மிரு துவாிய, அணையில்‌ - சயனத்தில்‌, கண்படில்‌ - 
(சான்‌) நித்திரை செய்யில்‌, அடியனேற்கு - அடியேனுக்கு, இதனி 
னும்‌-இதைப்பார்க்கிலும்‌, அறன்‌ ௨ ண்டாக்கொல்‌-சருமமுண்டோ, 
எ-று. 
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க-து. தமயந்தி நீ காட்டிற்போக நான்‌ வீட்டிற்போகுதல்‌ 
சுருமமோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௯) 


எனறவ ளுரைத்தனு மடங்க லேறனான்‌ 

மென்றளிர்‌ கவற்றுநின்‌ மெல்லென்‌ சீறடி 

ஈன்‌ றவெம்‌ பரல்படு கானி னேகுதற்‌ 

கொன்றுமே லென அயி ருய்யுமோ வென்றான்‌. 

இ-ள்‌, என்று இப்படி யென்ற, அவள்‌ - அத்சமயர்தியான 
வள்‌, உரைத்தலும்‌ - சொன்னவளவில்‌, மடங்கல்‌ ஏறு அன்னான்‌ - 
ஆண்சிக்கத்தையொத்த நளமகாராசன்‌, மெல்‌ தளிர்‌ - மெல்லிய தளி 
ரை, கவற்றும்‌ - வருந்தச்செய்யும்‌, நின்‌ - உன்னுடைய மெல்‌ என்‌- 
மிருதுவாயெ, சிறு அடி-சிற்றடிகள்‌, கன்ற - கன்றிப்போக, வெம்‌ - 
குரூரமான, படு பரல்‌ - மணிபருக்கைக்‌ கல்லுண்‌ டாதிய, கானின்‌ - 
காட்டில்‌, ஏகுசற்கு- போதற்ச, ஒன்றுமேல்‌ - பொருர்துமாகில்‌, 
என. உயிர்‌- என்னுடைய பிராணன்‌, உய்யுமோ என்றான்‌ - பிழைக்‌ 
குமோவென்று சொன்னான்‌, எ-று, 

க - து. ஈளன்‌, தமயந்தியே! உன்னடி காட்டில்‌ நடக்க என்னு 
மிர்‌ பிழையாதென்றான்‌ என்பதாம்‌. 

£மென்றளிர்‌ கவற்றுநின்‌ மெல்லென்‌ £ றடி” என்றமையால்‌ தமய 
நதியின்‌ சிற்றடிகள்‌ மெல்லிய தளிரினும்‌ மென்மையுடையன வென்‌ 
பது பெறப்பட்ட த. உய்யுமோ என்ற ஓராரம்‌ எதிர்மறை, (௧௦) 


பெொற்பினுக்‌ குறையுளாம்‌ பொன்னங்‌ கொம்பனா 

யற்பினிற்‌ பயந்தகம்‌ மக்களாயிடை 

யெற்பிரிக்‌ தறைகுன ரேனு மெங்கன 

நிற்பிரிக்‌ தாற்றுவர்‌ நிகழ்த்துவா யென்றான்‌. 

இ-ள்‌. பொற்பினுக்கு - அழகிற்கு, உறையுள்‌ ஆம்‌ - இருப்பிட 
மாதிய, அம்‌ பொன்‌ கொம்பு அன்னாய்‌-அழகு பொருந்திய பொற்கொ 
ம்பையொத்த தமயந்தியே, அற்பிணில்‌ - ஆசையினாலே, பயந்த - 
பெற்ற, நம்‌ மக்கள்‌ - நம்முடைய பிள்ளைகள்‌, ஆயிடை-அர்தலீமன்‌ 
வீட்டில்‌, என்‌ பிரிர்து-என்னைவிட்டு நீங்‌, உறைகுனரேனும்‌ - இரு 
ப்பாராயினும்‌, எங்கனம்‌ - எத்தன்மையாய்‌, சின்‌ பிரிந்து - உன்னை 
விட்டு நீங்கி, ஆற்றவர்‌ - பொறுத்‌ திருப்பார்கள்‌; நிகழ்த்துவாய்‌ என்‌ 
ரன்‌ - சொல்சற சொன்னான்‌, எ - று, 


௧-நு. சமயந்தியே! பிள்ளைக ளென்னைவிட்டிருர்தாலும்‌ மல்ல 
லிட்டி ரார்கள்‌ என்பதாம்‌, 
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மச்கட்குத்‌ சந்சையிலும்‌ சாயாஇகரென்பது இச்சொய்யுட்‌ சர 
தீது. ஆயிடை அகரச்சுட்டு நீண்டு யகரர்‌ தோன்றிற்று, அன்பு அற்பு 
என வலிச்சலாயிற்று, (கக ) 








கடற்றுறம்‌ கு ந. இவற்‌ குருசில்‌ மக்கடா 
மாற்தினு மாற்றலா தஞரின்‌ மூழ்கினு 
மாத்றருங கற்பினார்‌ மகிழ்னர்‌ கா செல 
வேற்றுகா மறைவது விழுமிசதா வென்றாள்‌. 


இன்‌. கூற்று உறழ்‌ - யமனையொச்த, குருதி - உஇரந்சோய்‌ 
நீச; வேல்‌-வேலாயுதத்தையுடைய, குருசில்‌-அரசனே, மக்கள்‌ தாம்‌ - 
பிள்ளைகள்‌, ஆற்றினும்‌ - பொறுத்தாலும்‌, ஆற்றலாது - பொறுக்கா 
மல்‌, அஞரில்‌ - அக்கத்தில்‌, மூழ்னும்‌ - மூழ்னொலும்‌, மாற்றரும்‌ - 
பிறரால்‌ கெடுத்தற்கரிய, கற்பினார்‌ - பதிவிரதா சருமத்சையுடைய 
ஸ்திரீகள்‌, மஇிழ்னர்‌ - புருஷர்கள்‌, கான்‌ செல - காட்டிற்போக, 
வேற்று நாடு உறைவ துஃ-வேறுதேசச்திற்‌ போயிருப்பது, விழுமிதோ 
என்றாள்‌ - மேன்மை யடையதோவென்று (தமயந்தி) சொன்னாள்‌, 
எஃணறு, 

க - து, கற்புள்ளபெண்கள்‌ நாயகரை விட்டிருத்தல்‌ சிறட்பல்ல 
வென்றாள்‌ என்பதாம்‌, 

“கூற்றுறழ்‌ குருதிவேற்‌ குருசில்‌ என்றமையால்‌ வேல்கொலைத்‌ 
தொழிலில்‌ வல்லசென்பதும்‌, அதனையுடை.ய நளனும்‌ மஹாவீரனெ 
ன்பதும்‌ தோன்றுகின்றது. தமயந்தி செலின்‌ கொலைத்தொழில்‌ வன்‌ 
மையும்‌ ஈளன துவீரமும்‌ பகைத்துப்‌ போர்புரிர்த வீரர்களையெல்லாம்‌ 
கொன்று மணம்புரிந்சதனால்‌ அறிந்தனளாதலால்‌ இவ்வாறு கூறி 
னாள்‌. குரிசில்‌ - அண்மைவிளி. விழும்தோவென்னும்‌ ஓகாரம்‌ எழீர்‌ 


மறை, (௧௨) 


விரிகட லமிழ்தமும்‌ வேலை ஞாலமுஞ்‌ 

செருமுகத்‌ தழலுமிழ்‌ சிறுகண்‌ யானையு 

மெசிமணிக்‌ குப்பையு மெளிதி னெய்தலா 

மருமகப்‌ பெறுதன்‌ மற்‌ றரிய தென்பவே. 

இ - ன்‌. விரிஃ பரந்த, கடல்‌ - இரப்பாற்‌ கடவிலுண்டாடிய, 
அமிழ்தமும்‌ - தேவாமிர்ச தசையும்‌, வேலை - சமுத்திரஞ்‌ சுழ்ர்ச, 
ஞாலமும்‌ - பூமியையும்‌, செரு முகத்து - யுத்தத்தினிடச்தலே, 
அழல்‌ உமிழ்‌ - சேருட்டையமீழ்சின்ற, சிறு கண்‌ யானையும்‌ - சிறிய 
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வக்கில்‌ யானைகளையும்‌, எரி - பிரகாசிக்கின்ற, மணி குப்‌ 


பையும்‌ - இரத்தனக்‌ குட்பைகளையும்‌, எளிதின்‌ த - எளி 


திலே யடையலாம்‌; அரு மகவு பெறுதல்‌-அநீய பிள்ளைகளைப்‌ பெறு ' 


தல்‌, அரியது என்ப-அரியதென்று சொல்வார்‌ (டெரியோர்‌),௪ - று, 
மற்று, ஏ - அசைகள்‌. 

க-து. எல்லாஞ சம்பாதிக்கலாம்‌, பிள்ளைகளைச்‌ சம்பாதித்த 
லரிதென்றான்‌ என்பசாம்‌. 

வேலா என்னும்‌ வடசொல்லினீற்றாகாரம்‌ ஐகாரமாய்ச்‌ இரிந்து 
வேலையென்றாயிற்று. (௧௩) 

விம்மிமின்‌ னுமைமருங்‌ கொப விங்கிய 

கொம்மைவெம்‌ முலையினாய்‌ குதலை மென்‌ மொழிச்‌ 

செம்மைய வருமகப்‌ பெறாத திமையொர்க்‌ 

இம்மையு மறுமையு மின்ப மில்லையால்‌. 

இ-ள்‌. விம்மி- பருத்து, மின்‌- மின்னலையொச்சு நுழை 
அட்பமாதிய, மரங்கு * இடையான அ, ஒசிய - ஒடிக்‌ தபோகும்படி , 
வீங்கிய - பூரித்த, கொம்மை - இளமைபொருந்தய, வெம்‌ - விருப்‌ 
டத்தைச்செய்னெ ற, முலையினாய்‌ - ஸ்தனங்களையுடைய தமயந்தியே, 
குதலை - மழலையாகய, மெல்‌ மொழி - மிருதுவாகிய சொல்லையுடைய, 
செம்மைய - ஈற்குணத்தையுடைய, அரு மக - அரியபிள்ளைகளை, பெ 
ரத-பெற்றுக்கொள்ளா த, இமையோர்க்கு - குற்றத்சையுடையோர்‌ 
க்கு, இம்மையும்‌ - இப்பிறப்பிலும்‌, மறுமையும்‌-மறபிறப்பிலும்‌, இன்‌ 
பம்‌ இல்லை - சுகமில்லை, எ - று. அல- அசை, 

க - து. நற்பிள்ளைகளைப்‌ பெறாதார்ச்கு இருபிறட்பிலு மின்ப 
மில்லை என்பதாம்‌. 

விம்மி வீங்கிய முலையினாப்‌ என டர இம்மையும்‌ மறுமை 
யும்‌ என்பவற்றுள்‌ இல்‌ என்னும்‌ ஏழனுருபு தொக்க து. *மருக்கொ 
சிய விம்மி வீங்கிய முலை? என்றசனால்‌ முலைப்பூரிப்பின்‌ மிகுதியும்‌ 
இடைச்‌ சிறமையும்‌ தோன்‌ நின. (௧௪) 

என்னலும்‌ வணரிருங்‌ கூக்க லேக்திழை 

மன்னவ மழலைவாய்‌ மக்க டம்மொடு 

மின்னகு பமிதிவல்‌ விமன்‌ மாககர்‌ 

அுன்னுதும்‌ யாமெனச்‌ சொல்லி ஞளை 2ரா. 


இ-ள்‌. என்னலும்‌ - இப்படி யென்று அரசன்‌ சொல்லலும்‌, ட்‌ 
உணர்‌ - வைச்ச, இரு-பெரிசாகய, கூர்தல்‌-அளகபாரத்சையுடைய, 


| 
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எ குழை - தமயர்தியானவள்‌, மன்னவ - அரசனே, மழலை வாய்‌ - 
மழலைச்சொல்‌ பொருச்திய வாயையுடைய. மர்கள்‌ தம்மொடும்‌ - 
 நாமுடைய பிள்ளைகளு_னே, யாம்‌ - நாயிறாவரும்‌, மின்‌ ௩கு - மின்‌ 
. லைப்‌ பழிக்காறின்ற, பரிதி - கசூரியனையொச்த, வேல்‌ - வேலாயுசச்‌ 
 தசையுடைய, வீமன்‌ - வீமராசனுடைய, மா நகர்‌ - பெரிய ரில்‌, 
- துன்னுதும்‌ - சேர்வோம்‌, என-என்று, சொல்லினாள்‌-சொன்னாள்‌, 
எ-று, அரோ - அரை, 

க-து. தமயச்தி ஈளனைச்‌ தன்‌ தகப்பன்‌ வீட்டுக்கு வாவென்‌ 


முள்‌ என்பதாம்‌. 





I ஏம்‌ திழை - வினை த்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
ட்‌ தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. மின்னகு பரிதிவேல்‌ என்றமையால்‌ மின்‌ 
னிலு மிக வொளியுள்ளது உளனது வேற்படை யென்றதாயிற்று,() 
்‌ கொற்றொடி செல்வர்பாற்‌ குறை யிரந்‌தடின்‌ 
றெற்றயின்‌ அயிர்சுமற்‌ திருத்த லி.மிலா 





| வாற்றலு மான மறிவுங கல்வியு 
ந்‌ மாற்றருஞ்‌ ச/கதியு மாற்று மென்பவே, 





ல இ-ள்‌. கோல்‌ தொடி-தமயந்‌ இய, செல்வர்பால்‌-செல்வத்தை 
த ஃளிப்த்கில்‌ குறை இரந்து நின்று - குறையைச்‌ சொஃவி 
திரம்‌ து நின்று, ஏற்று-வாக்கி, அயி அற-உண்டு, உயி) சுமந்து இருத்‌ 
தல்‌ - உயிரைத்தாங்கி யிருத்தலான த, ஈறு இலா - முடிவில்லா த, 
ஆற்றலும்‌ - வலியையும்‌, மானமும்‌ - அபிமானத்தையும்‌, அறிவும்‌ - 
ல்‌ அறிவையும்‌, கல்வியும்‌ - வித்தையையும்‌, மாற்றரு-நீக்கப்படாத, சீர்‌ 





Mt த்தியும்‌ - ஒர்த்‌ தியையும்‌, மாற்றும்‌ என்ப-போக்‌ தமென்று பெரியோர்‌ 
- சொல்வார்கள்‌, ௭ - அ. ஏ - அசை, 
க-து. நளன்‌ இரர்‌ தண்ட விழிவென்றுன்‌ என்பசாம்‌. 
கோற்றொடி-இரண்‌_ாம வேற்றுமைத்‌ தொகைப்புறச்‌ தப்‌ பிற 
ந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, அயின்று என்பதற்குப்‌ 
்‌ பகுதி அயில்‌. (௧௬) 
(பிக்கவெஞ்‌ சமத்திடை வெருவி யோடின 
ரொக்கறுன்‌ புறக்கனி யுலகில்‌ வரழுனா 
புக்குவேட்‌ டகத்தினி ஓண்ணும்‌ புன்‌ உமயோர்‌ 
மக்களுட்‌ பதடியென்‌ றுரைக்கும்‌ வையமே, 
..... இ-ள்‌. மிக்க- அதிகரித்த, வெம்‌ சமத்திடை - வெவ்விய யுத்‌ 
_ சத்தினிடத்தில்‌, வெருவி ஓடினர்‌ - பயந்தோடினவர்களும்‌, ஒக்கல்‌ஃ 
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சுற்றத்தார்‌, அன்பு உற-வருத்தமடைய, தனி -.தனித்திருர்‌ து, உல 
லெ - உலகத்தில்‌, வாழுனர்‌ - செல்வத்துடன்‌ வாழ்‌ ன்றவர்களும்‌, 
புக்கு - போய்‌, வேட்டகத்தினில - மாமனார்‌ வீட்டில்‌, உண்ணும்‌ - 
புசிக்கன்‌ ற, புன்மையோர்‌ - கடன்‌ மக்களுள்‌-மனிதருக்குள்‌, 
பதடி என்று - பதரென்று, வைபம்‌-உலகம்‌, உரைக்கும்‌-சொல்லும்‌, 
எ-று, ஏ- அசை. 

ஒடனர்‌ வாழுனர்‌ புன்‌ை மயோர்‌ என்பவற்றீற்றில்‌ எண்ணும்‌ 
மைகள்‌ தொக்கன, வையம்‌ இடவாகு பெயராய்‌ மக்களுயிரைக்‌ குறித்‌ 
தது. வையம்‌ சொல்லால்‌ ௮ஃறிணை யாதலால்‌ உரைக்கும்‌ என்றார்‌. () 


என்றலும்‌ இருவுள மின்னதாகு ே மேன்‌ 

மன்‌ றலக்‌ தெரியலாய்‌ மக்க டம்மைகம்‌ 

மின்‌ திகழ்‌ மானவேல்‌ விதர்ப்பன்‌ மாநகர்‌ 

சென திடப்‌ பணித்தரு ளென்று செப்பினாள்‌. 

இ-ள்‌. என்றலும்‌ - இப்படியென்று அரசன்‌ சொன்னவள்‌ 
வில்‌, இரு உளம்‌ - உம்முடைய சத்தம்‌, இன்னது அகுமேல்‌-இத்தன்‌ 
மையசாகுமானால்‌, மன்றல்‌ - வாசனை பொருச்‌ இப, அம்‌ - அழயெ, 
செரியலாய்‌ - மாலையையுடைய அரசனே, மக்கள்‌ தம்மை - பிள்ளை 
களை, ஈம்‌ - நம்முடைய, மின்‌ இஈழ்‌ - மின்னலைப்போலப்‌ பிரகா 
சிக்கன்ற, மானம்‌ - பெருமைபொரும்‌ திய, வேல்‌ - வேலாயுதத்தை 
யுடைய, விதர்ப்பன்‌ - வீமராசனுடைய, மா நகர்‌ - பெரியநகரத்துல்‌, 
சென்றிட - போக, பணித்தருள்‌ - உச்சரவுகொடு, என்று - இப்படி 
யென்ற, செப்பினாள்‌ - தமயந்திசொன்னாள்‌, எ-று, 

க-து. தமயந்தி பிள்னாகளேத்‌ சன்‌ சகப்‌_ன்‌ வீட்டிற்‌ சனுப்பி 
விசி என்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௮) 

தீண்டலில்‌ பாகனை சொக்கிச்‌ சாதுசேர்‌ 

வண்டிம்ர்‌ தெரியலான்‌ வருந்தி மக்களை 

விண்டொடு புரிசைசூழ்‌ விதர்ப்பன்‌ றன்‌ னுழை 

கொண்டனை போகெனக்‌ கூறி னனரோ. 

இ-ள்‌. தண்டல்‌ இல்‌-நீங்குசலிலலா த, பாகனை-தேர்ப்பாகனை, 
நோக்கி - பார்த்து, தாது சேர்‌ - மகரந்கஞு சோந்ச, வண்டு இமிர்‌ - 
வண்டுகள்‌ சப்தியாநின்ற, தெரியலான்‌ - மாலையை யணிந்த ஈளமகா. 
ராசன்‌, வருந்தி- வருத்தமுற்று, மக்களை-பிள்ளேகளை, விண்தொடு - 
மேகத்சை யளாவாரின்ற, புரிசை சூழ்‌ - மதில்‌ சூழ்ந்த, விதர்ப்பன்‌ 
தன்னுழை - வீமராசனிடத்தில்‌, கொண்டனை போக என-கொண்‌ . 
டுபோவென்று, கூறினான்‌ - பரப்ப வட்‌ எ ஓ, அரோ ஃ 
அசை, 
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்‌ க-து. நளன்‌ தேர்ப்பாகனைப்‌ பார்த்துப்‌ பிள்ளைகளை யழைத்‌ 
அக்கொண்டு வீமராஜனிடத்திற்‌ போவென்றான்‌ என்பதாம்‌, 

கொண்டனை-முற்றெச்சம்‌. (௧௯) 

தழுவிய தாதைதன்‌ முகமும்‌ தாயர்தீ 
முழுமதி யனையவாண்‌ முக்மு நோக்குரு 
விழிவழி நீருக்‌ விம்மி விம்மிரின்‌ 
றழுதனர்‌ கண்டுளோ ரலக்க ணெய்தவே, 

இ-ள்‌. தழுவிய - தங்களை த்தழுவிக்கொண்ட, தாதைதன்‌ முக்‌ 
மும்‌ - தகப்பனுடைய முகத்தையும்‌, தாயர்தம்‌ - தாயாரினுடைய, 
முழு மதி அனைய - பூர்ணசர்திரனையொத்த; வாள்‌ முகமும்‌ - ஒளி 
பொருர்திய முகத்தையும்‌, ரோக்குறா - பார்த்து, விழி வழி - கண்‌ 
ணின்‌ வழியிலே, நீர்‌ ௨௧ - நீர்சிந்த, விம்மி விம்மி கின்று - தேம்பித்‌ 
தேம்பி நின்று, கண்டுளோர்‌ - பார்த்தவர்கள்‌, அலக்கண்‌ எய்த - 
அன்பமுறும்படி; அழுதனர்‌ - அழுதார்கள்‌, எ-று. 

க - து. பிள்ளைகள்‌ தாய்தகப்பனைப்பார்ச்து அழுதார்கள்‌ என்ப 
தாம்‌, 

ரோக்குறா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, இத 
ற்குப்‌ பகுதி நகோக்குறு, (௨ ௦) 

அலமரு மக்கட மாக மெங்கணு 

முலைவழி யொழுகுபா னனைப்ப மோர்துவாய்‌ 
புலர்தரப்‌ பற்பல்காற்‌ புல்லிக்‌ கொண்டு கண்‌ 
கலுழ்தரு புனலினாற்‌ கழுவி ளரோ. 

இ- ள்‌. அலமரு - மனக்கலங்காமின்‌ றி, மக்கள்‌ தம்‌-பிள்ளைகளு 
டைய, ஆகம்‌ எங்கணும்‌ - சரிரமுழுமையும்‌, முலை வழி - முலையின்‌ 
வழியால்‌, ஒழுகு - ஒழுகாநினற, பால்‌ - பாலான த, நனைப்ப - நணை 
க்கும்படி, மோந்து - உச்சிமோந்து, வாய்‌ புலர்தர - வாயுலர, பற்பல்‌ 
கால்‌ - அனர்சந்தரம்‌, புல்லிக்கொண்டு - தழுவிக்கொண்டு, கண்‌ 
சலுழ்தரு - கண்ணினின்று மொழுகாறின்ற, புனலினால்‌ - சலதஇ 
னால்‌, கழுவினாள்‌ - கழுவினாள்‌, எ - று. அரோ - அசை, 

க - து, தமயந்தி பிள்ளைகளைக்‌ கண்ணீரால்‌ கழுவினாள்‌ என்ப 
தாம்‌, 

அலமரல்‌ - மனங்கலங்குதல்‌. (௨௧) 

£௦டவ.ர றன்னைய மதுகை வேந்தையும்‌ 

படுதுய ரொழிகென வாற்திப்‌ பாகனாங்‌ 

99 
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குடஓயிர்‌ பிரித்தென வுவகை மக்களைக்‌ 

கொடிநெடுர்‌ தேர்மிசைக்‌ கொண்டு போயினான்‌. 

இ-ள்‌. மடவரல்‌ தன்னையும்‌ - தமயர்‌ தியையும்‌, மதுகை - வலி 
யையுடைய, வேந்தையும்‌ - களமகாராசனையும்‌, படு- உண்டாகா 
நின்ற, அயர்‌ ஒழிக என - தக்கநீங்கக்கடவீரென்று, ஆற்றி - தணி 
த்து, பாகன்‌ - தேர்ப்பாகன்‌, ஆங்கு - அவ்விடத்தினின்றும்‌, உடல்‌ 
உயிர்‌ பிரித்து என - உடலையு முயிரையும்‌ வேறு பிரித்த துபோல்‌, 
உவகை மக்களை - சந்தோஷத்சைச்செய்யும்‌ பிள்‌ ளேகளை, கொடி 1- 
கொடியையுடைய, நெடு சேர்‌ மிசை-நெடிய தேரின்மிஅ, கொண்டு- 
எற்றிக்கொண்டு, போயினான்‌-சென்றான்‌, ௭ - று. 5 

கஃ து. பாகன்‌ பிள்ளைகளைத்‌ தேர்மேற்‌ கொண்போனான்‌ . 
என்பதாம்‌. 

மடவரறன்னையும்‌ என்பதில்‌ தனசாரியை. மடவரல்‌-இளமைப்‌ : 
பருவமுடையவள்‌, (௨௨) 

மிகைப்பு அன்பரும்‌ விழையு மின்பமு 

மகத்திடை நிகரென நோக்கு மையனுந்‌ 

தகைப்பருர்‌ அயரொடு தளர்ற்‌த சாம்புமேன்‌ 

மகப்பிரி வினுந் துயர்‌ வலிதியாவதே, 

இ-ன்‌. மிகைப்படு - அதிகரித்த, அன்பமும்‌ - துயரத்சையும்‌, 
விழையும்‌ - இச்சிக்கப்பட்ட, இன்பமும்‌ - இன்பத்தையும்‌, அகதி 
இடை - மனதில்‌, நிகர்‌ என - ஒப்பாக, ரோக்கும்‌-பார்க்கன்ற, ஐய 
னும்‌ - நளனும்‌, தகைப்பு அரும்‌ - தடுத்தற்கரிய, துயரொடு - தன்‌ 
பத்துடன்‌, தளர்ந்து - வருந்தி, சாம்புமேல்‌ - சோர்வானேயானால்‌, 
மசப்பிரிவினும்‌ - மக்கட்பிறிவிலும்‌, அயர்‌ - துயரில்‌, வலிது-வலிமை 
யுடையது, யாவது - ஏது (ஒன்றுமில்லை), ௭ - று, 

க - து. பிள்ளைசளைப்‌ பிரிதலைவிடத்‌ துன்பமில்லை என்பதாம்‌, 

ஐயனும்‌ என்ற உம்மை உயர்வு சிறப்பு. (௨௯) 

சிலதியர்‌ பரப்பிய தேங்கொண் மெல்லிதழ்‌ 

மலர்மிசை மிதிப்பினும்‌ வருந்து சீறடி, 

நிலமிசைப்‌ படுபர லுறைப்ப நேரிழை 

புலவுவேற்‌ காளைபின்‌ நொடர்க்து போயினாள்‌. 

இ-ள்‌. சிலதியர்‌ - தோழிகள்‌, பரப்பிய - பரவச்செய்த, தேம்‌ 
கொள்‌ ஃ வாசனைகொண்ட, மெல்‌ இதழ்‌-மெல்லிய விதழையுடைய, . 
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.. மலர்மிசை - புஷ்பத்தின்‌ மீது, மிதிப்பினும்‌ - வைத்தாலும்‌, வரு 
௩த - வருந்துகின்ற, சீறடி - சிறியபாதங்களில்‌, நிலமிசை - பூமி' 
யின்மீது, படு - உண்டாகிய, பரல்‌ - பருக்கைகள்‌, உறைப்ப - உறு 
தீதும்படி, கேரிழை - சமயச்‌ தியானவள்‌, புலவு வேல்‌ - புலானாற்றத்‌ 

_ தையுடைய வேலையேந்திய, காளை-நஈளன ௫, பின்‌ தொடர்ந்‌ து-பின்‌ 
- னேதொடர்ந்து, போயினாள்‌ - சென்றாள்‌, ௭ ஃ று, ல்‌ 
க - து, சமயந்‌ இ ஈளன்பின்னே போனாள்‌ என்பதாம்‌, & 

காளை-உவமையாகுபெயர்‌. (௨௪) 


| இதுழதல்‌ நாலுபாட்டால்‌ நளனையிழந்தவர்‌ சேய்கை 
சோலலப்படுகீன்றது. | 

மடவர றன்னொடு மதுகை வேந்தனைக்‌ 

சுடிமுர சறாதகோ மறுகிற்‌ காண்டலு 

மிடியு௮ு மரவென வேங்கி யேங்கிரகின்‌ 

அடல்வெறுத்‌ அயிருக வழல்கின்‌ ரர்‌௫லர்‌, 

இ-ள்‌. மடவரல்‌ தன்னொூ - தமயந்தியுடன்‌, மதுகை வேக்‌ 
தனை - வலியையுடைய நளனை, கடி - இறந்த, முரசு - பேரிகையி 
னொலி, அறாத நீங்காத, கோ மறுதில்‌ - அரசர்வி, தியில்‌, காண்ட 
லும்‌ - பார்த்தவளவில்‌, இடி. உறும்‌ - மேகத்தி னொலியைக்‌ கேட்ட, 
. அரவு என - சர்ப்பத்தைப்‌ போல, ஏல்ட ஏங்கி - மிகவுமேக்கமுற்று, 
நின்று - இகைத்துநின்று, உடல்‌ வெறுத்து - தேகத்தைவெறுத்து, 
உயிர்‌ ௨௧ - உயிர்நீங்கும்படி, சிலர்‌ உழல்டின்றார்‌ - சலருழல்கின்ற 
னா, எ-று, 


க-து. கண்டவர்‌ வருந்தினர்‌ என்பதாம்‌, (௨௫) 


மண்ணிய மணிவரை யனைய மார்பினான்‌ 

பெண்ணலக்‌ கனிந்தவிப்‌ பேதை தன்‌ னெடு 

நண்ணருங்‌ கானிடை. நடத்தல்‌ காணவோ 

கண்ணிணை படைத்தனன்‌ கமலத்‌ தோனெனபார்‌. 

இ-ள்‌. மண்ணிய - கழுவிய, மணி வரை-ரத்சமலையை, அனை 
ய - ஓத்த, மார்பினன்‌ - மார்பினையுடைய ஈளமகாராசன்‌, பெண்‌ 
நலம்‌ கனிந்த - பெண்டன்மை முதிர்ந்த, இப்பேதை சன்ஹெடும்‌ - 
இத்தமயர்தியுடனே, ஈண்ணரும்‌ - போகப்படாத; ! கானிடை -கா 
ட்டினிடத்தில்‌, நடத்தல்‌ காணவோ - போதலைப்‌ பார்க்கவோ, கம 
லத்தோன்‌ பிரமன்‌, கண்‌ இணை - இரண்டு நேத்திரங்களை, படைத்‌ 
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தனன்‌ - (எங்களுக்கு) அமைத்தனன்‌, என்பார்‌ - என்று (சிலர்‌) 
சொல்லுவார்கள்‌, எ - று, 

க - து, சிலர்‌ இந்தத்‌ அன்பத்தைக்‌ காணவோ பிரமன்‌ எங்கள்‌ 
கண்ணைப்‌ படைத்தான்‌ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

பேதை - பருவங்குறியாது பெண்ணென்னுந்‌ தணையாய்‌ நின்‌ 
றது, ப 

மல்லடு இணிபுய மன்னர்‌ மன்னவ 

னெல்லையி றுயருழக்‌ தேகச்‌ காண்டலு 

மொல்லையில்‌ வெடித் தயி ரொழிந்த தில்லையா ற 

கல்லினும்‌ வலியதோ கவலு கெஞ்சென்பார்‌. 


இ-ள்‌. மல்‌ - மல்லர்களை, அடு - கொல்லாகின்ற, இணி-பலம்‌ 
பொருந்திய, புயம்‌ - புசத்தையுடைய, மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - அரசர்க்‌ 
கரசனாூய.ஈநளன்‌;, எல்லை இல்‌ - அளவில்லாத, அயர்‌ உழக்து-துன்ப 
முற்று, ஏக- போக, காண்டலும்‌ - பார்க்கவும்‌, ஒல்லையில்‌ - ஒக்க 
ரத்தில்‌, வெடித்து - மார்புவெடித்‌ து, உயிர்‌ - பிராணனானது, ஒழிர்‌ 
தது இல்லை - நீங்கியதில்லை; (அசலால்‌) கல்வினும்‌ - கல்லைப்பார்க்‌ 
இலும்‌, வவியதோ - வலிமையுடையதா, கவலும்‌ - துன்பப்படும்‌, கெ 
ஞ்ச - மனமானத), என்பார்‌ - என்று சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌, எ-று. 

க-து, சிலர்‌ தங்கள்‌ மனதைக்‌ கல்லினும்‌ வலிதென்பார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. (௨௭) . 


தாயினு மருள்புரி தரணி மன்னவன்‌ 
போயினன்‌ கானிடை யென்ற போழ்தினின்‌ 
மாய்வுறப்‌ பெற்றிலே மன்னர்‌ மன்னன்பா 


லேயபே ரன்பின ரெம்மில்‌ யாரென்பார்‌. 


இ-ள்‌. தாயினும்‌ - சாயைப்பார்க்கிலும்‌, அருள்‌ புரி - உயிர்க 
ளிடத்தில்‌ இருபையைச்‌ செய்கின்‌ ற, தரணி மன்னவன்‌ - உலகத்தை 
யாளு ஈளன்‌, கானிடை - காட்டினிடத்தில்‌, போயினன்‌ - சென்‌ 
ரேன்‌, என்ற போழ்தினில்‌ - என்று சொன்ன பொழுதிலே, மாய்வற 
பெற்றிலேம்‌ - இறக்கப்பெறவில்லை; (ஆதலால்‌) மன்னர்‌ மன்னன்‌ 
பால்‌ - ராசரீதிராசனாயே நளணிடத்தில்‌, ஏய - பொரும்திய, பேரன்‌ 
பினர்‌ - பேரன்பையுடையவர்கள்‌, எம்மில்‌ - எங்களைப்பார்க்கிலும்‌, 
யார்‌ - யாவர்‌ (உளர்‌), என்பார்‌ - என்று (சிலர்‌) சொல்லுவார்கள்‌, 
எ-று, 
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க-து. இலர்‌ சாவு வரவில்லையேயென விசனப்படுவார்கள்‌ என்‌ 

பதாம்‌, (௨௮) 
[இப்பாட்டால்‌ மந்திரி ழதலாயினோர்‌ வந்ந்துதல்‌ 
சோலலப்படூகின்‌ றது. | 

அடிதொழு மரசரு மமைச்சர்‌ வெள்ள்மு 

மடவிய ரனைவரு மைந்த ரீட்டமுங்‌ 

கொடி நெடு வீ திவாய்க்‌ குறுகி யெங்க்ணுங்‌ 

கடன்மடை திறக்தெனக்‌ க்லுழ்ர்திட்‌ டாரரோ, 

இ-ள்‌. அடி தொழும்‌-பாதத்தை வண்ங்காநின்ற, அரசரும்‌ - 
இராசர்களும்‌, அமைச்சர்‌ வெள்ளமும்‌ - மந்‌ இரிக்கூட்டங்களும்‌, மட 
வியர்‌ அனைவரும்‌ - மாதர்கூட்டங்களும்‌, மைந்தர்‌ ஈட்டமும்‌ - புருஷ 
ர்களீட்டமும்‌, கெர்டி - கொடிகளையுடைய, நெடு விதிவாய்‌ - மீண்ட 
வீதியிணிடத்‌ இல்‌, குறுக - வந்து, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, கடல்‌ 
மடை திறந்து என - கடல்மடை திறச்ததுபோல, கலுழர்திட்டார்‌ - 
அழுதார்கள்‌, எ - று, ௮ரோ-அசை, 

க - து, பலருங்‌ கடலுடைந்தாற்போ லழுதார்கள்‌ என்பதாம்‌.() 
[இப்பாட்டால்‌ துரசனைத்தடத்தற்த அவன்‌ கோட்பாட்டி 
லிழிவு கூறப்படு கீன்றது.] 

பொய்யுறு திமொழி புகல்‌ லேனெனா 

வையநீ யெம்மையிங்‌ கருளில்‌ வேந்துதன்‌ 

கையகப்‌ படகெதனை கானி லேகினின்‌ 

மெய்யினும்‌ பொய்ம்மையே விழுமி கரமென்பார்‌. 

இ-ள்‌. பொய்யுறு - பொய்யாகிய, தீ மொழி - தியசொல்லை, 
புகல்கலேன்‌ எனா - சொல்லமாட்டேனென்று, ஐய - ஐயனே, நீ-நீ, 
எம்மை - எங்களை, இங்கு - இப்பட்டணத்தில்‌, அருள்‌ இல்‌ - இருபை 
யில்லாத, வேந்து தன்‌ - அரசனுடைய,கைஅகப்படுத்‌ இனை - சையிற்‌ 
சேர்தீதவனாய்‌, கானில்‌ ஏன்‌-காட்டினிடத்தக்குப்போனால்‌, நின்‌ - 
உன்னுடைய, மெய்யினும்‌ - சத்தியத்தைப்‌ பார்க்கிலும்‌, பொய்மை 
யே - பெர்ய்யுரையே, விழுமிதாம்‌-மேன்மையுடையதாம்‌, என்பார்‌ - 
என்று (சிலர்‌) சொல்லுவார்கள்‌, எ - அ. 

க-து. அரசனே! நீ காட்டிற்போடுல்‌ மெய்யிலும்‌ பொய்‌ பிர 
காசிக்கும்‌ என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


வேந்‌த-பண்பாகுபெயர்‌, தன்‌-சாரியை, | (௬௦) 


702 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


[இப்பாட்டால்‌ இவ்விடங்களில்‌ போய்யுரைப்பினும்‌ வழவலல 
வேனக்‌ கூறப்படூகின்றது.] 








இன்னுயி ருய்யுமீங்‌ கென்ற போழ்தினும்‌ 
பொன்னவீிர்‌ முலையினார்‌ புலந்த காலையும்‌ 

முன்னருஞ்‌ சூதினும்‌ பொய்ம்மை மூரிவேற 

கன்னவி நறேளினாய்‌ கழற லாமென்பார்‌, 

இ-ள்‌. இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இன்‌ உயிர்‌ - இணீயவுயிரா 


யல்ல ப வடவ்பதுதது 


னது, உய்யும்‌ - பிழைக்கும்‌,என்ற போழ்தினும்‌ - என்று சொல்லிய 


காலத்திலும்‌, பொன்‌ - தேமல்‌, அவிர்‌ - பிரகாசிக்கிற, முலையினார்‌ - 
முலையையுடையமட வார்‌, புலந்த காலையும்‌ - பிணங்கனகாலத்திலும்‌, 
மூன்‌ அரும்‌ - நினைக்கப்படாத, குதினும்‌ - குதாட்டத்திலும்‌, பொய்‌ 
மை “ பொய்யுரையை, மூறி - பலம்பொருந்திய, வேல்‌ - வேலாயுதத்‌ 
தையேர்‌ திய, கல்‌ நவில்‌ - மலைபோன்ற, தோளினாய்‌ - தோளையு 
டைய அரசனே, கழறலாம்‌ - சொல்லலாம்‌, என்பான்‌-என்று சொ 
ல்லுவார்கள, எ-று. 

க ஃ து. உயிர்‌ தப்புவிக்கவும்‌ பெண்கள்‌ பிணக்கிலும்‌ சூதாட்டத்‌ 
திலும்‌ பொய்சொல்லலாம்‌ என்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௬௧) 
| இப்பர்ட்டால்‌ தங்களுரையை நளன்‌ கொள்ளாதது கண்டு 
மந்திரி ழதலர்யினார்‌ வருத்தமடைந்தா 
மானப்படு கீன்றது. | 

எண்டிசைத்‌ தலைவரு மெழில்கண்‌ டேமுறதீ 
தொண்டைவாய்‌ மடமயின்‌ மாலை சூட்டுொள்‌ 
புண்டரு கோட்டுவெம்‌ களிற்றிற்‌ போதரல்‌ 
சண்டக ணிவற்றையுங்‌ காணு மோவென்பார்‌. 


இ-ள்‌. எண்‌ இசை தலைவரும்‌ - அஷ்டதிக்குப்பாலகரும்‌; 
எழில்‌ கண்டு - இந்நளனழகைப்பார்த்‌த, ஏமுற - (இவ்வளவழகு 
நமக்கில்லேயென்று) மயக்கமுரறாநிற்த, தொண்டை வாய்‌ - கோவை 
க்கனியையொத்த அதரத்தையுடைய, மட மயில்‌ - தமயந்தியான 
வள்‌, மாலை சூட்டு நாள்‌ - சுயம்வரமாலையைச்‌ சூட்டியதினத்தில்‌, 
புண்‌ தரு - மாமிசம்பொருந்திய, கோட்‌-தந்தங்களையுடைய, வெம்‌- 


குரூரமான, களிற்றின்‌-யானையின்மீஅ, போதரல்‌ - (நீவிரிருவரும்‌) 


கோலம்வருதலை, கண்ட கண்‌ - பார்த்தசண்கள்‌, இவற்றையும்‌ - 


. இக்கொடிய செய்கையையும்‌, காணுமோ என்பார்‌ - பார்ச்குமோ 
வென்று (சிலர்‌) சொல்லுவார்கள்‌, ஏ - அ. 
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க-து, நளன்‌ சறப்பைக்கண்ட கண்கள சிறப்பில்லாமையை 

யுங்‌ காணலாமோ வென்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௩௨) . 
| இப்பாட்டால்‌ நளனிடத்‌ தன்பள்ளவராய்ப்‌ புலம்புகின்ற 
அனைவர்க்தம்‌ புஷகான்‌ போறமையால்‌ 
கோடியவாக்கினை விதித்தானேனப்‌ % 
படூகின்றது.] 

மன்னவ னேகுதற்‌ இரங்கி மாழகுனர்‌ 

அனனருங்‌ கானிடைக்‌ தொடர்ந்து செல்குன 

ரின்னுயிர்‌ செகுப்பலென்‌ திசையில்‌ புன்மையோ 

னந்நக ரிடைமுர சறைவிக்‌ தானரோ. 

இ-ள்‌. மன்னவன்‌ - நளமகாராசன்‌, ஏகுதற்கு - காட்டிற்போ 
வதற்கு; இரங்கி - அழுது, மாழ்குனர்‌-துன்பப்படுகின்‌றவர்களையும்‌, 
துன்னரும்‌ - போசக்கூடாச௪, கானிடை - காட்டினிடத்தில்‌, தொட 
ர்ர்து - பின்னே தொடர்ர்து, செல்குனர்‌ - போ௫ன்றவர்களையும்‌, 
இசா உயிர்‌ - இனியவுயிர்களை, செகுப்பல்‌ என்று - கொல்லுவேனெ 
ன்று, இசையில்‌-புகழில்லாத, புன்மையோன்‌-அற்பனா௫ய புஷ்கரன்‌, 
௮ ஈகரிடை - அந்தநகரத்தினிடத்தில்‌, முரசு - பேரிகையை, அறை 
வித்தான - அடிப்பித்தான்‌, எ - று. அரோ-அசை. 


க-து. புட்கரன்‌ நளனுக்‌ இரங்கவரையும்‌ அவன்பின்‌ செ 


_ ன்றவரையும்‌ கொல்வேனென்று பறையறைவித்தான்‌ என்பதாம்‌. () 


வசைபடு மன்னவன்‌ வாய்மை யாலறை 
விசிமுர சொலிசெவி வெதம்பக்‌ கேட்டலு 
மிசைபடு மன்னவற்‌ கிரங்க னோரெலா 
மசுணமென்‌ புளளென வலமக தேங்கினார்‌. 


இ-ள்‌. வசை படு - அப£ர்த்‌ தயையுடைய, மன்னவன்‌. புஷ்கர்‌ 


1 சாசன, வாய்மையால்‌ - ஆக்கனையால்‌, அறை ஃ அடிக்கப்பெற்ற, 
வி - வாரினாவிறுக்கிய,முரசு ஓலி - முரசினுடைய சத்தத்தை,செவி 
- வெதும்ப- காதுகள்வெப்பமுற, கேட்டலும்‌-கேட்டவளவில்‌, இசை 


படு மன்னவற்கு - புகழையுடைய ஈளமகாராசனுக்கு, இரங்கனோர்‌ 


எலாம்‌ - அழுதவர்களெல்லாரும்‌, ௮சணம்‌ என்‌ புள்‌ என - ௮சண 


மென்னும்‌ பகதியைப்போல, அலமந்து - மனஞ்சுழன்று, ஏம்ஜனார்‌- 


. துனபப்பட்டாரகள, எ “று. 


க - து, பறையறைவிப்பைக்‌ கேட்டவர்சள்‌ எல்லாரும்‌ விசன 
மடைர்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. 


404 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


கொடிய ஒவி.கேட்டசில்‌ இறப்பது ௮சணப்பறவைக்‌ இயல்பாத இ 
வின்‌ அது பற்றி அவை இவர்க்கு உவமானமாய்க்‌ கூறப்பட்ட த. 
அலமந்து என்பதற்குப்‌ பகுதி ௮லமா. (௩௪) 
| இதுழத லிரண்டுபாட்டால்‌ நளன்‌ மந்திரி ழதலானோர்க்கு 
விடைகெடூத்தல்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 

வருந்திமுன்‌ போதரு மமைச்சர்‌ வாண்முகம்‌ 

புரிந்கன னோக்கிய பொருவில்‌ வாய்மையான்‌ 

விரிர்தநாற்‌ கேள்வியீ ரறத்தை வேரொடு 

மரிக் கனி ரெற்பிரிர்‌ தாற்ற லாமையால்‌, 

இ-ள்‌. வருந்தி - வருத்தமுற்று, முன்‌ போதரும்‌ - முன்னே 
போகும்‌, அமைச்சர்‌ - மந்திரிகளுடைய, வாள்‌ முகம்‌ - ஒளிபொருந் 
இய முகத்தை, புறிந்தனன்‌ - விரும்பினவனாய்‌, நோக்கிய - பார்த்த; 
பொருவில்‌ - ஒப்பில்லாத; வாய்மையான்‌ - சத்தியத்தையுடைய நள 
மகாராசன்‌, விரிந்த - பரந்த, நர்ல்‌ கேள்வியீர்‌ - சாஸ்நிரவிசாரணை 
யுடையவர்களே, என்‌ பிரிந்து - என்னைப்பிரிந்து, ஆற்ற்லாமையால்‌- 
பொறுக்கமாட்டாமையினால்‌, அறத்தை - தருமத்தை, வேரொடும்‌ - 
வேருடனே, அமரிஈ்தனிர்‌ - அறுத்துவிட்டீர்கள்‌, ௭ - ற்‌, 

க-து. களன்‌ மந்திரிகளைப்பார்த்தப்‌ பிரிவாற்றாம த்வத்‌ 
விட்டீர்கள்‌ என்பசாம்‌. 

வாய்மையானென்னு மெழுவாய்‌ மேல்வரும்‌ பாட்டில்‌ என்றா 
னென்னும்‌ பயனிலைகொண்டது. புரிந்தனன்‌- முற்றெச்சம்‌, (௬௫) 


மேவருஞ்‌ சூதினிற்‌ ஜோற்ற மேதினி 
யாலதும்‌ வென்றல்‌ தாள வெண்ணுகல்‌ 
கோவியல்‌ பன்றவ னாணை மேற்கொடு 
நீவிரென்‌ வாய்மையை நிறுத்து விரென்றான்‌. 
இ-ள்‌. மேவரும்‌ - பொருக்துதற்கரிய குதினில்‌ - சூதாட்ட ்‌ 
சீதினாலே, தோற்ற - தோற்றவிட்ட, மேதினி யாவதும்‌-உலக மெல்‌ 
லாவற்றையும்‌, வென்று அல்லது - (கான்‌) வெற்றிகொண்டல்லா 
மல்‌, ஆள - ஆளுறெதற்கு, எண்ணுதல்‌ - நினைத்தல்‌, கோ - அரசர்‌ 
களுக்கு, இயல்பு அன்று - தருமமன் ற; (ஆதலால்‌) அவன - அர்த 
புஷகரனுடைய, ஆணை - ஆக்தினையை, மேற்கொடு - எஏற்றக்கொ 
ண்டு, நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, என்‌ - என்னுடைய, வாய்மையை - சத்தியத்‌ 
தை, நிறுத்துவீர்‌ - நிலைரிறுத்துங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று சொல்லி 
னான்‌, எ. று, 








டில்‌ நடர்துபோனான்‌ என்பதாம்‌. 





்‌ நகர்‌ நீங்குபடலம்‌. (05 
க-து, நளன்‌ மந்திரிகளைப்‌ புட்கரன்‌ சொற்படி கேளுங்கள்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌, (௩௬) 





மூளரியால்‌ வெந்தவெங்‌ கானின்‌ மொய்துக 
ளளியொடு புலம்பின ரழுத கட்கடைத்‌ 

அளியினி லவித்தனர்‌ தொடர வெத்திறற்‌ 

களிமதக்‌ களிற்றினான்‌ கானி னே இனான்‌, 

இ-ள்‌, முளரியால்‌ - ௮க்கினியினால்‌, வெர்த-நீறுபட்ட, வெம்‌ 


கானில்‌ - வெவ்விய காட்டினிடத்து, மொய்‌ - நிறைந்த, துகள்‌-தாட்‌ 


களை, அளியொடு - இரக்கத்துடன்‌, புலம்பினர்‌ - புலம்பினவராய்‌, 
அழுத-அழுத, கண்‌ கடை - கண்ணின்‌ கடையிலிருந்து வராறின்ற, 
அளியினில்‌-நீர்த்துளியினால்‌, அவித்தனர்‌ - அவிச்தவர்களாய்‌, தொ 
டர-பின்றொடர, வெம்‌ திறல்‌ - குரூரமான வலியையும்‌, களி-செருக்‌ 
கையும்‌, மதம்‌ - மும்மதத்தையுமுடைய, களிற்றினான்‌ - யானையையு 
டைய நளமகாராசன்‌, கானில்‌ - காட்டினிடத்தில்‌, ஏனொன்‌ - சென்‌ 
றான்‌, ஏ - இ. 

க-து, அழுவார்‌ கண்ணீர்‌ வெம்புழுதியை நனைக்க நளன்‌ காம்‌ 


அவித்தனர்‌-முற்றெச்சம்‌. (௬௪) 
இருகுவெஞ்‌ சனக்கலி செல்வன்‌ பின்றொடர்‌ 
பரிசனம்‌ யாவுமெய்‌ பதைத்து மீடர 


மூருகுறழ்‌ பொற்பினான்‌ முன்ன ேரகிய 

வருநெறி செரிவுரு வஞ்ச மாற்றினான்‌. 

இ-ள்‌. திருகு - மாறுபாட்டையும்‌, வெம்‌ - வெவ்விய, சனம்‌ - 
கோபத்சையுமுடைய, கலி - கலிபுருஷனானவன்‌, செல்வன்‌ - நளனு 
டைய, பின்‌ தொடர்‌ - பின்னேபோ௫ன்‌ ற, பரிசனம்‌ யாவும்‌ - ஏவல்‌ 
செய்வோரெல்லோகும்‌, மெய்‌ பசைத்‌து-சரீரச்துடித்‌.த, மீடர- இரும்‌ 
பும்படி, முருகு உறம்‌-சுப்பிரமண்ணியரை யொச்சு, பொற்பினான்‌ - 
அழகையுடைய ஈளமகாராசன்‌, முன்னர்‌ ஏகிய - முன்னே போன, 
அரு நெறி - அரிய வழியான, தெரிவுறா - செரியாத, வஞ்சம்‌ - 
மாயையை, ஆற்றினான்‌ - செய்தான்‌, எ-று. 

க - து. சனியன்‌ சனங்களுக்கு வழிதெரியாமற்‌ செய்தான்‌ என்‌ 


பதாம்‌. 


மூருகு-பண்பாகுபெயர்‌, (௬௮) 


(06 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ஆற்றுவஞ்‌ சனையினா லழகு வாய்ந்தபொத்‌ 

கோற்றொடி தன்னொடும்‌ கொற்ற மன்னவன்‌ 

ரேற்னுதல்‌ சாண்கிலார்‌ அயர மெய்திகின்‌ 

ாற்றெழு கண்ணின ருள்ள மாழ்கினார்‌. 

இ-ள்‌. ஆற்று - கவிசெய்த, வஞ்சனையினால்‌ - மாயையினால்‌, 
அழகு வாய்ந்த - அழகு பொருந்திய, பொன்‌ கோல்‌ தொடி தன்‌ 
னெொடும்‌ஃதமயந்‌ திமோடும்‌, கொற்றம்‌ மன்னவன்‌-வெற்றிபொருந்திய 
களமகாராசன்‌, தோற்றதல்‌ - தெரிதலை, காண்லோர்‌ - பார்க்காதவர்‌ 
களாய்‌, தூயரம்‌- துக்கத்தை, எய்தி - அடைந்த, நின்று - நின்ற, 
ஊற்று - சரப்பானது, எழு - தோன்றுகின்ற, கண்ணினர்‌-கண்களை 
யுடைய பரிசனங்கள்‌, உள்ளம்‌ மாழ்நினார்‌ - உள்ளத்தில்‌ மயங்கினார்‌ 
கள்‌, எ-று, 

க - து. சணிபகவான்‌ மாயத்தால்‌ சனக்கள்‌ ஈளனையுக்‌ சமயந்தி 
யையுங்‌ காணாதவர்களாய்ப்‌ புலம்பினார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௬௬). 


அமயினு மினிதருள்‌ புரியு மெம்பிரான்‌ 
- ஹாயமென்‌ மலரடிச்‌ சுவடு காண்திலேம்‌ 
போயினன்‌ யாண்டெவர்‌ புணர்ப்பி னாயதிம்‌ 


மாயமென்‌ றருநெலி மருங்கிற்‌ ேவொர்‌. 
இ - ள்‌. ஆயினும்‌ - தாயைக்காட்டிலும்‌, இனிது - இல்ல 
அருள்‌ - இருபையை, புரியும்‌ - செய்கின்ற, எம்பிரான்‌ - எங்களரச ்‌ 
னாயெ ஈளமகாராசன ௫, அய - பரிசுத்தமாகய, மெல்‌ - மெல்லிய, 
_ மலர்‌£தாமரை மலர்போன்ற, அடி சவ-அடிக்குறியை, காண்கதிலேம்‌- | 


| 


ஈாக்கள்‌ காணவில்லை; யாண்டு - எவ்விடத்தில்‌, போயினன்‌-போயி 
னான்‌, இ மாயம்‌-இந்த வஞ்சனையானது, எவர்‌ புணர்ப்பின்‌ ஆயது - : 
யார்‌ சம்பர்தத்‌ தனாலுண்டாகிய ௫, என்று - என்று பேசிக்கொண்டு, 
அரு நெறி - அறியவழியின்‌, மருற்கில்‌-பக்கங்களில்‌, தெவோர்‌-தே0 | | 








வார்கள்‌, எ. - று, 


க-து, சனங்கள்‌ நளனைத்‌ தேவொர்கள என்பதாம்‌, (௪0) . 


தேடினர்‌ புகுமிடர்‌ தெரிய லாமையில்‌ 
வாடின சருகநெறுி மருங்கி னோர்‌ வழி 
கூடின ரின்னுயிர்‌ கூற்றம்‌ கைக்கொள 
வீடின ராமென விழ்ந்து விம்மினார்‌, | 
இ-ள்‌. சேடினர்‌-தேடினவர்கள்‌, புகும்‌ இடம-அரசன்‌ போன 
விடம்‌, செரியலரமையில்‌ - ௮றியாதபடியால்‌, வாடினர்‌ - வாடினார்‌ 
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| சள்‌; அரு நெதி - அரிய வழியின து, மருங்கின்‌-பச்கத்தில்‌, ஓர்‌ வழி- 
| ஒரு வழியை, கூடினர்‌-அடைந்தார்கள்‌; இன்‌ உயிர்‌-இனிய வுயிரை, 
கூற்றம்‌ கை கொள-யமன்‌ கொண்டுபோக, வீடினராம்‌ என-இறந்த 
. வர்போல, விழ்க்து - நிலத்திலே விழுந்து, விம்மினார்‌ - அழுதார்கள்‌, . 
[௪ - அ. 

| ௧ து. சனங்கள்‌ நளனைத்‌ சேடிக்காணாது நிலத்‌ இல்‌ விழ்ந்தழு 
தார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௪௧) 
கொன்‌ அனை யலங்கல்வேற் கூவவுத்‌ தோளினான்‌ 
செனனெழறி கண்களிற்‌ றெரியக்‌ காண்குல 

ரின்னலுற்‌ றமுகரு தேங்கி யேக்கியக்‌ 

தொன்னக ரடைந்சனர்‌ தொடர்க ளோரெலாம்‌, 
இ-ள்‌. கொல்‌ - கொல்லாகின்ற, நுனை-கூர்மையடைய, அலங்‌ 
கல்‌ - வெற்றிமாலையையணிக்த, வேல்‌ - வேலையடைய, குவவு தோளி 
னான்‌ - திரண்ட தோளையுடைய நளமகாராசன்‌, செல்‌ நெறி-போன 
வழியை, கண்களில்‌ - சேத்திரங்களில, தெரிய - அறிய, காண்‌இலர்‌ - 
| காணாதவர்களாய்‌, இன்னல்‌ உற்று - அன்பமுற்று, அழுது அழுது £ 


1 உ புலம்பிப்‌ புலம்பி, ஏங்‌ ஏங்‌ ெமிகவுமேக்கமுற்று, தொடர்ச்‌ துளோர்‌ 








எலாம்‌ - பின்றொடர்க்து போனவர்களெல்லோரும்‌, ௮ சொல்‌ நகர்‌ - 
அந்த தங்கள்‌ பழைய நகரை, அடைந்தனர்‌ - சேர்ந்தார்கள்‌, ௭ - று. 








௧ - து. சனங்கள்‌ ஈளனைக்காணாமல்‌ ஈகரச்தில வந்தார்கள்‌ என்‌ 
பதாம்‌. | (௪௨) 


OAT, எ 


[இதுழத லேழபாட்டால்‌ நளன்‌ சேன்றபின்‌ 
அத்தேயத்திலுண்டாகிய சேய்கை 
சோலலப்படுகீன் றது. | 

பறவைகள்‌ குடம்பையுட்‌ பார்ப்ப ருத்தில 
கறவைகள்‌ புனிற்றிளங்‌ கன்றுக்‌ கூட்டி 
நறவுயிர்த்‌ தலர்கில மலர்க ணாமவே 
லிறைவனே கினன்வன௪க்‌ தென்ற பின்னரே, 
F இஸ்‌. காமம்‌ - அச்சத்தைத்‌ தருகின்ற, வேல்‌-வேலையுடைய, 
நி இறைவன்‌ - ஈசாமகாராசன்‌, வனத்து - காட்டினிடச்‌ தில, ஏனேன்‌ 
| என்ற பின்னர்‌ - போயினானென்ற பின்பு, பறவைகள்‌ - பக்ஷிகள்‌, 
| குடம்பையுள்‌ - கூண்டுக்குளளே, பார்ப்பு-தங்குஞ்சுகளை, அருத்‌ இல- 
| இரையூட்டவிலலை; கறவைகள்‌ - பசுக்கள்‌, புனிற்று இளம்‌ கன்றுக்கு 4 
மிகுந்த விளங்கன்றுகளுக்கு, ஊட்டில - பாலுண்ணக்கொடுச் தில; 


1089 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


ல 








மலர்கள்‌ - புஷ்பங்கள்‌, நறவு உயிர்த்து - தேனைத்தந்‌ து, அலா - 
மலரவில்லை, எ. - று, | 

க - து. நளன்‌ காட்டிற்போனா னென்றபின்‌ பற்வைசள்‌ குஞ்சு. 
களுக்‌ கிரைதரவில்லை; பசுக்கள்‌ கன்றுகளஞக்‌ கூட்டவில்லை; மலர்கள்‌ 
மலரவிலலை என்பதாம்‌. (௪௩). 


வான்‌ மறர்‌ தன அளி வழங்க லின்னிசைத்‌ 
கென்மறர்‌ தனமட மகளிர்‌ தேங்குழல்‌ 
பான்‌ மறக்‌ தனபசுங்‌ குழவி பாய்கவுட்‌ 
கான்மத மறந்தன களிஈல்‌ யானையே, 


இ-ள்‌, வான்‌ - மேகங்கள்‌, துளி வழங்கல்‌ - மழைபெய்தலை; 
மறந்தன-மறந்துவிட்டன; இன்‌ இசை - இனிய இசைமையுடைய, 
தேன்‌ - வண்டுகள்‌, மட மகளிர்‌ - இளமைபொருக்இய ஸ்திரீகளு 
டைய, தேம்‌ குழல்‌ - வாசனைபொருந்திய அளகத்தை, மறந்தன-மற 
நீ துவிட்டன; பச குழவி - இளங்குழர்தைகள்‌, பால்‌-பாலுண்ண லை, 
மறந்தன - மறந்துவிட்டன; களி - செருக்கையுடைய, நல்‌ - நல்ல, 
யானை - யானைகள்‌, பாய்‌ - பெருகாநினற, கவுள்‌-கன்னத்‌ திலுண்டா. 
இய, கான்‌ மதம்‌-வாசனை பொரும்திய மதவர்ஷத்தை, மறந்தன-மறர்‌. 
அவிட்டன, எ-று, ஏ- அசை, 

க - து. மழை பெய்யவில்லை; வண்டுகள்‌ பெண்கள்‌ கூந்தலில்‌ 
மொய்க்சவில்லை; குழந்தைகள்‌ பாலுண்ணவில்லை; யானைகள்‌ மதம்‌. 
பொழித லொழிர்தன என்பதாம்‌, (௪௪). 

மலர்ப்பசுக்‌ தாழ்குழன்‌ மகளிர்‌ கேள்வர்பாத்‌ 

புலத்தலுங கலத்தலும்‌ பொருந்து முமையா 
லலத்தக மிழர்கன குஞ்சு யக்நலார்‌ 
முலைச்சுவ டி ழந்தன முழவுத்‌ தோள்களே. 
இ-ள்‌. மலர்‌ - புட்பமாலைகளையணிர்த, பச - பசுமையாூய, 
தாழ்‌ - நீண்ட, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய, மகளிர்‌ - மாதர்கள்‌, கேஸ்‌. 
வர்பால்‌ - கணவரிடச்இல்‌, புலத்தலும்‌ - பிணக்கத்சையும்‌, கலத்து. 
ட - புணர்ச்சியையும்‌, பொருர்துருமையால்‌ - அடையாமையால்‌,. 








ஞ்சி - குடுமிகள்‌, அலத்தகம்‌ - செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பை, இழந்தன ஆ 
கட்கம்‌ அ ஈலார்‌ - அந்த மாசருடைய, முலை சுவடு- ஸ்தனத்‌ 
தின்‌ குறியை, முழவு - மத்தளம்போன்ற, தோள்கள்‌. புசங்கள்‌ ்‌ 
இழந்தன - நீம்னெ, எ-று, ஏ-அ௮சை. 
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ட்‌ ப அண்மை அஸ்வத்‌ 


க-து. ஆண்பாலுக்கும்‌ பெண்பாலுக்கும்‌ புலவியுங்‌ கலலியு மறி 





ற்ன என்பதாம்‌ 
ஊடில்‌ அது தீர்வதற்குதி தலைவிபாதத்தில்‌ தலைவன்‌ வண்று 
இல்‌ அப்பொழுது அவள்பாதத்துச்‌ செம்பஞ்சு அவன்‌ குடுமியிற்படும்‌) 
புணர்ச்சி யுண்டானால்‌ அவள்‌ ஸ்தனத்தில்‌ எழுதிய சந்தனக்கோல 
மாடவர்‌ புயத்தில்‌ பதியும்‌, இவை துன்பத்‌ இனால்‌ இன்மையால்‌:இழ௩்‌ 
தீன? என்றார்‌. (௪௫) 
ள்ளிலை வேற்கணு ரங்கை மீதுவைத 
கெள்ளரு மென்மொழி பயிற்ற லின்மையால்‌ 
வள்ளவா யாரமு அண்ணும்‌ வண்சிறைக்‌ 
இள்ளையுக்‌ தேன்மொழி செக்க லற்றவே, 
இஃ ள்‌. அள்‌-கூர்மை பொருந்திய, இிலை-இலைபோன்ற, வேல்‌ 5 
வேலாயுதத்தை யொத்த, கணார்‌ - கண்களையுடைய ஸ்‌ இரீகள்‌, அம்‌ 
கைமீ து - அழயெ கையின்மீ த, வைத்து - வைத்துக்கொண்டு, எள்‌ 
ளரும்‌ - இகழ்ச்சியில்லாத, மெல்‌ - மிருதுவான, மொழி - சொற்‌ 
களை, பயிற்றல்‌ இன்மையால்‌ - கற்பிக்காதபடியால்‌, வள்ளவாய்‌ - 
'ண்ணத்தினிடத்‌தல்‌, ஆர்‌ - நிறைத்த, அமுது - பாலை, உண்ணும்‌ - 
| குடிக்கும்‌, வண்‌-வள்ப்பம்பொருஈ திய, சிறை-இறகையுடைய, கிள்ளை 
யும்‌ - ளிப்பிள்ளையும்‌, தேன்‌ - மதுரமாகிய, மொழி - சொற்களை, 
இளக்கல்‌ அற்ற - பேசுதலொழிர்தன, ௭ - அ. எ-அ௮சை, 
க - து. இளிக்ள்‌ பெண்கள்‌ கற்பிக்காமையால்‌ பேசுசலற்றன 
என்பதாம்‌. (௪௬) 
வாம்பரி யிழர்தன்‌ வாவு மைங்கதி 
யேம்பலின்‌ விழவணி யிழந்த கோமறு 
சாம்பல்வா யிழற்தன முறுவ லாரதிற 
நீம்புகை யிழக் தன செம்பொன்‌ மாடமே, 
ந இ-ள்‌. வாம்‌ - தரவுதன்ற, பரி - குதிரைகள்‌, வாவும்‌ - சாவா 
| நின்ற, ஐங்கதி - ஐவகை நடையினையும்‌, இழந்தன - நீங்கவிட்டன; 
ர பின்‌ - வருத்தத்துடன்‌, விழவு அணி - உச்சவாலங்காரத்தை, 
கோ மறுகு - ராசவி திகள்‌, இழந்த - நீங்கவிட்டன; ஆம்பல்‌ - செவ்‌ 
வல்லி மலர்போன்ற, வாய்‌ - ஸ்‌ இரீகளுடைய வாய்கள்‌, முறுவல்‌ - 
புன்சிரிப்பை, இழர்தன-நீங்கிவிட்டன; ஆர்‌-நிறைந்ச, அடில்‌-அதிற்‌ 
தட்டையின து, தம்‌- இனிமையாக, புகை-புகையை, செம்‌ பொன்‌- 
| வெந்த பொன்னாற்செய்த, மாடம்‌ - உபரிகைசள்‌, இழர்தன-நீங்கின, 
எ - ௮. ஏ - அசை 
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தன, மாதர்வாய்‌ ஈகை யிழந்தன, மாடங்கள்‌ புகை யிழந்தன என்ப | 
தாம்‌. (௯௭): 
பரவல ரிழர்தனர்‌ பரிச லுண்பலி 
தேவரு மிழந்தனர்‌ கலியின்‌ நீமையாற்‌ 
காவல னெடிபடு கானி லேகலால்‌ 
யாவரு மிழந்தன ரின்ப மென பவே. 
இஃ ன்‌. பாவலர்‌-புலவர்கள்‌, பரிசில்‌-தியாகத்சை, இழந்தனர்‌ அ. 
நீற்தினார்கள்‌; உண்‌ - உண்ணப்பட்ட, பலி - அவிசை, தேவரும்‌ அ 
தேவர்களும்‌, இழந்தனர்‌ - இழந்துவிட்டார்கள்‌; சவியின்‌-கவிபு௬ஷ£ 
னுடைய, ப்பா வட்‌ - பொல்லாங்கினால்‌, காவலன்‌ - நளமகாராசன்‌, . 
நெடி படு - சள்வண்டையடைய, கானில்‌-காட்டில்‌, ஏகலால்‌-பே! ok ்‌ 
லினால்‌, யாவரும்‌ - எல்லோரும்‌, இன்பம்‌ என்ப - இன்பமென்பண 
வற்றை, இழக்கனர்‌ - நீங்கனார்கள்‌, எ - று, எ-அசை. ்‌ 
க - து, பாவலர்‌ தியாக மிழாதார்கள்‌, சேவர்க வியிழர்தார்து 
கள்‌, யாவரு மின்ப மிழந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௪௮) 
அற கலை மயங்கின பொய்மை யார்க்சன 
மற்ந்தலை யெடுக்கன தீமை மல்னெ 
இறம்பின மனுரெறி தவங்க டீர்க்கன 
நிறைக் சன வஞ்சனை நேமி யெங்குமே. 
இ-ள்‌. சேமி எங்கும்‌ - உலக மெங்கும்‌, அறம்‌ - சருமம்‌, தலை. 
மயங்கின - தலைதடுமாறின; பொய்மை-௮சத்தியம்‌, ஆர்ந்தன - நிறை. 
ந்தன; மறம்‌ - பாபங்கள்‌, தலை எடுத்தன - வளர்ந்தன; திமை- தர்‌ 
ஈடத்தைகள்‌, மல்இன - நெருங்கெ; மனு கெறி-இராசதருமம்‌, திற. 
ம்பின - கெட்டன; தவங்கள்‌ - தவசுகள்‌, தீர்ந்தன - நீங்னெ; வஞ். 
சனை - வஞ்சனைகள்‌, நிறைந்தன - நிரம்பின, எ-று. - 
க - து, தரும நீங்க, பொய்‌ நிறைந்தன, பாவங்கள்‌ வளர்ர்‌ 
தன, துன்மார்க்க நிறைக்தன, இராஜதருமல்‌ கெட்டன, தவங்கள்‌ 
நீங்கின, வஞ்சனை நிரம்பின என்பதாம்‌. (௪௯). 


நகர்சீங்குபட்லம்‌ முற்றப்பேற்றது, 
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| இப்படலத்தால்‌ தன்னகனைவிட்டு நீங்கிய நளமகாராசன்‌ பிறர்‌ 
நகரில்‌ தன்னிலை தப்பிச்‌ சேல்வதில்‌ விநப்பமின்‌ நிக 
கானகம்‌ புகுதல்‌ சொல்லப்படுகின்றத. |] 


[இதுழநல்‌ ழன்றுபாட்டால்‌ நளன்‌ சென்றவிடத்‌ துண்டாகிய 
சிறப்புச்‌ சோலலப்படுகின்றது. | 
கலிவிருத்தம்‌. 
களிமயில்‌ குனித்திடக்‌ கால மன்தியுர்‌ 
அளனிமுலல்‌ பிலிற்றின அணர்த்த பூங்கொடி 
முனிசனை தளிர்த்தன முகைத்த பைந்தரு 
நளிகடற்‌ முனையா னடர்த கானமே, 
இ-ள்‌. ஈளி - குளிர்ச்சி பொருந்திய, கடல்‌ - சமுத்திரத்தை 
“யொத்த, தானையான்‌ - சேனையையுடைய நளமகாராஜன்‌, நடந்த -' 
சென்ற, கானம்‌ - காட்டினில்‌, களி - களிப்டையுடைய, மயில்‌ - மயி 
ல்கள்‌, குனித்‌ திட - கூத்தாட, காலம்‌ அன்றியும்‌ - கார்கால மல்லா 
மலும்‌, துளி - நீர்த்‌ துளிகளை, முகல்‌ - மேகங்கள்‌, பிலிற்றின - பெ 
ய்தன;;பூ - பொலிவு பொருந்திய, கொடி - கொடிகள்‌, துணர்த்த - 
பூங்கொத்துகளை விட்டன; மூளி சனை - உலர்ந்த களைகள்‌, தளிர்தீ 
சன - துளிர்த்தன; பை - பசுமையாகி.ப, தரு-விருக்ஷங்கள்‌, முகை 
தீத - அரும்பின, எ - று, 
க - து. களன்‌ நடந்தகாட்டில்‌ மழைபெய்சன, கொடிகள்‌ தளி 
ர்த்தன, பட்டமரம்‌ வளர்ந்தன என்பதாம்‌. (க) 
விள்ளரு மதரிடை வெம்பும்‌ வெம்பரல்‌ 
கள்ளவிம்‌ மலரெனக்‌ குழைந்து காட்டின 
வொள்ளழற்‌ கதிர்சுட வுலரும்‌ வெஞ்சுரம்‌ 
வள்ளவாய்‌ மலர்விரி மருதம்‌ போன்றதே, 
இ-ள்‌. விள்‌ அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, ௮.தரிடை - வழியிலே, 
வெதும்பும்‌-சடாநின்‌ ற, வெம்‌ - வெப்பமான, பரல்‌ - மணியாம்பருக்‌ 
கைகள்‌, கள்‌ - தேனுடன்‌, அவிழ்‌ - விரியாரின்ற, மலர்‌ என - புஷ்‌ 


பம்‌ போல, குழைந்து - மிருதுவாய்‌, காட்டின - காண்பித்தன; ஒள்‌- 


(12 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பிரகாசம்‌ டொருநர்‌ திய, அழல்‌ - அழற்றாறின்ற, கதிர்‌ - சூரியரரணங்‌ 
கள்‌, சுட-தடிக்க, உலரும்‌ - காய்ந்த, வெம்‌ - வெப்பமாதிய, சரம்‌ - 
பாலைநிலமான த, வள்ளம்‌-ணெண ம்போல, வாய்‌-முகத்தையுடைய, : 
மலர்‌ - புட்பங்கள்‌, விரி - விரியாரின்ற, மருதம்‌ - மருதமிலத்தை, 


போன்றது - ஒத்திருந்தது, எ - று. எ - ௮சை, 


க - து. பருக்கைக்‌ கற்கள்‌ மலரென மிருஅவாயிருந்தன, பாலை i 
நிலம்‌ வயணிலம்போ லிருந்தன என்பதாம்‌, (௨) - 


ஊபறுசெய்‌ தூன்சுவைத்‌ அடம்பு விக்கிய 
வாறலை கள்வரு மளிய ராயினார்‌ 

வேறினி யுரைப்பசென்‌ வெருவு மானொடு 
மாறுகொ ளூழுவையு மாற்றக்‌ தீர்க்கவே, 


இ-ள்‌. ஊறு செய்து - கொலைசெய்த, ஊன்‌ - மாமிசச்தை, 


சுவைத்து - புசித்து, உடம்பு - சரீரத்சை, வீக்கிய - பருக்கச்‌ செய்த, 
ஆறு அலை - வழியினிடத்திற்‌ பறிக்கன்ற, கள்வரும்‌ - இிருடரும்‌, 


அளியர்‌ ஆயினார்‌ - இருபையுடையவராயினார்கள்‌; வேறு - வேராக, 





இனி - இனிமேல்‌, உரைப்பது என்‌ - சொல்லுவதென்னை; வெரு . 
வும்‌ - அஞ்சாறின்ற, ஆழெொடி - பசுக்களுடனே, மாறு கொள்‌ - பகை . 


கொண்ட, உழுவையும்‌ - புலியும்‌, மாற்றம்‌ - பகையை, தீர்ந்த - நீவ 
னெ, எ-று. ஏ - அசை, 


க - து. திருடர்கள்‌ இருபையுள்ளவர்களாஞார்கள்‌, புலியும்‌ பச 


வும்‌ பகைநீங்கின என்பசரம்‌, (௧) 


ஆயிடை யுயிர்கிக ரணங்க னாளொடு 
மேயதன்‌ னகர்வயின்‌ விசும்பு போழ்ந்துலாங்‌ 
காய்கதிர்‌ நுமைகலாக்‌ காவினாடல்போற்‌ 
போயின னழலுமிம்‌ புலவு வேலினான்‌. 


இ-ள்‌. ஆயிடை - அந்சப்பாலைகிலச்‌ இல்‌, உயிர்‌ மிகர்‌ - தன்னு 
யிரையொத்ச, அணங்கு அனாளொ௫ம்‌ - தெய்வப்பெண்ணேயொத்த 
தமயச்‌ தியடன்‌, மேய - பொருந்திய, தன்‌ - சன்னுடைய, நகர்வயின்‌- . 
டட்டணச்தின்கண்‌, விசும்பு - மேகங்களை, போழ்ந்து - பிளந்துகொ . 
ண்டு, உலாம்‌ - உலாவுநின்ற, காய்‌ - காயாறின்ற, கதிர்‌ - குரிய இர 
ணமான அ, அழைகலா - நுழையச்கூடாச, காவில்‌: - சோலையில்‌, 
ஆடல்போல்‌ - விளையாடல்போல்‌, அழல்‌ - அக்னியை, உமிழஃகக்‌ 
காநின்ற, புலவு - புலால்நாற்றம்பொருந்திய, வேலினான்‌ - வேலை 


யுடைய நளமகாராசன்‌, போயினன்‌ - நடந்தான்‌, எ - று, 
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க - து. நளன்‌ மனைவியடனே சோலையில்‌ விளையாடல்போல்‌ 
அப்பாலையிற்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌, (௪) 


அள்ளிலைப்‌ பூணினா னேகு மாற்திடைக்‌ 
கொள்ளைவண்‌ டினமிழி நறவு கூட்டுலும்‌ 
வளளவாய்‌ மலரவிம்‌ வாவி யங்கரைப்‌ 
புள்ளுருக்‌ கொடுகலி போயி னானரோ 

௫ - ள்‌. அள்‌ - நெருக்கிய, இலை - இலைபோன்ற்‌, பூணினான்‌ - 
இப.ரணங்களையணிக்ச ஈளமகாராசன்‌, ஏகும்‌ - போகாறரின்ற, ஆர்றி 
டை - காட்வெழியிலே, கொள்ளை - மிகுதியாகுிய, வண்டு இனம்‌ - 
சு ரும்புக்‌ கூட்டங்கள்‌, இழி - பெருகாகின்ற, நறவு - தேனை, கூட்டு 
உணும்‌ - கொள்ளைகொள்ளும்படி யிருக்னெற், வள்ளம்‌ - தண்ணம்‌ 
போன்ற, வாய்‌ - முகத்தையுடைய, மலர்‌ - புஷ்பங்கள்‌, ௮விழ்‌-விரி 
யாநின்ற, வாவி - தடர்கத்தின த, அம்‌ - அழயெ, கரை - கரையினி 
டத்து, புள்‌ உரு கொடு - அன்னத்தினுருவைக்கொண்டு, கலி - கவி 
யன்‌, போயினான்‌ - சென்றான்‌, எ - று.௮ரோ-அசை, 

க - து, சனிபகவான்‌ அன்னத்தின்‌ வடி.வகொண்டு போனான்‌ 
என்பசாம்‌, (௫) 

- வாவியின்‌ மருங்குசன்‌ மணிகள்‌ கோத்தெனக்‌ 

தூவியம்‌ பொற்சிறை மென்புட்‌ டோன்றலு 

மோவிய ரெழுகரு முருவப்‌ பைங்கொடி. 

காவியங்‌ கண்ணிணை களிப்ப நேோரக்இனாள்‌. 

இ - ள்‌. வாவியின்‌ - தடாகத்‌ தன்‌ ௫, மருங்கு-பக்கத்தில்‌, சல்‌ - 
நல்ல, மணிகள்‌-முத்‌ தக்களை, கோத்து என-கோவையிட்ட துபோல, 
தூவி - தூவியெனப்பட்ட, அம்‌ - அழயெ, பொன்‌ - வ 
பொருந்திய, சிறை - இறகையுடைய, மெல்‌ - மிருதுவாயெ, புள்‌ - 
அன்னப்புள்ளானஅ, தோன்றலும்‌ - காணலும்‌, ஒலியர்‌ - சித்திரக்‌ 
காரர்கள்‌, எழுத ௮௬ - எழுதுதற்கரிய, உருவம்‌ - வடிவத்தை 
யுடைய, பை - பசமையாதிய, கொடி-கொடிபோன்ற தமயந்தியான 
வள்‌, காவி - நீலோற்பலத்தையொத்ச, அம்‌ - அழகிய, கண்‌ இணை- 
இரண்டுகேச்‌இரமும்‌, களிப்ப - சந்தோ ஷிக்கும்படி, சோக்கொள - 
பார்த்தாள்‌, எ- று. 

க - து. தமயந்தி அன்னச்சைக்‌ கண்டாள்‌ என்பசரம்‌, (௬) 

பன்மலர்‌ கஞலிய பனிகொள்‌ வாவியிற்‌ 

பொன்னவிர்‌ கொடுஞ்சிறைப்‌ புள்ளை நோக்குரு 


(14 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





மன்னநம்‌ மணநிலை முடித்த வண்‌ சிறை 
யன்னமென்‌ புள்ளின்‌ தழகு வாய்ச்‌. 

௫ - ஸ்‌. பல்‌ - நானாவிதமான, மலர்‌ - புஷ்பங்கள்‌, கஞலிய - 
ரெருங்கெ, பணி கொள்‌ - குளிர்ச்சியைக்கொண்ட, வாவியில்‌-சடா 
கத்தில்‌, பொன்‌ - பொன்போல, அவிர்‌ - பிரகாசியாநின்ற, கொடு 
சிறை - கொடுமையான இறகையுடைய, புள்ளை-அன்னத்தை, நோ 
க்குறா - பார்த்து, மன்ன - அரசனே, நம்‌ - ஈம்முடைய, மண நிலை - 
விவாகத்தை, முடித்த - நிறைவேற்றின, வண்‌ சிறை - வளப்பமாகயெ 
இ.றகையுடைய, அன்னமென்‌ புள்ளின்‌ - தெய்வ அன்னச்தைக்காட்‌ 
டினும்‌, ஈது - இப்பறவை, அழகு - அழகை, வாய்ர்தது - பொருந்தி 
யத, எ-று, ஏு௮சை,. 

க - து, தமயர்‌ தி நம்மிருவரையுங்‌ கூட்டிய அன்னத்சைப்பார்க்‌ 
இலும்‌ இவ்வன்னம்‌ அழகுள்ளதென்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௪) 

மற்றுமோ ருயிரென வளர்த்த பூவையுஞ்‌ 

சொற்றரு கிள்ளாயு மறப்பத்‌ தூமணிப்‌ 

பொற்றடர்‌ தோளினாய்‌ பொன்னம்‌ புள்ளினைப்‌ 

பற்திரீ தருகெனப்‌ பணிந்து கூறினாள்‌. 

இ-ள்‌. மற்றும்‌ ஒர்‌ - மற்றொரு, உயிர்‌ என - உயிர்போல, வள 


ர்த்த - வளர்த்த, பூவையும்‌ - நாகணவாய்ப்புள்ளையும்‌, சொல்‌ - மொ . 


ழிகளை, தரு - சொல்லாமின்ற, இள்ளையும்‌ - இளிப்பிள்ளைகளையும்‌, : 


மறப்ப - மறக்கும்படி, தா - பரிசுச்சமாயெ, மணி - ரத்நவடமணிர்‌ச, 
பொன்‌ - அழூய, தடம்‌ - விசாலமாகிய, தோளினாய்‌ - புயத்தை 


மல்ல க டட, ௮. அட ட பவத 1 


யுடைய அரசனே, பொன்‌ - பொன்போன்ற, ௮ம்‌- அழயெ, புள்‌ 


ளினை - அன்னத்தை, பற்றி - பிடித்து, நீ தருக என - நீகொடுப்பா 
யாகவென்று, பணிந்து - வணங்கி, கூறினாள்‌ - சொல்லினாள்‌, ௭-௮. 1 

க-து. தமயந்தி களனைரோக்கி அன்னத்தைப்‌ பிடித்துத்தரச்‌ த 
சொன்னாள்‌ என்பதாம்‌, (௮) இ 


ஒர்‌ அகி லிருவரு முடுத்து மற்மையோர்‌ . 
காரகிற்‌ நிம்புகை கமழு ரீவிகொண் 
டேர்குடி யிருந்தன விலைகொள்‌ பூணினாய்‌ 
வார்கிறைப்‌ புள்ளினை வளைத்து மென்றனள்‌. 


இ-ள்‌. ஒர்‌ தூல்‌ - ஓராடையை, இருவரும்‌ - காமிரண்‌6பே E 
ரும்‌; உடுத்து - தரித்துக்கொண்டு, மற்றை ஓர்‌ - மற்றொரு, கார்‌ - 
கறுத்த, ௮6ல்‌ - அஇற்கட்டையினது, தீம்‌ - இனிமையா கிய, புகை : 
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. தாமம்‌, கமழும்‌ - பரிமளியாறின்ற, நீவி கொண்டு - அடையைக்கொ 
ண்டு, ஏர்‌-அழகு, குடி. இருந்தன - வாசஞ்‌ செய்வதையொத்த, இலை 
கொள்‌ - தழைத்தலைக்கொண்ட, பூணிஞய்‌ - ஆபரணங்களையுடைய 
. அரசனே, வார்‌ சிறை - நீண்ட இறகையுடைய, புள்ளினை - அன்ன 
ட்‌ தீதை, வளைத்தும்‌ என்றனள்‌- பிடிப்போமென்று சொன்னாள்‌, எ-று. 
... க-து.ஒருவஸ்திரத்தை இருவரும்‌ தரித்துக்கொண்டு மத்னொரு 
வஸ்திரத்தா லன்னச்தைப்‌ பிடிப்போ மென்றாள்‌ என்பதாம்‌, (௯) 
கருந்தடங்‌ கண்ணிதன்‌ னுளளக்‌ காழுறகத்‌ 
இருந்‌ தவேற்‌ றடக்கையான்‌ றுதிலிற்‌ சேர்த்தலும்‌ 
பொருந்திய துகிலொடும்‌ வஞ்சம்‌ பூண்டெதி 
ரிருக்தபுள்‌ ளந்தரத்‌ தெழுந்து போயதே, 
இ-ள்‌. ௧௫- கறுத்த, தடம்‌ - விசாலமாநிய, கண்ணி தன்‌ - 
கண்களையுடைய தமயந்தியினது, உள்ளம்‌ - மனது, காமுற - இச்‌ 
இக்க, இருந்து - இருத்தமாதிய, வேல்‌ - லேலையேந்திய, சடம்‌- பரு 
தீத; கையான்‌-கையையடைய அரசன்‌, துகிலில்‌-அடையில்‌, சேர்த்‌ 
. தலும்‌-சேர்த்தவளவில்‌, பொருந்திய-தன்மேற்சோ தீத, அகலொடும்‌- 
ஆடையோடும, வஞ்சம்‌ - கபடத்தை, பூண்டு - கொண்டு, எதிர்‌ இரு 
நத-௪ திரிவிருந்த, புள்‌- அன்னம்‌, அந்தரச்து-அகாசத்தில்‌, எழுந்து- 
எழும்பி, போயது- போயிற்று, எ-று. ஏ-௮சை, 
க - து, களன்‌ லையை அன்னக்‌ தன்மேற்‌ போட அன்னஞு 
சலையைக்‌ கொண்டுபோயிற்று என்பதாம்‌, (௧ ௦) 
புனை துகில்‌ கவர்ச்‌ பைம்‌ பொன்னி மத்தபுள்‌ 
பனியிரு விசும்பினிற்‌ பறத்தல்‌ காண்டலு 
மனை விக னருந அயர்‌ நோக்கி மாழ்‌இனான்‌ 
வினைவலி யிதுவென மெலிவு நீக்கினான்‌, 
இ-ள்‌. புனை - தறித்திருர்ச, துகில்‌ - அடையை, சவர்ந்து-இர 
இத்துக்கொண்டு, பை - பசுமையாநிய, பொன்‌ - பொன்போன்ற, 
நிறத்த - நிறத்சையுடைய, புள்‌-அ௮ன்னமான ௮, பனீ-குளிர்க்த, இரு- 
பெருமைபொருர்‌ இய, விசம்பினில - அகாசத்தினில்‌, பறத்தல்‌ - பற 
நீதுபோதலை, காண்டலும்‌ - கண்டவளவில்‌, மனைவி சன்‌ - மனையர 
ளஅ, அர துயர்‌ - அரிதான துக்கத்தை, கோக்க - பார்த்து, மாழ்ட 
னான்‌ - வருந்தினான்‌; வினை - ஊழ்வினையினது, வலி - உறுதி, இது 
என - ஈதென்று, மெலிவு - டத நீக்கினான்‌ - போக்கினான்‌, 
எ-று. 
க-து. ஈளன்‌ விதிவச மிதுவென்று எண்ணினான்‌ என்பதாம்‌. 


716 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கல்லதர்‌ நடந்துபூங்‌ கமலம்‌ வாட்டிய 

மெல்லடி சிவப்புறல்‌ விழி வாய்டீயிற்‌ 

கொல்லுமே யெனமன மூருகி யுக்தையூர்‌ 

செல்லு ணெமியிது வென்று செப்பினான்‌. 

இ-ள்‌. கல்‌ அதர்‌ - மலை வழியில்‌, நடந்து-ஈடந்து, பூ-அழயெ, 
கமலம்‌ - தாமரை மலரை, வாட்டிய - கெடுத்த, மெல்‌ அடி - மிருது 
வான பாதமானது, சிவப்பு உறல்‌ - இவத்தல்‌, வீழி-வீழிப்பழம்போ 
ன்ற, வாய்‌ - அதரத்தையுடைய, மயிற்கு - மயில்போன்ற தமயக்தி 
க்கு, ஒல்லுமே ரத ப மன்ம்‌- மனது, உ௫௬௫-இள௫, 

உந்தை-உன்சகப்பன்து, ஊ எர்‌-குண்டினபுரததுக்கு, செல்லும்‌-போகா 

நின்ற, நீள்‌ - நீண்ட, நெறி - மார்க்கம்‌, இது என்று - இதுவென்று, 
செப்பினான்‌ - சொன்னான்‌, எ - று, 

க - து. நளன்‌ கமயந்‌ இக்கு உன்தகப்ப னூருக்குப்‌ போகும்‌ வழி 
இதுவென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௨) 

ஆங்கது கேட்டது மழுது மாழ்கநொக்‌ 

திங்குரின்‌ னடியனேன்‌ பிழைத்த தியாஅகொல்‌ 

பூங்கழற்‌ குரிசிலோய்‌ பொறியி லேன்‌ றனை 

நீங்கவோ விவ்வுரை நிகழ்த்தி னயென்றாள்‌. 

இ-ள்‌. அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ௮ த-அந்தச்சொல்லை, கேட்ட 
லும்‌ - கேட்டவளவில்‌, அழுது - புலம்பி, மாழ்‌ வருந்தி, நொந்து - 
மனநொந்து, ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, நின்‌ - உனக்கு, அடியனேன்‌ - 
அடிமைத்‌ திறம்‌ பூண்டயான்‌, பிழைத்தது - குற்றஞ்செய்த த, யாது 
கொல்‌ - எது; பூ - அழயெ, கழல்‌-வீரக்கழலையணிர்த, குரிிலோய்‌ - 
அரசனே, பொறியிலேன்‌ தனை - அறிவில்லாத என்னை, நீங்கவோ - 
பிரியவோ, இ உரை - இந்தவசனத்தை, நிகழ்த்தனாய்‌- சொன்னாய்‌, 
என்றாள்‌ - என்று (சமச்‌ இ) சொல்வினாள்‌, எ - று. 

க - து. சமயர்தி என்னைவிட்டு நீங்கவோ இப்படிச்‌ சொன்ன 
ரென்றாள்‌ என்பதாம்‌, (௧௩) 


செயிரறு மதிமுகம்‌ பசப்பச்‌ சர்தைகொக்‌ 

தயர்வொடு கண்பனித்‌ தவலங்‌ கோடலை 

மயிலியற்‌ பேதைகிற்‌ பிரிந்து வாழ்வெனே 

யுயிர்பிராச்‌ தாலுட லுய்யு மோவென்றான்‌. 

இ-ள்‌. செயிர்‌ அறு - குற்றமற்ற, மதி - சந்திரனைப்போன்ற, 
மூசம்‌ - வதனமானது, பசப்ப - பசர்துபோக, சிர்சை நொரந்து-மன 











கான்புகுபடலம்‌. 23) 








ரொம்‌, அயர்வொடு - சோர்வுடனே, கண்‌ பணித்து - கண்ணீர்‌ 
விட்டு, அவலம்‌ கோடலை-தன்பத்தைக்‌ கொள்ளாதே; மயில்‌ - மயில்‌ 
போலும்‌, இயல்‌ - சாயலையுடைய, பேதை-தமயர்‌ இயே, நின்‌ பிரிக்‌ து. 
உன்னைப்பிரிந்து, வாழ்வெனே-வாழ்வேனா; உயிர்‌ பிரிந்தால்‌-உயிர 
நீங்கினால்‌, உடல்‌ - தேகம்‌, உய்யுமோ - பிழைக்குமோ, என்றான்‌ - 
என்று (நளமகாராசன்‌) சொன்னான்‌, ௭ - று, 

க - து. ஈளன்‌ தமயந்தியே உன்னைப்பிரிந்து வாழே னென்றான்‌ 


என்பதாம்‌. (௧௪) 


மூருகுயிர்சீ தளியின்‌ மூசு பூங்குழற்‌ 

கருதரு பெருந்துயர்‌ காண்கி லேனெனாப்‌ 

பரிநெடுந்‌ தேரொடும்‌ பரிதி வானவ 

இரைவுநீர்க்‌ கருங்கட லொளித்திட்‌ டானரோ, 

இ-ள்‌. மூருரு- தேனை, உயிர்த்து - பெற்று, அளி இனம்‌ - 
வண்டுக்‌ கூட்டங்கள்‌, மூசு - மொய்க்காறின்ற, பூ - பூவை யணிந்ச, 
குழல்‌ - கூந்தலையுடைய தமயந்தியின து, கருத அரு - நினைத்தற 
கரிய, பெரு துயர்‌ - பெரிதாகிய துன்பத்தை, காண்டுலேன்‌ எனா - 
டார்க்கமாட்டேனென்று, பரி ஃ“ குதிரைகட்டிய, நெடும்‌- நெடிய, தே 
ரொடுிம்‌-ரதத்‌ துடனே, பரிதி வானவன்‌ - சூரியதேவன்‌, உரவு நீர்‌- 
உவர்நீரையுடைய, கரு கடல்‌ - கறுத்தசமுத்திரச்‌ தல்‌, ஒளித்தட்‌ 
டான்‌ - மறைந்தான்‌, எ - று. அரோ-அசை, 


க-து. சூரியன்‌ அஸ்‌ தமனமாஇனான்‌ என்பதாம்‌, (சட) 


மாயிரு ஞாலமும்‌ வானு அங்கெ 

பாயிருட்‌ கங்குலிற்‌ பாவை தன்னொமே 
போயரின்‌ முற்றிய பொலிவின்‌ மண்டப 
மேயின னரசர்கோன விதியின்‌ கொட்பினால்‌, 


இ-ள்‌. மா - மகத்தாகிய, இரு - பெரிய, ஞாலமும்‌ - பூமியை 
யும்‌, வானும்‌ - ஆகாயத்தையும்‌, அங்கிய - விழுங்கிய, பாய்‌ - பரவிய, 
இருள்‌ - இருட்டையுடைய, கங்குலில்‌ - இராத் இசியில, பாவை தன்‌ 
ஜஷெடும்‌ - தமயந்தியடனே, போய்‌ - சென்று, அரில்‌ - தூறகள்‌, முற்‌ 
றிய - நிரைந்த, பொலிவு இல்‌ - கிறப்பற்ற,மண்டபம்‌ - ஒர்மண்‌ டபதி 
சை, அரசர்கோன்‌ - ராசாதிராசனாகிய நளமகாராசன்‌, விதியின்‌ - 
வீனையினது, கொட்பினால்‌ - திரிபினால்‌, கேயினன்‌ - அடைந்தான்‌, 
எ - அ; 

க-து, களன்‌ தமமர் மடன்‌ ஒர்‌ மண்டபச்தைச்‌ சார்ந்தான்‌ 
என்பதாம்‌, (௧௬) 


“1B நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இன்னதிற்‌ புகைதவழ்ம்‌ இனிதின்‌ மென்மைய 
பன்‌ மல ரமளிமெதி பள்ளி கொள்பவர்‌ 
புன்னை பரந்தவெம்‌ பொடிகொள்‌ பார்மிசை 
மன்னின ரூழினும்‌ வலிதி யாவதே, 

இ- ஸ்‌. இன்‌ - இணீதாடிப, அதில்‌ புகை-அடிற்றூமம்‌, தவழ்‌ 
ந்து - ஊர்க்‌ து; இனிதின்‌ - இன்பமாய்‌, மென்மைய - மிருதுவாக, 
பல்‌ - நாநாவிதமான, மலர்‌ - புஷ்பம்‌ பரப்பிய, அமளி மேல்‌ - படுக்‌ 
கையின்மீது, பள்ளி கொள்பவர்‌ - சயணிப்பவராகிய (தமயந்தி நள 
னிருவரும்‌), புல்‌ - புல்வினத, அனி-அனிகள்‌, பரந்த-பரவிய, வெம்‌- 
வெவ்விய, பொடி கொள்‌-புழுதியைக்கொண்ட, பார்மிசை-பூமியின்‌ 
மேல்‌, மன்னினர்‌ - படுத்தார்கள்‌, (ஆதலால்‌) ஊழினும்‌ - ஊழினைக்‌ 
காட்டிலும்‌, வவிது - வன்மையையுடையது, யாவது - யாது, ஏறு. 
ஏ - அசை, 

க - து. மெல்லணையிற்‌ படுத்த ஈளனுக்‌ தமயத்தியும்‌ புல்லணை 


யிற்‌ படுத்தார்கள்‌ என்பசாம்‌. (௧௪) 


அனிச்சமென்‌ புது மல னி மேயினும்‌ 
பனித்திட மெய்யெனப்‌ பதைத்து வாடுவேன்‌ 
கனிப்படு செவிவெம்‌ பொடியிற்‌ கண்படி 
லினித்தமி யேனுயி ரெங்க னுய்யுமே, 
இ-ள்‌. அனிச்சம்‌ - அனிச்ச விருக்ஷக்தினது, மெல்‌ - மிருது 
வாயெ, புது மலர்‌ - புதிய மலரையுடைய, அமளி - மெத்தையிலே, 
மேயினும்‌ - படுத்தாலும்‌, மெய்‌-சரீரமான த, பணித்திடும்‌ என-வரு 
நீதுமென்று, பசைதீது- அடித்து, வாடுவேன்‌ எ“ சோர்வேன்‌; கணி 
படு - பழச்சுவைபொருச்‌ திய, கிளவி - வசனச்சையுடைய தமயந்தி, 
வெம்‌ பொடியில்‌ - வெவ்விய புழுதியில்‌, கண்‌ படில்‌ - நித்திரை செய்‌ 
யில்‌, இணி.- இனிமேல்‌, தமியேன்‌ உயிர்‌-தனியாகிய என்னுயிர்‌, எங்‌ 
கன்‌ - எப்டடி, உய்யும்‌ - பிழைக்கும்‌, எ-று. ஏ - அசை. 


க-து, களன்‌, தமயம்‌ தி புற்புமுதியிலே நித்திரைசெய்ய என்‌ 


லுயி ரெப்படி பிழைக்கும்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௮). 


கண்ணகன்‌ புவிக்கெலாங்‌ களைக ளாகிய 

தண்மதி கெடுக்குடை விதர்ப்பன்‌ முர்குழ 

னண்ணரு.மித்‌ தய ருழர்து நண்ணுமே 

லெண்ணின்‌ மற்‌ ஜியார்‌ துய ரெய்திடா ரென்‌ ன்‌, 

இ-ள்‌. கண்‌ அகல்‌ - இடமகன்ற, புவிக்கு எலாம்‌ - பூமிக்கெல்‌ 
லாம்‌, களைகண்‌ ஆதிய - ஆதாரமாகிய, தண்‌ - குளிர்ந்த, -மஇ-சச்‌,தி 


டில தல்ல ய்வது இலர்‌ க ப்‌ 
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நகர்‌ நீங்குபடலம்‌. "19 
ரன்போன்ற, கெடு - நீண்ட, குடை - குடையையுடைய, விசர்ப்பன்‌ - 
விதர்ப்பதேசத்தையாளும்‌ வீமராசன்‌ ஈன்ற, தார்‌ குழல்‌ - தமயந்‌ 
யானவள்‌, நண்ணும்‌ - பொரும்‌ அதற்கரிய, இ தயர்‌ - இந்தச்துன்‌ 
பத்தை, உழந்து - வருந்த, ஈண்ணுமேல்‌ - அடையுமானால்‌, எண்‌ 
ணின்‌ - சனைக்குமிடத்்தில்‌, யார்‌ - எவர்கள்‌, அுயர்‌- துன்பத்சை, எய்‌ 
திடார்‌ - அடையார்கள்‌, என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌, எ - று, 


க:- து. நளன்‌ துன்பமடையாதவர்‌ யார்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌, 


வளைகட ஓலகினின்‌ மன்னர்‌ சாடொழ 

வனையரிப்‌ பைந்தவி சுறையு மெம்பிரான்‌ 

மூளரியா லெங்கணு முற்று மண்டபத்‌ 

தெனியர்போ லிருத்திகொ மென்று விம்மினாள்‌. 

இ-ள்‌, வளை கடல்‌ - சமுத்‌ இரஞுசூழ்க்ச, உலகினில்‌ - உலகத்‌ 
தில்‌, மன்னர்‌ - அரசர்கள்‌, தாள்சொழ - பாதத்தில்‌ வணங்க, உளை- 
பு றமயிரையுடைய, அரி - சிற்கந்தரங்கிய, பை - பசுமைபொருச்திய, 
தீவிசு - ஆசனத்தில்‌, உறையும்‌ - இரு ருக்கும்‌, எம்பிரான்‌ - என்கருத்‌ 

தீன்‌, மூளரியால்‌ - முட்செடிகளால்‌, எங்க கம்‌ க முற்‌ 

றும்‌ - நிறையப்பெற்ற, மண்டபத்து - மண்டபத்தில்‌, எளியர்போல்‌- 
வறியோர்போல்‌, இருத்‌ இ-இருக்கிறாய்‌, என்று-என்றுசொல்லி, விம்‌ 
மினாள்‌ - அழுதாள்‌, ௭ - அ. கொல்‌ - அசை, 

க - து. தமயர்தி நளனைப்‌ பார்த்து ஏழைகளைப்போ லிருக்கர 
யென்‌ றழுதாள்‌ என்பதாம்‌. (0 


தீடங்கணீர்‌ துடைத்அமெய்‌ தைவம்‌ தாயிழை 
நடுங்கலென்‌ நூற்‌. மிட கள்ளி யாமத்து 

மடங்கல்‌ போன்‌ மொய்ம்புடை மன்னர்‌ மன்னவன்‌ 
குடங்கைமேற்‌ அயின்றனள்‌ பொன்னங்‌ கொம்பனாள்‌, 


இ-ள்‌. தடம்‌-வீசாலமாநிய, கண்‌-கண்ணினின்றுவகரும்‌, நீர்‌ - 
சலத்சை, துடைத்து - மாற்றி, மெய்‌ - தேகச்சை, சைவந்து - தட 
விக்கொடுத்‌து, ஆயிழை - பெண்ணே, நடுக்கல்‌ என்று - - அஞ்சாதே 
யென்று, ஆற்றிட-தேற்ற, ஈள்‌ இயாமத்து- அர்த்தராத்திரியில்‌, மட்‌ 
கல்போல்‌ - சிங்கம்போல்‌, மொய்ம்பு உடை. - பல த்தையுடைய, மன்‌ 
னர்‌ மன்ன உன்‌ - அரசர்க்‌ காசணான ஈளமகாராசனுடைய, டல்‌ 
மேல்‌ - ௮ங்கைமீது, பொன்‌ அம்‌ கொம்பு அனாள்‌ - அழிய பொற்‌ 
கொம்பையொத்த தமயச்தி, துயின்றனள்‌ - நித்திரை செய்தாள்‌, 
எ-று, 
டடத தமயர் இ நளன்கைமேல்‌ சிரசைவைத்து நித்திரை செய்‌ 
தாள்‌ என்பதாம்‌. (௨௧) 


கான்புகுபட்லம்‌ முற்றுப்பெற்றது. 
#741 NNN 


்‌ இது 

பிரிவுஅபட.லம்‌: 
க்‌ அ 2 ட 

'இப்படலத்தால்‌ கானிடத்துச்‌ சென்ற நளம்காராசன்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ தமயந்தி படூம்‌ பேருந்துன்‌ படத்தைக்‌ கண்டு சகிக்காத 
வறுய்‌ அதற்குக்‌ காரணந்‌ீ தானுகையால்‌ தான்பிரிந்‌ 
தால்‌ அவள்‌ சிறு துயநடன்‌ அருகிலுள்ள தன்‌ 
தாய்‌ வீட்டை யடைவாளேன்‌ றெணணிப்‌ 
பிரிவறல்‌ சோல்லப்படு கின்ற து. | 
கலிவிருத்தம்‌, 


விண்படு மின்னென மிளிரு மாகு 

மண்படச்‌ தயரொரு வடிவு கொண்டெனக்‌ 

கண்படு தோகையை நோக்கிக்‌ காவலன்‌ 

புண்படு கெஞ்சொடும்‌ புலம்பி யெண்ணினான்‌. 

இ-ள்‌. விண்‌ படு - மேகத்திலுண்டாகிய, மின்‌ என-மீன்னல்‌ 
போல, மிளிரும்‌ - பிரகாசிக்கும்‌, ஆகமும்‌ - சரீரமும்‌, மண்படஃபுழு 
தியடை.ய, துயர்‌ - துன்பம்‌, ஒரு வடிவு - ஒருவடிவத்கை, கொண் 
டென-கொண்டதபோல, கண்‌ படு-நிச்திரைசெய்யாகின்ற, தோகை 
யை - தமயந்தியை, நோக்கி - பார்த்து, காவலன்‌ - ஈளமகாராசன்‌, 
புண்‌ படு - புண்பட்ட, ரெஞ்சொடும்‌ - மனதுடனே, புலம்பி-அரற்றி, 
எண்ணினான்‌ - அலோசித்தான்‌, எ - அ. 

க - து. ஈளன்‌ தமயர்‌ தியைப்பார்த்து அழுது எண்ணினான்‌ என்‌ 
ப்தாம்‌, (௧) 
ர்ண்ணருங்‌ கானெலாம்‌ தொடர்ந்து ஈண்ணுமேற்‌ 

கண்ணினா லிவடுயர்‌ காண லாவதே 

பெண்ணருங்‌ கலத்தனைப்‌ பிரியிற்‌ றந்சையு 

ரண்ணிய தவவுழி யடைந்து வைகுமால்‌, 

இ-ள்‌. ஈண்‌ அரும்‌ - பொருந்சற்கரிய, கான்‌ எலாம்‌ - காடு 
முழுதும்‌, தொடர்க்து - பின்றொெடாந்க, நண்ணுமேல்‌-அடையுமா 
னால்‌, கண்ணினால்‌ - கண்களினால்‌, இவள்‌ - இச்தமயந்‌ இயின அ, 
அயர்‌ - துன்பச்சை, காணலாவதேஃபார்க்கக்‌ கூடுமோ; பெண்‌ அரும்‌ 


கலத்தனை - பெண்களுக்கரிய ஆபரணம்‌ போன்ற இவளை, பிரியில்‌ - 
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நீங்கில்‌, சர்தை ஃ பிதாவினுடைய, ஊர்‌ - நகரமானது, அண்ணியது- 
 சமீபமாயது; அவ்வழி - அந்நகரத்தினிடத்து; அடைந்து - சேர்ச்‌. த, 
வைகும்‌ - இருப்பாள்‌, எ - று, ஆல்‌ - அசை. 

க-து. இவளைப்‌ பிரிந்தால்‌ தன்‌ தாய்‌ வீட்டுக்குப்‌ போவாள்‌ 
- என்பதாம்‌. (௨) 

விசிமலர்ப்‌ பூங்குழல்‌ விழிக்கி லீங்வெட்‌ 

பிரிகுவ கரிதினிப்‌ பிரிய வெண்ணிலோ 

வொரு அகி லாயதித்‌ துகிலை யூறுசெய்‌ 

கருவியில்‌ கேதெனக்‌ கருத்தி னெண்ணினான்‌, 

இ-ள்‌. விரி-மலர்க்த, மலர்‌ - புட்பத்தை யணிச்ச, பூ-போலிவு 
பெற்ற; குழல்‌ - கூந்தலையுடைய தமயம்‌ இ, விழிக்கில்‌ - கண்விழித்‌ 
்‌ அக்சொண்டால்‌, ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவள்‌ - இவளை, பிரிகு 
வது - நீங்குவது, அரிது - கூடாத; இனி-இனிமேல்‌, பிரிய- இவளை 
்‌ நீங்க, எண்ணிலோ - ஆலோசிக்கிலோ, ஒரு துகிலாயது - (இருவர்க்‌ 
கும்‌) ஒராடையாயிருக்கனெ ற து; இ துலை - இவ்வஸ்‌ இரத்தை, ஊறு 
செய்‌ - துணிக்கின்ற, கருவி - ஆயுதம்‌, இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, ஏது 
என - யாதென்று, கருத்தின்‌ - மனதில்‌, எண்ணினான்‌ - ஆலோசித 
தான்‌, எ-று. 
கூ து. தமயந்தி விழித்தால்‌ பிரிசலரிது, வஸ்திரமொன்று, 
. இதை யறுக்கக்‌ கருவியோ இஃலையென்‌ றெண்ணினான்‌ என்பதாம்‌. 


எண்ணிய அணர்ந்திவர்ப்‌ பிரிப்ப முன்னமே 

கண்ணிய வஞ்சகக்‌ கலியும்‌ வாளதாய்‌ 

நண்ணிமுன்‌ டெத்தலு மெடுத்து ஈாமவே 

லண்ணலும்‌ தகினடு வரிக்திட்‌ டானரோ, 

இ-ள்‌. எண்ணியது - ஆலோசித்ததை, உணார்து - அறிது, 
இவர்‌ * இவ்விருவரையும்‌, பிரிப்ப - பிரிக்க, முன்னமே - முன்னமே, 
கண்‌ ணிபஃ-கருதிய, வஞ்சகம்‌-கபடத்தையுடைய, கலியும்‌-சலி புருஷ 
னம்‌, வாளதாய்‌ - வாளாதி, நண்ணி - பொருந்தி, முன்‌ - எதிரில்‌, 
 இடர்தலும்‌-இருந்த அளவில்‌, எடுத்த-கையிஃல ரித்து, நாமம்‌-அச்சத்‌ 
்‌ தைக்தரும்‌, வேல்‌-வேலையுடைய, அண்ணலும்‌-ஈளனும, துகில்‌-வண்‌ 
. இரச்சை, நடு - மத்தியில்‌, அரிந்திட்டான்‌ - அரீர்தான்‌, எ-று, 
- அரோ-௮சை, 

க-து. சனி வாள்போ லெிரிற்கெடக்க நளன்‌ அகதையெடுத்து 
வஸ்‌ இரத்ை யரிந்தான என்பதாம்‌, (௪) 

61. 


& 


722 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








சில்லரி நெடுங்கணாள்‌ தெருளு ரூவசை 
மெல்லெனக்‌ கொடுங்கையி ஸனீக்கி வெய்தயிர்த 
தொல்லையி ஓயிரவிடி முடம்பு போன்‌ மென 
வல்லலங்‌ கடலிடை யழுந்தினானரோ. 

இ - ன்‌. சில்‌ - இலவாகிய, அரி - அரிபரர்த, நெடு - நீண்ட, 
கணாள்‌ - கண்களையுடைய தமயச்‌ இ, தெருளுறாவகை - விழிக்காவித 
மாய்‌, மெல்‌ என - மிருதுவாக, கொடுங்கையின்‌-வளைந்த சையினின்‌ 
அம்‌, நீக்கி - அகற்றி, வெய்து உயிர்த்து - பெருஞூச்சு விட்டு, ஒல்லை 
யில்‌ - சகூரத்தில்‌, உயிர்‌-பிராண னை, விடும்‌-நீக்கும்‌, உடம்பு போன. 
மென - தேகத்தைப்போல, அல்லல்‌ கடலிடை - தச்ச சமுத்திரத்‌ 
தில்‌, அழுக்இனான்‌ - முழுகினான்‌, ௭ - று, அம்‌, அரோ - அசை. 

க - நு, களன்‌ தமயந்தியைக்‌ கையைவிட்‌ நீக்கி யழுசான்‌ என 
பதாம்‌. 


குடங்கை - (உள்ளங்கை) என்றும்‌ பாடம்‌. (௫) 


எழுமகன்‌ மாலினி யென்கொ லாமென 
வழுமுயிர்‌ அறந்தென வவச மேற்கொளா 
விழுமிவட்‌. காக்கென மெலிந்து சதெய்வதந்‌ 
சொழுயினை யன பல அன்ப மெய்தமால்‌. 


ன்ன 


இன்‌. எழும்‌ - எழுச்திருப்பான்‌; அகன்றால்‌-நீங்கனால்‌, இணி: 
இனிமேல்‌, என்கொல்‌ ஆம்‌ என - என்னவாகுமோ லவென்று, அழும்‌- 
புலம்புவான்‌; உயிர்‌ துறந்து என - உயிர்‌ நீக்கினவன்போல, அவம்‌. 
மேற்கொளா-பரவசத்தை மேற்கொண்டு, விழும்‌-விழுவான்‌; இவள்‌-. 
இவளை, காக்க என - இரச்ஷிக்கவென்று, மெலிந்து - வாடி, தெய்வ 
தம்‌ - வனதேவதைகளை, தொழும்‌-வணங்குவான்‌; இனையன-இவை. 
போன்ற, பலவ - அனேகமான, துன்பம்‌- துயரங்களை, எய்தும்‌-அடைட 
வான, எ-று, ஆல்‌-அசை, 8 

க-து. ஈளன எழுவான்‌, அழுவான்‌, விழுவான்‌, தமயந்தியைக்‌. 
காக்க வனதேவதைகளைத்‌ சொழுவான்‌ என்பதாம்‌. (௬) 


செல்‌ லும்வெர்‌ அயரொடுஞ்‌ செல்லச்‌ காலெழா 
தொல்லையின்‌ மீளும்வெய்‌ அயிர்க்கு மொண்ணுதல்‌ 
கல்லத ரிடைக்கனி யேதிற்‌ பேய்க்கணங் 


கொல்லுமென்‌ ரூருயிர்‌ குழைந்து சாம்புமால. 


க்கில்‌ ர்க 


இ-ள்‌. செல்லும்‌ - நடப்பான்‌; வெம்‌ துயரொமிம்‌ - வெவ்விய 
துக்கத்துடன்‌, செல்ல - நடக்ச௪,. கால்‌ எழாது - அடியெழும்பாமல்‌, 
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 ஒல்லையில்‌- ச்கிரத்தில்‌, மீளும்‌ - திரும்புவான்‌; வெய்து உயிர்க்கும்‌ - 
| | பெருமூச்சுவிவொன்‌; ஒள்‌ நுதல்‌-ஓள்‌ ளிய நெற்றியையுடையதமயர் தி, 
| கல்‌ அதரிடை - மலைவழியில்‌, தணி - சனியே, ஏகில்‌ - செல்வாளா 
ல்‌, பேய்‌ கணம்‌-பிசாசுக்கூட்டங்கள்‌, கொல்லும்‌ என்று-கொன்று 


| விடுமென்று, ஆர்‌ உயிர்‌ - நிறைந்தவயிர்‌, குழைச்‌ த-குழைவுற்று, சாம்‌ 
பும்‌ - வாடுவான்‌, எ - ணு. ஆல்‌ - அசை, 

க-து. களன்‌ நடப்பான்‌, திரும்புவான்‌, பேருமூச்செறிவான்‌, 
| தமயந்‌ இயைப்‌ பேய்‌ கொல்லுமென்று களர்வான்‌ என்பதாம்‌. 


[இத தன்மைகவிற்சியணி.] (எ), 


ஆயிடை யின்னணம்‌ வருந்தி யன்புகூர்‌ 

வேயுறழ்‌ தோளியைப்‌ பிரிந்து வெஞ்சின 

மாயவெய்‌ கொடுங்கலி வயத்த னாதலிற்‌ 

போயினன்‌ பித்தரிற்‌ பொருவில்‌ வாய்மையான்‌. 

இ-ள்‌. ஆயிடை - அவ்விடத்தில்‌, இன்னணம்‌ - இப்படியாக, 
வருக்தி-துன்புற்று, அன்பு கூர்‌ - ஆசையிகுந்த, வேய்‌ உறழ்‌ - ரூர்‌ 

 கலேையொத்த, தோளியை - தோளையுடைய தமயக்இியை, பிரிந்து - 

கீ்‌, வெம்‌ இனம்‌ - வெவ்விய கோபத்தையும்‌, மாயம்‌-வஞ்சனையும்‌, 

| வெம்‌ - குரூரமான, கொடு - கொடுமையையு டைய, கலி - கலிய 

னுக்கு, வயத்தன்‌ ஆதவில்‌-வசப்பட்டவனாதலால்‌, பொரு இல்‌ - ஒப்‌ 

பற்ற, வாய்மையான்‌ - சத்தியத்தையுடைய ஈளன்‌, பித்சரின்‌ - பித்த 

ரைப்போல்‌, போயினன்‌ - போனான்‌, எ-று. 


க - து. ஈளன்‌ பித்தரைப்போல்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌. (௮) 


நள்ளிருட்‌ போதவெங்‌ கானி மைவே 

லள்ளிலைப்‌ பூணினா னகன்று போதலும்‌ 

விள்ளருக்‌ அயரொடு மெலிந்து கண்படும்‌ 

பிள்ளேமா னோக்கிதன்‌ செய்கை பேசுவாம்‌. 

இ-ள்‌. கள்‌ இருள்‌ போது-ஈடுராச்‌ இரியில்‌, வெம்‌ கானில்‌-வெய்‌ 
விய காட்டில்‌, நாமம்‌ வேல்‌-அ௮ச்சத்தைச்‌ செய்யும்‌ வேலையும்‌, அள்‌ - 
கூர்மைபொருச் திய) இலை - தொங்கலையுடைய, பூணினான்‌ - ஆபர 
ணத்சையுமுடைய நளமகாராசன்‌, அகன்று-நீங்கி, போதலும்‌-போன 
வளவில்‌, விளள அரும்‌ - நீங்குசற்கரிய, துயரொடு-துன்பச்‌ துடனே, 
மெலிந்த - நைந்து, கண்படு - நிச்திரைசெய்சன்ற, பிள்ளேமான்‌ - 
மான்கன்று போன்ற, நோக்கி தன்‌ - கண்களையுடைய: தமயச்தியி 


னத, செய்கை - நடக்கையை, பேசுவாம்‌ - சொல்லுவாம்‌, ௭ - று, 


724 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





க - து. புராணிகர்‌ தமயந்தி செய்கையைச்‌ சொல்லுவாமென்‌ 
(ரர்‌ என்பதாம்‌, (௯) 
நீடிய அயில்சறி அணரந்து கேரிழை 
யாடகத தொடி.க்கையா லணைக்கக்‌ காண்கிலா 
ஞூடினள்‌ பதைத்தன ளுயிர்ப்பு வீங்கின 
டெடினள்‌ காந்தளஞ்‌ செங்கை நீட்டியே, 
இ-ள்‌. நீடிய அயில்‌ - மிகுந்த நித்திரை, சிறிது உணர்ந்து -. 
கொஞ்சம்‌ செளிர்து, நேரிழை - தமயந்தி, ஆடகம தொடி - பொன 
னாற்செய்த வளையலணிர்த, கையால்‌ - கைகளால்‌, அணைக்க-சழுவ; 
காண்டுலாள்‌ - காணாதவளாய்‌, ஊடினள்‌ - பிணங்கனாள்‌; பதைத்த 
னள்‌ - துடித்தாள்‌; உயிர்ப்பு வீங்னெள்‌ - பெருமூச்சவிட்டாள்‌; சாந்‌ 
தள்‌-காந்தள்‌ மலரையொச்ச, அம்‌-அழயெ, செம்‌ கை-€வந்தகையை, 
நீட்டி - நீட்டி, சேடினள்‌ - தேடினாள்‌, எ - று. ஏ - அசை. 
[இத தன்மையவிற்யெணி.] பரக (௧0)! 


ஆஅயிடை காண்கிலா சழுங்கிச்‌ செங்கடை 
பாயரி நெடுங்கணி ரருவி பாய்தரத்‌ 
தூயமென்‌ மலர்க்கர நெரித்துக்‌ துண்ணென ்‌ 
வாய்வெரீஇ யால்வயி றதுக்கி மாழ்கினாள்‌. | 
இ -ஸ்‌. ஆயிடை - அவவிடத்தில்‌, காண்கிலா அ (ஈளணைக்‌) JE 
காணாமல்‌, அழுக்‌கி - வருந்தி, செம்‌ கடை-சவெந்த கடையையுடைய, 
பாய்‌ - பரவிய, அரி - அரிகளையுடைய, நெடு - நீண்ட, கண்‌ - கண்‌. 


ணினின்றும்‌, நீர்‌ அருவி - நீர்வெஃளம்‌, பாய்சர - ஒழுக, அய - மரி. 
சத்தமாயெ, மெல்‌ - த்த அனி மலர்‌ கரம்‌ - தாமரைமலர்‌. 


க வத்‌ 


(போன்ற கைகளை, நெரித்து - நெரித்து, தண்‌ என-இடுக்கென்ற, 
வாய்வெரீஇ - கூச்சலிட்டு, ஆல்‌-ஆலீலைபோன்ற, எலித வயிற்றை 
அதுக்இ - பிசை த, ல்‌ - pas En எ - இட 


FR 7 


- து, சமயநக்தி நளளைக்காணாது கண்ணீரொழுசக்‌ கதத 
கட கூச்சலிட்டு வயிற்றைட்பிசைர்‌ சழுசாள்‌ என்பதாம்‌, (௧௧). 
இ| 


தெளித்தபூம்‌ பள்ளியிற்‌. இிறிது நிங்கனு 5 
மளப்பருக்‌ அயரொடு மலல மெய்‌ வேன்‌ 1 
றனிப்பெயற்‌ கங்குலிற்‌ றமியண்‌ மாழ்குற 
வொளித்துரீ தனிவீளை யாடி இய்வனே, 
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இ-ள்‌. தெளித்த பூ - புஷ்பங்களைப்‌ பரப்பிய, பள்ளியில்‌-சய 
னத்தில்‌, சிறிது - கொஞ்சம்‌, நீங்இனும்‌. விலகினாலும்‌, அளப்பு ௮௫- 
. அளவிிதற்கரிய, துயரொடும்‌- தன்பத்‌ துடன்‌, ௮வலம்‌-வரு த் தத்தை, 
எய்துவேன்‌ - அடைகின்றயான்‌, சளி பெயல்‌-பணித்துனி துளிக்கா 
. கின்ற, கங்குலில்‌ - இராத்திரியில்‌, தமியள்‌ - தணித்தவளாய்‌, மாழ்‌ 
குற - வருந்த, ஒளித்து நீ-ரீமறைக்து, தனி-தனியாய்‌, வீளையாடில்‌- 
விளையாடினால்‌, உய்வனோ - யான்‌ பிழைப்பனே, எ - ற, 

௧.- து. மலரணையிற்‌ பீரியிற்‌ சயொத நான்‌ நீரொளித்து விளை 
யாடினாற பிழைப்பனோ என்றள்‌ என்பதாம்‌, (௧௨) 











கோச்சகக்கலிப்பா. 

கான்றாருயி ரொழுகக்‌ கண்ணீர்‌ கவுளலைப்ப 

வன்‌ ஜோய்‌ கணைபட்‌ டுழலும்‌ பிணையொத்தேன்‌ 
மான்றே ரரசர்‌ முடியுழுத வார்கழற்காற்‌ [யே, 
றோன்றாலென்‌ கண்களிப்ப வின்னமுமென்‌ றோன்‌ யிலை 
இ-ள்‌. கான்று - வெளிப்பட்டு, ஆர்‌ உயிர்‌-பெ-ருந்‌ இயவுயிர்‌, 
. சோர-நீக்க, கண்ணீர்‌-கண்ணீரானது, கவுள்‌-கன்னத்சை, அலைப்ப - 
. அலைக்ச, ஊன்‌ தோய்‌ - தசைபடிந்த, கணை பட்டு - அம்புபட்‌ட, உழ 
லும்‌ - சுழலாகின்ற, பிணை ஒத்தேன்‌-மானுக்கொப்பானேன்‌; மாண்‌ 
தேர்‌ - குதிரைகட்டிய சேரையுடைய, அரசர்‌-அரசருடைய, முடி - 
கிரீடங்கள்‌, உழுத - பழித்த, வார்‌-நெடிய, கழல்‌-வீரக்கழலைத்தரிச்ச, 
கால்‌ - பாசத்தையுடைய, தோன்றால்‌-அரசனே, என்‌-என்னுடைய, 
। கண்‌ களிப்ப - கண்மஇஒழ்ச்சியகடய, இன்னமும்‌ - இக்நேரமட்டும்‌, 
என்‌ - ஏன்னகாரணச்‌ இனால்‌, தொன்றிலை-காணப்படவில்லை, எ-று. 
&-து. தமயந்தி, அரசனே! என்‌ கண்களுக்‌ கன்னமும்‌ தோற்ற 
 விஃலையே, என்னகாரண மென்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௬) 
நேரலார்‌ போரேறே நிடதத்தார்‌ கோமானே 
யாரவரை மார்பா வளியே அயிர்க்குயிரே 
காரிருள்வா யான்புலம்பக்‌ கானகத்து விட்டகன்று 
சாரலையா லின்னு மிதுவோநின்‌ றண்ணனியே, 


இஸ்‌. கேரலார்‌-பகைவர்க்கு, போர்‌ ஏறே - போர்செய்இன் றீ 
| சிங்கமே, நிடததச்தார்‌ - நிடததேசத்தார்க்கு, கோமானே - அரசனே, 
| ஆரம்‌-முத்துமாலையணீரந்ச, வசை மார்பா-மலைபோன்ற மார்பையடை. 


| . உச ட்‌ உ ௪ சு, 
| யவனே, ௮ளியேன்‌ உயிர்க்கு - ஏழை டா௫ய எஏனனுயிர்க்கு, உயிரே 
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உமீர போன்ற நளமகாராசனே, கார்‌ இருள்வாய்‌- கறிய இருளினிடத்‌ 
தில்‌, யான்‌ - நான்‌, புலம்ப - புலம்பும்படி, கானகத்‌ து-காட்டினிடத்‌ 
தில்‌, விட்டு அகனறும்‌-என்னை நீங்கும்‌, இன்னும்‌-இவ்வளவு காலஞ்‌ 
சென்ற பின்பும்‌, சாரலை - சேர்ந்தாயில்லை, (ஆதலால்‌) இதுவோ - 
இதுதானா, நின்‌-உன்னுடைய, தண்‌ ௮ளி - குளிர்ந்தவருள்‌, எ - று. 
ஆல்‌, ஏ - அசைகள்‌, 

க - து, தமயந்தி கதத இதுதானோ தயையென்றாள்‌ 


என்பதாம்‌, (௧௪) 


நெஞ்ச மெலிவே னினஅ தடந்தோளுங்‌ 
கஞ்ச மலர்முகமுங்‌ காணாஅ கண்பனிப்ப 
மஞ்சுதவழ்‌ வெற்பெறிந்த வச்சிரத்தோ னன்றளித்த 
விஞ்சை பயின்று விளையாட்‌ டயருதியோ, 


௫ - ன்‌, நெஞ்சம்‌ மெலிவேன்‌-மனம்‌ வாடுகின்ற யான்‌, நின து - 
உன்னுடைய, தடம்‌ தோளும்‌ - விசாலமாகிய தோள்களையும்‌, கஞ்ச . 
மலர்‌ - தரமரைமலர்‌ போன்ற, முகமும்‌ - வசனத்சையும்‌, காணாது - 
பாராமல்‌, கண்‌ பனிப்ப - கண்ணீர்விடும்படி, மஞ்சு தவழ்‌-மேகங்கள்‌ 
சவழ்தன்ற, வெற்பு - மலைகளின்‌ (சிறகை), எறிந்த - அறுத்த, வச்‌ : 
கிரத்தோன்‌ - வச்சிராயுதத்தை யேந்திய இந்திரன்‌, அன்று - தாது 
சென்ற அன்று, அளித்த-கொடுத்த;, விஞ்சை-வித்தையை, பயின்று - 
பழகி, விளையாட்டு அயருதியோ - விளையாடுன்மாயோ, எ - று. த 











க - து. தமயந்தி நளனைக்குறித்து இந்திரன்‌ கொடுத்த வித்தை i 
யால்‌ விளையாசிகன்றாயோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௫) 


ஞாலத்‌ இருணடப்ப நாட்கமலம்‌ வாய்கெகிழ | 
வேலைத்‌ திரைமுகட்டில்‌ வெய்‌ யொ னெழும்‌ தனனான்‌ i 
மாலைக்‌ கதிர்வடிவேன்‌ மன்னர்‌ பெருமானே 


ட்‌ A & 
காலைக்‌ சடவகடன்‌ கழிக்க வாராயே, 5] 
ச 

a 


இ-ள்‌, ஞாலத்து - பூமியிலுள்ள; இருள்‌ - அந்தகாரமான ௮, ' 
ஈடப்ப - செல்லவும்‌, நாள்‌ - புதிய, கமலம்‌-தாமரைமுகைகள்‌, வாய்‌ i! 
நெடிழ - மலரவும்‌, வேலை - கடலின ௮, இரை-அலைகளின து, முகட்‌ 
டில்‌ - உச்சியில்‌, வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌, எழுந்தனன்‌ - உதித்தான்‌; | 
(ஆதலால்‌) மாலை - வெற்றிமாலையணிந்த, கதிர்‌ - ஒளிபொருர்‌ தய. 
வடி-கூரிய, வேல்‌-வேலாயுதத்தை யேச்திய, மன்னர்‌ பெருமானே - | 
அரசர்க்‌ கரசனாகிய ஈளமகாராசனே, காலை - உதயத்தில்‌, கடவ-செய்‌ | 
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யத்தக்க, கடன்‌ - நித்திய கருமத்தை, சழிக்க - செய்து முடிக்க, வா 
ராயே- வராமா, எ-று, எ - அசை, 

க - து. குரியனுதயமா னான்‌, காலக்கருமஞ்‌ செய்ய வாராயோ 
. வென்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௬) 
மன்னவனே யிப்பிறப்பிற்‌ கண்டு மணந்‌ நலனே 
லின்னமொரு பிறப்பி லானானு மேழையேன்‌ 
றன்னந்‌ தனியே யிருந்அதவ மாற்றியுமுன்‌ 
பொன்னகல முள்ளுருகப்‌ புல்லா தொழிவெனே, 
இ-ள்‌, ஏழையேன்‌ - ஏீழையாதிய யான்‌; மன்னவனே - நள்‌ 
மகாராசனே, இ பிறப்பில்‌ - இந்த சனனத்தில்‌, கண்டு - (உன்னைக்‌) 
சண்டு, மணக்‌ இலனேல்‌ - சேராமற்‌ போவேனானால்‌, இன்னம்‌-இனி 
மேல்‌ (வரும்‌ சனனங்களுள்‌ ), ஒருபிறப்பில்‌ ஆனாலும்‌ - ஒருசனனத்‌ 
திலாவது, தன்னர்தனியே இருந்து - தனித்திருந்து, தவம்‌ ஆற்றி 
யும்‌ - தவத்தைச்‌ செய்சாவது, உன்‌- உன்னுடைய, பொன்‌ அகலம்‌ - 
அழகுபொருர்‌ திய மார்பை, உள்‌ உருக-உள்ளமுருகும்படி, புல்லா து- 
தழுவாமல்‌, ஒழிவேனோ - நீங்குவேனா, ௭ - று, 

க - து. இப்பிறப்பிற்‌ புணராவிடினும்‌ வருபிறப்பிற்‌ புணருவே 
னென்றுள என்பதாம்‌. (௧௪) 
வாவு மிளமான்காண்‌ மயில்காண்‌ மடப்பிடிகாண்‌ 

கூவுங்‌ கரியகுபில்‌ காண்மென்‌ புள்ளினங்கா 
ளாவி யென மேவி யகலே மெனவகன்ற 
காவலன்றான்‌ போன வழியெனக்குக்‌ காட்டீரே, 


இ-ஸ்‌. வாவும்‌ - தாவாநினற, இளமான்காள்‌ - இளமைதங 
திய மான்களே, மயில்காள்‌ - மஞ்ஜைகளே, மடப்பிடிகாள்‌ - அழ 
சிய பெட்டையானைகளே, கூவும்‌ - கூவுகின்ற, கரிய குயில்காள்‌ - 
கரும்குயில்களே, மெல்‌ - மென்மையாதிய, புள்‌ இனஙகாள்‌ - பற 
வைக்‌ கூட்டங்களே, ஆவி என - உயிரைப்போல, மேவி - பொரு 
ந்தி, அகலேம்‌ என - பிரியோமென்று சொல்லி, அகன்‌ ற-(இப்பொ 
முது) நீங்கிய, காவலன்றான்‌-நள மகாராசன்‌, போன வழி - சென்ற 
வழியை, எனக்கு-என்றனக்கு, காட்டீரே-நீங்கள்‌ காட்டீரா,எ - அ, 

க - து. மான்களே, மயில்களே, யானைகளே, குயில்களை, பற 
லைக்‌ கூட்டங்களே,சளமஹாசாஜன்‌ போனவழியைக்‌ காட்டீர்களா 


என்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௮) 
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என்னா வுருகி யிருசண்ணீ ராலியுக த்‌ 

தன்னாத தழும்பப்‌ புலம்பித்‌ தமியளாய்‌ 

மின்னா ரிடைதுடங்கச்‌ செல்வாள்‌ விற்ல்வேந்தன்‌ (எள்‌. 
பொன்னா ரடிகொக்கிப்‌ பூங்கொடிபோல்‌ வீழ்க்தழுதா 
இ-ள்‌, என்னா - இப்படியென்று, உரு - மனமுருகி, இரு 


கண்‌ - இரண்டு கண்களினின் றும்‌; நீர்‌ ஆலி - நீர்த்துளிகள்‌, ௨௧ - 


உதிர, தன்‌ சா - தன்னுடைய நாவானது, தழும்ப - தடிப்புறும்படி , 
புலம்பி - அரற்றி, தமியளாய்‌ - தனித்தவளாய்‌, மின்‌ - மின்னலின்‌ 
றன்மை, ஆர்‌ - நிறைந்த, இடை - இடையான து, நடக்க - தவள, 
செல்வாள்‌ - நடக்கின்ற தமயர்நியானவள்‌, விறல்‌ - வெற்றிபொரு 
திய, வேந்தன்‌ - நளமகாராசன து, பொன்‌ ஆர்‌ - அழகு பொருந்‌ இய, 
அடி - பாதக்குறியை, நோக்கி - பார்ச்து, பூ கொடிபோல்‌ - புஷ்‌ 
பக்கொடிபோல்‌, வீழ்ச்து - அதில்விழ்ர்‌ து, அழுதாள்‌ - புலம்பினாள்‌, 
எ-று. 

க- து, தமயந்தி ஈளனடியைக்கண்‌டு வீழ்ந்தழுதாள்‌ என்பதாம்‌. 

ஐயன்‌ கமல வடிச்சுவடு காண்டலுமே 

வெய்ய துயரவிட மீதார வாய்புலராச்‌ 

செய்ய கமல மலரிற்‌ திருவனையாள்‌ . 

கையறவா நெஞ்சங்‌ சலஓுழா வுயிர்சோர்ந்தாள்‌. 

இ- ஸ்‌. ஐயன்‌ - ஈளமகாராசனுடைய, கமல அடி சுவடு - தாம 
ரைமலர்போன்ற பாதச்குறியை, காண்டலும்‌ - கண்டவளவில்‌, வெ 
ய்ய - கொடிய, துயர விடம்‌ - துன்பமாகயவிஷம்‌, மீதூர - அதிகரி 
க்க, வாய்‌ புலரா - வாயுலர்நது, செய்ய - இவக்ச, கமல மலரில்‌ - தா 
மரைப்புஷ்பத்‌ தி விருக்கின்ற, இரு அனையாள்‌ - இலக்குமியை யொ 
தீத தமயந்‌தியானவள்‌, கையறவா - செயலற்று, நெஞ்சம்‌ கலுழா - 
மனங்கலங்கி, உயிர்‌ சோர்ந்தாள்‌ - மூர்ச்‌சித்தாள்‌, எ - று, 

க - து. தமயச்தி மூர்ச்சை யடைந்தாள என்பதாம்‌. (௨௦) 

இவ்வாறு அன்பக்‌ கடலி னிடைமூழ்கும்‌ 

மைவார்‌ கடங்கண்‌ மடமாதின்‌ செவவிரூகஞ்‌ 

செவ்வான்‌ மதியமெனச்‌ செங்கட்‌ டகா£யெயிற்று 

வெவ்வா யரவ மூருத்து விழுங்கிய. 

இ-ள்‌. இவ்வாறு-இரந்தவிதமாய்‌, துன்பம்‌ கடலினிடை - தன்‌ 
பக்கடவில்‌, மூழ்கும்‌ - அழுந்திய, மை - ௮ஞ்சனமெழுதிய, வார்‌ - 


பபிப்ட்பப்பபப் தல பவ்ய ப ங்கை பதுமன்‌ பட்டத்து நத வு வதன்‌ 


பக்க அண்டள்று அறிக்‌ 


௪) 

3 
ட 
த 
= 
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நெடிய, தடம்‌ - விசாலமாகய, கண்‌ - நேத்இரங்களையும்‌, மடம்‌ - 
அறி.பாமையையுமுடைய, மாதின்‌ - தமயந்‌ தியின அ, செவ்வி - அழகு 
பொரும்‌ திய, முகம்‌ - வதனத்சை, செம்‌ - செவ்வையாதிய, வால்‌ - 
லெளுத்த, மதியம்‌ என - சர்திரனென்று (எண்ணி), செம்‌ கண்‌ - 
சவந்த கண்களையும்‌, துளை எயிற்று - துவாரம்‌ பொருந்‌ திய பற்களை 
யும்‌, வெவ்வாய்‌ - வெவ்விய வாயையுமுடைய, அரவம்‌ - மலைப்‌ 
பாம்பு, உருத்து - கோபித்து, விழுங்யெது - விழுங்கிற்று, எ - று, 
ஏ - அசை, 

க - து. தமயந்தியை மாலைப்பாம்பு விழுங்கியது என்பதாம்‌, 


ஈண்டு மதிக்குச்‌ செவ்வை நிறைவெனக்‌ கொள்க. (௨௧) 


ரெய்த்தோரின்‌ மூழ்கி நிணம்பருகும்‌ வைவேலோய்‌ 
பைத்தோர்‌ கொடுக்ததுகட்‌ பாந்தள்‌ விழுங்கியதா 
லெய்த்தே அயிர்காத்தற்‌ கெய்தா யெனவழுதாண்‌ 
மைத்தொய்‌ குவளைமகர்‌ கெடுங்கண்‌ வாணுதலே, 
இ-ள்‌. நெய்த்தோரில்‌-உதிரத் இல்‌, மூழ்‌கிகுளித்து, நிணம்‌ - 
மாமிசத்தை, பருகும்‌ - புசிச்காநின்ற, வை - கூர்மைபொருந்திய, 
வேலோய்‌ - வேலாயுதத்தையுடைய நளமகாராஜனே, பைத்த - 
படத்தையுடையதாதிய, ஒர்‌ - ஒரு, கொடு தறுகண்‌ - கொடியகோ 
பத்தையுடைய, பாந்தள்‌ - மலைப்பாம்பான அ, விழுங்கியது - என்னை 
விழுங்கியது; எய்த்தேன்‌-இளைத்த என்னுடைய, உயிர்‌ காச்தற்கு - 
உயிசைக்காப்பதற்கு, எய்தாய்‌- வாராயோ, என - என்று, மை 
தோய்‌ - அஞ்சனம்‌ தோய்ந்து, குவளை - கருநெய்தல்போன்ற, மதர்‌ 
நேடி கண்‌ - குளிர்ச்சி பொருக் திய நெடிய கண்களையுடைய, வான்‌ 
அ.சல்‌-தமயந்தியானவள்‌, அழுசாள்‌-புலம்பினாள்‌, எ-று, ஏ-அசை. 
க-து. தமயந்தி நளனைக்குறித்துப்‌ புலம்பினாள்‌ என்பதாம்‌. டு 
பொங்கழல்வெங்‌ கான கத்துப்‌ பூவையமுங்‌ குரல்கே 
டங்கோர்‌ சலைக்கை யடல்வேடன்‌ வந்தணுகி ந 
வெங்க ணரவெதிந்து வெவவா யமிடைஙின்‌ றுங்‌ 
கொங்கவிழு மென்கூந்தற்‌ கோதைதனை நீக்கினனால்‌, 
இ-ள்‌. பொங்கு அழல்‌ - மிகுந்த வக்கணியையுடைய, வெம்‌ - 
வெப்பமாதிய, கானகத்து - காட்டினில்‌, பூவை - தமயந்தியானவள்‌, 
அழும்‌ - புலம்புகின்ற, குரல கேட்டு - சத்சச்சைச்கேட்டு, அங்கு - 
அவ்விடத்தில்‌, ஓர்‌ - ஒரு, லை கை - வில்லைக்‌ கையிஃலக்தீடடி 
ஆடல்‌ - பலம்பொருந்திய, வேடன்‌-வேடனானவன்‌, வந்து ௮னுஇ- 
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வந்தசேர்ந்த, வெம்‌ கண்‌-வெவ்விய கண்களையுடைய, அரவு - மலை 
ப்பாம்பை, எறிந்து - பிளக்து, வெம்‌ வாயிடை நின்றும்‌ - வெவ்விய 
வாயிணீடச்‌ இனின்றும்‌, கொங்கு அவிழ-வாசனை வீசாநின்ற, மெல்‌ 
கூந்தல்‌ - மென்மையாகிய கூந்தலையுடைய, கோதைதனை - தமயத்‌ 
தியை, நீக்கனன்‌ - விடுவித்சான்‌, எ-று. அல்‌ - அசை. 
க - து. வேடன்‌ தமயந்தியைப்‌ பாம்பிலிருந்து வீடுவிச்சான்‌ 
என்பதாம்‌, 
. பூவை - உவமையாகுபெயர்‌, (௨௯) 
அறுசீர்க்கழி நேடிலடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
வெப்ய வரவின்‌ பகுவாயின்‌ விடுத்த மடமா னெழி 
னோக்கி, மையல்‌ கூர்ந்த கெஞ்சினனாய்‌ வரிவிற்‌ றடக்கை 
வயவேடன்‌, ஜெய்யின்‌ மூலைமேற்‌ புல்லுதற்குத்‌ தொடரத்‌ 
அஞ்சா வருங்கற்பின்‌, லையன்‌ முனிக்து ரோக்குதனுஞ்‌ 
சாம்ப ராயிற்‌ றவனுடலே, 
இ-ள்‌. வெட்ய- கொடியதாதிய, அரவின்‌ - மலைப்பாம்பின து, 
பகு வாயின்‌-பிளப்பாகிய வாயினின்றும்‌, விடுத்த - விவிக்கப்பட்ட, 
மட மான்‌ - தமயந்தியினது, எழில்‌ - அழகை, கோக்க - பார்த்து, 
மையல்‌ கூர்த்த - மோடுச்ச, நெஞ்செனனாய்‌ - மனமுள்ளவனாம்‌, வரி 
வில்‌ - நீண்டவில்லை யேந்திய, சடம்‌ கை- விசாலமாடுய கையை 
யுடைய, வயம்‌-வெற்றிபொருந் திய, வேடன்‌-வேடனானவன்‌, தொய்‌ 
யில்சந்தனக்கோலமணிர்த, முலைமேல்‌-ஸ்‌ சனத்‌ தன்மேல்‌, புல்லுத 
ந்கு - அணைசற்கு, தொடர - பின்றொடர, அஞ்சா - கெடாத, 
அரும்‌ - அருமையாயிய, கற்பின்‌ - கற்பினையுடைய, தையல்‌ - தமய 
தீதியானவள்‌, முணிர்‌ து - கோபித்து, ரோக்குதலும்‌ - பார்த்தமாத்தி 
ரத்தில்‌, அவன்‌ உடல்‌ - அவ்வேடனுடலம்‌, சாம்பர்‌ ஆயிற்று-நீரூயி 
ற்று, எ-று. ஏ-அ௮சை, 
க-து. வேடன்‌ தமயந்தியைப்‌ புணரத்‌ தொடர்ச்சவளவில்‌ 
தமயர்‌ பார்க்க வேடன்‌ எரிர்கபோனான என்பதாம்‌, 
மடமான்‌ - அடையடுத்த உவமையாகுபெயர்‌. மையல்‌ கூர்ந்த 
என்பதற்கு காமமயக்க மிகுந்த என்றுரைச்சலுமாம்‌, தையல்‌-க 
பனையப்பட்டவள்‌, ப (௨௪) 


கற்பி னழலாற்‌ கொடுஞ்சிலைக்கை வேட அடல்‌ கரி 
யாக்கப்‌, பொற்பின ௮றைபோய்‌ நலங்கனிச்ச பொன்னம்‌ 
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பாவை ரன்‌ வெற்பி னுபர்‌ தோன்‌ வேற்துசெலும்‌ 
வெங்கரன்‌ அருவி யேகுதலு, மற்பின்‌ முனிவர்‌ தவமிபற்‌ 
அஞ்‌ சாலை நோக்கி பரர்கணிகளன்‌ 

இ-ள்‌. கற்பின்‌ அழலால்‌ - பாதிலிரதீதியாக்கிஸியால்‌, கொடு 
சிலை கை-கொடிய வில்லைக்‌ கையிலேமர்‌ திய, வேடன்‌ உடலம்‌-வேடன்‌ 
சரீரத்தை, கரி ஆக்கி-சாம்பராக்‌, பொற்பின்‌ துறை போய்‌-அழறெ 
சிறந்து, நலம்‌ கனிர்த-நன்மை மிகுர்ச, பொன்னம்‌ பாவை - தமயந்தி 
யானவள்‌, புலம்பு எய்தி - அழுதுகொண்டு, வெற்பின்‌ - மலைபோல்‌, 
உயர்‌ - உயர்ந்த, தோள்‌ஃபுயத்தையுடைய; வேந்து-நளமகாராசண்‌, 
செலும்‌-செல்லாரின்ற, வெம்‌ கான்‌ - வெவ்விய காட்டினில்‌, துருவி. 
தெடிக்கொண்டு, ஏகுதலும்‌ - போகுமளவில்‌, அற்பின்‌ - அன்பினை 
யுடைய, முனிவர்‌-முனிவர்கள்‌, சவர்‌ இயற்றும்‌-சவஞ்செய்யாசின்்‌ ற, 
சாலை - பர்ணசாலைபை, நோக்க - பார்த்து, அருகு - அதனருகில்‌, 
அணைந்தாள்‌ - சேர்ந்தாள்‌, எ - று, 

க - து. தமயந்தி முணிவர்கள்‌ தவச்சாலையிற்‌ சார்ந்தாள்‌ என்‌ 
பாம்‌. 

கற்பினழல்‌ - கற்பாகுப அழல்‌ என விரிசலால்‌ இன்‌ அல்வயிச்‌ 
சாரியை, புலம்பு - துன்பம்‌ எனினுமாம்‌. அன்பு அற்பு என வலித்த 
லாயிற்று. (௨௫) 


அடைந்த மாதின்‌ முகநோக்கி யாரை நீவெவ்‌ வழற்‌ 
கானி,னடந்து தனியே யித்தலையிற்‌ போந்த தென்னை ஈளின 
மலர்த்‌, தடங்கண்‌ கலுழ்ர்து புலம்பெய்துந்‌ தன்மை யெவன்‌ 
கொல்‌ சாற்றுகென, மடந்தை புகுந்த வாறனைத்து முனிவர்‌ 
கேட்ப வருத்துரைத்தாள்‌;. 

இ-ள்‌. அடைந்த - சம்மிடத்து வந்த; மாதின்‌ - தமர்‌ தியி 
னது, முகம்‌-வதனத்தை, நோக்க-பார்த்‌ த, யாரை நீ - நீ யார்‌; வெவ்‌ 
அழல்‌-வெவ்விய அழல்‌ பொருந்திய, கானில்‌-காட்டினில்‌, கடந்து - 
சாலானடர்‌ ௮, தனியே - சனிமையாக, இத்சலையில்‌-இவ்விடத்தில்‌, 
பொறந்தது என்னை - வந்ததெனன காரணம; நளினம்‌ மலர்‌ - தாமரை 
மலாபொன்ற, தடம்‌ சண்‌-விசாலமாஇய கண்கள்‌, சலுழந்து-கலம்கி, 
புலம்பு எய்தும்‌ தன்மை - துன்பப்படுதல்‌, எவன்‌ கொல்‌-என்னகார 
ணம்‌, சாற்றுக என - சொல்லென்று முனிவர்‌ கேட்ப-மூணிவர்கள்‌ 
கேட்௪, மடச்‌ை-தமயர்தியானவள்‌, புகுந்த ஆறு அனைத்தும்‌-ஈடந்த 
வையெல்லாம்‌, வகுத்து-பிரித்து, உரைத்தாள்‌- (அவர்க்குச்‌) சொல்வி 
னாள்‌, எ. - று, 
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க-து. முனிவர்கள்‌ கேட்கத்‌ தமயந்தி நடர்தவையெல்லாஞ 
சொன்னாள்‌ என்பதாம்‌. 
யாரை யென்பதில்‌ ஐ சாமியை, (௨௬) 


கேட்ட வளவி அளமுருகிக்‌ கிள்ளை மருட்டும்‌ பனி 
மொழியாய்‌, வாட்ட மொழிதி நிற்பிரிர்த வடிவே னளனைச்‌ 
சின்னாளி, டைடங்‌ களிப்பக்‌ சண்டுமுன்போ னலம்பெற்‌ 
திருத்தி யெனகவிலா, விட்டும்‌ சவக்கோர்‌ மறைக்கிழவ சிரு 
க்கை நோக்கி யேகினரால்‌. 

இஸ்‌. கேட்ட அளவில்‌-(இச்செய்தியைம்‌) கேள்விபுற்றமாத்‌ 
திரத்தில்‌, உளம்‌ உருக - மனமுரு, இள்ளை - கிஸிப்பிள்ளைகளை, 
மருட்டும்‌ - வெருட்டாரின்ற, பணி மொழியாய்‌ - குளிர்ந்த சொற்‌ 
களையுடைய தமயக்டுயே, வாட்டம்‌ - சோர்வை, ஒழிதி - ஒழித்து 
விடு; நின்‌ பிரிந்த - உன்னைப்பிரிக்த, வடி வேல்‌-கூர்மையடைய வே 
வெர்திய, ஈளனை - நளமகாராசனை, சன்னாளில்‌-லெநாளிலே, நாட்‌ 
டம்‌ களிப்ப - கண்கள்‌ களிப்ப, கண்டு - பார்த்து, முன்போல்‌-மூன்‌ 
னம்போல, நலம்‌ பெற்று - நன்மையை அடைகீது, இருத்தி என- 
இருப்பாயாகவென்று, நவிலா - ஆரர்வதித்த, ஈட்டம்‌ தவத்து - 
சவஞ்செய்இன்ற, ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, மறை இழவர்‌ - அந்தணர்கள்‌, இரு 
க்கை நோக்கி - தாங்கள்‌ இருக்கும்‌ ஆச்சிரமத்தைச்குறித்து, ஏகினார்‌- 
சென்றார்கள்‌, எ - அ. ஆல்‌ - அசை, 

க-து, மூணிவர்கள்‌ ஆ£ர்வடித்துப்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌, 

நவிலா - செய்யாபென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌. (௨௪) 

பிரச்ச பசும்பொற்‌ திதலைமுலைப்‌ பெய்பூங்‌ கோதை 
பிணைபோல்வா, ளெதர்ந்த வணிகர்‌ வழித்துணையா வேகிக்‌ 
கதிர்மா மணிவரன்றி, யதிர்ச்து புனல்பாய்‌ பேராற்றங்‌ 
கரையி னுறையு மரைபிருளின்‌, முதிர்க்த னெத்துப்‌ பிறைச்‌ 
கோட்டு மூரிக்‌ களிறொன்‌ றணுகிய கால்‌, 

இ-ள்‌. பிதிர்ர்த - உதிர்ந்த, பசும்‌ பொன்‌ - பசியபொன்போ 
ன்ற, திதலை - தேமலையுடைய, மூலை - ஸ்தனங்களையும்‌, பெய்‌ பூ 
கோதை - மலர்மாலையணிந்த கூந்தலையுமுடைய, பிணை போல்வாள்‌ 
மான்போன்ற தமயர்தியானவள்‌, எதிர்ந்த-௪ இர்ப்பட்ட, வணிகர்‌ - 
வர்த்தகர்‌, வழி ஆணையா - வழித்‌ துணையாக, ஏ - போய்‌, கதிர்‌ மா 
மணி - ஒளிபொருந்திய சிறந்த மணிகளை, வரன்றி-வாரிக்கொண்டு, 
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அதிர்ந்து - இரைந்து, புனல்‌ - சலமான அ, பாய்‌ - பெருகாநினற, 
பேர்‌ ஆற்று கரையில்‌ - பெரிய ஆற்றங்கரையினிடத்தில்‌, உறையும்‌ ௬ 
வாசஞ்செய்கின்ற, அரை இருளின்‌ - அர்த்தராத்‌ திரியில்‌, முதிர்ந்த 4: 
மிகுந்த, சனத்து - கோபத்தையுடையதும்‌, பிறை கோட்டு - பிறை 
போன்ற கொம்புகளையுடைய துமா திய, மூரி - வலிமையுடைய,களிறு 
ஒன்று-ஒருயானையான அ, அணுகியது - வந்து நெருங்கிற்று, எ “ அஃ 
ஆல்‌ - அசை, 
க-து, தமயர்தியினிடதது யானை வர்தது என்பதாம்‌. 








பேராறு-ஒருகதி விசேடம்‌, (௨௮) 

அணுகி யாங்குப்‌ புலம்பெய்து மலர்பூங்‌ கோதை மயி 
லொழிய, வணிக மாக்க ளியாவரையு மதமால்‌ யானை கொன்‌, 
றேக த்‌, துணைவர்‌ தடைந்தோர்‌ யாவசையுக்‌ தொலைத்து நட 
ந்த பரூஉத்தடக்கை, யிணைவெண்‌ கோட்டுக்‌ களிறென்னை, 
யெற்கொல்‌ லாத தெனக்கலுழ்ந்தாள்‌. 

இ-ள்‌. ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அணத - வந்சடைநது, புலம்பு 
எய்தும்‌-புலம்பாநின்ற, அலர்‌ பூ கோதைஃ-மலாரந்த பூமாலையணிர்து 
அளக பாரத்தையுடைய, மயில்‌ - தமயர்‌ தியானவள்‌, ஒழிய-நீங்கலாச,/ 
வணிக மாக்கள்‌ யாவரையும்‌ - வர்த்தகரனை வரையும்‌, மதம்‌-மும்ம.சம்‌ 
பொரும்‌ திய, மால்‌ யான - பெரிய யானையானது, கொன்று-கொலை 
செய்து, ஏக - போகாகிற்க, துணை- துணையாக, வந்துஅடைர்கசோர்‌ - 
வந்தடைந்தவராதிய, யாவரையும்‌ - அனைவரையும்‌, தொலைத்து - 


ந கொன்று, நடந்த - சென்ற, பரூ௨ தடம்‌ கை-பருத்து நீண்ட ததிக்‌ 





த கையையும்‌, இணை - இரண்டாக, வெள்‌ - வெண்மைபொருர்திய, 
கோடு - கொம்புகளையுமுடைய, களிறு - யானையானது, என்னை - 
( அன்பப்படுனெ ற) என்னை, என-எனனகாரணத்தினால்‌, கொல்லா 
தது - சொல்லாமற்போயிற்று, என - என்று, கலுழந்தாள்‌ - புலம்பி 
னாள்‌,எ௭-ணனு. 

க - து. வியாபாரிகளைக்‌ கொன்ற யானை தன்னைக்‌ கொல்ல 
வில்லையென்‌ றரற்றினாள்‌ என்பதாம்‌. 

மயில்‌ - உவமையாகு பெயர்‌, மால்யானை யென்பதில்‌ மால்‌ மத 
மயக்கம்‌, கலுழ்தல்‌ - அழுதலுமாம்‌, டக} 

சாத லொழிக்க வழிச்செல்வோர்‌ துணையா வள்ளற்‌ 
தளர்வெய்திப்‌, பாத மலர்சொப்‌ புளமெய்திப்‌ பனிக்கப்‌ பால்‌ 
வெங்‌ ப கோதை வடிவேல்‌ வலனேர்து குவவுத்‌ 


734 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 








திணிதோட்‌ சுவாகுவெனுஞ்‌, சேதி பதிதன்‌ லவளககமிற்‌ 
சென்றாள்‌ வீதர்ப்பன்‌ சேயிமை ய. 

இ-ள்‌. சாதல்‌ ஒழிச்த-இறக்காமல்‌ சேடித்து நின்ற, வழி செல்‌ 
வோர்‌ - வழியிற்‌ செல்லுகின்ற பிராமணர்கள்‌, துணையா - சகாயமா 
கக்கொண்டி, உள்ளம்‌ தளர்வு எய்தி - மனங்கலங்கி, மலர்‌ பாதம்‌ - 
மலர்போன்ற பாதங்கள்‌, கொப்புளம்‌ எய்‌.இ-கொப்புளித் து, பணிக்க - 
நீரொழுக, பரல்‌-பருக்கைகளையுடைய, வெம்‌ சான்‌ - வெவ்விய வன 
த்தை, இறந்து - விட்டுநீல்கி, கோதை - வெற்றிமாலையணிந்க, வடி. 
வேல்‌ - கூர்மைபொருந்திய வேலாயுதத்தை, வலன்‌-வல புறத்தில்‌, 
ஏந்து - தாவ்காகின்ற, குவவு - திரட்சியையும்‌, இணி - வவிமையையு 
முடைய, தோள்‌ - புயத்தையுடைய, சுவாகு எனும்‌-சுவாகுவென்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய, சேதிபதிதன்‌ - செததேசத்தரசன து; வளம்‌ 
தகரில்‌ - வளப்பமபொரும்‌ திய பட்டணத்தில்‌, விதர்ப்பன்‌ சேயிழை - 
தமயந்தியானவள்‌, சென்றாள்‌ - சேர்ச்சனள்‌, ௭ - அ. ஏ-அசை. 

க-து. தமயந்தி சேதிபதி நகரத்தைச்‌ சார்ந்தாள்‌ என்பதாம்‌, 


பரல்‌ வெங்கான்‌-பாலைவனம்‌ எனினுமமையும்‌. (௬௦) 


அணிபட்‌ டொழிந்த மென்றுகிலுஞ்‌ சுடர்விட்‌ டொளி 
ஏ மண்ணாத, மணியிற்‌ றோன்‌ றி மாசடைந்த வடிவும்‌ விரிந்த 
வார்குழலும, பிணியுற்‌ ௮ுழலு கெஞ்சமுமாய்ப்‌ பித்தே 
தினாபோற்‌ கோமறுகி, லணுகச்‌ சேதி பதிதாய்கண்‌ டார்‌ 
கொ லிவளென ஹையுற்றாள்‌, 

இ-ள்‌. துணிபட்டு ஒழிர்த- தண்டிடப்பட்ட, மெல்‌ அ 
லும்‌ - மெல்லிய ஆடையும்‌, சுடர்‌ விட்டு ஒளிர-ஒளிவிட்‌ட விளங்கும்‌ 
படி, மண்ணாத - கழுவாத, மணியில்‌ - இரத்சம்போல, தோன்றி - 
காணப்பட்டு, மாசு அடைந்த - அழுக்கடைந்த, வடிவும்‌ - உடம்பும்‌, 
விரிந்த - அவிழ்ந்த, வார்‌ குழலும்‌ - நீண்ட கூந்தலும்‌, பிணி உற்று - 
துன்பப்பட்டு, உழலும்‌ - கலங்காகின்ற, நெஞ்சமும்‌-மனமும்‌, ஆய்‌ - 
(ஆதிய இவைகளையுடையவள்‌ ) ஆய்‌, பித்து ஏறினர்போல்‌ - பித்தர்‌ 
போல்‌, கோ மறஒல்‌ - இராசவிதியில்‌, அணுக-(தமயம்‌ தி) வர, சேதி 
பதி - சுவாகுவரசன த, தாய்‌ - தாயானவள்‌, கண்டு - (தமயந்‌ இியைக்‌) 
கண்டு, ஆர்கொல்‌ இவள்‌ - இந்தப்பெண்‌ யாரோ, என்று - என்று, 
ஐயுற்றாள்‌ - சந்தேகித்தாள்‌, எ - று, 

க-து. சேதிபதி தாயார்‌ தமயந்தியைக்‌ கண்டு இவள்‌ யாரோ 
வென்று சந்தே௫ச்தாள்‌ என்பதாம்‌, 

தணி - துண்டு, (௩ ௧) 
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பொன்னம்‌ பாவை யுடன்‌ முழுதும்‌ புகையுண்‌ டென்‌ 
னச்‌ சவிமழுங்கு,மின்னுண்‌ மருங்குற்‌ சல்லோதி யணங்கோ 
வரசர்‌ மடமகளோ, வென்னத செருளே னீங்கவெளை யீண்‌ 
டுக்‌ கொணர்தி ரெனமருங்கில்‌, மன்னு மகளிர்‌ தமைப்பணி 
ப்ப வீடைகொண் டவரு மருகணைந்தார்‌, 


இ-ள்‌. பொன்‌ அம்‌ பாவை - பொற்பதுமையானது, உடல்‌ 
மூழுதும்‌-உடம்பு முழுமையும்‌, புகை உண்டு என்ன - புகையுண்டது 
போல, சவி மழுங்கும்‌ - ஒளிமமங்கெ, மின்‌ - மின்னலை யொத்த; 
அண்‌ - இட்பமாதிய, மருங்குல்‌ - இடையையுடைய சில்லோதி - 
இப்பெண்‌, அணங்கோ - தெய்வப்பெண்ணோ, அரசர்‌ மடமகளோ - 
இராசகுமாரத்துமோ, என்ன - என்று, தெருளேன்‌ - தெளியேன்‌; 
ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவளை - இப்பெண்ணை, ஈண்டு - 24ூரத்‌ 
தில்‌, கொணர் திர்‌ - கொண்டுவாருங்கள்‌, என - என்று, மருங்கில்‌ 
மன்னும்‌ - அருகிலுள்ள, மகளிர்‌ தமை - ஸ்திரீகளை, பணிப்ப - (அவ்‌ 
வரசனது தாயானவள்‌ ) சொல்ல, விடை கொண்டு - உத்தரவுபெற்‌ 
க்கொண்டு, அவரும்‌ - அம்மாதர்களும்‌, அருகு - தமயந்தி சமீ 
பத்திலே, அணைந்தார்‌ - வந்தார்கள்‌, ௪ - று, 

க - து. சேதிபதி தாய்‌ இவளை யமையென்று சொல்லப்‌ பெண்க 
ளழைக்கப்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. 

சிலலோதி - பொன்வட்டத்‌ தகட்டணியை யணிந்த கூந்தலை 
யுடையவள்‌ . (௬௨) 

அடைந்த மாதர்‌ தனிப்போந்த வணங்கின்‌ கமல முக 
ரோக்கிக்‌, கடைந்த மணிச்செப்‌ பெனப்புடைத் அக்‌ கதித்து 
வீங்கும்‌ வன முலையாய்‌, படங்கொ ளரவின முடிடெர்த பார்‌ 
தாங்‌ இறைவன்‌ இனையின்ற, மடந்தை வருகென றனளெ 
ன்ன வான்றோய்‌ மாடத்‌ தீனிதடைக்தாள்‌. 

இ-ள்‌. அடைந்த மாதர்‌ - வந்தஸ்‌ திரீகள்‌, தனி போந்த-தனித்‌ 
துவந்த, அணக்கின்‌-தமயக்‌ இயின து, கமலல்‌ முகம்‌ நோக்கி-தாமரை 
மலர்போன்ற முகத்தைப்‌ பார்த்து, கடைந்த - கடைதலிடப்பட்ட, 
மணி செப்பு என - இரத்தின கும்பங்கள்போல, புடைத்து-அடிபர 
ந்து, சஇச்து - பருத்து, வீங்கும்‌ - வளராரின்ற, வனமுலையாய்‌-அழ 
இய ஸ்தனங்களையுடைய பெண்ணே, படம்‌ கொள்‌ - படத்தைக்கொ 
ண்ட, அரவின்‌ - ஆதிசேடனுடைய, முடி - முடியின் மேல்‌, இடந்த - 
இருர்ச, பார்‌ - பூமியை, தாங்கு - தரிக்காமின்‌ ற, இறைவன்றனை -. 
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சுவாகுசாசனை, ஈன்ற - பெற்ற, மடந்தை - அவனது தாயானவள்‌, 
வருக என்றனள்‌ - (உன்னை) வரச்சொல்லினள்‌, என்ன - ஏன்று 
சொல்லாகிற்க, வான்‌ தோய்‌ - ஆகாசமளாவிய, மாடத்து - உபரிகை 
யில்‌, இணித - இன்பத்தோடு, ந்‌ ப - (தமயந்தியானவள்‌ ) 
சேர்ந்தாள்‌, எ-று, 


௧ - து. பெண்கள்‌ அழைக்கத்‌ தமயர்தி வந்தாள்‌ என்பதாம்‌. () 


விந்த மடமான்‌ முககோக்கி வரிவண்‌ தப்‌ பொதியவி 
ழுந்த, வந்தண்‌ கமல மலர்கவற்றி யழகு வாய்க்க முகம்பசப்‌ 
பச்‌, சிந்தை தளர்ந்து தனிபோதற்‌ குற்ற தெவன்கொல்‌ 
சேயிழையா, யுக்தை யாருன்‌ நலைவனெவ னுஃபேர்‌ யாதிங்‌ 
'குரையென்றாள்‌. 
இ-ள்‌. வந்த - தன்னிடதீது வந்த, மடமான்‌ -தமயந்‌ தியின து, 
'மூகம்‌ நோக்கி - முகத்தைப்பார்த்‌ து, சேயிழையாய்‌-பெண்ணே, வரி 
வண்டு - இசைப்பாட்டினையுடைய வண்டுகள்‌, ஊச-ஒலிக்க, பொதி 
. அவிழ்ந்த - கட்டவிம்ர்த, அம்‌ சண்‌ கமலம்‌ மலர்‌ அஅழயெ குளிர்ந்த 
'தாமரை மலர்களை, கவற்றி - கவலச்செய்.த, அழகு வாய்ந்த - அழகு 
பொருந்திய, முகம்‌-வதனமான அ, பசப்ப-பசலைஙிறமடைய, சந்தை 
தளர்ந்து - மனந்தளர்ந்து, தனி போதற்கு-தனித்‌ அவருவதற்கு, உற்‌ 
றது - பொருந்தியது, எவன்‌ - யாது; உந்தை - உன்‌ தகப்பன்‌,யார்‌- 


எவன; உன தலைவன்‌ - உன்‌ கணவன, எவன்‌-யார்‌; உன்‌ பேர்‌-உண்‌ ' 


னுடைய நாமதேமம்‌, யாது-எது; இங்கு-இவ்விடத்தில்‌, உரை என்‌ 
ஜுன்‌ - (அரசன்றாய்‌) சொல்லென்றாள்‌, ௪ - று. 

க-து. சேதிபதி தாய்‌ தனியே போவதென்ன ? உன்‌ தசப்ப 
ஞர்‌ 1 உன்‌ கணவனார்‌ ? உன்டேரென்ன ? சொல்லென்றாள்‌ என்ப 
தாம்‌. 

உந்தை - உன்‌ தந்தை மென்பதன்‌ மரூஉ. (௩௪) 
வீமன்‌ புதல்வி புகழ்கிடத வேந்தர்‌ கோமான்‌ மனைக்கிழகத்தி 
நாமம்‌ பகரிற்‌ றமயந்தி யென்பா டன்கோ னண்ணலற்குக்‌ 
காமர்‌ நிதியும்‌ வளகாடுஞ்‌ சூதினிழர்து கானிடைப்போ|[ன்‌, 
யாமந்‌ தனின மற்‌ றவட்பிரிய வவளைக்‌ தேடி யீண்டணந்தே 

இ-ள்‌. வீமன்‌ புதல்வி - வீமராசன்‌ மகள்‌, புகழ்‌-புகழப்‌_ட்ட, 
நிடத வேந்தர்‌ கோமான்‌-நளமகாராசன ௫, மனை இழ இ-மனையாள்‌, 


சாமம்‌ பகரில்‌ - பேர்‌ கூறுமிடத்து, தமயந்தி என்பாள்‌ -. சமயக்‌ தயெ 


ன்று சொல்லப்படுவாள்‌; தன்‌ கோன்‌ - அவளது கணவளுனவன்‌, 


# 


2 
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நண்ணலற்கு-பகைவனுக்கு, காமர்‌ நிதியும்‌-விரும்பப்படினெற தனங்‌ 
களையும்‌, வளம்‌ நாடும்‌ - செழித்தகாட்டையும்‌, சூதில்‌ - குதினில்‌, 
இழர்‌த-தொற்றுவிட்டு, கானிடை போய்‌-வனத்திற்சென்று, யாமம்‌ 
தனில்‌ - இராத்திரியில்‌, அவள்‌ பிரிய - அவளைப்பிரிய, அவளை-அத்‌ 
தமயர்‌ தியை,தேடி-தேடிக்கொண்டு, ஈண்‌்டு-இந்நகரில்‌,அணைந்தேன்‌- 
வந்தேன்‌, ஏ - று. மற்றுஃஅசை. 





க - து. ஈளன சூதிலே நாடிழந்‌.து தமயந்தியைக்‌ காட்டில்‌ விட்‌ 
டுப்பிரிய ௮ வளை த்தேடி நான்‌ வந்தேன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௬௫) 

அனைய மடமா அயிர்த்தோழியானென்‌ அரைப்ப வக 
மகிழ்ந்து, தனிய ளாகிக்‌ கொடுங்கானிற்‌ றலைவன்‌ பிரியத்‌ 
களர்ந்தேங்குங்‌, கனைவண்‌ டிமிருங்‌ கருங்குழலைக்‌ காணு 
மளவு மிந்ககரி, லினையல்‌ வாழி யிருத்தியென விசைந்தாங்‌ 
கவளு மிருந்தனளால்‌, 

இ- ள்‌. அனைய மடமான்‌-அத்தமயந்தியினுடைய,உயிர்‌ தோழி- 
உயிரையொத்த தோழி, யான்‌ - நான்‌, என்று உரைப்ப-என்று (தம 
யந்த) சொல்ல, அகம்‌ மஇூழ்ச்‌ து - சச்சோஷித்‌ ௪, கொடு கானில்‌ - 
கொடிய காட்டினில்‌, தலைவன்‌ - கணவன்‌,பிரிய-பிரிர்தேக, தனியள்‌ 
ஆட - தனித்தவளாடு, தளர்ந்து - தளர்ச்சியடைந த, ஏங்கும்‌- துன்‌ 
பப்படாநின்ற, கனை - கனைக்கின்ற, வண்டு - வண்டுகள்‌, இமிரும்‌ - 
சத்தியாநின்‌ ற, ௧௫ குழலை - கரிய கூந்தலையுடைய தமயந்தியை, கா 
ணும்‌ அளவும்‌ - பார்க்குமளவும்‌, இ ஈகரில்‌ - இந்த ஈகரத்தில, இரு 
த்திஃ இருப்பாயாக; இனையல்‌ - வருத்சப்படாசே; வாழி - வாழக்‌ 
கடவை, என - என்று (அரசன்றாய்‌) சொல்ல, இசைந்து - (அவள்‌ 
சொல்லுக்‌) சசைந்து, அங்கு - அந்£கரதீதில்‌, அவளும்‌ - அந்தத்‌ தம 
யந்தியும்‌, இருந்தனள்‌ - இருந்தாள்‌, எ - று, ஆல்‌-அசை. 

க - து. தமயப்திக்குத்‌ தோழி தானென்று சொல்லச்‌ சேதிபதி 
யின்‌ தாய்‌ அ வளைக்காணுமளவு மிம்கிருவென விருர்தாள்‌ என்பதாம்‌. 

அகம்‌ - இடவாகுபெயர்‌. (௬௬) 


காதல்‌ கூர்ந்து தன்மகளாஞ்‌ சுனந்தைக்‌ கதிர்வாண்‌ 
முககோக்கி, மாதர்‌ ரோக்கிம்‌ மடவரலை வருந்தா தளித்தி 
யெனலோடு, மேதமின்‌ றி யவள்‌ காப்ப விருந்தாண்‌ மத்திங்‌ 
இதுரிற்க, கோதை வடிவே னளற்குற்ற செய்தி யனைத்துங்‌ 


கூறுவாம்‌, 
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இ - ன்‌. காதல்‌ கூர்ந்து-அன்புசெய்து, தன்‌ மகளாம்‌ சுனந்தை £ 
தன்னுடைய மகளாதிய சுனர்தையின அ, கதிர்‌ வாள்‌ - மிகுந்த ஒளி 
பொருர்‌ திய, முகம்‌ - முகத்தை, நோக்கி - பார்த்து, மாதர்‌ நோக்கு - 
அழகிய பார்வையையுடைய, இ மடவரலை - இப்பெண்ணை, வருச்‌ 
தாத-துன்பப்படாமலிருக்கும்படி, அளித்தி-காப்பாய்‌, எனலோடும்‌ - 
என்று (௮. சன்றாய்‌) சொல்லிய வளவில்‌, ஏதம்‌ இன்றி-பழுதின்றி, 
அவள்‌ - அச்சுனந்தையானவள்‌, காப்ப-இரக்ஷிக்க, இருந்தாள்‌ - (தம 
யதி) இருந்தனள்‌, இங்கு-இவ்விடத்தில்‌, இத-இச்செய்தி, நிற்க - 
இருக்க, கோதை வடி வேல்‌-வெற்றிமாலை யணிந்த கூரியவேலை யேர்‌ 
கிய, ஈளற்கு - நளமகாராசனுக்கு, உற்ற-பொருந்‌ திய, செய்தி அனை 
தீதும்‌ - செய்கை யனைத்தையும்‌, கூறுவாம்‌ - சொல்லுவாம்‌, எ அ, 
மற்று - அசை. 

க - து. நூலாசிரியர்‌ சமய தி இவ்வாதிருக்க ஈளன்‌ செய்தியைச்‌ 
சொல்லுவோமென்றார்‌ என்பதாம்‌. (௬௭) 


பிரிவுற்படலம்‌ முற்றிற்று, 
அன ஆ 
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[இப்படலத்தால்‌ நளமகாராசனுக்க நாட்டிற்‌ சேல்லினும்‌ 
பிறரநியா திநக்கும்படி வேற்றுரு வமைநீதமை 
சோலலப்படுகன்‌ றது, | 
கலிநிலைத்துறை. 


கள்ளு யிர்க்குமென்‌ மலர்க்குழற்‌ காமர்பூங்‌ கொடியை 
நள்ளி ருட்பொழு தகன்றன னண்ணருக்‌ கானிற்‌ 
றள்ளு தற்கருக்‌ அயரொடு போதல்‌ தழலு 
மொள்ள ழற்புகைக்‌ கொழுக்தெழக்‌ கண்டன னுரவோன்‌. 
இ-ள்‌. உரவோன்‌ - நளமகாராசன்‌, கள்‌ உயிர்க்கும்‌- தேனைத்‌ 
தருகின்ற, மெல்‌ மலர்‌ - மெல்லியமலர்களை யணிர்‌ச, குழல்‌-கூந்தலை 
யுடைய, காமர்‌ - அழகுபொருந்திய, பூங்கொடியை - சமயந்தியை, 
ஈண்ணரும்‌ - அடைதற்கரிய, காணில்‌ - வனக்‌ இல்‌, நள்‌ இருள்‌ பொ 
முது - நடுராத்திரியில்‌, அகன்றனன்‌ - விட்பெபிரிந்தவனாய்‌, கள்ளு 
தற்கு ௮ரு - ஒழித்தற்கரிய, துயரொடும்‌ - அன்பத்தடனே, போத 
லும்‌ - செல்லுமளவில்‌, தழலும்‌ - ததிக்காநின்ற, ஒள்‌ அழல்‌ - ஓஸி 
பொருந்திய தீயினது, புகை கொழுந்து - தாமக்கொழுச்து, எழ - 
எழும்பாநிற்க, கண்டனன்‌ - அதைப்பார்ததான்‌, எ-று, 
க - து. ஈளன்‌ அக்கினி வளர்ந்செழக்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌. 
அகன்றனன்‌- முற்றெச்சம்‌. (௧) 
செஞ்சு டர்ச்சிகை வளைதலிற்‌ றெருமர லெப்தி 
நஞ்சு யிர்க்கும்வா ளரவொன்ற நாமவே லிறைவ 
கஞ்ச நீயெனை யளித்தியென்‌ அுரைத்தலுந்‌ தாழா 
தஞ்ச லஞ்சலென்‌ றடைந்தனன்‌ மடங்கலே றனையான்‌, 
இ-ள்‌. செம்‌ சுடர்‌ சிகை - அக்கினிச்சுவாலையானது, வளைத 
வின்‌ - சற்றிக்கொண்டமையால்‌, செருமரல்‌ எய்தி - மனங்கலஙடி, 
நஞ்சு உயிர்க்கும்‌ - விஷத்தைத்‌ தருகன்ற, வாள்‌ அரவு ஒன்று - ஒளி 
பொரும்‌ திய ஒரு கார்க்கோடகனென்னு நாகமான ௫, நாமம்‌ வேல்‌ - 
அச்சத்தைத்‌ தருனெற வேலையேர்‌ திய, இறைவ - நளமகாராசனே, 
நீ - நீயே, சஞ்சம்‌-இரக்ஷகன்‌, எனை - என்னை, அளித்தி - காக்கவே 
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ண்டும்‌, என்று உரைத்தலும்‌-என்றுசொல்லியவளவில்‌,தாழாது - தா 
மதிக்காது, அஞ்சல்‌ அஞ்சல்‌ - பயப்படாதே பயப்படாதே, என்று 
அறைச்தனன்‌ - என்று சொல்லியவனாய்‌, மடங்கல்‌ ஏறு அனையான்‌. 
ஈளமகாராசன்‌, ௮டைந்தனன்‌ - அருகலடைந்தான்‌, எ - று. 

க - து. பாம்பு தன்னைக்‌ காப்பாற்றென்ன நளன்‌ பயப்படாதே 
யென்றான்‌ என்பதாம்‌. (௨) 


கனைசெ முஞ்சுடர்க்‌ கொழுங்கனல்‌ படர்தலிற்‌ கரி்து 
பனைம திந்தெனக்‌ மடெந்ததோர்‌ பார்களைகோக்க 

வனை பொ லன்கழற்‌ குரிசிலோர்‌ மறையவன்‌ முனிவா 
னினவி னந்தனிப்‌ பெயர்க்திடு நிலமையொன்‌ நதிலனால்‌. 


இ-ள்‌. கனை - சத்தியாகின்ற, செழு சுடர்‌ - செழித்த சுவா 
லைகளையமுடைய. கொழு கனல்‌ - மிகுந்த காட்டுத்தியானத, படர்த 
வில்‌ - சற்றிக்கொள்வ தினால்‌, கரிந்து - கரு, பணை - பனைமரமா 
னது, மறிந்தென - விழுந்‌ துடந்கதுபோல, இடந்தது - இடந்ததா 
இய, ஓர்‌ பாந்தளை - (கார்க்கோடக னென்னும்‌) ஒருபாம்பினை, கோ 
க்க - (களமகாராசன்‌) பார்க்க, வனை பொலன்‌ கழல்‌ - கட்டப்பட்ட 
பொன்னாற்செய்த வீரக்கழலையணிர்த, குரிசில்‌ - நளமகாராசனே, 
ஓர்‌ மறையவன்‌ - அநாகஸனென்னும்‌ ஒருபிரமஇருஷிபின ௫, முனி 
வால்‌ - சாபத்தினால்‌, நினைவினும்‌ - நினைப்பினாலும்‌, தனி-தணியாக, 
பெயர்ர்‌ திடும்‌ சலைமை - நடக்கலாம்‌ எனும்‌ நிச்சயத்தை, ஒன்றிலன்‌- 
அடைர்‌திலேன, எ-று. அல்‌ - அசை. 

க - து. பாம்பானது, ஈளனே! அநாகசரிஷி சாபத்தால்‌ நடை 
பெற்றிலே னென்றது என்பதாம்‌. (௩) 


அமலி னின்றெடுத்‌ தையிரண்‌ டடிப்புறத்‌ தகற்றின்‌ 
முழுவ லன்பொடு ஈன்கிழைக்‌ குவலென மொழிந்து 
தழற்கட்‌ பாம்புடல்‌ சுருக்கலுக்‌ தழலருள்‌ வரத்தா 
லெழுவி னீள்கரத்‌ தாலெடுத்‌ தழற்புறத்‌ இட்டான்‌. 
இ-ள்‌. அழலினின்று எடுச்து - அக்தனியினின்‌ நெடுச்கு, 
ஐயிரண்டடி புறத்து - பத்சடிக்குப்‌ புறத்தில்‌, அகற்றில்‌ - நீக்இவிடு 
வையானால்‌, முழு வல்‌ அன்பொடு - நிறைந்ச வலிய அன்புடனே, 
நன்கு இழைக்குவல்‌ - உனக்கு நன்மையைச்‌ செய்வேன்‌, என மொ 
ழிந்து - என்று சொல்லி, தழல்‌ கண்‌-அக்னிபொருக்திய கண்களை 
யுடைய, பாம்பு - கார்க்கோடகராகமானது, உடல்‌ சுருக்கலும்‌ - உட 
ம்பைச்‌ சருக்சச்சொண்டவளவில்‌, ( ஈளமகாராசனானவன்‌ ) தழல்‌ 
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அருள்‌ லரத்தால்‌-அக்கினிதேவன்‌ கொடுத்த வரச்‌ தினால்‌, எழுவில்‌ - 
அண்போன்ற, நீள்‌ கரத்தால்‌ - நீண்டகரச்‌ தினால்‌, எடுத்து - அந்தப்‌ 
பாம்பை எடுத்‌ க, அழல்‌ புறத்து - கியினுக்குவெளியில்‌, இட்டான்‌ - 
விடுத்தான்‌, எ-று, 

க-து. களன்‌ பாம்டையெடுத்துத்‌ திக்கப்புறம்‌ வித்தான 
என்பதாம்‌. (௪) 
ககழெ ரிக்கணின்‌ றகற்றலுல்‌ கதிரொளி விரிக்கு 
கோன்‌ மெய்யுறதீ தீண்டி 


முதிர்சினத்தவா ளரவுதன்‌ முன்னுரு வெடுப்ப$ 


மடிர்பொ லன்கழ லரசர்‌ 


விஅகு லக்துயர்‌ வேந்தனும்‌ வேற்ருறு வமைக்தான்‌,. 

இ-ள்‌. கதம்‌ எரிக்கணின்று - சொவிக்கின்ற தீயிணின்றும்‌, 
அகற்றலும்‌ - நீக்கிவிட்டவளவில்‌, கதிர்‌ ஒளி விரிக்கும்‌ - இரண 
வொளி வீசாறின்ற, அதிர்‌ - சத்‌ இக்கன்ற, பொலன்‌ கழல்‌ - பொன்‌ 
னால்‌ செய்யப்பட்ட வீரக்சழலைமணிந்த, அரசர்கோன - நளமகாராச 
னது, மெய்‌ - சரீரத்தில்‌, உற - பொருந்தும்படி, தீண்டி - கடித்த, 
௫ திர்‌ சினத்த - மிகுந்தகோபத்தையடைய, வாள்‌ அரவு - ஒளிபொ . 
ர 5,. திய கார்க்கோடக நாகமானத, தன்‌ - தன்னுடைய, முன்‌ உரு - 
பழையவுருவத்தை, எடுப்ப - எடுக்க, விதுகுலத்அ - சர்‌ இிரவம்சச்‌ இல, 
உயர்‌ - உயர்ஈத, வேந்தனும்‌ - நளமகாராசனும்‌, வேற்று உரு அமைக்‌ 
தான்‌ - வேற்றுரழுவடைந்தான,எ - று. 


க-து. பாம்புகடிக்க நளன்‌ வேற்றுருவானான்‌ என்பதாம்‌. (௫) 


கருணை செய்தெனைப்‌ புரந்தநிற்‌ கடித்தது முன்னை 
யுருவு கண்ணுறி லொன்னலர்‌ செகுப்பபென்‌ பதனாற்‌ 
பொருவி லோயினி வாகுவ னெனும்பெயர்‌ புனையா 
விருது பன்னன்வா மழமோத்திமா நகரினே குதியால்‌, 
இ-ள்‌. கருணை செய்து - இருபைசெய்து, எனை - என்னை, 
புரந்த-இச ௯்கிச்ச, நின்‌ கடித்த த-உன்னைக்‌ கடித்தது, (ஏனெனில்‌) 
முன்னை உருவு - பழைய உருவமான த, கண்ணுறில்‌ - காணப்படுமா 
னால்‌, ஒன்னலர்‌ - சத்துருக்கள்‌, செகுப்பர்‌ - கொல்லுவார்கள்‌, என்‌ 
பசனால்‌ - என்னுகினைவினால்‌, பொருவிலோய்‌ - ஒப்பற்ற நளமகாரா 
சனே, இனி - இனிமேல்‌, வாகுவன்‌ எனும்‌ - பாகுவன்‌ என்றுசெர 
ல்லட்பட்ட, டெயர்‌ புனையா - பெயரைச்தரிச் துக்கொண்டு, இருது 
பன்னன்‌ - இரு துடன்னமகாராசன்‌, வாழ்‌ - அரசாட்சிசெய்யாரின்‌ ற, 
அயோத்தி மா நகரில்‌ - அயோத்தி யெனப்டட்ட பெருமை பொரும்‌ 
திய பட்டணத்தில்‌, ஏகுதி - போவாயாக, எ - இ. அல்‌ - அசை. 
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க - து. பாம்பு ஈள்னை அயோத்தியில்‌ இருதபன்னனிடத்திற்‌ 
போகும்படி சொல்லிற்று என்பதாம்‌. (௬) 
வந்த லேகியம்‌ மன்னவன்‌ சூகனா வியைந்‌ து 
கூந்தன்‌ மாவுளந்‌ தெரிதரு வீஞ்சைநீ கொடுப்பி 
னாப்ந்த சூதுவெல்‌ விஞ்சைநின்‌ பாலவன ளிக்குச 
சாந்த மென்முலைத்‌ தமயந்தி தன்லொடுஞ்‌ சார்வாய்‌. 

இ-ள்‌. ஏந்தல்‌ - நளமகாராசனே, ஏஇ-அந்நகரத்திற்சென்று, 
௮ மன்னவன்‌ - அந்த இருதுபன்னனுக்கு, சூதன்‌ ௮-தேர்ப்‌ பாகனாக, 
இயைந்து - பொருந்‌ இ, கூர்தல்‌ - புறமயிரினையுடைய, மா - குதிரை 
களினஅ, உளம்‌ - மனதை, செரிதரும்‌ - அறிகின்ற, விஞ்சை - வித்‌ 
தையை, 8 கொடுப்பின்‌ - நீ (௮வ்வரசனுச்கு) உடதேசிப்டையானால்‌, 
ஆய்ச்த - பரிசோதிக்கப்பட்ட, சூது - சூதினில்‌, வெல்‌-வெற்றியைத்‌ 
தராநமின்ற, விஞ்சை - வித்தையை, நின்பால்‌ - உன்னிடத்தில்‌, 
அவன்‌ - அவ்வரசன்‌, அளிக்கும்‌ - கொடுப்பான்‌; (அசன்பிறகு) சா 
ந்தம்‌ - சக்தனக்கோலமணிக்த, மெல்‌ முலை - மிருதுவாகிய ஸ்தனய்‌ . 
களையுடைய, தமயந்‌. தன்னொடும்‌ - தமயந்தியோடும்‌, சார்வாய்‌ 5 
கூவொய்‌, ஏறு, 

க-து. பாம்பு, ஈளனே! குதிரைக ளூள்ளமறியும்‌ வித்தையை ந 
இரு தபன்னனுக்குக்‌ சொடுத்தால்‌ அவன்‌ சூதுவெல்‌ வித்தையை 
உனக்குக்‌ கொடுப்பான்‌ என்பதாம்‌. 

ஏந்தல்‌ - அண்மைவிளி; பெருமையிற்‌ சிறந்தவன்‌ என்பது 
பொருள்‌. (௭) 
பின்னர்‌ மன்னகின்‌ பெருநிலக்‌ கிழமையும்‌ பெறுதி 
முன்னை மா ணுரு வெளிகினிற்‌ பெற்றிட முன்னி 
லின்ன பூந்‌ அகில்‌ புனைதியென்‌ ஜிருதுகி லளித்துத்‌ 
தன்னு ருக்கொடு போயஅ தழல்விழிப்‌ பாக்கள்‌. 


இ-ள்‌, பின்னர்‌ - பின்பு, மன்ன - நளமகாராசனே, நின்‌ - 
உன்னுடைய, பெரு நிலகிழமையும்‌ - அரசாட்சியையும்‌, பெறுதி - 
அடைவாய்‌; முன்னை - முற்பட்ட, மாண்‌ உரு - மாட்சிமைப்பட்ட 
 வருவத்தை, எளிதிணில்‌ - வருத்சமின்றி, பெற்றிட முன்னில-பெற 
நினைப்பையாகில்‌, இன்ன பூ அகில்‌ - இத அழகிய வஸ்திரத்தை, 
புனை இ என்று - தரித்துக்கொள்டீளன்ற டசால்லி, இரு து௫ல்‌- இர 
ண்டு உஸ்‌ இரங்களை, அளித்து - கொடுக்கு, சன்‌ உரு கொடு. தன்‌ 
பழையவுரவச்சை யெடுத்துக்கொண்டு, தழல்‌ விழி - ௮க்கனிபொ 
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ரச திய கண்களையுடைய, பாந்தள்‌ - கார்க்சோடக நாசமானது, போ 
யது - மறைந்துபோயது, எ-று, 
க-து. பாம்பு, நளனே! உன்வடிவுகொள்ள வேண்டில்‌ இந்த 
வஸ்திரத்தைத்‌ தரியென்று இரண்டுவஸ்‌ தரல்‌ கொடுத்துப்‌ போயிற்று 
என்பதாம்‌. (௮) 
௮/காரபொ லன்கழ லரசர்கொ னவ்வயி னீங்கிூப்‌ 
பிதிர்சு ணங்கணி வெம்முலைப்‌ பெய்வளை த்‌ தடக்தோன்‌ 
மதர்வை கோக்கிசன்‌ வாணகை யெனவுயிர்‌ வருத்து 
கதிர்செய்‌ நித்திலம்‌ வான்றெறி திரைக்கடல்‌ கண்டான்‌. 
இ-ள்‌. அதிர்‌ - சத்தியாகின்ற, பொலன்‌ கழல்‌ - பொன்னாற்‌ 
செய்த வீரக்கழலையணிந்த, அரசர்கோன்‌ - ஈளமகாராசனனவன, 
அவ்வயின நீங்கி - அவ்விடம்விட்டப்‌ புறப்பட்டு, பிஇர்‌ - பிதிர்ந்ச, 
சுணங்கு அணி - தேமலைய்ணிந்த, வெம்‌ முலை - விரப்பத்சைச்செய்‌ 
இன்ற ஸ்தனங்களையும்‌, பெய்‌ வளை-வமாயலையணிக்ச, தடம்‌ தோள்‌- 
பருதீததோள்களையுமுடைய,மதர்வை கோக்கிதன்‌ - தமயர்‌தியின த, 
வாள்‌ நகை என - ஒளிபொருந்திய சந்தங்கள்போல, உயிர்‌ - உயி 
ரை வருத்தும்‌ - வருத்தகன்ற, கதிர்‌ செய்‌ - ஒளிவிடுகின்ற, நித்தி 
லம்‌ - முத்துக்களை, வரன்று - வாரிக்கொண்டு, எறி - வீசாகின்ற, 
திரை - அலைகள்‌ பொருந்திய, கடல்‌ - சமுத்திரத்தை, கண்டான்‌ - 
(களமகாராசன்‌) பார்ச்தான்‌, ௭ - ற. 
க-து. நளன்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌, 
மதர்லைரொக்இ-மதர்த்த பார்வையையடையவள்‌, வரன்றியெறி 
எனற்பால அ வரன்றெறியென விகாரமாயிற்று. (௯) 
வஞ்சர்‌ கெஞ்சினாம்‌ கழியினோர்‌ மடநடை யன்ன 
மஞ்சு றைப்புறத்‌ தாருயிர்ப்‌ பெடையினை யணேைத்‌ அல்‌ 
கஞ்ச நாண்மலர்ச்‌ சேக்கையிற்‌ கண்பட னோக்கி 
நெஞ்ச மாழ்குற ரெடிஅயிர்த்‌ தயர்வொடு நின்றான்‌. 
இ-ள்‌. வஞ்சர்‌ - வஞ்சகரத, நெஞ்சின்‌ - மனம்போல, ஆழ்‌ - 
ஆழ்ந்த, கழியில்‌ - கழிரிலத்தில்‌, ஒர்‌ மட நடை அன்னம்‌ - ஒரு இள 
வன்னமானது, அம்‌ - அழகிய, சிறை புறத்து - சிறகின்புறத்தினால்‌, 
ஆர்‌ உயிர்‌ - நிறைந்தவுயிரையொத்த, பெடையினை - பெட்டையன்‌ 
னத்தை, அணைத்து - தழுவிக்கொண்டு, கஞ்சம்‌ - தாமரையின அ, 
நாள்‌ மலர்‌ - புதியமலராயெ, சேக்கையில்‌ - படுக்கையில்‌, கண்படல்‌- 
நித்திரைசெய்வதை, நோக்கி - பார்த்து, நெஞ்சம்‌ - மனமானது, மர 
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ழ்குற- வருத்தமடைய, நெடி உயிர்த்து - பெருமச்சுவிட்டு, அயர்‌. 
வொடும்‌ - சோர்வுடனே, நின்றான்‌ - (களமகாராசன்‌) நின்றனன்‌, 
எண்‌, 
க-து. ஈளன்‌ அன்னம்‌ புணர்தலைக்கண்டு சோர்வுடனின்றான்‌ . 
என்பதாம்‌. (௧௦) 
சுடாசெய்‌ முத்தமு நெமிபம்‌ புள்ளுமென்‌ அதிரு 
நெடிது நொக்கிறம்‌ நேரிழை மூரலு முலையும்‌ 
வடிவ பைந்தமெல்‌ விரலும்ங்‌ கெய்திய வாற்றாற்‌ 
கடலில்‌ வீழ்ந்துயிர்‌ அறந்தன ளெனமனக்‌ கலுழ்ற்தான்‌. 
இ-ள்‌. சுடர்‌ செய்‌ - ஒளிவிடுன்ற, முத்தமும்‌ - மூச்துக்களை 
யும்‌, நேமியம்‌ புள்ளும்‌ - சக்கிரவாகபகூதிகளை யும்‌, மெல்‌ - மிருதுவா 3 
திய, ததிரும்‌ - பவளங்களையும்‌, நெடிது - செடுங்காலம்‌, நோக்‌ - 
பார்த்து, நம்‌ - கமமுடைய, நேரிழை - தமயந்தியின து, மூரலும்‌ - . 
தந்தவரிசைகளும்‌, முலையும்‌ - ஸ்சனங்களும்‌, வடிவு அமைந்த-அழகு 
பொருச்இிய, மெல்‌ விரலும்‌ - மெல்லிபவிரல்களும்‌, ஈங்கு-இக்கழி 
நிலத்தில்‌, எய்திய ஆற்றால்‌ - பொருந்‌ இயபடியால்‌, கடலில்‌ - சமுத்‌ 
திரத்தில்‌, வீழ்ச்‌ த-(தமயர்‌ தியான வள்‌ ) விழுந்‌, உயிர்‌ தறந்தனன்‌- 
இறந்தாள்‌, என - என்றெண்ணி, மனம்‌ கலுழ்க்தான்‌ - (ஈளமகாரா ' 
சன்‌) மனங்கலங்கினான்‌, ௭ - று, 1 
க-து. களன்‌ தமயர்‌நி அவயவங்களுக்கு உவமானப்பொருள்‌ 1 
களைக்‌ கடலிற்‌ கண்டு மனங்கலங்கினான என்பதாம்‌. 4 
[அக்கழிரிலத்தில்‌ காணப்பட்ட முத்‌ தமுதலிய உவமானவஸ்து | 
க்களை உவமேயமாக மயங்‌்இனமையால்‌ மயச்கவணி. | (௧௧) - 
அவி யன்னதோ ரணக்கினை யரையிரு ணீத்த 
பாவி யேன்முக நோக்குதிற்‌ பழிவரு மென்றே 
மேவு சேக்கையிற்‌ குருகளம்‌ பேட்டினம்‌ வெருவிச்‌ 
சேவ லோட.கன்‌ றேமுவ தெனமனர்‌ திகைத்தான்‌, 
இ-ள்‌. ஆவி அன்ன - உயிரையொத்த, ஓர்‌ ௮ணங்‌இனை - ஓப்‌ ம்‌ | 
பற்ற தமயர்‌ இயை, அரை இருள்‌ - அர்த்தராத்திரியில்‌, நீத்த - (தணி i | 
யாக) விடுத்த, பாவியேன்‌ - பாவியாகியவென்னுடைய, முகம்‌ - மூக | 
த்தை, ரோக்குதில்‌ - பார்த்தால்‌, பழி வரும்‌-பாவம்வரும்‌, என்றோ - | 
என்று நினைத்தோ, மேவு - பொருந்திய, சேக்கையில்‌-படுக்கையிலுள்‌ | 
எ, குருகு - பறவைகளினுடைய, இளம்‌ - இளமைதம்யெ, பேட்‌ 
இனம்‌ - பெட்டைகளி னீனமான து, வெருவி-பயந்து, சேவலோடுஃ | 
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ஆண்பறவைகளோடும்‌, அகன்று - (அவ்விடத்தை விட்டு) நீங்கி, ஏகு 
வது - போவது, என - என்று, மனம்‌ திகைத்தான்‌ - மதிமயங்கி 
னான்‌, ஒர = 3 

க - து. பறவைகள்‌ நீங்குதலை நளன்கண்டு தன்குற்றத்தை யெ 
ண்ணினான்‌ என்பதாம்‌. 

பறவைகள்‌ இயல்பான்‌ மனிதரைக்கண்டேடனும்‌ அதற்கு உளன்‌ 
தன்குற்றத்தை ஏதுவாக்கனொனென்க. அணங்கு உவமையாகுபெயா, 
பண்பாகுபெயருமாம்‌. [இது தற்குறிப்பணி. | (௧௨) 
நவ்வி நோக்கிக னகைமதி முகமெனச்‌ சிறந்த 
தெய்வ காண்மலர்ப்‌ போதவீழ்‌ பூர்துக டிமிர்ர்து 
கவ்வை வெண்டிரைத்‌ துஸியெலி தென்‌ றலங்‌ கன்று 
தைவ ருந்தொறு மெய்பதைத்‌ தாருயிர்‌ தளர்ந்தான்‌. 

இஃ ள்‌. நவ்வி - மான்போன்ற,நோக்க தன்‌ - கண்களையுடைய 
தமயக்தியினது, நகை - பிரகாசியாநின்ற, மதி - பூர்ண சந்திரனே 
யொத்த, முகம்‌ என - முகம்போல்‌, திறந்த - சறப்பையடைந்த, தெ 
ய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மையுளள, நாள்‌ மலர்‌ - புதிதாக மலர்தின்ற, 
போது - புஷ்பத்தில்‌, அவிழ்‌ - விரிந்த, பூ துகள்‌ - மகரந்தப்பொட 
களை, திமிர்ந்த - பூசிக்கொண்டு, கவ்வை - ஒலிபொருர்திம, வெள்‌ 
திரை - வெளிர்த்த சமுத்திர அலைகளினுடைய, துளி - இவலைகளை, 
'எறி - வீசுகின்ற, தென்றல்‌ கன்று - இளந்தென்றலான்‌ து, தைவ 
ரூந்தொறும்‌ - மேலில்‌ வீசுந்தொறும, மெய்‌-சரிரமான து, பதைச்‌ து- 
அடித்து, ஆர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ - உயிரானது, தளர்ச்சான்‌ - தளப்‌ 
பெற்றான்‌, ௭ - று. 

க - து. நளன்‌ தென்றல்‌ வீசலால்‌ தளர்ச்சியடைந்தான்‌ என்ப 
தாம்‌, 

முகத்‌ அக்குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்பட்டமையால்‌ மதி பூர்ணசர்‌ 

தினைக குறித்தது. (௧.௬) 


இன்ன தன்மையன்‌ வைசலி ரைந்துபோ யிறப்பக்‌ 


கன்னல்‌ வேலியற்‌ கழனியிற்‌ களிச்சுரும்‌ பரற்றும்‌ 
பொன்னர்‌ தாமரைப்‌ பொகுட்டின்‌ மேன மடப்பெடை புல்லி 
யன்ன கண்படு வெள்ளமீ ரயொத்திறா டடைந்தான்‌. 
இ- எ, இன்ன தன்மையன்‌ - இத்தன்மையனாகிய ஈளமகாரஈ 
» ப்‌ ப] . கட்ட ச ௫. ௪ த்‌ 
சன்‌, வைகல்‌ ஈரைந்து-பத்துநாள்‌, போய்‌ இறட்ப-நீக்பப்போக, கண்‌ 
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னல்‌ வேலி - கருப்பம்‌ வேலி யிடப்பட்ட, ௮ம்‌ கழனியில்‌ - அழகிய 
வயல்களில்‌, களி சுரும்பு-களிப்பினையுடைய வண்டுகள்‌, அரற்றும்‌ - 
சதிதியாரின்ற, பொன்‌ அம்‌ - பொன்போலழகிய, தரமரை பொகு 
ட்டின்மேல்‌ - தாமரைப்‌ பூங்கொட்டையில்‌, மடம்‌ பெடை - இளை 
மைதங்கிய பெட்டை யனனங்களை, புல்லி - சழுவிச்கொண்டு, அன்‌ 
னம்‌ - அன்னப்பறவைகள்‌, கண்‌ படு-நித்‌ இரை செய்கின்ற, வெள்ளம்‌ 
நீர்‌ - மிகுந்த நீர்வளமுள்ள, அயோத்தி காடு - அயோத்திநகரத்தை, 
அடைந்தான்‌ - சேர்ந்தான்‌, ௭ - று, 


க - து. களன்‌ அயோத்தியைச்‌ சார்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. (௧௪) 


இருது பன்னனைக்‌ காண்டலு மெத்தொழில்‌ வல்லை 
மருவு நாமமென்‌ கூறென வாகுவ னென்பே 

ருருவ வாம்பரித்‌ தேரினி தார்குவ ம்ப 

சரும ரந்தென வடுதொழில்‌ புரிவனென்‌ றறைந்தான்‌. 

















இ- ன்‌. இருதுபன்னனை - இருதுபன்ன வரசனை, காண்ட 
லும்‌-(ளன்‌) கண்டஉளவில்‌, ௭ தொழில்‌-எச்செய்கையில்‌, வல்லை - 
நீ திறமையுள்ளவன்‌; மருவும்‌ - பொரும்திய, காமம்‌ என்‌-உன்‌ பெயர்‌ 
யாது, கூறு என - சொல்லென்று (இருதுபன்னன்‌ கேட்க), வாகு 
வன்‌ - வாகுவனென்பது, என பேர்‌-எனதுபெயராம்‌; உருவம்‌-நிறத்‌ 
தையுடைய, வாம்‌ - தாவாகின்ற, பரி - குதிரைகட்டிய, தேர்‌ - இரத 
த்தை, இனிது - நன்றாக, ஊர்குவன்‌ - ஈடதீதவேன்‌; (அன்றியும்‌) 
உம்பர்‌ - தேவர்களின து, அரு மரந்து என - அரிய அமுதம்போல, | 
ஆடு தொழில்‌-சமையலை, புரிவன்‌-செய்வேன்‌, என்று அறைந்தான்‌ - | 


என்று (களமகாராசன்‌) சொன்னான்‌, ௭ - று. 


க-து, களன்‌ இருஅபன்னனைக்‌ கண்டு தன்னைச்‌ சாரதித்‌ 
தொழிலிலுஞ்‌ சமையற்‌ ரொழிலிலும்‌ வல்லவனென்றான்‌ என்பதாம்‌. 


வேர்ச னவ்வுரை கேட்டலும்‌ வியன்‌ மணி கெடுந்தேர்‌ 

கூட்தன்‌ மாவுள ம றிந்தனே குறிப்பினூர்‌ குதியே 

லாய்க்த செம்பொனோ ராயிரம்‌ வைகலனு மளிப்ப 

லேய்தக்த வென்னிரு பாகரோ டிருத்தியென்‌ நிசைத்தான்‌. 
இஸ்‌. வேர்சன்‌ - இருதுபன்னராசன்‌, ௮ உரை - அந்களன | 

சொல்லை, கேட்டலும்‌ - கேட்டமாத்திரத்தில்‌, வியன்‌-பருத்த, மணி 

நவரத்‌ இனங்கள்‌ பதித்த; நெடு.நீண்ட, தேர்‌ - சேரிற்‌ கட்டப்பட்ட 


கூச்தல்‌ - புறமயிறினையுடைய, மா-குதிரையின அ, உளம்‌ அறிந்தனை 
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மனதை யறிர்‌தவனாடு, குறிப்பின்‌ - குறிப்பினால்‌, ஊர்கு இயேல்‌-ஈடத்‌ 
அதிறவனானால்‌, ஆய்ந்த - குற்றமற்ற, செம்பொன்‌ ஓர்‌ ஆயிரம்‌-ஒரா 
யிரம்பொன்‌, வைகலும்‌ - காள்சோறும்‌, அளிப்பல்‌ - கொடுப்பேன்‌; 
ஏய்ந்த - பொருந்திய, என்‌ - என்னுடைய, இரு பாகரோடு-இரண்டு 
சாரதிகளோடு கூட, இருத்தி - இரு, என்று இசைத்தான்‌ - என்று 


சொன்னான்‌, ௭ - று, 

க-து, இருதுபன்னன்‌ நளனை நாளொன்றுக்கு ந 
பொன்‌ சம்பளத்தில்‌ வைத்தான்‌ என்பதாம்‌. 

பொன்னென்பது இருபது சன்னப்பண தீ இனுக்குதி தொகைப்‌ 
பேர்‌. இது சேர சோழ பாண்டியர்‌ சாட்டு வழக்கு. அறித்தனை-முற்‌ 
றெச்சம்‌, (௧௬) 
அன்ன வாறுநேர்ந்‌ தலங்குளைப்‌ புரவிமான்‌ நேர்க்கு 
மன்ன னாகிய நிடதர்கோன்‌ வைகலும்‌ புலம்பித்‌ 
துன்னு கானிடை நீத்தவள்‌ அயர மீக்‌ கூர 
வென்ன ளாயின ளோவென விரங்கிவெய்‌ அயிாப்பான்‌, 

இ-ள்‌. ௮ன்னவாறு-அப்படியே, நேர்ந்து - சம்மதித்து, அல 
ங்கு - அசைகின்ற, உளை - புறமயிரினை யுடைய, புரவி மான்‌-குதிரை 
கட்டிய, தேர்க்கு-இரதங்கட்கு, மன்னன்‌ ஆ௫ய-௮ திபனாயெ, நிடசர்‌ 
கோன்‌ - ஈளமகாராசனானவன்‌, வைகலும்‌ - நாள்தோறும்‌, புலம்பி - 
மனமிரங்‌இ, துன்னு கானிடை-கெருக்யெ காட்டினில்‌, நீத்த அவள்‌- 
விடப்பட்ட தமயந்தியானவள்‌, அயரம்‌-துன்பம்‌, மீக்கூர-அதிகறிக்க, 
என்னள்‌ ஆயினளோ-எத்சன்மைய ளானாளோ, என - என்று, இர 
ங்‌இ- புலம்பி, வெய்து - கொடியதாக, உயிர்ப்பான்‌-பெருஞூச்சுவிடு 
வாற, எ-று. 

க - து. ஈளன்‌ தமயற்தியை நினைத்து விசனப்ப வொன்‌ என்ப 
தாம்‌. (௧௭) 
உயிர்த்து மெய்களர்க்‌ அருகிய வேந்தனை யுளத்தி 
லயிர்த்தொர்‌ சாரதி யற்றகை யெவன்கொலென்‌ றறைய 
வெயிற்கொ டிங்க திர்‌ மறைந்‌ அழி வெவவழற்‌ கானிற்‌ 
பயிர்ப்பில்‌ கோதையைத்‌ தீர்க்தனன்‌ பரிவிலே னென்றான்‌. 

இன்‌. உயிர்த்து - பெருமூச்சுவிட்டு, மெய்‌ தசர்ந்து - சரீரம்‌ 
வாடி; உருகிய - மனமுருகிய, வேந்தனை - நளமகாராசனை, உளத்‌ 
தில்‌ - மனத்தில்‌, அயிர்த்து-சந்தேகித்து, ஒர்‌ சாரதி-சவலனென்னு 


748 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


—_——— ல அனாவு 











மொரு தேர்ப்பாகனானவன்‌, உற்றதை - (காள்தோறும்‌) அடைந்த 
அன்பத்தை, எவன்கொல்‌ என்று அறைய - என்னவென்று கேட்க. 
வெயில்‌ - வெய்யிலைச்‌ செய்கின்ற) கொடு கதிர்‌ - சூரியன்‌, மறைந்‌ 
அழி - அஸ்தமித்தபின்பு, வெவ்‌ அழல்‌-கொடிய அழல்‌ பொருந்திய, 
காணில்‌ - காட்டினில்‌, பயிர்ப்பில்‌ - பரிசுத்தையாகய, கோதையை - 
பெண்ணை, பரிவு இலேன்‌ - அன்பில்லாத நான்‌, தீர்க்சனன்‌ - விடுக்‌ 
தேன்‌, என்றான்‌ - என்று நளன்‌ சொன்னான்‌, எ-று, 


க து: ஒர்‌ சாரதி நளனை என்‌ விசாரப்படிகரு யென, ஈளன்‌ 
தீன்‌ மனைவியைச்‌ காட்டில்‌ விட்டே னென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௮) 
{ 


வேற்றருவமைந்த படலம்‌ முற்றிற்று, 


RAIN Lf 








தி 


வீமன்‌ தேடவிட்ட படலம்‌. 





[இப்படலக்தால்‌ வீமராஜன்‌ தமயந்தி நளன்‌ இருவரையும்‌ 
தேடுதற்த அதற்க உரியோரை விடுத்தல்‌ 
சோல்லப்படு கீன்றது, 

கலிநிலைத்துறை. 


இனைய னாகிய மன்னவ ஸிவ்வுழி யிருப்ப 

வனைக ருங்கழல்‌ விதர்ப்பர்கோன்‌ மறையவர்க்‌ கூயென்‌ 
றனயை தன்னொடு ஈளனையுக்‌ தேடிநீர்‌ தந்தா 

னினைவ யாவையும்‌ தருகுவ னெனவவர்‌ நேர்ச்தார்‌. 


இ-ள்‌. இனையன்‌ அிய-இத்தன்மையனாபெ, மன்னவன்‌ -நள்‌ 
மகாராசன்‌, அவ்வுழி - அவ்வயோத்தியில்‌, இருப்ப - இருக்க, வனை 
கரு கழல்‌ - இறந்த விரக்கழலையணிர்க, விதர்ப்பர்கோன்‌-வீமராசன்‌, 
மறையவர்‌ - பிராமணர்களை, கூய்‌ - அழைத்த, என்‌ தனயை தன்‌ 
னொடும்‌ - என்‌ பெண்ணாயெ தமயந்‌ இயையும்‌, நளனையும்‌ - நளமகா 
ராசனையும்‌, தேடி. - தேசங்களிற்றேடி, கீர்‌-ரீவீர்‌, தர்தால்‌-கொடுப்பி 
ராயின்‌, நினைவ யாவையும்‌ - நீர்‌ நினைத்தவை யனைத்சையும்‌, தருகு 
வன்‌ - கொடுப்பேன்‌, என - என்று சொல்ல, அவர்‌ - அம்மறையலா்‌ 
கள்‌, நேர்ந்தார்‌ - அதற்குச்‌ சம்மதித்தார்கள்‌; எ - று, 

க-து. வீமன்‌ தன்‌ மகளையும்‌ மருமகனையும்‌ கண்டுபிடித்துக்‌ 
கொடுத்தவர்களுக்கு நினைத்த யாவையுங்‌ கொடுப்பே னென்றான்‌ 
என்பதாம்‌. (௧) 

தரங்க வாரிதி சூழ்தரு தகைமைசா லுலக, மொருங்கு 
தேடியுங்‌ காண்தில ருலப்பிலார்‌ திரிய, வரங்கொள்‌ கேள்வி 
யன்‌ சுவேதனென்‌ நுரைக்குமோர்‌ மறையோன்‌, கருங்கட்‌. 
பேதையைச்‌ சேதிபன்‌ மனைவயிற்‌ கண்டான்‌. 


இ.ன்‌. சரங்க வாரிதி - அலைகளையுடைய சமுத்திமான ௮, 
சூழ்சரு - சூழ்ர்த, தகைமை சால்‌ - மேன்மைபொருந்திய, உலகம்‌ - 
பூவுலகம்‌, ஒருங்கு - ஒருங்குபட, தேடியும்‌ - தேடியும்‌, காண்லெர்‌- 
காணாதவராய்‌, உலப்பிலார்‌-அளவற்றபேர்கள்‌, இரிய - திரியாநிற்க, 
வரம்‌ கொள்‌ - வரத்தைக்கொண்ட, கேள்வியன்‌ - (சாஸ்திரக்‌) கேள்‌ 


790 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


வியையடைய, சுவேதன என்று உரைக்கும்‌ - சவேதனென்று சொ 
ல்லப்பட்ட, ஓர்‌ மறையோன்‌ - ஒரு பிராமணன்‌, கரு கண்‌ பேதை 
யை - கரிய கண்களையுடைய தமயந்தியை, சேஇபன்‌ மனையின்‌ _ 
செதிசேசத்தரசனாகிய சுபாகுவின்‌ வீட்டில்‌, கண்டான்‌ - பார்த்‌ 
தான்‌, எ-று. 

க - து. சுவேதனென்னும்‌ ஒர்‌ பிராமணன்‌ தமயந்‌ தியைச சேதி 
பதி யரண்மனையிற்‌ கண்டான்‌ என்பதாம்‌. (௨) 


மாசு பூத்தொளி மழுங்குபு மண்ணுரு மணியிற்‌ 

றேச மிந்திடு கெரிவைசன்‌ திருமுக கோக்கி 

யேச லில்லிவட்‌ கோவிவை யெய்‌ மற்‌ றென்னா 

வாசில்‌ கேள்வியோன்‌ கலுழ்க்தனன்‌ அுயர்க்கட லாழ்ந்தான்‌., 

இ-ள்‌. மாசு பூத்து - அழுக்கடைரஈ்‌ த, ஓளி மழுங்குபு - ஒளி 

மழுங்கி, மண்ணுறா மணியின்‌ - சாணையிடாத மணிபோல்‌, தேச 

அமிர்‌ திடம்‌-அமகழிர்த, தெரிவைதன்‌ - தமயந்‌ தியின ௫, இரு மூகம்‌- 

அழகிய முகத்தை, கோக்க-பார்த் த, ஏசல்‌ இல்‌-பழிப்பில்லாத, இவ 

ட்கோ - இப்பெண்ணுக்கோ, இவை எய்தும்‌-இவ்வவத்தைகள்பொ 
ந்தம்‌, என்னா - என்று, ஆசில்‌ - குறையற்ற, கேள்வியோன்‌ - 

மட வி்‌ சுவேதன்‌, கலுழ்ச்தனன்‌-கலங்கெனவனாகி, அயர்‌ 

கடல்‌ - துன்பச்‌ கடலில்‌, ஆழ்ந்தான்‌ - மூழ்கினான்‌, ௭ - று. மற்று - 

அசை. 


க து. சுவேதன்‌ தமயர்‌தியைக்‌ கண்டு வருந்தினான்‌ எல்‌ பதாம்‌. 


அழுவ கென்சொலென்‌ றாயிழை வின வரின்‌ ருதை 
முழுவ லன்புடைத்‌ கோழன்யான்‌ மொய்த்தந்ன்‌ மருக 
குழுவு நின்னிரு குரவருந்‌ தீங்கல ரென்னத்‌ 
தொழுத மைக்கணீர்‌ முலைத்தடம்‌ பெருகமெய சோர்க்தாள, 
இஃ ன்‌. அழுவது என்கொல்‌- துன்பப்படுவது என்ன காரணம்‌, 
என்று - என்று சொல்லி, ஆயிழை - தமயர்‌தியானவள்‌, வினவ - 
கேட்க, நின்‌ தாதை-உன்‌ றந்தைக்கு, முழுவல்‌ அன்பு உடை - நிறை 
ந்த அன்புடைய, தோழன்‌ - தோழமையுளளவன்‌, யான்‌ - நரன்‌; 
மொய்த்த - நெருங்கிய, நின்‌ - உன்னுடைய, தமரும்‌ - உறவினரும்‌, 
குழுவும்‌ - கூட்டத்தவரும்‌, நின்‌- உன்னுடைய, இரு குரவரும்‌ - 
சாய்சசப்பன்மாறிருவரும்‌, தீங்லொ-கேடிலராயுளர்‌, என்ன-என்று 
சொல்ல, தொழுது - (அவனைத்‌) தொழுது, மை கண்‌ நீர்‌-மை 
பொருந்திய கண்ணீர்‌, முலை சடம்‌ - முலையினிடத்தில்‌, பெருக - 
ஒழுக, மெய்‌ - உடம்பு, சோர்ச்சாள்‌-மெலிச்சாள்‌, ௭ - று. 
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க-து. தமயந்தி சுலேதனை ஏனமுகிறாயென, சுவேதன்‌ நான்‌ 
உன்‌ தகப்பனுடைய தோழனென்றுன்‌, தமயர்தியுமமுதாள என்ப 
தாம்‌. 

ஆயிழை-வினைத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்சொ 


கைக்‌ காரணப்பெயர்‌. (௪) 


கந்த வார்குழற்‌ காரிகை யழுதல்கேட்‌ டிவட்குத்‌ 
தந்தை யாரெவற்‌ குரியளித்‌ தளிரியல்‌ தனித்து 
வந்த வாறெவ னிவஃநீ யுணர்ந்த்தெவ்‌ வாறென்‌ 
றந்த ணாளனை விவவினள்‌ சுவாகுவை யளித்தாள்‌. 
இ-ள்‌. கந்தம்‌ - வாசனை பொருந்திய, வார்‌ - நீண்ட, குழல்‌ - 
கூந்தலையுடைய, காரிகை ஃ தமயத்தியானவள்‌, அழுதல்‌ - துன்பப்படு 
தலை, கேட்டு - (சநந்தையால்‌) கேள்விப்பட்டு (வந்து), இவட்கு-இப்‌ 
பெண்ணினுக்கு, தந்தை யார்‌ - சகப்பன்‌ யார்‌; இ தளிரிடீல்‌ - இப்‌ 
பெண்ணானவள்‌, எவற்கு உரியள்‌ - எவனுக்கு மனையாள்‌; தணித்து 
வந்த ஆறு - தனித்துவந்த ரெமம்‌, எவன்‌ - யாது; இவளை - இப்பெ 
ண்ணை, நீ உணர்ந்தது - நீ அறிந்தது, எவ்வாறு என்று எப்படி 
யென்று, அந்தணாளனை - சவேதனை, சுவாகுவை அளித்தாள்‌-சே இ 
தேசத்தரசனைப்‌ பெற்ற தாயானவள்‌, வீனவினள்‌-கேட்டாள்‌, எ-று. 
க-து. சேதிபதி காய்‌, தமயர்‌] அழுதலைக்கேட்டு, இவட்குத்‌ 
தகப்பனார்‌, கணவனார்‌ என்று பிராமணனைக்‌ கேட்டாளஎன்பதரம்‌,() 


மாது கேட்டியிம்‌ மடவரல்‌ விதர்ப்பாகோன்‌ புதல்வி 
காத யைக னிடதர்கொன்‌ காசினி முழுனஞ்‌ 
சூதி னாலிழக்‌ இிவனையுங்‌ கானிடைத்‌ அறந்தா 
னத லாலிவட்‌ டேடென விதர்ப்பாகோ னறைந்தான. 
இ-ன்‌. மாது - அரசன அதாயே, கேட்டி - கேள்‌, இ மடவரல்‌- 
இப்பெண்‌, விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ - வீமராசன அ, புதல்வி - குமாரத்தி; கா 
தல்‌ - அன்பினையுடைய, நாயகன்‌ - (இவட்குக்‌) கணவன்‌, நிடசர்‌ 
கோன்‌-ஈளமகாராசன்‌; (அவன்‌) காசினி முழுதும்‌ - பூமிமுழுவதும்‌, 
கு இனால்‌ - சூதாட்டத்சால்‌, இழந்து - தோற்றுவிட்‌ட, இவளையும்‌ - 
இத தமயந்தியையும்‌, கானிடை-காட்டினில்‌, அறந்தான்‌-விடுத்தான்‌; 
ஆதலால்‌ - ஆகையால்‌, இவள்‌ - இவளை, சேடு என-தேடிவீரென்ற, 
விதர்ப்பர்கோன்‌-வீமராசன்‌, அறைந்தான்‌ - உத்தரவு கொடுத்தான்‌, 
௪ - று. 
க - து. பிராமணன்‌, அரசியே! இப்பெண்‌ வீமராஜன்‌ மகள்‌, 
இவள்‌ கணவன்‌ நளன்‌, அவன்‌ சூதாட்டத்தால்‌ நாடிழந்து மனைவி 


752 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





மைக்‌ காட்டில்‌ விடுத்தான்‌, இவளைத்தேடென வீமனுத்தரவு கொடுத்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌. (௬) 
தேண்டி யெங்கணுகங்‌ கண்டிலன்‌ நிருவைநின்‌ மனையிற்‌ 
காண்டல்‌ செய்தனன்‌ கன்னலித்‌ பழுத்தமென்‌ மொழியாண்‌ 
மாண்ட பேரெழில்‌ வாணுதல்‌ வயங்கிய மறுவா 
லீண்டு ணர்ந்தனன்‌ யானென மறையவ னிசைத்தான்‌. 

இஃ-ன்‌. எங்கணும்‌-எவ்விடத்திலும்‌, தேண்டி-தேடி, திருவை - 
லக்ஷ்மியையொத்த தமயந்‌ தியை, கண்டிலன்‌ - காணாதவனாயை்‌, நின்‌ 
மனையில்‌ - உன்‌ மாளிகையில்‌, காண்டல்‌ செய்தனன்‌ - கண்டேன்‌, 
கன்னலில்‌ - கரும்பினும்‌, பழுத்த - முதிர்க்ச, மெல்‌ மொழியாள்‌ - 
இனிய வசனத்தையுடைய இத்தமயந்தியின ஐ, மாண்டி-மாட்சிமைப்‌ 
பட்ட, பேர்‌ எழில்‌ - மிகுந்த அழகு தங்கிய, வாள்‌ நதல-ஒளிபொரும்‌ 
இய நெற்றியில்‌, வயங்கிய - விளங்கிய, மறவால்‌ - மற்சையினால்‌, 
ஈண்டு- இவ்விடத்தில்‌, யான்‌-நான்‌, உணாச்சனன்‌ - (இன்னளெ 
ன்று) அறிந்தேன்‌, என-என்று, மறையவன்‌-சவேதனானவன்‌, இசை 
த்சான்‌ - சொன்னான்‌, ௪ - று. 

க - து. சுவேசன்‌ தமயந்தியை கெற்றிமற்சையினா லறிந்தே 
னென்றான்‌ என்பதாம்‌. 

இரு - உவமையாகுபெயர்‌, (௭) 
அதுகி ளத்தலு மணிநுதன்‌ மாசனை யகற்றக்‌ 
கதிரெ ஜித்தலிற்‌ கண்வமுக்‌ குற்றன ௬௪ 
மதிநு தற்புறக்‌ இலகிய மறுவினை நோக்கித்‌ 
தசைம லர்க்குழற்‌ நமயந்தி யிவளென வுணர்ந்தாள்‌. 

இ-ள்‌. அது - அச்செய்தியை, செத்தலும்‌-சொன்ன வளவில்‌, 
அணி நுதல்‌ - அழயெ நெற்றியிலுள்ள, மாஜினை - அழுக்கை, ௮௧ 
ற்ற - போக்க, கதிர்‌ எறித்தவில்‌ - ஒஸிவிடுஎன்றமையால்‌, கண்‌ -நே 
தீதிரங்கள்‌,வழுக்கு உற்றன - இதறினவைகளாஇ, கூச - அஞ்ச, மதி 
அதல்‌ புறத்து - பிறைபோன்ற நெற்றியினிடத்து, இலய - பிர 
காசித்த, மறுவினை - மறுவை, நோக்கி - பார்த்து, இவள்‌-இப்பெண்‌, 
ததை மலர்‌ குழல்‌ - நெருங்யெ மலர்களையணிரஈத கூந்தலையுடைய, தம 
யந்தி- சமயந்தியே, என - என்று, உணர்ந்தாள்‌ - (அரசனனனை ) 
அறிந்தாள்‌, ௭ - று, 

க - து. அரசன்‌ தாய்‌ மறுவினாலே தமயந்தியென்‌ றறிந்தாள்‌ 


என்பதாம்‌. 
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அதற்புறத்து என்பதில்‌ புறம்‌ ஏழனுருபு. (௮) 
வனைம லர்க்குழன்‌ மங்கைநின்‌ னன்னையும்‌ யானும்‌ 
புனக ருங்கழற்‌ சுதர்மன்‌ றன்‌ புதல்விய ராவே 
மெனலு மன்னைத னிணைமலர்ச்‌ சீறடி யிறைஞ்சிக்‌ 
கனைக ருங்கடல்‌ கரைபுரண்‌ டாலெனக்‌ சகலுழ்ச்தாள்‌. 

இ - ன்‌. வனை மலர்‌ குழல்‌ - பூமாலையணிர்த கூந்தலையுடைய, 
மங்கை - தமயற்தியே, நின அன்னையும்‌ - உனது தாயும்‌, யானும்‌ - 
நானும்‌, புனை - தரிக்கப்பட்ட, ௧௬ - பெருமைதக்இய, கழல்‌ - வீர 
க்கழலையணிர்‌த, சுதர்மன்தன்‌-௪ தர்மராசனுடைய, புதல்வியர்‌ அவேம- 
புத்திரிகளாவோம்‌, எனலும்‌ - என்று (அரசனன்னை | சொன்னவள்‌ 
வில,அன்னை தன்‌ - அப்பெரியதாயின து, இணை - இணைந்த, மலர்‌ - 
தாமரைமலரையொத்த, சீறடி - இற்றடிகளில்‌, இறைஞ்சி - நமஸ்கரி 
தீது, கனை - சத்திபாநின்ற, கரு கடல்‌ - கறுத்த கடலான ௧, கரை 
புரண்டால்‌ என - கரைபுரண்டா வட்‌ அப்‌ கலுழ்ர்தாள்‌ - (தமய 
ந்தி) அழுதாள்‌, ௭ - அ, 

க - து. சேதிபதிதாய்‌, தமயர்‌ தியே | உன்தாயும்‌ நானும்‌ சுதர்‌ 
மன்‌ புத்திரிகள்‌ என்றபோது தமயந்தி யவள்‌ காலில்விமுர்‌ தழுதாள்‌ 
என்பதாம்‌, (க) 


இன்ன ளென்றெனை யுணர்வதன்‌ முன்னமு மீன்ற 
வன்னை யாமென வளித்தனை யன்புமீ தூர 
மன்னு மென்னுயிர்‌ மக்களைக்‌ காண்பதற்‌ கெந்தை 
பொன்ன கர்க்கெனை விதெதுயென்‌ பின்னுரை புகன்றான்‌, 
இ - ன்‌. எனை - என்னை, இன்னள்‌ என்று - இத்தன்மையளெ 
“ன்று, உணர்வதன்‌ முன்னமும்‌ - அறிவதற்கு முன்பும்‌, ஈன்ற - பெ 
ற்ற, அன்னையாம்‌ என - தாயாவளென்னும்படி அன்பு மீதார- ஆகை 
மிக, அளித்தனை-இரக்ஷித்தாய்‌; மன்னும்‌ - அவ்விடத்திற்‌ பொருந்தி 
யிருக்கிற, என்‌ உயிர்‌ மக்களை - என்னுடைய உயிர்போன்ற பிள்ளை 
களை, காண்பதற்கு - பார்ப்பதர்கு, எந்தை-எனபிசாவின க, பொண்‌ 
நகர்க்கு - அழிய குண்டினபுரத்துக்கு, எனை விடுத்தி - என்னை 
யனுப்பு, என்று - என்ற, இன்‌ உரை - இணியசொற்களை, புகன்‌ 
ரூள்‌ - (தமயந்தி) சொன்னாள்‌, எ - று. 
க-து. என்னை இன்னாளென்‌ றறியுமுன்னமே அன்னையைப்‌ 
போலும்‌ காப்பாற்றினாய்‌, என்மக்களைக்‌ காணவேண்டும்‌, என்‌ பிதா 
விடத்துக்‌ கனுப்பென்று தமயந்தி சொன்னாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௦) 


FEA நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





உரைசெய்‌ மாற்றமோர்ச்‌ அளளுயி ௬ருகுறக்‌ தழுவிக்‌, 
கரை செய்‌ வேலையிற்‌ கருக்தடங்‌ கண்கணி ருகுப்ப, வெரிம 
ணிப்பொலன்‌ சிவிகையி னிருள்கனிர்‌ தொழுகும்‌, வீரை 
செய்‌ கொதையை விதர்ப்பர்கோ னகர்வயின்‌ விடுத்தாள்‌. 

இ-ள்‌. உரை செய்‌ மாற்றம்‌ - (தமயக தி) சொல்லிய வசனத்‌ 
தை, ஓர்க்து - அறிந்து, உள்‌ - உள்ளில்‌, உயிர்‌-பிராணன்‌, உருகுற- 
உருகும்படி, தழுவி - அணைத்‌ துக்கொண்டு, கரை செய்‌ - கரையைச்‌ 
செய்யாநின்ற, வேலையில்‌ - சமுத்திரம்போல, கரு - கறுத்த, தடம்‌ - 
விசாலமாயெ, கண்கள்‌ - நேத்திரங்கள்‌, நீர்‌ - நீரை, உகுப்ப - சொ 
ரிய, எறி - பிரகாசிக்கின்ற, மணி- இரத்தினங்கள்‌ பதித்த, பொலன்‌ 
சிவிகையில்‌ - பொற்பல்லக்கின்மி அ, இருள்‌ கனிந்து - இருள்‌ முதி 
ர்க்து, ஒழுகும்‌ - ஒழுகாநின்ற, விரை செய்‌ - வாசனைபொருர்‌ திய, 
கோதையை-௮ள சபாரத்தையுடைய தமயந்தியை, விதர்ப்பர்கோன்‌ - 
வீமராசனது, ஈகர்வயின்‌ - குண்டினபுரத்திற்கு, விடுத்தாள்‌ - அனுப்‌ 
பிளை, ௭ - று, 

க - து. பெரியதாயானவள்‌ தமயர்‌ தியை முத்‌ துச்சிவிகையிலேற் 
றிக்‌ குண்டினபுரத்துக்‌ கனுப்பினாள்‌ என்பதாம்‌, (௧௧) 
கொள்ளை வண்டினங்‌ கூட்டுணு நறுமலர்க்‌ கோதை 
யள்ள லங்கருஞ்‌ சேற்றிடை யரக்கிதழ்‌ விரிந்த 
வள்ள வாய்ச்செழுங்‌ கமலமேன்‌ மடவனக்‌ தயில்கர்‌ 


வெள்ள நீரவயல்‌ விதர்ப்பாகோன கரமே யினளால்‌, 


இ -ன்‌. கொள்ளை - மிகுந்ச, வண்டு இனம்‌ - வண்டுக்கூட்டங்‌ 
கள்‌, கூட்டு உணும்‌ - (தேனைக்‌)கொள்‌ ளையிடும்படியாகயெ, ஈறு மலர்‌- 
வாசனைபொருந்திய மலர்களையணிந்த, கோதை - கூந்தலையுடைய 
கமயந்‌ தியானவள்‌, அள்ளல்‌ - குழைந்த, அம்‌ - அழகிய, கரு - கரிய, 
சேற்றிடை - சேற்றினிலுண்டாயெ, அரக்கு இதழ்‌-செவ்விதழ்கள்‌, 
விரிச்த - மலர்ந்த, வள்ளம்‌ வாய்‌-ண்ணம்போன்ற வாயையுடைய, 
செழு - செழித்த, கமலம்‌ மேல்‌-தாமரைமலாீன்மேல்‌, மட அனம்‌- 
இளவன்னங்கள்‌, அயில்‌ கூர்‌ - நிச்திரை செய்கின்ற, வெள்ள நீர்‌ - 
ஈீர்ப்பெருக்கையுடைய, வயல்‌ - கழனிகளை யுடைய, விதர்ப்பர்கோன்‌- 
விகர்ப்பதேசத்தரசனாகிய வீமராசன அ, ஈகரம்‌ - குண்டினபுரத்தை, 
மேயினள்‌ - அடைந்தாள்‌, எ - று, அல்‌ - அசை. 


க - து. தமயர்‌தி குண்டினபுரத்தைச்‌ சார்ந்தாள்‌ என்பதாம்‌. 


அரக்கு - செந்நிறம்‌, (௧௨) 








கீத பெயவயவக பயமாய்‌ 





வீமன்தேடவிட்ட படலம்‌, 55 
அமுத வுண்கணு மற்றமெல்‌ லாடையு மலங்கற்‌ 
கழுமச்‌ சூட்பெ கைசெயாச்‌ கருங்குழற்‌ காடும்‌ [ன்‌ 
விழியி னோக்கலும்‌ விதர்ப்பர்கோன்‌ வெய்அயிர்த்‌ தயர்ந்தா 
றழுவி யன்னைய ருறுதயர்‌ சாற்றலாம்‌ தகைத்தே, 

இ-ள்‌. அழுத - அடுகையுற்ற, உண்‌ கணும்‌-(தமயர்தியினத) 
மையுண்டகண்களையும்‌, அற்ற - அறுபட்ட; மெல்‌ ஆடையும்‌-மென்‌ 
மைபொரு£ திய புடவையையும்‌, அலங்கல்‌ - மலர்மாலைகளை, கழும- 
நிறைய, குட்பெ - சூட்டி, கை செயா - முடிக்காத, கரு குழல்‌ கா 
டும்‌ - கரிய கூர்தற்காட்டையும்‌, விதர்ப்பர்கோன்‌ - விதர்ப்பதேசதீ 
கார்க்கரசனாகிய வீமராசனானவன்‌, விழியின்‌ ரோக்கலும்‌-கண்களாற் 
கண்டமாத்திரத்தில்‌, வெய்து உயிர்சத்து - பெருமூச்சுவிட்‌ட, அயர்ந 
தான்‌ - சோர்ந்தான; அன்னையர்‌ - தாய்மார்கள்‌, தழுவி - (தமயச்‌ இ 
யைத்‌) தழுவிக்கொண்டு, உறு துயர்‌ - அடைந்த துன்பமானது, சாற்‌, 
றலாம்‌ - (நம்மாற்‌) சொல்லும்படியான, தகைத்தே - தன்மையை 
யுடையதா, ௪ - று. 

க - து. தமயந்தியை விமராசன்சண்‌0 சோர்ந்தான்‌, தாய்மார்‌ 
கள்‌ தழுவி யழுதார்கள்‌ என்பதாம்‌, (௧௩) 


காட்டி னள்ளிருட்‌ காலையிற்‌ காவல னீத்த 
தீட்டொ ணாவெழிற்‌ றெரிவையைத்‌ தேடினன்‌ கொணர்ந்த 
மூட்டு முத்த்ழன முறைமையின்‌ வளர்‌ த்தடு வேதன்‌ 


வேட்ட யாவையுங்‌ கொள்கென வளித்தனன வீமன்‌, 


இஸ்‌. காட்டில்‌ - வனத்தில்‌, ஈள்‌ இருள்‌ காலையில்‌ - நரொத்‌ 
திரி காலத்தில்‌, காவலன்‌ - நளமகாராசன்‌, நீத்த - விடுத்த, தீட்ட 
ஒண - எழுதக்‌ கூடாத, எழில்‌ - அழகுபொருச்‌ இய, தெரிவையை - 
தமயந்தியை, சேடினன்‌ - தேடி, கொணர்ந்த - கொண்வெச்ச, 
மூட்டு - மூட்டப்பட்ட, முத்தழல்‌ - மூன்றச்கினிகளை, முறைமை 
யில்‌-இசமத்தினால்‌, வளர்த்திடும்‌ - வளர்க்கசாகின்ற, சுவேதன்‌-சுவேத 
னென்னும்‌ மறையவன்‌, வேட்ட - விரும்பிய, யாவையும்‌ - எல்லா 
வற்றையும்‌, கொள்க என - பெற்றுக்கொள்ளென்று, வீமன்‌ - வீம 
ராசன்‌, அளித்தனன்‌ - கொடுத்சான்‌, எ - று. 

க-து. வீமராஜன்‌ சுவேதனுக்கு வேண்டியன கொடுத்தான்‌ 
என்பதாம்‌. 

முத்தழலா வன: தகவினாக்கினி,காருகபத்‌ தியம, அஹ வனீயம்‌ 


என்பவையாம்‌, (௧௪) 


ot 


158 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





மக்கள்‌ வாண்முக நறோக்கியு மடவர னெஞ்ச 
நெக்கு வாடுதல்‌ கண்டாற்‌ றாயுள நெதிழ்ந்து 
கக்கு செந்தழற்‌ காலவேற்‌ காதலற்‌ குறுகி 
நக்க பூங்கழ னளனைய நாடுமின்‌ நுரைத்தாள்‌, 


இ-ள்‌. மச்கள்‌-பிள்ளைகளினது,வாள்‌ முகம்‌ - ஓளிபொருக்திய 
முகத்தை, நோக்கியும்‌ - பார்த்தபின்பும்‌, மடவரல்‌ - தமய தியினது, 
நெஞ்சம்‌ - மனமானது, நெக்கு வாடுதல்‌ - நெகிழ்ந்து வாதெலை, 
கண்ட - பார்த்த, நல்‌ தாய்‌-ஈன்றதாயானவள்‌, உளம்‌ நெகிழ்ந்து - 
மனமார, கக்கு - கக்கப்பட்ட, செம்‌ தழல்‌ - வந்த அக்னிபொ 
ருக்திய, காலன்‌ - யமனையொத்த, வேல்‌ - வேலாயுதத்தையேர்‌ திய, 
காசலன்‌-தன்னாயகனாடிய வீமராசனை, குறுக-கிட்டிரின்று, நக்க பூ 
கழல்‌ - விளங்குகின்ற அழிய விரக்கழலையணிர்த, நளனையும - நள 
மகாசாசனையும்‌, சாடுக என்று - தேடுகவென்று, உரைத்தாள்‌ - சொ 
ல்வினளை, எ. - று. 


க - து. சாருகாசினி ஈளனையும்‌ தேடும்படி வீமனுக்குச்‌ சொன்‌ 


னாள்‌ என்பதாம்‌. (கந) 


ஓட ரிக்கணா ளுரைத்தலு மொற்றரைக்‌ கூவி 
யாட கப்பசும்‌ பொலன்கழ னளனைநீ ராய்ந்து 
தேடி வம்மினென்‌ றரசர்கோன்‌ நிசைதொறுஞ்‌ செலுத்த 


நாடி னாரவா நளிகடல்‌ வரைப்பெலா நடந்தே, 


இ-ன்‌. ஒடு அரி கணாள்‌ - நீண்ட அரிபரக்த கண்களையுடைய 
சாருகானியானவள்‌, உரைத்தலும்‌ - சொன்னமாத்திரத்தில்‌, ஒற்‌ 
றரை - வேவுகாரரை, கூவி - அமைத்‌ த, ஆடகம்‌ - பொன்னாலாகய, 
பச - பசுமையாதிய, பொலன்‌ - அழகிய, கழல்‌ - வீரக்கழலையணீிர்‌ ச, 
நளனை - நளமகாராசனை, நீர்‌ - நீங்கள்‌, ஆய்ந்த- ஆராய்ந்து, சேடி - 
சேடிப்பார்த்து, வம்மின்‌ - வாருங்கள்‌, என்று - என்றுசொல்லி, 
அரசர்கோன்‌ - ராஜா தி ராஜனாடிய வீமராஜன்‌, திசைதொறும்‌-எட்‌ 
தெதிக்கிலும்‌, செலுத்த - (அவர்களை) அனுப்ப, அவர்‌ - அவ்வேவுகா 
ரர்‌, களி - குளிர்ச்சி பொருந்திய,கடல்‌ வரைப்பு எலாம்‌ - சமுத்திரஞு 
சூழ்ந்த பூறண்டலமுமுமையும்‌, நடந்து - இரிந்து, நாடினார்‌ - தேடி 
னார்கள்‌, எ-று, ்‌ 

க-து. வீமராஜன்‌ ஈளனைத்‌ தேடும்படி மேவுகாரர்களுக்குக்‌ 
கட்டளையிட ஆவ:கள்‌ சேடினார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௧௬) 
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வீமன்தேடலிட்ட்‌ படலம்‌. (57 





அருவு மொற்றரி லொருவன் மீண்‌ டணங்கன்முன்‌ ரோன்‌ ௮ 
யரிவை மூதெயி லயோத்திமா ஈகரினி லடைநக்கென்‌ 

புரிக ர௬ுங்குழன்‌ மனைவியைப்‌ போக்கினன்‌ புலம்பும்‌ 

ஒருவ னிவ்வுமி யுண்டுகொ லெனவினா வினனால்‌, 


இ-ள்‌. துருவும்‌ - தேடுகிற, ஒற்றறில்‌ - வேவுகாரருள்‌, ஒரூ 
வன்‌ - பருண।ணதனென்னு மொ ருவேவுகாரன்‌, மீண்டு - இரும்பிவக்‌ த, 
அணங்கன்‌ முன்‌ - தமயக்தியின்‌ முன்னிலையில, தோன்றி - நின்று, 
அரிவை - இராசகுமாரத்தியே, மூது- பழைய, எயில-மதில்‌ சூழ்ஈ்ச, 
அயொச்தி மாககரினில்‌ - அயோத்தியாபுரியில்‌, அடைர்தேன்‌-சென்‌ 
றேன்‌; புரி - விரும்பப்பட்ட, கரு குழல்‌ - கரியகூந்தலையுடைய, மனை 
வியை - மனையாட்டியை, போக்கன்‌ - விடுத்தவனாதி, புலம்பும்‌ - 
அன்பப்படதின ற்‌, ஒருவன்‌ - யாவனாயினு மொருவன்‌, இவ்வுழி - இந்‌ 
சப்‌ பட்டணத்தில்‌, உண்டுகொல்‌ - உளனா, என - என்று, வினாவி 
னன்‌ - விசாரித்தேன்‌, எ - று. ஆல்‌ - அசை. 


க-து. பருணாத்னென்னும்‌ வேவுகாரன்‌ சமயந்திமுன்‌ வந்து 
அயோத்தியில்‌ மனைவியை நீக்கனவனுண்டரா வெனக்கேட்டேண்‌ 


என்பதாம்‌, (௧௪) 


ஓகை போடெனக்‌ கொருவனாங்‌ குளங்களிக்‌ அருகி 
வாகை வெஞ்சிலை யிருதுபன்‌ ன ற்குயா மான்றேர்ப்‌ 
பாகன்‌ கொய்யுளைப்‌ பரியுள்க்‌ தெர்பவ ஜனொருவன்‌ 


றேகை யைப்பிரி்‌ தாரஞ ருழப்பவன்‌ சோர்வான. 


இன்‌. ஒகையோடு - அன்புடனே, எனக்கு - எனககு, ஒரு 
வன்‌ - ஒருமனிதன்‌, ஆங்கு - அவ்வயோத்‌ து நகரதீதில்‌, உளம்‌ கணீ 
ந்து - மனங்கணிம்‌. அ, உருகி - கரைந்து, வாகை - வெற்றிமாலை யணி 
ந்த, வெம்‌ சிலை-வெல்லிய வில்லையேர்‌ திய, இருதுபன்னற்கு-இரு து 
பன்னவரசனுக்கு, உயர்‌ மான்‌ தேர்‌-உயர்ந்த குதிரை சட்டிய தேரை 
நடத்துகின்ற, பாகன்‌ - சாரதியும்‌, கொய்யுளை - கொய்துகட்டிய 
புறமயிரினையுடைய, பரி -குதிரைகளின.து, உளம்‌ - மனதை, தேர்‌ 
பவன்‌ * அறிபவனும்‌, ஒருவன்‌ - சனித்தவனும்‌, தோகையை - மணை 
யானை, பிரிந்து - பிறிவுற்று, ஆர்‌ அஞர்‌ உழப்பவன்‌ - மிகுந்த துன்ப 
ப்பன்‌ றவனும்‌, சோர்வான்‌ - சோர்வையடைகன்றவனும்‌,எ - று. 

க-து. அங்கொருவன்‌ இரு துபனனனுக்குத்‌ தேர்ப்பாகன்‌, 
மனைவியைப்‌ பிரிஈது சோர்பவன்‌ என்பதாம்‌, (௪௮) 


04 


(58. நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





அழலி லாதுண வமிர்தென வடுர்கொழில்‌ புரிவோன்‌ 
மமக ளிற்தினன்‌ னடையினன்‌ வாகுவ னென்போ 
னெழுவு லாந்திணி தோளின னீங்குள னென்ன 
வொழுகு பூங்கொடி. மருங்குலா யுணர்ந்தனன்‌ வந்தென, 


இ-ள்‌. அழல்‌ இலாத - நெருப்பில்லாமல்‌, உணவு - உண்டி 
யை, அமிர்து என - அமுதமென்னும்பட்‌, அடு தொழில்‌ - சமைத்‌ 
தலை, புரிவோன்‌ - செய்வானும்‌, மழ களிற்றின்‌ - இளைமைதக்கய 
யானைபோல, ௩ல்‌ நடையினன்‌ - நல்லகடையை யுடையவனும்‌, வாகு 
உன்‌ என்போன்‌ - பாகுகனென்னும்‌ பெயரையுடையவனும்‌, எழு 
உலாம்‌ - தூண்போலுலாவுதிற, இணி - வலிமைபொருர்‌ திய, தோளி 
னன்‌ - தோள்களை யுடையவனும்‌ (ஆகிய ஒருவன்‌), ஈங்கு - இந்தநக 
ரத்தில்‌, உளன்‌ - இருக்கின்றான்‌, என்ன-என்று சொல்ல, ஒழுகு .- 
.சேனொழுகுகின்ற, பூ கொடி - புஷ்பக்கொடியையொத்த, மருங்கு 
லாய்‌ - இடையையடைய தமயர்தியே, உணர்ந்தனன்‌ - இச்செய்தி 


ப)றிர்தவனா௫, வந்தேன்‌ - இவ்விடம்‌ வச்சேன்‌ (என்றான்‌), எ - று. 


க - து. அ௮க்கினியில்லா த சமைப்பவன்‌ இருக்கறானென்று கே 
ட்வெர்தேன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. 


உணர்ரதனன்‌-முற்றெச்சம்‌. i (௧௯) 


வீமன்‌ றேடவிட்ட்‌ படலம்‌ முற்றிற்று, 
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கலிநீங்குபடலம்‌, 

'இப்படலத்தால்‌ நளனிடத்தில்‌ போரந்தி வநத்தியிநந்த கலியன்‌ 
நளன்‌ தக்ஷவித்தை யறிந்தபின்‌ அவனிடத்தில்‌ நீலலாது 
விட்டூ நீங்குகல்‌ சோலலப்படுகீன்றது.] 
கலிநிலைத்துறை, 

என்று கூறிய வந்தணற்‌ இருகிதி வழங்கி 
தன்று நின்னுரை யின்னமு மயோத்தியி னண்ணி 
மன்‌ றன்‌ மாலைவே லிருதுபன்‌ னற்குள மதிழ்வ 
தொன்று கூறுவ துளதென வுரைத்தன்மே யினளால்‌, 
இ-ள்‌. என்று கூறிய - இப்படியென்று சொல்லிய, அந்தண 
ற்கு - ஒற்றனாய்ச்சென்ற பருணாதனென்னும்‌ பிராமணனுக்கு, இரு 
நிதி - மிகுந்த நிதிகஸ; வழம்‌க-கொடுத்‌ து, நின்‌ உரை - உன்‌ சொற்‌ 
கள்‌, நன்று - நல்லது; இன்னமும்‌, - மறுபடியும்‌, அயோத்தியில்‌ 
தண்ணி - அயோத்தி நகரத்திற்‌ பொருந்தி, மன்றல்‌ - வாசனைபொ 
ருந்திய, மாலை - பூமாலையணிர்ச, வேல்‌ - வேலாயுத மேந்திய, இரு 
அபன்னற்கு - இருதுபனன மகாராசனுக்கு, உளம்‌ மகிழ்வது-மனங்‌ 
களிப்பதாஇய, ஒன்று கூறுவது - ஒன்று சொல்லத்தக்கது, உளது - 
உண்டு, என - என்று, உரைத்தல்‌ மேயினள்‌ - சொல்லத்தொடக்டு 
னாள்‌, எ-று. அல்‌ - அசை. 

க - து, தமயந்தி பிராமணனுக்குப்‌ பொருள்‌ கொடுத்து இருது 
பன்னனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டுவ தொன்றுண்டென்று சொல்லத்‌ 
தொடங்கினாள்‌ என்பதாம்‌. 
நாட்ட மூன்றுடை நாயகன்‌ வரக்தினு னங்கை 
மீட்டுங்‌ கன்னிகை யாயினள்‌ சுயம்வரம்‌ விழைந்காள 
கேட்டு மாநிலக்‌ நழெவரு மவ்வுழி யிறுத்தார்‌ 
பூட்டு வார்சிலை மன்னநீ போதியேற்‌ போவாய்‌, 

இ-ள்‌. நாட்டம்‌ மூன்று உடை - திரிநேத்திரந்தரித்த, நாய 
கன்‌ - பரமசிவன த, வரத்தினால்‌ - அனுக்கிரகத்‌ இனால்‌, நங்கை - தம 
யக்‌ இயானவள்‌, மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, கன்னிகை ஆயினள்‌-கன்னிப்‌ 
பெண்ணா, சுயம்வரம்‌ - சுயம்வரத்தை, விழைந்தாள்‌ - விரும்பினாள்‌; 


/60 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





கேட்டு - அச்செய்தி கேட்டு, மா நிலக்‌ இழவரும்‌ - அரசர்களும்‌, அவ்‌ 
வழி - அவ்விடத்தில்‌, இறுத்தார்‌ - வந்தடைந்தார்கள்‌; பூட்டு- நாணே 
திடட்பட்ட, வார்‌ இலை - நீண்ட வில்லை யேந்திய, மன்ன - இருது 
பன்னவரசனே, நீ போதியேல்‌-நீ போவையானால்‌, போவாய்‌-(விரை 
விற்‌) போ, எ று, 

க - து. இருதுபன்னனே! தமயந்தி இரண்டாவது சுயம்வரத்‌ 
தை யிச்‌சித்தாள்‌, நீ போவையாதிற்‌ போ என்பதாம்‌, (௨) 


மானை நன்மணம்‌ புணர்வது நிடதநா டளிக்குங்‌ 
கானை யாருயி ருளன்கொலோ கழிக்தனன்‌ கொல்லோ 
வாளி மொய்ம்பினா யென்றுநீ யறைகென வறைந்தாள்‌ 
வாளை வென்றரி பரந்‌ துமை தோய்ந்தகண்‌ மடவாள்‌. 
இ-ன்‌. நாளை - நாளைத்தினத்தில்‌, நல்‌ - நலல, மணம்‌-விவாக 
மான த, புணர்வது - செய்யப்பவெதாம்‌; நிடதநாநிடதுதேசத்தை, 
அளிக்கும்‌ - இரக்ஷிக்காரின்ற, காளை - களமகாராசனானவன்‌, ஏர்‌ - 
நிறைந்த, உயிர்‌ - பிராணனானஅ;, உளன்‌ கொலோ - இருக்கப்பெற்‌ 
ரீனோ, கழிந்தனன்‌ கொல்லோ - நீங்கப்பெற்றானோ; ஆளிஃங்கத்‌ 
தையொத்த, மொய்ம்பினாய்‌ - பலத்தையுடைய இருஅபன்னனே, 
என்று - என்றுசொல்லி, நீ அறைக என - நீசொல்லென்று, வாளை- 
வாளாயதத்தை, வென்று - சயித்து, அரி பரந்து - செவ்வரிபரர்‌ ௮, 
மை சோய்ந்த - அஞ்சனம்‌ பொருந்திய, கண்‌-கண்களையுடைய, மட 
வாள்‌ - தமயந்‌தியானவள்‌, அறைந்தாள்‌ - சொன்னாள்‌, ௪ - று. 

க - து. நாளை விவாகமெனச்‌ சொல்லென்று சொன்னாள்‌ என்‌ 
பதாம்‌. (௬) 
சுருதி நூற்றுறை போயவன்‌ அனைவினி லெய்தி 
யிரு௮ பன்னனை யடைக்‌திவை யாவையு மியம்ப 
மரும லர்க்குழன்‌ மன்றல்கேட்‌ டலுமுள ம௫ூழ்வுற்‌ 
அருவ லாம்பரித்‌ தோவிடு வாகுவற்‌ குரைப்பான்‌. 

இ-ள்‌. சுருதி நூல்‌ - வேதசாஸ்‌ திரங்களின ௮, துறை - மார்க்‌ 
கத தில்‌, போயவன்‌ - சிறந்தவடைய வேதியன்‌, தனைவினில்‌ - ஒக்‌ 
தீதில்‌, எய்தி-(அயோத்தியை அடைந்து, இரு தபன்னனை-இ அ 
பன்னராசணை, அடைந்து - நெருங்‌இ, இவை யாவையும்‌-இவையனை 
தீதையும்‌, இயம்ப - சொல்ல, மர மலர்‌-வாசனைபொருந்‌ திய மலரை 
யணிந்த, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய சமயத்‌ தியின அ, மன்றல்‌ - விவாக 
வார்த்தையான, கேட்டலும்‌ - கேள்விபுற்றமாத்‌ இரத்தில்‌, உளம்‌ஃ 
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மனமானது, மடழ்வு உற்று-களிப்புற்று, உருவவாம்‌ - ரேராகத்தாவா 
நின்ற, பரி - குதிரைகட்டிய, தேர்‌ விடும்‌-தேரைச்செலுக்தாகின்ற, 
வாகுவற்கு - பாகுகன்‌ என்னுஞ்‌ சாரதிக்கு, உரைப்பான்‌ - சொல்லு 
வான்‌, ஏ. று. 

க - து. இருஅபன்னன்‌ தேர்ப்பாகனுக்குச்‌ சொல்லுவான்‌ என்‌ 
பதாம்‌, (௪) 
தளரு நுண்ணிடைக்‌ தமயந்தி சுயம்வரம்‌ நாளை 
யுளவ யப்பசும்‌ புரவியி னளளமோர்ந்‌ தனையேற்‌ 
றெளியுங்‌ கேள்வியாய்‌ விரைவினிற்‌ செலுத்துக தேரென 
றளிமு ரன்றுபைந்‌ தேனுகர்‌ தாரினு னறைர்தான்‌. 


இ-ள்‌. தளரும்‌ - தளர்சசியடையாநின்ற, நண்‌ இடை-.நுட்ப 
மான இடையையுடைய, தமயக்‌ இ - தமயந்தியின அ, சுயம்வரம-சுயம்‌ 
வரமானது, நாளை - நாளைத்தினத்‌ லெ (கடக்கின்றது); உளை-புறமயி 
ரினையும்‌, வயம்‌ - வெற்றியையுமுடைய, பச - பசமையாதிய, புரவி 
யின்‌ - குதிரையின ௫, உளம்‌ - மனதை, ஓர்ந்தனையேல்‌ - அறிவாயா 
னால்‌, தெளியும்‌ கேள்வியாய்‌ - தெளிவுபெறுக்‌ கேள்வியையுடைய 
பாகுகனே, விரைவினில்‌ - சீக்கிரத்தில்‌, தேர்‌ - இரதத்தை, செலுத்‌ 
அக - நடத்துக, என்று - என்று, அளி - வண்கெள்‌, முரன்று - 
சதீதித்து, பை தேன்‌ - பசியதேனை, நுகர்‌-உண்ணும்படியான, தாரி 
னான்‌-மாலையணிந்த இருதபன்ன மகாராசன்‌, ௮அறைந்தான்‌-சொன்‌ 
னான்‌, எ- று. 

க - து. இருதுபன்னன்‌, தேர்ப்பாகனே! நாளை சமயர்திக்குச்‌ 
சுயம்வரம்‌, சீக்கிரம்‌ தேரைச்‌ செலுத்தென்றான்‌ என்பதாம்‌. (௫) 
கேட்ட வாகுவன்‌ கிளியென மிழத்றுஇங்‌ கிளவி 
காட்டு ணீத்தது நினைததன ளாயினுங்‌ கற்பு 
நாட்டு கின்றவ ளிக்திறம்‌ புரியுமோ நம்மைக்‌ 
கூட்டு தற்கஃதி ழைத்தன ளாமெனக்‌ குறித்தான்‌, 

இ-ள்‌. கேட்ட - அச்சொல்லைக்கேட்ட, வாகுவன்‌ - வாகு 
னென்னும்‌ பெயரினையுடைய ஈளன்‌, இளி என - இளிபோல, மிழ 
ற்று - சொல்லப்பட்ட, திம்‌ ளெவி - மதுரமான சொற்களையுடைய 
தமயந்தியானவள்‌, காட்டுள்‌-காட்டினுள்‌, நீத்தது-விடுத்தசை, நினைத்‌ 
தனள்‌ ஆயினும்‌ - (விரோதமாக) நினைத்தாளானாலும்‌, கற்பு - பாதி 
லிரதீதியத்தை, நாட்கிென்றவள்‌ - நிலைகிறுத்‌ தன்ற அவள்‌, இத்தி 
திம்‌ - இவ்வண்ணமாக, புரியுமோ - செய்வாளோ (செய்யாள்‌, ஆயி 
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னும்‌), நம்மை - எம்மை, கூட்டுதற்கு - (தன்னுடன்‌) கூட்தெற்கு, 
இஃது இழைச்சனளாம்‌ - இதைச்‌ செய்தவளாவாள்‌, என - என்று, 
குதித்தான்‌ - கருதினான்‌, ௭ - று, 

க - து, நளன்‌, சன்னை வரவழைக்க இவ்வாறு செய்தாளென்று 
நினைத்தான்‌ என்பதாம்‌. (௬) 
நொஜில்வ யப்பரித்‌ தேர்பண்ணி கொய்தினிற்‌ கொணரா 
வெறுழ்வ லித்தடர்‌ தோளினாய்‌ தேர்மிசை யிவரி 
ன றம லர்ப்பசும்‌ பூக்தொடை வீதர்ப்பர்கோ னாட்டி 
அறுவ லிப்பகல்‌ கழிவதன்‌ முன்னென வுரைத்தான்‌. 

இ-ள்‌, நொறில்‌-வேகமும்‌, வயம்‌-வெற்றியும்பொருர்‌ திம, பரி- 
குதிரைகட்டிய, தேர்‌ - இரதத்தை, பண்ணி - அலங்கரித்து, நொய்‌ 
தினில்‌ - சக்கரத்தில்‌, கொணரா-(வாகுகன்‌) கொண்டு வந்து, எறுழ்‌ 
வலி-மிகு்த வவலிமைபொருந்‌ திய, தடம்‌ தோளினாய்‌-பருத்த தோட்‌ 
களையுடைய இருதுபன்ன வரசனே, தேர்மிசை-தேரிணில்‌, இவரில்‌- 
ஏறிக்கொள்வையாகில்‌, நறு மலர்‌ - வாசனைபொருர் திய மலர்கடொ 
டுத்த, பசு - குளிர்ந்த, பூ தொடை - அழயெ மாலைகளை யணீர்‌த, 
விதர்ப்பர்கோன்‌ - வீமராசன து, நாட்டில்‌ - தேசத்தில்‌, இ பகல்‌ - 
இன்றையதினம்‌, கழிவதன்‌ முன்‌ - நீங்குவதற்கு முன்னம்ம, உறு 
வல்‌ - அடைவேன்‌, என-என்று, உரைச்தான்‌-சொன்னான்‌, ௭ - று. 

க - து. தேர்ப்பாகனாகிய களன்‌, தேரைக்கொண்டு வந்து, அரச 
னே[8ீ சேரேறினால்‌ பொழுதுபோமுன்‌ விதர்ப்பதேயத்தில்கொண்டு 
போய்‌ விவேன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. 

கொணரா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டி றந்சகால வினையெச்‌ 
சம்‌. (௪) 
என்று கூறலு மிளங்கதிர்ப்‌ பரிதிபோ லிறைவன்‌ 
குன்று போலுயர்‌ கொடிஞ்சியந்‌ தோமிசைக்‌ கொள்ள 
நின்ற யாவரும்‌ வியப்புற நினைவருக்‌ கடுப்பின்‌ 
மன்ற லக்கொடை வாகுகன்‌ வாம்பரி விடத்தான்‌. 

இ-ள்‌. என்று கூறலும்‌ - இப்படிச்‌ சொன்ன மாத்திரத்தில்‌, 
இளம்‌ கதிர்‌ பரிதிபோல்‌ - பாலகுறரியன்போல, இறைவன்‌ - இருது 
பன்னவரசன்‌, குன்று போல்‌ - மலைபோல, உயர்‌ - உயர்ந்த, கொடி 
ஞ்சி - மேற்பரப்பையுடைய, அம்‌ தேர்மிசை - அழூய தேரினில்‌, 
கொள்ள-ஏறிக்கொள்ள, நின்ற யாவரும்‌-பார்த்‌ திருர்த அனைவரும்‌, 
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வியப்பு உற-ஆச்சரியப்பட, மினைவரும்‌-எண்ணுதற்கரிய, கடுப்பின்‌- 
வேகத்தினால்‌, மன்றல்‌ - வாசனைபொருந்திய, ௮ம்‌ தொடை-அழய 
மாலையணிந்த, வாகுகன்‌ - பாகுகனானவன்‌, வாம்‌ பரி - தாவாநின்ற 
குதிரைகளை, விடுத்தான்‌ - ஈடத தினான்‌, எ - று. 

க - து. இருதுபன்னன்‌ தேரிலேற நளனாயெ பாகன்‌ தேரை 
விடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. (௮) 


விடுக்க வாம்பரி வருந்தலு மெய்த்தவர்‌ தனக்குக்‌ 
கொடுத்த விஞ்சையைக்‌ கொய்யுளைப்‌ பரியொயெ கூறக்‌ 
கடுப்பை யாவரு முணர்ந்திலர்‌ கால்விசைத்‌ தோடி 
யடுத்த வார்கழல்‌ விதர்ப்பர்கோ னணிகெழு நாட்டில்‌. 


இ-ள்‌. வீதெத - செலுத்தப்பட்ட, வாம்‌ பரி - தாவாகின்ற 
குதிரைகள்‌, வருந்தலும்‌ - வருந்‌ துமளவில்‌, மெய்‌ தவர்‌-முனிவர்கள்‌ 
தனக்கு கொடுத்த - தனக்குபதே௫த்ச, விஞ்சையை - மந்திரத்தை, 
கொய்‌ - கொய்துகட்டிய, உளை - புறமயிரினையுடைய, பரியொடும்‌ - 
குதிரையோடு, கூற - உபதேசிக்க, கடுப்பை - (சங்கள்‌) வேகத்தை, 
யாவரும்‌ - எவரும்‌, உணர்ந்திலர்‌-அறிர்‌ திலர்‌ (ஆம்படி); கால்‌ விசை 
த்து - கால்களைவீ9ி, ஓடி - சென்று, வார்‌ கழல்‌ - நீண்ட வீரக்கழலை 
யணிந்த, விதர்ப்பர்கோன்‌-வீமராசன து, அணி கெழும்‌-அழகு பொரு 
ரர ர தத ர்க, எம, 

க - து. குதிரைகள்‌ விதர்ப்பதேயத்தைச்‌ சார்ந்தன என்பதாம்‌, 


கடந்தன மாவுள மதிதலிற்‌ சாலிகோத்‌ இரனோ 
வாய்ந்த கேள்வியின்‌ மாதலி யோவன தி நளனா 
மேந்தல்‌ வேற்றுரு வெடுத்தன னோவென வெண்ணி 
வேந்தர்‌ வேந்தனு மணிமுடி துளக்ென்‌ வியந்தான்‌. 


இ-ள்‌. கூர்தல்‌ மா-புறமயிரையுடைய குதிரைகளின ௮, உளம்‌- 
மனதை, அறிதலில்‌ - உணர்வதில்‌, சாவி கோத்திரனோ - சாலிகோத்‌ 
இர மூணிவனோ;(அன்றி) வாய்ந்த கேள்வியின்‌ - பொருந்திய கேள்வி 
யையுடைய, மாசலீயோ - இந்திரசாரதியோ; அன்றி-அல்லவாகின்‌, 
நளனாம்‌ - நளமகாராசனாதிய, ஏந்தல்‌-அரசன்‌, வேறு உரு எடுத்தன 
னோ - வேறுருவெடுத்து வந்தவனோ, என எண்ணி-என்று இந்தச்‌ து, 
வேந்தர்‌ வேந்தனும்‌ - இருதுபன்னராசனும்‌, மணிமுடி. - ஈவரத்‌ இன 
இரீடச்தரித்த சரச்சை, துளக்னென்‌ - அசைத்து, வியந்தான்‌ - சம்‌ 
சோஷித்தான்‌, எ-று, 


764 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





க-து, இரு துபன்னன்‌ சாவிகோத்‌திரனே, இர்திரசார தியோ, 
களனே என்றெண்ணி யதிசயித்தான்‌ என்பதாம்‌. (௧௦) 


மூத்த வெண்குடை வேந்தர்கோன்‌ முழவுறழ்‌ தடந்தோ 
ளுத்த ரீயமர்‌ நெறியிடை வீழ்தலு முணர்ந்து 
அதஅ வாம்பரி மிறுவியத்‌ அகிறரு கெனனப்‌ 


பத்தி யோசனை கடந்தது கேரெனப்‌ பகர்ந்தான்‌. 


இ-ள்‌. முத்தம்‌ வெள்‌ குடை - முத்தினாற்‌ செய்த வெள்ளைக்‌ 
குடையைத்‌ தரித்த, வேர்தர்‌ கோன்‌ - இருதுபன்ன வரசனானவன்‌, 
முழவு உறழ்‌-மத்தளத்தை யொத்த, தடம்‌ தோள்‌-பருத்ததன்‌ தோள்‌ 
களினின்றும்‌, உத்தரீயம்‌ - அங்கவஸ்திரமானது, ௮ நெறியிடை - 
௮௩2 மார்க்கத்தில்‌, வீழ்சலும்‌ - விழுந்த மாத்திரத்‌ தில்‌, உணர்ந்து - 
கெரிர்‌துகொண்டி, தத்துவாம்‌ - தாவியோடுதின்ற, பரி-கு திரைகளை, 
றிறுவி-நிறுத்‌ தி, ௮ துஏல்‌-அநத அங்கவஸ்‌ இரத்தை, தருக எனன - 
தாவென்று கேட்க, தேர்‌-இரதமான த, பத்து யோசனை-பத்துயோ 
சனை தாரம்‌, கடந்தது - கடம்துவந்தது, என - என்று, பகர்ந்தான - 
(பாகுகன்‌) சொன்னான்‌, எ-று. 

க-து. இருதுபன்னன்‌, அங்கவஸ்‌ திரம்‌ விழுந்தது எடுவென, 
சாரதி பத்துயோசனை சென்றது என்றான்‌ என்பதாம்‌. (௧௧) 


இன்ன வாய்மைகேட்‌ டரசனும்‌ வியப்புட னேகப்‌ 
பின்னு மையிரு காவத மகன்றகற்‌ பின்னர்‌ 
முன்னர்த்‌ தொன்‌ றிய தளியினம்‌ பெடையொடு மூசப்‌ 
பொன்னம்‌ தாதூகு பூந்துணர்ப்‌ பொரியரைத்‌ தான தி, 


இ-ள்‌. இன்ன வாய்மை - இத்தன்மையான வசனத்தை, கே 
ட்டு - கேள்வியுற்று, அரசனும்‌-இரு தபன்னவரசனும்‌, வியப்புடன்‌ - | 
ஆச்சரியத்தடனே, ஏக - போக, பின்னும்‌ - பின்பும்‌, ஐயிரு காவ 
தம்‌ - பத்துக்காவதவழி, அகன்றதன்‌ பின்னர்‌ - சென்றபின்பு; அளி i 
இனம்‌ - வண்டுக்கூட்டங்கள்‌, பெடையொடு - பெட்டை வண்‌ 
கெளுடனே, ஞா - மொய்க்க, பொன்‌ அம்‌ - பொன்போலழகய, i 
தாது - மகரந்தப்பொடிகள்‌, உகும்‌ - உதிரப்பெற்ற, பூ துணர்‌ - 
புஷ்பக்கொத்துகளையும்‌, பொரி அரை-பொருக்கெடுத்த அரையையு | 
முடைய, தான்றி - தான்நிமரமான ௧, முன்னர்‌ - எதிரில்‌, தோன்றி - 
யது - காணப்பட்டது, ௭ - று, 


க-து. தான்றி மரம்‌ எதிரில்‌ காணப்பட்டது என்பதாம்‌,(௧௨). 
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தான்றி மாமாக்‌ தோன்றலுக்‌ தேரினைக்‌ சகைத்துத்‌ 
கோன்று மிம்மாத்‌ இலைகளும்‌ தொக்கமென்‌ பழனு 
முன்‌ று கோடியே முப்பதிற்‌ நிரண்டென மொழிய 
வான்ற கேளவீயோ னெண்ணியற்‌ ரூமென வியந்தான்‌, 


இ-ள்‌. தான்றி மா மரம்‌-பெரிய தான்றிமரமானது, தோன்ற 
லும்‌-காணப்பட்ட வளவில்‌, தேரினை-இரதத்தை, தகைத்து-(இருது 
பன்ன வரசன்‌) மிறுத்தி, தோன்றும்‌ - காணப்படுகின்ற, இ மரத்து - 
இந்தமரத்‌ இல்‌, இலைகளும்‌-இலைகளும்‌, தொக்க மெல்‌ பழனும்‌-நெரு 
ங்கிய மென்மையான பழங்களும்‌, மூன்று கோடியே முப்பதிற்று 
இரண்டு என - மூன்றுகோடியேயறபது என்று, மொழிய-சொல்ல, 
ஆன்ற கேள்வியோன்‌ - நிறைந்த கல்வியையுடைய நளமகாராசன்‌, 
எண்ணி - அம்மரத்தினிலை முதலியவற்றைக்‌ கணக்‌இட்டு, அற்றாம்‌ - 
நீ சொல்லு மத்தன்மைத்தாம்‌, என - என்றுகூறி, வியந்தான்‌ - (௮௪ 
கணக்கறிவிணில்‌) அச்சரியப்பட்டான்‌, எ-று, 

க-து. இருதுபன்னன்‌ தான்றிமரத்திலைகளுங்‌ கனிகளும்‌ 
மூன்று கோடியே யறுபது எனச்சொல்ல, சாரதி எண்ணியதிசயித்‌ 


தான்‌ என்பதாம்‌, (௧௩) 


இனைய விஞ்சைமற்‌ நெனக்குகீ யளித்தனை யென்னிற்‌ 
அனைவ யப்பரி யுளமுணர்‌ விஞ்சையான்‌ சொல்வன்‌ 
வனைபொ லன்கழன்‌ மணிமுடி மன்னவென்‌ அரைப்ப 
வனைய விஞ்சையை வாகுகற்‌ களித்தன னன்றே. 


இ-ள்‌. இனைய விஞ்சை - இக்கன்மையாகய வித்சையை, என 
க்கு - என்றனக்கு, நீ அளித்தனை என்னில்‌ - நீகொடுப்பாயானால்‌, 
துனை - வேகம்பொருந்திய, வயம்‌ - வெற்றிபொருந்திய, பரி-குதிரை. 
களின்‌, உளம்‌ - மனதை, உணர்‌ விஞ்சை - அறியும்‌ வித்தையை, 
வனை - கட்டப்பட்ட, பொலன்‌ கழல்‌-பொன்னாற்செய்த வீரக்கழலை 
யும்‌, மணி முடி - நவரச்னம்‌ படுத்த கிரீடத்தையுர்‌ தரித்த, மன்ன - 
இருஅபன்னவரசனே, யான்‌ - நான்‌, சொல்வன்‌-(உனக்குச்‌) சொல்‌ 
வேன்‌, என்று உரைப்ப - என்று வாகுகன்‌ சொல்ல, அனைய விஞ்‌. 
சயை - அந்த வித்தையை, வாகுகற்கு-பாகுகனுக்கு, அளித்தனன்‌- 
(இரு தபன்னவரசன்‌) கொடுச்சான்‌, ௭ - ற. 

க - து. சாரதி இந்த வித்சையை எனக்குக்கொடும்‌, குதிரைகளு 
சாதீதை யறியும்‌ வித்தையை உனக்குக்கொடுப்டேனென்றான்‌. இருஅ 
பன்னராசனும்‌ அப்படியே சாரதிக்குக்‌ கொடச்சான்‌ என்பதாம்‌, 


766 . நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
இர்த வித்தையாவது கணக்குவித்தை, அதுவே அக்ஷவிச்தை 
யாம. (௧௪) 





இருது பன்னனவ்‌ விஞ்சையை வாகுகற்‌ யே 
மருவி நின்றவன்‌ கலிதணம்‌ தேவொ எரவ 

மெரிசெய்‌ வெவ்விடக்‌ கான்றலி னிதயகெக்‌ குருகி 
வெருவி வாய்விடா விடத்தினை யுமிழ்ச்கன னன்‌ றே, 

இ-ஸ்‌. இருதுபன்னன - இருதுபன்னவரசன்‌, அ விஞ்சை 
யை - ௮க்கணக்கு வித்தையை, வாகுகற்கு-வாகுகனாகிய நளனுக்கு; 
ஈய - கொடுக்க, மருவி நின்ற - (ஈளனை) மருவியிருந்த, வர்‌ கலி - 
வலிமையுள்ள கவியனானவன்‌, தணக்து ஏ-(நளமகாராசனை ) “விட்டு 
நீங்ப்போய்‌, வாள்‌ அரவம்‌ - ஒளிபொருந்திய கார்க்கோடக காகமா 
னது, எரி செய்‌ - த௫க்காகின்ற, வெவ்‌ விடம்‌ - கொடிய விடத்தை - 
கான்றவில்‌ - (தானிருந்த ஈளனிடச்‌ இற்‌) கக்கனமையால்‌, இதயம்‌ - 
மனமானது, செக்கு உருதி - கரைந்குருகப்பெற்ற, வெருவி-பயர்‌ ௮, 
வாய்விடா-வாய்விட்டு, விடத்தினை-(கார்க்கோடகன ௫) விஷத்தை, 
உயிம்ந்தனன்‌ - கக்கினான்‌, எ - று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 

க-து. இருதுபன்னன வித்தையைப்‌ பாகுகனுக்குக்‌ கொக்க, 
சனி ஈளனைவிட்‌ நீல்‌ விஷத்தைக்‌ கக்கினான்‌ என்பதாம்‌. (௧௫) 
தணந்த வெந்திறற்‌ கலியனைச்‌ சபிக்குவ னென்னாக்‌ 
கணங்கொள்‌ வண்டிமிர்‌ தாரின னுளத்திடைக்‌ கருத 
லுணாக்க வெககலி தமயந்தி யுரைத்தசா பத்தா 
லணங்க ராவுமிழ்‌ விடத்தினா லின்றள வயர்க தன்‌, ப 

இ-ள்‌. தணந்த - தன்னைப்பிரிர்‌து நின்ற, வெம்‌ இறல்‌-வெவ்‌ 
விய பலத்தையுடைய, கவியனை -கவிபு ருஷனை , சபிக்குவன்‌ என்னா - 
சபிப்பேனென்று, கணம்‌ கொள்‌ - கூட்டங்கொண்ட, வண்டு - வண்‌ 
டிகள்‌, இமிர்‌ - சத்தியாகின்ற, தாரினான்‌ - மாலையணிந்த நளமகாரா 
சன்‌, உளத்திடை - மனத்தினில்‌, கருதல்‌ - நினைத்தலை, உணர்ந்த - 


அறிர்த, வெம்‌ கலி - கொடிய கவியனனவன, தமபர்தி உரைத்த “ | 


தமயந்திகொடுத்த, சாபத்தால்‌-சாபத்தினால்‌, அணங்கு-அச்சத்தைச்‌ 
தருஇன்ற, அரா - கார்க்கோடக நாகமானது, உமிழ்‌-உமிழ்ந்த, விடச்‌ 


தினால்‌ - விஷத்தால்‌, இன்றளவு - இன்றையமட்டும்‌, அயர்ர்தேன்‌ - : 


சோர்வையடைந்தேன்‌, எ - று. 


க - து. தன்னைச்சபிக்க நினைந்த ஈளன்‌ கருத்தை யறிந்த சனி, : 


தமயந்தி சாபத்தால்‌ நாகம்‌ உமிழ்ந்த விஷச்சால்‌ சோர்வை யடைர்‌ 
தேன்‌ என்பதாம்‌. (௧௬௬) 
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இழைத்த இவீனை தணந்தன னின்றுதொட்‌ டுன்பேர்‌ 
வழுத்தி னாரையு மருவலன்‌ மன்னவென்‌ நேத்த 
வழற்கொ டுஞ்சினந்‌ தணிர்தன னாடல்வே லரசன்‌ 
குழைத்த தான்றியி லேறினன்‌ கொடியவெங்‌ கலீயே, 





இ-ள்‌. இழைத்த - செய்யப்பட்ட, தீவினை-கொடுஞ்செய்கை 
களை, தணக்சனன்‌ - விட்டு நீங்கனேன்‌;இன்றுதொட்டு - இன்றைய 
இனமுதற்கொண்டு, உன்‌ பேர்‌ - உன்னுடைய நாமத்தை, வழுத்‌ 
தினாரையும்‌ - து. தித்தவரையும்‌, மருவலன்‌ - சேரேன்‌; மன்ன - நள 
மகாராசனே, என்ற ஏத்த - என்று துதிக்க, ஆடல்‌ - போர்‌ செய்‌ 
இன்ற, வேல்‌ - வேலையேர்‌ இய, அ௮ரசன்‌-ஈளமகாராசனானவன்‌, அழல்‌ 
கொடும்‌ - அக்கினிபோற்கொடிய, சனம்‌ - கோபத்தை, தணிந்த 
னன்‌ - விடுத்தான்‌; குழைத்த - களிர்த்த, தானறியில்‌ - தான்றிமரச்‌ 
இல்‌, கொடிய - குரூரனாகய, வெம்‌ கலி - வெவ்விய கவியனானவன்‌, 
ஏறினன்‌ - ஏறிக்கொண்டான்‌, எ-று. ஏ - ௮சை, 


க-து, இன்றுதொடங்கி உமதுபேரைச்‌ சொன்னவரையும்‌ 
பிடி.த்திலன்‌ என்று து.இக்க, அரசன்‌ கோபம்‌ நீக்கினன்‌,சனி தான்றி 
மரத்‌ திலேறினன்‌ என்பசா ம்‌. I (௧௪) 


கலிரீங்கு படலம்‌ முற்றுப்பேற்றத, 


GL 
௪72 NN 
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ஆ ௮ 





.. [இப்படலத்தால்‌ கலிநீங்கியபின்பு நளமகாராசன்‌ வீமனது 
கண்டின நகரத்தில வந்து ழன்றுவநடம்‌ பிரிவுற்ற தன்து 
தேவியாகிய தமயந்தியைக்‌ காண்டல்‌ 
சோல்லப்படுகின்றது.] 


விண்ட மென்மலர்‌ நீறவினை விளரியஞ்‌ சுரும்ப 
ரூண்டு துஞ்சு தார்‌ நிடதர்கோன நேர்கடி தோட்டி 
மண்டு தீம்புன லகழிசூழ்‌ மாமதிற்‌ குடுயிக்‌ 
கொண்டல்‌ கண்படு குண்டின புரத்தில்வக்‌ தடைந்தான. 
இ-ள்‌. விண்ட - மலர்ந்த; மெல்‌ மலர்‌ - மெல்லியபுஷ்பங்களி 
னது, நறவினை - தேனை, விளரி - விளரியென்னும்‌ பண்ணைப்பாடு 
இன்ற, அம்‌ சுரும்பர்‌ - அழகிய வண்டுகள்‌, உண்டு- குடிச்‌, துஞ்‌ 
சும்‌ - நித்திரைசெய்யும்படியுள்ள, தார்‌ - மாலையையணிந்த, நிடதா 
கோன்‌ - நஈளமசாராசன்‌, தேர்‌ - இரதத்தை, கடிது - விரைவினில்‌, 
ஒட்டி - செலுத்தி, மண்டு - நிறைந்த, தீம்‌ புனல்‌ - மதுரமான நீரை 
யுடைய, அகழி - அகழியான ௮, சூழ்‌ - சூழப்பெற்ற, மா மதில்‌-பெ 
ரிய மதில்களுடைய, குடுமி - சிகரத்தில்‌, கொண்டல்‌ - மேகங்கள்‌, 
கண்படு - நித்திரைசெய்யும்படியுள்ள, குண்டினபுரத்தில்‌ - வீமரா 
சன்‌ பட்டணத்தில்‌, வந்து அடைந்தான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌; எ-று. 
க - து. நளன்‌ தேரோட்டிக்‌ குண்டினபுரத்தில்‌ வந்தான்‌ என்‌ 
பதாம்‌. ர (௧) 
சில்லி யந்தடர்‌ தேர்வரு கம்பலை கேளா 
வொல்லை யித்திறந்‌ தெர்விட ஈளனலா தொருவர்‌ 
வல்ல ரோவென மனத்திடை யெண்ணிமற றனையோ்‌ 
னல்ல னேலுயிர்‌ அறப்பனென்‌ றுன்னின எணங்கே. 
இஸ்‌. சில்லி - உருளையையுடைய, அம்‌ தடம்‌ தோ - அழிய 
விசாலமாகிய தேரான து; வரும்‌ - வருஇன்ற, கம்பலை - சத்தத்தை, 
கேளா - கேட்டு, ஒல்லை - க்கிரத்‌ தில்‌,இத்திறம்‌ - இவ்வண்ணமாக, | 
தேர்‌ விட - தேரைச்செலுத்த; நளன்‌ அலாது - நளனையல்லாமல்‌; | 
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ஒருவர்‌ - மற்றொருவர்‌, வல்லரோ - இறமையுள்ளவரோ, என 4 
என்று, மனத்திடை - மனத்தில்‌, எண்ணீ-சிர்‌ இத்து, அனையோன்‌ - 
இவன்‌, அல்லனேல்‌ - நளனல்லனானால்‌, உயிர்‌ அுறப்பல்‌ - உயிரை 
விடுவேன்‌, என்று - என்று, அணங்கு - தமயந்‌தியானவள்‌, உன்னி 
னள்‌ - எண்ணினாள்‌, ௭ - று. ஏ- அசை. 
க-து. தமயந்தி தேர்வருஞ்‌ சத்தங்கேட்‌ட இவன்‌ ஈளனல்லா 
விடில்‌ உயிர்விடுவே னென்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
கேளா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்‌ ஈட்‌ டி.றந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌, (௨) 
மருவு பாகனைக்‌ தெரொடும்‌ வாயிலி னிறுவி 
மிருது பன்னனவ வீமன்மாட்‌ டேகலு,.மெதிராப்‌ 
புரிவ யாவையும்‌ புரிக்துபல்‌ காவதம்‌ போக்கி 
யருவப்‌ பூணினாப்‌ வந்தமை யெவன்கொலென்‌ அரைத்தான்‌. 
இ-ள்‌. மருவு பாகனை - பொருந்‌ நிய சாரதியை, தேரொடும்‌ - 
இரதத்தோமெ, வாயிலில்‌-அரண்மனைவாசலில்‌, நிறுவி-மிறுத்இி, இரு 
துபன்னன்‌ - இரு துபன்னவரசனான வன்‌; ௮ லீமன்மாட்டு - அர்த 
வீமராசனிடச்து, ஏகலும்‌ - சென்றவளவில்‌, எதிரா புரிவ யாவை 
யும்‌ - எதிர்வந்து செய்யத்தக்க மரியாதை யணைச்தையும்‌, புரிந்து - 
செய்து, பல்‌ காவதம்‌ போக்கி - பலகாவத வழியைக்கடர்து, உருவ 
பூணினாய்‌- அழகிய ௮பரணச்தையுடைய இருதுபன்ன வரசனே, வந்‌ 
தீமை - (8) இவ்விடம்‌ வர்சதன்மை, எவன்கொல்‌ - என்னகாரண 
மோ, என்று - என்று, உரைத்தான்‌ - வீமராசன்‌ சொன்னான்‌, எ-று. 
க-து. இருதபன்னன்‌ வீமணிடச்திற்‌ சென்றவளவில்‌ வீம 
னெதிர்வந்து உபசாரஞ்செய்து வந்தகாரிய மென்னவென்று கேட்‌ 
டான்‌ என்பதாம்‌, 
எ.இிரா-செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறக்தகால வினையெச்‌, 
ரங்க டைந்தது மன்னகிற்‌ காணிய கவெனலும்‌ 
விங்கு தொளினா னினியகன மொழிபல விளம்பிப்‌ 
பாங்கு ளார்தமை யுறையுளொன்‌ நமைக்கெனப்‌ பணிப்ப 
வாங்கு விண்ணவர்‌ ஈகரினும்‌ விழுமிதொன்‌ நமைத்தார்‌. 
இ-ள்‌. மன்ன - வீமராசனே, ஈங்கு - இற்ற்கரத்நில்‌, அடைர்‌ 
தது - வந்தது, நின்‌ காணிய-உன்னைக்காண்பசற்கு, எனலும்‌-என்று 
சொல்லிய மாத்திரத்‌ இல்‌, வீங்கு தொளினான்‌-பருத்தபுசத்தையுடைய 
பெ 


440 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


வீமராசனானவன்‌, இனிய - இனிமையான, ஈல்‌ மொழி-ஈல்லசொற் 








களை, பல விளம்பி - பலவாகச்சொல்வி, பாங்கு உளார்‌ தமை-அ௮௬௫ 
லுள்ள ஏவலாளரைபப்பார்தீது),உறையுள்‌ ஒன்‌ ற-ஒருவிடு திவீட்டை, 
அமைக்க என - அமையுங்களென்று, பணிப்ப - உத்தரவு கொடுக்க, 
ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, விண்ணவர்‌ ஈகரினும்‌ - சொர்க்கத்தைக்காட்‌ 
டிலும்‌, விழுமிது - மேன்மையதா௫ய, ஒன்று - ஒரு விதி வீட்டை, 
அமைக்சார்‌ - (ஏவலாளர்‌) திட்டஞ்செய்தார்கள்‌, எ - று. 

க-து. வீமராஜனே! உம்மைக்‌ காணவந்சே னென்றவளவில்‌, 
வீமன்‌ ஏவலாளரை விடுதி. வீடொன்று அமைக்கச்சொன்னான்‌, அவர்‌ 
களு மப்படியே யமைத்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௪) 


இருது பன்னனவேக்‌ தருளினா லவவயி னெய்தி, யர 
௪ர்‌ யாவரும்‌ சொக்கில ராய்வனைப்‌ பல கடாம்‌ வீரைசெய்‌ 
கோதைதன சுயம்வர மென்னவே தியன் முன்‌, னஅுரைசெய்‌ 
மாற்றமற்‌ றென்கொலென றயிர்த்தன அறைந்தான்‌. 
இ-ன்‌. இரதுபன்னன்‌-இருதுபன்னவரான்‌, வேந்து அருளி 
னால்‌ - வீமனுச்தரவினால்‌, அவ்வயின - அர்தவீட்டில்‌, எய்தி - அடை. 
ந்‌ ௬, அரசர்‌ யாவரும்‌ - அரசர்கள்‌ எவரும்‌, தொக்திலர்‌ - வச்துசேர்ச்‌ 
சனரிலலை; ஆய்‌ வளை - இறந்தவளையலை யணிந்த, பணை தொள்‌-மூங்‌ 
இலையொச்த கோள்களையும்‌, விரை செய்‌ - பரிமளிக்கன்ற, கோதை 
சன்‌ - கூந்தலையுமுடைய தமயந்‌ தியின ௫, சுயம்வரம்‌ எனன - சுயம்‌ 
வரமென்று, வேதியன்‌-பருணாதனென்னும்‌ பிராமணன்‌, முன்‌-முந்‌ 
இய இனத்தில்‌, உரை செய்‌ - சொல்லிய, மாற்றம்‌ - வார்த்தை, 
என்கொல்‌ - ஏப்படிப்பட்டசோ, என்று - என்று, அயிர்த்தனன - 
சந்தேகித்தவனாட, உறைந்தான்‌ - வாசஞ்செய்தான்‌, எ - று. மற்று- 
அசை, 
க-து. இருதுபன்னன்‌ பருணாதனென்னும்‌ பிராமணன்‌ சுயம்வர 
மென்று சொன்னசைக்குறித்துச்‌ சந்தேகித்தான்‌ என்பதாம்‌. 
அயிர்த்தனன்‌-முற்றெச்சம்‌. (௫) 


சாக்த மென்முலைத்‌ தமயந்தி தோழியை நோக்கப்‌ 

போந்த மன்னவன்‌ பொற்றடந தேரிடைப்‌ பிணித்த 

கூந்தன்‌ மாவீ சாரதி கொற்றவே னளனாம்‌ 

வேந்த னோவென வுணர்ந்த திவண்‌ வருகென விடுத்தாள்‌, 
இ-ள்‌. சாந்தம்‌ - சந்தனக்கோலமணிக்த, மெல்‌ முலை - மெல்‌ 

லிய முலைகளையுடைய, தமயந்தி - சமயச்‌ தியானவள்‌; தோழியை- 
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கேரினியென்னாம்‌ தனது பாங்கியை, ரோக்கி-பார்த்து; போந்த மன்‌ 
னவன்‌-வந்த இருதுபன்னவரசன௮, பொன்‌-அழயெ, தடம்‌-விசால 
மாகிய, தேரினில்‌ - இரசத்தில்‌, பிணித்த - கட்டிய, கூந்தல்‌ மாஃபுற 
மயிரினையுடைய குதிரைகளை, விம்‌ - நடத்துகின்ற, சாரதி - நேர்ப்‌ 
பாசனானவன்‌, கொற்றம்‌ - வெற்றிபொருந்திய, வேல்‌ - வேலாயுதர்‌ 
தரித்த, ஈளனாம்‌-ஈளனாதிய, வேந்தனே - அரசனா (அல்லனா), என - 
என்ற, உணர்ந்து - அறிந்‌ தகொண்டு, இவண்‌ -இவ்விடச்தில்‌, வருக 
என - வாவென்றசொல்லி, விடுத்தாள்‌ - அனுப்பினாள்‌, ௪ - று, 

க - த. தமயந்தி கேசினியாயெ பாங்கியைச்‌ சாரதி நளனே 
வென்‌ றிந்து வாவென்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௬) 


கொங்கு வாய்மடுத்‌ இனவண்டு கூட்டணுங்‌ கூந்தற்‌ 
திங்கள்‌ வாண்முகத்‌ தெரிவைதன்‌ னேவலிற்‌ திறம்பா 
மங்கை யெய்திமற்‌ றியாவன்‌ யெத்தொழில்‌ வல்லை 
யிங்கு வந்தவா றென்னென வாகுவ னிசைப்பான்‌, 

இ-ள்‌. கொங்கு - தேனை, வாய்மடுத்‌ த-வாயைவைச்‌ அ, இன 
வண்டு - கூட்டமாகிய வண்டுகள்‌, கூட்டு உணும்‌-கொள்ளை கொண் 
ண்ணப்பெற்ற, கூந்தல்‌ - அளகத்சையும்‌, இங்சள்‌ - சம்‌கரன்போ 
ன்ற, வாள்‌ முகம்‌ - ஒளிபொருர்‌திய முகத்தையுமுடைய, தெரிவை 
தன்‌ - தமயந்தியின து, ஏவலில்‌ - உத்தரவினின்றும்‌, திறம்பா - சவ 
ரத, மங்கை - கேசினியானவள்‌, எய்தி - அவ்விடத்திற்சென்று, யா 
வன்‌ நீ-நீ யார்‌; எ தொழில்‌ - எந்தத்சொழில்களில்‌, வல்லை - வல்ல 
மையுள்ளவன்‌; இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, வந்த அறு - வர்தீதன்மை, 
என்‌ என - எப்படிப்பட்டதென்று கேட்க, வாகுவன்‌ - வாகுவ 
னென்னப்பட்ட நளன்‌, இசைப்பான்‌ - சொல்லுவான்‌, எ-று, 

க - து. தோழிசென்று நீ யாவன்‌? எத்தொழிலில்‌ வல்லவன்‌? 
நீ இங்கு வந்தவகை யென்ன? என, வாகுகன்‌ சொல்வான்‌ என்ப 
தாம்‌. (௪) 
விரிம லர்க்குழற்‌ றமயந்தி சுயம்வரம்‌ வேட்ட 
விருது பன்னன்‌ மான்‌ தேர்விடும்‌ வாகுவ னென்பேர்‌ 
புசிவல்‌ வெந்தழ லின்றியு மடைத்கொழில்‌ புனலற்‌ 
அருகு பாலையிற்‌ றிம்புன தருவலென்‌ றுசைக்தான்‌, 

இ-ள்‌. விரி- மலர்ந்த, மலர்‌ - மலர்களையணிக்ச, குழல்‌ - கூர்‌ 
தலையுடைய, தமயந்இ - தமயந்தியின து, சுயம்வரம்‌ - சுயம்வரச்‌.இ 
னில்‌, வேட்ட - விருப்பமுற்ற, இருதுபன்னன்‌ - இருதுபன்ன ராச 


1/2 நைட்தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


னது, மான்‌ தேர்‌ - குதிரை கட்டிய தேரை, விடும்‌ - நடத்துகின்ற, 
வாகுவன்‌ - வாகுவன்‌ என்பது, என்‌ பேர்‌ - என்பெயராம்‌; வெம்‌ 
தழல்‌ - வெவ்விய அக்கினி, இன்றியும்‌ - இல்லாமலும்‌, மடைத்தொ 
மில்‌ - சமையலை, புறிவல்‌ - செய்வேன்‌; புனல்‌ அற்று - நீரில்லாமல்‌, 
உருகு - உருகுகின்ற, பாலையில்‌ - பாலைநிலத்தில்‌, தீ புனல்‌ - மதுர 
மான சலத்தை, தருவல்‌ - (உண்பெண்ணிக்‌) கொடுப்பேன்‌, என்று 
உரைத்தான்‌ - என்று சொன்னான்‌, எ-று, 

க - து. தமயந்தி சுயம்வரத்தை யிச்சக்த இருதுபன்னன்‌ தேர்‌ 
விடுஞ்‌ சாரஇ, அக்கினியில்லாமற்‌ சமைப்பேன்‌, நீரில்லாத பாலையில்‌ 
நீர்‌ உண்டாக்குவேன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌, த்தன 
இன்ன விஞ்சைக ணளனலா தஜிகுக ரில்லை 
யன்ன வன்றரக்‌ கொண்டனை போலுமவ்‌ வரசன்‌ 
மன்னி வாழ்வதெற்‌ நகர்வயின்‌ வகுத்துரை யென்றாள்‌ 
பொன்ன வாஞ்சுணங்‌ கரும்பிய புணர்முலைப்‌ பூவை. 

இ-ள்‌. பொன்‌ அவாம-பொன்னும்‌ விரும்புதற்குரிய, சுணங்கு- 
தேமல்‌; அரும்பிய - உண்டாதிய, புணர்‌ முலை - நெருங்கிய ஸ்தனல 
களையுடைய, பூவை - கேசினியானவள்‌, இன்ன விஞ்சைகள்‌ - இத்‌ 
தன்மைய வித்தைகள்‌, நளன்‌ அலாது - நளனல்லாமல்‌, அறிகுனர்‌ - 
அறிந்தவர்கள்‌ ,இல்லை - (ஒருவரும்‌) இல்லை; அன்னவன்‌ - அந்த கள 
மகாராசன்‌, சர - கொடுக்க, கொண்டனை போலும்‌ - பெற்றக்கொ 
ண்டாய்போலும்‌; ௮ அரசன்‌ - அந்த நளமகாராசன்‌, ௭ நகர்உயின்‌ - 
எந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌, மன்னி - பொருர்தி, வாழ்வது - சுத்‌ திருப்‌ 
பது, வகுத்து - பகுத்து, உரை-(அதைச்‌ சொல்லு, என்றாள்‌-என்று 
வினாவினாள்‌, ௭ - று, 

க - து. கேசினியானவள்‌ நீ இஃவித்சையை ஈளனிடத்துக்‌ கற்‌ 
அக்கொண்டாய்போலும்‌; அர்சளன்‌ எங்கே யிருக்கறான்‌ சொல்லெ 
ன்ராள்‌ என்பதாம்‌. 


பூவை - உவமையாகுபெயர்‌. (௯) 


மெய விஞ்சையோர்‌ ஈளஜொடுங்‌ கற்றிலன்‌ விறல்வேற்‌ 
சேய னானினி அறைவதிவ்‌ விடமெனகத்‌ கெருளேன்‌ 
அய கற்பினார்‌ காதலர்‌ துறப்பினு மற்றோர்‌ 

நாய கற்பெற நீினைவர்கோ லோவென நவின்ரான்‌, 


இ-ள்‌. மேய- பொருந்திய, விஞ்சை - வித்தையை, ஓர்‌ - ஓப்‌. 
பற்ற, நளனொமிம்‌ - உளமகாராசனிடத்தில்‌, கற்றிலன்‌ - நான்‌ கற்க 
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வில்லை;விறல்‌ வேல்‌-வெற்றிபொருமர்‌ திய வேலேந்‌ இய, சேய்‌ அனான்‌- 
அப்பிரமணியனை யொத்த நளமகாராசன்‌, இனித உறைவது - இனி 
மையோ டிருப்பது, இவ்விடம்‌ - இன்னவிடம்‌, என - என்று, தெரு 
ளேன்‌ - அறியேன்‌; அய - பரிசுத்தமாகயெ, கற்பினார்‌ - கற்பினை 


யுடைய மாதர்கள்‌, காதலர்‌ - கணவர்கள்‌, அறப்பினும்‌ - துறந்துவிட்‌ 





டாலும்‌, மற்றோர்‌ - வேறொரு, நாயகன்‌ பெற - கணை வனையடைய, 
நினைவர்கொலோ - நினைப்பரோ, என - என்று, நவின்றான்‌ - (ளன 
மகாராசன்‌) சொன்னான்‌, ஏ - ற. 

க - து, நான்‌ ஈளனிடத்தில்‌ விச்சை கற்றிலன்‌, அவனிருக்கு 
ிடமு மறியேன்‌; கற்புள்ளமாதர்‌ நாயகர்‌ நீக்கினும்‌ வேறு நாயகரசை 
இச்சிப்பாகளோ என்றான்‌ என்பதாம்‌. (௧௦) 


இன்ன கூறலு மடவரல்‌ கதுமென வேதி 
மின்ன னாளுடன்‌ கேட்டன யாவையும்‌ விளம்பி 
யன்ன வன்‌ றன துருவலான்‌ மொழிகுவ தனைத்து 
முன்னி னம்மிறை மொழிவதே போன்மென மொழிக்காள்‌. 
இ-ள்‌. இன்ன - இத்தன்மையாக, கூறலும்‌ - சொன்னவள 
வில்‌, மடவரல்‌ - கேசனியானவள்‌, கதும்‌ என - சரேலென்று, ஏகி 
சென்ற, மின்‌ அனாளுடன்‌ - தமயக்தியுடன்‌, கேட்டன யாவை 
யும்‌ - கேள்வியுற்ற சங்கதிகளை யெல்லாம்‌, விளம்பி-சொல்லி, அன்‌ 
னவன்‌ தன ௮-அத்நளமகாராசனது, உருவு அலான்‌ - வடிவமில்லாத 
இப்பாகன்‌, மொழிகுவது அனைத்‌ தும்‌-சொல்வதெல்லாம்‌, முன்னில்‌- 
யோடிக்கு மிடத்தில்‌, ஈம்‌ இறை-ஈமது ஈளமகாராசன்‌, மொழிவதே 
போன்மென - சொல்வதைப்போ லிருக்கிறதென்று, மொழிந்தாள்‌ - 
சொன்னாள்‌, எ-று. 
க-து. தொழி கேட்டவையெல்லாச்‌ தமயர்திக்குச்‌ சொல்லி, 
நம்முடைய அரசனைப்போலவே பேசுரிரொனென்றாுள்‌ என்பதாம்‌. (): 


மொழிதல்‌ கேட்டலு மொய்குழல்‌ வாலரி யுதவி 
யழலி லாதிவை யடுவது காண்டியென்‌ றறையக்‌ 
குழைகொள்‌ வாண்முகக்‌ கொம்பனா ளவனுழைக்‌ குறுகி 
யிழைகொள்‌ பூண்முலை சொழ்றவா திசைத்தன ளீந்தாள்‌. 
இ-ள்‌. மொழிதல்‌-கேரிணி சொல்லியவைகளை, கேட்டலும்‌ - 
கேள்வியுற்ற மாத்‌ இரத்தில்‌, மொய்‌ குழல்‌ - தமயர்தியானவள்‌, வால்‌- 
வெள்ளிய, அறி - அரிசியை, உதவி - கொடுத்து, அழல்‌ இலாது - 
கெருப்பின்றி, இவை அூவெது - இவ்வரிசிகளைச்‌ சமைப்பதை, 
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காண்டி என்று - பார்த்தவாவென்று, அறைய - கூற, குழை கொள்‌“ 
குண்டலமணிந்த, வாள்‌ முகம்‌ - ஒளிபொருந்திய முகத்தையுடைய, 
கொம்பு அன்னாள்‌-பூங்கொம்பையொத்த கேரினியானவள்‌, அவன்‌ 
உழை - அப்பாகனிடத்‌ த, குறுக - சென்று, இழை கொள்-நூலிழை 
கொண்ட, பூண்‌ -அபரணங்களையணிக்த, முலை - ஸ்தனங்களையுடைய 
தமயந்தி, சொற்ற ஆறு - சொல்லியபடி, இசைத்தனள்‌ - சொல்லி, 
ஈச்சாள்‌ - அவ்வரிசியைக்‌ கொடுத்தாள்‌, எ-று. 

க-து. சமயர்தி தோழியினிடம்‌அரிசிகொடுத்துத்‌ தீயில்லாமற்‌ 
சமைப்பசைக்‌ காணென்று சொல்ல, அவள்‌ அவனிடத்துச்‌ சென்று 
அர்சியைக்‌ கொடுத்தாள்‌ என்பதாம்‌. (௧௨) 


ஈந்த வாலரி பெய்தபொற்‌ குழிசி தீ யின்றி 
பாய்க்த கேள்வியான்‌ ரொடுதலு மடிசிலா யமைய 
வேய்ந்த பூங்குழல்‌ கண்டுபோய்‌ வெம்முலைப்‌ பொறையாற்‌ 
சாய்ந்த நுண்ணிடைத்‌ தமயந்தி தன்னொடு மொழிச்தாள்‌. 

இ-ன்‌. ஈர்த£கொடுத்த, வால்‌ அரி-வெள்ளிய அரியொனவை, 
பெய்த - போடப்பட்ட, பொன்‌ குழிசி - பொன்குடத்தை, ஆய்ந்த 
கேள்வியான்‌ - நளமகாராசன்‌, தொடுதலும்‌ - (கையால்‌) தொட்ட 
மாச்திரச்தில்‌, த இன்றி - நெருப்பில்லாமல்‌, ௮டிசிலாய்‌ அமைய - 
சாதமாயமைய, வேய்ந்த - தரிக்கப்பட்ட, பூ குழல்‌ - பூமாலையணி 
ந்த கூந்தலையுடைய கேசினியானவள்‌, கண்டு - அதைப்பார்த்து, 
போய்‌ - சென்று, வெம்‌ முலை - விருப்பத்தைத்‌ தருன்ற ஸ்சனய்‌ 
களினுடைய, பொறையால்‌ - பாரத்தினல்‌, சாய்ந்த - வணக்கிய, 
அண்‌ இடை - நுட்பமான இடையையடைய, தமயச்‌ இ தன்னொடும்‌- 
சமயந்தியடனே, மொழிர்தாள்‌ - (இவ்வ திசயத்தைச்‌) சொன்னாள்‌, 
எ-று. 

க-து, அரீசிபோட்ட பொற்பாத்தரச்தை நளன்‌ தொட்டவள 
வில்‌ சாதமாகத்‌ தோழிகண்டு தமயந்திச்குச்‌ சொன்னாள்‌ என்பதாம்‌() 
அமு நீருமின்‌ றமிழ்கென வடுதொழில்‌ கேட்டுக்‌ 
குழையு நெஞ்சென வின்‌ அயிர்க்‌ கொழுநனென்‌ றெண்ணி 
விழைவி னோடுதன மக்கமா யவனுழை வி௫த்தாண்‌ 
மழலை மென்மொழி மக்களு மன்னனமாட்‌ டடைசத்கார்‌. 

இ - ன்‌. குழையும்‌ கெஞ்செனள்‌-குழைந்த கெஞ்சத்தளாகிய தம I 
யர்‌ தஇயானவள்‌, அழலும்‌ - நெருப்பும்‌, நீரும்‌ - தண்ணீரும்‌, இன்று - 
இல்லாமல்‌, அமிழ்து என-அமிர்தம்போல, ௮டு தொழில்‌ - சமைத்‌ 
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தலை, கேட்டு-கேள்வியுற்று,(இவன்‌) இன்‌ உயிர்‌ கொழுநன்‌ - இனிய 
உயிரையொச்த (நமது) கணவன்‌, என்று எண்ணி - என்று சருதி, 
விழைவினோடு - ஆசையோட, தன்‌ மக்களை-தன்‌ புதல்வரை, அவன்‌ 
உழை - அவனிடச்து, விடுத்தாள்‌ - அனுப்பினாள்‌; மழலை மெல்‌ 
மொழி - மெல்லிய மழலை மொழிகளையுடைய, மக்களும - பிள்ளைக 
ரூம்‌, மன்னன்மாட்டு - ஈளமகாராசனிடத்தில்‌, அடைந்தார்‌ - சேர்க்‌ 
தார்கள்‌, எ-று. 

க - து. தமயந்தி நாயகனென்றெண்ணி மக்களையனுப்பிளை, 
அவர்களும்‌ அரசனிடத்திற்‌ சேர்ந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௧௪) 
அடைந்த மக்களைக்‌ காண்ட மழலீ மெழுகி 
அடைந்து துள்ளநீ ரூற்திருக்‌ தொழுகின நெடுங்கண்‌ 
டொடர்ந்த மும்மல முருக்கிவெம்‌ பவக்கட நறொலைபக்‌ 
கடந்து ளோர்களுங்‌ கடப்பரோ மக்கண்மேற்‌ காதல்‌, 

இ-ள்‌. அடைந்த - தன்னிடத்து வர்க, மக்களை - புதல்வரை, 
காண்டலும்‌ - பார்த்தமாத்திரத்தில்‌, அழல்‌ இடும்‌ - தியிலிட்ட ,மெழு 
இல்‌ - மெடழுகுபோல, உள்ளம்‌ - (ஈளமகாராசன்‌) மனமானது, 
உடைந்தது - நெகரிழ்ந்தத; நெடு கண்‌ - நெடியகண்கள்‌, நீர்‌ ஊற்றி 
ருந்து - நீர்‌ சுரந்து, ஒழுனெ - சொரிந்தன, தொடர்ந்த - சனனங்க 
டோறு மனுசரிச்த, மும்மலம்‌ - ஆணவமாயை காமியமெனு மூன்று 
மலத்தையும்‌, முருக்கி - கெடுத்து, வெம்‌ - கொடிய, பவம்‌ கடல்‌ - 
சனனசாகரத்தை, தொலைய - நீங்க, கடந்துளோர்களும்‌ - நீத்தோ 
ரும்‌, மக்கண்மேல்‌ - பிள்‌ளைகண்‌ மேல்வைச்த, காதல்‌ - ஆசையை, 
கடப்‌_ரோ - ஒழிப்பரோ (ஒழியார்‌), ௪ - று, 

க - து. மக்களை நளன்கண்டு அழுதான்‌ என்பதாம்‌, (கடு) 


மழலை மென்மொழி மக்களைக்‌ காண்டலு மன்ன 

னமுது துன்புற லாய்வளைத்‌ தோழிகண்‌ டேகித்‌ 
தொழுது சொற்றலுங்‌ கொழுகனா மென்பது அணிந்து 
முழுவ லன்புடைத்‌ தாயொடு தர்‌தைபான்‌ மொழிக்தாள, 


இன்‌. மழலை மெல்‌ மொழி - மெல்வியமழலைச்‌ சொற்களையு 
டைய, மக்களை - பிள்ளைகளை, காண்டலும்‌ - கண்ட வளவில்‌, மண்‌ 
னன்‌ - நளமகாராசன்‌, அழுது - புலம்பி, அன்புறல்‌ - துன்பப்பட 
தலை, ஆய்‌ வளை - சிறந்த வளையலை யணிந்த, தோழி - கேசினியான 
வள்‌, கண்பார்த்து, ஏ சமயம்‌ தியினிடத்துச்சென்று, தொழுது - 
வணக, சொற்றலும்‌ - இச்செய்கையைக்‌ சொன்னவளவில்‌, கொ 


776 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 


முகன்‌ - (இவன்‌) ஈம.து கணவன்‌, ஆம்‌ - ஆவன்‌, என்பது - எனப்‌ 
படுவதை, துணிந்து - (தமயந்தி) நிச்சயித்து, முழுவல்‌ அன்புடை - 
நிறைந்த அன்பையுடைய, தாயொடு - தாயினால்‌, தந்‌தைபால்‌ - தகப்‌ 
பனிடத்‌ தில, மொழிந்தாள்‌ - சொன்னாள்‌, ௪ - அ, 





க - து. அரசன்‌ மக்களைக்கண்‌ டமுதலைத்‌ தோழி தமயர்திக்குச்‌ 
சொன்னவளவில்‌ நாயகனென்று துணிந்து A தாய்மூலமாய்த்‌ 
தகப்பனுக்கு அறிவித்தாள்‌ என்பதாம்‌, (௧௬) 


மழைத்த டங்கணாண்‌ மன்னவன்‌ பணியினால்‌ வேக்தை 
யழைத்து வம்மென வாய்வனைத்‌ தோழியை விடுப்பக்‌ 
குழைத்த பூங்கொடி யன்னவள்‌ வாகுகற்‌ குறுகத்‌ 
தழைத்த காதலால்‌ வருகென மனனனுஞ்‌ சார்க்தான்‌, 

இ-ள்‌. மழை - குளிர்ச்சியும்‌, தடம்‌ - விசாலமும்‌ பொருர்திய, 
சணாள - கண்களையுடைய சமயச்‌ இயானவள்‌, மன்னவன்‌ - வீமராச 
னது, பணியினால்‌ - உத்தரவினால்‌, அழைத்து வம்மென - (சாரதி 
யை) அழைத்தவாவென்று, ஆய்‌ வளை-சிறந்த வளையல்களையுடைய, 
தோழியை - கேரினியை, விடுப்ப - அனுப்ப, குழைத்த - சளித்ச, 
பூ கொடி அன்னவள்‌ - புஷ்பக்கொடியை யொத்த கேரினியான 
வள்‌, வாகுகன்‌ குறுகி - வாகுகனையடைந்து, தழைத்த காதலால்‌ - 
மிகுந்த அன்போடும்‌, வருக என - (அரசனுத்தரவின்படி) வாவென்‌ 
றழைக்க , மன்னனும்‌ - நளமகாராசனும்‌, சார்ந்தான்‌ - (அரண்மனை 
யை) அடைந்தான்‌, எ - று. 

க-து. தமயந்தி வீமனுத்தரவால்‌ சாரதியை யழைத்துவா 
வென்று கேசினியை வீக்க, ௮அவளழைக்க அரசன்‌ வக்தான்‌ என்ப 


தாம்‌, (௧௭) 
மறுவில்‌ கற்பினண்‌ மானவேன்‌ மன்னவன்‌ வரலும்‌ 
குறைவி லன்பினள்‌ பிழையிலள்‌ கண்படை கொள்வா 
ஸிறையு நீப்பரு மனைவியை யிருள்படு கானி 

லறனி முக்குறு நளனல இயாவரே யகல்வார்‌. 

இ - ன்‌. மறு இல்‌ - களங்கமில்லாத$கற்பினள்‌ - தமயர்‌ தியான 
வள்‌, மான வேல்‌ - வலிய வேற்படையேர்திய, மன்னவன்‌ - நள 
மகாராசன்‌, வரலும்‌ - வந்தமாத்திரத்‌ தில்‌, குறைவு இல்‌ - குறைவில 
லாத, அன்பினள்‌ - அ௮ன்பையுடையவளும்‌, பிழை இலள்‌ - குற்றமில்‌ 
லாதவளும்‌, கண்படைகொள்வாள்‌-கித்‌ இரை செய்கின்‌ றவளுமாதிய, 
இறையும்‌ - இறைப்பொழுதும்‌; நீப்பரும்‌ - நீத்தற்கரிய, மனைவியை - 
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தமயந்தியை, இருள்‌ படு - இருளுண்டாயிருக்கிற, காணில்‌ - வனத்‌ 
தில்‌, அறன்‌-தருமமான து, இழுக்குறா-தவருக, நளன்‌ அலா து-நளனை 
யல்லாமல்‌, யாவரே - மற்றவர்‌ யார்தாம்‌, ௮கல்வார்‌-மிரிர்‌ துவிவொர்‌ 
கள்‌, - று, 
க - து. தமயந்தி நளன்‌ வந்த மாத்திரத்தில்‌ மனைவியை நீக்குப 
வர்‌ நளனல்லாமல்‌ யார்‌ உளர்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
அறனிழமுக்குறாஈள னென்றது வஞ்சப்புகழ்ச்சி, இதனால்‌ வெறு 
தீதல்‌ தோற்றுன்றது. (௧௮) 
என்று கண்கண்‌ ரிடையறா தொழுகிட மாசு 
துன்று மேனியர்‌ அணிபடு மாடையு மாதி 
நின்‌ ற மாதினை நொக்கின னெட்டுயிர்ப்‌ பெதிந்து 
குன்றி ரண்டென வீங்குதோட்‌ கொற்றவன்‌ கூறும்‌, 
இ-ள்‌. என்று - இப்படியாகச்‌ சொல்லி, கண்கள்‌-கண்களினி 
ன்றும்‌, நீர்‌-நீரான ௮, இடையரு .த-இடைவீடாமல்‌, ஒழுட-பெருக, 
மாச துன்று - அழுக்கடைந்த, மேனியும்‌-வடிவத்தவரம்‌, தணி படு- 
அறுபட்ட, ஆடையும்‌ - ஆடையையுடையவளும்‌, ஆகி - ஆய்‌, நின்ற - 
(தன்னெதிரில்‌) நின்ற, மா தினை-தமயந்தியை, நோக்கென்‌-பார்த்த 
வனாய்‌, நெட்மியீர்ப்பு எறித்து - பெருமூச்சுவிட்டு, குன்று இரண்டு 
என - இரண்டு மலைகள்போல்‌, வீங்கு - பூரித்த, தோள்‌-தோட்களை 
யுடைய, கொற்றவன்‌ - நளமகாராசனானவன்‌, கூறும்‌ - (இவ்வாறு) 
சொல்லுவான்‌, எ-று. 
க-து. என்று கண்ணீர்‌ சொரிய நின்ற தமயந்தியை நளன்‌ 
கண்டு சொல்வான்‌ என்பதாம்‌, (௧௯) 


அலர்மு லைப்பசுங்‌ கொடியனா யரையிருட்‌ போதிற்‌ 
சுலிவ யத்தனாய்க்‌ காட்டிடை நீத்தன னின்னை 
நலியும்‌ வெங்கலி தணந்தபின்‌ னண்ணின னின்பான்‌ 
மெலியன்‌ மீட்டுமோர்‌ சுயம்வரம்‌ வேட்டதென்‌ னென்னான்‌. 
இ-ள்‌. அலர்‌ - பருத்து, முலை - ஸ்தனங்களையுடைய, ப௪ - 
அசுமையாதிய, கொடி அனாய்‌ - கொடியையொத்த தமயந்‌ இயே,௮ரை 
இருள்‌ போதில்‌-அர்த்தராத்திரியில்‌, கலி-கவியனுக்கு, வயத்தன்‌ ஆய - 
வசப்பட்டவனாகி, காட்டிடை - வனத்‌ இல, நின்னை - உன்னை, நீத்த 
னன்‌ - விடுச்தேன்‌; நலியும்‌ - வருத்துகின்ற, வெம்‌ கலி - வெவ்விய 
கலியன்‌, தணச்தபின்‌ - பிரிந்து சென்ற பின்பு, நின்பால்‌-உன்ணிடத்‌ 
தில்‌, ஈண்ணினன்‌ - வர்தடைச்தேன்‌; மெலியல்‌ - வருந்தாசே; மீட்‌ 


“18 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





ட 


டும்‌ - மறுபடியும்‌, ஓர்‌ சுயம்வரம்‌-ஒரு சுயம்வாத்சை, வேட்ட து-விரும்‌ 

பியது, என்‌ - யாதுபற்றி, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌, ௭ - று. 
க - து. தமயர்இியே! சனியனா லுன்னைக்‌ காட்டில்‌ நீக்கினேன்‌, 

மறுபடி ச்‌ சுயம்வரம்‌ விரும்பியசென்ன? என்றான்‌ என்பதாம்‌. (௨0) 


றிடதர்‌ கோவினை யயோகத்தியி னெடினன்‌ கண்டேன்‌ 
படரு றேலென வக்தொரு மறையவன்‌ பகரக்‌ 
கடி.தி னெய்துவான்‌ மணவினை யிழைத்தனன்‌ கருத்தி 
லடிய னேன்நனை யையுறே லெனமொழிக்‌ தழுதாள்‌, 

இ-ள்‌. நிடதர்‌ கோவினை - நளமகாராசனை, நேடினன்‌-சேட, 
அமோசத்தியில்‌-அயோத்தி நகரத்தில்‌, கண்டேன்‌-பார்த்தேன்‌; படர்‌ 
உறேல்‌ - வருத்தப்படாதே, என - என்று, ஒரு மறையவன்‌ - ஒரு 
பிராமணன்‌, வர்து - இவ்விடத்தில்‌ வந்து, பகர - சொல்ல, கடி.இன்‌- 
சீக்கிரத்தில்‌, எய்துவான்‌-உன்னைச்சேரும்‌ பொருட்டு, மணவினை - 
சுயம்வரமென்பசை, இழைத்தனன்‌ - செய்தேன்‌; கரச்‌தில்‌-மனதில்‌, 
அடியனேன்றனை - அடியாளாகிய வென்னை, ஐயறேல்‌ என - சந்தே 
கப்படாதேயென்று, மொழிச்‌.து - சொல்லி, அழுதாள்‌ - (தமயந்தி) 
புலம்பினாள்‌, எ - று. 

௧ - து, தமயந்தி உம்மைக்‌ காணும்பொருட்‌ டிவ்வாறசெய்தேன்‌, 
சந்தேகப்படாதே என்‌ றழுதாள்‌ என்பதாம்‌. ்‌ 

நேடினன்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௨௧) 
(ன்னை நல்லுருக்‌ காட்டென முற்றிழை மொழியப்‌ 
பன்ன கத்திறை யுதவிய பூந்துகில்‌ பரிவான்‌ 
மன்ன ரேறனான்‌ புனதலு மாணுரு வெய்‌இக்‌ 
கன்னல்‌. வேளினுங்‌ கவினலங்‌ கனிந்திட கின்றான்‌. 

இ-ள்‌. முன்னை - பழைய, சல்‌ உரு-நல்ல உருவுத்தை,காட்டு 
என - காட்டேவோயென்று, முற்றிழை - தமயச்தியானவள்‌, மொழிய - 
சொல்ல, பன்னகத்‌ து இறை - நாகராசனாயெ கார்க்கோடகன்‌, உத 
விய - கொடுத்த, பூ அகில்‌ - அழயெ வஸ்திரங்களை, பரிவால்‌ - ஆசை 
யோடு, மன்னர்‌ ஏறு அனான்‌-இராசசிங்கமாகிய நளமகாராசன்‌, புனை 
சலும்‌ - தரிச்தமாத்‌ நிரத் நில்‌, மாண்‌ உருமாட்சிமைப்பட்ட வருவத்‌ 
சை, எய்தி - அடைந்து, கன்னல்‌ - கருப்புவிலலைத்தரித்த, வேளி 
னும்‌ - மன்மதனைக்காட்டிலும்‌, கவின்‌ - அழனெது, நலம்‌ - நன்மை 
பான, கணிர்திட - முதிர, சின்றான்‌-(ஈளமகாராசன்‌) இருந்தான்‌, 
ன்‌ உது 
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க - து. தமயர்தி முன்னுருவைக்‌ காட்டென,களன்‌ காட்டினான்‌ 
என்பதாம்‌, 
முற்றிழை - வினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறச்த அன்மொழித்‌ 


தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌, (௨௨) 


நின்ற மன்னனை நிரைவளைக்‌ சைம்மலர்‌ கூப்பி 
மன்ற லங்குழன்‌ மடவரல்‌ வணங்னெ ணிற்ப 
வெனறி வேலுடை விதாப்பாே கான இலச்கமை கேட்டுத்‌ 


அன்று கன்திளை மன்னவர்‌ சூழ்வரப்‌ புகுக் சான்‌. 


இ-ள்‌. நின்ற- எதிரில்‌ நின்ற, மன்னனை - ஈளமகாராசனை, 
நிரை - வரிசையாயணிந்த, வளை - வளையலையுடைய, கை மலர்‌-மலர்‌ 
போன்ற கைகளை, கூப்பி - குவித்து, மன்றல்‌ - வாசனைபொருச்‌ திய, 
அம்‌ - அழகிய, குழல்‌ - கூந்தலையுடைய, மடவரல்‌-தமயந்தியானவள்‌ 
வணங்கினள்‌ - வணங்கி, நிற்ப - இருக்க, வென்றி - வெற்றிபொருர்‌ 
இய, வேல்‌ உடை - வேலையுடைய, லிதர்ப்பர்சோன்‌ - வீமராசனன 
வன்‌, விளைந்தமை-நடடந்தசெய்திகளை , கேட்டெகேள்வியுற்ற, துன்று - 
நெருங்கிய, தன்‌ - தன்னுடைய, களை - பந்துக்களாடிய, மன்னவர்‌ - 
அரசர்கள்‌, சூழ்வர - குழ,புகுந்தான்‌ - (அவ்விடம்‌ வந்து)சேர்ந்தான்‌, 
ஏறு, 


க - து. நளனைத்‌ தமயந்தி வணக நிற்க வீமசாஜன்‌ வந்தான்‌ 


என்பதாம்‌, (௨௧) 


அன்ன காலையி லகலிரு விசும்பிலோர்‌ வாணி 
மன்ன சேட்டியிம்‌ மடவர றன்னை வாண்டு 


மின்ன லின்தியா மளித்தனஞ்‌ சுயம்வர மென்னா 
வுன்னை யிவ்வுழிக்‌ கூட்டுதற்‌ கொண்டொடி. யிழைக்தாள்‌ 


இ - ள்‌. அன்ன காலையில்‌ - அரதச்சமயச்‌ இல்‌, ௮கல்‌-௮சன்ற, 
இரு - பெருமை பொருந்திய, விசும்பில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, ஓர்‌ வாணி - 
ஒரு அசரீரிவாக்கு, மன்ன - ஈளமகாராசனே, கேட்டி-கேள்‌; இ மட 
வரல்‌ தன்னை - இத்தமயர்‌ நதியை, மூ அண்டும்‌ - மூன்று வருஷமள 
வும்‌, இன்னல்‌ இன்றி - தீங்கல்லாமல்‌, யாம்‌ - நாம்‌, அளித்தனம்‌ - 
இரக்ஷித்தோம்‌; சுயம்வரம்‌ என்னா - சயம்வரமென்‌ ம சொல்லப்பட 
டதை, உன்னை - உன்னை, இவ்வுழி - இவ்விட்ச்தில்‌, கூட்டுதற்கு - 
பரல்‌ வ்‌. ஒள்‌ தொடி - தமயர்தியானவள்‌, இழைத்தாள்‌ - செய்‌ 


480 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌: 


க-து. அப்பொழுது ஆகாயவாணி, அரசனே! சந்தேகப்படாதே, 


இ 


தமயந்தி உன்னைச்‌ காணுதற்குச்‌ சுயம்வரஞ்‌ செய்தாள்‌ என்பதாம்‌. 


இதுமுத விரண்டும்‌ குளசம்‌, (௨௪) 


வடபு லத்தினி ஜக்குகர்‌ மாசற விளங்கு 
கடவுண்‌ மீனினுச்‌ தொழுதகு கற்பினர்க்‌ கரசாங்‌ 
கொடிம ருங்குல்‌ யையரூ தருளெனக்‌ கூர்வே 
னிடதர்‌ கோமகன்‌ மகிழ்வுற நிகழ்ர்ததை யன்றே. 

இஸ்‌. வட புலத்தினில்‌ - வடதிசையில்‌, நோக்குநா - காண்‌ 
இன்றவரது, மாச அற - குற்றமற, வீளங்கும்‌-பிரகாசியாமின்ற, கட 
வள்‌ மீனினும்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள அருந்ததியைக்‌ காட்டிலும்‌, 
சொழுதகு - மேன்மையாகிய, கற்பினர்க்கு - பதிவிரதைகட்கு, 
அரசாம்‌ - அரசாகிய, கொடி மருங்குலை - தமயந்தியை, ஐயுரு ௫-௪ந்‌ 
தேகியாமல்‌, அருள்‌ என-ருபைசெய்யென்று, கூர்‌ வேல்‌ - கூர்மை 
பொரும்‌ திய வேலேர்திய, நிடதர்கோமகன்‌ - நளமகாராசன்‌, மகிழ்வு 
உற - மனக்களிக்க, மிகழ்ந்தது-(ஆகாசவாணி) உண்டாயிற்று, எ-று. 
a அன்த, ஓ ௪ அசைகள்‌. 

க-து. அருந்த திக்கு மேலான கற்புள்ளவளைச்‌ சந்தேசப்படாமல்‌ 
இருபைசெய்யென அவ்வசரீரி வாக்குப்‌ பிறந்தது என்பதாம்‌, 

அரசு - பண்பாகுபெயர்‌, கொடுமருங்குல்‌ - உவமைத்தொகைப்‌ 


புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. (௨௫) 


தமா வேலையி னந்தர துந்துமி தழங்க 

வமரர்‌ யாவரும்‌ பூமழை பொழிந்துகின்‌ மார்த்தா 
ருமிழ்செ முங்கதிர்‌ மணிமுடி வீமனு முவர்தான்‌ 

குமர னன்னவன்‌ கோல்வளைத்‌ தோளியை யடைர்தான்‌. 

இ - ன்‌. சமரம்‌ - பேரொலியையடைய, வேலையின்‌-சமுத்‌ திரம்‌ 
போல, அந்தரம்‌ - அகாசத்தில்‌, துந்துமி - தந்துமி வாத்‌ தியமானத, 
தழங்க - ௪த்திக்க, அமரர்‌ யாவரும்‌ - தேவர்களனைவரும்‌, பூ மழை - 
புஷ்ப வருஷத்தை, பொழிந்து - சொரிந்து, நின்று - நிலைபெற்று, 
ஆர்த்தார்‌ - துதித்தார்கள்‌; உமிழ்‌ - கக்கப்பட்ட, செழு - செழுமை 
யாடிய, கதிர்‌ - சரணெங்களையடைய, மணி முடி - ரத்தின இரீடத்தை 
யுடைய, வீமனும்‌ - வீடிராசனும்‌, உவர்தான்‌-சந்தோஷித்தான்‌; கும 
ரன்‌ அன்னவன்‌ - முருகனையொத்த நளமகாராசன்‌, கோல்‌ வளை . ௫ 
அழகிய வளையலை யணிந்த, தோளியை- எத்‌ ல்‌ தீமயர்‌ தியை 
அடைக்கான்‌ - த்‌ எ - அ, இ 











தேவியைக்கண்ணுற்ற படலம்‌, (81 





க-து. அக்சரதுந்துபி ௪த்திக்கத்‌ தேவர்கள்‌ பூமாரி பெய்த 
அதிச்தார்கள்‌, வீமன்மகழக்சான்‌, தமயக்தியை நளனடைந்தான்‌ 
என்பதாம்‌, 

கோலவளை கோல்வளையென ஈறு தொகுச்தலாயிற்று, (௨௬) 
மண்க ளிச்தது மாதிரங்‌ களித்தன மலர்மேற்‌ 
பெண்க ளித்தனள்‌ போறங்‌ களித்தன கண்டோர்‌ 
கண்க ளித்தன களித்தன கலைவலோர்‌ கெஞ்சம்‌ 
விண்க ளித்தன களிச்தது விமன்மா நகரம்‌, 

இ-ள்‌. மண்‌ - பூமியானது, களித்சது-கஸிப்புற்றத; மாதிரம்‌ 4 
மலைகள்‌, களித்தன - களிப்புற்றன; மலர்மேல்‌ பெண்‌-இலக்ஷ யி, 
கஸித்தனள்‌ - களிப்புற்றனள்‌; பேர்‌ அறம்‌ - மகத்தான தருமங்கள்‌, 
களித்சன - களிப்புற்றன; கண்டோர்‌ - பார்சீதவர்கள த, கண்‌-நேத்‌ 
கரங்கள்‌, களித்தன - களிப்புற்றன; கலை வலோர்‌ - விதீதுவான்‌௧ளு 
டைய, நெஞ்சம்‌ - மனங்கள்‌, களித்தன - களிப்புற்றன; விண்‌-விண்‌ 
ஹுலகங்கள்‌, களித்தன - களிப்புற்றன; வீமன்‌ - வீமராசனது, மா - 
பெரிய, ஈகரம்‌ - பட்டணமான து, களிச்தத - கஸிப்புற்றது, எ-று. 


க-து. சராசீரங்களெல்லா மகிழந்தன என்பதாம்‌, (௨௪) 


உருவ வொண்கமழ னிடதர் கோன்‌ வெளிப்பட லோரா 
விருது பன்னனாங்‌ கறிந்தபி னவனுழை யெய்தி 

யரச நினனையா ன றிக்‌ இடா தியற்‌ ரிய வனை த்‌ துத்‌ 

துவ ளங்கொளா தரூளெனச்‌ சேவடி, தொழுதான்‌ 
வு ௦ ௪ கு SAIL ப்ட்‌ த்‌ (125 To, 


‘ 
இ-ள்‌. உருவம்‌ - அழகையடைய, ஒள்‌ கழல்‌-ஒளி பொருந்‌ நிய 
வீரக்கழலையணிர்த, நிடதர்கோன்‌ - நள்மகாராசன்‌, வெளிப்படல்‌ - 
ழ்‌; ன ட்ட ்‌] டி. ட. க்‌ 
(மறைவிணின்றும்‌) வெளிப்பட்டதை, ஓரா - ஆராய்ந்து, இருதுபன்‌ 
னன்‌ - இருதுபன்னவரசன்‌, ஆபயகு-அந்நகரத இல்‌, அறிச்சபின்‌-செரி 
ல்‌ அ, ்‌ ட (ஆப ச ்‌ ட்‌ 2 
நதகொண்ட பின்பு, அவனுழை எய்‌ - அந்ளனிடத்து ஒற்று, 
அரச - நளமகாராசனே, நின்னை - உன்னை, யான்‌ - நான்‌, அறிர்தி 
- 4 0 ட ன்‌ ஆ. ்‌ ட . த ்‌ 
டாது - அறியாமல்‌, இயற்றிய அனைத்தும்‌ - செய்த குற்றங்களனைத்‌ 
தையும்‌, திருவளம்‌ கொளாது-மனத்திற்‌ கொள்ளாமல்‌, அருள்‌ என- 
இருபைசெய்ய வேண்டுமென்று, சேவடி - சிவந்த பாதங்களில்‌, தொ 
முதான்‌ - வணங்கினான்‌, ௭ - று, 
0) - ப = ்‌ ன்‌ த அ அ IS ச க. - 
க-து. இருஅபன்னன்‌ ஈளனிடத்‌ திற்‌ சேர்ந்து யான்செய்த குற்‌ 
றத்சைப்‌ பொறுத்தருள வேண்டு மென்றான்‌ என்பதாம்‌. 
ஓ.ரா-செய்பாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்சகாலவினையெச்சம்‌, () 
00 


192 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





வர்‌: 





செ தாடொழு மன்னனைச்‌ கர்‌ அவ ரவி 
கொய்யு ளேப்பரி யுளமறி விஞ்சையுங்‌ கொடுத்து 
மையின்‌ மாமதி முகமலாந்‌ தின்னுசை வழங்கு 
மைய னெவவவ்‌ வரசனு மயோத்திநா டடைந்தான, 


இ-ள்‌. செய்ய தாள்‌ தொழும்‌ - சிவர்த பாதத்தில்‌ வணங்கிய, 
மன்னனை - இருபன்னராசனை , செம்‌ கையால்‌ - சிந்த கைகளால்‌; 
தழுவி - அணைச்‌அக்கொண்டு, கொய்யூளை-கொய்து கட்டிய புறமயி 
ரினையுடைய, பரி - குதிரைகளின அ, உளம்‌ - மனதை, அறி - அறி 
விக்கின்ற, விஞ்சையும்‌ - வித்தையையும்‌, கொடுத்து - உபதேசிச்‌ ௮, 
மை இல்‌ - களங்கமில்லாத, மா - பெருமைதங்கிய, மதி- ps அம்‌ 
ன்ற, முகம்‌ மலர்ந்து - முகமலர்ச்சி யடைம்‌து, இன்‌ உரை - இணிய 
சொற்களை, வழங்கி - சொல்லி, ஐயன்‌ - ஈளமகா ராசன்‌, ஏவ-விடை 
கொடுக்க, ௮ அரசனும்‌ - ௮வ்விருதுபன்ன ராசனும்‌, அயோத்தி 
நாமி - அயோச்திதேசச்சை, அடைத்தான்‌ - சேர்ர்தான்‌, எ - று, 


க - நு. இருதுபன்னனை ஈளன் தழுவிக்‌ குதிரை மனமறியும்‌ வித்‌ 
தையையுங்‌ கொடுத்த விடைகொடுக்க, அவ்விருதுபன்னன்‌ அயோ 
ததி நகரத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌ என்பதாம்‌. (௨௯) 


தேவியைக்கண்ணுற்ற படலம்‌ முற்றிற்று, 














அரசாட்சிப்படலம்‌. 


ஸ்‌ அம்மை 





[- 5 = < ௫ ஓ ல ௦. 6 
[இப்படலத்தால்‌ நளன்‌ தமயந்தியை யடைந்தபின்பு 
அவளோடு தனது நிடததேசந்திற்‌ சென்று 
புட்கரனை வேன்று தாசாட்சி செய்தல்‌ 


சோலைப்படுகன் றது. | 
கலிநிலைத்துறை. 


கொங்குண்‌ வார்குழற்‌ கொம்மைவெம்‌ மூலைகலம்‌ பருகத்‌ 
திங்க ளொன்றவ ஸணிருக்கபின்‌ தெண்டிரை யுடுத்த 
வங்கண்‌ மாநிலம்‌ புரந்திடு மாமனோ டாய்க்து 
பொங்கு தானையோ டெழுர்தனன்‌ புலவுவேற்‌ குரிசில்‌. 
இ-ன்‌. புலவு- புலால்‌ தாற்றம்‌ காறுகன்ற, வேல்‌ - வேலையு 
டைய, குரிசில்‌ - ஈளமகாராசனானவன்‌, கொங்குண்‌ - வாசனைபொரு 
சதய, வார்‌ - நீண்ட, குழல்‌ - கூந்தலையும்‌, கொம்மை-இிரட்சிபொரு 
த்திய, வெம்‌ - விராப்பத்தைத்‌ தருகின்ற, முலை - ஸ்தனல்களையுமு 
டைய தமயர்‌ தியின அ, நலம்‌ - இன்பத்தை, பரு-அனுபவித 5, திஸ்‌ 
கள்‌ ஒன்று - ஒருமாதம்‌, அவண்‌ - அக்குண்டினபுரத்தில்‌, இருந்த 
பின்‌ - வாசஞ்செய்தபின்பு, தெள்‌ திரை - தெளிவாகிய அலைகளை 
யுடைய கடலை, உடச்த- ஆடையாக வுடுத்ச, அம்‌ கண்‌ - அழயெ 
விடத்தையுடைய, மா - பெரிய, நிலம்‌ - பூமியை, புரச்‌ இடும்‌ - ரட்ட 
யாநின்ற,; மாமனோடு - மாமனாகிய வீமராசனோடு, ஆய்ந்து - ஆலோ 
இத்த, பொங்கு - பிரகாசியாநின்ற, தானையோடு - சேனையோடு, 


எழுந்தனன்‌ - பிரயாணப்பட்டான்‌. ௭ - று, 


க - து. நளன்‌ ஒருமாதம்‌ குண்டினபுரச்திலிருக்து சேனையோடு 
புறப்பட்டான்‌ என்பதாம்‌. (௧) 
ழைம தக்களி யானையங்‌ கலினவாம்‌ பரியுஞ்‌ 
செழும ணித்தடக்‌ தேர்களும்‌ வயவருஞ்‌ செறிய 
வெழுக டற்புவி மன்னரு மிறைஞ்சினர்‌ செல்ல 


வழ யிர்க்கும்வே லரசனு சிடதகா டடைச்தான்‌, 


784 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 











இ - ள்‌. மழை - மழைபோன்ற, மதம்‌ - மதசலத்தையும்‌, களி - 
களிப்பையுமுடைய, யானையும்‌ - யானைகளும்‌, கவினம்‌ - கடிவாளத்‌ 
தையுடைய, வாம்‌ - தாவுநின்ற, பரியும்‌ - குதிரைகளும்‌, செழு - 
செழித்த, மணி - ரத்தினங்களிழைத்த, தடம்‌ - விசாலமாகிய, சேர்‌ 
களும்‌ - ரதங்களும்‌, வயவரும்‌ - ர படப்‌ செறிய - நெருங்க 
வும்‌, எழு கடல்‌ - ஏழு சமுத்திரங்கள்‌ சூழ்ந்த, புவி - சப்ததீபங்களி 
லுள்ள, மன்னரும்‌ - அரசர்களும்‌, இறைஞ்சினர்‌ - வணங்கினவராத, 
செல்ல - நடக்கவும்‌, அழல்‌ உயிர்க்கும்‌ - அக்கிணியைக்‌ கக்காகின்ற, 
வேல்‌ - வேலையுடைய, அரசனும்‌ - ஈளனும்‌, நிடதநாடு - நிடததேச 
த்தை, துடைர்சகான்‌ - சேர்ந்தான்‌, எ-று, 

க-து. நளமகாராஜன்‌ நிடததேயத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌ என்ப 
தாம்‌. (௨) 
தெ யிற்புறத்‌ திறுத்தபின்‌ மொய்யமர்‌ தொடங்கப்‌ 
போதல்‌ செய்கவெம்‌ போர்த்தொழிற்‌ கஞ்சினை யாகிற்‌ 
காத லிற்கவ ௫ வ வான வருகெனக்‌ கழித்‌ 
தூது போக்கினன்‌ புட்கரன்‌ றனக்குவேற்‌ றோன்றல்‌, 

இ-ள்‌. மூது - பழைய, எயில்‌ புறக்து-மதிலினது புறத்திலே, 
இறுத்தபின்‌ - இறங்கிய பின்ப, மொய்‌ - நெருக்யெ, அமர்‌-போரை, 
தொடங்க - ஆரம்பிக்க, போதல்‌ செய்க - வருவாயாக; வெம்‌-வெவ்‌ 
விய, போர்‌ தொழிற்கு - யுத்தச்செய்கைக்கு, அஞ்சனையாகில்‌-பயப்‌ 
படுவையேயானால்‌, காதலின்‌- ஆசையோடு, கவறு ஆடுவான்‌ - சூதாடு 
தற்கு, வருக - வருவாயாக, என - என்று, கழறி-சொலலி, புட்கரன்‌ 
தனக்கு - புட்கரராசனுக்கு, வேல்‌-வேலையுடைய, தோன்றல்‌-ஈளன்‌, 
தூது - தூத தரை, போக்னென்‌ - விடுத்தான்‌, எ-று, 


க-து. நளமகாராஜன்‌, போர்செய்ப வருவாயாகிற்‌ போருக்கு 


வருக, போர்செய்ய வஞ்சுவையாதிற்‌ சூதாடவருக என்று புட்கரனுக்‌ 
குத்‌ தூதுவிட்டான்‌ என்பதாம்‌, (௬) 


போய தூதுவர்‌ புட்சரற்‌ இத்திறம்‌ புகல 

வாயுங்‌ கேள்வி.நா லமைச்சொடும்‌ வேறிருர்‌ தாய்ந்து 
காயும்‌ போரினில்‌ வேறன்மற்‌ றரிசெனக்‌ கருதி 
மாய வெங்கவ ர0வொன்‌ வருகென வீடுத்தான்‌, 


இ-ள்‌. போய தூதுவர்‌ - (ரளனிடத் தினின்றும்‌ போன காது . 
வர்‌, புட்கரற்கு - புட்கரனுக்கு, இத்திறம்‌ - இவ்விதங்களை, புகல - 
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சொல்ல, ஆயும்‌ - ஆராய்ச்சிசெய்யத்‌ தகுந்த, கேள்வி - கேள்வியை 
யும்‌, நூல்‌ - தரும சாஸ்‌ திரத்தையுமுடைய, அமைச்சொடும்‌-மச்திரி 
யோடும்‌, வேறு இருந்து - தனியே யிருந்து, ஆய்க - ஆலோசித்து, 
காயும்‌- கொல்லும்‌, போரினில்‌ - யுத்தத்தில்‌, வேறல்‌ - வெல்லுதல்‌, 
அரிது என - அரியதென்று, கருதி - நினைத்து, மாயம்‌-வஞ்சனையோ 
டுங்கூடிய, வெம்‌ - வெவ்விய, கவறு ஆடுவான்‌-சூதாடுவதற்கு, வருக 
என - வருவாயாகவென்று சொல்லி, விடுத்தான்‌ - அனுப்பினான்‌, 
எ.று., 

க-து, தூதுவர்‌ புட்கரனுக்கு இச்செய்தியைச்‌ சொல்ல, புட்‌ 
கரன்‌ நளனைச்‌ குதாட வரச்சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. 


அமைச்சு - பண்பாகுபெயர்‌, (௪) 


விட்ட தூதுவ ருரைத்த்சொற்‌ கேட்டலும்‌ விரிந்து 
மட்டு லாக்தொடை மார்பினன்‌ மாநக ரெய்இக்‌ 
கட்டு வார்கழற்‌ புட்கர கவறுநா மாடற்‌ 
கொட்டம்‌ யாதென வுரை தீதன னஅலங்கெழு தோளான்‌. 
இ-ள்‌. விட்ட அ.கவர்‌ - அனுப்பப்பட்ட தூதர்கள்‌, உரைத்த 
சொல்‌ - செரல்லிய சொற்களை, கேட்டலும்‌ - கேட்டமாத்திரச்தில்‌, 
விரி த - மலர்ந்து, மட்டு உலாம்‌ - தேனெொழுகுகனெற, தொடை - 
மாலையையணிர்த, மார்பினன்‌ - மார்பையடைய நளன்‌, மா-பெரிய, 
தகர்‌ - பட்டணத்தில்‌, எய்‌ அடைந்து, கட்டு-கட்டப்பட்ட, வார்‌ - 
நீண்ட, கழல்‌ - வீரக்கழ்லையுடைய, புட்கர-புட்கரனே, கவறு-சூதை, 
நரம்‌ ஆடற்கு - நரமாடுவசற்கு, ஒட்டம்‌ யாது என - பந்தயம்‌ யாதெ 
ன்று கேட்க, உலம்‌ கெழு தோளான்‌ - திரள்கலலையொச்த தோள்‌ 
களையுடைய வரசன்‌, உரைத்தனன்‌ - சொன்னான்‌, ௭ - அ. 
க - து. ஈளன்‌ பட்டினத்தில்‌ வந்து, புட்கரனே! சூதாதெற்குப்‌ 
பந்தயம்‌ யாதெனச்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. (௫) 


வயிர வாட்படை மன்னவர்‌ மன்னநீ தோற்பின 
/ டை 2 
முயலி லாமதி பூத்திடு முழுநெழறிக்‌ குவளை 
யயர நீண்டகட்‌ டேவியை யளித்தியான்‌ நோற்பி 
னுயிரி னோடுநின்‌ னுலகெலாக்‌ தருவனென்‌ அமைத்தான்‌. 
இ-ள்‌. வயிரம்‌-உர்மைபொருந்திய, வாள்‌ படை - வாளாயுதத்‌ 
சையுடைய, மன்னவர்‌ மன்ன - அரசர்க்காசனாகிய களமகாராசனே, 


நீ தோற்பின்‌ - நீ தோற்றால்‌, முயல்‌ இலா - முயற்கறை யொழிக்த 
அத்ய! a மல வலன்‌ ப 
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மதி - சந்திரனிடத்தில்‌, பூதீதிடும்‌ - புஸ்பித்த, முழு நெறி - முழு 
கெறிப்பையுடைய, குவளை - நீலோற்பலங்கள்‌, அயர - சோர்வை 
யடைய, நீண்ட கண்‌-நீண்ட கண்களையுடைய, தேவியை - தமயந்தி 
யை, அளித்தி - கொடு; யான்‌ தோற்பின்‌ - நான்‌ தோற்றால்‌, உயிரி 
னோடு - என்னுயிரோடு, நின்‌ உலகு எலாம்‌- உனது உலகமுழுவதை 
யம்‌, தருவன என்று-கொடுப்பேனென்று, உரைத்தான்‌-சொன்னான்‌, 
எ று, 

க - து, புட்கரன்‌, களனே! நீ தோற்றால்‌ உன்‌ பெண்சா இயைக்‌ 
கொடு, நான்‌ தோற்றால்‌ என்னுயிரோடு உன்னுலகமெல்லாங்‌ கொபி 
ப்பெ னென்றான்‌ என்பதாம்‌. (௬) 


அன்ன வாறியைக்‌ தாடலும்‌ புட்கரன்‌ ரேற்ப 
மன்ன முன்னரீ வென்றதும்‌ கொடுங்கலி வயத்தா 
னின்ன தாருயிர்‌ நேர்ந்தன னெம்பிபா தலினா 


ரேன்ன கர்க்னி கேகெனப்‌ பணித்தனன்‌ றேன்‌ றல்‌, 


இ-ள்‌. ௮ன்னவாறு - அத்தன்மையாகவே, இயைந்து - சம்‌ 
மதித்து, ஆடலும்‌ - ஆடுமளவில்‌, புட்கரன்‌-புட்சாராசன்‌, தோற்ப - 
தோற்க, மன்ன - புட்கரராசனே, முன்னம்‌ - முன்பு; நீ-ரீ, வென்‌ 
றதும்‌ - செயிச்ததும்‌, கொடு - கொடிய, கலி வயத்தால்‌ - கலியின அ 
வசத்தினால்‌ (அன்றி வேறல்ல), எம்பி ஆதலினால்‌ - தம்பியாகையி 
னாலே, நின்ன து - உன்னுடைய, ஏர்‌ - நிறைந்த, உயிர்‌ - உயிரை, 
நேர்ந்தனன்‌ - கொடுத்தேன்‌; தொல்‌ நகர்க்கு - பழமையாதிய உனது 
நகரத்திற்கு, இனிது - இனிதாக, ஏகு என - போவென்று, தோன்‌ 
றல்‌ - நளன்‌, பணித்தனன்‌ - ௮க்யொபித்தான்‌, ௪ - று. 

க-து. புட்கரன்‌ தோற்க, ஈளமகாராஜன்‌ வென்றான்‌. ஈளனுத்‌ 
தரவால்‌ புட்கரன்‌ தன்னூருக்குப்‌ போனான்‌ என்பதாம்‌. (௪) 
பணித லைக்கொடு புட்கரன்‌ போதலும்‌ பன்னூற்‌ 
கணிகர்‌ சொற்றநல்‌ லோரையிற்‌ கடிஈக செய்தி 
யணிபொ லன்சுமழன்‌ மன்னவன்‌ விதர்ப்பர்கோ னனித்த 


மணிசெய்‌ மேகலை வாணுதற்‌ கொற்றரை விடுத்தான்‌. 


௫ - ன்‌. பணி - அந்தவாக்கனையை, தலை கொடு - இரரசின்மிது 
கொண்டு, புட்கரன்‌ - புட்காராசன்‌, போதலும்‌ - போயினபின்‌, பல்‌ 
நூல்‌-அனேக சாஸ்‌ இரங்களை யுணர்ந்த, சணிதர்‌-சோதிஷர்களாலே, 
சொற்ற - சொல்லப்பட்ட, ஈல்‌ ஓரையில்‌ - ஈல்லலக்கனெத்தில்‌, கடி. - 
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காவலையுடைய, ஈகர்‌ - பட்டணத்தை, எய்தி-அடைக்து, அணி-௮ணி 
யப்பட்ட, பொலன்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட,கழல-வீரக்கழலை 
யுடைய, மன்னவன்‌ - நளன்‌; விதர்ப்பர்‌ கோன்‌ அளித்த-வீமராசன்‌ 
பெற்ற, மணி செய்‌ - இரத்கங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, மேகலை-மேகலா 
பமணத்தையுடைய,வாள்‌ நுதற்கு-ஒளிபொருக்‌ இியநெற்றியையுடைய 
தமயர் திக்கு, ஒற்றரை - வேவுகாரரை, விடுத்தான்‌ - அனுப்பினான்‌, 
எ.ஃறு, 


க - து. ஈளன்‌ சன்னகரை யடைந்து தமயர்திக்குத்‌ தூதரை 
விட்டான்‌ என்பதாம்‌. (௮) 


ஒற்ற ரேகியவ விகர்ப்பர்கோன்‌ றன்னுழை யுரைப்ப 
வற்ற மில்லென வரும்பொரு ளாங்கவர்க்‌ களித்துக்‌ 
கற்றை வார்குழன்‌ மதர்‌ கெடுங்‌ கண்ணியைக்‌ கணிதர்‌ 


சொற்ற வோரையில்‌ வீடுக்கனன்‌ ஜோன்‌ றன்மா நகரில்‌. 


இ-ள்‌. ஒற்றர்‌ - வேவுகாரர்‌, ஏக - போய்‌, ௮ விதர்ப்பர்‌ 
கோன்‌ தன்னுழை - அவ்வீமராசணிடத்தில்‌, உரைப்ப - சொல்ல, 
அற்றம்‌ இல்லென - மிகுதியான, ௮ - அரிய, பொருள்‌ - பொ 
ருளை, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அவர்க்கு - அவாகளுக்கு, அளித்து - 
கொடுத்‌, கற்றை - கூட்டமாகிய, வார்‌ - நீண்ட, குழல்‌ - கூந்தலை 
யும்‌, மதர்‌ - மதர்த்த, நெடு - நெடிய, கண்ணியை - கண்களையு 
முடைய தமயந்தியை, கணிதர்‌ - சோதிஷர்கள்‌, சொற்ற - சொல்‌ 
லிய, ஒரையில்‌ - சமயத்தில்‌, தோன்றல்‌ - வீமராசன்‌, மா - பெரிய, 
நகரில்‌ - நளன து பட்டணத்தில்‌, வித்தனன்‌ - விட்டான்‌, எ-று. 


க - து. வீமராஜன்‌ தன்மகளை நளமகாரா ஜன்‌ மாவிம்தமாநகருக்‌ 
கனுப்பினான்‌ என்பதாம்‌, (௯) 


வெள்ளத்‌ தானையு மகளிருஞ்‌ சூழ்வர வேந்த 
அள்ளக்‌ தாமரை மலருறை யோடரிக்‌ கண்ணாள்‌ 
வள்ளத்‌ தாமரைப்‌ பொகுட்டின்மேல்‌ வண்டுசண்‌ படுக்கு 


மள்ளற்‌ நிம்புனற்‌ கழனிரூழ்‌ நிடகரா டடைத்தாள்‌. 


இ-ஸ்‌. வெள்ளம்‌ தானையும்‌ - பிரவாகம்போன்ற சேனையும்‌, 
மகஸிரும்‌ - மாதர்களும்‌, சூழ்‌ வர - சூழ்ந்து வரும்படி, வேந்தன்‌ - 
ஈளமகாராசனது, உள்ளம்‌ - மனமாகிய, தாமரை மலர்‌-தாமரைப்பூ 
லில்‌, உறை - வாசஞ்செய்கின்‌ ற, ஒடு ட செவ்வரிபரச்ச,கண்ணாள்‌- 
கண்களையுடைய தமயந்தியானவள, வள்ளம்‌ - ண்ணம்போன்‌ ற, 


1868 நைடதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





தாமரை பொகுட்டின்மேல்‌ - தாமரை மலரின்‌ கர்னிகையில்‌, வண்டு- 
வண்டுகள்‌, சண்‌ படுக்கும்‌ - நித்‌ திரை செய்யாமின்‌ ற, அள்ளல்‌ - சேற்‌ 
றையும்‌, தீம்‌ புனல்‌ - மதுரமான சலத்தையுமுடைய, கழணி - வயல்‌ 
களால்‌, சூழ்‌ - சூழப்பட்ட, நிடதநாடு - நிடததேசத்தை,  அடைம்‌ 
தாள்‌ - சேர்ந்தாள்‌, எ - று. 


க - து. தமயர்தி நிடதநாட்டைச்‌ சேர்ந்தாள்‌ என்பதாம்‌, (௧0) 


நவவி கோக்கியர்‌ சூழ்வர ஈகைநிலா வெறிக்குங்‌ 
கொவ்வை வாய்மலாப்‌ பூங்குழற்‌ குவிமுலை மடந்தை 
தெய்வ நாண்மலர்ச்‌ கவிசுமி திருமக ளென்ன 
வெவ்வ மில்லகோ ரெரிமணிச்‌ சிவிகைகின்‌ திழிந்தாள்‌. 
இ-ன்‌. நவ்வி - மான்போன்ற, சோக்கியர்‌ - பார்வையையு 
டைய மங்கையர்‌, சூழ்வர - சூழ்ச்‌ துவர, ஈகை - பற்கள்‌, நிலா - நிலா 
வைக்போல, எறிக்கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, கொவ்வை - விம்பம்போ 
ன்ற, வாய்‌ - அதரத்தையும்‌, மலர்‌ - புஷபத்தையுடைய, பூ ழ்‌ 
இய, குழல்‌ - கூந்தலையும்‌, கூவி - குவிர்த, முலை - ஸ்தனங்களையு 
முடைய, மடர்தை - தமயர்‌ தியானவள்‌, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மை 
பொருந்திய, நாள்‌ - அன்றலர்ந்த, மலர்‌ தவி௪ - புஷ்பாசனத்தி 
னின்றும்‌, இழி - இழினெற, திருமகள்‌ என்ன - இலச்குமிபோல்‌, 
எவ்வம்‌ இல்லது - குற்றமில்லாததாகிய, ஓர்‌ - ஒரு, எரி - பிரகா 
இன்ற, மணி சிவிகை நின்று - இரத்நச்தண்டிகையினின்றும்‌, இழிர்‌ 
தாள - இறங்கினாள்‌, எ-று. 
க - து. தமயர்தி இரத்நச்‌சிவிகையிவிருர்‌ திழிந்தாள்‌ என்ப 


தாம்‌. 
கொவ்வை - பொருளாகுபெயர்‌. (௧௧) 


பருதி வானவ னெதிர்தலும்‌ பனியிதழ்‌ விரிர்த 

முருகு லாநறுற்‌ தாமரை போன்முக மலரா 

வருகு நுண்ணிடை யின்னுயிர்க்‌ காதல னம்பொற் 

திருவ நாண்மலர்ச்‌ சேவடி சென்னியிற்‌ ஜொழுதாள்‌. 
இ-ள்‌. பருதிவானவன்‌ - சூரியனானவன்‌, எ திர்தலும்‌ - தோன்‌ 

றினவளவில்‌, பணி இதழ்‌ - குளிர்ச்ிபொரும்‌ திய விதழ்கள்‌, விரிந்த - 

மலர்ந்ச, முருகு உலாம்‌ - வாசனை வீசுகின்ற, ஈறு -ஈல்ல, தாமரை 

போல்‌ - தாமரை மலர்போல, முகம்‌ மலரா - மூகமலர்ச்சியடைக்‌ அ, 

அரு த - சிறுத்த, நண்‌ இடை - நுட்பமான விடையையுடைய தம 
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யந்தி, இன உயிர்‌ - இணியவுயிர்போனற, காதலன்‌ - கணவனாகிய 
நளன்‌ ௮, அம்‌ - அழயெ, பொன்‌ - பொன்போன்ற, திருவ - செல்‌ 
வத்தையுடைய, நாள்‌ - புதிய, மலர்‌ சேவடி - தாமரை மலர்போன்ற 
பாத௩களை, சென்னியின்‌ - சரசினால்‌, சொழுதாள்‌ - வணங்கினாள்‌, 
௭ - று, 

க-து. தமயந்தி நளன்பாதத்தை வணங்கினாள்‌ என்பதாம்‌. 


மலரா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌. (௧௨) 


தொழுத மங்கையைச்‌ சுடர்மணிக்‌ தடக்கையா லெடுத்துக்‌ 
கொழுதி வண்டினங்‌ கூட்டுணுக்‌ தெரியராழ்‌ மார்பி 

அழுஅ வெம்முலை குங்குமச்‌ சேற்திடை யொளிப்பத்‌ 
தழுவி னவ டேம்பிய வின்னுயிர்‌ தளிர்த்தாள்‌. 

“இ-ள்‌. தொழுத - வணங்கிய, மங்கையை- தமயர்‌ தியை, சுடர்‌ 
மணி - பிரகாசம்பொருந்‌ திய அபரணச்தை யுடைய, தடம்‌ - நீண்ட, 
கையால்‌ - கரங்களால்‌, எடுத்து - எடுத்த, கொழுதி - கோதி,வண்டு 
இனம்‌ - ஃண்டுக்கூட்டம்கள்‌, கூட்டு உணும்‌ - கொள்ளை கொள்கின்‌ 
ற, தெரியல்‌ - மாலையானது, தாழ்‌ - தொங்குநின்ற, மார்பின்‌ - மார்‌ 
பினிடத்‌ திலே, உழுது - உழுது, வெம்‌ - விருப்பத்தைத்‌ தருகின்ற, 
முலை - ஸ்தனங்கள்‌; குங்குமம்‌ சேற்றிடை-குங்குமச்‌ சேற்றில்‌, ஒளி 
ப்ப - ஒளிக்கும்படி, தழுவினான்‌ - அவிவ்கனஞ்‌ செய்தான்‌; அகள்‌ - 
அர்சத்‌ தமயந்தி, தேம்பிய- மெலிந்த; இன்‌ உயிர்‌ - இனியலயிர்‌, 
தளிர்த்தாள்‌ - அளிர்த்தாள்‌, எ- று. 

க-து. நளன்‌ தமயந்தியைக்‌ கையாலெடுத்து மார்பிலணைத்‌ 
அத்‌ தழுவினான்‌ என்பதாம்‌, (௧௯) 
இருக்‌ அ மாமணிச்‌ செய்குன்றுர்‌ தெளிபுன ற்‌ றடமும்‌ 
விருந்து வேனிலாற்‌ கெதிரிய விசைமலர்க்‌ காவும்‌ 
முருந்து வாணசை முகிழ்முலை்‌ மடக்தையோ டாடிப்‌ 
பொருச்‌,த விண்ணிடைப்‌ போகமுண்‌ டுவஈ்தனர்‌ போன்றான்‌. 

இ-ள்‌. திரந்து - திருத்தமாதிய, மா - பெரிய, மணி - இரத்‌ 
நங்கள்பதித்௪, செய்குன்றும்‌ - விளையாட்டு மலைசளிடத்தும்‌, தெளி - 
தெளிந்த; புனல்‌ - சலச்சையுடைய, தடமும்‌ - வாவிகளிடத் தம்‌, 
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தொல்குலம  504| ஒழலுமிழ்வயி (36 | பணக்தாழல்கு 299 
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நேர்‌ பிழல்சளி 610 பணிழுடிக 5 } 430 
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; ல்‌ பாணிகாவ iT 
நாள்விழவ 667 ப பார்சண்மே. 246 
நீ கட்டிளம்‌ £2 பாந்தளேந (1 
நிடதர்கோ “781 கைக்கடல்‌ 61% | பர்பி ஹாலிவுட்‌ Glib 
நிரைத்தண்டர 203 | பசியநெட்‌ 07 | பாயிருட்பிழ 612 
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பாட்டு, பக்கம்‌. பாட்டு, பக்கம்‌. 
பா யிருண்மே ௦04 பூங்கழைக்கும 29 
பாரிணின்றவ 584 பூசல்வண்டார்‌ 652 
பாவலரிழந்‌ 710 பூசசாந்சமெ 956 
பாளைவாய்‌ 63 பூணுலாக்இ 043 
பாற்றிரையயி 545 பூக்துகள்செ 210 
பாற்றினர்தொ ௦82 பூமலர்ச்செ 008 
டி பூமலிதடப 13 
பிரப 782 பே 
பிரிவெனு 130 பெய்கொடி 62.6 
பிள்‌ளைமாம 446 பெருகிய 116 
பிள்ளை.மா னே 533 பெரும்‌ துய 635 
பிறைவடங்‌ 122 பெறலரும்வி oul 
பின்னாமன்‌ 742 பே 
பு பேதைநீர்மை 198 
புதுமணத்த 20 டை 
புதைத்தகாரி i 265 பைந்தரு$ 297 
புதையிருள்‌சீத்‌ 680 பைமப்மலைத்‌ ௦10 
புயக்களெ 002 பொ 
புரிகுழல்பு 499 கை பல ன்‌ 
புரிவடஞ்சும A ற்‌ தம்‌! 129 
புருவவிற்கோ 623 பொங்குசெர்‌ 6)3 
புலவி£க்டி 46(பொய்யுறத 70] 
புல்வியிற்‌ று 620 பொரியை த்‌ 19 
புலவுத்திரை ௦4 ற்கு பது க 
வறம்‌ 97 தட ல்‌ 062 
புலவுநாறுவெ 276 Nr ள்‌ ட்‌ 
புலலலும௫ழ்‌ 022 பொரு திரைப்‌ 054 
தட தவத 118 பொருச்‌ கியம 20.) 
க | பொருக்துரளு 40 
புளர்னச்சட 1741 2 
புள்ளினமி 125 மொகுஃருங்க வ 
ச 7 பூ பாருவரவன ஓவ 
Ae 15 பொருவிலர 267 
புனிற்றிளம்‌ 001 0 
ல பொலன்சிறை 159 
புனை துல்‌ ரஸம்‌ Q ன்‌ Q 5 
புனைமென்கொ 302 கவல்‌ பரு 
பாழிக திர்‌-யிற்‌ 6: 
பத்‌ பொறிசெறித்‌ 230 
பூ பொறியின்‌ 171 
பூகமடல்‌டி 842 பொறிவயி 8) 
பூங்கரும்பு 1௦ | 2பாற்பினு 2 092 
ங்கமைகுழை 150 பொற்றடக்தே 814 





பாட்டு. பக்கம்‌. 
பொன்னகர்‌ 89894 
பொன்னகர்பு 435 
பொன்னஞ்ச 241 
பொன்னடிப்பூ 870 
பொன்னம்பா 735 
பொன்னவிர்‌ தி 408 
பொன்னிசழ்‌ 91 
பொன்னிறத்‌ 124 
பெொன்னினிற்‌ 130 
பொன்னேய 29௦ 
போ 
போதரிரெறி 944 
போதருரசெறி 164 
போர்தவள்‌ 015 
போய்தா த 704 
பொோயிறம 012 
போர்க்களிற 890 
போர்த்தெர 347 
போர்வேன 19% 
ம 
மகஃகளவா 750 
மக்குலூடு 17 
மங்கையர்செ 66 
மங்கையர்‌ 405 
மடலவிழ்‌ 395 
மடவரலு 75 914 
மடவரறன்னை 607 
மடவரறனனெ 699 
மடைவாய்த்த 285 
மட்டுவிசியும 290 
மணக்கமழ்‌ 95 
மணிடிய 694 
மணியெழுவ 6) 
மண்களித்தது 781 
மண்டமர்‌-வேன 378 
மண்டமர்‌-வேன்‌ 945 
மண்ணகவ 425 
மண்ணளவ ASL - 
மண்ணிடைத்‌ 566 
மண்ணியம 609 
மண்ணினிற்‌ 385. 
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பாட்டு, பக்கம்‌. பட்டு. பக்கம்‌. | பாட்டு. பக்கம்‌. 
மண்ணுலகின்‌ 889|மன்னவர்தரு 558 | முயற்கறை 519 
மதர் நெடுங்‌ 840 மன்னவனியை 085 | முரிதிரைப்ப 577 
மதப்பிலீற்‌ 254! மன்னவனினை 514 முரகவிழ்சழ 375 
மயிர்வாய்‌ 192|மன்னவனேகு 708 | முருகவிழசெ 15% 
மருங்கனொ 952 மன்னவனேயி 787 | முருகன்வே 232 
மரூவுபா 709 | மன்னு மாநக 167 | முருகுண்வெ 187 
மவுபுரிநர க ெருகுமிர்க தல்‌ 12 
மருவயிர்க்‌ 2 ருகுயிர்ச்சவொ 3 
ல்‌ 47 மாங்குயிலனை 491 வரப 610 
மலபவெற 955 மாங்குயி-தலைச்‌ 493 முருக்கி£ம்‌ 410 
ர ட. 0 அகுயித்தலையலு 20 ரச்‌ இக 161 
மலர்பயில 201 மாங்குயிற்குர 0௦1 மூருர்துறழி ௦11 
மலர்ப்பசுர்‌ 708 மாசுபூத்தொ 150 முஃலையங்‌ 19 
மலர்‌ மல 150 க 14 ூழ.உறழ்‌ 571 
மல்லடுதிணி 700 மர தாமென மனா 540 முழையுறை 050 
மல்லலக்தோ 080 அதப்‌ 317 முபைவாய்தி 800 
மல்லலம்பழ 647 மாத சேட்டி /51 முளரியால்‌ 705 
மல்லலம்பு 1:09 மாதுபால்வி 402 பள்ளரைச்‌ 282 
ரை. 676 மந்திர்‌ 1 கூற்றிழை 357 
மழளிரன்ன 59: மாயிருஞாலத்சா 406 முன ம்வா 451 
மழலை ச்‌2ஞ்‌ 95| மாயிருஞாலச்து 345 | மன்னருமே 593 
மழலைமென்‌ 775 மாயி நஞாலத்த. 34 மூன்னைகல்‌ 118 
மழலையங்‌ப 6401௫ தாலம்‌ க ட்‌ 
்‌ க (மால ன்‌ 1) 

மழைமசக்களி 723 மான$ரர 75 மெலி த 675 

த்‌ 9 ம்‌ மலயஅண (ஐ 
மழைமசர்கி 5 248 » 
மழைமதர்நெ 410 மிகைப்படு 698 யலி மே 779 
மழையறழ்‌ 652 | மிக்கவெளு £ 695 ன ம்‌ 74 
மற்ங்ளெரு 908 |. மிடல்கெ 505 a AACE ்‌ 
மறவில்கற்பின 776|மின்னிடைய 877 மை i 
மறைநெறி 647 | மின்னிலங்கு 01 | மைத்தடல்‌ 320 
மற்றிவை நிக 637 மீ மைந்தரோ ந்‌ 
மற்றமோ 7141 6 . ைமமரக்க / 
மனங்க ல்‌ 908 | ந்‌ 5 மையகூந்த 059 
மனமுறுமே 9091 “ மையரிக்க 202 
மன்பெருங்‌ 5 ழு ௪. மயவாங்‌ 440 
மன்‌ றற்குழ 514/1 மு ழ்‌ மென்‌ 175 | மையன்மச 259 
மன்றனாறு ப 469 | மையுண்கண்‌ 200 
மன்ற மல ௦91] மூடங்கலின்‌ 515. (மோ 
மன்னவர்க்கெ 681) முத்தவெண்கு 64 | மொழி.சல்‌ 728 








பாட்டு, பக்கம்‌. பாட்டு. பககம்‌, | ப்ட்‌. பக்கம்‌. 
மோ வரிவளக்குலக 26 | வானமறந்‌ 708 
மோட்டிளங்‌ 474 | வரிவளைக்குலமு 50 த 
மோட்டிளமூ-௧. 567 | வருகலிபட்க 673 8. ௮ 
மோட்டிஎ மு-யா540 வரு [முன்‌ fT ப அதத வலப்‌ 2 
வருர்‌திமுன்‌ 704 விடுச்தவா 763 
a வழங்யெ 353 | விட்புலத்த 6178 
மெளவலந்தெரி 290 வழிந்குதெ 109 விட்புலந்த 361 
யா வள மலியி பல விட்டது 185 
ய்ர்ணர்மே 50 | வளைகட 719 | விண்டமெ (03 
யாவனேவி 40 | வளை சீசடக்‌ 956 | விண்படொடர்‌ 054 
வனள்ளலவாய்௫ 0 விண்ணகசதம ட்ப 
வ வள்ளவாய்த்‌ 112 விண்ணகச்தும்‌ பப 
வரைபமெ 705 | வள்ளவாய்ம 3 | விண்ணப்புவி “மத்‌ 
வஞ்சமொன்‌ ௦00 வள்ள ற்றார 65 விண்ண வரனை 645 
வஞ்சர்ரநெஞ்ரி 743 வர்நறைக 510 விண்‌ ணவரின்‌ 594 
வஞ்ச று ன்‌ (6) வள்ளைவார்‌ 139 | விண்ணவர்ம 390 
வடபுலத்தி 78) | வனப்பிணி 71) விண்ணின்னிய 178 
வ_வானல வி வணைமலர்க்குழங்‌ இட்‌ விண்ணோர்வி 449 
வடிகொள்‌ 20 | வனைமலர்க்குழன்‌[58 விண்பூமி /20 
வடி உலர்‌ 547 விண்புகு. 93 
வடியுண்க 175 வா விமமிமீனனு 694 
வடவமைநா 291 வாஃகுவிரகை 002 விரவுகறியகூ 258 
வலக்கண்‌) 810 வாங்குவிற்றட 497 வியிகடலமி (93 
வூகெிக்-கொ 494) வாசனேக 018 | விரிகதிரெறி-மதி243 
வூகெடும்‌-மீங்கு 532 வாட்டடங்கண்‌ 25! | விரீகதரெறிக்கும்‌&01 
வடவகிரணை 4909 வாட்டடங்கரு 616 | விரிகதிர்பாப்பி 441 
வமிவதஇிர்பெகண 588 வ ட்டிறல்சேர்‌ 215 | விரிககர்ப்பரிதி 552 
வடிவ சர்நெொகணா 665 வாட்டிறல்வே 179 விரிக நிர்மெளலி 439 
வணங்கிட 50, | வாட்டிறன்‌-கமல 085 விரிதெண்டி. 227 
வணர்சிறண்‌ 033 வாட்டிறன்‌-வனி300 | வீரிர்சசேவ்‌ 303 
வண்டார்வ 185 வாணிலாம ட்‌ விரீர்த இரை டா 
வண்டுழாய 480 வாணெடுக்க 664 | விரிந்தவேணி 3821 
வண்ணடுவை 40 வாமமேக 071 | விரிபலர்க்‌ 7/1. 
வண்ணமே-யாய்‌ 518 வாம்பரித்தேரின0%௦ | விரிமலர்ப்பூ ப 
வண்ணமே-யார்‌ 002। வாம்பரித்‌தரினி30? | விரியிரள்‌ € 203 
வந்தமடமா 796 வாம்பரியிழ 709 | விரம்பியக 87 
வந்தவெக்கொ 641] வாய்க்சமி 44 | விரும்பியவ 49] 
வெயவரே ரரி ௦60 வார்மயிரக்கேட 534 விரைகமழ்‌-மும்‌ £69 
வயிரவாட்‌ 785 | வாவியின்‌ 715 | விரைகமழ்‌-மெய்‌ 666 
ம 84 | வாவுமிள 727 | விரைகமழ்தரு 434 
வரிச்சிறை 105 | வானவரொ 289 | விரைகமழ்ஈறிப 813 
வரிமுலை யோ 015 | வான னுயர்சோ (600 லிரைகமழ்மால்‌ ACG 
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பாட்டு. 


விரைசெறிய 
விரைசேர்க 
விரைபயுயிர்கீ 
விலஃவிலலு 
வில்லுமிழு 
விழுந்தவ 
விழையு 
விழையும 
விழைவுறு 
விழைவெனு 
விளங்கிழை 
விளரிச்சுரு 
லிளைசமர்‌ 
விள்ளருமத 
வீ 
வீமன்புத 
வீழுமெற் 
(வே 
வெகுளலைய 
பெங்கதிர்க்க 


நைடதம்‌ சேய்யூள்‌ மதற்குறிப்பகராதி. 
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பக்கம்‌. பாட்டு. பக்கம்‌ பாட்டு. பக்கம்‌. 
487| வெங்கதிர்ச்‌ கக்‌ வே 
193) வெங்கதிர்தெ 1090) கேட்கைத 907 
2121 வெங்கதிர்றெ 480 வேண்டல்செ 200 
6 | வெங்கலியி ௦6 ' வேந்சனவ்‌ 746 
42| வெண்கதிர்‌ 102 கே மினைப்பழி 419 
11பெண்ணகைத்‌ 100 வேயைவென்ற 253 
97 பெண்ணிதத்‌ 106 வேரியக்தொ 000 
200| ௨ண்மதிக்கதிர்‌ 463| வே லெனப்பி 250 
109  கமத்க்கவி 80 பேலெனமி 487 
987 வெதிர்பு-வேல்‌ 537 வேலைகுழ்‌ 9509 
569 0/2 வேடிவெண்்‌ ர்‌ 
வதிர்பு-வேனெ894| 554 a 
900 வெந்திறற்‌ 416 | வேளாண்மை 452 
00) வெ - வேற்றரசர்‌ 219 
ந்தியத 215 கர ட 
711 வெயில்விரி ய ன்ட்‌ ட ட்டி 
கடக ரு தல்ல அக ல 
720 | வெவ்வராவி ஓ | வேனிலைஉக 66 
9 கட! 
A னத -27 வேனில்வே 183 
வெள்ளி-ரியில்‌ 407 cael 
556 வெள்ளி-இரியின்‌ 427 வலையகமொ 413 
] 48 வெற்பினதெ 972) வையமேழு 2927 





நைடதம்‌ சேய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராத்‌ 
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